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			Barbaře Murrayové,

			sociální pracovnici, lektorce kurzů pro dospělé,

			učitelce, manželce, matce, babičce,

			ďábelské hráčce bridže

			a

			nejlepší tchyni na světě

		


		
			Hledali ji a všude se ptali,

			kde by mohla být, zda někdo neví,

			leč osud nepřál, nic nezjistili.

			Trápila se a neštěstí vzalo

			jí též druha, jenž jí byl tak milý,

			to předlouhé je vyprávění…

			Edmund Spenser: Královna víl

		


		
			Protože kdyby tomu tak nebylo, něco by se ztrácelo nikam, což je matematicky absurdní.

			Aleister Crowley: Kniha Thothova

		


		
			DÍL PRVNÍ

			Pak léto přišlo, plné života…

			Edmund Spenser: Královna víl

		


		
			1

			A musím říct, že právě Artegall

			byl skutečné spravedlnosti pán…

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Ty jsi zkrátka Cornwallan tělem i duší,“ prohlásil Dave Polworth podrážděně. „ ‚Strike‘ pro tebe ani není patřičný jméno. Správně by ses měl jmenovat Nancarrow. Snad mi tady nechceš vykládat, že se považuješ za Angličana, že ne?“

			V hospodě Victory bylo za teplého srpnového večera tak natřískáno, že zákazníci posedávali a postávali i na širokých kamenných schodech, které vedly dolů k zálivu. Polworth se Strikem seděli u stolu v rohu, přišli na pár pint, aby oslavili Polworthovy devětatřicáté narozeniny. Cornwallský nacionalismus rozebírali už dvacet minut, a Strikovi to připadalo mnohem déle.

			„Copak bych o sobě tvrdil, že jsem Angličan?“ přemítal Strike nahlas. „To ne, spíš bych se označil za Brita.“

			„Jdi do prdele,“ odsekl Polworth a se svou prchlivou povahou se dostával do ráže. „To bys neudělal. Prostě se mě jenom snažíš vytočit.“

			Dva kamarádi představovali fyzické protiklady. Polworth byl malý a štíhlý jako žokej, ošlehaný větrem a předčasně vrásčitý, pod řídnoucími vlasy mu na temeni prosvítala opálená kůže. Tričko měl zmuchlané, jako by je sebral ze země nebo z koše na prádlo, a džíny roztrhané. Na levém předloktí měl vytetovaný černobílý kříž svatého Pirana; na pravém se táhla hluboká jizva, památka na setkání se žralokem.

			Jeho kamarád Strike připomínal boxera z formy, což vlastně odpovídalo. Byl to mohutný chlap vysoký dobře přes sto osmdesát centimetrů, s trochu křivým nosem a hustými, tmavými kudrnatými vlasy. Žádné tetování neměl a navzdory stálému náznaku hustého plnovousu z něho v zásadě vyzařovala uhlazená spořádanost naznačující profesi bývalého policisty či vojáka.

			„Tady ses narodil,“ nepolevoval Polworth. „Takže jsi Cornwallan.“

			„Problém je, že podle tohohle kritéria jsi ty z Birminghamu.“

			„Jdi do prdele!“ vyjekl znovu Polworth, už doopravdy rozpálený. „Já tady žiju od svých dvou měsíců a moje máma byla Trevelyanová. To je prostě identita, to musíš cítit tady,“ a Polworth si poklepal na hrudník nad srdcem. „Mámina rodina má v Cornwallu staletý kořeny…“

			„No jo, krev a půda mě osobně nikdy…“

			„Slyšels o tom posledním průzkumu?“ skočil mu do řeči Polworth. „ ‚Jaký je váš etnický původ?‘ ptali se a polovina – polovina – lidí zaškrtla ‚cornwallský‘, ne ‚anglický‘. Obrovský nárůst.“

			„To je skvělý,“ řekl Strike. „Co bude dál? Políčka k zaškrtnutí pro Dumnony a Římany?“

			„Jestli hodláš pokračovat tímhle nasíracím, povýšeným tónem,“ zareagoval Polworth, „uvidíš, kam tě to přivede. Už jsi v tom Londýně zatraceně dlouho, kamaráde… Na tom, že je člověk hrdej na místo, odkud pochází, není nic špatnýho. Není nic špatnýho na tom, když chtějí obce a komunity trochu nezávislosti na Westminsteru. Skotové nám už za rok ukážou cestu. Však uvidíš. Když získají nezávislost oni, bude to rozbuška. Keltský národ se pozvedne v celý zemi.

			Dáš si ještě jedno?“ dodal a ukázal na Strikovu prázdnou sklenici.

			Strike vyrazil do hospody, protože si chtěl ulevit od napětí a obav, ne aby poslouchal kázání o cornwallské politice. Zdálo se, že Polworthova oddanost nacionalistické straně Synové Cornwallu, do níž vstoupil v šestnácti letech, se v něm za ten přibližně rok, co se neviděli, usadila ještě hlouběji. Dave obvykle uměl Strika rozesmát jako málokdo, ale ohledně cornwallské nezávislosti se s ním žertovat nedalo. Přitom to bylo téma, které Strika zajímalo asi jako zařizování bytu nebo vláčky. Chvíli zvažoval, jestli se nevymluví, že už se musí vrátit domů k tetě, ale ta vyhlídka ho skličovala snad ještě víc než invektivy jeho starého kamaráda vůči obchodům, které odmítají označovat zboží cornwallského původu křížem svatého Pirana.

			„Mockrát díky,“ odpověděl a podal Daveovi prázdnou sklenici. Polworth zamířil k baru a kýval na pozdrav nalevo napravo spoustě svých známých.

			Strike zůstal u stolu sám a očima nepřítomně bloudil hospodou, kterou odjakživa považoval za svůj lokál. Během let se změnila, ale pořád v ní poznával místo, kde se během dospívání scházel se svými cornwallskými kamarády. Měl zvláštní dvojaký dojem, že se nachází přesně na tom místě, kam patří a kam zároveň nikdy nepatřil, pocit stejně intenzivní důvěrnosti i odloučenosti.

			Jak tak pohledem bezcílně bloumal od prkenné podlahy po grafiky s námořní tematikou na stěnách, najednou zjistil, že se dívá přímo do velkých neklidných očí ženy, která postávala u baru s kamarádkou. Měla protáhlý bledý obličej a tmavými vlasy po ramena jí prokvétalo stříbro. Nepoznával ji, ale uvědomoval si, že někteří z místních si ho během poslední hodiny bezostyšně prohlíželi nebo se jinak snažili zaujmout jeho pozornost. Strike odvrátil pohled, vytáhl si mobil a předstíral, že píše zprávu.

			Kdyby svým známým byť sebemenším gestem dodal odvahu, získali by záminku k hovoru, protože v St Mawes podle všeho všichni věděli, že jeho tetě Joan před deseti dny diagnostikovali rakovinu vaječníků v pokročilém stadiu a že on společně se svou nevlastní sestrou Lucy a jejími třemi syny přispěchali k Joan a Tedovi domů, aby jim nabídli veškerou pomoc, kterou by mohli potřebovat. Už týden teď odpovídal na otázky, přijímal projevy účasti a zdvořile odmítal nabídky pomoci pokaždé, když se odvážil vyjít z domu. Unavovalo ho hledat stále nové způsoby, jak sdělit: „Ano, vypadá to na terminální fázi a ano, je to pro nás všechny úplně na hovno.“

			Polworth si klestil cestu zpátky ke stolu a v rukou nesl dvě čerstvě natočené pinty.

			„Tady to máš, Diddy,“ řekl a znovu zaujal místo na své barové stoličce.

			Ta dávná ironická přezdívka nenarážela na Strikovu mohutnost, jak si většina lidí myslela, ale byla odvozená od slova „diddikaj“, cornwallského výrazu pro cikána. Její vyřčení Strika obměkčilo, neboť si připomněl, proč je přátelství s Polworthem nejtrvalejším vztahem v jeho životě.

			Před pětatřiceti lety nastoupil Strike s půlročním zpožděním do základní školy v St Mawes. Na svůj věk byl nezvykle velký a měl přízvuk, který se nápadně lišil od místního nářečí s ostře vyslovovaným „r“. I když se v Cornwallu narodil, jeho matka ho odtud potají unesla, hned jak se po porodu dala trochu dohromady, a vrátila se s ním do Londýna, k životu, který milovala. Pendlovali z bytu do squatů a na večírky. Čtyři roky po Strikově narození se vrátila se synem a s novorozenou Lucy do St Mawes, jen aby se v časných ranních hodinách opět vypařila a Strika s jeho nevlastní sestrou tady zanechala.

			Co přesně Leda psala v těch vzkazech zanechaných na kuchyňském stole, se Strike nikdy nedozvěděl. Nejspíš už delší dobu řešila nějaké potíže s domácím nebo s přítelem, možná se zrovna konal hudební festival, jehož se obzvlášť toužila zúčastnit: se dvěma dětmi na krku bylo obtížné žít přesně tak, jak by se jí líbilo. Ať už byl důvod její prodlužující se nepřítomnosti jakýkoli, Ledina švagrová Joan, která byla stejně konvenční a spořádaná, jako byla Leda vrtošivá a chaotická, nakoupila Strikovi školní uniformu a zapsala ho do místní školy.

			Když ho přivedli do třídy, ostatní čtyřapůlleté děti jen civěly. Některé se zahihňaly, když učitelka vyslovila jeho křestní jméno Cormoran. Všechny tyto školní záležitosti mu dělaly starosti, protože dobře věděl, že mu jeho maminka slíbila poskytovat „domácí vzdělávání“. Pokusil se strýčku Tedovi říct, že si nemyslí, že by maminka chtěla, aby do školy nastoupil, ale Ted, který obvykle míval obrovské pochopení, prohlásil, že tam rozhodně musí, takže byl najednou tady, mezi samými cizími dětmi s legračním přízvukem. Strike, který nikdy nijak zvlášť neplakal, se posadil do starobylé lavice s roletou a v krku přitom cítil obrovský knedlík.

			Proč se s novým klukem rozhodl spřátelit prťavý třídní kápo Dave Polworth, nikdo nikdy uspokojivě nevysvětlil, dokonce ani Strikovi. Nemohlo to být ze strachu ze Strikova vzrůstu, protože dva nejlepší Daveovi kamarádi byli statní rybářští synci a Dave už tak jako tak nechvalně proslul coby rváč, jehož surovost byla nepřímo úměrná jeho výšce. Na konci prvního školního dne se z Polwortha stal Strikův kamarád i zastánce, který si vzal na starost vštípit všem svým spolužákům, že si Strike zaslouží jejich úctu: narodil se v Cornwallu, je to synovec Teda Nancarrowa z místní záchranné služby, neví, kde je jeho maminka, a není jeho chyba, že tak legračně mluví.

			Jakkoli byla jeho teta nemocná, třebaže se těšila z celotýdenní synovcovy návštěvy a přestože zítra ráno odjížděl, Joan ho ten večer doslova vystrčila z domu, aby šel oslavit narozeniny „malého Davea“. Starým vazbám přikládala nesmírnou váhu a těšilo ji, že i po všech těch letech se Strike s Davem Polworthem pořád kamarádí. Joan pokládala jejich přátelství za důkaz, že bylo správné poslat ho navzdory nepochopitelnému přání jeho matky do školy a také že Cornwall je skutečným Strikovým domovem bez ohledu na to, kolik toho od těch dob procestoval, a navzdory skutečnosti, že teď bydlí v Londýně.

			Polworth dlouze upil ze své čtvrté pinty, krátce se ohlédl přes rameno na tmavovlásku a její blond kamarádku, které Strika nepřestávaly sledovat, a prohlásil:

			„Podělaný přivandrovalci.“

			„A jak by ten tvůj ráj na zemi bez turistů asi vypadal?“ nadhodil Strike.

			„Buď v klidu,“ odpověděl pohotově Polworth. „Máme tuny místních návštěvníků a spoustu podniků, kde se lidi jenom točí.“

			Polworth nedávno podal výpověď z manažerského místa v jedné strojírenské firmě v Bristolu a přijal práci hlavního zahradníka v rozlehlém veřejném parku, který se nacházel kousek cesty podél pobřeží. Jako kvalifikovaný potápěč, vynikající surfař a pravidelný účastník triatlonových závodů Železný muž býval houževnatý a od dětství neposedný a nezkrotil ho ani čas, ani kancelářská práce.

			„Takže nelituješ?“ zeptal se Strike.

			„Ani za mák,“ prohlásil Polworth vášnivě. „Už jsem si potřeboval ušpinit ruce. Potřeboval jsem zase na vzduch. Příští rok mi bude čtyřicet. Teď, nebo nikdy.“

			Polworth se o nové zaměstnání ucházel, aniž své ženě řekl, co má za lubem. Jakmile mu místo nabídli, opustil dosavadní práci, a když přišel domů, změnu rodině oznámil už jako hotovou věc.

			„Penny se s tím smířila, ne?“ zeptal se Strike.

			„Pořád mi jednou týdně říká, že se chce rozvést,“ odpověděl Polworth lhostejným tónem. „Ale bylo lepší předložit jí to jako realitu než se o to pět let hádat. Všechno dopadlo báječně. Děti si novou školu zamilovaly a společnost, kde Penny pracuje, jí vyšla vstříc a umožnila jí přesunout se do kanceláře ve velkoměstě,“ čímž měl Polworth na mysli Truro, nikoli Londýn. „Je šťastná. Jenom si to nechce přiznat.“

			V duchu Strike o pravdivosti tohoto tvrzení pochyboval. Ignorování nepohodlných skutečností šlo u Polwortha obvykle ruku v ruce s jeho vášní pro riziko a milostné románky. Strike měl nicméně dost vlastních problémů, než aby se staral ještě o ty Polworthovy, a tak pozvedl čerstvě natočenou pintu a v naději, že udrží Polworthovy myšlenky dál od politiky, pronesl přípitek:

			„Tak všechno nejlepší, kamaráde.“

			„Na zdraví,“ opětoval Polworth gesto. „Takže jak to vidíš s Arsenalem? Dostanou se do Evropy?“

			Strike pokrčil rameny, protože se bál, že když začnou rozebírat šance jeho londýnského fotbalového klubu zajistit si místo v Lize mistrů, vrátí se obloukem k tématu jeho nedostatečné cornwallské loajality.

			„A co milostnej život?“ zeptal se Polworth ve snaze přehodit výhybku.

			„Nula,“ odpověděl Strike.

			Polworth se zašklebil.

			„Joanie prorokuje, že skončíš s tou svou firemní partnerkou. S tou Robin.“

			„Skutečně to říkala?“ ozval se Strike.

			„Povídala mi o tom, když jsem u nich byl předminulej víkend. Opravoval jsem jim satelit.“

			„Vůbec se mi o tom nezmínili,“ řekl Strike a opět k Polworthovi pozvedl pintu na přípitek. „To je od tebe hezký, kámo. Na zdraví.“

			Pokud doufal, že tím svého kamaráda odvede od tématu, nepovedlo se mu to.

			„Oba. Ona i Ted,“ pokračoval Polworth. „Oba si myslí, že je to Robin.“ A když na to Strike nic neřekl, tlačil dál: „Takže mezi váma nic není?“

			„Ne,“ odpověděl Strike.

			„Jak je to možný?“ podivil se Polworth a zase se zamračil. Podobně jako v případě cornwallské nezávislosti Strike očividně odmítal přijmout zřejmý a žádoucí závěr. „Je to fešanda. Viděl jsem ji v novinách. I když s Milady Šílenou asi soupeřit nemůže,“ připustil Polworth. Byla to přezdívka, kterou už kdysi dávno přisoudil Strikově bývalé snoubence. „Ale na druhou stranu asi není totální magor, že ne, Diddy?“

			Strike se zasmál.

			„Lucy se líbí,“ pokračoval Polworth. „Říká, že by vám to spolu slušelo.“

			„Kdy jste s Lucy rozebírali můj milostnej život?“ otázal se Strike už ne tak smířlivě.

			„Asi před měsícem,“ odpověděl Polworth. „Přijela na víkend s klukama a všichni k nám přišli na grilovačku.“

			Strike se napil a nic na to neřekl.

			„Tvrdila, že spolu prý vycházíte,“ pokračoval Polworth a bedlivě Strika pozoroval.

			„Jo, vycházíme,“ potvrdil Strike.

			Polworth čekal s pozdviženým obočím a vypadal nedočkavě.

			„Všechno by se podělalo,“ namítl Strike. „Nebudu riskovat budoucnost agentury.“

			„Správně,“ přisvědčil Polworth. „Ale pokušení to je, co?“

			Na okamžik se odmlčeli. Strike si dával záležet, aby se nedíval směrem k tmavovlásce a její společnici. Byl si jistý, že mluví o něm.

			„Možná někdy byly chvíle,“ připustil, „kdy mě to napadlo. Jenže ona si právě prochází dost ošklivým rozvodem, už tak spolu trávíme půlku našich životů a mně se líbí mít ji jako partnerku ve firmě.“

			Bral v úvahu jejich dlouholeté přátelství, skutečnost, že už se pohádali o politice a že to byly Polworthovy narozeniny, takže se při tomhle výslechu snažil nedávat najevo žádnou roztrpčenost. Připadalo mu, že každý ženatý člověk, kterého znal, se zoufale snaží dotlačit druhé do manželství, bez ohledu na to, jak ubohou reklamu pro takový svazek sám představuje. Například Polworthovi jako by se nacházeli v neustálém stavu vzájemné nevraživosti. Strike slyšel Penny častěji o svém manželovi mluvit jako o „tom mém debilovi“ než jako o Daveovi a Polworth nejeden večer bavil kamarády podrobným líčením způsobů, jakými se mu daří dosáhnout svých cílů a zájmů na úkor, či dokonce přes protesty své ženy. Zdálo se, že oba jsou nejšťastnější a nejuvolněnější ve společnosti lidí stejného pohlaví, a v oněch vzácných chvílích, kdy se Strike těšil pohostinnosti jejich domova, mívala společnost vždycky sklon k přirozené segregaci, kdy se ženy sešly v jedné části domu a muži v druhé.

			„A co bude, až bude Robin chtít děti?“ zeptal se Polworth.

			„Nemyslím si, že by je někdy chtěla,“ řekl Strike. „Má tu práci ráda.“

			„To říkají všechny,“ prohlásil Polworth přezíravě. „Jak je teď stará?“

			„O deset let mladší než my.“

			„Bude chtít děcka,“ prohlásil Polworth sebejistě. „Všichni je chtějí. A u ženských to bývá dřív. Tikají jim hodiny.“

			„No, se mnou mít děcka nebude. Já je nechci. Ostatně čím jsem starší, tím víc si myslím, že na manželství nejsem stavěný.“

			„To jsem si o sobě myslel taky, kámo,“ řekl Polworth. „Ale pak mi došlo, že to mám celý postavený úplně blbě. Vyprávěl jsem ti, jak se to stalo, že jo? Jak jsem nakonec požádal Penny o ruku?“

			„Myslím, že ne,“ odtušil Strike.

			„Já ti nikdy nelíčil celou tu tolstojovskou historku?“ zeptal se Polworth, sám překvapený, že něco takového mohl opomenout.

			Strike, který se chystal napít, užasle odložil sklenici. Polworth, jenž odjakživa oplýval pronikavou inteligencí, ale opovrhoval jakoukoli formou výuky, kterou nemohl bezprostředně, prakticky využít, se už od základní školy vyhýbal s výjimkou technických manuálů všem tištěným materiálům. Strikův pohled si vyložil nesprávně a dodal:

			„Tolstoj. To je spisovatel.“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Díky. Co má Tolstoj společnýho s…?“

			„Vždyť ti to právě povídám, ne? Podruhý jsem se s Penny rozešel. Ona pořád mlela o tom, jak se zasnoubíme, a mně se to nezdálo. A tak sedím v jednom baru a líčím kámošovi Chrisovi, jak mi leze na nervy, že Penny pořád žvaní o tom prstýnku – pamatuješ si na Chrise? Chlap jak hora, šišlá. Viděl ses s ním na Rozwyninejch křtinách.

			No a sedí tam u baru osamocenej, už nalitej starší chlápek, v manšestrovým saku vypadá trochu jako buzík, vlnitý vlasy, a upřímně řečeno mě dost sere, protože vidím, že nás poslouchá, a tak se ho zeptám, co tak kurva čumí, a on se mi podívá zpříma do očí a povídá: ‚Ano, můžeme nést břímě a dělat něco rukama, jedině když máme toto břímě přivázané na zádech – to je manželství. Uvědomil jsem si to, když jsem se oženil. Najednou jsem měl volné ruce. Ale kdybys chtěl vláčet celé to břímě bez manželství, budeš mít tak plné ruce, že nic nedokážeš. Vezmi si Mazankova nebo Krupova. Zničili si kariéru kvůli ženám.‘

			Myslel jsem si, že Mazankov a Krupov jsou nějací jeho kámoši. Tak jsem se ho zeptal, proč mi to kurva povídá. A on na to, že jen cituje toho spisovatele, Tolstého.

			Tak jsme se dali do řeči a můžu ti říct, Diddy, že to byl okamžik, co mi změnil celej život. Prostě se mi rozsvítilo,“ řekl Polworth a ukázal do vzduchu nad svou proplešatělou lebku. „Otevřel mi oči a já to viděl úplně jasně. Mužský dilema, kámo. Tak tam ve čtvrtek večer sedím a snažím se, aby mi nějaká dala, a zase se vracím domů sám, chudší, k smrti znuděnej. Pomyslel jsem na všechny ty prachy, který jsem rozházel ve snaze sehnat nějakou frndu, na všechno to trápení a na to, jestli se chci ve čtyřiceti opravdu o samotě dívat na porno, a napadlo mě, že o tom to celý je. Kvůli čemu existuje manželství. Seženu snad někoho lepšího, než je Penny? Opravdu mě baví chodit po barech a vtloukat ženskejm klíny do hlavy? S Penny vycházíme skvěle. Mohl bych dopadnout mnohem hůř. Vůbec nevypadá špatně. Teď mi dá moje holka doma, čeká na mě, no ne?“

			„Škoda že to nemůže slyšet,“ řekl Strike. „Určitě by se do tebe znova zabouchla.“

			„Potřásli jsme si s tím teploušem rukou,“ nevšímal si Polworth Strikova sarkasmu. „Donutil jsem ho, aby na kus papíru napsal název tý knížky, a bylo to. Vypadl jsem okamžitě z baru, vzal si tágo k Penny domů, zabušil na dveře a probudil ji. Byla úplně nepříčetná. Myslela si, že jsem přišel, protože jsem totálně ožralej, nic lepšího jsem nesehnal a jdu si zapíchat. A já jí povídám: ‚Ani náhodou, krávo blbá, jsem tady, protože si tě chci vzít.‘

			A název tý knížky ti klidně řeknu,“ pokračoval Polworth a dopil svou pintu. „Anna Karenina. Stojí za hovno.“

			Strike se zasmál.

			Polworth si hlasitě říhl a zkontroloval si hodinky. Byl to muž, který uměl říct pádnou větu na rozloučenou, a teď už neměl čas protahovat svůj odchod prodléváním u ruské literatury.

			„Budu muset jít, Diddy,“ oznámil a vstal. „Když to stihnu do půl jedenáctý, mám nárok na narozeninovou kuřbu – a jak říkám, o tom to celý je, kámo. Úplně celý.“

			Rozšklebený Strike potřásl Polworthovi nabídnutou rukou. Polworth mu ještě řekl, aby pozdravoval Joan a aby mu zavolal, až mu zase bude smutno, a pak už se protlačil mezi lidmi ven z hospody a zmizel z dohledu.
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			Srdci tak zraněnému uleví

			již pouhá vyslovená naděje…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Strike se ještě usmíval nad Polworthovou historkou, ale po chvíli si uvědomil, že tmavovláska u baru vypadá, jako by ho chtěla oslovit. Její blonďatá, obrýlená společnice jí to podle všeho rozmlouvala. Strike dopil pivo, sebral peněženku, zkontroloval si, že má v kapse cigarety, opřel se o stěnu a s její pomocí se zvedl, přičemž se ujistil, že udrží náležitou rovnováhu, aby se mohl dát na cestu. Po čtyřech pivech jeho protetická noha občas nespolupracovala. Když sám sebe ujistil, že rovnováhu drží docela dobře, vydal se k východu a bez úsměvu kýval na pozdrav těm několika místním štamgastům, které nemohl ignorovat, pokud je nechtěl urazit. Podařilo se mu vyjít ven do hřejivé tmy, aniž ho někdo obtěžoval.

			Široké, nerovné schody, které vedly dolů k zátoce, byly stále ještě plné pijáků a kuřáků. Strike se proplétal mezi nimi a cestou si vytahoval cigarety.

			Byla vlahá srpnová noc a turisté se ještě procházeli po malebném nábřeží. Strika čekala čtvrthodinová cesta do tetina a strýcova domu a část z ní vedla do příkrého svahu. Z náhlého rozmaru odbočil doprava, přešel ulici a zamířil k vysoké kamenné zídce chránící přístaviště trajektu a parkoviště před mořskými vlnami. Opřel se o ni, zapálil si cigaretu a vyhlížel na kouřově šedý a stříbrný oceán, stal se jen dalším z mnoha turistů postávajících ve tmě, mohl si mlčky a svobodně kouřit, aniž musel odpovídat na dotazy o rakovině, a úmyslně oddaloval chvíli, kdy se bude muset vrátit na nepohodlnou pohovku, na které posledních šest nocí přespával.

			Když přijel, řekli Strikovi, že mu jako bezdětnému, svobodnému muži a bývalému vojákovi určitě nebude vadit spaní v obýváku, „protože ty se vyspíš všude“. Joan byla odhodlaná zabránit možnosti, kterou Strike navrhoval v telefonu, totiž že by se mohl ubytovat v penzionu, aby dům nepraskal ve švech. Strikovy návštěvy bývaly vzácné, obzvlášť v souběhu se sestrou a synovci, a Joan si chtěla jejich přítomnost užít naplno, chtěla mít pocit, že se o ně opět pro jednou dokáže postarat, i když je momentálně oslabená prvním kolem chemoterapie.

			A tak se musel vysoký a těžký Strike, který by byl mnohem spokojenější na polním lehátku, večer co večer trpělivě ukládat na kluzkou, nepoddajnou masu saténem povlečených žíněných sedáků, kde ho každé ráno budili jeho malí synovci, kteří pravidelně zapomínali na předchozí žádost, aby počkali přinejmenším do osmi hodin, než vtrhnou do obývacího pokoje. Jack měl v sobě aspoň tolik slušnosti, že se pokaždé šeptem omluvil, jakmile si uvědomil, že strýčka probudil. Nejstarší Luke každé ráno sbíhal po úzkých schodech s rámusem a křikem, a když se cestou do kuchyně prořítil kolem Strika, jen se zachechtal.

			Luke Strikovi rozbil jeho zbrusu nová sluchátka a detektiv cítil povinnost předstírat, že mu to vůbec nevadí. Jeho nejstarší synovec rovněž považoval za obrovskou zábavu, když jednou ráno vyběhl na zahradu se Strikovou protetickou nohou a mával s ní strýci za oknem. Poté co ji Luke konečně přinesl zpátky, Strike, jenž měl plný močový měchýř a nedokázal vyhopsat po příkrých schodech na jedinou toaletu v domě, Lukovi tiše vyhuboval tak, že chlapec zůstal po většinu dopoledne nezvykle zaražený.

			Joan přitom Strika každé ráno bez sebemenšího náznaku otázky ujišťovala, že se „vyspal dobře“. Podle svého celoživotního zvyku jemně tlačila na celou rodinu, aby jí všichni říkali, co chtěla slyšet. V dobách, kdy Strike přespával ve své kanceláři a čelil bezprostředně hrozící insolvenci (což byla ovšem skutečnost, o niž se s tetou a strýcem nepodělil), ho Joan v telefonu radostně informovala, že si „vede naprosto úžasně“, a jemu by připadalo nemístné a zbytečně konfrontační, kdyby měl její optimistické prohlášení jakkoli zpochybňovat. Když v Iráku přišel o spodní část nohy, uslzená Joan stála u jeho nemocničního lůžka, a zatímco on se na ni snažil zaostřit zrak skrze závoj morfia, ujišťovala ho: „Vypadáš ale docela v pohodě. Určitě tě nic nebolí.“ Svou tetu, která ho vychovávala po velkou část jeho dětství, miloval, ale po delší době v její společnosti si připadal, jako by se dusil. Vyčerpával ho její požadavek na hladký průběh pokryteckého společenského kontaktu, v němž se patřilo přehlížet a popírat nepříjemné pravdy.

			Ve vodě se cosi zatřpytilo – lesklé stříbro a pár očí černých jako saze: přímo pod Strikem se líně převaloval tuleň. Strike pozoroval, jak se ve vodě otáčí, přemítal, jestli ho taky vidí, a z důvodů, které by nedokázal vysvětlit, se v myšlenkách zatoulal ke své obchodní partnerce v detektivní agentuře.

			Dobře si uvědomoval, že o svém vztahu s Robin Ellacottovou neřekl Polworthovi celou pravdu, ale koneckonců do toho nikomu nic nebylo. Pravda byla taková, že jeho city oplývaly mnoha jemnými nuancemi a zkomplikovaly se natolik, že je raději příliš nezkoumal. Například když se nudil, byl sám nebo sklíčený, chtěl občas slyšet její hlas.

			Zkontroloval si hodinky. Vzala si na dnešek volno, ale existovala jistá nepatrná naděje, že ještě bude vzhůru, a on měl docela dobrou záminku, aby jí napsal esemesku: Saulu Morrisovi, jejich poslednímu subdodavateli, dlužili úhradu jeho měsíčních nákladů a Strike nezanechal žádné instrukce, jak se má záležitost řešit. Pokud jí pošle kvůli Morrisovi esemesku, je tu určitá šance, že mu Robin zatelefonuje, aby zjistila, jak je na tom Joan.

			„Promiňte…“ ozvala se za jeho zády nervózním hlasem nějaká žena.

			Aniž se Strike otočil, hned věděl, že je to tmavovláska z hospody. Podle přízvuku pocházela odněkud z jihovýchodní Anglie a v jejím tónu se mísila omluva se vzrušením přesně v tom poměru, s nímž se obvykle setkával u lidí, kteří si s ním chtěli promluvit o jeho detektivních triumfech.

			„Ano?“ obrátil se k ní čelem.

			Přišla s ní i její blonďatá kamarádka. Nebo, napadlo Strika, jsou možná trochu víc než kamarádky. Z obou žen, které odhadoval asi na čtyřicet let, vyzařoval nedefinovatelný pocit důvěrné blízkosti, jež je spojovala. Na sobě měly džíny a košile a obzvlášť blondýnka byla sportovně štíhlá a větrem ošlehaná, což naznačovalo víkendy strávené procházkami nebo na kole. Někteří lidé by ji asi označili za „pohlednou“ a mysleli by tím, že bude trochu frivolní. Díky vyklenutým lícním kostem, brýlím a vlasům svázaným do ohonu vypadala zároveň poněkud přísně.

			Tmavovláska byla drobnější. V úzké tváři se slabě třpytily velké šedé oči. Sálala z ní naléhavost, snad dokonce fanatismus, a v pološeru připomínala středověkou mučednici.

			„Nejste vy… nejste Cormoran Strike?“ zeptala se.

			„Jsem,“ přisvědčil tónem, který nevybízel k dalšímu hovoru.

			„Ehm,“ vydechla a rozrušeně zatřepala rukou. „To je… je to tak zvláštní. Vím, že pravděpodobně nechcete být… omlouvám se, že vás obtěžuji, vím, že nejste ve službě,“ zasmála se nervózně, „ale… Mimochodem, jmenuji se Anna a říkala jsem si…“ nadechla se zhluboka, „jestli bych za vámi někdy… nemohla přijít a promluvit si o své matce.“

			Strike na to nic neřekl.

			„Ona se ztratila,“ pokračovala Anna. „Jmenovala se Margot Bamboroughová. Byla praktická lékařka. Jednou večer skončila v práci, odešla z ambulance a od té doby ji už nikdo neviděl.“

			„Obrátila jste se na policii?“ zeptal se Strike.

			Anna se krátce, podivně zasmála.

			„To ano… Tedy, chci říct, že o tom věděli, vyšetřovali to. Ale nikdy se ničeho nedopátrali. Ona zmizela,“ dodala Anna, „v roce 1974.“

			Temná voda pleskla o kámen a Strike měl dojem, že zaslechl tuleně, jak si ve vlhkém vzduchu odfrknul. Vrávoravým krokem kolem nich prošli tři opilí mladíci ke stanovišti přívozu. Strika napadlo, jestli vědí, že poslední přívoz odjel v šest hodin.

			„Já jen,“ pokračovala žena spěšně, „víte… minulý týden jsem byla navštívit spiritistku.“

			Do prdele, pomyslel si Strike.

			Občas se mu v jeho detektivní kariéře stávalo, že narazil na propagátory paranormálních jevů, a cítil k nim jen opovržení. Považoval je za příživníky, kteří pouze tahají peníze z kapes pošetilých a zoufalých lidí.

			Po vodní hladině se se supěním blížil člun a rachocení jeho motoru surově prořízlo noční klid. Očividně šlo o domluvený odvoz, na který čekali ti tři opilí kluci. Při vyhlídce na bezprostředně hrozící nával mořské nemoci se rozesmáli a vzájemně se pošťuchovali.

			„Spiritistka mi řekla, že dostanu ‚vodítko‘,“ naléhala Anna dál. „Doslova mi řekla: ‚Zjistíte, co se stalo s vaší matkou. Získáte vodítko a musíte je sledovat. Už velice brzy přijdete na to, co to znamená.‘ Když jsem vás tudíž před chvílí zahlédla v hospodě – Cormorana Strika, tady v podniku Victory –, připadalo mi to jako neuvěřitelná souhra náhod a pomyslela jsem si, že si s vámi musím promluvit.“

			Anniny tmavé vlasy, prokvetlé počínajícími šedinami, počechral lehký vánek. Blondýnka jí skočila rázně do řeči:

			„Tak už toho nech, Anno, měly bychom jít.“

			Objala ji kolem ramen. Strike na její ruce zahlédl snubní prstýnek.

			„Omlouváme se, že jsme vás obtěžovaly,“ řekla mu.

			Blondýnka na Annu jemně zatlačila a pokusila se ji odvést stranou. Anna popotáhla a zamumlala:

			„Promiňte. Já… zřejmě jsem to přehnala s vínem.“

			„Počkejte.“

			Strike často nelibě nesl vlastní nevyléčitelné nutkání dozvědět se víc, svou neschopnost odolat, jakmile se chtěl poškrábat na svědivém místě, obzvlášť když byl tak unavený a naštvaný jako dnes v noci. Jenže rok 1974 byl rokem, kdy se narodil. Margot Bamboroughová se pohřešovala po celou dobu jeho života. Nemohl si pomoct: chtěl znát podrobnosti.

			„Vy jste tady na dovolené?“

			„Ano.“ Tentokrát odpověděla blondýnka. „Vlastně máme ve Falmouthu chalupu. Jinak bydlíme v Londýně.“

			„Já se tam zítra vracím,“ řekl Strike (Co to kurva provádíš? ptal se hlas v jeho hlavě), „ale ráno bych se snad mohl u vás ve Falmouthu zastavit, jestli si uděláte čas.“

			„Opravdu?“ zalapala po dechu Anna. Neviděl, jak se jí do očí nahrnuly slzy, ale bylo mu jasné, že k tomu muselo dojít, protože si je nyní utírala. „No to by bylo úžasné. Děkuju. Děkuju vám! Hned vám dám adresu.“

			Blondýnka při vidině dalšího setkání se Strikem žádné velké nadšení neprojevila. Když se ale Anna začala hrabat v kabelce, prohlásila: „Nechej toho, já mám vizitku.“ Vytáhla z kapsy peněženku a podala Strikovi vizitku se jménem „Dr. Kim Sullivanová, psycholožka akreditovaná Britskou psychologickou společností“ a s adresou ve Falmouthu, která byla natištěná vespod.

			„Skvělé,“ řekl Strike a zastrčil si vizitku do peněženky. „Takže se s vámi oběma uvidím zítra dopoledne.“

			„Já mám bohužel dopoledne pracovní jednání,“ oznámila Kim. „Budu volná od dvanácti. To by pro vás bylo pozdě?“

			Nevyslovený vzkaz byl jasný: v mé nepřítomnosti s Annou mluvit nebudete.

			„Ne, to bude v pořádku,“ odpověděl Strike. „Takže se uvidíme v poledne.“

			„Mockrát vám děkuju!“ řekla Anna.

			Kim vzala Annu za ruku a obě ženy se vydaly opačným směrem. Strike je sledoval, jak procházejí pod pouličním osvětlením, než zahnuly zpátky k moři. Motorový člun s mladými opilci právě odjížděl. Vypadal už jen jako nepatrný předmět, ještě umenšený širokým zálivem, a jeho řev postupně slábl, až z něho zbyl jen vzdálený šum.

			Strike na okamžik přestal myslet na esemesku pro Robin, zapálil si další cigaretu, vytáhl mobil a vygoogloval si Margot Bamboroughovou.

			Objevily se dvě různé fotografie. Na prvním, zrnitém portrétu byla atraktivní žena se souměrným obličejem, široce posazenýma očima a s vlnitými, slámovými vlasy, rozdělenými uprostřed pěšinkou. Na sobě měla blůzku s dlouhými klopami, oblečenou zřejmě přes pletený top.

			Na druhém snímku vypadala tatáž žena mladší a byla oblečená v proslulém černém korzetu servírky z Playboy Clubu, doplněném černýma králičíma ušima, černými punčochami a bílým střapcem na zadku. V rukou držela tác, asi s cigaretami, a usmívala se do fotoaparátu. Za zády jí stála jiná mladá žena s rozzářeným úsměvem a ve stejném oblečení, s mírným předkusem a poněkud zaoblenější než její štíhlá kamarádka.

			Strike procházel výsledky, dokud ve spojení s Margot nenarazil na jedno slavné jméno.

			… mladá lékařka a matka Margaret „Margot“ Bamboroughová, jejíž zmizení 11. října 1974 vykazovalo shodné znaky s Creedovými únosy Very Kennyové a Gail Wrightmanové.

			Bamboroughová, která pracovala v obvodní ambulanci U Svatého Jana v Clerkenwellu, si domluvila na šestou hodinu schůzku s kamarádkou v místním podniku U Tří králů, kam ale nikdy nedorazila.

			Několik svědků si povšimlo malé bílé dodávky, která místem projížděla nedovolenou rychlostí přibližně v době, kdy měla Bamboroughová mířit na svoji schůzku.

			Inspektor Bill Talbot, který vedl vyšetřování případu pohřešované Bamboroughové, byl od počátku přesvědčený, že se mladá lékařka stala obětí unikajícího sériového vraha, který se pohyboval na jihovýchodě země. Nicméně v suterénním bytě, v němž Dennis Creed věznil, mučil a zavraždil několik jiných žen, se žádné stopy po Bamboroughové objevit nepodařilo.

			Typické Creedovo jednání, kdy mrtvolám svých obětí uřezával hlavy…

		


		
			3

			Však nyní zde je třeba promluvit

			o dobrodružstvích naší Britomart…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Kdyby její den probíhal podle původního plánu, byla by v téhle chvíli Robin Ellacottová zachumlaná v posteli ve svém pronajatém bytě v Earl’s Court, čerstvě vykoupaná, v čistém prádle, a četla by si nový román. Namísto toho seděla ve svém obstarožním landroveru, navzdory vlahému večeru promrzlá z naprostého vyčerpání a pořád ve stejném oblečení, které na sebe navlékla v půl páté ráno, a sledovala rozzářené okno podniku Pizza Express v Torquay. Její tvář ve zpětném zrcátku byla bledá, modré oči podlité krví a medově blonďaté vlasy, momentálně schované pod přiléhavou černou čepicí, akutně potřebovaly umýt.

			Čas od času Robin zanořila ruku do pytlíku mandlí, který se povaloval vedle ní na sedadle spolujezdce. Když se člověk věnoval sledování, až příliš snadno ho zlákala strava z fast foodů a pojídání čokolády a z čiré nudy jedl častěji a víc, než je třeba. Navzdory o samotě stráveným hodinám se Robin snažila jíst zdravě, ale mandle jí už dávno přestaly chutnat a dostala hroznou chuť na pizzu, kterou si dopřávali obézní manželé za oknem restaurace. Skoro ji cítila na jazyku, třebaže vzduch kolem ní ve skutečnosti čpěl mořskou solí s podtónem neměnného pachu gumáků a vlhké psí srsti, jímž byly prosyceny starodávné látkové potahy landroveru.

			Objekt jejího sledování, jejž si se Strikem kvůli jeho špatně padnoucímu příčesku překřtili na „Střapatce“, nebyl momentálně nikde v dohledu. V pizzerii zmizel před dobrou hodinou a půl se třemi společníky, z nichž jednoho – mladíka s rukou v sádře – Robin občas zahlédla, když se naklonila a natáhla hlavu nad sedadlo spolujezdce. Dělala to přibližně každých pět minut a kontrolovala, jak daleko čtveřice postoupila s konzumací jídla. Když se dívala naposledy, zrovna jim na stůl přinášeli zmrzlinu. Už to určitě nepotrvá moc dlouho.

			Robin bojovala s pocitem deprese, který, jak věděla, pocházel přinejmenším částečně z naprostého vyčerpání, z toho, že měla po mnoha hodinách sezení za volantem ztuhlé celé tělo, a ze ztráty vytouženého dne volna. Jelikož Strikova nepřítomnost v agentuře trvala celý týden a nedalo se s tím nic dělat, pracovala teď už dvacet dní bez přestávky. Jejich nejlepší subdodavatel Sam Barclay si měl dnes podle předpokladu převzít Střapatce ve Skotsku, jenže Střapatec do Glasgow neodletěl. Místo toho nečekaně zamířil oklikou do Torquay, takže Robin neměla na vybranou a musela ho sledovat.

			Pro svou mizernou náladu měla samozřejmě i jiné důvody, z nichž jeden si ochotně přiznávala a za ten druhý byla sama na sebe naštvaná, protože se jím ustavičně zaobírala.

			Tím prvním, přijatelným důvodem byl její probíhající rozvod, který byl s postupujícími týdny stále vyhrocenější. Když Robin zjistila, že její odcizený manžel má milostný poměr, sešli se spolu na poslední trpké a mrazivé schůzce, shodou okolností rovněž v restauraci Pizza Express nedaleko Matthewovy práce, kde se domluvili, že budou po dvouletém odloučení usilovat o rozvod dohodou. Robin byla příliš poctivá, než aby nepřipustila, že i ona nese za selhání jejich vztahu svůj díl odpovědnosti. Matthew jí byl sice nevěrný, ale ona dobře věděla, že u ní jejich manželství nikdy nebylo na prvním místě, téměř při každé příležitosti dávala před Matthewem přednost svému zaměstnání a nakonec už jen čekala na záminku k odchodu. Matthewova nevěra ji zaskočila, ale zároveň pro ni byla i vysvobozením.

			Nicméně během dvanácti měsíců, které od pizzy s Matthewem uběhly, dospěla Robin k poznání, že její bývalý manžel vůbec nehledá řešení v podobě rozvodu dohodou, ale naopak přičítá veškerou odpovědnost za konec svazku pouze Robin a je rozhodnutý, že ji za její přečin přiměje zaplatit jak city, tak penězi. Společný bankovní účet, na němž ležel výnos z prodeje jejich starého domu, byl zablokován a právníci se přeli, jakou částku z něho může Robin reálně očekávat, když vydělává o tolik méně než Matthew a vdala se za něho – což bylo zdůrazněno v posledním dopise – výlučně s vidinou finančního zajištění, na jaké by sama nikdy nedosáhla.

			Každý dopis Matthewova advokáta vyvolával v Robin další stres, vztek a trápení. Její advokátka ji ani nemusela upozorňovat, že se ji Matthew podle všeho snaží donutit, aby za právní spory utrácela peníze, které nemá, a pokouší se protahovat dobu řízení a připravit ji tak o veškeré prostředky, až se mu to nakonec podaří a jí po rozvodu téměř nic nezbyde.

			„V životě jsem nezažila, že by rozvod, v němž nefigurují děti, probíhal s takovou nevraživostí,“ řekla jí její advokátka a její slova jí žádnou útěchu nepřinesla.

			Matthew jí v hlavě pořád zabíral skoro tolik prostoru jako v době manželství. Měla dojem, že mu dokáže číst myšlenky navzdory vzdálenosti a tichu, které je dělily v jejich naprosto odlišných nových životech. Matthew nikdy neuměl prohrávat. Musel z toho trapně krátkého manželství vyjít jako vítěz, získat veškeré peníze a ocejchovat Robin jako jediného viníka jejich rozchodu.

			To všechno jistě představovalo dostatečný důvod pro její současnou náladu, ale pak tu byl ještě ten druhý, ten nepřípustný, a Robin byla naštvaná sama na sebe, že se jím užírá.

			Stalo se to předchozího dne v kanceláři. Saul Morris, nový subdodavatel agentury, měl nezaplacené náklady za minulý měsíc, a když tedy Robin doprovodila Střapatce bezpečně do jeho manželského domova ve Windsoru, rozjela se zpátky do Denmark Street, aby Saula vyplatila.

			Morris pro agenturu pracoval šest týdnů. Byl to bývalý policista, nesporně pohledný muž s tmavými vlasy a třpytivě modrýma očima, i když z něj vyzařovalo cosi, co jí lezlo na nervy. Když s ní mluvil, měl ve zvyku ztišit hlas, jejich nejvšednější pracovní setkání prokládal příliš osobními poznámkami nebo poťouchlostmi pronesenými jen tak mimoděk a v jeho přítomnosti neprošel bez povšimnutí a bez komentáře jakýkoli dvojsmysl. Robin litovala dne, kdy Saul zjistil, že si oba právě procházejí rozvodem, protože se podle všeho domníval, že mu to poskytuje nové příležitosti pro nevyžádané důvěrnosti.

			Robin doufala, že se z Windsoru vrátí dřív, než z práce odejde Pat Chaunceyová, nová tajemnice agenturní kanceláře, ale když se vyšplhala do schodů, bylo už deset minut po šesté a před zamčenými dveřmi našla čekajícího Morrise.

			„Promiň,“ omluvila se Robin, „doprava byla úděsná.“

			Vyplatila Morrisovi z nového sejfu hotovost a hned mu úsečně oznámila, že musí jít domů, ale on se jí držel jako žvýkačka ve vlasech a podrobně jí líčil poslední noční výměnu esemesek s bývalou manželkou. Robin se snažila střídat zdvořilost s chladným odstupem, až nakonec na jejím starém psacím stole zazvonil telefon. Za běžných okolností by ho nechala spadnout do hlasové schránky, ale možnost přerušit hovor s Morrisem jí přišla natolik vhod, že řekla:

			„Tohle musím vzít, promiň. Přeju hezký večer,“ a zvedla sluchátko. „Strikova detektivní agentura, u telefonu Robin.“

			„Dobrý večer, Robin,“ ozval se zastřený ženský hlas. „Je tam šéf?“

			Když se vzalo v úvahu, že Robin mluvila s Charlotte Campbellovou pouze jedinkrát, a to před třemi lety, bylo možná poněkud překvapivé, že okamžitě věděla, kdo volá. V tu chvíli Robin těch pár Charlottiných slov začala analyzovat až do směšně absurdní hloubky. Rozpoznala v nich náznak smíchu, jako by na ní Charlotte shledávala něco legračního. Její hlubokomyslné úvahy živilo i to, jak ji Charlotte bez rozpaků oslovila křestním jménem a označila Strika za „šéfa“.

			„Ne, bohužel tady není,“ odpověděla Robin a sáhla po peru, přičemž se jí trochu rozbušilo srdce. „Mohu něco vyřídit?“

			„Mohla byste ho požádat, aby zavolal Charlotte Campbellové? Mám něco, po čem touží. Moje číslo zná.“

			„Vyřídím,“ pípla Robin.

			„Vřelé díky,“ řekla Charlotte a pořád zněla pobaveně. „Tak zatím.“

			Robin svědomitě napsala: „Telefonovala Charlotte Campbellová, něco pro tebe má.“ A položila vzkaz na Strikův pracovní stůl.

			Charlotte byla Strikova bývalá snoubenka. Jejich zasnoubení skončilo před třemi lety, přesně ve stejný den, kdy Robin nastoupila do agentury jako brigádnice. Třebaže Strike nebyl na to téma vůbec sdílný, Robin věděla, že spolu chodili šestnáct let („občas chodili a občas nechodili“, jak Strike rád zdůrazňoval, protože vztah se mnohokrát zadrhl už před definitivním ukončením), že Charlotte se zasnoubila se svým nynějším manželem jen dva týdny poté, co ji Strike opustil, a že dnes je matkou dvojčat.

			Robin toho ale věděla ještě víc, neboť po odchodu od svého manžela strávila pět týdnů v pokoji pro hosty u Nicka a Ilsy Herbertových, což byli dva nejlepší Strikovi kamarádi. Během té doby se Robin s Ilsou velmi sblížily a spřátelily a dodnes se pravidelně scházely na kávu nebo v hospodě. Ilsa se příliš netajila tím, že doufá a myslí si, že si Strike s Robin jednoho dne – a nejlépe co nejdřív – uvědomí, že jsou „stvořeni jeden pro druhého“. I když ji Robin opakovaně žádala, aby se svými okatými narážkami přestala, a ujišťovala ji, že jsou se Strikem naprosto spokojení jako kamarádi ve fungujícím pracovním vztahu, rozjařenou Ilsu tím nikdy nepřesvědčila.

			Robin měla Ilsu velice ráda, ale své prosby k nové kamarádce, aby jí Strika přestala dohazovat, myslela vážně. Dotýkala se jí představa, že by si Strike mohl myslet, že má snad Robin podíl na Ilsiných pravidelných pokusech organizovat setkání ve čtyřech, která v rostoucí míře dostávala podobu společných rande. Strike poslední dvě nabídky na podobné výlety odmítl, a třebaže současné pracovní vytížení v agentuře bezesporu ztěžovalo společenský život v jakékoli podobě, Robin měla nepříjemný pocit, že si Strike Ilsiny postranní motivy dobře uvědomuje. Když se ohlížela za svým krátkým manželským životem, byla si jistá, že ona se nikdy neprovinila podobným jednáním s nesezdanými lidmi, jakého se nyní dopouštěla Ilsa vůči ní, tedy nadšeným a bezstarostným nedostatkem ohledů vůči jejich přecitlivělosti a občas neobratnými pokusy řídit jejich milostný život.

			Jeden ze způsobů, jímž se Ilsa snažila přitáhnout Robininu pozornost k tomuto tématu, spočíval v tom, že jí vyprávěla všemožné historky o Charlotte, a v tomto bodě si Robin připadala provinile, protože jen zřídkakdy takový hovor sama ukončila, i když nikdy neodcházela bez pocitu, jako by právě zhltala nezdravé jídlo: cítila se nesvá a přála si odolat touze po dalších soustech.

			Dozvěděla se například o bezpočtu ultimát ve smyslu „buďto já, nebo armáda“, o dvou sebevražedných pokusech („Ten na Arranu se nepočítá,“ prohlásila Ilsa jedovatě, „to byla ryzí manipulace.“) i o desetidenním nedobrovolném pobytu na psychiatrické klinice. Vyslechla si příběhy, které Ilsa pojmenovávala po vzoru pokleslých thrillerů: Noc kuchyňského nože, Případ černých krajkových šatů nebo Zakrvácený vzkaz. Věděla, že podle Ilsina názoru je Charlotte spíš zlá než šílená a že nejhorší hádky, které kdy proběhly mezi Ilsou a jejím mužem Nickem, se týkaly právě Charlotte, „což by se jí pekelně líbilo, kdyby o tom věděla,“ jak Ilsa dodávala.

			A teď Charlotte telefonovala do kanceláře, žádala od Strika, aby jí zavolal zpět, a Robin, která seděla hladová a vyčerpaná před restaurací Pizza Express, musela na ten telefonát znovu myslet, podobně jako se jazyk neodbytně zabývá vřídkem v ústech. Jestliže Charlotte telefonovala do kanceláře, očividně nevěděla, že je Strike v Cornwallu u své nevyléčitelně nemocné tety, což nesvědčilo o tom, že by se pravidelně stýkali. Na druhou stranu Robin připadalo, jako by Charlottin lehce pobavený tón naznačoval, že mezi ní a Strikem panuje nějaký důvěrnější vztah.

			Robin zabzučel mobil, který ležel na sedadle spolujezdce vedle sáčku s mandlemi. Vděčná za jakékoli rozptýlení ho zvedla a našla esemesku od Strika.

			Jsi vzhůru?

			Robin odpověděla:

			Ne

			Přesně jak očekávala, mobil se okamžitě rozezvonil.

			„No neměla bys být,“ řekl Strike bez úvodu. „Musíš být vyřízená. Jaký to bylo, strávit tři týdny v kuse nasazená na Střapatce?“

			„Jsem na něm pořád.“

			„Cože?“ vyhrkl Strike a znělo to naštvaně. „Ty jsi v Glasgow? Kde je Barclay?“

			„V Glasgow. Je připravený na značkách, jenže Střapatec nenastoupil do letadla. Odjel místo toho do Torquay. Právě teď si dává pizzu. Jsem před restaurací.“

			„Co sakra dělá v Torquay, když má milenku ve Skotsku?“

			„Je na návštěvě původní rodiny,“ řekla Robin a přála si vidět Strikův obličej, když mu naservírovala další novinku: „Je to bigamista.“

			Její oznámení nevyvolalo žádnou reakci.

			„Byla jsem v šest hodin před domem ve Windsoru,“ pokračovala Robin, „a očekávala jsem, že ho budu sledovat do Stanstedu, doprovodím ho bezpečně do letadla a dám Barclayovi vědět, že je na cestě, on ale na letiště neodjel. Vyběhl z domu, jako by ho něco vyděsilo, zajel ke garáži, odnesl kufr dovnitř a vrátil se s úplně jinými zavazadly a bez příčesku. A pak odjel až sem k moři.

			Naše klientka ve Windsoru zřejmě zjistí, že není legálně sezdaná,“ řekla Robin. „Tuhle manželku v Torquay má Střapatec už dvacet let. Mluvila jsem se sousedy. Předstírala jsem, že dělám průzkum. Jedna žena z ulice byla na té původní svatbě. Říkala, že Střapatec hodně cestuje kvůli svému podnikání, ale že je to moc milý člověk. Že se věnuje svým synům.

			Má dva kluky,“ pokračovala Robin, protože zaskočený Strike dál mlčel, „oba studují, bude jim dvacet a vypadají, jako by mu z oka vypadli. Jeden z nich včera spadl na motorce – to mám všechno od té sousedky –, má ruku v sádře a vypadá dost potlučeně a zdeptaně. Střapatec se o té nehodě musel dozvědět, a tak místo do Skotska mazal sem na jih.

			Tady v Torquay Střapatce znají jako Edwarda Campiona, ne Johna. Ukázalo se, že John je jen jeho druhé jméno, trochu jsem pátrala na internetu. S první ženou a syny bydlí v opravdu pěkné vile s výhledem na moře. Mají obrovskou zahradu.“

			„To mě podrž,“ prohlásil Strike. „Takže naše těhotná kamarádka v Glasgow…“

			„… je tou poslední starostí paní Campionové z Windsoru,“ skočila mu do řeči Robin. „Vede trojí život. Dvě manželky a milenka.“

			„A přitom vypadá jako proplešatělý pavián. To nám všem dává jistou naději. Říkalas, že právě večeří?“

			„Je na pizze s manželkou a dětmi. Já parkuju před restaurací. Nepodařilo se mi ho předtím se syny vyfotit, ale chci to udělat, protože to prozrazuje naprosto vše. Jsou to malí Střapatci, stejně jako ti dva ve Windsoru. Kde asi podle tebe předstírá, že je?“

			„Na ropné plošině?“ navrhl Strike. „V cizině? Na Blízkém východě? Možná kvůli tomu si pořád udržuje to svoje opálení.“

			Robin si povzdychla.

			„Klientka bude zdrcená.“

			„Stejně tak milenka ve Skotsku,“ poznamenal Strike. „To dítě se má narodit co nevidět.“

			„Jeho vkus je úžasně konzistentní,“ řekla Robin. „Když je dáš vedle sebe, manželku v Torquay, manželku z Windsoru a milenku v Glasgow, vypadají jako jedna žena vždy po dvaceti letech.“

			„Kde hodláš přespat?“

			„Buď v Travelodge, nebo v nějakém penzionu,“ odpověděla Robin a opět zívla, „jestli teda najdu uprostřed prázdnin nějaké volné místo. Jela bych v noci zpátky do Londýna, ale jsem strašně unavená. Jsem vzhůru od čtyř a k tomu jsem včera měla desetihodinovou šichtu.“

			„Žádný řízení a žádný přespávání v autě,“ řekl Strike. „Najdi si hotel.“

			„Jak je Joan?“ zeptala se Robin. „Jestli chceš zůstat v Cornwallu o trochu déle, tu práci zvládneme.“

			„Když jsme všichni tady, neposedí chvilku v klidu. Ted souhlasí, že si potřebuje odpočinout. Vrátím se sem za pár týdnů.“

			„Takže voláš jen kvůli novinkám o Střapatci?“

			„No, vlastně volám kvůli tomu, co se mi právě přihodilo. Zrovna jsem odešel z hospody…“

			V několika stručných větách jí Strike popsal setkání s dcerou Margot Bamboroughové.

			„Už jsem si ji vyhledal,“ pokračoval. „Margot Bamboroughová, devětadvacetiletá lékařka, vdaná, měla roční dcerku. Na konci pracovního dne odešla ze své ordinace v Clerkenwellu s tím, že na chvíli zajde s kamarádkou do hospody a pak hned vyrazí domů. Podnik byl odtamtud jen pět minut chůze. Kamarádka na ni čekala, ale Margot tam nepřišla a od té doby už ji nikdo neviděl.“

			Na chvíli se odmlčeli a Robin, která nespouštěla oči z výlohy pizzerie, se posléze zeptala:

			„A její dcera si myslí, že ty po necelých čtyřiceti letech zjistíš, co se tenkrát stalo?“

			„Připadalo mi, že přikládá velký význam té shodě náhod, že mě zahlédla v hospodě krátce poté, co jí spiritistka řekla, že dostane ‚vodítko‘.“

			„Hmm,“ protáhla Robin. „A jaká je podle tebe šance, že bychom mohli po tak dlouhé době něco zjistit?“

			„Prakticky nulová,“ připustil Strike. „Na druhou stranu zůstává otázka, co se stalo doopravdy. Lidi se prostě nemůžou vypařit.“

			Robin v jeho hlase zaslechla důvěrně známý tón, který naznačoval, že se zamýšlí nad všemi otázkami a možnostmi.

			„Takže se s tou dcerou zítra znovu sejdete?“

			„To nemůže ničemu uškodit, ne?“ opáčil Strike.

			Robin neodpověděla.

			„Já vím, co si myslíš,“ řekl jakoby na obranu. „Citově rozrušená klientka, médium… situace zralá ke zneužití.“

			„Já přece neříkám, že bys něčeho zneužíval zrovna ty…“

			„Tak bych ji mohl vyslechnout, ne? Na rozdíl od spousty jiných lidí z ní nebudu tahat peníze za nic. A až vyčerpám všechny možnosti…“

			„Já tě znám,“ prohlásila Robin. „Čím míň toho zjistíš, tím víc tě to bude zajímat.“

			„Myslím, že pokud nepřijdu v rozumné době s nějakými výsledky, budu mít co do činění s její ženou. Je to homosexuální manželství,“ rozváděl Strike. „Ta manželka je psycholo-“

			„Já ti zavolám, Cormorane,“ přerušila ho Robin, a aniž počkala na odpověď, hovor přerušila a odhodila mobil zpátky na sedadlo spolujezdce.

			Střapatec právě volným krokem vyšel z restaurace, následován manželkou a syny. Vesele se bavili mezi sebou, zatímco mířili k autu, které bylo zaparkované pět míst za landroverem, v němž seděla Robin. Pozvedla fotoaparát, a jakmile se rodina přiblížila, nafotila v rychlém sledu několik snímků.

			Když procházeli kolem landroveru, ležel jí už fotoaparát na klíně, ona sama se skláněla nad mobilem a předstírala, že píše textovou zprávu. Ve zpětném zrcátku sledovala Střapatcovu rodinu, jak nasedá do rangeroveru a odjíždí do vily u moře.

			Robin znovu zazívala, zvedla telefon a zavolala Strikovi zpátky.

			„Máš všechno, co jsi chtěla?“ zeptal se.

			„Jo,“ opáčila Robin a jednou rukou kontrolovala snímky s mobilem u ucha. „Mám pár ostrých fotek jeho a kluků. Má pořádně silný geny. Všechny čtyři děti se mu podobají jako vejce vejci.“

			Vrátila fotoaparát do kabelky.

			„Napadlo tě, že jsem jenom dvě hodiny jízdy od St Mawes?“

			„Skoro tři,“ řekl Strike.

			„Jestli chceš…“

			„Přece nepojedeš až sem a pak zpátky do Londýna. Vždyť jsi před chvilkou říkala, jak jsi vyflusnutá.“

			Robin ale bylo jasné, že se mu ten nápad zamlouvá. Do Cornwallu jel vlakem, taxíkem a přívozem, protože od té doby, co přišel o nohu, pro něho dlouhá jízda autem nebyla nijak snadná ani zvlášť příjemná.

			„Ráda se s tou Annou uvidím. A pak tě můžu vzít zpátky.“

			„Pokud to myslíš vážně, bylo by to skvělé,“ řekl Strike veselejším tónem. „Když ji vezmeme, měli bychom na tom pracovat spolu. Bude se muset prověřit spousta skutečností, když je to tak starý případ, a podle toho, co jsi říkala, se zdá, že Střapatce jsi dneska večer definitivně vyřešila.“

			„Jo,“ povzdechla si Robin. „Máme to za sebou, až na to, že zničíme pěkných pár životů.“

			„Nikomu jsi žádný život nezničila,“ prohlásil Strike povzbudivě. „To přece udělal on. A co je lepší: aby na to všechny ty tři ženy přišly teď, nebo až umře a zůstane tu po něm spoušť, co natropil?“

			„Já vím,“ přisvědčila Robin a opět zívla. „Takže chceš, abych pro tebe přijela do St Ma-“

			Jeho „ne“ zaznělo pohotově a rozhodně.

			„Ty dvě – Anna se svou partnerkou – bydlí ve Falmouthu. Sejdeme se tam. Je to pro tebe kratší cesta.“

			„Dobře,“ přisvědčila Robin. „V kolik?“

			„Stihla bys to na půl dvanáctou?“

			„V pohodě,“ řekla Robin.

			„Pošlu ti esemeskou adresu, kde se sejdeme. A teď už se běž někam vyspat.“

			Když Robin otáčela klíčkem v zapalování, uvědomila si, že se jí výrazně zvedla nálada. Jako by ji sledovala přísná porota, v níž mezi jinými zasedali Ilsa, Matthew a Charlotte Campbellová, vědomě při couvání z parkovacího místa potlačila úsměv na tváři.
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			Zplozeni dvěma otci a matkou,

			zůstali různí a s jinou láskou…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Druhý den se Strike probudil krátce před pátou ráno. Joaninými záclonami už dovnitř proudilo slabé světlo. Žíněná pohovka dávala každou noc zabrat jiné části těla a dnes měl pocit, jako by ho někdo praštil do ledvin. Sáhl po mobilu, zjistil, kolik je hodin, a dospěl k závěru, že je příliš rozbolavělý a pravděpodobně už neusne, takže se na pohovce posadil.

			Celou minutu se protahoval a škrábal v podpaží, zatímco oči se přizpůsobovaly prapodivným tvarům, které okolo něho vystupovaly z přítmí Joanina a Tedova obývacího pokoje. Podruhé si vygoogloval Margot Bamboroughovou a po zběžném prostudování snímku rozesmáté lékařky s vlnitými vlasy a široce posazenýma očima začal procházet výsledky vyhledávání, až narazil na zmínku o ní na internetové stránce věnované sériovým vrahům. Tady našel dlouhý článek doplněný fotografiemi Dennise Creeda z různých časových období, od pohledného, kudrnatého batolete s blond vlásky až po policejní snímek štíhlého muže s tenkými, smyslnými rty a velkými hranatými brýlemi.

			Strike poté přešel do internetového knihkupectví, kde objevil knihu o životě tohoto sériového vraha vydanou v roce 1985 pod názvem Démon z Paradise Parku. Napsal ji uznávaný, dnes již zesnulý investigativní novinář. Na obálce byla nevýrazná Creedova tvář, vyvedená v barvě a překrývající přízračně černobílé portréty sedmi žen, o nichž bylo známo, že je mučil a zavraždil. Tvář Margot Bamboroughové mezi nimi nefigurovala. Strike si objednal antikvární výtisk za jednu libru a nechal si ho doručit do kanceláře.

			Vrátil telefon do nabíječky, nasadil si protetickou nohu, vzal si cigarety a zapalovač, protáhl se kolem vratké soupravy zasouvacích stolků s uschlými květinami ve váze a opatrně, aby neshodil ze stěny žádný z ozdobných talířů, vyšel ze dveří a po třech schodech zamířil dolů do kuchyně. Linoleum, které zde bylo už z dob jeho dětství, ho ledově záblo do jediné nohy.

			Když si uvařil hrnek čaje, vyšel ven zadním vchodem, stále oblečený jen v trenýrkách a tričku, aby se pokochal chladivým časným ránem. Opřel se o zeď domu, mezi jednotlivými šluky dýchal solí prosycený vzduch a zamýšlel se nad zmizelými matkami. Mnohokrát během posledních deseti dnů se v myšlenkách vracel k Ledě, ženě tak odlišné od Joan jako měsíc od slunce.

			„Už jsi někdy zkoušel kouřit, Cormy?“ zeptala se ho jednou nepřítomně skrz závoj modrého kouře, který sama vytvořila. „Nedělá to člověku dobře, ale panebože, jak já to miluju.“

			Lidé se občas ptali, proč se rodinou Ledy Strikové nikdy nezabývali lidé ze sociálních služeb. Odpověď zněla, že Leda se nikdy nezdržela na jednom místě tak dlouho, aby se na ni někdo mohl zaměřit. Její děti často chodily do školy pouhých pár týdnů, než se jí zmocnilo nějaké nové nadšení a už zase cestovali do nového města, nového squatu, přespávali na zemi u jejích kamarádů nebo si občas pronajímali byt. Jediní lidé, kteří věděli, co se děje, a mohli sociální služby kontaktovat, byli Ted a Joan, jediný pevný bod jejich dětství, ale ať už to bylo kvůli tomu, že se Ted bál pokazit si vztah se svou nezvladatelnou sestrou, nebo že se Joan obávala, že by jí to děti nemusely odpustit, nikdy se k ničemu takovému neodhodlali.

			Jednou z nejživějších vzpomínek na dětství byla pro Strika ta, která rovněž představovala jeden ze vzácných okamžiků, kdy plakal. Pamatoval si, že se tehdy Leda vrátila bez ohlášení šest týdnů poté, co Strike zahájil své první pololetí na základní škole v St Mawes. Zaskočená a naštvaná, že tak zásadní krok, jakým byl jeho zápis do školy, proběhl v její nepřítomnosti, ho odvedla i s jeho sestrou přímo na trajekt, přičemž jim slíbila, že si to spolu v Londýně náramně užijí. Strike brečel, snažil se jí vysvětlit, že měli jít o víkendu s Davem Polworthem zkoumat pašerácké jeskyně, které možná mimo Daveovu imaginaci vůbec neexistovaly, ale nebyly kvůli tomu pro Strika méně skutečné.

			„Do těch jeskyní půjdeš,“ slibovala mu Leda a ve vlaku do Londýna ho cpala sladkostmi. „Toho kluka – jak jsi říkal, že se jmenuje – zase brzo uvidíš, slibuju.“

			„Dave,“ vzlykal Strike, „jmenuje se D-Dave.“

			Nemysli na to, říkal si Strike a připálil si druhou cigaretu od nedopalku první.

			„Pajdo, takhle venku jen v trenkách hazarduješ se zdravím!“

			Rozhlédl se kolem sebe. Jeho sestra stála ve dveřích zachumlaná ve vlněném županu a na nohou měla bačkory z ovčí kožešiny. Byli natolik fyzicky rozdílní, že je lidé často odmítali považovat za příbuzné, natož za nevlastní sourozence. Lucy byla pomenší blondýna se zarůžovělou tváří a velmi se podobala svému otci, hudebníkovi ne tak slavnému, jako byl Strikův otec, zato ale s mnohem větším zájmem zůstat se svým potomkem v kontaktu.

			„Dobré ráno,“ řekl, ale ona už mezitím zmizela a vrátila se s jeho kalhotami, mikinou, botami a ponožkami.

			„Není taková zima, Luce…“

			„Dostaneš zápal plic. Obleč si to!“

			Stejně jako Joan měla i Lucy naprostou důvěru ve vlastní úsudek ohledně toho, co je a co není dobré pro její nejbližší a nejmilovanější. Jen s nepatrně větší slušností, než jakou by ze sebe dokázal vydolovat, kdyby se nechystal k návratu do Londýna, si od ní Strike vzal kalhoty a oblékl si je, přičemž jen s obtížemi udržoval rovnováhu a riskoval, že upadne na štěrkový chodníček. Než si na zdravou nohu navlékl ponožku a obul botu, Lucy jemu i sobě přichystala čerstvé hrníčky čaje.

			„Ani já nemůžu spát,“ promluvila k němu, podala mu hrnek a usedla na kamennou lavičku. Bylo to za celý týden poprvé, kdy spolu zůstali sami. Lucy se ustavičně starala o Joan, trvala na tom, že bude vařit a uklízet, zatímco Joan, pro niž bylo nepředstavitelné, že by měla v domě plném hostů jen tak sedět, neustále pobíhala kolem nich a dělala si starosti. Ve vzácných chvílích, kdy Joan nebyla na dohled, býval v místnosti většinou aspoň jeden z Lucyiných synů, a zatímco Jack si chtěl povídat se Strikem, druzí dva obvykle něčím otravovali Lucy.

			„Je to strašný, co?“ nadhodila Lucy s pohledem upřeným na trávník a Tedovy pečlivě obhospodařované květinové záhony.

			„Jo,“ povzdychl si Strike. „Ale držím palce. Chemo-“

			„To ji ale nevyléčí. Jenom to oddálí…“

			Lucy zavrtěla hlavou a osušila si oči zmačkaným kouskem toaletního papíru, který vytáhla z kapsy županu.

			„Telefonovala jsem jí skoro dvacet let dvakrát týdně, Pajdo. Pro naše kluky je to tady druhý domov. Je to jediná máma, jakou jsem kdy poznala.“

			Strike věděl, že by se na tu návnadu neměl chytit. Přesto však řekl:

			„Myslíš kromě naší skutečné matky.“

			„Leda nebyla moje matka,“ opáčila Lucy chladně. Strike ji to ještě nikdy neslyšel říct tolika slovy, i když to často naznačovala. „Za svou matku jsem ji přestala pokládat ve svých čtrnácti. Vlastně ještě dřív. Moje máma je Joan.“

			A když na to Strike nic neřekl, pokračovala:

			„Ty sis vybral Ledu. Já vím, že máš Joan rád, ale máme k ní naprosto odlišný vztah.“

			„Nikdy mě nenapadlo, že by mělo jít o nějakou soutěž,“ řekl Strike a sáhl po další cigaretě.

			„Já ti jenom říkám, jak mi je!“

			A taky mi říkáš, jak je mně.

			Během týdne jejich nucené blízkosti už několik uštěpačných poznámek o tom, jak málo sem Strike jezdí na návštěvu, z úst jeho sestry padlo. Spolykal všechny podrážděné nebo ironické odpovědi. Jeho hlavním cílem bylo dům opustit, aniž se s kýmkoli pohádá.

			„Vždycky jsem nenáviděla, když si pro nás Leda přijela,“ prohlásila teď Lucy, „ale ty ses radoval, že pojedeme pryč.“

			Všiml si joanovského konstatování skutečnosti, naprosté absence jakékoli otázky.

			„Ne vždycky jsem se radoval, že odjíždíme,“ namítl Strike a vrátil se ve vzpomínce na trajekt, k Daveu Polworthovi a pašeráckým jeskyním, ale Lucy se zřejmě zdálo, že se ji snaží o něco okrást.

			„Chci jen říct, že ty jsi o svou matku přišel už před lety. A teď já – pravděpodobně – přicházím o tu svou.“

			Znovu si osušila oči vlhkým toaletním papírem.

			Strike tam mlčky stál s tepavou bolestí v kříži a kouřil, oči ho pálily únavou. Věděl, že Lucy by ráda Ledu navždy vymazala z paměti, a když si občas vzpomněl na některé věci, jichž se na nich Leda dopustila, měl pro to pochopení. Dnes ráno mu ale připadalo, že se v cigaretovém kouři kolem něho vznáší Ledin duch. Slyšel ji, jak Lucy říká: „Jen běž a pořádně se vyplakej, zlatíčko, to vždycky pomůže,“ nebo „Podej svý starý mámě cígo, Cormy.“ Nemohl ji nenávidět.

			„Nechce se mi věřit, že jsi šel včera večer ven s Davem Polworthem,“ prohlásila Lucy zničehonic. „Tvůj poslední večer tady!“

			„Joan mě doslova vystrčila z domu,“ odpověděl Strike popuzeně. „Má Davea ráda. Ostatně za pár týdnů sem zase přijedu.“

			„Skutečně?“ opáčila Lucy a na řasách se jí třpytily krůpěje slz. „Nebo budeš uprostřed nějakého svého případu a jednoduše zapomeneš?“

			Strike vypustil kouř do vzduchu, který se postupně prosvětloval a nabíral onen nevýrazný modrý odstín, jenž předchází východu slunce. V dálce po pravé ruce se v mlze nad střechami domů tyčil ve stráni Hillhead a na obzoru se stále zřetelněji rýsovala dělicí čára mezi oblohou a mořskou hladinou.

			„Ne,“ řekl, „nezapomenu.“

			„Ty totiž umíš zvládat krize,“ prohlásila Lucy, „to nepopírám, ale se zachováváním věrnosti a smyslem pro povinnost máš očividně problém. Joan bude potřebovat podporu dlouhé měsíce, nejen ve chvíli, kdy…“

			„Já to vím, Luce,“ řekl Strike a proti svému lepšímu přesvědčení pomalu ztrácel trpělivost. „Chápu nemoc i potřebu zotavení, věř tomu nebo…“

			„No dobře,“ skočila mu do řeči Lucy, „zachoval ses skvěle, když Jack ležel v nemocnici, ale jakmile je všechno v pohodě, prostě se ničím nevzrušuješ.“

			„Vzal jsem Jacka před čtrnácti dny na výlet, o čem to…?“

			„Dokonce ses ani nepokusil přijít na Lukeovy narozeniny! On všem svým kamarádům řekl, že tam budeš…“

			„No tak to asi neměl dělat, protože já jsem ti přece v telefonu výslovně řekl…“

			„Říkals, že se budeš snažit…“

			„Ne, to ty jsi řekla, že se budu snažit,“ odporoval jí Strike a navzdory nejlepším úmyslům začínal ztrácet nervy. „Ty jsi řekla: ‚Určitě ale přijdeš, když budeš moct.‘ No a já jsem nemohl, oznámil jsem ti to dopředu a není moje chyba, že jsi Lukeovi řekla něco jinýho…“

			„Já jsem ti vděčná, že občas vezmeš Jacka na výlet,“ snažila se ho překřičet Lucy, „ale copak tě nikdy nenapadlo, že by bylo fajn, kdyby s vámi mohli jít i ti druzí dva? Adam brečel, když se Jack vrátil z Válečnýho muzea! A pak přijedeš sem,“ pokračovala Lucy, která se zřejmě rozhodla dostat ze sebe úplně všechno, když už jednou začala, „a přivezeš dárek jenom Jackovi. A co Luke s Adamem?“

			„Ted mi zavolal, jak je na tom Joan, a já hned vyrazil na cestu. Ty odznaky jsem schovával pro Jacka, tak jsem je vzal s sebou.“

			„A jak se asi Adam a Luke mají cítit? Samozřejmě že si myslí, že je nemáš rád tolik jako Jacka!“

			„To nemám,“ vyštěkl Strike, protože se nakonec přece jen neovládl. „Adam je ukňouranej hajzlík a Luke zase totální kretén.“

			Típl cigaretu o stěnu, nedopalek odcvrnkl do živého plotu, zamířil zpátky dovnitř a zanechal Lucy na zahradě lapat po dechu jako rybu uvízlou na mělčině.

			V tmavém obývacím pokoji Strike vrazil přímo do soupravy stolků. Váza s uschlými kytkami ztěžka dopadla na vzorovaný koberec, a než si stačil uvědomit, co dělá, křehké stonky i květy, jejichž lístky byly tenké jako papír, rozdupal svou umělou nohou na prach. Ještě úlomky uklízel, jak nejlépe uměl, když kolem něho směrem ke dveřím na schodiště mlčky prošla Lucy a vyzařovalo z ní mateřské pobouření. Strike postavil nyní již prázdnou vázu zpátky na stolek, počkal, až se za Lucy zavřou dveře od ložnice, a vzteky bez sebe se vydal nahoru do koupelny.

			Bál se použít sprchu, aby nevzbudil Teda a Joan, a tak se jen vyčural, spláchl a teprve v té chvíli si uvědomil, jak je ten starý záchod hlučný. Umýval se vlažnou vodou, co nejvíc to šlo, zatímco se splachovací nádrž plnila a vydávala přitom zvuky jako míchačka, a Strika napadlo, že pokud by v tom rámusu někdo vydržel spát, musel by být zdrogovaný.

			Když otevřel dveře koupelny, samozřejmě okamžitě narazil na Joan. Temenem mu jeho teta sahala sotva po hrudník. Shlédl na její řídnoucí, prošedivělé vlasy a zadíval se jí do kdysi pomněnkově modrých očí, které už věkem ztratily lesk. Z jejího prošívaného rudého županu s ozdobným zapínáním vyzařovala obřadná důstojnost róby z divadla kabuki.

			„Dobré ráno,“ pozdravil Strike a snažil se nasadit veselý tón, ale dosáhl pouze předstírané žoviálnosti. „Nevzbudil jsem tě, že ne?“

			„Ne, ne, už jsem byla nějakou dobu vzhůru. Jak se má Dave?“ zeptala se.

			„Skvěle,“ odpověděl Strike srdečně. „Líbí se mu v nové práci.“

			„A Penny s děvčaty?“

			„Jo, všichni jsou rádi, že jsou zpátky v Cornwallu.“

			„To je dobře,“ řekla Joan. „Daveova máma si myslela, že se Penny nebude z Bristolu chtít.“

			„Ale ne, všechno jim to skvěle vyšlo.“

			Za Joaninými zády se otevřely dveře ložnice. Stál v nich Luke v pyžamu a ostentativně si protíral oči.

			„Vzbudili jste mě,“ oznámil Strikovi a Joan.

			„Promiň, zlatíčko,“ řekla Joan.

			„Můžu si vzít Coco Pops?“

			„Samozřejmě že můžeš,“ přisvědčila Joan láskyplně.

			Luke zamířil dolů po schodech a dupal, aby nadělal co největší hluk. Byl pryč sotva minutu a hned běžel po schodech zpátky nahoru, pihovatý obličej mu zářil škodolibým úsměvem.

			„Babičko, strýček Cormoran ti polámal kytky.“

			Ty hajzlíku.

			„Jo, promiň. Ty suché,“ obrátil se Strike k Joan. „Shodil jsem je. Váza je v pořádku…“

			„Vůbec nic se nestalo,“ řekla Joan a hned zamířila ke schodům. „Přinesu mechanický smeták.“

			„To nemusíš,“ vyhrkl Strike, „já už jsem…“

			„Na koberci jsou pořád polámané kousky,“ řekl Luke. „Šlápl jsem na ně.“

			Já asi co nevidět šlápnu na tebe, kreténe.

			Strike s Lukem šli za Joan do obýváku, kde Strike trval na tom, že od Joan mechanický zametač převezme. Byl to nekvalitní, archaický přístroj, který měla od sedmdesátých let. Když s ním Strike jezdil sem a tam, Luke ho pozoroval z kuchyňských dveří, drze se křenil a cpal si do pusy cereálie. V době, kdy Strike koberec vyčistil k Joanině spokojenosti, se k ranní veselici přidali Jack a Adam spolu s Lucy, která už byla oblečená a zachovávala kamennou tvář.

			„Můžeme jít dneska na pláž, mami?“

			„Můžeme plavat?“

			„Můžu jít se strýčkem Tedem na loď?“

			„Sedni si,“ vybídl Strike Joan. „Přinesu ti čaj.“

			Lucy se o to ale už postarala. Podala Joan hrníček, po Strikovi šlehla ošklivým pohledem a pak se vrátila do kuchyně a cestou odpovídala svým synům.

			„Co se tady děje?“ zeptal se Ted, poté co se přišoural do pokoje v pyžamu, zmatený z toho, že je v domě rušno už za úsvitu.

			Kdysi býval téměř stejně vysoký jako Strike, který se mu velmi podobal. Husté kudrnaté vlasy měl teď bílé jako sníh, snědý obličej mu spíš popraskal, než že by ho rozryly vrásky, ale jinak byl Ted stále silný muž, i když už trochu shrbený. Joanina diagnóza mu ale zřejmě zasadila přímo fyzickou ránu. Vypadal doslova otřeseně, poněkud dezorientovaně a nejistě.

			„Jenom se balím, Tede,“ řekl Strike, jehož zničehonic popadla neodolatelná touha odejít. „Musím jet prvním trajektem, abych stihl ranní vlak.“

			„Aha,“ odtušil Ted. „Takže ty už se vracíš do Londýna, ano?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike a mrskl nabíječku a deodorant do sportovní tašky, kde už měl pečlivě naskládané všechny ostatní věci. „Za pár týdnů ale zase přijedu. Dáte mi vědět, jak se máte, že ano?“

			„Nemůžeš odjet bez snídaně!“ prohlásila Joan nervózně. „Přichystám ti sendvič…“

			„Pro mě je na jídlo příliš brzy,“ lhal Strike. „Vypil jsem si čaj a něco sním ve vlaku. Vyřiď jí to,“ obrátil se k Tedovi, protože Joan ho neposlouchala a chvátala do kuchyně.

			„Joanie!“ zavolal Ted. „On s sebou nic nechce!“

			Strike popadl z opěradla židle sako a odnesl si tašku do chodby.

			„Měla by ses vrátit do postele,“ řekl Joan, když se s ním přispěchala rozloučit. „Opravdu jsem tě nechtěl probudit. Odpočívej, ano? Ať to městečko pár týdnů řídí někdo jiný.“

			„Kéž bys tak přestal kouřit,“ odpověděla smutně.

			Strikovi se podařilo teatrálně obrátit oči v sloup a potom ji objal. Přitiskla se k němu stejně, jako to dělávala, když Leda netrpělivě čekala, aby si ho odvedla pryč, a Strike její objetí opětoval, přičemž ho opět zabolelo, jak rozpolcený je ve své přízni, že se sám stal bojištěm a zároveň trofejí a že musí pojmenovat něco, co je nezařaditelné a nepoznatelné.

			„Ahoj, Tede,“ řekl a objal svého strýce. „Zavolám ti, až přijedu domů, a domluvíme se, kdy mám přijet příště.“

			„Mohl jsem tě odvézt,“ namítl Ted neprůbojně. „Opravdu nechceš hodit autem?“

			„Já mám trajekt rád,“ vymýšlel si Strike. Ve skutečnosti nedokázal nerovné schůdky dolů na loď zvládnout bez pomoci převozníka, ale jelikož věděl, že jim to udělá radost, prohlásil: „Připomíná mi to, jak jste nás brávali s sebou na nákupy, když jsme byli děti.“

			Lucy ho pozorovala dveřmi obýváku se zjevně lhostejným výrazem. Luke s Adamem se nechtěli odtrhnout od svých cereálií, ale Jack se protáhl se zatajeným dechem do úzké předsíně a řekl:

			„Díky za ty odznaky, strýčku Corme.“

			„Rádo se stalo,“ odpověděl Strike a počechral chlapci vlasy. „Ahoj, Luce,“ zavolal. „Brzy se uvidíme, Jacku,“ dodal.
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			Neodvětil téměř nic, v srdci svém class="calibre2"/>


			jen zdusil mocné pobouření,

			neuměl je však dobře ukrýt v něm,

			zamračená tvář se zakaboní…

			Edmund Spenser: Královna víl

			V pokoji v penzionu, kde Robin strávila noc, se našlo sotva dost místa pro úzkou postel, komodu a vratké umyvadlo přimontované v rohu. Stěny byly potažené světle fialovými tapetami s květovaným vzorem, které musel podle Robin každý soudný člověk považovat za nevkusné dokonce i v sedmdesátých letech, povlečení působilo vlhce a okno neúplně zakrývaly zaseklé žaluzie.

			V nevlídném svitu holé žárovky, jejž nijak nezjemňovalo děrované proutěné stínítko, vypadala Robin v zrcadle vyčerpaně a neupraveně, což podtrhovaly fialové kruhy pod očima. V batohu měla jenom věci, které si na sledovačku brávala pokaždé: přiléhavou hučku pro případ, že by potřebovala skrýt své výrazné rudozlaté vlasy, sluneční brýle, něco na převlečení, kreditní kartu a průkazy totožnosti na několik různých jmen. Čisté tričko, které z batohu právě vytáhla, bylo strašně pomačkané a vlasy nutně potřebovaly umýt. Na umyvadle neleželo žádné mýdlo a Robin si zapomněla přibalit zubní kartáček a pastu, neboť nepředpokládala, že by mohla strávit noc mimo domov.

			Vyrazila už před osmou. V Newton Abbot se zastavila v drogerii a v samoobsluze, kde si k základním toaletním potřebám a suchému šamponu přikoupila malou lahvičku kolínské 4711. Zuby si vyčistila a upravila se, jak nejlépe to šlo, na toaletě v supermarketu. Když se česala, přišla jí zpráva od Strika:

			Budu v kavárně Palacio Lounge na náměstí Moor v centru Falmouthu. Cestu ti každý poradí.

			Čím dále na západ Robin jela, tím byla krajina svěžejší a zelenější. Jelikož pocházela z Yorkshiru, připadalo jí v Torquay zvláštní, že v Anglii opravdu vidí kvést palmy. Pro člověka, který vyrůstal uprostřed holých, zvlněných vřesovišť a strání, byly tyto úzké silničky obklopené bujnou vegetací a téměř subtropickou zelení nemalým překvapením. Potom nalevo zahlédla pableskovat stříbřitou hladinu moře, širokou a třpytivou jako zrcadlové sklo, a jeho slaná příchuť se smíchala s citrusovou vůní narychlo koupené kolínské. Navzdory únavě zjišťovala, že ji překrásné ráno a představa, že ji na konci cesty očekává Strike, povznášejí na duši.

			Do Falmouthu přijela v jedenáct hodin, ve snaze najít místo k parkování projížděla ulicemi plnými turistů, kolem průčelí obchodů ověšených plastovými hračkami, a míjela hospody ozdobené vlaječkami a pestrobarevnými květinovými truhlíky v oknech. Jakmile zaparkovala přímo na Mooru, rozlehlém otevřeném náměstí s tržištěm v centru města, všimla si, že pod nánosem nevkusných turistických lákadel se Falmouth může pochlubit nádhernými budovami z devatenáctého století a v jedné z nich se nachází kavárna a restaurace Palacio Lounge.

			Vysoké stropy a klasické proporce stavby, která zřejmě bývala soudní budovou, zdobil rozpačitě svérázný styl zahrnující křiklavě oranžové květinové tapety, stovky kýčovitých obrázků v pastelových rámech i vycpanou lišku oděnou v obleku soudního úředníka. Hosté, mezi nimiž převažovali studenti a rodiny s dětmi, posedávali na dřevěných židlích nejrůznějšího původu a jejich brebentění se rozléhalo prostornou místností. Po několika vteřinách Robin zahlédla v zadní části kavárny mohutnou postavu nevrle vyhlížejícího Strika, který vůbec nevypadal šťastně v sousedství dvou rodinek, jejichž malé děti, většinou v batikovaném oblečení, pobíhaly mezi stolky.

			Když k němu kličkovala mezi stoly, měla Robin chvíli dojem, že Strika napadlo vstát, aby se s ní přivítal, ale i pokud měla pravdu, nakonec se rozhodl, že zůstane sedět. Věděla, jak vypadá, když ho noha bolí, jak se mu prohloubí vrásky kolem úst, jako by zatínal zuby. Jestliže si Robin před třemi hodinami připadala v zaprášeném zrcadle v penzionu unavená, Strike působil naprosto vyčerpaně, na neoholené tváři jako by mu zůstala špína a pod očima měl tmavomodré kruhy.

			„Dobré ráno,“ pozdravil ji a snažil se, aby ho bylo přes rozjařený výskot hipísáckých dětiček slyšet. „Zaparkovalas v pohodě?“

			„Stojím hned za rohem,“ řekla a přisedla si k němu.

			„Zvolil jsem tohle místo, protože jsem si říkal, že to snadno najdeš,“ vysvětlil jí.

			Do jejich stolku vrazil malý hošík a Strikovi vyšplíchla káva na talířek, zaneřáděný drobky po croissantu. Dítě hned odběhlo. „Co si dáš?“

			„Kafe by mi bodlo,“ odpověděla Robin nahlas, aby křik dětí přehlušila. „Jak se mají věci v St Mawes?“

			„Žádná změna,“ odtušil Strike.

			„To je mi líto,“ řekla Robin.

			„Proč? Ty za to nemůžeš,“ zavrčel Strike.

			Sotva to bylo přivítání, jaké Robin očekávala po dvouapůlhodinové jízdě, aby ho vyzvedla. Možná svou rozladěnost nedokázala skrýt, protože Strike dodal:

			„Díky, že jsi přijela. Jsem za to vděčný. Nepředstírej, že mě nevidíš, čuráku,“ dodal popuzeně, když kolem nich prošel mladý číšník a nevšiml si jeho zdvižené ruky.

			„Zajdu k pultu,“ řekla Robin. „Stejně musím na záchod.“

			Poté co se vyčurala a podařilo se jí objednat si u uštvaného číšníka kávu, začala jí v levé části hlavy tepat prudká bolest. Když se vrátila ke stolku, Strike vypadal, že každou chvíli vybuchne, protože děti od vedlejších stolků teď ječely ještě hlasitěji než předtím a honily se kolem netečných rodičů, kteří vzniklý rámus prostě jen překřikovali. Robin blesklo hlavou, že by měla Strikovi předat telefonický vzkaz od Charlotte, ale hned tu myšlenku zavrhla.

			Hlavním důvodem Strikovy mizerné nálady ve skutečnosti bylo, že ho svírala mučivá bolest na konci amputované nohy. Když nastupoval na trajekt do Falmouthu, upadl (jako totální kokot, nadával sám sobě). Aby se dostal na přívoz, musel absolvovat ošidný sestup po sešlapaných schodech bez zábradlí a poté udělat další krok dolů na loď, přičemž se mohl chytnout pouze převozníkovy ruky. Kdykoli Strike uklouzl, bylo těžké ho při jeho sto kilech udržet, a jelikož se tak skutečně stalo, přivodilo mu to značné bolesti.

			Robin si z kabelky vytáhla paracetamol.

			„Bolí mě hlava,“ řekla, když si všimla Strikova pohledu.

			„To se teda vůbec nedivím,“ opáčil hlasitě a ohlédl se na rodiče, kteří na sebe křičeli přes pronikavý vřískot svého potomstva a Strika nevnímali. Na okamžik ho napadlo, že by Robin o prášky požádal, to by ale mohlo vyvolat otázky a zbytečné starosti, jichž už měl za poslední týden dost a dost, a tak dál tiše trpěl.

			„Kde bydlí ta klientka?“ zeptala se, když zapila prášky kávou.

			„Asi pět minut cesty autem. Jmenuje se to Wodehouse Terrace.“

			V tu chvíli nejmladší z dětí, které běželo kolem, zakoplo a spadlo obličejem na dřevěnou podlahu. Dětský vřískot a nářek bušil Robin do ušních bubínků.

			„Daffy, proboha!“ zaječela pronikavě jedna z batikovaných matek. „Co to vyvádíš?“

			Dítě mělo zkrvavená ústa. Matka si přidřepla k jejich stolku a hlasitě holčičku plísnila a utěšovala zároveň, zatímco její sourozenci a kamarádi dychtivě přihlíželi. Cestující na trajektu měli dnes ráno podobné výrazy, když se Strike svalil na palubu.

			„Má umělou nohu,“ zakřičel převozník a Strike pojal podezření, že to udělal částečně proto, aby si někdo nemyslel, že Strikův pád zavinil svou nedbalostí. Jeho informace ovšem nijak neumenšila Strikovo zahanbení ani zájem spolucestujících.

			„Neměli bychom jít?“ zeptala se Robin, která už byla na nohou.

			„Určitě,“ odpověděl Strike, při vstávání se zašklebil bolestí a popadl svou sportovní tašku. „Pitomý děcka,“ zamumlal a odkulhal za Robin do slunečního jasu.
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			Srdce zatvrzelé, milá paní,

			litovat jednou bude tvého trápení.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Ulice řadových domků Wodehouse Terrace se nacházela na kopci se širokým výhledem na záliv pod ní. Většina domů měla zrekonstruovaná podkroví, ale jak si všimli už z ulice, dům Anny a Kim byl přebudovaný mnohem víc než ostatní, rozšířený o jakousi prosklenou krychli v místech, kde kdysi bývala střecha.

			„Co Anna dělá?“ zeptala se Robin, když stoupali po schodech k tmavomodrým vstupním dveřím.

			„Nemám ponětí,“ odpověděl Strike, „ale její manželka je psycholožka. Mám dojem, že z představy vyšetřování není zrovna nadšená.“

			Stiskl tlačítko domovního zvonku. Uslyšeli kroky na zřejmě dřevěné podlaze a dveře otevřela bosá doktorka Sullivanová, vysoká blondýna v džínách a tričku. V brýlích se jí odráželo sluneční světlo. S neskrývaným překvapením přejela pohledem ze Strika k Robin.

			„Moje spolupracovnice Robin Ellacottová,“ představil ji Strike.

			„Aha,“ odtušila Kim a zatvářila se popuzeně. „Uvědomujete si, že… tohle měla být jen informativní schůzka.“

			„Robin byla náhodou o kus dál na pobřeží kvůli jinému případu, takže…“

			„Velice ráda počkám v autě,“ navrhla Robin zdvořile, „pokud by si Anna chtěla promluvit s Cormoranem raději o samotě.“

			„Dobře – uvidíme, jak se k tomu Anna postaví.“

			Kim poodstoupila, aby je pustila dál, a dodala: „Rovně po schodech nahoru do obýváku.“

			Dům byl očividně celý přestavěný, aby splňoval vysoké nároky. Všude jen vybělené dřevo a sklo. Ložnici, jak si Robin pootevřenými dveřmi všimla, přemístily do přízemí spolu s další místností, zřejmě pracovnou. Nahoře ve skleněné krychli, kterou viděli z ulice, se nacházel otevřený prostor spojující kuchyni, jídelnu a obývací pokoj, odkud byl úchvatný výhled na moře.

			Anna stála u nablýskaného, drahého kávovaru, oblečená v plandavém modrém bavlněném overalu a bílých plátěnkách, což Robin připadalo elegantní a Strikovi nevkusné. Vlasy měla sčesané dozadu, a odhalovaly tak jemné linie jejích kostí.

			„Jé, dobrý den,“ vyhrkla a při pohledu na ně sebou trhla. „Neslyšela jsem přes kávovar zvonek.“

			„Annie,“ řekla Kim, když vešla za Strikem a Robin do pokoje, „to je Robin Ellacottová, ehm… Cameronova spolupracovnice. Ráda zase odejde, pokud bys raději chtěla mluvit…“

			„Cormoranova,“ opravila ji Anna. „Pletou si to lidi často?“ zeptala se Strika.

			„Častěji, než by člověk čekal,“ odpověděl s úsměvem. „Je to ale zatraceně pitomý jméno.“

			Anna se zasmála.

			„Klidně zůstaňte,“ obrátila se k Robin, přistoupila blíž a podala jí ruku. „Myslím, že jsem četla i o vás,“ dodala a Robin předstírala, že si nevšimla, jak Anna krátce sjela pohledem k jizvě na jejím předloktí.

			„Posaďte se, prosím,“ pobídla je Kim a pokynula Strikovi a Robin k sedací soupravě postavené kolem nízkého plexisklového stolku.

			„Kávu?“ navrhla Anna a oba nabídku přijali.

			Do místnosti se vplížila ragdollka, jemně našlapovala mezi fleky slunečního světla na podlaze a její průzračně modré oči připomínaly ty Joaniny na opačném břehu zálivu. Poté co podrobila Strika s Robin nevzrušenému, ale pečlivému zkoumání, zlehka vyskočila na pohovku a uvelebila se Strikovi na klíně.

			„Je to paradox,“ podotkla Kim, když přinášela ke stolku podnos naložený šálky a sušenkami, „ale Cagney naprosto zbožňuje chlapy.“

			Strike s Robin se zdvořile zasmáli. Anna přinesla konvici s kávou a obě ženy se posadily vedle sebe naproti Strikovi s Robin, přičemž jejich tváře prudce nasvítilo slunce, dokud Anna nesáhla po dálkovém ovládání, jímž automaticky stáhla krémově zbarvené okenní žaluzie.

			„Nádherné místo,“ vydechla Robin a rozhlédla se kolem sebe.

			„Díky,“ řekla Kim. „To je její práce,“ dodala a poplácala Annu po koleni. „Ona je architektka.“

			Anna si odkašlala.

			„Chci se vám omluvit,“ začala a upřeně se na Strika zadívala svýma nezvykle stříbrošedýma očima, „za to, jak jsem se včera večer chovala. Měla jsem v sobě pár skleniček vína. Asi jste si musel myslet, že jsem cvok.“

			„Kdybych si to myslel,“ odpověděl Strike a hladil hlasitě předoucí kočku, „nebyl bych tady.“

			„Ale když jsem se zmínila o spiritistce, asi jste získal dojem, že jsem… protože Kim už mi řekla, že jsem se musela zbláznit, když jsem ji šla navštívit, to mi věřte.“

			„Já si nemyslím, že by ses zbláznila, Annie,“ namítla Kim tiše. „Myslím si, že jsi citlivá. To je rozdíl.“

			„Můžu se zeptat, co vám spiritistka řekla?“ zeptal se Strike.

			„Záleží na tom?“ opáčila Kim a zadívala se na Strika pohledem, v němž se podle Robin zračila nedůvěra.

			„Ne s ohledem na vyšetřování,“ odpověděl Strike, „ale jelikož mě Anna oslovila kvůli ní…“

			„Ve skutečnosti mi neřekla nic užitečného,“ skočila mu do řeči Anna, „nic, co bych…“

			S nervózním smíchem zavrtěla hlavou a začala znovu.

			„Já vím, že to byla hloupost. Já… prožila jsem si poslední dobou těžké chvíle… Odešla jsem z firmy a táhne mi na čtyřicet a… zkrátka Kim byla pryč na nějakém kurzu a já… myslím, že jsem prostě chtěla…“

			Bezradně rozhodila rukama, zhluboka se nadechla a pokračovala:

			„Je to taková obyčejná ženská, bydlí v Chiswicku. Dům má plný andílků… tedy vyrobených z keramiky a skla, a jeden byl namalovaný na sametu nad krbem.

			Kim,“ pokračovala Anna tísnivě a Robin letmo pohlédla na psycholožku, jejíž výraz zůstával chladný a netečný, „Kim si myslí, že ta spiritistka už o mé matce věděla předem, že si ji vygooglovala, než jsem tam přijela. Řekla jsem jí své pravé jméno. Když jsem tam dorazila, prostě jsem jí sdělila, že moje matka zemřela už dávno… i když…“ odmlčela se Anna a znovu nervózně rozhodila štíhlýma rukama, „o matčině smrti samozřejmě neexistuje žádný důkaz… Tím by se to dost… Ale v každém případě jsem té spiritistce řekla, že umřela a že mi nikdo jasně nevysvětlil, jak se to stalo.

			A tak se ta žena uvedla do… ano, myslím, že se dá říct, že byla v transu,“ popisovala Anna a vypadala nesvá, „a pověděla mi, že si lidé mysleli, že mě chrání pro moje dobro, ale že přišel čas, abych se dozvěděla pravdu, a že už brzy najdu ‚vodítko‘, které mě k té pravdě přivede. A taky řekla: ‚Vaše matka je na vás moc pyšná,‘ a ‚Nikdy vás nespustila z očí,‘ a další podobné věci; myslím, že něco takového říkají vždycky… A nakonec ještě dodala: ‚Odpočívá na posvátném místě.‘ “

			„ ‚Odpočívá na posvátném místě‘?“ opakoval Strike.

			„Ano. Předpokládám, že mě tím chtěla utěšit a povzbudit, jenže já do kostela nechodím. Nějaká posvátnost nebo neposvátnost místa, kde matka odpočívá – pokud je vůbec pohřbená –, to je sotva moje hlavní starost.“

			„Nebude vám vadit, když si budu dělat poznámky?“ zeptal se Strike.

			Vytáhl zápisník a pero, což kočka Cagney považovala za signál ke hře. Zatímco si Strike zapisoval poznámky o schůzce, pokoušela se mu packou vyrazit pero z ruky.

			„Pojď sem, ty zvíře bláznivý,“ řekla Kim a vstala, aby kočku zvedla a postavila ji zpátky na sluncem vyhřátou podlahu.

			„Abychom to vzali od začátku,“ navázal Strike. „Musela jste být ještě hodně malá, když se vaše matka ztratila, že?“

			„Bylo mi jen něco málo přes rok,“ odvětila Anna, „takže si na ni vůbec nepamatuju. Když jsem vyrůstala, v domě jsme neměli žádné její fotografie. Dlouho jsem nevěděla, co se stalo. Tenkrát samozřejmě nebyl žádný internet a matka si po svatbě navíc ponechala své dívčí jméno. Vyrůstala jsem jako Anna Phippsová, což je jméno po otci. Kdyby se přede mnou někdo zmínil o ‚Margot Bamboroughové‘ dřív, než mi bylo jedenáct, nevěděla bych, že to se mnou nějak souvisí.

			Považovala jsem za svou mámu Cynthii. Dělala mi chůvu, když jsem byla malá,“ vysvětlovala. „Je to otcova sestřenice přes dvě kolena a je o dost mladší než on, ale jmenuje se taky Phippsová, a tak jsem nás považovala za standardní nukleární rodinu. Proč taky ne, že ano?

			Vzpomínám si, že když jsem nastupovala do školy, říkala jsem si, proč říkám Cyn ‚Cyn‘, a ne ‚mami‘. Jenže pak se táta se Cyn rozhodli, že se vezmou, a řekli mi, že jí odteď můžu říkat ‚mami‘, když budu chtít, a já si pomyslela: Aha, takhle to je, musela jsem jí předtím říkat jménem, protože nebyli sezdaní. Jako dítě se člověk snaží vyplňovat mezery, když něčemu nerozumí, ne? A pomáhá si vlastní vyšinutou logikou.

			Bylo mi sedm nebo osm, když mi jedna holka ve škole řekla: ‚To není tvoje skutečná maminka. Tvoje skutečná maminka se ztratila.‘ Znělo to bláznivě. Táty ani Cyn jsem se na to nezeptala. Prostě jsem to v sobě pohřbila, ale asi jsem někde hluboko uvnitř cítila, že jsem právě dostala odpověď na některé podivnosti, kterých jsem si všimla, ale nikdy mi je nikdo neobjasnil.

			Pořádně jsem se všechno dozvěděla až v jedenácti. Do té doby už jsem se leccos doslechla od dalších dětí ve škole. ‚Tvoje skutečná maminka utekla,‘ znělo jedno vysvětlení. Potom mi jednoho dne jeden opravdu zlomyslný kluk řekl: ‚Tvoji mámu zabil chlap, který jí uřízl hlavu.‘

			Přišla jsem domů a pověděla tatínkovi, co ten kluk říkal. Chtěla jsem, aby se tomu zasmál, aby mě ujistil, že je to směšné, takový protivný kluk… Jenže on místo toho zbledl.

			Ještě ten večer mě Cynthia zavolala, abych přišla z pokoje dolů, sedla si se mnou v obýváku a pověděla mi pravdu.

			A všechno to, o čem jsem byla přesvědčená, se rozpadlo,“ řekla Anna tiše. „Koho napadne, že by se něco takového mohlo stát v jeho vlastní rodině? Cyn jsem zbožňovala. Abych řekla pravdu, vycházela jsem s ní lépe než s vlastním otcem. A potom jsem přišla na to, že vůbec není moje máma a že mi oba lhali – lhali mi přímo do očí a lhali i tím, že mi spoustu věcí zamlčeli.

			Řekli mi, že moje matka jednou večer odešla ze své ordinace a zmizela. Poslední člověk, který ji viděl živou, byla recepční. Matka jí oznámila, že jde do hospody pět minut cesty od ordinace. Čekala tam na ni její nejlepší kamarádka. Když se moje matka neukázala, kamarádka – jmenovala se Oonagh Kennedyová –, která tam seděla už hodinu, si pomyslela, že musela na schůzku zapomenout. Zatelefonovala do domu mých rodičů. Matka tam nebyla. Otec zavolal do ordinace, ale tam už bylo zavřeno. Setmělo se. Moje matka domů nepřišla. Otec zavolal na policii.

			Vyšetřovali to celé měsíce. Nic. Žádné stopy, nikdo ji nezahlédl – aspoň tak mi to vyprávěli otec a Cyn, ale já od té doby četla i věci, které to rozporují.

			Zeptala jsem se táty a Cyn, kde jsou matčini rodiče. Odpověděli mi, že umřeli. Ukázalo se, že to je pravda. Můj dědeček zemřel na infarkt pár let poté, co začali matku pohřešovat, a babička umřela na mrtvici o rok později. Moje matka byla jedináček, takže jsem neměla žádné další příbuzné, za kterými bych mohla jít, abych si o ní promluvila.

			Ptala jsem se po fotografiích. Můj otec řekl, že se jich všech zbavil, ale Cyn mi nějaké obstarala pár týdnů poté, co jsem se to dozvěděla. Požádala mě, ať otci neříkám, že mi je dala, ať si je schovám. To jsem taky udělala: měla jsem pouzdro na pyžamo v podobě králíka a tam jsem máminy fotografie schovávala celá léta.“

			„Vysvětlili vám váš otec a nevlastní matka, co se mohlo s vaší biologickou matkou stát?“ zeptal se Strike.

			„Myslíte, jestli mi řekli o Dennisi Creedovi?“ opáčila Anna. „Ano, ale nezacházeli do podrobností. Řekli mi, že ji možná zabil jeden… jeden zlý člověk. Něco v tom smyslu mi říct museli, už kvůli tomu klukovi, co mi o tom povídal ve škole.

			Představa, že ji možná zabil Creed, byla děsivá – na jeho jméno jsem přišla docela brzy, děti ve škole mě s radostí zasvětily. Začala jsem mít zlé sny, zdálo se mi o ní, viděla jsem ji bez hlavy. Někdy za mnou v noci přicházela do pokoje. Jindy se mi zdálo, že jsem její hlavu našla ve své bedně s hračkami.

			Na svého tátu a Cyn jsem se zlobila čím dál víc,“ pokračovala Anna a propletla si prsty. „Měla jsem samozřejmě zlost, že mi to nikdy sami od sebe neřekli, ale také jsem začala přemýšlet, co dalšího přede mnou ještě skrývají a jestli náhodou nemají ve zmizení mé matky prsty, jestli ji nechtěli odklidit z cesty, aby se mohli vzít. Dostala jsem se trochu na šikmou plochu, začala chodit za školu… Jednou o víkendu jsem utekla a zpátky domů mě přivedla policie. Otec zuřil. Když se ohlídnu zpátky, tak samozřejmě po tom, co se stalo mé matce… když jsem se ztratila já, byť jenom na pár hodin…

			Abych vám řekla pravdu, dávala jsem jim co proto,“ řekla Anna zahanbeně. „Ale všechna čest Cyn, ta stála při mně. Nikdy to nevzdala. V té době už měli s tátou vlastní děti – mám mladšího bratra a sestru – a probíhala rodinná terapie a prázdniny s aktivitami na posílení rodinných vztahů, to všechno pod taktovkou Cyn, protože můj otec se ničeho takového rozhodně nechtěl účastnit. Zmínky o mojí matce ho jen přiváděly k zuřivosti a vyvolávaly v něm pocit křivdy. Vzpomínám si, že na mě ječel, jestli si neuvědomuju, jak je pro něho strašné, když se to celé vytahuje znovu na světlo, a jak si asi myslím, že se cítí on…

			Když mi bylo patnáct, pokusila jsem se vyhledat matčinu kamarádku Oonagh, tu, se kterou se měla sejít ten večer, kdy zmizela. Pracovaly spolu jako servírky v Playboy Clubu,“ řekla Anna s plachým úsměvem, „ale to jsem tehdy nevěděla. Oonagh jsem vypátrala ve Wolverhamptonu, a když jsem se jí ozvala, docela ji to dojalo. Párkrát jsme si příjemně popovídaly po telefonu. Vyprávěla mi věci, které jsem opravdu toužila znát: o matčině smyslu pro humor, o voňavce, kterou používala, což byla Rive Gauche. Druhý den jsem šla a utratila za lahvičku všechny peníze, co jsem dostala k narozeninám. Taky mi povídala o tom, jak byla máma blázen do čokolády a vášnivá fanynka Joni Mitchell. Když jsem se bavila s Oonagh, připadala mi matka živější než na fotografiích nebo když mi o ní vyprávěli táta a Cyn.

			Jenže otec zjistil, že jsem s Oonagh mluvila, a zuřil. Přinutil mě, abych mu na ni dala číslo, zavolal jí a obvinil ji, že mě ponouká, abych se mu vzepřela. Pověděl jí, že jsem problémová, chodím na terapii a že opravdu nepotřebuji, aby mě lidé ‚rozrušovali‘. Mně zakázal používat Rive Gauche. Prohlásil, že tu vůni nedokáže vystát.

			Takže jsem se s Oonagh nikdy nesešla, a když jsem se s ní po dvacítce pokusila znovu spojit, nemohla jsem ji najít. Možná mezitím umřela, to netuším.

			Přijali mě na univerzitu, odešla jsem z domu a pustila se do čtení všeho, co se dalo sehnat o Dennisi Creedovi. Zlé sny se vrátily, ale nedostala jsem se o nic blíž tomu, co se skutečně stalo.

			Inspektor Bill Talbot, který matčino zmizení vyšetřoval, od začátku neskrýval přesvědčení, že ji unesl Creed. Asi už bude po smrti. Tak jako tak se už tenkrát chystal do důchodu.

			Potom, několik let po studiích, jsem dostala geniální nápad založit webovou stránku,“ pokračovala Anna. „Moje tehdejší přítelkyně se vyznala v technických věcech. Pomohla mi tu stránku udělat. Byla jsem strašně naivní,“ povzdychla si. „Představila jsem se a prosila o informace o své matce.

			Asi si umíte představit, co se stalo. Všelijaké teorie: jasnovidci mi radili, kde mám kopat, jiní lidé mi říkali, že to samozřejmě provedl můj otec, další mě přesvědčovali, že ve skutečnosti nejsem Margotina dcera a jde mi jenom o peníze a publicitu, a taky přišlo pár opravdu zlomyslných zpráv, v nichž se tvrdilo, že matka pravděpodobně utekla s milencem, případně ještě horší věci. Taky mě oslovilo několik novinářů. Jeden z nich napsal o naší rodině ošklivý článek do Daily Express: ozvali se i mému otci a to byl pro náš vztah zřejmě poslední hřebíček do rakve.

			Nikdy se to nezhojilo,“ prohlásila Anna sklíčeně. „Když jsem otci oznámila, že jsem lesba, připadalo mi, že si myslí, že mu to dělám naschvál. A Cyn v posledních letech přešla tak trochu na jeho stranu. Vždycky říká: ‚Musím stát taky na straně tvého táty, Anno.‘ Takže,“ dodala, „tak se věci mají.“

			Na chvíli zavládlo ticho.

			„Musí to být pro vás hrozné,“ řekla Robin.

			„To je,“ přitakala Kim a opět Anně položila dlaň na koleno, „a já mám samozřejmě plné pochopení pro Anninu snahu dobrat se nějakého rozřešení. Je ale realistické předpokládat,“ řekla a přejela pohledem z Robin ke Strikovi, „a nechci tím vás dva nijak urazit, že dosáhnete toho, co za celou tu dobu nedokázala policie?“

			„Jestli je to realistické?“ opáčil Strike. „To ne.“

			Robin si povšimla, jak Anna sklonila hlavu a do velkých očí se jí náhle nahrnuly slzy. Bylo jí starší ženy nesmírně líto, ale zároveň si vážila Strikovy upřímnosti a zdálo se, že to zapůsobilo i na skeptickou Kim.

			„Taková je pravda,“ řekl Strike a taktně se zahleděl do svých poznámek, dokud si Anna neosušila oči hřbetem ruky. „Podle mě máme docela solidní šanci, že získáme starý policejní svazek, jelikož si v Metropolitní udržujeme slušné kontakty. Můžeme znovu projít důkazy, navštívit svědky, bude-li to možné, a v podstatě zajistit, že nám touhle sítí nic neproklouzne.

			Ale je dost pravděpodobné, že po tak dlouhé době nenajdeme nic víc, než co objevila policie, a budeme čelit dvěma hlavním překážkám.

			Zaprvé to budou nulové forenzní důkazy. Chápu to tak, že po vaší matce se nikdy nenašla žádná stopa, je to pravda? Žádné oblečení, průkazka na autobus… nic.“

			„To je pravda,“ zamumlala Anna.

			„Zadruhé, jak jste sama podotkla, spousta lidí, s nimiž se znala nebo kteří si mohli toho večera něčeho všimnout, už bude pravděpodobně po smrti.“

			„Já vím,“ řekla Anna a po nose jí na plexisklový stolek stekla třpytivá slza. Kim se k ní naklonila a objala ji kolem ramen. „Možná je to tím, že mi táhne na čtyřicet,“ řekla Anna a popotáhla, „ale nedokážu se smířit s představou, že půjdu do hrobu, aniž se dozvím, co se stalo.“

			„Tomu rozumím,“ přisvědčil Strike, „ale nechci vám slibovat něco, co pravděpodobně nebudu umět splnit.“

			„Objevily se během těch let nějaké nové stopy nebo skutečnosti?“ zeptala se Robin.

			Na otázku odpověděla Kim. Zdála se poněkud otřesená Anninou neskrývanou bolestí a dál ji objímala kolem ramen.

			„O ničem nevíme, že ne, Annie? Ale veškeré takové informace by se pravděpodobně dostaly k Royovi – Anninu otci. A nemusel nám o nich říct.“

			„On se tváří, jako by se nic z toho nikdy nestalo. Tak se s tím vyrovnává,“ řekla Anna a otírala si slzy. „Předstírá, že moje matka nikdy neexistovala – až na tu nepohodlnou skutečnost, že kdyby opravdu neexistovala, nebyla bych tady já.

			Věřte tomu, nebo ne,“ pokračovala, „ale nabízí se i možnost, že prostě jen odešla sama od sebe a už se nevrátila, už se nikdy nechtěla dozvědět, jak se mám, nechtěla nám dát vědět, kde je. To se mi taky honí hlavou. Je to pro mě nesnesitelné pomyšlení. Moje babička stála na otcově straně, ale já ji nikdy neměla ráda – byla to ta nejpodlejší ženská, jakou jsem kdy poznala. Vzala na sebe úkol říkat mi, že ona sama vždycky zastávala názor, že moje matka prostě utekla. Že jako manželka a matka nebyla spokojená. Zraňovalo mě to víc, než dokážu popsat, ta představa, že by moje matka nechala všechny prožívat tu hrůzu neustálé nejistoty, co se s ní stalo, a nikdy se nezajímala, jestli je její dcera v pořádku…

			I kdyby ji zabil Dennis Creed,“ pokračovala Anna, „bylo by to samozřejmě hrozné – otřesné –, ale znamenalo by to konec. Mohla bych truchlit, a ne žít s vědomím, že někde možná je, že žije pod jiným jménem a nestará se, co se s námi se všemi stalo.“

			Nastalo krátké ticho, v němž se Strike i Robin napili kávy, Anna popotáhla a Kim se zvedla z pohovky, aby utrhla papírovou kuchyňskou utěrku a podala ji své manželce.

			Do místnosti vešla druhá ragdollka. Čtyři lidské bytosti počastovala opovržlivým pohledem a pak si lehla na zem a natáhla se do pruhu dopadajícího slunečního světla.

			„To je Lacey,“ řekla Kim, zatímco Anna si utírala obličej. „Ta nemá ráda v podstatě nikoho, ani nás.“

			Strike s Robin se opět zdvořile zasmáli.

			„Jak tohle funguje?“ zeptala se Kim znenadání. „Kolik si účtujete?“

			„Podle odpracovaných hodin,“ odpověděl Strike. „Dostávaly byste měsíční vyúčtování s výčtem jednotlivých položek. Naše ceny vám můžu poslat e-mailem,“ nabídl, „ale umím si představit, že si to napřed budete chtít důkladně probrat mezi sebou, než dospějete k nějakému rozhodnutí.“

			„Ano, to určitě,“ řekla Kim, ale když dávala Strikovi svoji e-mailovou adresu, starostlivě pozorovala Annu, která seděla se skloněnou hlavou a kuchyňskou utěrku si v pravidelných intervalech stále tiskla k očím.

			Strikův pahýl zaprotestoval proti žádosti, aby opět nesl jeho váhu tak krátce poté, co se Strike posadil, ale zdálo se, že už není o čem diskutovat, obzvlášť když Anna upadla do plačtivého mlčení. S mírnou lítostí nad netknutým talířkem sušenek si detektiv podal s Annou ruku. Byla studená.

			„V každém případě díky,“ rozloučila se a on měl dojem, že ji zklamal, jako by doufala, že jí slíbí nalézt pravdu, odpřisáhne na svou čest, že udělá to, co se nikomu jinému nepodařilo.

			Z domu je vyprovodila Kim.

			„Zavoláme vám,“ ujistila je. „Ještě dnes odpoledne. Bude to stačit?“

			„Skvělé, budeme čekat, že se nám ozvete,“ řekl Strike.

			Když zamířili po sluncem zalitých zahradních schodech dolů na ulici, Robin se ještě ohlédla a spatřila, jak se za nimi Kim zvláštně dívá, jako by ve dvojici návštěvníků našla cosi, co neočekávala. Když si všimla Robinina pohledu, reflexivně se usmála a zavřela tmavomodré dveře.
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			Přátelsky tak spolu rozmlouvali

			cestou přes pustiny, krásné kraje…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Jakmile vyjeli z Falmouthu, Strikovi se zvedla nálada, což Robin přičítala především zájmu o možný nový případ. Ještě nezažila, že by neobvyklý a fascinující problém neupoutal jeho pozornost, bez ohledu na to, co se zrovna odehrávalo nebo neodehrávalo v jeho osobním životě.

			Částečně měla pravdu: Annin příběh Strika rozhodně zaujal, ale detektiv se těšil hlavně z toho, že několik hodin nebude muset zatěžovat svou protézu, a z vědomí, že s každou ubíhající minutou se zvětšuje vzdálenost mezi ním a jeho sestrou. Pootevřel si okno, vpustil do interiéru starého auta osvěžující, důvěrně známý mořský vzduch, zapálil si cigaretu, vyfoukl kouř co nejdál od Robin a zeptal se:

			„Viděla ses někdy s Morrisem, co jsem byl pryč?“

			„Viděla jsem se s ním včera,“ odpověděla Robin. „Zaplatila jsem mu měsíční výdaje.“

			„To je bezva, díky,“ řekl Strike, „chtěl jsem ti připomenout, že se to musí vyřídit. Co si o něm myslíš? Barclay tvrdí, že je v práci dobrý, jenom se prý v autě moc vykecává.“

			„Jo,“ přisvědčila Robin vyhýbavě, „opravdu mluví rád.“

			„Hutchins si myslí, že je trochu vlezlý,“ nadhodil Strike lehkou udičku.

			Všiml si zvláštního tónu, jakým Morris mluvil výhradně s Robin. Hutchins mu rovněž oznámil, že se ho Morris vyptával, jestli je Robin zadaná.

			„Hmm,“ protáhla Robin, „já jsem s ním vlastně nepřišla do kontaktu tolik, abych si mohla udělat názor.“

			Když vzala v úvahu, jaký stres teď na Strika doléhá, a nával práce, který se agentura usilovně snažila zvládnout, rozhodla se jeho poslední akvizici nekritizovat. Dalšího člověka potřebovali. Morris se přinejmenším vyznal v tom, co dělá.

			„Pat ho má ráda,“ dodala trochu škodolibě, takže ji pobavilo, když koutkem oka zahlédla, jak se k ní Strike otočil s nasupeným výrazem.

			„Boha jeho, to přece není žádný doporučení.“

			„Nevděčníku,“ řekla Robin.

			„Uvědomuješ si, že za týden už bude těžší dát jí padáka? Zkušební dobu už má skoro za sebou.“

			„Já jí nechci dávat padáka,“ ohradila se Robin. „Podle mě je skvělá.“

			„Tak jo, ale jestli s ní budou časem problémy, jde to za tebou.“

			„Nic za mnou nejde,“ protestovala Robin. „Pat mi na hlavu nehodíš. Přijali jsme ji společným rozhodnutím. To ty jsi říkal, že už máš brigádnic plný zuby…“

			„A ty jsi byla ta, co řekla: ‚Přijmout nějakou klasičtější sekretářku by nemusel být špatný nápad.‘ A pak taky: ‚Neměli bychom ji zavrhovat kvůli jejímu věku…‘“

			„Já vím, co jsem říkala, a za tím výrokem o věku si stojím. My opravdu potřebujeme někoho, kdo umí pracovat v Excelu a je efektivní, jenže to ty jsi…“

			„Nechtěl jsem, abys mě obviňovala z věkové diskriminace.“

			„To ty jsi jí tu práci nabídl,“ prohlásila Robin neústupně.

			„Už nevím, co jsem si tenkrát sakra myslel,“ zamumlal Strike a oklepal popel z okna.

			Patricii Chaunceyové bylo šestapadesát a vypadala na pětašedesát. Byla to hubená žena s hlubokými vráskami, opičím obličejem a jako uhel černými vlasy, které působily až nevěrohodně, v kanceláři ustavičně kouřila elektronické cigarety, ale taky ji vídali, jak ve chvíli, kdy se její nohy dotkly na konci pracovní doby chodníku, okamžitě šlukuje cigarety Superkings. Pat měla tak hluboký a chraplavý hlas, že si ji lidé v telefonu často pletli se Strikem. Seděla u někdejšího Robinina pracovního stolu v předpokoji agentury a převzala vyřizování většiny agenturních telefonátů a administrativních povinností, zatímco Robin se začala naplno věnovat detektivní práci.

			Mezi Strikem a Pat už od začátku panovalo napětí, což Robin nešlo na rozum, protože je měla oba ráda. Byla zvyklá na Strikovu občasnou náladovost a měla sklon ho omlouvat, obzvlášť když pojala podezření, že má bolesti, ale Pat si nebrala servítky, a jakmile Strike neprojevil náležitý vděk, když mu předávala telefonické vzkazy, klidně vyštěkla: „Říct ‚díky‘ by tě snad zabilo?“ Očividně nesdílela zbožnou úctu, jakou nyní slavnému detektivovi projevovaly některé brigádnice, z nichž jednu na hodinu propustili, když Strike zjistil, že ho z přední kanceláře potají točí na mobil. I chování současné sekretářky vykazovalo známky každodenní snahy získat na Strika něco kompromitujícího a také projevila jisté uspokojení, když se doslechla, že promáčklina na jedné z registratur vznikla ve chvíli, kdy do ní Strike praštil.

			Na druhou stranu byly svazky aktuální a průběžně doplňované, účty v pořádku, veškeré doklady pečlivě zanesené, telefony zvedala bez prodlení, zprávy předávala precizně, nikdy jim nedošly čajové pytlíky ani mléko a Pat nikdy nepřišla pozdě, bez ohledu na počasí nebo zpožděné metro.

			Také byla pravda, že Pat měla ráda Morrise, kterému se dostávalo většiny jejích vzácných úsměvů. Morris si vždycky dával záležet, aby Pat a kouzlu jejích modrých očí složil náležitou poklonu, než obrátil svou pozornost k Robin. Pat už si uvědomovala, že tu existuje možnost milostného vztahu mezi jejími mladšími kolegy.

			„Vypadá moc dobře,“ řekla Robin zrovna minulý týden, když Morris zatelefonoval svou polohu, aby mohly dočasně nedostupnému Barclayovi oznámit, kde má převzít sledování v jejich největším případu. „Aspoň to mu musíš nechat.“

			„Já mu nic nechávat nemusím,“ opáčila Robin trochu popuzeně.

			Úplně jí stačilo, jak na ni ve dnech volna tlačila Ilsa ohledně Strika, a nepotřebovala, aby jí v pracovní době ještě Pat předhazovala Morrise.

			„To máš vlastně pravdu,“ zareagovala Pat nevzrušeně. „Musíš ho přinutit, ať si to zaslouží.“

			„Každopádně,“ ozval se Strike, když dokouřil a típl nedopalek do plechovky, kterou Robin kvůli tomu vozila v přihrádce v přístrojové desce, „jsi dotáhla Střapatce. To je zatraceně dobrá práce.“

			„Díky,“ řekla Robin. „Ale zase toho budou plné noviny. Bigamie je vždycky sousto pro novináře.“

			„No jo,“ přisvědčil Strike. „Pro něho to jistě bude horší než pro nás, ale stálo by za to vynechat z toho naše jméno, kdyby to šlo. Promluvím si s paní Campionovou z Windsoru. Takže nám zůstává,“ odpočítával jména na silných prstech, „Dvoják, Čipera, Koresponďák a Vyčůránek.“

			V agentuře se stalo zvykem přidělovat sledovaným osobám a klientům přezdívky, hlavně proto, aby se jejich skutečná jména nedostala na veřejnost nebo do e-mailů. Dvoják byl jejich dřívější klient, který se nedávno objevil znovu, když vyzkoušel jiné soukromé detektivy a zjistil, že nesplňují jeho požadavky. Strike s Robin dříve vyšetřovali dvě jeho přítelkyně. Při zběžném pohledu se zdálo, že má nevídanou smůlu v lásce jako muž, jehož partnerky, které zpočátku přitahuje jeho tučné bankovní konto, mu podle všeho nikdy nedokážou zůstat věrné. Postupem času dospěli Strike s Robin k přesvědčení, že Dvoják odvozuje své obskurní citové, či přímo sexuální uspokojení z toho, že je podváděný, a že si je platí, aby mu dodávali důkazy, které ho nejenže vůbec netrápí, ale naopak mu poskytují rozkoš. Jakmile mu předložili fotografické důkazy o proradnosti jeho přítelkyně, okamžitě ji konfrontoval, zavrhl a našel si jinou, aby celé schéma opakoval. Tentokrát chodil s okouzlující modelkou, která mu zřejmě byla až doposud k jeho špatně skrývanému zklamání věrná.

			Čipera, jehož nenápaditou přezdívku vybral Morris, byl čtyřiadvacetiletý tanečník, který měl v současné době poměr s devětatřicetiletou, dvakrát rozvedenou ženou, pozoruhodnou především svým dlouhodobým užíváním drog a mimořádným svěřenským fondem. Otec této celebrity agenturu zaměstnával, aby zjistila o Čiperově původu a chování cokoli, co by se dalo využít, aby dceru zbavil jeho vlivu.

			Koresponďák byl prozatím zcela neznámá veličina. Podle Robinina názoru celkem neatraktivní moderátor středního věku, který v televizi předpovídal počasí, se na agenturu obrátil poté, co mu policie oznámila, že s korespondenčními lístky a pohlednicemi, které mu začaly chodit do zaměstnání a – což ho znepokojovalo ještě víc – bývaly mu i osobně doručovány v časných ranních hodinách do místa bydliště, nemohou nic dělat. Lístky a pohlednice neobsahovaly žádné výhrůžky. Vlastně na nich často nestálo nic víc než banální komentáře k volbě moderátorovy kravaty, nicméně podávaly jasný důkaz, že pisatel ví o mužově pohybu a soukromém životě mnohem víc, než by cizí člověk měl. Použití korespondenčních lístků a pohlednic rovněž představovalo zvláštní volbu, když dnes bylo o tolik snazší znepříjemňovat lidem život online. Subdodavatel agentury Andy Hutchins už teď strávil plné dva týdny v autě zaparkovaném přes noc před moderátorovým domem, ale Koresponďák se doposud neukázal.

			Poslední a nejlukrativnější byl zajímavý případ Vyčůránka, mladého investičního bankéře, jehož náhlý vzestup ve firmě vyvolal mezi jeho přehlíženými kolegy předvídatelné rozhořčení, které přerostlo v neskrývanou podezíravost, když se dočkal povýšení do pozice druhého nejvýše postaveného člověka ve firmě na úkor tří nesporně lépe kvalifikovaných kandidátů. Jakou konkrétní páku měl Vyčůránek na ředitele společnosti (známého v agentuře jako Vyčůránkův šéf nebo pod zkratkou VŠ), se teď stalo předmětem zájmu nejen Vyčůránkových podřízených, ale také dvou nedůvěřivých členů správní rady, kteří se setkali se Strikem v přítmí jednoho baru v City a předestřeli mu své obavy. Strikova současná strategie spočívala ve snaze dozvědět se o Vyčůránkovi víc přes jeho osobní asistentku a v souladu s tímto záměrem dostal Morris za úkol se s ní po pracovní době seznámit, aniž jí prozradí své skutečné jméno a povolání, a pokusit se zjistit, jak daleko sahá její loajalita k Vyčůránkovi.

			„Potřebuješ být zpátky v Londýně v nějakou konkrétní hodinu?“ zeptal se Strike po krátkém mlčení.

			„Ne,“ odpověděla Robin. „Proč se ptáš?“

			„Nevadilo by ti,“ řekl Strike, „kdybychom se zastavili na jídlo? Nesnídal jsem.“

			Souhlasila, přestože si vzpomněla, jak před ním ležel talířek plný drobků po croissantu, když za ním přišla do kavárny Palacio Lounge. Zdálo se, že jí Strike čte myšlenky.

			„Croissant nemůžeš počítat. To je z větší části jenom vzduch.“

			Robin se zasmála.

			Než dorazili k velké benzince Cornwall Services, zavládla mezi nimi navzdory únavě téměř veselá nálada. Robin, která dbala na své předsevzetí jíst zdravěji, se pustila do salátu, a jakmile si Strike s uspokojením několikrát ukousl z bagety se šunkou a sýrem, poslal Kim Sullivanové e-mailem jejich ceník a způsob fakturace a poté prohlásil:

			„Dneska ráno jsem se pohádal s Lucy.“

			Robin si domyslela, že se museli pohádat pořádně, když se o tom Strike zmiňuje.

			„V pět hodin ráno na zahradě, když jsem tam v klidu kouřil.“

			„To je na hádku trochu brzo,“ řekla Robin a nimrala se v listech salátu.

			„No, nakonec se ukázalo, že spolu soutěžíme v handicapových sázkách ve hře ‚Kdo miluje Joan víc‘. Já ani nevěděl, že jsem k tomu zápasu nastoupil.“

			Další minutu mlčky jedl a pak pokračoval:

			„Skončilo to tím, že jsem jí řekl, že Adama považuju za ukňouranýho hajzlíka a Luka za totálního kreténa.“

			Robin, která se zrovna napila vody, se nadechla a přemohl ji záchvat kašle. Hosté od sousedních stolů se ohlíželi, jak kolem sebe prská a lapá po dechu. Popadla za stolu papírový ubrousek, aby si osušila bradu a vlhkost v očích, a zasípala:

			„Proč jsi jí proboha něco takovýho říkal?“

			„Protože Adam je ukňouranej hajzlík a Luke totální kretén.“

			Robin se zasmála, přestože se pořád snažila vykašlat vodu ze svých dýchacích cest, a do očí jí znovu vhrkly slzy, ale potom zavrtěla hlavou.

			„Zatraceně, Cormorane,“ řekla, když mohla konečně promluvit normálně.

			„Ty jsi s nima ten týden žít nemusela. Luke mi rozbil nový sluchátka a potom ten hajzlík utekl s mojí nohou. Pak mě Lucy obvinila, že upřednostňuju Jacka. Samozřejmě že ho upřednostňuju – je z nich jedinej slušnej.“

			„Dobře, ale říct jejich matce…“

			„Jo, já vím,“ pronesl Strike ztěžka. „Zavolám jí a omluvím se.“ Nakrátko se odmlčel. „Ale proč bych je sakra,“ procedil mezi zuby, „měl brát na výlety všechny tři společně? Ty druhý dva žádný vojenský věci nezajímají. ‚Adam brečel, když se Jack vrátil z Válečnýho muzea,‘ do prdele! Tomu malýmu šmejdovi se nelíbilo, že jsem Jackovi něco koupil, to je celý. Kdyby to mělo být podle Lucy, měl bych je brát na skupinový výlety každej víkend a oni by si mohli na střídačku vybírat: jednou by to byla zoo nebo nějaký pitomý motokáry a všechno to, co je na mých setkáních s Jackem dobrý, by bylo v tahu. Jacka mám rád,“ řekl Strike, jako by to jeho samotného překvapilo. „Zajímáme se o stejný věci. Co to je za obsesi, že by se k nim mělo přistupovat ke všem stejně? Považoval bych to spíš za užitečnou životní lekci, když si člověk uvědomí, že mu nikdo nic nedluží. Že nedostáváš automaticky věci jenom kvůli tomu, s kým jsi příbuzný.

			Ale dobře, Lucy chce, abych kupoval dárky i těm druhým dvěma,“ nakreslil do vzduchu rukama čtverec. „ ‚Snaž se nechovat jako hajzlík‘. Nechám takovou plaketu vyrobit Lukovi, aby si ji mohl pověsit v pokoji na zeď.“

			Koupili si pytlík lupínků a pokračovali v cestě. Když znovu vyjížděli na dálnici, Strike se vyjádřil, že se cítí provinile, protože se nemůže podílet na řízení, jenže starý landrover představoval pro jeho protézu příliš velkou výzvu.

			„To nevadí,“ řekla Robin. „Mně je to jedno. Co tam máš tak legračního?“ dodala, když si všimla, že se Strike uculuje nad čímsi, co objevil v jejich tašce s jídlem.

			„Anglické jahody,“ řekl.

			„A co je na nich komického?“

			Vysvětlil jí, jak Davea Polwortha popadl záchvat zuřivosti nad tím, že se u zboží z Cornwallu neoznačuje jeho původ, i jeho stejně velkou, škodolibou radost, že čím dál víc místních upřednostňuje v úředních dokumentech svou cornwallskou identitu před anglickou.

			„Teorie sociální identity je hodně zajímavá,“ řekla Robin. „I teorie sebekategorizace. Studovala jsem je na vysoké. Plynou z nich důsledky pro hospodářství i pro společnost, rozumíš…“

			Na pár minut se šťastně rozhovořila, než si při letmém pohledu stranou uvědomila, že Strike tvrdě usnul. Rozhodla se nepovažovat to za urážku, protože byl celý šedivý únavou. Robin se odmlčela a kromě občasného hlasitého zachrápání umlkla ze Strikovy strany veškerá komunikace až na předměstí Swindonu, kde se zničehonic s trhnutím opět probral.

			„Do hajzlu,“ vyhrkl a otřel si hřbetem ruky ústa, „promiň. Jak dlouho jsem spal?“

			„Asi tři hodiny,“ odpověděla Robin.

			„Do hajzlu,“ opakoval, „promiň.“ Okamžitě sáhl po cigaretě. „Přespával jsem na té nejnepohodlnější pohovce na světě a kluci mě budili denně za svítání. Nechceš něco k jídlu?“

			„Chci,“ řekla Robin a pustila dietu k vodě. Naléhavě potřebovala nějaký životabudič. „Čokoládu. Anglickou nebo cornwallskou, to je jedno.“

			„Promiň,“ omlouval se Strike potřetí. „Povídala jsi mi o nějaké sociální teorii nebo něco v tom smyslu.“

			Robin se usmála.

			„Usnuls přibližně v době, kdy jsem ti vyprávěla o své úchvatné aplikaci teorie sociální identity na detektivní praxi.“

			„Což znamená?“ nadhodil ve snaze dohonit nynější zdvořilostí, co zanedbal dříve.

			Robin velmi dobře věděla, že právě proto otázku položil, a řekla:

			„V podstatě máme sklon třídit sebe i ostatní lidi do nějakých uskupení, což obvykle vede k přeceňování podobností u členů dané skupiny a k podceňování podobností mezi členy skupiny a lidmi stojícími mimo.“

			„Takže chceš říct, že všichni Cornwallané nejsou solí země a všichni Angličané nejsou nafoukaní kreténi?“

			Strike rozbalil čokoládovou tyčinku Yorkie a strčil ji Robin do ruky.

			„Nezní to moc pravděpodobně, ale až se příště sejdeme s Polworthem, určitě to s ním proberu.“

			Strike nechal stranou jahody, které nakoupila Robin, otevřel si plechovku koly a popíjel z ní, přičemž kouřil a pozoroval, jak obloha na obzoru nachoví, zatímco se blížili k Londýnu.

			„Dennis Creed je ještě naživu, jestli to nevíš,“ řekl Strike a díval se, jak se kolem okna míhají rozmazané šmouhy stromů. „Četl jsem si o něm dnes ráno na internetu.“

			„Kde je?“ zeptala se Robin.

			„V Broadmooru,“ odpověděl Strike. „Původně ho dali do Wakefieldu, potom do Belmarshe a v pětadevadesátém ho přemístili do Broadmooru.“

			„S jakou psychiatrickou diagnózou?“

			„Je to sporné. Psychiatři se neshodli, jestli byl u soudu příčetný, nebo ne. Má vysoké IQ. Nakonec porota rozhodla, že byl schopný poznat, že dělá něco špatného, tudíž ho poslali do vězení, ne do nemocnice. Jenže potom se u něho zřejmě musely projevit nějaké symptomy, což by vysvětlovalo tu lékařskou péči.

			Stačilo si toho přečíst jen trochu,“ pokračoval Strike, „abych pochopil, proč si hlavní vyšetřovatel myslel, že se Margot Bamboroughová mohla stát jednou z Creedových obětí. Někdo v těch místech údajně zahlédl nebezpečně rychle jedoucí dodávku, přibližně v době, kdy měla jít Margot do hospody U Tří králů. Creed dodávku použil,“ vysvětlil Strike, aby odpověděl na Robinin tázavý pohled, „při některých jiných únosech.“

			Na dálnici před nimi se rozsvítily lampy, Robin dojedla Yorkie a ocitovala:

			„ ‚Odpočívá na posvátném místě.‘ “

			Strike, který pořád ještě kouřil, pohrdavě zafuněl.

			„Typický spiritistický kecy.“

			„Myslíš?“

			„Jo, to si sakra myslím,“ přisvědčil Strike. „To je strašně pohodlný, když lidi můžou mluvit jen v hádankách a nápovědách ze zásvětí. Na to se vykašli.“

			„Tak dobře, uklidni se. Jenom jsem přemýšlela nahlas.“

			„Když budeš chtít, můžeš ‚posvátný místo‘ najít, kam se podíváš. Ta čtvrť Clerkenwell, kde se ztratila, je s náboženstvím tak či onak propojená celá. Byli tam snad nějací mniši nebo co. Víš, kde v roce 1974 bydlel Dennis Creed?“

			„Povídej.“

			„V Paradise Parku v Islingtonu,“ řekl Strike.

			„Aha,“ odtušila Robin. „Takže ty si myslíš, že ta spiritistka skutečně věděla, kdo byla Annina matka?“

			„Kdybych se já vydával za médium, to si piš, že bych si vygoogloval jména klientů, než by za mnou přišli. Ale jak říkala Anna, mohla to být jen taková třešnička na dortu, která jí měla poskytnout útěchu. Náznak, že šlo o slušný pohřeb. Ať už byl její konec sebestrašnější, je vykoupený tím, kde se nacházejí její ostatky. Creed mimochodem připustil, že úlomky kostí roznesl po Paradise Parku. Zašlapával je do květinových záhonů.“

			Třebaže byl v autě vydýchaný vzduch a teplo, Robin pocítila, jak se bezděčně zachvěla.

			„Zvrhlíci zasraný,“ prohodil Strike.

			„Kdo?“

			„Spiritisti, senzibilové, všichni tihle gauneři… parazitují na lidským neštěstí.“

			„Nemyslíš si, že někteří z nich věří tomu, co dělají? Že si myslí, že opravdu dostávají zprávy ze záhrobí?“

			„Já si myslím, že na světě žije spousta magorů, a čím míň jim budeme za jejich magořiny platit, tím líp pro nás všechny.“

			Strikovi zazvonil v kapse telefon. Vytáhl ho.

			„Cormoran Strike.“

			„Ano, dobrý den – tady Anna Phippsová. Je tady se mnou i Kim.“

			Strike přepnul mobil na hlasitý odposlech.

			„Doufám, že nás dobře uslyšíte,“ řekl přes burácení a lomoz landroveru. „Ještě jsme v autě.“

			„Ano, ten rámus je slyšet,“ potvrdila Anna.

			„Zastavím,“ řekla Robin a hned zajela do odstavného pruhu ke krajnici.

			„Teď už je to lepší,“ prohlásila Anna, když Robin vypnula motor. „No tak my jsme to s Kim probraly a rozhodly jsme se: rády bychom si vás najaly.“

			Robin pocítila nával radostného vzrušení.

			„Skvělé,“ řekl Strike. „Moc rádi pomůžeme, bude-li to v našich silách.“

			„Ale domníváme se,“ vložila se do toho Kim, „že z psychologických a taky – ano, upřímně řečeno i finančních důvodů bychom si rády stanovily termín pro výsledky vyšetřování, protože když ten případ nevyřešila policie za bezmála čtyřicet let… Chci jen říct, že byste taky mohli pátrat dalších čtyřicet let a na nic nepřijít.“

			„To je pravda,“ přisvědčil Strike. „Takže…“

			„Říkaly jsme si, že by to mohl být rok,“ řekla Anna a znělo to nervózně. „Co vy si… připadá vám to jako rozumná doba?“

			„To je doba, kterou bych navrhl i já,“ odpověděl Strike. „Abych byl upřímný, nemyslím si, že bychom měli naději přijít na něco v kratším čase.“

			„Potřebujete od nás něco dalšího, abyste se do toho mohli pustit?“ zeptala se Anna a znělo to nervózně i vzrušeně zároveň.

			„Jsem si jistý, že mě něco napadne,“ řekl Strike a vytáhl zápisník, aby si překontroloval jméno, „ale určitě pomůže, když si promluvíme s vaším otcem a se Cynthií.“

			Na druhé straně zavládlo naprosté ticho. Strike s Robin se po sobě podívali.

			„Já si nemyslím, že něco takového půjde,“ řekla Anna. „Je mi líto, ale kdyby se můj otec dozvěděl, že jsem se do něčeho takového pustila, pochybuju, že by mi to někdy odpustil.“

			„A co Cynthia?“

			„Jde o to,“ ozval se Kimin hlas, „že Annin otec na tom poslední dobou není zdravotně dobře. Pokud jde o tohle téma, je Cynthia z těch dvou rozumnější, ale momentálně nebude chtít dělat nic, co by Roye rozrušilo.“

			„Tak dobře, nevidím v tom problém,“ řekl Strike a pozdvihl směrem k Robin obočí. „Naší prioritou bude získat policejní svazek. Prozatím vám pošlu e-mailem jednu z našich vzorových smluv. Vytiskněte ji, podepište, pošlete zpátky a my se do toho pustíme.“

			„Děkuju vám,“ řekla Anna a po kratší pauze Kim dodala: „No tak dobře.“

			Zavěsily.

			„To je teda něco,“ zamumlal Strike. „Náš první odložený případ. Bude to zajímavý.“

			„A máme na to rok,“ poznamenala Robin a najela zpátky na dálnici.

			„Prodlouží nám to, když se budeme tvářit, že jsme něčemu na stopě,“ řekl Strike.

			„Tak to ti přeju hodně štěstí,“ prohlásila Robin jízlivě. „Kim je ochotná dát nám rok, aby mohla Anně říct, že zkusily úplně všechno. Na místě se s tebou vsadím o bůra, že nám to neprodlouží ani o den.“

			„Sázku přijímám,“ opáčil Strike. „Když se najde náznak nějaké stopy, Anna to bude chtít dotáhnout do konce.“

			Zbytek cesty strávili diskuzí o čtyřech vyšetřováních, která agentura v současné době vedla, a rozhovor jim vydržel až k ústí Denmark Street, kde Strike vystoupil.

			„Cormorane,“ řekla Robin, když si bral ze zadního sedadla landroveru sportovní tašku, „na stole máš vzkaz od Charlotte Campbellové. Volala předevčírem a chtěla, aby ses jí ozval. Říkala, že pro tebe něco má.“

			Strike se na Robin jen krátce zadíval s nečitelným výrazem ve tváři.

			„Dobře. Díky. Uvidíme se zítra. Vlastně ne, neuvidíme,“ protiřečil si hned, „ty máš volno. Tak si to užij.“

			Práskl zadními dveřmi a odkulhal směrem ke kanceláři se sklopenou hlavou a se sportovní taškou hozenou přes rameno, takže unavená Robin z toho nedokázala ani v nejmenším poznat, jestli to něco, co pro něj Charlotte Campbellová má, chce, nebo nechce, ať už to bylo cokoli.
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			Tak strašné věcí z knihy té zhoubné

			četl…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Když Strike s Robin sdělili bledé ženě, jíž teď říkali druhá paní Střapatcová, fakta o bigamii jejího manžela, zůstala několik minut mlčky sedět. V jejím malém, ale půvabném domě v centru Windsoru vládl onoho úterního dopoledne klid, její syn i dcera byli ve své základní škole, a než Strike s Robin přijeli, paní uklidila: ve vzduchu se vznášela vůně kuchyňského čističe a na koberci zůstaly stopy po vysavači. Na nablýskaném konferenčním stolku leželo deset fotografií Střapatce z Torquay, na nichž rozesmátý a bez příčesku vycházel z pizzerie se dvěma dospívajícími hochy, kteří se velmi nápadně podobali malým dětem, jež zplodil ve Windsoru, a přitom objímal kolem ramen usměvavou ženu, která by klidně mohla být starší sestrou jejich klientky.

			Robin si vzpomínala naprosto přesně, jak jí bylo, když z její manželské postele vypadla náušnice s diamantem Sarah Shadlockové, a dokázala jen odhadovat, jaká se asi za tou nehybnou tváří skrývá bolest, ponížení a hanba. Strike pronášel konvenční soucitná slova, ale Robin by klidně vsadila celý svůj bankovní účet, že paní Střapatcová z nich vůbec nic nevnímá – že má pravdu, poznala ve chvíli, kdy paní Střapatcová náhle vstala a chvěla se tak silně, že Strike se okamžitě uprostřed věty rovněž pokusil vstát, aby ji mohl v případě potřeby zachytit. Ona však kolem něho vrávoravě odešla z pokoje. Krátce poté uslyšeli, jak se otvírají domovní dveře, a přes záclonu uviděli svou klientku, jak se s golfovou holí v ruce blíží k červenému Audi Q3 zaparkovanému před domem.

			„Do prdele,“ ulevila si Robin.

			Než k ní doběhli, stihla druhá paní Střapatcová rozbít čelní sklo a do střechy auta nadělat pár hlubokých důlků. V oknech se objevili civící sousedé a v protějším domě se za sklem zběsile rozštěkali dva pomeranianové. Když jí Strike páčil čtyřku železo z ruky, paní Střapatcová mu sprostě nadávala, snažila se mu hůl vyrvat a vzápětí propukla v srdceryvný pláč.

			Robin vzala jejich klientku kolem ramen a rázně ji odvedla zpátky do domu, přičemž Strike je následoval s golfovou holí v ruce. V kuchyni Robin Strikovi nařídila, aby uvařil silnou kávu a našel nějaký koňak. Na Robininu radu zatelefonovala paní Střapatcová svému bratrovi a poprosila ho, aby co nejrychleji přijel, ale když zavěsila a začala přejíždět na Střapatcovo číslo, Robin jí mobil z pečlivě pěstěné dlaně prudce vytrhla.

			„Vraťte mi ho!“ zaječela paní Střapatcová s vykulenýma očima, připravená se prát. „Ten hajzl… ten hajzl… chci s ním mluvit… vraťte mi to!“

			„To není dobrý nápad,“ řekl Strike a postavil před ni kávu a koňak. „Už ukázal, že před vámi umí velmi obratně skrývat peníze i majetek. Vy potřebujete po čertech dobrýho právníka.“

			Zůstali s klientkou až do doby, než dorazil její bratr, vedoucí personalista velké firmy v obleku. Byl otrávený, když ho požádali, aby z práce odešel dřív, a co se dozvídal, chápal tak pomalu, že to Strika málem rozzuřilo a Robin musela zasáhnout, aby zabránila roztržce.

			„Do prdele,“ mumlal Strike v autě cestou zpátky do Londýna. „Byl už ženatý s jinou, když se ženil s vaší sestrou. Jak těžký je to pochopit?“

			„Strašně těžký,“ řekla Robin trochu příkře. „Lidé nečekají, že by se mohli ocitnout v podobných situacích.“

			„Myslíš si, že mě slyšeli, když jsem je žádal, aby neprozrazovali novinářům, že jsme v tom byli zapletení my?“

			„Ne,“ odpověděla Robin.

			Měla pravdu. Čtrnáct dní po návštěvě Windsoru se probudili do dne, kdy několik bulvárních deníků přineslo na prvních stranách odhalení o Střapatci a jeho třech ženách a uvnitř pak bez výjimky Strikovu fotografii a jeho jméno v některém z titulků. Do zpráv se tak dostal i on sám a protiklad slavného detektiva a zavalitého, zámožného muže s počínající pleší, kterému se dařilo vydržovat si dvě rodiny i milenku, byl neodolatelný.

			Strike doposud podával svědectví u sledovaných soudních případů pouze v době, kdy se pyšnil pořádným plnovousem, jenž mu rostl v případě potřeby příjemnou rychlostí, a fotografie, kterou tisk používal nejčastěji, pocházela z dávných dob a byl na ní v uniformě. Nicméně zůstat natolik nenápadný, jak to vyžadovalo jím zvolené povolání, představovalo nikdy nekončící bitvu a neustálé otravování a žádosti o komentáře v jeho kanceláři znamenaly nepříjemnost, bez níž by se dokázal obejít. Mediální kolotoč se protáhl, když obě paní Střapatcové utvořily proti svému odloučenému manželovi útočnou alianci. Projevily nečekanou lačnost po publicitě a nejenže poskytly společný rozhovor jednomu ženskému časopisu, ale zároveň se spolu objevily v několika televizních pořadech pro ženy, v nichž diskutovaly o tom, jak dlouho se nechaly podvádět, o svém šoku, vzájemném nově nalezeném přátelství i o svém záměru postarat se, aby Střapatec litoval toho dne, kdy se s každou z nich seznámil, přičemž vyslaly jen chabě zastřené varování těhotné milence v Glasgow (která všechny překvapila, když se zřejmě rozhodla stát při Střapatci), že asi svůj názor přehodnotí, pokud si doposud představovala, že Střapatci v kapse zbydou nějaké drobné, až se s ním jeho manželky vypořádají.

			Září ubíhalo se studeným proměnlivým počasím. Strike zatelefonoval Lucy, aby se jí omluvil, že se nepěkně vyjádřil o jejích synech, ona ale zůstala i po omluvě odměřená, bezpochyby proto, že své politování omezil na skutečnost, že svůj názor vyslovil nahlas, ale přitom z něho neustoupil. S úlevou zjistil, že její chlapci se o víkendech účastní sportovních akcí, protože už jim zase začala škola, což znamenalo, že při příští návštěvě v St Mawes nebude muset spát na pohovce a bude se moct věnovat Tedovi a Joan, aniž ho bude rozptylovat Lucyina nervózní, vyčítavá přítomnost.

			Přestože si teta nedala říct a chtěla mu vyvařovat jako obvykle, byla už značně oslabená chemoterapií. Strika bolelo, když sledoval, jak se plouží po kuchyni, ale ona si ani na chvíli nesedla, třebaže ji o to Ted naléhavě prosil. Když Joan odešla v sobotu večer spát, Strikův strýc se zhroutil a vzlykal mu na rameni. Kdysi Strikovi připadalo, že Teda nikdy nic nedokáže vyvést z rovnováhy, a pro svého synovce představoval silnou, nedobytnou baštu, ale teď Strike, který běžně dokázal spát téměř v jakýchkoli podmínkách, ležel po druhé hodině v noci vzhůru, hleděl do tmy, jež byla mnohem hustší než za noci v Londýně, a přemýšlel, jestli nemá zůstat déle, přičemž sám sebou opovrhoval, když se rozhodl, že bude v pořádku, pokud se vrátí do Londýna.

			Popravdě řečeno bylo v agentuře tolik práce, že se cítil provinile kvůli tomu, jaké břímě klade na Robin a své subdodavatele, když odjel na prodloužený víkend do Cornwallu. Navíc k pěti otevřeným případům, jimiž se v současné době agentura zabývala, museli s Robin zvládat rostoucí požadavky na řídící práci, která se kupila spolu se zvyšujícím se počtem zaměstnanců i s nutností dohodnout prodloužení nájmu kanceláře na další rok s developerem, jenž dům koupil. Rovněž se pokoušeli, byť prozatím bez valného úspěchu, přesvědčit jeden z agenturních kontaktů v policii, aby pro ně vyhledal a předal jim více než čtyřicet let starý vyšetřovací spis o pohřešované Margot Bamboroughové. Bývalými policisty byli Morris i Andy Hutchins, jejich nejdéle sloužící subdodavatel, tichý, zasmušilý muž, jehož roztroušená skleróza se naštěstí dočasně zastavila, a i oni se snažili bývalé kolegy požádat o laskavost, ale veškeré reakce na doposud vznesené žádosti z agentury se pohybovaly od „to už nejspíš sežraly myši“ po „ať si Strike trhne nohou, já mám moc práce“.

			Jednoho deštivého odpoledne, když v City sledoval Vyčůránka a snažil se, aby jeho kulhání nebylo příliš znát, přičemž v duchu proklínal už druhého prodejce levných deštníků, který mu na chodníku vstoupil do cesty, zazvonil Strikovi mobil. Předpokládal, že bude postavený před další problém, který bude muset řešit, a tak ho zaskočilo, když volající řekl:

			„Ahoj, Striku. Tady George Layborn. Doslechl jsem se, že znovu otvíráš případ Bamboroughová, je to tak?“

			Strike se s inspektorem Laybornem doposud setkal pouze jednou, a to v souvislosti s případem, v němž Strike s Robin poskytli Metropolitní policii důkazní materiál. Nepokládal jejich vztah za dostatečně důvěrný, aby mohl Layborna ve snaze získat spis Bamboroughová požádat o pomoc.

			„Ahoj, Georgi. Jo, to jsi slyšel správně,“ odpověděl Strike a pozoroval Vyčůránka, jak vchází do vinárny.

			„Jestli máš chuť, mohli bychom se zítra večer vidět. V šest ve Feathers?“ navrhl Layborn.

			Strike tudíž požádal Barclaye, aby si prohodili služby, a zamířil druhý den večer do hospody nedaleko Scotland Yardu, kde našel Layborna, jak na něho čeká u baru. Layborn, břichatý, prošedivělý muž ve středním věku, jim oběma koupil pintu London Pride a přesunuli se ke stolu v rohu.

			„Na případu Bamboroughová pracoval pod Billem Talbotem můj táta,“ sdělil Layborn Strikovi. „Všechno mi o tom povídal. Co jsi zatím zjistil?“

			„Nic. Prohlédl jsem si staré novinové zprávy a snažím se vyhledat lidi, kteří pracovali v ordinaci, odkud zmizela. Dokud si neprojdu policejní spis, o moc víc dělat nemůžu, ale s tím mi zatím nikdo nedokázal pomoct.“

			Layborn, který při jejich jediném předešlém setkání projevoval zálibu v barvitě jadrném způsobu vyjadřování, se zdál být dnes večer nezvykle zkrotlý.

			„To vyšetřování Bamboroughový byl totální bordel,“ prohlásil tiše. „Už ti někdo vyprávěl o Talbotovi?“

			„Povídej.“

			„Ruplo mu v bedně,“ řekl Layborn. „Duševní zhroucení jak se patří. On byl zvláštní už předtím, než případ převzal, jenže to byly sedmdesátky, rozumíš – zabývat se duševním zdravím zaměstnanců bylo téma pro buzíky. Ve svý době to byl mimochodem dobrej polda. Pár podřízených policistů si všimlo, že se chová divně, ale když na to upozornili, bylo jim řečeno, aby s tím šli někam.

			Vedl vyšetřování případu Bamboroughová půl roku a pak jednou o půlnoci mu jeho žena zavolala záchranku a nechala ho hospitalizovat. Odešel do důchodu, ale pro případ to bylo příliš pozdě. Umřel před víc než deseti lety, ale doslechl jsem se, že z toho, jak podělal vyšetřování, se už nikdy nevzpamatoval. Jakmile se uzdravil, bylo mu trapně kvůli tomu, jak se choval.“

			„Jak to probíhalo?“

			„Příliš se spoléhal na vlastní intuici, nesbíral náležitě důkazy, neměl zájem mluvit se svědky, kteří se mu nehodili do jeho teorie…“

			„Která spočívala v tom, že ji unesl Creed, je to tak?“

			„Přesně,“ přisvědčil Layborn. „I když v té době se ještě Creedovi říkalo Essexský řezník, protože prvních dvou těl se zbavil v Epping Forest a v Chigwellu.“ Layborn si dlouze přihnul ze své pinty. „Větší část z Jackie Aylettové našli v popelnici. Ten chlap je bestie. Bestie.“

			„Kdo po Talbotovi případ převzal?“

			„Chlápek jménem Lawson, Ken Lawson,“ odpověděl Layborn, „ale ztratil půl roku, stopy vychladly a zdědil pořádně zpackanou práci. K tomu měla navíc Margot Bamboroughová smůlu, že to svoje zmizení načasovala zrovna takhle,“ pokračoval Layborn. „Víš, co se stalo měsíc po tom, co se ztratila?“

			„Co?“

			„Zmizel lord Lucan,“ řekl Layborn. „Jen si zkus udržet na prvních stránkách novin pohřešovanou lékařku, když někdo umlátí chůvu v aristokratický rodině a šlechtic sám je na útěku. To už použili snímky, na kterých je v kostýmu servírky z Playboy Clubu – věděls, že Bamboroughová pracovala jako servírka v nočním podniku?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			„Přivydělávala si tím, aby mohla vystudovat lékařskou fakultu,“ pokračoval Layborn, „ale podle mýho táty se rodině nelíbilo, že to vytáhli. Pěkně je naštvali, i když díky těm snímkům případ rozhodně získal větší publicitu. Tak už to na světě chodí, ne?“ dodal.

			„Co se s ní podle tvýho táty stalo?“ zeptal se Strike.

			„No, abych byl upřímný,“ povzdychl si Layborn, „domníval se, že Talbot má asi pravdu: unesl ji Creed. Nic nenasvědčovalo tomu, že by chtěla zmizet o své vůli – pas měla doma, žádné sbalené zavazadlo, žádné chybějící oblečení, stabilní zaměstnání, žádné finanční starosti, malé dítě.“

			„Není snadný odtáhnout fyzicky zdatnou, zdravou devětadvacetiletou ženskou z rušné ulice, aby si toho nikdo nevšiml,“ namítl Strike.

			„To je pravda,“ řekl Layborn. „Creed je většinou unášel, když byly opilé. Na druhou stranu už bylo po setmění a pršelo. Něco podobného by neudělal poprvý. A byl dobrý v tom, jak uměl v ženách vyvolat falešný pocit bezpečí a získat si jejich soucit. Dvě z nich s ním šly do jeho bytu z vlastní vůle.“

			„V té oblasti prý viděli rychle jedoucí dodávku podobnou té, jakou používal Creed, je to tak?“

			„Jo,“ přisvědčil Layborn, „a podle toho, co mi říkal táta, to nikdy pořádně nevyšetřili. Talbot vůbec nechtěl slyšet, že by to mohl být někdo, kdo se jen snažil dojet co nejdřív domů. Rutinní práce prostě neproběhla. Například se tam prý potloukal bývalý přítel Bamboroughové. Já neříkám, že ji zabil, ale táta mi povídal, že Talbot strávil půlku výslechu snahou zjistit, kde ten přítel byl tu noc, kdy došlo k útoku na Helen Wardropovou.“

			„Na koho?“

			„Na jednu prostitutku. Creed se ji pokusil unést v třiasedmdesátém. Prostě se mu vždycky všechno nepovedlo, rozumíš. V jednasedmdesátém se před ním podařilo utéct Peggy Hiskettové a poskytla policii jeho popis, ale moc jim to nepomohlo. Řekla, že byl tmavý a podsaditý, protože v té době nosil paruku a dámský kabát s vycpávkami. Nakonec ho dopadli díky Melody Bowerové. To byla zpěvačka v nočním klubu, vypadala jako Diana Ross. Creed se s ní dal do řeči na autobusové zastávce, nabídl se, že ji zaveze domů, a když odmítla, pokusil se ji vtáhnout do dodávky. Utekla mu, dala policistům přesný popis a řekla jim, že se Creed zmínil o tom, že bydlí kousek od Paradise Parku. Ke konci už býval neopatrný. Dohnala ho vlastní namyšlenost.“

			„Hodně toho o tom víš, Georgi.“

			„To víš, táta byl mezi prvními, kdo přišel po Creedově zatčení do jeho suterénu. O tom, co tam viděl, nikdy nemluvil, a to viděl i mafiánský vraždy, prostě na co si vzpomeneš… K Bamboroughové se Creed nikdy nepřiznal, ale to neznamená, že to neudělal. Ten čurák nechá lidi dohadovat se až do svý smrti. Je to fakt zákeřná svině. S rodinami svých známých obětí si pohrává celý roky. Rád naznačuje, že těch ženských zabil víc, ale nezabíhá do podrobností. Pár novinářů s ním dělalo rozhovory na začátku osmdesátých let, ale to bylo naposled, co k němu někoho pustili. Ministr spravedlnosti to zarazil. Creed využívá publicitu jako prostředek k mučení pozůstalých. Je to jediná moc, která mu zůstala.“

			Layborn dopil svou pintu a podíval se na hodinky.

			„S tím spisem pro tebe udělám, co bude v mých silách. Můj táta by určitě chtěl, abych pomohl. Nikdy se nesmířil s tím, co se s případem stalo.“

			Sotva se Strike vrátil do svého podkrovního bytu, začal se zvedat vítr. Když pečlivě třídil účtenky ze své peněženky, aby vyhledal všechny, které bude moct předat účetní, v uvolněných rámech se rozechvěly okenní tabule pokropené dešťovými kapkami.

			V devět hodin, poté co snědl večeři připravenou na svém jednoplotýnkovém vařiči, se uložil na postel a sáhl po antikvárním životopise Dennise Creeda Démon z Paradise Parku, který si objednal před měsícem a který se mu až doposud povaloval neotevřený na nočním stolku. Rozepnul si knoflík na kalhotách, aby ulevil obrovskému množství špaget, které právě zkonzumoval, hlasitě a spokojeně si říhl, zapálil si cigaretu, podložil si záda polštáři a otevřel knížku na úvodních stranách, kde se nacházela jednoduchá časová osa Creedovy předlouhé kariéry násilníka a vraha.

			
				
					
					
				
				
					
							
							1937

						
							
							Narozen v Greenwell Terrace, Mile End.

						
					

					
							
							1954

						
							
							Duben: nastoupil vojenskou službu. 
Listopad: znásilnil patnáctiletou školačku Vicky Hornchurchovou. Odsouzen na dva roky do věznice pro mladistvé Feltham Borstal.

						
					

					
							
							1955–61

						
							
							Pracoval v několika krátkodobých manuálních i kancelářských zaměstnáních. Pravidelně navštěvoval prostitutky.

						
					

					
							
							1961

						
							
							Červenec: znásilnil a mučil dvaadvacetiletou prodavačku Sheilu Gaskinsovou. Odsouzen na pět let do věznice Pentonville.

						
					

					
							
							1968

						
							
							Duben: unesl, znásilnil, mučil a zavraždil šestnáctiletou školačku Geraldine Christieovou.

						
					

					
							
							1969

						
							
							Září: unesl, znásilnil, mučil a zavraždil devětadvacetiletou sekretářku a matku jednoho dítěte Jackie Aylettovou. Tisk dal vrahovi přezdívku „Essexský řezník“.

						
					

					
							
							1970

						
							
							Leden: přestěhoval se do suterénu v domě Vi Hooperové na Liverpool Road nedaleko Paradise Parku. Získal zaměstnání jako poslíček v čistírně. 
Únor: unesl jednatřicetiletou kuchařku ve školní jídelně a matku tří dětí Veru Kennyovou. Držel ji v suterénu tři týdny. Znásilňoval ji, mučil a zavraždil. 
Listopad: unesl osmadvacetiletou realitní makléřku Noreen Sturrockovou. Držel ji v suterénu čtyři týdny. Znásilňoval ji, mučil a zavraždil.

						
					

					
							
							1971

						
							
							Srpen: nepodařilo se mu unést čtyřiatřicetiletou lékárnici Peggy Hiskettovou.

						
					

					
							
							1972

						
							
							Září: unesl třicetiletou nezaměstnanou Gail Wrightmanovou. Držel ji uvězněnou v suterénu. Mučil ji a znásilňoval.

						
					

					
							
							1973

						
							
							Leden: zavraždil Wrightmanovou. 
Prosinec: nepodařilo se mu unést dvaatřicetiletou prostitutku a matku jednoho dítěte Helen Wardropovou.

						
					

					
							
							1974

						
							
							Září: unesl sedmadvacetiletou kadeřnici Susan Meyerovou.Držel ji uvězněnou v suterénu. Znásilňoval ji a mučil.

						
					

					
							
							1975

						
							
							Únor: unesl třiadvacetiletou doktorandku Andreu Hootonovou. Hootonová s Meyerovou byly drženy v suterénu současně po dobu čtyř týdnů. 
Březen: zavraždil Susan. Duben: zavraždil Andreu.

						
					

					
							
							1976

						
							
							25. ledna: pokusil se unést šestadvacetiletou zpěvačku v nočním klubu Melody Bowerovou. 
31. ledna: domácí Vi Hooperová poznává Creeda podle popisu a sestaveného portrétu. 
2. února: Creed je zatčen.

						
					

				
			

			Strike otočil stránku a proletěl úvod, jenž obsahoval jediný rozhovor, který kdy poskytla Creedova matka Agnes Waiteová.

			… Začala vyprávěním o tom, že datum uvedené na Creedově křestním listu je nesprávné.

			„Stojí tam, že se narodil 20. prosince, že?“ zeptala se mě. „To není pravda. Bylo to v noci 19. listopadu. Lhal o tom, když narození hlásil, protože jsme překročili lhůtu, v níž je nahlášení povinné.“

			,On‘ byl Agnesin otčím William Awdry, muž pověstný v okolí svojí násilnickou povahou…

			„Vzal mi dítě z náručí, sotva jsem je porodila, a prohlásil, že ho zabije. Že ho utopí v latríně. Úpěnlivě jsem ho prosila, ať to nedělá. Přemlouvala jsem ho, aby nechal dítě naživu. Až do té doby jsem sama nevěděla, jestli chci, aby žilo, nebo zemřelo, jakmile je ale jednou uvidíte, držíte ho… a z Dennise čišela síla, chtěl žít, to bylo vidět.

			Ty výhrůžky pokračovaly celé týdny, Awdry pořád opakoval, že ho zabije. Ale to už slyšeli plakat dítě také sousedi a zřejmě zaslechli i ty jeho [Awdryho] výhrůžky. Věděl, že se to nedá skrýt; čekal příliš dlouho. Tak narození dítěte ohlásil, ale zalhal ohledně data, aby se nikdo nevyptával, proč to udělal tak pozdě. Neexistoval člověk, který by dosvědčil, že se to stalo dřív, rozhodně nebyl k mání nikdo, komu by úřady věřily. Nepřivolali ke mně žádnou porodní bábu ani zdravotní sestru, nikoho…“

			Creed mi často písemně odpovídal podrobněji než ve chvílích, kdy jsme se setkávali k osobnímu rozhovoru. Po několika měsících mi poslal následující zprávu, týkala se jeho vlastního podezření ohledně původu z otcovy strany:

			„Viděl jsem, jak se na mě ze zrcadla dívá můj údajný nevlastní dědeček. Jak jsem rostl, podoba byla čím dál zřetelnější. Měl jsem jeho oči, stejně tvarované uši, jeho nezdravě bledou pleť, dlouhý krk. Byl mohutnější než já, vypadal mužněji a já myslím, že to, jak strašně mě neměl rád, pramenilo především ze skutečnosti, že nenáviděl pohled na vlastní rysy v křehké, dívčí podobě. Nesnášel zranitelnost…“

			„Ale jistě, samozřejmě že byl Dennis jeho,“ vyprávěla mi Agnes. „On [Awdry] po mně vyjel, už když mi bylo třináct. Nesměla jsem vůbec chodit ven, nikdy jsem neměla kluka. Když moje matka zjistila, že jsem v tom, Awdry jí nabulíkoval, že jsem tajně chodila z domu a s někým se scházela. Co jiného by měl říkat? A máma mu věřila. Nebo to aspoň předstírala.“

			Agnes utekla z otčímova přelidněného domu krátce před Dennisovými druhými narozeninami, když jí bylo šestnáct a půl.

			„Chtěla jsem si vzít Dennise s sebou, ale odcházela jsem uprostřed noci a nemohla jsem si dovolit ztropit nějaký hluk. Neměla jsem kam jít, neměla jsem práci, žádné peníze. Jenom přítele, který říkal, že se o mě postará. A tak jsem šla.“

			Svého prvorozeného už měla vidět pouze dvakrát. Když zjistila, že William Awdry skončil na devět měsíců ve vězení za pokus o znásilnění, vrátila se do matčina domu v naději, že si Dennise odvede.

			„Chtěla jsem říct Bertovi [jejímu prvnímu manželovi], že je to můj synovec, protože Bert neměl o celém tom svinstvu ani ponětí. Ale Dennis si na mě nepamatoval, aspoň myslím. Nechtěl se pustit mojí mámy, nemluvil se mnou a moje máma mi řekla, že teď už je příliš pozdě a že jsem ho neměla opouštět, když jsem po něm tak strašně toužila. Tak jsem odešla bez něho.“

			Na vlastní oči Agnes svého syna naposled viděla, když se vydala k jeho základní škole a zavolala na něho přes plot, aby si s ním promluvila. Třebaže mu bylo pouhých pět let, Creed v našem druhém rozhovoru tvrdil, že si na toto poslední setkání vzpomíná.

			„Byla to hubená, tuctová ženská, oblečená jako kurva,“ vyprávěl mi. „Nevypadala jako matky ostatních kluků. Bylo na ní vidět, že to není úctyhodná osoba. Nechtěl jsem, aby ostatní děti viděly, jak s ní mluvím. Tvrdila, že je moje matka, a já jí řekl, že to není pravda, ale přitom jsem věděl, že to pravda ve skutečnosti je. Utekl jsem od ní.“

			„Nechtěl se mnou mít nic společného,“ říkala Agnes. „Pak jsem to už vzdala. Nechtěla jsem se do toho domu vracet, když tam byl Awdry. Dennis aspoň chodil do školy. Vypadal upraveně…

			Často jsem na něho myslela, jak mu asi je, jak se má,“ pokračovala Agnes. „Tomu se člověk nevyhne. Děti pocházejí přímo z vás. Muži nechápou, co to znamená. Jo, myslela jsem na něho, ale odstěhovali jsme se s Bertem na sever, protože on tam dostal práci ve vládní tiskové agentuře, a já se už do Londýna nikdy nevrátila, dokonce ani tehdy, když umřela máma, protože Awdry mi dal jasně na srozuměnou, že pokud se tam ukážu, tak mě vyrazí.“

			Když jsem Agnes řekl, že jsem se s Dennisem setkal o pouhý týden dřív, než jsem ji navštívil v Romfordu, zajímala ji jediná věc.

			„Prý je strašně chytrý, je to pravda?“

			Pověděl jsem jí, že bezpochyby ano, že je nesmírně chytrý. Byla to jedna z věcí, na které se shodli všichni jeho psychiatři. Dozorci mi řekli, že hodně čte, především knížky o psychologii.

			„Nevím, kde se k tomu dostal. Určitě to nemá ode mě…

			Četla jsem o tom v novinách. Viděla jsem ho ve zprávách, slyšela o všem, co spáchal. Je to hrůza, prostě hrůza. Co člověka dožene k tomu, aby udělal něco takového?

			Když skončil soud, myslela jsem na něho, jak tam ležel úplně nahý a zakrvácený na linoleu, když jsem ho porodila, jak nad námi stál můj nevlastní otec a vyhrožoval, že ho utopí. A já vám dnes přísahám,“ dodala Agnes Waiteová, „že bych si přála, aby to tenkrát udělal.“

			Strike típl cigaretu a sáhl po plechovce Tennent’s stojící vedle popelníku. Na okna bubnoval lehký déšť a on listoval knihou dál, až se zastavil uprostřed druhé kapitoly.

			… babička Ena nechtěla nebo nedokázala chránit nejmladšího člena domácnosti před stále sadističtějšími tresty svého manžela.

			Awdry si se zvláštním uspokojením liboval především v tom, když mohl Dennise ponižovat kvůli jeho přetrvávajícímu nočnímu pomočování. Jeho nevlastní dědeček mu třeba vylil do postele kbelík vody a přinutil v ní chlapce spát. Creed si vzpomínal, že když chodil do místního obchodu Awdrymu pro cigarety, nejednou musel jít bez kalhot, ale zato v promočeném pyžamu.

			„Člověk se utíká do své představivosti,“ napsal mi Creed později. „V myšlenkách jsem byl naprosto svobodný a šťastný. Ale už tenkrát se v hmotném světě nacházely rekvizity, které jsem s radostí zahrnoval do svého tajného života. Věci, které v mých představách získaly totemickou sílu.“

			Ve dvanácti letech Dennis objevil rozkoše voyeurství.

			„Vzrušovalo mě,“ napsal mi po našem třetím rozhovoru, „dívat se na ženu, která nevěděla, že ji někdo pozoruje. Dělával jsem to svým sestrám, ale taky jsem se občas připlížil k osvětleným oknům. Když jsem měl štěstí, zahlédl jsem ženy nebo dívky, jak se svlékají a upravují se, nebo dokonce i trochu nahoty. Byl jsem vzrušený nejen pochopitelnými smyslovými vjemy, ale i pocitem moci. Cítil jsem, že jsem je obral o něco z jejich podstaty, ukradl jim cosi, co považovaly za soukromé a skryté.“

			Brzy pokračoval tím, že kradl z prádelních šňůr sousedů dámské spodní prádlo, dokonce i své babičky Eny. Potají se do něho rád oblékal a masturboval v něm…

			Strike zívl, přelistoval o kus dál a zastavil se u pasáže ve čtvrté kapitole.

			… málomluvný člen kolektivu v expedici podniku Fleetwood Electric, který ohromil své kolegy, když si jednou na noční směně oblékl kabát jedné spolupracovnice a imitoval v něm zpěvačku Kay Starrovou.

			„Malý Dennis vyřvával v Jennyině kabátě na plné pecky ‚Wheel of Fortune‘,“ vyprávěl novinářům anonymní kolega z práce po Creedově zatčení. „Někteří starší lidé z toho byli trochu nesví. Pár si jich potom myslelo, že je teplej, rozumíte. Ale my mladší jsme byli vesměs nadšení. Trochu potom povylezl z té své ulity.“

			Jenže Creed se ve svém tajném, imaginárním životě nesoustředil na kariéru ochotnického herce nebo barového zpěváka. Aniž o tom věděl kdokoli z těch, kteří sledovali výstup přiopilého šestnáctiletého kluka, v jeho propracovaných fantaziích se postupně projevoval mnohem větší sadismus…

			Kolegy z Fleetwood Electric šokovalo, když byl jejich „malý Dennis“ zatčen za znásilnění a mučení dvaadvacetileté prodavačky Sheily Gaskinsové, kterou sledoval cestou ze zastávky nočního autobusu. Gaskinsová útok přežila jen díky tomu, že Creeda vyrušil noční hlídač, když zaslechl v průchodu nějaké zvuky, a dokázala proti Creedovi vypovídat.

			Creed byl usvědčen a odseděl si pět let ve věznici Pentonville. To bylo naposled, kdy se poddal náhlému impulzu.

			Strike přestal s četbou, aby si zapálil novou cigaretu, a poté v knížce prolistoval dalších deset kapitol, až narazil na známé jméno.

			… doktorku Margot Bamboroughovou, praktickou lékařku v Clerkenwellu, 11. října 1974.

			Inspektor Bill Talbot, který vedl vyšetřování, si okamžitě všiml zarážejících podobností mezi zmizením mladé praktické lékařky a Very Kennyové nebo Gail Wrightmanové.

			Kennyová i Wrightmanová byly uneseny za deštivých večerů, kdy deštníky a čelní skla automobilů omývaná lijákem příhodně bránily případným svědkům ve výhledu. Večer, kdy zmizela Margot Bamboroughová, přišla silná průtrž.

			Krátce předtím, než zmizela jak Kennyová, tak Wrightmanová, byla v jejich blízkosti spatřena malá dodávka s pravděpodobně falešnou registrační značkou. Nezávisle na sobě se přihlásili tři svědci, kteří potvrdili, že malou bílou dodávku velmi podobného vzhledu viděli projíždět vysokou rychlostí nedaleko ordinace Margot Bamboroughové.

			Ještě větší výpovědní hodnotu mělo očité svědectví řidičky, která si na ulici všimla dvou žen, z nichž jedna působila nejistě nebo zesláble a druhá jí pomáhala. Talbot si to okamžitě spojil s opilou Verou Kennyovou, jelikož ji viděli nastupovat do dodávky údajně s jinou ženou, i se svědectvím Peggy Hiskettové, která nahlásila, že se ji na autobusové zastávce pokusil přemluvit muž převlečený za ženu, aby si s ním vypila pivo, a když začal být agresivní, podařilo se jí naštěstí zaujmout pozornost projíždějícího auta.

			Talbot byl přesvědčený, že se Bamboroughová stala obětí sériového vraha, kterému se začalo přezdívat Essexský řezník, a…

			Strikovi zazvonil mobil. Snažil se, aby se mu knížka nezavřela, a tak ho popadl a přijal hovor, aniž se podíval, kdo mu volá.

			„Strike.“

			„Ahoj, Smutňousku,“ pozdravila ho žena něžně.

			Strike knížku odložil na postel hřbetem nahoru. Nastala odmlka, v níž slyšel, jak Charlotte oddechuje.

			„Co chceš?“

			„Mluvit s tebou,“ řekla.

			„O čem?“

			„Já nevím,“ zasmála se tak napůl. „Téma vyber ty.“

			Strike tuhle náladu znal. Měla vypitou půlku láhve vína nebo si možná dala pár panáků whisky. V její opilosti – vlastně to ani nebyla opilost, spíš jako by díky alkoholu zvláčněla – přicházely chvíle, kdy se vynořovala Charlotte, která byla milá, dokonce zábavná, ale ještě ne útočná nebo sentimentální. Když ho kdysi před koncem jejich zasnoubení donutila vrozená upřímnost vůči sobě samému postavit se tváří v tvář skutečnosti a položit si nesnadné otázky, ptal se sám sebe, jak realistické nebo zdravé by bylo, kdyby si přál, aby jeho manželka byla stále mírně opilá.

			„Ty jsi mi nezavolal,“ pokračovala Charlotte. „Nechávala jsem ti vzkaz u té tvé Robin. Ona ti ho nevyřídila?“

			„Ale jo, vyřídila.“

			„Ale ty jsi nezavolal.“

			„Co potřebuješ, Charlotte?“

			Příčetná část jeho mozku mu radila, aby hovor ukončil, ale on dál držel telefon u ucha, naslouchal, čekal. Byla pro něho drogou příliš dlouhý čas. Drogou, nebo nemocí.

			„Tak to je zajímavý,“ poznamenala Charlotte zasněně. „Já si myslela, že se možná rozhodla ti ten vzkaz nevyřídit.“

			Nic na to neřekl.

			„Chodíte teď vy dva spolu? Ona vypadá docela dobře. A je pořád po ruce. K mání. Je to pohodl-“

			„Proč voláš?“

			„Už jsem ti říkala, že jsem s tebou chtěla mluvit… Víš, co je dneska za den? Dvojčata mají první narozeniny. Ukázala se celičká famille Ross, aby se nad nimi rozplývala. Tohle je první chvilka, kterou mám za celý den pro sebe.“

			Samozřejmě věděl, že má dvojčata. Oznámení se objevilo v Timesech, protože se provdala do aristokratické rodiny, která běžně oznamuje narození, svatby a úmrtí na stránkách denního tisku, i když Strike tam tu novinu ve skutečnosti nečetl. Informaci mu poskytla Ilsa a Strike si okamžitě vzpomněl na slova, která mu Charlotte řekla u stolu v restauraci, kam ho před více než rokem podloudně vylákala.

			Jediný, co mi pomáhá to těhotenství přežít, je myšlenka, že až je porodím, budu moct odejít.

			Jenže děti se narodily předčasně a Charlotte je neopustila.

			Děti pocházejí přímo z vás. Muži nechápou, co to znamená.

			Podobné přiopilé telefonáty proběhly za uplynulý rok dva, oba v pozdních nočních hodinách. První ukončil po pár vteřinách, protože se mu snažila dovolat Robin. Ten druhý zničehonic přerušila po několika minutách Charlotte.

			„Nikdo nevěřil, že budou žít, věděls to?“ oznámila mu teď Charlotte. „Je to,“ zašeptala, „zázrak.“

			„Jestliže mají tvoje děti narozeniny, tak bych tě neměl zdržovat,“ řekl Strike. „Dobrou noc, Char-“

			„Neodcházej,“ zaprosila pojednou naléhavě. „Neodcházej, prosím tě.“

			Zavěs, radil mu vnitřní hlas. Nezavěsil.

			„Ony spí, tvrdě spí. Nevědí, že mají narozeniny, všechno je to špatný vtip. Připomínat si výročí tý šílený noční můry. Bylo to děsivý, celou mě rozřezali…“

			„Já už musím končit,“ přerušil ji. „Mám moc práce.“

			„Prosím,“ téměř zakvílela. „Smutňousku, já jsem tak nešťastná, to si neumíš představit, jsem na tom tak bídně…“

			„Jsi vdaná matka dvou děcek,“ skočil jí hrubě do řeči, „a já nejsem žádná teta Sally. Existují diskrétní služby, kam můžeš zavolat, pokud je potřebuješ. Dobrou noc, Charlotte.“

			Přerušil hovor.

			Rozpršelo se silněji. Déšť bubnoval na jeho potemnělá okna. Tvář Dennise Creeda na odložené knize byla nyní vzhůru nohama. Jeho oči se světlými řasami jako by byly v převráceném obličeji naruby. Působilo to znepokojivě, jako by oči na fotografii oživly.

			Strike znovu otevřel knihu a pokračoval v četbě.
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			O přátelství vám teď něco povím,

			vzácný pane, nedávno já kvůli vám

			utrpěl v bitvě mnohá zranění

			a vy teď dobře zaplatíte mi.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Georgi Laybornovi se stále ještě nepodařilo dostat ke svazku Bamboroughová, a už tu byly Robininy narozeniny.

			Poprvé ve svém životě se ráno devátého října probudila a nezažila žádný záchvěv vzrušení, nýbrž spíš nepříjemný pocit, když si vzpomněla, co je za den. Dnes jí bylo devětadvacet a devětadvacet znělo divně. To číslo jako by nebylo milníkem, ale spíš zastávkou na znamení: „Příští stanice: TŘICET“. Chvíli tak sama ležela v manželské posteli ve svém pronajatém pokoji a vzpomněla si, co jí řekla její nejmilejší sestřenice Katie během poslední Robininy návštěvy doma, když Robin pomáhala Katiinu dvouletému synovi vyrobit postavičky z modelíny, aby je mohl vozit ve svém umělohmotném náklaďáku.

			„Jako bys jela v protisměru proti nám ostatním.“

			Když si pak v Robinině obličeji všimla čehosi, co ji přimělo, aby svých slov začala litovat, spěšně dodala:

			„Já to nemyslím špatně! Vypadáš fakt spokojeně. Tak nějak svobodně! Upřímně řečeno,“ pokračovala Katie, ale znělo to prázdně a neupřímně, „někdy ti opravdu závidím.“

			Robin nikdy ani na vteřinu nelitovala, že skončilo manželství, v němž byla v jeho poslední fázi hluboce nešťastná. Ještě dnes si dokázala vybavit náladu, kterou bohudík od té doby nikdy nepoznala a v níž jako by ze všeho, co ji obklopovalo, zmizely barvy – a to občas pobývala na krásných místech: věděla, že dům námořního kapitána v Deptfordu, kde se s Matthewem definitivně rozešli, patřil mezi ta vůbec nejpůvabnější, ale přesto jí bylo divné, jak málo podrobností si odtamtud zapamatovala. Zřetelně si vzpomínala pouze na to, jakou uvnitř těch zdí zažívala otupělou náladu, ten neustálý pocit viny a hrůzy a počínající zděšení, když si uvědomila, že se připoutala k člověku, kterého nemá ráda a s nímž nemá téměř nic společného.

			Nicméně Katiin bezstarostný popis Robinina současného života jako „spokojeného“ a „svobodného“ nebyl úplně přesný. Už několik let Robin sledovala, jak Strike upřednostňuje svůj pracovní život před vším ostatním – Joanina diagnóza byla vlastně prvním případem, o kterém věděla, kdy přerozdělil svou práci a věnoval se primárně něčemu jinému než vyšetřování –, a v poslední době začínala zjišťovat, že i ona se pomalu dostává do područí své práce, která ji uspokojovala do té míry, že pohlcovala téměř všechno ostatní. Když teď konečně prožívala to, po čem toužila od chvíle, kdy poprvé vstoupila prosklenými dveřmi do Strikovy kanceláře, začínala chápat, jak snadno přichází osamělost, která se pojí s jedinou silnou vášní.

			Mít postel sama pro sebe znamenalo zpočátku obrovskou rozkoš: nikdo se k ní neotáčel uraženě zády, nikdo si nestěžoval, že nedostatečně přispívá na domácnost, a nemlel o svých vyhlídkách na povýšení; nikdo po ní nevyžadoval sex, z něhož se stala spíš povinnost než rozkoš. Nicméně zatímco Matthewa ani v nejmenším nepostrádala, uměla si představit dobu (kdyby k sobě měla být upřímná, možná ji už prožívala), kdy se nedostatek tělesného kontaktu, lásky, a dokonce i sexu – což byla pro Robin mnohem složitější vyhlídka než pro většinu žen – nestane výhrou, ale vážným problémem jejího života.

			A co potom? Bude stejná jako Strike, s řadou milenců neúprosně odsouvaných na vedlejší kolej kvůli zaměstnání? Sotva o tom začala přemýšlet, zjistila, že uvažuje – jako poslední dobou denně –, jestli její firemní partner zatelefonoval Charlotte Campbellové. Došla jí se sebou trpělivost, odhodila přikrývku, a aniž se podívala na balíčky, které jí ležely na komodě, odešla se osprchovat.

			Její nový domov ve Finborough Road zabíral dvě nejvyšší podlaží řadového domku. Pokoje a koupelna byly ve třetím podlaží a ve čtvrtém společné místnosti. Vedle obývacího pokoje se nacházela malá terasa, kde za slunných dnů rád lehával majitelův stařičký drsnosrstý jezevčík Wolfgang.

			Robin netrpěla sebemenšími iluzemi o dostupnosti nemovitostí v Londýně pro svobodnou ženu s průměrným platem, obzvlášť pro takovou, která musí platit účty za právníky, a považovala za neuvěřitelné štěstí, že bydlí v čistém, dobře udržovaném a vkusně zařízeném bytě se dvěma pokoji jen pro sebe, a navíc s člověkem, jehož měla ráda. Jejím domácím a zároveň spolubydlícím byl dvaačtyřicetiletý herec Max Priestwood, který si nemohl dovolit držet dům bez nájemníka. Max byl gay a muž, jehož by její matka označila za chlapsky pohledného: vysoký, se širokými rameny, s hlavou porostlou hustými, slámovými vlasy a s věčně unaveným pohledem šedých očí. Také to byl dávný kamarád Ilsy, která studovala na univerzitě s jeho mladším bratrem.

			Navzdory Ilsinu ujišťování, že „Max je totálně k pomilování“, strávila Robin několik prvních měsíců v novém podnájmu přemýšlením, jestli neudělala obrovskou chybu, když se k němu nastěhovala, protože jí připadal neustále ponořený do stísněné beznaděje. Robin se ze všech sil snažila být dobrou spolubydlící: byla od přírody pořádkumilovná, nikdy nepouštěla hlasitě hudbu a nevařila nic, co by bylo v bytě příliš cítit; zahrnovala pozorností Wolfganga a nezapomínala ho nakrmit, když byl Max pryč; byla úzkostlivě puntičkářská, když se musel vyměnit saponát na nádobí nebo toaletní papír; a dávala si záležet, aby se chovala zdvořile a vesele, kdykoli se setkali, ale Max se přesto jen zřídkakdy usmál, a když přišla poprvé, zdálo se jí, že vyvíjí nezměrné úsilí, aby s ní promluvil. Ve své paranoii si Robin zpočátku říkala, jestli ji Max náhodou nepřijal jako podnájemnici jen na Ilsino naléhání.

			Během několika měsíců v podnájmu si k sobě sice našli cestu, ale Max nikdy příliš hovorný nebyl. Někdy Robin byla za jeho sklon k jednoslabičným odpovědím vděčná, protože když se vrátila z dvanáctihodinového sledování, celá rozlámaná a unavená a s hlavou plnou pracovních starostí, byl společenský hovor tím posledním, po čem toužila. Jindy, kdy by třeba ráda zašla nahoru do společného otevřeného prostoru, zůstávala raději ve svém pokoji, než aby měla pocit, že Maxovi narušuje jeho soukromí.

			Měla podezření, že hlavním důvodem Maxovy věčně skleslé nálady je jeho přetrvávající nezaměstnanost. Od doby, kdy před čtyřmi měsíci skončila divadelní hra ve West Endu, v níž měl malou roli, se mu nepodařilo sehnat další práci. Rychle se naučila neptat se ho, jestli se nechystá na nějaký konkurz. Někdy i obyčejná otázka „Jak ses dneska měl?“ zněla nemístně kriticky. Věděla, že dříve s ním v bytě bydlel dlouholetý přítel, který se shodou okolností rovněž jmenoval Matthew. O Maxově rozchodu Robin nevěděla nic kromě toho, že Matthew dobrovolně přepsal svoji polovinu bytu na Maxe, což Robin připadalo pozoruhodně velkorysé ve srovnání s chováním jejího bývalého manžela.

			Když se vysprchovala, oblékla si Robin župan a vrátila se do svého pokoje, aby rozbalila balíčky, které přišly poštou během několika posledních dní a které si nechala na dnešní dopoledne. Pojala podezření, že aromaterapeutické oleje do koupele, jež dostala od svého bratra Martina, ve skutečnosti koupila její matka, že její švagrová veterinářka (která byla v současné době těhotná a čekala Robininu první neteř nebo synovce) zvolila vlastnoručně upletený svetr až příliš v Jennyině vlastním stylu a že její bratr Jonathan má novou dívku, která zřejmě vybrala visací náušnice. V trochu větší depresi, než jakou měla před rozbalením dárků, se Robin oblékla celá do černého, což by jí mělo pomoct zvládnout celý den, kdy ji čekalo úřadování v kanceláři, informativní schůzka s moderátorem předpovědi počasí, jemuž ztrpčuje život Koresponďák, a pak až narozeninový drink, který měla na večer domluvený s Ilsou a Vanessou, svou kamarádkou od policie. Ilsa navrhla, že pozvou Strika, ale Robin řekla, že by dala přednost dámské jízdě, protože se snažila vyhýbat dalším příležitostem, při nichž by si Ilsa mohla hrát na dohazovačku.

			Když Robin odcházela z pokoje, padl jí pohled na výtisk Démona z Paradise Parku, který si stejně jako Strike koupila přes internet. Její exemplář byl trochu opotřebovanější než jeho a trvalo déle, než k ní dorazil. Moc toho zatím nepřečetla, částečně kvůli tomu, že bývala večer obvykle příliš unavená a nezmohla se na nic jiného než padnout do postele, ale zčásti také proto, že to, co zatím přečetla, jí přivodilo lehkou recidivu psychických symptomů, které si s sebou nesla po celou dobu od chvíle, kdy jednou za tmavé noci skončila s rozříznutým předloktím. Dnes si však knížku strčila do tašky, aby mohla v metru číst dál.

			Cestou na stanici jí přišla esemeska od matky, v níž jí Linda popřála všechno nejlepší a pobídla ji, ať se podívá na svůj e-mail. Robin to udělala a zjistila, že jí rodiče poslali voucher na sto padesát liber do obchodního domu Selfridges. To byl velice vítaný dárek, protože po zaplacení účtů za právníka, nájmu a dalších nezbytných životních nákladů nezbývalo Robin z jejího příjmu doslova nic, co by mohla utratit za cokoli, co by se dalo považovat za nestřídmý požitek.

			Když se tedy usadila do rohu vagonu, měla o něco lepší náladu, vytáhla z tašky Démona z Paradise Parku a otevřela knížku na stránce, kam dočetla minule.

			Shoda okolností v první větě způsobila, že se Robin v duchu zvláštně zachvěla.

			Kapitola pátá

			I když si to sám příliš neuvědomoval, byl Dennis Creed propuštěn z vězení v den svých skutečných devětadvacátých narozenin, 19. listopadu 1966. Jeho babička Ena během jeho pobytu v Brixtonu zemřela a nepřicházelo v úvahu, že by se vrátil ke svému nevlastnímu dědečkovi a žil s ním. Neměl žádné blízké přátele, jimž by se mohl ozvat, a nebylo překvapením, že nikdo, kdo mu snad mohl být nakloněný před jeho druhým odsouzením za znásilnění, se nijak nehrnul do toho, aby se s ním setkal nebo mu pomáhal. První noc jako svobodný člověk strávil Creed v hostelu nedaleko nádraží King’s Cross.

			Týden přespával po hostelech nebo na lavičkách v parku a poté se mu podařilo najít si pokoj v ubytovně. V následujících čtyřech letech Creed vystřídal řadu ubytování v různě zchátralých domech a množství krátkodobých, příležitostných zaměstnání s platbou na ruku, přičemž v mezidobí žil jako bezdomovec. Později mi přiznal, že v této době často navštěvoval prostitutky, ale v roce 1968 zabil svoji první oběť.

			Školačka Geraldine Christieová se vracela pěšky domů…

			Další stránku a půl Robin přeskočila. Nijak zvlášť netoužila číst si podrobnosti o tom, jakou újmu Geraldine Christieové Creed způsobil.

			… až si nakonec Creed v roce 1970 zajistil trvalé bydlení v suterénních prostorech penzionu provozovaného Violet Cooperovou, padesátiletou bývalou divadelní kostymérkou, která byla stejně jako jeho babička začínající alkoholičkou. Dnes stržený dům svého času neslavně proslul jako Creedova „mučírna“. Vysoká, úzká budova ze špinavých, neomítnutých cihel se nacházela na Liverpool Road v blízkosti Paradise Parku.

			Creed předložil Cooperové padělaná doporučení, která se neobtěžovala ověřovat, a tvrdil jí, že ho nedávno propustili z práce v baru, ale že mu kamarád slíbil zaměstnání v nedaleké restauraci. Když se jí obhájce u Creedova soudu zeptal, proč ochotně pronajala pokoj nezaměstnanému muži bez trvalého bydliště, Cooperová odpověděla, že byla „měkkosrdcatá“ a že Creed vypadal jako „rozkošný kluk, trochu ztracený a osamělý“.

			Rozhodnutí pronajmout Dennisi Creedovi napřed pokoj a posléze celý suterén přišlo Violet Cooperovou draho. Přestože během soudního přelíčení trvala na tom, že neměla potuchy, co se v suterénu jejího penzionu odehrává, se jménem Violet Cooperové se od té doby už navždy pojila jistá podezíravost a pobouření. Dnes má novou identitu a já jsem souhlasil, že ji neprozradím.

			„Myslela jsem si, že je přihřátej,“ říká dnes Cooperová. „Trochu jsem to znala z divadla. Bylo mi ho líto, to je pravda.“

			Plnoštíhlá žena, jejíž tvář zpustošil čas i alkohol, připouští, že se s Creedem rychle spřátelili. Během našeho rozhovoru se zdálo, že občas zapomíná, že mladý „Den“, který s ní mnohé večery strávil nahoře v jejím obývacím pokoji, kde bývali oba přiopilí a doprovázeli zpěvem její sbírku gramofonových desek, byl zároveň sériový vrah, který bydlel v jejím suterénu.

			„Napsala jsem mu, rozumíte,“ vypráví. „Když ho odsoudili. ‚Pokud jsi ke mně někdy něco cítil,‘ stálo v tom dopise, ‚pokud něco z toho bylo opravdové, pak mi pověz, jestli jsi zabil některou z těch dalších žen. Teď už nemáš co ztratit, Dene,‘ píšu mu, ‚a můžeš nechat duše lidí odpočívat v pokoji.‘“

			Ale Creed ve své odpovědi nic takového nepřiznal.

			„On je nemocný. Tehdy jsem si to uvědomila. Prostě jen opsal text z jedné staré písničky Rosemary Clooneyové, kterou jsme si spolu zpívávali, jmenuje se ‚Come On-A My House‘. Určitě ji znáte… ‚Přijď ke mně domů, domů, sladkost ti dám…‘  Tehdy jsem pochopila, že mě nenávidí úplně stejně, jako nenáviděl všechny ty ostatní ženy. Vysmíval se mi, tak to bylo.“

			Avšak tehdy, v roce 1970, když se nastěhoval do jejího suterénu, byl Creed celý žhavý, aby se své domácí vlichotil, a ona připouští, že se pro ni záhy stal synem i důvěrníkem zároveň. Violet přesvědčila svoji kamarádku Beryl Gouldovou, majitelku čistírny, aby přijala mladého Dena do zaměstnání jako poslíčka, což mu umožnilo přístup k malé dodávce, jíž se brzy dostalo nebývalé pozornosti v tisku…

			Dvacet minut po nástupu do metra Robin vystoupila na Leicester Square. Když se vynořila na denní světlo, zavibroval jí v kapse mobil. Vytáhla ho a uviděla esemesku od Strika. Oddělila se od davu vycházejícího ze stanice a zprávu otevřela.

			Novinka: našel jsem doktora Dineše Guptu, praktika, který v roce 1974 pracoval s Margot v ordinaci v Clerkenwellu. Je mu přes osmdesát, ale zdá se, že mentálně je naprosto v cajku a ochotně mě dnes odpoledne přijme u sebe doma v Amershamu. Momentálně sleduju Čiperu, jak snídá v Soho. Zavolám Barclayovi, aby ho místo mě v době oběda přebral, a pojedu přímo za Guptou. Je nějaká naděje, že bys mohla schůzku s moderátorem odložit a přijít?

			Robin poklesla nálada. Čas informativní schůzky s moderátorem musela odložit už jednou a připadalo jí nefér udělat to podruhé, obzvlášť tak narychlo. Na druhou stranu by se s doktorem Dinešem Guptou setkala ráda.

			Nemůžu s ním znova takhle zamést, odepsala. Dej mi vědět, jak to jde.

			Máš pravdu, odpověděl Strike.

			Robin se dívala na obrazovku svého mobilu ještě několik dalších vteřin. Strike na její narozeniny zapomněl už loni, uvědomil si to o týden později a koupil jí květiny. Když vzala v úvahu, že se kvůli svému opominutí podle všeho cítil provinile, představovala by si, že si datum poznamená a snad si na letošek nastaví upozornění do mobilu. Nicméně žádné „A mimochodem, všechno nejlepší!“ se neobjevilo, a tak si mobil zasunula zpátky do kapsy a se zasmušilou tváří se vydala pěšky do kanceláře.
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			A z tváře může-li se duše číst,

			zdál se být moudrý a rozvážný muž…

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Vy si myslíte,“ řekl malý postarší lékař s brýlemi, který se ztrácel ve svém obleku i v křesle s vysokým opěradlem, „že vypadám jako Gándhí.“

			Strika, který si přesně tohle myslel, to zaskočilo a rozesmál se.

			Jednaosmdesátiletý lékař jako by se ve svém obleku scvrkl; límec a manžety košile byly příliš volné a kotníky v černých hedvábných ponožkách vypadaly hubeně. Z uší i kolem nich mu vyrůstaly chomáče bílých chloupků a na nose měl brýle s obroučkami z rohoviny. Nejvýraznějšími rysy v jeho vlídné, hnědé tváři byl orlí nos a tmavé oči, které působily dojmem, že jako jediné unikly stárnutí, a zračil se v nich bystrý duch a vědomosti.

			Na nablýskaném konferenčním stolku mezi nimi neulpělo ani smítko prachu, přičemž pokoj působil dojmem zřídka užívané místnosti pro výjimečné příležitosti. V podzimním slunci, jehož zář rozptylovaly jemné záclony, se třpytily v dokonalé čistotě sytě zlaté tapety, pohovka a křesla. Po obou stranách třásněmi olemovaných, nařasených závěsů visely na zdi po dvojicích čtyři fotografie v pozlacených rámech. Každý z těch obrázků zachycoval jinou mladou tmavovlásku, ale všechny byly oblečené v talárech a s nasazenými akademickými barety držely v rukou vysokoškolské diplomy.

			Paní Guptová, drobná, mírně nahluchlá, prošedivělá žena, už Strikovi pověděla, jaký diplom každá z jejích dcer získala – dvě vystudovaly medicínu, jedna moderní jazyky a jedna programování – a jak dobře si ve zvoleném oboru vedou. Rovněž mu ukázala fotografie šesti vnoučat, jimiž byli až doposud s manželem obdařeni. Pouze nejmladší dívka zatím zůstávala bezdětná, „ale ona je mít bude,“ prohlásila paní Guptová se stejnou jistotou, s jakou mluvila Joan. „Bez nich by nikdy nebyla šťastná.“

			Když Strikovi a svému manželovi naservírovala čaj v porcelánových šálcích a talířek fíkových rolek, stáhla se paní Guptová zpátky do kuchyně s velmi nahlas puštěnou televizí, v níž vysílali seriál Útěk na venkov.

			„Můj otec se náhodou s Gándhím jako mladík potkal, když Gándhí v roce 1931 navštívil Londýn,“ řekl doktor Gupta a vybíral si přitom fíkovou rolku. „I on studoval v Londýně práva, jen samozřejmě nějaký čas po Gándhím. Naše rodina ale byla bohatší. Na rozdíl od Gándhího si můj otec mohl dovolit vzít s sebou do Anglie manželku. A když tatínek složil advokátské zkoušky, rozhodli se rodiče ve Spojeném království zůstat.

			Moje nejbližší rodina tak nezažila rozdělení Indie. To pro nás znamenalo obrovské štěstí. Moji prarodiče a dvě mé tety byli zavražděni, když se pokoušeli utéct z Východního Bengálska. Zmasakrovali je,“ dodal doktor Gupta. „A obě mé tety napřed znásilnili.“

			„To je mi líto,“ řekl Strike, který nepředpokládal, že se konverzace bude ubírat tímhle směrem, takže ztuhl, právě když si otevíral svůj notes, a jak tam teď seděl s perem připraveným v ruce, připadal si poněkud absurdně.

			„Můj otec,“ pokračoval doktor Gupta, mírně pokyvoval hlavou a žvýkal fíkovou rolku, „si ten pocit viny vzal s sebou do hrobu. Myslel si, že tam měl být s nimi, aby je ochránil, nebo aby zemřeli spolu.

			A Margot, ta pravdu o rozdělení země neposlouchala ráda,“ vyprávěl doktor Gupta. „Všichni jsme přirozeně chtěli nezávislost, ale předání moci se řešilo velice špatně, opravdu strašně špatně. Téměř tři miliony lidí se pohřešovaly. Znásilňování. Zmrzačování. Rozdělené rodiny. Docházelo ke strašlivým chybám. Páchaly se otřesné skutky.

			S Margot jsme se o tom pohádali. Byla to přátelská hádka, samozřejmě,“ dodal s úsměvem. „Ale Margot si lidová povstání v dalekých zemích romantizovala. Nesoudila snědé násilníky a mučitele podle stejných měřítek, jaká by použila na bílé muže, kteří topili děti kvůli tomu, že se narodily do špatného náboženství. Já myslím, že spolu se Suhravardím věřila, že ‚krveprolití a nepokoje nejsou samy o sobě zlé, pokud se k nim lidé uchýlí ze šlechetného důvodu‘.“

			Doktor Gupta polkl pamlsek a dodal:

			„Pochopitelně to byl právě Suhravardí, kdo vyvolal Velký kalkatský masakr. Čtyři tisíce mrtvých za jediný den.“

			Strike nechal v místnosti doznít zdvořilé ticho, které rušily jen vzdálené zvuky Útěku na venkov. Když nepřicházely žádné další zmínky o krveprolití a teroru, chopil se příležitosti, která se mu nabízela.

			„Měl jste Margot rád?“

			„Ale jistě,“ odpověděl Dineš Gupta a pořád se usmíval. „Přestože mi některé její názory a postoje připadaly skandální. Já jsem se narodil do tradiční rodiny, i když už ovlivněné Západem. Než jsme se s Margot sešli v jedné ordinaci, nikdy jsem nebyl v každodenním kontaktu s tak otevřeně emancipovanou dámou. Na lékařské fakultě jsem se vždy přátelil pouze s muži a moji partneři v bývalé praxi byli také výhradně muži.“

			„Takže byla feministka?“

			„Ano, strašně zapálená,“ řekl Gupta s úsměvem. „Často si mě dobírala kvůli tomu, co u mě považovala za zpátečnické postoje. Margot byla přesvědčená zlepšovatelka lidí – bez ohledu na to, jestli se zlepšit chtěli, nebo ne,“ pokračoval Gupta a zasmál se. „Pracovala jako dobrovolnice v Asociaci pro vzdělávání pracujících, věděl jste to? Pocházela z chudé rodiny a byla velká zastánkyně vzdělávání dospělých, obzvlášť žen.

			Určitě by měla radost z mých děvčat,“ pokračoval Dineš Gupta a otočil se v křesle, aby ukázal na čtyři fotografie za svými zády, které pocházely z promocí. „Džíl pořád lamentuje, že nemáme syna, ale já si nestěžuju. Na nic si nemůžu stěžovat,“ zopakoval a otočil se zpátky ke Strikovi.

			„Ze záznamů v registru praktických lékařů jsem zjistil,“ řekl Strike, „že v ambulanci U Svatého Jana sloužil ještě třetí lékař, jistý doktor Joseph Brenner. Je to tak?“

			„Doktor Brenner, ano, je to tak,“ potvrdil Gupta. „Pochybuju, že bude ještě naživu, chudák. Muselo by mu být přes sto let. Pracoval v té čtvrti samostatně už o dost dřív a připojil se k nám v nové ambulanci. Přivedl si s sebou Dorothy Oakdenovou, která mu už dobrých dvacet roků dělala administrativu. Ta se stala sekretářkou celé ambulance. Byla to starší dáma – nebo mi tak aspoň tenkrát připadala,“ řekl Gupta a opět se trochu uchechtl. „Nepředpokládám, že by jí tenkrát bylo víc než padesát. Pozdě se vdávala a krátce poté ovdověla. Nemám ponětí, co se s ní stalo.“

			„Kdo další v ambulanci pracoval?“

			„Počkejte… byla tam Janice Beattieová, obvodní zdravotní sestra, to byla nejlepší sestřička, s jakou jsem kdy pracoval. Pocházela z východního Londýna, z chudých poměrů. Podobně jako Margot znala strasti chudoby z první ruky. Clerkenwell v té době zdaleka nebyla taková apartní čtvrť, jaká se z ní od té doby stala. Od Janice mi dodnes chodí vánoční přání.“

			„Asi nemáte její adresu?“ zeptal se Strike.

			„Možná mám,“ odvětil doktor Gupta. „Zeptám se Džíl.“

			Chystal se vstát.

			„Později, až si promluvíme, to bude stačit,“ řekl Strike v obavě, aby nepřerušil tok vzpomínek. „Jen, prosím, pokračujte. Kdo ještě pracoval u Svatého Jana?“

			„Počkejte, počkejte,“ zamumlal doktor Gupta znovu a pomalu se opřel zpátky do křesla. „Měli jsme dvě recepční, mladé ženy, ale obávám se, že s oběma jsem ztratil kontakt… Jakpak se jen jmenovaly…?“

			„Nebyly to Gloria Contiová a Irene Bullová?“ zeptal se Strike, který obě jména našel ve starých novinových reportážích. Na rozmazané fotografii dvou mladých žen byla vidět drobná, tmavá dívka a podle Strikova mínění pravděpodobně odbarvená blondýnka. Obě působily nervózním dojmem, že je fotografují při příchodu do práce. V doprovodném článku Daily Express citoval „pětadvacetiletou recepční Irene Bullovou“, která prohlásila: „Je to hrozné. Nic nevíme. Pořád doufáme, že se vrátí. Možná ztratila paměť nebo něco v tom smyslu.“ Glorii zmiňovali ve všech novinových článcích, které četl, protože právě ona zřejmě viděla Margot naživu jako poslední. „Prostě jen řekla: ‚Dobrou noc, Glorie, nashle zítra.‘ Vypadala úplně normálně, jistě, trochu unaveně, bylo to přece na konci dlouhého dne a měli jsme urgentní příjem pacienta, který ji zdržel déle, než čekala. Šla pozdě na schůzku s kamarádkou. Vzala si u dveří svůj deštník a odešla.“

			„Gloria a Irene,“ řekl doktor Gupta a pokýval hlavou. „Ano, to je pravda. Obě byly mladé, takže by tu pořád měly být s námi, ale já bohužel nemám sebemenší představu, co s nimi teď je.“

			„Jsou to všichni?“ zeptal se Strike.

			„Ano, aspoň myslím. Ne, počkejte,“ vzpomněl si náhle Gupta a zvedl ruku. „Ještě tam byla uklízečka. Žena z Karibiku. Jak se ale jmenovala?“

			Zkřivil obličej a úporně přemýšlel.

			„Obávám se, že si nevzpomenu.“

			Existence uklízečky v ambulanci představovala pro Strika novou informaci. Svoji kancelář si vždycky uklízel sám nebo to dělala Robin, i když poslední dobou se zapojila i Pat. Zapsal si: „Uklízečka, z Karibiku.“

			„Kolik jí bylo asi let, nevzpomenete si?“

			„To vám opravdu nepovím,“ odpověděl Gupta. Pak nesměle dodal: „U černošek se dost špatně odhaduje věk, nemám pravdu? Delší dobu působí mladě. Ale mám dojem, že měla několik dětí, takže moc mladá být nemohla. Možná kolem pětatřiceti?“ navrhl s nadějí v hlase.

			„Takže tři lékaři, sekretářka, dvě recepční, zdravotní sestra a uklízečka?“ sumarizoval Strike.

			„Přesně tak. Měli jsme,“ řekl doktor Gupta, „veškeré ingredience úspěšného podniku – bohužel to ale byla nešťastná ambulance. Nešťastná hned od začátku.“

			„Opravdu?“ ozval se Strike, jehož to zaujalo. „Proč?“

			„Osobní chemie,“ odpověděl Gupta bez váhání. „Čím jsem starší, tím víc si uvědomuji, že tým je to nejpodstatnější. Kvalifikace a zkušenosti jsou důležité, ale pokud si členové týmu nerozumí…“ propletl si kostnaté prsty, „… zapomeňte na to! Nikdy nedosáhnete toho, čeho byste měli. A tak tomu bylo i u Svatého Jana.

			Což byla škoda, nesmírná škoda, protože potenciál jsme měli. Do ordinace často chodily ženy, které obvykle dávají přednost prohlídkám u lékařek. Margot i Janice byly obě velmi oblíbené.

			Jenže mezi námi už od začátku panovaly vnitřní rozpory. Doktor Brenner k nám přišel kvůli pohodlí, které nabízela novější budova ambulance, ale nikdy nevystupoval jako součást týmu. Vlastně se postupem času začal vůči některým z nás chovat až nepřátelsky, aniž to jakkoli skrýval.“

			„Co přesně mu vadilo?“ zeptal se Strike, který už tušil odpověď.

			„Bohužel,“ odvětil doktor Gupta zasmušile, „neměl rád Margot. Abych byl zcela upřímný, myslím si, že Joseph Brenner neměl rád ženy obecně. Byl taky hrubý k dívkám na recepci. Ty samozřejmě mohl šikanovat snáze než Margot. Myslím, že respektoval Janice – ona byla ohromně výkonná, rozumíte, a ne tak konfrontační jako Margot –, a vždycky se choval zdvořile k Dorothy, která vůči němu byla nesmírně loajální. Ale do Margot se pustil hned od začátku.“

			„Čím to bylo, co myslíte?“

			„Inu, pravda je,“ začal doktor Gupta, pozvedl ruce a v gestu beznaděje je zase nechal poklesnout, „že Margot – a musím říct, že jsem ji měl rád, chápete, naše diskuze bývaly vždycky dobrosrdečné – patřila mezi lidi, kteří v ostatních vyvolávají velké emoce. Doktor Brenner nebyl žádný feminista. Domníval se, že žena má své místo doma s dětmi, a nelíbilo se mu, že Margot nechala doma malou dcerku a vrátila se na plný úvazek do práce. Týmové porady bývaly velice nepříjemné. Počkal vždycky, až Margot začne mluvit, a pak ji velmi hlasitě překřikoval.

			Brenner byl tak trochu neurvalec. Připadalo mu, že naše recepční se chovají zcela nepřístojně. Stěžoval si na délku jejich sukní, na jejich účesy.

			I když ale býval hrubý především k dámám, podle mého názoru neměl ve skutečnosti rád lidi jako takové.“

			„To je dost zvláštní,“ podotkl Strike. „U doktora.“

			„No,“ uchechtl se Gupta, „ono to vůbec není tak neobvyklé, jak byste si myslel, pane Striku. My lékaři jsme stejní jako všichni ostatní. To je jen takový oblíbený mýtus, že všichni musíme milovat celé lidstvo. Ironií bylo, že největší přítěž a riziko pro ordinaci představoval právě Brenner. Byl to narkoman!“

			„Opravdu?“

			„Barbituráty,“ řekl Gupta. „Ano, barbituráty. Dnes by to doktorovi nemohlo projít, ale on jich prostě předepisoval víc, než musel, a to v obrovském množství. Uchovával je v uzamčené skříni ve své ordinaci. Bylo s ním těžké pořízení. Emocionálně uzavřený člověk. Svobodný. A k tomu tahle tajná závislost.“

			„Mluvil jste s ním o tom?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděl Gupta se smutkem v hlase. „Pořád jsem to odkládal. Chtěl jsem si být jistý, než to téma otevřu. Z diskrétního pátrání, které jsem provedl, jsem získal podezření, že vedle nás pořád používá adresu své staré praxe, zdvojuje objednávky a využívá různé lékárny. Bylo by složité dokazovat, co provádí.

			Možná bych si to nikdy neuvědomil, kdyby za mnou nepřišla Janice a neřekla mi, že k němu jednou náhodou vešla, když měl otevřenou skříň, a uviděla ta kvanta léků, které postupně nashromáždil. Potom přiznala, že ho jednou večer, když odešel poslední pacient, našla zhrouceného za pracovním stolem ve stavu naprostého vyčerpání. Nemyslím si ale, že by to někdy nějak ovlivnilo jeho úsudek. Ne ve skutečnosti. Na konci pracovní doby jsem si všímal, že možná mívá poněkud skelný výraz v očích, i dalších podobných projevů, ale blížil se důchodovému věku. Předpokládal jsem, že je unavený.“

			„Věděla Margot o jeho závislosti?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděl Gupta, „neřekl jsem jí to, i když jsem to asi udělat měl. Byla moje obchodní partnerka a člověk, jemuž jsem se měl svěřit, abychom se společně mohli rozhodnout, jak s tím naložit.

			Já jsem se ale bál, že rovnou vtrhne do jeho ordinace a konfrontuje ho s tím. Margot nepatřila k ženám, které jen tak couvnou, když něco považují za správné, a já si občas přál, aby projevovala trochu víc taktu. Konfrontace s Brennerem by pravděpodobně měla velmi závažné následky. Bylo třeba opatrnosti – koneckonců jsme nenašli žádný přesvědčivý důkaz –, ale potom Margot zmizela a návyk doktora Brennera na barbituráty se stal naší nejmenší starostí.“

			„Pracovali jste s Brennerem dál i poté, co Margot zmizela?“ zeptal se Strike.

			„Ještě několik měsíců ano, ale on nedlouho poté odešel do penze. Já jsem ještě krátce u Svatého Jana zůstal, ale pak jsem získal práci v jiné ambulanci. A odešel jsem rád. K ordinaci U Svatého Jana se vázalo příliš mnoho ošklivých vzpomínek.“

			„Jak byste popsal Margotiny vztahy s ostatními lidmi v práci?“ chtěl vědět Strike.

			„Tak si to probereme,“ řekl Gupta a vzal si druhou fíkovou rolku. „Sekretářka Dorothy ji nikdy ráda neměla, ale myslím, že to pramenilo z loajality vůči doktoru Brennerovi. Jak už jsem říkal, Dorothy byla vdova. Patřila k oněm urputným ženám, které přilnou k zaměstnavateli, jehož mohou hájit a podporovat. Kdykoli jsme Josepha já nebo Margot popudili nebo vůči němu vznesli jakékoli námitky, naše dopisy a lékařské zprávy u ní bez výjimky zamířily dospod hromady určené k vyřízení. Pak už jsme si z toho dělali legraci. Tehdy nebyly žádné počítače, pane Striku. Vůbec to nevypadalo jako dneska – Aisha,“ řekl a ukázal na pravou horní fotografii na stěně za svými zády, „si všechno píše sama, do počítače ve své ordinaci, všechno má jen v něm, což je mnohem efektivnější, zatímco my byli se všemi svými dopisy a zprávami vydaní na milost písařce.

			Ne, Dorothy neměla Margot ráda. Chovala se k ní zdvořile, ale chladně. I když,“ pokračoval Gupta, který si očividně na něco vzpomněl, „Dorothy přišla na to společné grilování, což nás překvapilo. Margot pořádala jednou v neděli u nich doma na zahradě grilování, bylo to v létě předtím, než se ztratila,“ vysvětloval. „Věděla, že moc nedržíme spolu jako tým, a tak nás všechny pozvala k sobě domů. Grilování mělo…“ a opět zdůraznil svou myšlenku tím, že propletl prsty obou rukou, tentokrát beze slova. „Vzpomínám si, jak mě překvapilo, že Dorothy přišla, protože Brenner pozvání odmítl. Dorothy s sebou přivedla svého syna, kterému bylo, myslím, nějakých třináct nebo čtrnáct let. Musela rodit v pozdějším věku, obzvlášť na sedmdesátá léta. Byl to rozpustilý kluk. Pamatuju si, jak mu Margotin manžel vynadal, že rozbil nějakou drahocennou mísu.“

			Detektivovi prolétla hlavou letmá vzpomínka, jak mu jeho synovec Luke lehkomyslně rozšlápl v St Mawes nová sluchátka.

			„Margot s manželem bydleli ve velice pěkném domě v Hamu. Manžel byl rovněž lékař, hematolog. Měli velkou zahradu. Vzali jsme s Džíl i děvčata, ale jelikož Brenner nepřišel a Dorothy se urazila, když její syn dostal vynadáno, Margotin záměr bohužel nevyšel. Rozpory nezmizely.“

			„Všichni ostatní přišli?“

			„Ano, řekl bych, že ano. Ne – počkejte. Myslím, že chyběla uklízečka – Wilma!“ zvolal doktor Gupta a vypadalo to, že má radost. „Jmenovala se Wilma! Vůbec by mě nenapadlo, že si to jméno ještě budu pamatovat… Ale její příjmení… Nejsem si vůbec jistý, že jsem je znal tenkrát… Ne, Wilma nepřišla. Ale všichni ostatní ano.

			Janice přivedla na grilování svého malého syna – byl mladší než ten Dorothyin a mnohem vychovanější, pokud si dobře pamatuju. Moje děvčata strávila s malým Beattiem celé odpoledne hraním badmintonu.“

			„Byla Janice vdaná?“

			„Rozvedená. Manžel ji opustil kvůli jiné ženě. Vyrovnala se s tím, syna vychovávala sama. Ženy jako Janice se s tím vyrovnají vždycky. Je to obdivuhodné. V době, kdy jsem se s ní znal, neměla lehký život, ale myslím, že se později znovu provdala, a když jsem se to dozvěděl, měl jsem z toho radost.“

			„Janice a Margot spolu vycházely dobře?“

			„Ano, jistě. Obě měly dar, že spolu uměly nesouhlasit, aniž si to braly osobně.“

			„A nesouhlasily spolu často?“

			„To ne, v žádném případě,“ odpověděl Gupta, „ale v pracovním prostředí musíte dělat nějaká rozhodnutí. Byli jsme – nebo jsme se přinejmenším snažili být – demokratický podnik…

			Ne, Margot a Janice spolu dokázaly racionálně nesouhlasit a nebrat si to osobně. Myslím, že se měly rády a respektovaly se. Margotino zmizení Janice těžce zasáhlo. V den, kdy jsem ordinaci opouštěl, mi řekla, že co se to stalo, neuběhl jediný týden, aby se jí o Margot nezdálo.

			Ale nikdo z nás už nebyl jako dřív,“ dodal Gupta tiše. „Člověk nečeká, že mu jen tak beze stopy zmizí kamarádka. Je v tom cosi… nepřirozeného.“

			„To je,“ přitakal Strike. „Jak Margot vycházela s těmi dvěma recepčními?“

			„No tak Irene, ta starší z nich,“ povzdechl si Gupta, „ta občas uměla lézt člověku pěkně na nervy. Vzpomínám si, že někdy bývala vůči Margot taková… ne snad drzá, ale trochu oražená. Na vánočním večírku ambulance – i ten organizovala Margot, víte, pořád se nás snažila přimět, abychom spolu vycházeli lépe – toho Irene vypila trochu přes míru. Vzpomínám si na nějakou drobnou půtku, ale už vám opravdu nepovím, o co šlo. Pochybuju, že o něco vážného. Když jsem se s nimi viděl příště, chovaly se k sobě stejně přátelsky jako vždycky. Po Margotině zmizení byla Irene dost hysterická.“

			Doktor Gupta se na chvíli odmlčel.

			„Mohlo v tom být trochu teatrálnosti,“ připustil vzápětí, „ale to utrpení hluboko uvnitř nepředstírala, tím jsem si jistý.

			Gloria – ubohá malá Gloria –, ta byla zdrcená. Margot pro ni představovala mnohem víc než jen zaměstnavatelku. Byla pro ni spíš jako starší sestra, rádkyně. Právě Margot ji chtěla přijmout, i když Gloria neměla téměř žádnou relevantní praxi. A musím připustit,“ dodal Gupta rozvážně, „že se ukázala jako dobrá volba. Byla dříč. Rychle se učila. Vždy ji stačilo opravit jen jednou. Myslím, že pocházela z chudých poměrů. Dorothy se na ni dívala spatra, to vím. Ta uměla být velmi nepříjemná.“

			„A co uklízečka Wilma?“ zeptal se Strike, a dospěl tak na konec svého seznamu. „Jak ta vycházela s Margot?“

			„Lhal bych, kdybych tvrdil, že si na to pamatuju,“ řekl Gupta. „Wilma byla zakřiknutá žena. Nikdy jsem neslyšel, že by mezi nimi vznikl nějaký problém.“

			Po krátké prodlevě dodal:

			„Snad si nevymýšlím, ale matně si vzpomínám, že Wilmin manžel byl tak trochu mizera. Myslím si, že mi Margot povídala, že by se s ním měla Wilma rozvést. Nevím už, jestli to řekla Wilmě přímo – i když jak jsem znal Margot, tak asi ano… Popravdě řečeno,“ pokračoval, „když jsem z ambulance odešel, doslechl jsem se, že Wilmu vyhodili. Nařkli ji, že v práci pije. Pořád s sebou nosila termosku. Možná si na to ale pamatuju špatně, tak tomu, prosím, nepřikládejte moc velkou váhu. Jak říkám, tehdy už jsem tam nebyl.“

			Dveře obývacího pokoje se otevřely.

			„Ještě čaj?“ otázala se paní Guptová, vzala si tác s nyní už chladnoucí konvicí a Strikovi, který se zvedl, aby jí pomohl, řekla, ať není hloupý a zase se pěkně posadí. Když odešla, Strike se zeptal:

			„Můžeme se vrátit k onomu dni, kdy se Margot ztratila, pane doktore?“

			Lékař očividně chvíli sbíral síly, ale pak prohlásil:

			„Samozřejmě. Musím vás ale varovat: já si na ten den vzpomínám v první řadě podle výpovědi, kterou jsem tehdy poskytl policii. Rozumíte? Moje skutečné vzpomínky jsou mlhavé. Pamatuju si většinou jen to, co jsem povídal vyšetřovateli.“

			Strike si pomyslel, že je to na svědka nezvykle střízlivá poznámka. Ze zkušenosti se svědeckými výpověďmi věděl, jak striktně se lidé drží své první verze a že cenné informace, které se při první výpovědi vyřadí, se často navždy ztratí pod formální verzí událostí, která poté nahradí skutečnou vzpomínku.

			„To je v pořádku,“ ujistil Guptu. „Povězte mi všechno, na co si vzpomenete.“

			„Byl to úplně obyčejný den,“ řekl Gupta. „Maloučko se lišil jen jedinou věcí: jedna z dívek na recepci měla zubaře a odešla o půl třetí – byla to Irene.

			My lékaři jsme pracovali jako obvykle ve svých ordinacích. Až do půl třetí byly na recepci obě dívky, a když Irene odešla, Gloria tam zůstala sama. Dorothy seděla u svého pracovního stolu do pěti, kdy obvykle odcházela. Janice bývala v ordinaci dopoledne, ale odpoledne vykonávala návštěvy u pacientů, což bývala běžná praxe. Párkrát jsem zahlédl Margot vzadu, kde jsme měli takové místo… ne úplně kuchyň, spíš kout, kde byla varná konvice a lednička. Měla radost z Wilsona.“

			„Z koho?“

			„Z Harolda Wilsona,“ odpověděl Gupta s úsměvem. „Den předtím se konaly parlamentní volby. Labouristé znovu získali většinu. Od února přece vedl menšinovou vládu.“

			„Aha,“ odtušil Strike. „Dobře.“

			„Já jsem odešel o půl šesté,“ řekl Gupta. „Rozloučil jsem se s Margot, která měla otevřené dveře ordinace. Brennerovy dveře byly zavřené. Předpokládal jsem, že tam má pacienta.

			Samozřejmě se nemůžu vyjadřovat k tomu, co se dělo po mém odchodu,“ pokračoval Gupta, „ale můžu vám povědět, co mi říkali ostatní.“

			„Pokud by vám to nevadilo,“ řekl Strike, „zajímala by mě především ta urgentní pacientka, která Margot zdržela.“

			„Aha,“ začal Gupta, přiložil k sobě špičky prstů a pokyvoval hlavou, „takže vy už víte o té záhadné tmavé dámě. Všechno, co o ní vím já, pochází od Glorie.

			U Svatého Jana jsme pracovali bez objednávek na konkrétní čas, kdo dřív přišel, toho jsme dřív ošetřili. Registrovaní pacienti přicházeli a čekali, až na ně přijde řada. Pokud ovšem nešlo o naléhavý případ, samozřejmě. Tahle dáma ale přišla přímo z ulice. Nebyla v ambulanci registrovaná, měla ale silné břišní bolesti. Gloria jí řekla, ať chvíli počká, a šla zjistit, zda by ji přijal Joseph Brenner, protože už měl volno, zatímco Margot ještě u sebe měla poslední registrovanou pacientku.

			Brenner s tím požadavkem nadělal spoustu cavyků. Zatímco s ním Gloria mluvila, Margot vyšla z ordinace, aby tu svou poslední pacientku, matku s dítětem, vyprovodila, a pak se nabídla, že se o ten akutní příjem postará, protože jde po ordinačních hodinách s kamarádkou do hospody, která je jen o kus dál. Podle Glorie Brenner utrousil něco ve smyslu „to jsi hodná“, což bylo na Brennera nebývale přátelské, oblékl se do kabátu, nasadil si klobouk a odešel.

			Gloria se vrátila do čekárny a ženě řekla, že ji přijme Margot. Žena šla do ordinace a zůstala tam déle, než Gloria předpokládala. Trvalo to dobrých pětadvacet minut, možná půl hodiny, což znamenalo, že bylo už čtvrt na sedm, a Margot měla schůzku s kamarádkou v šest.

			Potom pacientka ordinaci konečně opustila a odešla. Margot se objevila krátce po ní, už oblečená v kabátě. Řekla Glorii, že do té hospody přijde pozdě, a poprosila ji, aby pozamykala. Vyšla do deště… a od té chvíle ji už nikdo nikdy neviděl.“

			Dveře obývacího pokoje se otevřely a paní Guptová vešla s čerstvým čajem. Strike opět vstal, aby jí pomohl, a ona ho znovu mávnutím ruky odehnala a poslala zpátky do křesla. Když odešla, Strike se zeptal:

			„Proč jste o té poslední pacientce řekl, že byla ‚záhadná‘? Protože do vaší ambulance nepatřila, nebo…?“

			„Aha, tak vy o tom nic nevíte?“ opáčil Gupta. „Ne, ne. Protože se potom hodně mluvilo o tom, jestli to skutečně byla dáma.“

			Usmál se nad Strikovým překvapeným výrazem a pokračoval:

			„Začal s tím Brenner. Minul ji cestou ven a vyšetřujícímu detektivovi řekl, že z ní měl na tu kratičkou chvíli dojem, jako by šlo spíš o muže, takže ho posléze překvapilo, když se dozvěděl, že to byla žena. Gloria tvrdila, že to byla mladá, podsaditá žena, tmavá – jako cikánka, použila přesně tohle slovo, což není zrovna dvakrát politicky korektní, ale tak to Gloria říkala. Nikdo jiný ji samozřejmě neviděl, takže jsme to nemohli posoudit.

			Na výzvu, aby se přihlásila, se nikdo neozval a při nedostatku jakýchkoli informací, které by to vyvracely, vyšetřovatel na Glorii dost tlačil, aby řekla, že podle jejího názoru byla pacientka spíš mužem v přestrojení, nebo přinejmenším že se mohla zmýlit, když se domnívala, že šlo o ženu. Gloria ale trvala na tom, že přece pozná ženu, když nějakou vidí.“

			„Tím vyšetřovatelem byl Bill Talbot?“ zeptal se Strike.

			„Přesně tak,“ řekl Gupta a podal si čaj.

			„Domníváte se, že chtěl uvěřit tomu, že pacientem byl muž převlečený za ženu, protože…“

			„Protože se někdy za ženu převlékal i Dennis Creed? Ano,“ přisvědčil Gupta. „I když tenkrát jsme mu říkali Essexský řezník. Jeho skutečné jméno jsme až do roku 1976 neznali. A jediný tělesný popis Řezníka v té době mluvil o tmavém, podsaditém muži – asi chápu, proč Talbot to podezření pojal, ale…“

			„Že by Essexský řezník vstoupil do něčí ordinace v přestrojení a čekal, až na něho přijde řada?“

			„No… asi ne,“ řekl Gupta.

			Na chvíli se odmlčeli, Gupta usrkával čaj, zatímco Strike listoval svými poznámkami a kontroloval si, že se zeptal na všechno, co se chtěl dozvědět. První nakonec promluvil Gupta.

			„Mluvil jste s Royem? Margotiným manželem?“

			„Ne,“ odpověděl Strike. „Mě si najala její dcera. Jak dobře se s ním znáte vy?“

			„Jen velmi málo,“ řekl Gupta.

			Odložil hrníček na podšálek. Pokud někdy Strike viděl člověka, který mu toho chce sdělit víc, pak to byl právě Dineš Gupta.

			„Jaký jste z něho měl dojem?“ zeptal se Strike a nenápadně si opět vysunul hrot propisovačky.

			„Byl rozmazlený,“ řekl Gupta. „Strašně rozmazlený. Dobře vypadající muž, jehož rozmazlila jeho matka. My hoši z Indie o tom něco víme, pane Striku. Na tom grilování, o kterém jsem se zmínil, jsem se s Royovou matkou seznámil. Vyhlédla si mě a přišla si popovídat. Řekl bych, že byla hodně domýšlivá. Recepční nebo sekretářky nepovažovala za někoho, s kým by měla ztrácet čas. Měl jsem silný dojem, že podle ní se její syn oženil pod svou úroveň. Tenhle názor zase není nic neobvyklého u indických matek. On je hemofilik, že ano?“ zeptal se Gupta.

			„O tom jsem nic neslyšel,“ odpověděl překvapeně Strike.

			„Ano, ano,“ pokračoval Gupta, „myslím, že to tak je, myslím, že je hemofilik. Povoláním byl hematolog a jeho matka mi říkala, že si tu specializaci zvolil kvůli vlastnímu onemocnění. Rozumíte? Chytrý, křehký chlapeček a ješitná, přehnaně starostlivá matka.

			Jenže pak si ten malý princ vybral za manželku někoho naprosto nepodobného své matce. Margot nebyla ten typ ženy, která by opustila své pacienty nebo dospělé studenty a pospíchala domů uvařit Royovi večeři. Jen ať se postará sám, to byl její přístup… Nebo mohla samozřejmě uvařit mladá sestřenka,“ pokračoval Gupta s podobnou nesmělostí, s jakou se vyjádřil o černoškách. „To byla ta mladá žena, kterou platili, aby se jim starala o dítě.“

			„Byla Cynthia na grilování?“

			„Tak se jmenovala, že? Ano, byla. Ale nemluvil jsem s ní. Nosila po zahradě Margotinu dcerku, zatímco Margot se bavila s hosty.“

			„Roye určitě vyslýchala policie,“ řekl Strike, který to ve skutečnosti spíš předpokládal, než že by to s jistotou věděl.

			„To jistě,“ přisvědčil Gupta. „Byla to ale kuriózní věc. Inspektor Talbot mi sdělil hned na začátku mého policejního výslechu, že Roye ze svých úvah zcela vyloučili – pokládal jsem za velice zvláštní, že mi něco takového prozradili. Nepřipadá vám to divné? Bylo to sotva týden po Margotině zmizení. Řekl bych, že nám všem tehdy teprve začínalo pomalu docházet, že nejde o žádné nedorozumění, že neexistuje žádné nevinné vysvětlení. Prvních pár dní jsme si všichni hýčkali různé nadějeplné teorie. Možná byla ve stresu, nedokázala se s tím vyrovnat a někam sama odešla. Nebo se třeba stala nějaká nehoda a ona leží v bezvědomí a neidentifikovaná v nějaké nemocnici. Jak ale dny ubíhaly, prověřovaly se nemocnice, její fotografii zveřejnily všechny noviny, a přesto stále nepřicházely žádné zprávy, všechno začínalo vypadat mnohem děsivěji.

			Připadalo mi nanejvýš nezvyklé, jak mě inspektor Talbot informoval, aniž jsem ho o to žádal, že Roye z ničeho nepodezírají, že má dokonalé alibi. Talbot nám všem přišel zvláštní. Byl do případu zažraný. Při výsleších přeskakoval z jednoho tématu na druhé.

			Já si myslím, že se mě snažil jen uklidnit,“ dodal Gupta, vzal si třetí fíkovou rolku, zamyšleně ji zkoumal a přitom pokračoval: „Chtěl, abych věděl, že můj kolega lékař je mimo podezření, že se nemám čeho bát, že nezná žádného lékaře, který by udělal něco tak strašného, který by unesl násilím ženu nebo – jak jsme se v té době všichni začínali strachovat – ji zabil…

			Talbot si ale samozřejmě od úplného začátku myslel, že to byl Creed – a pravděpodobně měl pravdu,“ povzdychl si Gupta smutně.

			„Z čeho tak usuzujete?“ zeptal se Strike. Domníval se, že se Gupta zmíní o uhánějící dodávce nebo o deštivém večeru, ale jeho odpověď nakonec považoval za velice prozíravou.

			„Zbavit se těla tak dokonale a čistě jako v Margotině případě, kdy ho zřejmě někdo ukryl, je nesmírně těžké. Lékaři vědí, jak smrt páchne, a rozumíme všem legislativním krokům a procedurám, které se s mrtvým člověkem pojí. Jen primitiv by si mohl představovat, že je to jako zbavit se třeba stolu o stejné váze, protože jde o naprosto odlišnou záležitost, velice obtížnou věc. A dokonce i v sedmdesátých letech, ještě před testováním DNA, to policie docela uměla s otisky prstů, krevními skupinami a podobně.

			Jak to, že i po takové době zůstává nezvěstná? Někdo tu práci odvedl velmi chytře, a pokud o Creedovi vůbec něco víme, pak především to, že je nesmírně chytrý, ne snad? Nakonec ho zradily ženy, které přežily, ty mrtvé nikoli. Věděl, jak své mrtvoly umlčet.“

			Gupta si strčil do úst konec fíkové rolky, povzdychl si, pečlivě si z rukou otřel drobky a pak ukázal na Strikovy nohy a zeptal se:

			„Která z nich to je?“

			Tu přímočarou otázku mu Strike coby lékaři nezazlíval.

			„Tahle,“ odpověděl a natáhl pravou nohu.

			„Na tak velkého muže,“ řekl Gupta, „chodíte velmi přirozeně. Kdybych se o vás nedočetl v novinách, možná bych nic nepoznal. Za starých časů protézy nebývaly ani zdaleka tak dobré. To je úžasné, co si dnes člověk může pořídit. Hydraulika napodobující přirozenou funkci kloubů! Úžasné.“

			„Státní pojišťovna si žádné takové nóbl protézy dovolit nemůže,“ poznamenal Strike a strčil si zápisník do kapsy. „Ta moje je docela obyčejná. Pokud vás to nebude nějak obtěžovat,“ pokračoval, „mohl bych vás požádat o současnou adresu zdravotní sestry z vaší ambulance?“

			„Ano, ano, samozřejmě,“ řekl Gupta. Zvednout se z křesla se mu podařilo až na třetí pokus.

			Poslední adresu Janice Beattieové, kterou měl, hledal ve starém adresáři půl hodiny.

			„Nemůžu dát ruku do ohně za to, že pořád platí,“ upozornil Strika, když mu podával v předsíni útržek papíru.

			„Aspoň se budu mít od čeho odpíchnout, až ji budu hledat, obzvlášť pokud se provdala a má dnes jiné příjmení,“ řekl Strike. „Moc jste mi pomohl, pane doktore. Opravdu si vážím toho, že jste si na mě udělal čas a mohli jsme si promluvit.“

			„Ale to byla samozřejmost,“ řekl doktor Gupta a měřil si Strika svýma bystrýma, světle hnědýma očima. „Byl by to zázrak, kdyby se vám ji po tak dlouhé době podařilo najít. Ale jsem rád, že ji někdo zase hledá. Ano, jsem moc šťastný, že někdo hledá.“
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			Tak řízen osudem vydal se v dál,

			tu uslyšel povyk, kravál, vřavu,

			možná se mu ten rámus ale jen zdál…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Strike se navracel ke stanici metra v Amershamu kolem pečlivě zastřižených živých plotů a dvojitých garáží středostavovských domků a myslel na Margot Bamboroughovou. Ze vzpomínek starého lékaře vystupovala jako živá a energická osobnost a z nějakého iracionálního důvodu to Strika překvapovalo. Svým zmizením nabyla Margot Bamboroughová ve Strikově představě jakousi éterickou křehkost, jako by bylo odjakživa předurčeno, že se jednoho dne rozplyne v deštivém soumraku a nikdy se nevrátí.

			Vzpomněl si na sedm žen vyobrazených na obálce Démona z Paradise Parku. Ožívaly tam v přízračných černobílých podobách, stavěly na odiv účesy, jež byly s přibývajícími dny, které ženy strávily mimo své rodiny a životy, čím dál staromódnější, ale každý z těch přetištěných negativů představoval lidskou bytost s kdysi pulzujícím srdcem, člověka, jehož ambice a názory, triumfy a zklamání byly stejně skutečné jako ty, které měla Margot Bamboroughová, než narazily na muže, jemuž se na přebalu knihy líčící hrůzný příběh jejich smrti dostalo pocty v podobě barevného portrétu. Strike knihu ještě nedočetl, ale věděl, že Creed byl odpovědný za smrt rozmanité řady obětí, včetně jedné školačky, realitní makléřky nebo lékárnice. Právě proto vzbuzoval Essexský řezník podle soudobého tisku takovou hrůzu: neomezoval se při svých útocích na prostitutky, které, jak se předpokládalo, měly být vrahovou přirozenou kořistí. Jediná prostitutka, o níž se vědělo, že na ni zaútočil, ve skutečnosti přežila.

			Helen Wardropová, o niž šlo, vyprávěla svůj příběh v televizním dokumentu o Creedovi, který Strike zhlédl na YouTube před několika dny, zatímco jedl jídlo z čínské restaurace. Pořad byl lascivní a melodramatický, s mnoha amatérsky sehranými rekonstrukcemi a s hudbou posbíranou z hororových filmů ze sedmdesátých let. V době natáčení byla Helen Wardropová žena s povadlou tváří, obarvenými zrzavými vlasy a špatně nalepenými umělými řasami. Její pomalá mluva, skelný pohled a monotónní projev ukazovaly buď na sedativa, nebo na nějaké neurologické poškození. Creed praštil opilou a křičící Helen do hlavy kladivem ve snaze dostat ji do nákladového prostoru své dodávky. Mohla to být smrtelná rána. Ochotně natočila hlavu k moderátorovi, aby divákům ukázala stále viditelný důlek v lebce. Moderátor jí řekl, že musí být nesmírně šťastná, že útok přežila. Než přisvědčila, na malý okamžik zaváhala.

			V té chvíli Strike dokument vypnul, otrávený banalitou otázek. I on se kdysi ocitl v nesprávný čas na nesprávném místě a nesl si s sebou celoživotní následky, takže zaváhání Helen Wardropové naprosto rozuměl. V bezprostředních chvílích po výbuchu, při němž přišel o chodidlo a holeň, nemluvě o odtržení dolní poloviny těla seržanta Garyho Topleye a pořádného kusu tváře Richarda Anstise, zažil Strike nejrozličnější pocity, které zahrnovaly vinu, vděčnost, zmatení, strach, vztek, rozhořčení i osamělost, ale nedokázal si vzpomenout, že by se cítil šťastný. „Štěstí“ by bylo, kdyby bomba nevybuchla. „Štěstí“ by znamenalo, že by měl pořád obě nohy. „Štěstí“ bylo tím, co lidé, kteří hrůzostrašné události vytěsňovali z mysli, potřebovali slyšet od zmrzačených a zastrašených přeživších, potřebovali vědět, že oni se za „šťastné“ považují. Vzpomněl si na slzavé ujištění své tety, že omámený morfiem v nemocnici netrpěl bolestmi, i na to, jak její slova ostře kontrastovala s tím, co mu při návštěvě v nemocnici v Selly Oak řekl na uvítanou Polworth.

			„Tohle je trochu na hovno, Diddy.“

			„Trochu jo,“ přisvědčil tehdy Strike s amputovanou nohou nataženou před sebou, přičemž nervová zakončení trvala na tom, že lýtko i chodidlo jsou pořád na svých místech.

			Když Strike dorazil na stanici v Amershamu, zjistil, že zpáteční vlak do Londýna mu právě ujel. Posadil se tudíž v mdlém podzimním slunci pozdního odpoledne na lavičku venku, vytáhl cigarety, jednu si zapálil a poté si zkontroloval telefon. Během doby, kdy vyslýchal Guptu a mobil měl ztlumený, mu přišly dvě textové zprávy a zmeškal jeden hovor.

			Esemesky pocházely od jeho nevlastního bratra Ala a od kamarádky Ilsy, takže obě mohly počkat, zatímco zmeškaný hovor byl od George Layborna, jemuž okamžitě zavolal zpátky.

			„To jsi ty, Striku?“

			„Jo. Před chvílí jsi mi telefonoval.“

			„Telefonoval. Sehnal jsem ti to. Kopii svazku Bamboroughová.“

			„Děláš si prdel!“ prohlásil Strike a z náhlého rozjaření vyfoukl oblak kouře. „Georgi, to je fenomenální, jsem tvým velkým dlužníkem.“

			„Jestli někdy zjistíš, kdo to udělal, koupíš mi pivo a zmíníš mě v novinách. ‚Cenná spolupráce.‘ ‚Bez něho bych to nedokázal.‘ Na přesné formulaci se můžeme domluvit později. Potřebuju té sebrance připomenout, že si zasloužím povýšení. Poslyš,“ dodal Layborn už vážnějším tónem, „je to totální bordel. Ten svazek. Fakt bordel.“

			„V jakém smyslu?“

			„Starý případ. Co jsem koukal, chybějí v něm celé kusy, i když jsou možná jenom zpřeházené – neměl jsem čas to celé systematicky projít, jsou toho čtyři krabice –, ale všude jsou roztroušené Talbotovy záznamy a Lawson, který do toho vstupoval a snažil se jim dát nějaký smysl, tomu ve skutečnosti moc nepomohl. Třeba to bude k ničemu, ale je to každopádně celé tvoje. Mám zítra cestu kolem a vezmu ti ten spis do kanceláře, hodí se ti to?“

			„Ani nedokážu říct, jak jsem ti vděčný, Georgi.“

			„Můj táta by byl šťastnej jak blecha, kdyby se dozvěděl, že se do toho někdo znovu pustí,“ řekl Layborn. „Určitě by se mu líbilo, kdyby Creeda dopadli za další vraždu.“

			Layborn ukončil hovor a Strike si okamžitě zapálil cigaretu a zavolal Robin, aby jí dobrou zprávu sdělil, ale jeho telefonát spadl rovnou do hlasové schránky. Potom si vzpomněl, že je na schůzce s pronásledovaným hlasatelem, a tak zaměřil pozornost na esemesku od Ala.

			Čau, brácho, začínala kamarádsky.

			Al byl jediný ze sourozenců z otcovy strany, s nímž Strike udržoval aspoň nějaký vztah, třebaže nárazový a jednostranný. O jeho pokračování se staral výhradně Al. Strike měl od Rokebyho celkem šest nevlastních sourozenců, z nichž se třemi se v životě nesetkal, což byla situace, kterou nehodlal nijak napravovat, protože i příbuzní, s nimiž se znal, ho stresovali až dost.

			Jak jistě víš, Deadbeats slaví v příštím roce 50 let od založení…

			Strike to nevěděl. Se svým otcem Jonnym Rokebym, sólovým zpěvákem Deadbeats, se ve svém životě setkal přesně dvakrát a většina informací, které se o svém slavném rockovém otci dozvěděl, pocházela buď od Strikovy matky Ledy, ženy, s níž Rokeby lehkomyslně počal dítě někde v koutě, ne tak docela skrytém, na večírku v New Yorku, nebo z tisku.

			Jak jistě víš, Deadbeats slaví v příštím roce 50 let od založení a 24. května (supertajné) se chystají vydat jako překvapení nové album. My (rodiny) pro ně ten večer pořádáme na oslavu vydání alba obrovský londýnský mejdan ve Spencer House. Brácho, strašně moc by pro nás znamenalo, především pro tátu, kdybys přišel. Gaby napadlo, že bychom udělali společnou fotku nás všech dětí a dali mu ji ten večer jako dárek. První společnou fotku vůbec. Dáme ji zarámovat a bude to překvapení. Všichni jsou pro. Potřebujeme už jenom tebe. Popřemýšlej o tom, brácho.

			Strike si přečetl esemesku dvakrát, pak ji bez odpovědi zavřel a otevřel Ilsinu, která byla mnohem stručnější.

			Robin má narozeniny, ty debile.
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			Lichotivými slovy vábil ji

			a vzácné dary jí nabídnout chtěl,

			leč ona odmítla ty nabídky

			i všechno pochlebování a lichotky.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Televizní moderátor počasí přivedl na informativní schůzku s Robin i svou ženu. Jakmile se usadili v zadní kanceláři agentury, ukázalo se, že se s párem nedá příliš hnout. Manželka přišla s novou teorií a chtěla ji Robin předložit. Byla to reakce na poslední pohlednici, která přišla poštou do televizního studia. Jednalo se o pátou pohlednici s uměleckým obrazem a třetí zakoupenou v prodejně v Národní portrétní galerii, což moderátora přimělo obrátit své podezření k bývalé přítelkyni, která studovala na výtvarné škole. Nevěděl, kde nyní bydlí, ale určitě by stálo za to ji najít, ne?

			Robin se domnívala, že je nanejvýš nepravděpodobné, že by bývalá přítelkyně použila k novému kontaktu se ztracenou láskou anonymní pohlednice, zvláště když vzala v úvahu, že existují sociální média a moderátorovy kontaktní údaje jsou veřejně dostupné, ale diplomaticky souhlasila, že určitě stojí za to tuto možnost prověřit, a o moderátorově dávno ztraceném předmětu milostného zájmu si zapsala tolik podrobností, na kolik si dokázal vzpomenout. Potom Robin probrala veškerá opatření, která agentura až dosud přijala, aby odesílatele pohlednic a korespondenčních lístků vystopovala, a ujistila manžele, že před domem i nadále zůstane noční hlídka pro případ, že se Koresponďák jednou objeví.

			Moderátor byl muž nízkého vzrůstu s kaštanovými vlasy a tmavýma očima a budil možná mylné zdání člověka, který by se chtěl neustále za něco omlouvat. Jeho manželka, hubená žena o několik centimetrů vyšší než její manžel, působila dojmem, že ji noční osobní doručování lístků děsí a také že ji poněkud otravuje, jak manžel stále napůl s úsměvem tvrdí, že by člověk něco takového nečekal, když jen hlásí zprávy o počasí, protože koneckonců není žádná mediální hvězda a kdo ví, čeho všeho je ta ženská schopná.

			„Nebo mužský,“ připomněla mu manželka. „My přece nevíme, že je to ženská, ne?“

			„Ne, to je pravda,“ přisvědčil manžel a úsměv mu pomalu zmizel z tváře.

			Když manželský pár konečně odešel a proplul kolem Pat, která u svého pracovního stolu nevzrušeně ťukala do klávesnice, vrátila se Robin do zadní kanceláře a znovu si prohlédla poslední pohlednici. Obraz na přední straně znázorňoval podobiznu muže z devatenáctého století s vysokým límcem. James Duffield Harding. Robin o něm v životě neslyšela. Pohlednici otočila. V natištěném textu stálo:

			VŽDYCKY MI TĚ PŘIPOMENE.

			Znovu lístek obrátila. Nevýrazný muž s licousy se moderátorovi opravdu podobal.

			Zívnutí ji zastihlo nepřipravenou. Většinu dne strávila administrativní prací, schvalovala proplácení účtů a ladila rozpis služeb na příštích čtrnáct dní, přičemž se pokoušela vyhovět Morrisovu požadavku na volné sobotní odpoledne, aby se mohl jít podívat, jak jeho tříletá dcera vystupuje v baletním představení. Robin si zkontrolovala hodinky a zjistila, že už je pět hodin. Ve snaze vzdorovat špatné náladě, kterou si držela od těla tvrdou prací, sklidila Koresponďákův svazek a znovu si zapnula zvonění na mobilu. Během pár vteřin se rozezvučel: Strike.

			„Ahoj,“ ozvala se Robin a snažila se neznít naštvaně, protože jak ubíhaly hodiny, začínalo jí být jasné, že Strike na její narozeniny opravdu zase zapomněl.

			„Všechno nejlepší k narozeninám,“ překřikoval hluk, který Robin odhadla na jedoucí vlak.

			„Díky.“

			„Něco pro tebe mám, ale budu v Londýně nejdřív za hodinu, zrovna jsem nastoupil do vlaku z Amershamu.“

			Máš leda kulový, pomyslela si Robin. Zapomněls. Prostě jen cestou zpátky do kanceláře někde popadneš kytky.

			Robin si byla jistá, že Strikovi musela dát echo Ilsa, protože jí kamarádka telefonovala jen krátce předtím, než dorazil klient, a oznámila Robin, že asi určitě přijde do hospody pozdě. Také se jí rádoby nenuceným tónem zeptala, co jí koupil Strike, a Robin odpověděla popravdě: „Nic.“

			„To je od tebe hezký, díky,“ řekla teď Robin, „ale já už odcházím. Jdu dnes večer do hospody.“

			„Aha,“ odtušil Strike. „Tak dobře. Promiň – nemohl jsem jinak, rozumíš, když jsem jel sem za Guptou.“

			„Ne,“ řekla Robin, „ale můžeš je nechat v kanceláři…“

			„Jo,“ přisvědčil Strike a Robin si povšimla, že slůvko „je“ nijak nerozporoval. Určitě to budou květiny.

			„Každopádně,“ pokračoval Strike, „mám velkou novinu. George Layborn získal kopii svazku k případu Bamboroughová.“

			„No to je skvělý!“ vyhrkla Robin proti své vůli nadšeně.

			„Že jo? Zítra dopoledne to přiveze.“

			„Jak to šlo s Guptou?“ zeptala se Robin a posadila se na svou stranu jejich masivního kancelářského stolu se dvěma místy naproti sobě, který nahradil Strikův starý stůl pro jednoho.

			„Bylo to zajímavé, především ohledně samotné Margot,“ řekl Strike, který začal znít přidušeně, protože vlak podle Robinina odhadu projížděl tunelem. Robin si přitlačila mobil na ucho a zeptala se:

			„V jakém smyslu?“

			„Já nevím,“ řekl Strike jakoby z velké dálky. „Podle té staré fotky bych ji neodhadoval na zapálenou feministku. Vypadá to, že byla mnohem větší osobnost, než jsem si představoval, což je vlastně pěkná hloupost – proč by neměla být silná osobnost?“

			Robin ale nějak vytušila, co tím myslel. Rozmazaný obrázek Margot Bamboroughové, zamrzlé v čase, který se změnil v nezřetelnou šmouhu, její pěšinka uprostřed vlasů podle módy sedmdesátých let, její široké, zaoblené klopy a pletený top, to všechno působilo dojmem, jako by to patřilo k dávno zaniklému, dvourozměrnému světu vybledlých barev.

			„Zbytek ti dopovím zítra,“ řekl Strike, protože spojení se ztrácelo. „Je tady blbý signál. Sotva tě slyším.“

			„Tak dobře,“ odpověděla Robin hlasitě. „Promluvíme si zítra.“

			Znovu otevřela dveře do přední kanceláře. Pat právě vypínala starý Robinin počítač, z úst jí trčela elektronická cigareta.

			„To byl Strike?“ zeptala se krákoravým hlasem a s vlasy jako uhel připomínala Robin vránu. Falešná cigareta se jí v koutku úst zakvedlala.

			„Jo,“ přisvědčila Robin a natáhla se pro kabát a kabelku. „Vrací se z Amershamu. Ale zamkni jako obvykle, Pat, když sem bude potřebovat zajít, může si odemknout.“

			„Už si vzpomněl, že máš narozeniny?“ zajímala se Pat, která zřejmě ze zprávy o Strikově zapomnětlivosti čerpala sadistické uspokojení.

			„Ano,“ řekla Robin a z loajality ke Strikovi dodala: „Má pro mě dárek. Dá mi ho zítra.“

			Pat jí koupila novou peněženku. „Ta stará se ti už párala ve švech,“ poznamenala, když si ji Robin rozbalila. Robin, kterou to dojalo navzdory skutečnosti, že by sama asi nezvolila zářivě červenou barvu, jí vřele poděkovala a ihned si do peněženky přesunula peníze i karty.

			„Na pěkné zářivé barvě je skvělé, že ji vždycky snadno najdeš v kabelce,“ prohlásila Pat spokojeně. „Co ti dal ten skotskej rapl?“

			Barclay nechal u Pat malý zabalený balíček, aby ho ráno Robin předala.

			„Karty,“ řekla Robin a při rozbalování dárku se usmívala. „Sam mi o nich podrobně vyprávěl, když jsme spolu byli jednou v noci na sledování. Koukni, na těch kartách jsou nejhledanější členové al-Káidy. Karetní balíčky rozdávali americkým jednotkám během války v Iráku.“

			„Proč ti dává něco takového?“ otázala se Pat. „Co s nimi asi budeš dělat?“

			„No asi proto, že mě to zajímalo, když mi o tom povídal,“ řekla Robin, pobavená Patiným přezíravým opovržením. „Můžu s nimi hrát poker. Jsou správně očíslované, mají všechno, co mít mají, podívej.“

			„Bridž,“ řekla Pat. „To je pořádná hra. Já mám ráda bridž.“

			Když se obě ženy oblékaly do kabátů, Pat se zeptala:

			„Jdeš to dneska večer někam oslavit?“

			„Do hospody se dvěma kamarádkami,“ odpověděla Robin. „Ale v kapse mě pálí voucher do Selfridges. Asi si napřed udělám nějakou radost.“

			„Tak to má být,“ zaskřehotala Pat. „Jakou máš představu?“

			Než stačila Robin odpovědět, prosklené dveře za jejími zády se otevřely a vešel Saul Morris, pohledný, usměvavý a trochu zadýchaný, s tmavými, uhlazenými vlasy a zářivě modrýma očima. S jistou obavou si všimla, že v ruce svírá zabalený dárek a přání.

			„Všechno nejlepší k narozeninám!“ zahlaholil. „Doufal jsem, že tě stihnu.“

			A než tomu mohla Robin zabránit, naklonil se k ní a políbil ji na tvář. Nebyl to žádný vzdušný polibek, nýbrž rty pevně přitisknuté na kůži. O půl kroku poodstoupila.

			„Přinesl jsem ti takovou drobnost,“ řekl a očividně přitom neměl pocit, že by se choval nějak nepatřičně. Podal jí dárek i s přáníčkem. „Nic to není. A jak se má slečna Moneypennyová?“ dodal a obrátil se k Pat, která si už vytáhla z pusy elektronickou cigaretu, aby se na něho usmála, přičemž odhalila chrup v barvě staré slonoviny.

			„Moneypennyová,“ opakovala Pat a rozzářila se. „To určitě.“

			Robin roztrhla papír, do něhož byl dárek zabalený. Uvnitř byla krabička slaných karamelových bonbonů z obchodního domu Fortnum & Mason.

			„No to je velice milé,“ ocenila Morrise Pat.

			Čokoláda představovala pro mladou dámu očividně mnohem vhodnější dárek než balíček karet se členy al-Káidy.

			„Zapamatoval jsem si, že máš ráda slaný karamel,“ řekl Morris a vypadalo to, že je sám na sebe hrdý.

			Robin věděla úplně přesně, kde k tomu nápadu přišel, což ovšem její vděk nijak neprohloubilo.

			Před měsícem, při prvním setkání celé rozšířené agentury, otevřela Robin plechovku luxusních sušenek, které dorazily v dárkovém koši od jednoho vděčného klienta. Strike se zeptal, proč má dneska všechno příchuť slaného karamelu, a Robin odpověděla, že se nezdá, že by mu to bránilo pojídat sušenky po hrstech. Nikdy netvrdila, že by pro tu příchuť měla slabost, ale Morris očividně dával pozor příliš málo a zároveň příliš moc a narychlo dospěl k závěru, který si uložil k pozdějšímu použití.

			„Mockrát díky,“ řekla s naprostým minimem projevené vřelosti. „Já už bohužel musím letět.“

			A dřív než ji Pat stačila upozornit, že v Selfridges budou mít otevřeno i za půl hodiny, Robin se protáhla kolem Morrise a vydala se dolů po kovových schodech s jeho neotevřeným přáním v ruce.

			Ještě když o půl hodiny později pomalu brouzdala po obrovském prostoru parfumerie v obchodním domě Selfridges, neustále přemítala, proč přesně jí Morris leze tak strašně na nervy. Rozhodla se, že si koupí nějaký nový parfém, protože používala stejnou vůni už pět let. Matthew ji měl rád a nechtěl, aby ji měnila, ale v poslední lahvičce už měla jen pár kapek na dně a pocítila naléhavou touhu zahalit se do vůně, kterou by Matthew nepoznal, a nejlépe by se mu ani nezamlouvala. Laciný flakonek kolínské 4711, jejž si koupila cestou do Falmouthu, nebyl ani zdaleka tak výrazný, aby ho mohla považovat za svou novou charakteristickou vůni, a tak teď bloumala rozsáhlým bludištěm kouřových zrcadel a pozlacených světel, mezi ostrůvky svůdných flakonů a podsvícenými portréty celebrit, přičemž na každé z těch malých království dohlížely černě oděné sirény nabízející postříkání a testovací proužky.

			Přemítala, jestli není příliš domýšlivá, když si myslí, že by si subdodavatel Morris neměl osobovat právo líbat spolumajitelku agentury. Vadilo by jí, kdyby ji políbil na tvář obvykle rezervovaný Hutchins? Dospěla k závěru, že to by jí nevadilo vůbec, protože Andyho znala už déle než rok a tak jako tak by to provedl zdvořile, krátce by se jí při gratulaci přiblížil k tváři a netiskl jí rty do obličeje.

			A co Barclay? Ten ji nikdy nepolíbil, třebaže ji nedávno, když ho ve službě celého polila horkou kávou, označil za „roztomilou nešiku“. Jakmile totiž uviděli jistého státního zaměstnance – objekt jejich sledování –, jak ve dvě hodiny ráno vychází z vyhlášeného bordelu, Robin samým vzrušením rozhodila rukama. Že ji Barclay nazval nešikou, jí ale ani v nejmenším nevadilo. Byla přece nešika.

			Když Robin zabočila za roh, ocitla se u pultu firmy Yves Saint Laurent a s náhle probuzeným zájmem jí oči spočinuly na černo-modro-stříbrném válcovitém flakonu s názvem Rive Gauche. Oblíbenou vůni Margot Bamboroughové Robin nikdy dřív vědomě nevyzkoušela.

			„To je klasika,“ prohlásila znuděně vyhlížející prodavačka, když sledovala, jak si Robin stříká Rive Gauche na čerstvý testovací proužek a vdechuje vůni.

			Robin většinou hodnotila parfémy podle toho, jak dobře napodobovaly známé květiny nebo jídlo, toto ale nebyla přirozená vůně. Parfém obsahoval přízračnou růži, ale rovněž cosi podivně kovového. Robin, která byla zvyklá si vůně spojovat s ovocem a sladkostmi, proužek s úsměvem odložila, zavrtěla hlavou a šla dál.

			Takže takto voněla Margot Bamboroughová, pomyslela si. Byla to mnohem rafinovanější vůně než ta, kterou miloval Matthew u Robin, tedy přirozenou směs fíků, svěžesti, mléka a činorodosti.

			Robin zabočila za další roh a přímo před sebou uviděla na pultu stát skleněnou lahvičku s fazetami plnou růžové tekutiny: Flowerbomb, charakteristická vůně Sarah Shadlockové. Robin ji zahlédla u Sarah s Tomem v koupelně vždycky, když přišli s Matthewem na večeři. Od té doby, co se s Matthewem rozešla, měla Robin víc než dost času, aby si uvědomila, že všechny ty záminky, kdy uprostřed týdne vyměnil povlečení, protože v posteli „vylil čaj“ nebo „si říkal, že to udělá dnes, abys to nemusela zítra dělat ty“, musely ve skutečnosti sloužit jen tomu, aby mohl vyprat tu křiklavou, nasládlou vůni spolu s dalšími stopami, které mohly vytéct z důsledně používaných kondomů a usvědčit ho mnohem spolehlivěji.

			„To je moderní klasika,“ prohlásila nadějeplně prodavačka, když si všimla, že si Robin skleněný granát prohlíží. Robin s mechanickým úsměvem zavrtěla hlavou a odvrátila zrak. Její odraz v kouřových sklech teď vypadal jen smutně, když vybírala lahvičky a čichala k proužkům v neradostném pátrání po něčem, co by jí tyhle všivé narozeniny zlepšilo. Zničehonic zatoužila jít domů, ne někam do hospody pít.

			„Co hledáte?“ zeptala se černošská dívka s ostře řezanými lícními kostmi, kterou Robin krátce nato míjela.

			Za dalších pět minut už Robin po krátké, profesionální rozmluvě mířila zpět k Oxford Street s černým obdélníkovým flakonem v kabelce. Prodavačka byla naprosto přesvědčivá.

			„… a pokud chcete něco úplně, ale úplně jiného,“ říkala, když vybírala pátý flakon, stříkla z něho maličko na proužek a zamávala jím ve vzduchu, „vyzkoušejte Fracas.“

			Podala proužek Robin, kterou už pálily nosní dírky od útoků všech těch výrazných a různorodých vůní během poslední půl hodiny.

			„Je sexy, ale dospělá. Opravdová klasika.“

			A v tu chvíli, kdy se Robin nadechla omamné, dráždivé, těžké vůně tuberózy, se nechala svést představou, že se v třicátém roce svého života stane rafinovanou ženou, naprosto odlišnou od té naivky, která byla natolik hloupá, že si neuvědomila, že mezi tím, co její manžel podle svých slov miloval, a tím, co si rád brával do postele, je asi takový rozdíl jako mezi fíkem a ručním granátem.
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			Tak odtud vyšli bolestnou cestou

			do kopců strmých, jak schody k trůnu,

			na vrchol, kde zřeli kapli svatou,

			a poblíž také malou poustevnu.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Prvního dárku, který Robin Ellacottové dal, Strike z dnešního pohledu litoval. V záchvatu donkichotské marnotratnosti jí koupil drahé zelené šaty, protože věnovat jí něco natolik osobního mu připadalo bezpečné, když byla zasnoubená s jiným mužem a on už ji nikdy neměl vidět, nebo si to aspoň tenkrát myslel. Pózovala mu v nich, zatímco přesvědčovala prodavačku v obchodu k indiskrétnosti, a svědectví té dívky, které Robin tak obratně získala, pomohlo vyřešit případ, jenž Strikovi udělal jméno a zachránil agenturu před bankrotem. Na vlně euforie a vděčnosti se do obchodu vrátil a šaty koupil jako velkorysé gesto na rozloučenou. Nic jiného podle něj nevyjadřovalo to, co jí chtěl říct, tedy něco ve smyslu „podívej, čeho jsme společně dosáhli“, „bez tebe by se mi to nepodařilo“ a (měl-li být sám k sobě zcela upřímný) „vypadáš v nich úžasně a chci, abys věděla, že jsem si to myslel, hned jak jsem tě v nich uviděl“.

			Jenže věci nedopadly docela tak, jak tehdy Strike předpokládal, protože hodinu poté, co jí šaty daroval, ji najal jako svoji asistentku na plný úvazek. Šaty se bezpochyby aspoň nějakým dílem podepsaly na hluboké nedůvěře, kterou k detektivovi choval její snoubenec Matthew. Co hůř, ze Strikova hlediska šaty nastavily nepohodlně vysokou laťku pro budoucí dary. Ať už to dělal vědomě či nikoli, výrazně od té doby snižoval Robinina očekávání buď tím, že jí dárky k narozeninám a k Vánocům rovnou zapomněl koupit, nebo je vybíral tak standardní a běžné, jak to jen šlo.

			Když vystoupil z vlaku z Amershamu, koupil v prvním květinářství královské lilie a přinesl je Robin do kanceláře, aby je tam druhý den našla. Vybral si je kvůli velikosti a intenzivní vůni. Měl pocit, že by měl utratit víc peněz než za loňskou opožděnou kytku, a lilie vypadaly úchvatně a působily dojmem, že na nich nešetřil. Růže v sobě nesly nevítané konotace k Valentýnu a téměř všechno ostatní, co v květinářství – v půl šesté odpoledne bezpochyby značně vykoupeném – měli, vypadalo trochu umolousaně a na Strika to nijak nezapůsobilo. Lilie byly obrovské, a přitom konejšivě neosobní, sošné stavbou a s těžkou vůní, takže jejich smělost skýtala bezpečí. Pocházely z vědecky řízeného skleníku. Nenabízely žádný romantický šepot hlubokých lesů nebo utajené zahrady: byly to květiny, o nichž mohl rozhodně prohlásit, že „pěkně voní“, aniž by musel svoji volbu dál ospravedlňovat.

			Strike ovšem netušil, že Robin si lilie primárně spojuje a už navždy spojovat bude se Sarah Shadlockovou, protože ta kdysi koupila téměř stejnou kytici a přinesla ji Robin a Matthewovi na večírek, který pořádali na oslavu nastěhování do nového domu. Když tudíž Robin přišla druhý den po svých narozeninách do kanceláře a uviděla na stole květiny stojící ve váze s vodou, ale pořád ještě v celofánovém obalu, se širokou purpurovou stuhou a s malou kartičkou, na níž stálo: „Všechno nejlepší k narozeninám od Cormorana“ (žádný polibek, on nikdy nepřipojoval polibky), zasáhlo ji to úplně stejně jako flakon v podobě ručního granátu v Selfridges. Nechtěla takové květiny; byly dvojnásob iritující, protože jí připomínaly Strikovu zapomnětlivost i Matthewovu nevěru, a rozhodla se, že pokud se na ně má dívat nebo čichat jejich vůni, určitě to nesmí být u ní doma.

			Nechala tedy lilie v kanceláři, kde tvrdohlavě odmítaly zvadnout, Pat jim každé ráno svědomitě vyměňovala vodu a starala se o ně tak dobře, že přežily téměř celé dva týdny. Nakonec už se z nich dělalo špatně i Strikovi: každou chvíli k němu zavanula vůně, která mu připomínala parfém jeho bývalé přítelkyně Lorelei, což byla protivná asociace.

			V době, kdy voskově růžové a bílé okvětní lístky přece jen začaly sesychat a opadávat, nepozorovaně minulo devětatřicáté výročí zmizení Margot Bamboroughové, pravděpodobně bez povšimnutí kohokoli jiného než její rodiny a Strika s Robin, kteří oba osudové datum zaznamenali. Jak slíbil, přinesl George Layborn do kanceláře kopie policejních protokolů, které teď ležely vyskládané ve čtyřech kartonových krabicích pod pracovním stolem, neboť to bylo jediné místo, kde pro ně v agentuře našli místo. Strike, který byl v současné době nejméně vytížený ostatními agenturními případy, protože byl neustále připravený vrátit se v případě potřeby do Cornwallu, se pustil do systematického procházení spisů. Měl v úmyslu, až zpracuje jejich obsah, vydat se s Robin do Clerkenwellu a projít cestu mezi bývalou ordinací U Svatého Jana, kde byla Margot naposled spatřena naživu, a hospodou, kde na ni marně čekala její kamarádka.

			Posledního říjnového dne tak Robin odešla v jednu hodinu z kanceláře a pod výhružně zataženou oblohou a s deštníkem přichystaným v ruce pospíchala ke stanici metra. Vyhlídka na dnešní odpoledne, první, které se Strikem stráví společnou prací na případu Bamboroughová, ji naplňovala tichým očekáváním.

			Když Robin zahlédla Strika, jak postává, kouří a prohlíží si průčelí domu uprostřed St John’s Lane, už drobně mžilo. Strike se otočil za zvukem jejích podpatků na vlhkém chodníku.

			„Nejdu pozdě?“ zavolala na něho, když se přiblížila.

			„Ne,“ odpověděl Strike, „já jsem přišel dřív.“

			Došla až k němu, stále s deštníkem v ruce, a vzhlédla k vysoké, několikaposchoďové budově z hnědých cihel a s velkými okny v kovových rámech. Zdálo se, že v ní jsou nějaké kanceláře, ale nedalo se určit, jaký druh podnikání se uvnitř provozuje.

			„Přesně tady to bylo,“ řekl Strike a ukázal na dveře s číslem 29. „Bývalá ordinace U Svatého Jana. Dispozici budovy očividně předělali. Býval tady zadní východ,“ dodal. „Obejdeme dům zezadu a na chvilku to omrkneme.“

			Robin se rozhlédla na obě strany po St John’s Lane. Byla to dlouhá, úzká jednosměrka, po jejíchž obou stranách stály vysoké domy s mnoha okny.

			„Výhled ze všech stran,“ poznamenala Robin.

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Začněme tedy tím, co měla Margot na sobě, když zmizela.“

			„To já už vím,“ řekla Robin. „Hnědou manšestrovou sukni, červenou košili, pletený top, béžový nepromokavý kabát, stříbrný náhrdelník a náušnice, zlatý snubní prstýnek. Přes rameno měla přehozenou koženou tašku a v ruce černý deštník.“

			„Měla bys převzít vyšetřování,“ prohlásil Strike, na kterého to docela zapůsobilo. „Připravená na policejní záznamy?“

			„Jen do toho.“

			„Jedenáctého října 1974 ve tři čtvrtě na šest se v budově nacházeli pouze tři lidé, o kterých víme: Margot, oblečená přesně tak, jak jsi popsala, ale ještě bez kabátu; Gloria Contiová, mladší z obou recepčních, a akutní pacient s bolestmi břicha. Ten přišel anonymně z ulice. Podle narychlo načmárané Gloriiny poznámky se jmenoval ‚Theo s otazníkem‘. Navzdory mužskému jménu a tvrzení doktora Josepha Brennera, který se domníval, že pacient vypadal jako muž, i přes opakované Talbotovy pokusy přesvědčit ji, že Theo byl muž oblečený do ženských šatů, Gloria nikdy nezakolísala a trvala na tom, že ‚Theo‘ byla žena.

			Všichni ostatní zaměstnanci odešli před tři čtvrtě na šest, kromě uklízečky Wilmy, která tam celý den nebyla, protože v pátky nepracovala. O Wilmě si řekneme víc později.

			Zdravotní sestra Janice tady strávila dopoledne, odpoledne navštěvovala pacienty u nich doma a do ordinace už se nevrátila. Recepční Irene odešla o půl třetí k zubaři a do práce se také nevracela. Podle jejich výpovědí, které potvrdili i další svědci, odešla sekretářka Dorothy deset minut po páté hodině, doktor Gupta o půl a doktor Brenner ve tři čtvrtě na šest. Policie byla spokojená i s alibi, která všichni tři poskytli pro zbytek večera: Dorothy šla domů za svým synem a strávila s ním večer sledováním televize. Doktor Gupta se účastnil velké rodinné oslavy narozenin své matky a doktor Brenner byl se svou neprovdanou sestrou, s níž bydlel ve stejném domě. Oba je později večer zahlédl přes okno obýváku kolemjdoucí pejskař.

			Poslední registrované pacienty – matku s dítětem – měla na starost Margot a opustili ordinaci krátce před doktorem Brennerem. Pacienti dosvědčili, že Margot byla v době, kdy u ní byli, v naprostém pořádku.

			Od té chvíle je už jedinou svědkyní pouze Gloria. Podle ní vešla Theo do Margotiny ordinace a zůstala tam déle, než bývalo obvyklé. Ve čtvrt na sedm odešla a už nikdy se do ordinace nevrátila. Policie posléze vyhlásila veřejné pátrání, ale nikdo se neozval.

			Margot nezanechala ohledně Theo žádný zápis. Podle předpokladu chtěla zprávu o vyšetření napsat druhý den, protože v tu chvíli už na ni její kamarádka čekala v hospodě čtvrt hodiny a Margot se nechtěla zpozdit ještě víc.

			Krátce poté, co Theo odešla, vyběhla Margot z ordinace, oblékla si kabát, řekla Glorii, aby zamkla bezpečnostním klíčem, vyšla do deště, roztáhla deštník, vydala se doprava a zmizela Glorii z očí.“

			Strike se otočil a ukázal ulicí směrem ke žluté kamenné klenbě starobylého vzhledu, která stála o kus dál před nimi.

			„Což znamená, že šla tímto směrem, k hospodě U Tří králů.“

			Na chvíli se oba zahleděli ke starobylému oblouku, jenž se klenul nad ulicí, jako by se tam snad mohl zhmotnit Margotin stín. Potom Strike típl podpatkem cigaretu a prohlásil:

			„Pojď se mnou.“

			Prošel podél domu číslo 28, na jeho konci se zastavil a ukázal do temného průchodu o šířce vchodových dveří. Ulička dostala jméno Passing Alley.

			„Tady by se dalo dobře ukrýt,“ řekla Robin a zastavila se, aby si prohlédla ústí tmavého, klenutého průchodu mezi budovami.

			„To určitě ano,“ přisvědčil Strike. „Kdyby si tu na ni chtěl někdo počíhat, je to jako šité na míru. Překvapit ji, zatáhnout do průchodu… jenže dál už by to bylo problematické.“

			Prošli krátkou uličkou a vynořili se v částečně vybetonovaném prostoru, který se nacházel pod úrovní dvou okolních souběžných ulic a byl zarostlý keři a zelení.

			„Policie celý ten zahradní prostor prohledala i se cvičenými psy. Nic. A kdyby ji tudy útočník táhl dál,“ ukázal Strike do ulice, která vedla paralelně se St John’s Lane, „do St John Street, skoro určitě by si ho někdo musel všimnout. Ulice je mnohem frekventovanější než St John’s Lane. A to předpokládáme, že zdravá, vysoká, devětadvacetiletá žena nebude křičet a bránit se.“

			Otočil se a zadíval se zpátky k zadnímu vchodu do budovy.

			„Obvodní zdravotní sestra občas chodila zadem, nechtěla chodit přes čekárnu. Měla v zadním traktu budovy malou místnost, kde měla vlastní malý sklad a občas přijímala pacienty. Uklízečka Wilma také někdy odcházela zadním vchodem. Jinak býval většinou zamknutý.“

			„Zajímají nás lidé, kteří mohli vstoupit do budovy nebo ji opustit druhým vchodem?“ zeptala se Robin.

			„Nijak zvlášť, ale chci, abys do sebe nasála celkovou dispozici toho místa. Je to už skoro čtyřicet let: musíme znovu probrat úplně všechny okolnosti.“

			Vrátili se průchodem zpátky před budovu.

			„Máme oproti Billu Talbotovi jednu výhodu,“ řekl Strike. „Víme, že Essexský řezník byl nakonec štíhlý blonďák, nikoli snědá robustní osoba cikánského vzhledu. Theo, ať už byla kdokoli, určitě nebyla Creed. Což samozřejmě neznamená, že s případem nemá žádnou souvislost.

			A ještě poslední věc, než budeme s ordinací hotovi,“ pokračoval Strike a zadíval se na dům číslo 29. „Irene, ta blondýnka z recepce, policii řekla, že Margot krátce před svým zmizením obdržela dva anonymní dopisy s výhružným obsahem. Nejsou v policejním spise, takže o nich víme pouze z její výpovědi. Tvrdí, že jeden z nich otevřela a že druhý zahlédla na Margotině psacím stole, když jí přinesla čaj. Taky říká, že ten, který si přečetla, se zmiňoval o pekelných plamenech.“

			„Člověk by si představoval, že otvírat poštu bude spíš sekretářka,“ napadlo Robin.

			„Dobrý postřeh,“ připustil Strike, vytáhl si notes a naškrábal si do něj poznámku. „Ověříme si to… K tomu je asi záhodno říct, že Talbot pokládal Irene za nespolehlivou svědkyni: s nepřesnými informacemi a se sklonem k přehánění. Mimochodem, Gupta zmínil, že Irene s Margot měly mezi sebou na vánočním večírku nějakou ‚drobnou půtku‘. Nedomníval se, že by šlo o něco vážného, ale vzpomněl si na to.“

			„A je Talbot…?“

			„Mrtvý? Ano,“ odpověděl Strike. „Stejně tak Lawson, který po něm případ převzal. Talbot měl ale syna, takže uvažuju o tom, že bychom ho kontaktovali. Lawson žádné děti neměl.“

			„Pověz mi víc o těch anonymních dopisech.“

			„Gloria, ta druhá recepční, říkala, že jí Irene jeden z těch dopisů ukázala, ale nedokázala si vzpomenout, co se v něm psalo. Zdravotní sestra Janice potvrdila, že jí o nich tehdy Irene řekla, ale odmítla, že by je viděla na vlastní oči. Guptovi o nich Margot nic neprozradila – volal jsem mu, abych si to ověřil.

			V každém případě,“ pokračoval Strike a naposled se v drobném mžení rozhlédl po ulici, „jestliže Margot nikdo neunesl přímo před ordinací nebo ji pár metrů od vchodu nevtáhl do auta, musela zamířit do hospody U Tří králů, což je tímto směrem.“

			„Nechceš se schovat pod deštník?“ zeptala se Robin.

			„Ne,“ odvětil Strike. Jeho husté vlnité vlasy vypadaly stejně mokré jako suché a domýšlivostí zrovna neoplýval.

			Pokračovali v cestě ulicí až k St John’s Gate, kde prošli pod starobylým kamenným obloukem ozdobeným množstvím malých erbů, jímž se vstupovalo na Clerkenwell Road, živou obousměrnou ulici, kterou přešli a ocitli se u staromódní rudé telefonní budky kousek od ústí do Albemarle Way.

			„To je ta telefonní budka, kde se podle svědků popraly ty dvě ženy?“ zeptala se Robin.

			Strike se překvapeně zarazil.

			„Ty jsi četla spis,“ prohlásil téměř vyčítavě.

			„Jen jsem do něho trochu nahlédla,“ připustila Robin, „když jsem včera večer tiskla fakturu pro Dvojáka. Nestihla jsem přečíst všechno, na to jsem neměla čas. Jen jsem si ho prolistovala.“

			„No tak tohle není ona,“ řekl Strike. „Ta důležitá telefonní budka, nebo spíš budky přijdou na řadu později. Dostaneme se k nim v pravý čas. Teď pojď se mnou.“

			Místo aby pokračovali vydlážděnou pěší zónou, kterou musela Margot podle narychlo získaných Robininých znalostí projít, kdyby mířila do hospody U Tří králů, odbočil Strike doleva po Clerkenwell Road.

			„Proč jdeš touhle cestou?“ zeptala se Robin a popoběhla, aby s ním udržela krok.

			„Protože,“ odpověděl Strike, opět se zastavil a ukázal do nejvyššího okna protější budovy, která vypadala jako starý cihlový sklad, „čtrnáctiletá školačka Amanda Whiteová přísahala, že v onen inkriminovaný večer zahlédla nějakou chvíli po šesté hodině Margot v tom nejhořejším okně, druhém zprava, jak buší pěstmi do skla.“

			„Ničeho takového jsem si na internetu nevšimla!“ podivila se Robin.

			„Z dobrého důvodu, policie totiž dospěla k závěru, že nejde o relevantní svědectví.

			Jak je zřejmé z jeho poznámek, Talbot nevzal Whiteovou v úvahu, protože její verze příběhu nezapadala do jeho teorie, že Margot unesl Creed. Lawson se ale po převzetí případu k Amandě vrátil a prošel s ní právě tuto cestu.

			Amandin popis obsahuje pár věcí, které stojí za pozornost. Zaprvé policii sama od sebe oznámila, že se to stalo večer po parlamentních volbách, což si zapamatovala, protože se pohádala se spolužačkou z konzervativní rodiny. Obě zůstaly po škole. Šly pak spolu na kávu, u níž spolužačka vypěnila, když se Mandy zmínila, že je dobře, že vyhrál Wilson, a odmítla ji doprovodit domů.

			Amanda uvedla, že byla na kamarádku ještě naštvaná za to, že se tak vztekla, když vzhlédla k oknům a uviděla nějakou ženu, jak buší pěstmi do skla. Situaci vylíčila přesně, i když je pravda, že tou dobou se už v novinách objevil detailní popis Margotina vzhledu a oblečení.

			Lawson se obrátil na majitele podniku, který v nejhořejším patře sídlil. Byla to typografická a tiskařská společnost vlastněná dvojicí manželů. Tiskli malé náklady letáků, plakátů nebo pozvánek a podobné věci. K Margot neměli žádný vztah. Ani jeden z nich nebyl evidovaný v ordinaci U Svatého Jana, protože bydleli mimo tuto oblast. Manželka uvedla, že občas musela zabušit na okenní rám, aby okno dovřela. Nicméně ta manželka ani v nejmenším nepřipomínala Margot, byla malá, baculatá a zrzavá.“

			„A někdo by si určitě všiml, že Margot jde do třetího patra, nebo ne?“ řekla Robin a přejela pohledem z nejvyššího poschodí k domovním dveřím. Poodstoupila od obrubníku: projíždějící auta stříkala vodu z kaluží v odtokové strouze. „Musela by vyjít po schodech nebo použít výtah, možná také zvonit, aby se dostala dovnitř.“

			„To dává smysl,“ souhlasil Strike. „Lawson dospěl k závěru, že se Amanda dopustila nevinné chyby a považovala tiskařovu manželku za Margot.“

			Vrátili se na místo, kde se odchýlili z cesty, kterou Robin považovala za „Margotinu trasu“. Strike se opět zastavil a ukázal do bezútěšné postranní ulice Albemarle Way.

			„Bez ohledu na tu telefonní budku si všimni, že Albemarle Way je zřejmě první postranní ulice od Passing Alley, do které by snad mohla vstoupit – ať už dobrovolně nebo nedobrovolně –, aniž by ji nutně muselo vidět nějakých padesát lidí. Je tišší, jak vidíš, ale zase ne tolik,“ připustil Strike, když se zadíval na druhý konec Albemarle Way, kde neměnným tempem pulzovala doprava. Albemarle Way byla užší než St John’s Lane, ale podobala se jí v tom, že ji lemovala nepřerušovaná zástavba vysokých budov, takže se stále utápěla ve stínu. „Pro únosce by to sice pořád představovalo obrovské riziko,“ řekl Strike, „ale kdyby někde číhal Dennis Creed ve své dodávce a čekal na osamělou ženu – jakoukoli ženu –, která v dešti půjde kolem, tady je místo, kde bych si uměl takovou akci představit.“

			Právě v té chvíli, kdy se Albemarle Way prohnal studený vítr, zachytil Strike závan vůně, kterou pokládal za uvadlé lilie, ale hned si uvědomil, že přichází přímo od Robin. Nešlo o tentýž parfém, jaký používala Lorelei; voňavka jeho bývalé přítelkyně byla zvláštně opojná, s náznakem rumové příchutě (a on ji míval rád, když ta vůně doprovázela bezstarostnou lásku a nápaditý sex; teprve později si ji začal spojovat s pasivní agresivitou, pomluvami a vyžadováním lásky, kterou nedokázal cítit). Nicméně tato vůně tu Loreleinu silně připomínala; připadala mu přeslazená a protivná.

			Mnozí by samozřejmě považovali za zábavné, že má tak vyhraněné názory ohledně toho, jak ženy voní, zvláště vzalo-li se v úvahu, že jeho charakteristickým pachem byla vůně přeplněného popelníku překrytá při zvláštních příležitostech šplíchnutím laciné toaletní vody. Nicméně vzhledem k tomu, že velkou část svého dětství Strike strávil ve špíně, pokládal čistotu za nezbytnou vlastnost kohokoli, koho by mohl pokládat za přitažlivého. Měl rád předchozí Robininu vůni, kterou postrádal, když nebyla v kanceláři.

			„Tudy,“ řekl a pokračovali v dešti přes náměstí s nepravidelným půdorysem a pěší zónou. Po několika vteřinách si Strike náhle uvědomil, že nechal Robin za zády, a tak se o pár kroků vrátil a zůstal stát vedle ní před klášterním kostelem svatého Jana, příjemně symetrickou budovou z červených cihel s vysokými okny a se dvěma bílými kamennými sloupy po stranách hlavního vchodu.

			„Přemýšlíš o tom, že leží na posvátném místě?“ zeptal se a znovu si v neustávajícím dešti zapálil. Když vydechoval kouř, držel cigaretu ukrytou v dlani, aby mu nezhasla.

			„Ne,“ odpověděla Robin jakoby na obranu, ale pak dodala: „Vlastně jo, možná trochu. Podívej se na tohle…“

			Strike ji následoval otevřenou branou do nevelké smuteční zahrady, přístupné veřejnosti a plné (jak si Robin přečetla na malé desce na vnitřní zdi) léčivých rostlin včetně mnohých, které se používaly ve středověku ve špitálech řádu svatého Jana. Vzadu na zdi visela bílá postava Krista, obklopená atributy čtyř evangelistů: býkem, lvem, orlem a andělem. Vějířovité listy se v dešti něžně vlnily. Robin tu malou zahradu obehnanou zdí přejížděla pohledem a Strike, který šel za ní, prohlásil:

			„Myslím, že se můžeme shodnout na tom, že kdyby ji někdo pohřbil tady, nějaký duchovní by si asi všiml rozkopané půdy.“

			„Já vím,“ řekla Robin. „Jen se tu chci porozhlédnout.“

			Když se vraceli na ulici, dodala:

			„Všude tu jsou maltézské kříže, podívej. Byly i na tom klenutém průchodu, kterým jsme sem přišli.“

			„To je kříž řádu maltézských rytířů. Rytířů svatého Jana. Odtud pocházejí názvy ulic i znak ordinace U Svatého Jana; v St John’s Lane mívali ústředí. Pokud si ta spiritistka vygooglovala čtvrť, kde se Margot ztratila, nemohla si nevšimnout, že Clerkenwell je s řádem svatého Jana úzce propojený. Vsadím se s tebou, že právě díky tomu přišla s tou smyšlenkou o ‚posvátném místě‘. Ale nezapomeň na to, protože kříž ještě přijde na řadu, až dojdeme do hospody.“

			„Víš, že Peter Tobin, ten skotský sériový vrah,“ řekla Robin, když se ještě ohlédla ke klášterní budově, „se hlásil k církvím? Pod smyšleným jménem vstoupil v jednu chvíli do náboženské sekty. Potom získal zaměstnání údržbáře v jednom kostele v Glasgow, kde pohřbil svou oběť pod podlahou.“

			„Církve představují pro vrahy dobré krytí,“ poznamenal Strike. „I pro pachatele sexuálního násilí.“

			„Kněží a lékaři,“ prohlásila Robin zamyšleně. „Většina z nás má v sobě zakódováno, že jim důvěřujeme, nemyslíš?“

			„Po všech těch skandálech katolické církve? Po Haroldu Shipmanovi?“

			„Ano, já si to myslím,“ trvala na svém Robin. „Neřekl bys, že máme sklon přisuzovat některým skupinám lidí laskavost a dobrotu, aniž si to čímkoli zasloužili? Podle mě všichni potřebujeme důvěřovat těm, kdo zdánlivě vládnou nad životem a smrtí.“

			„Myslím, že jsi tady uhodila hřebíček na hlavičku,“ prohlásil Strike, když vešli do krátké uličky Jerusalem Passage v pěší zóně. „Říkal jsem Guptovi, že je zvláštní, že Joseph Brenner neměl rád lidi. Domníval jsem se, že u doktora by něco takového mělo být základním předpokladem pro výkon povolání. On to ale hned uvedl na pravou míru.

			Tady bychom se mohli na chvíli zastavit,“ řekl Strike a zůstal stát. „Kdyby se Margot dostala až takhle daleko – předpokládám, že by šla touto cestou, protože je to nejkratší a nejlogičtější trasa ke Třem králům –, poprvé by tady procházela kolem obytných domů namísto kanceláří a veřejných budov.“

			Robin se rozhlédla po okolních domech. Samozřejmě napočítala několikery vchodové dveře s řadou zvonků, podle nichž bylo zřejmé, že se v poschodí nacházejí byty.

			„Neexistuje možnost,“ nadhodil Strike, „byť jakkoli nepatrná, že by ji někdo zdejší přesvědčil, aby šla dovnitř, nebo ji k tomu přiměl násilím?“

			Robin se rozhlédla ulicí, déšť jí bubnoval do roztaženého deštníku.

			„No,“ protáhla pomalu, „samozřejmě by se něco takového mohlo stát, ale vypadá to nepravděpodobně. To se někdo ten den probudil a rozhodl se, že chce unést nějakou ženu, vyšel před dům a jednu popadl?“

			„Copak jsem tě nic nenaučil?“

			„Tak dobře, jo: napřed prostředky, potom motiv. Jenže s prostředky tady máme stejný problém. Tady je to taky na ráně. To ji nikdo neslyšel, když ji unášeli? Nekřičela snad, nebránila se? A předpokládám, že únosce žije sám, pokud tedy jeho spolubydlící nejeli v tom únosu s ním.“

			„Ve všem máš pravdu,“ připustil Strike. „Policie to tady navíc prošla od jedněch dveří ke druhým. Všechny vyslechli, i když domovní prohlídky se nedělaly.

			Ale ještě bych se nad tím zamyslel… Je to lékařka. Co když někdo vyletí z domu a prosí ji, aby šla dovnitř podívat se na zraněného člověka nebo třeba nemocného příbuzného? A jakmile je jednou uvnitř, už jí nedovolí odejít? To by byl dobrý trik, jak ji dostat dovnitř, předstírat, že jde o náhlou zdravotní indispozici.“

			„Dobře, to ale předpokládá, že věděli, že jde o lékařku.“

			„Únosce mohl být jejím pacientem.“

			„Jak by se ale dozvěděl, že půjde v nějakou konkrétní dobu kolem jeho domu? Copak rozhlásila po celé čtvrti, že se chystá do hospody?“

			„Třeba šlo o náhodnou záležitost, všimli si, že jde kolem, věděli, že je lékařka, vyběhli ven a rychle ji lapili. Nebo… já nevím, řekněme, že uvnitř byl někdo skutečně nemocný nebo umíral, někdo měl třeba nehodu, možná došlo k hádce… Ona nesouhlasí s léčbou nebo odmítne pomoc, dojde k fyzické potyčce a nešťastnou náhodou ji zabijí.“

			Krátce se odmlčeli, když uhýbali skupině brebentících francouzských studentů. Jakmile je hlouček minul, ozval se Strike:

			„Je to trochu přitažený za vlasy, to přiznávám.“

			„Můžeme zjistit, kolik v těch domech žije lidí, kteří tady bydleli už před devětatřiceti lety,“ řekla Robin, „ale pořád to nevysvětluje, jak se jim povedlo Margotinu mrtvolu skrývat téměř čtyři desetiletí. To by se asi člověk neodvážil přestěhovat, že ne?“

			„To je samozřejmě problém,“ připustil Strike. „Jak říkal Gupta, není to totéž jako zbavit se třeba stolu o stejné váze. Krev, rozklad, paraziti… spousta lidí se pokusila mrtvoly ukrýt v místě bydliště. Crippen. Christie. Fred a Rose Westovi. Obvykle se to považuje za chybu.“

			„Creedovi se to na určitou dobu podařilo,“ připomněla Robin. „Vyvařil v suterénu useknuté ruce. Hlavy pohřbil jinde než těla. Nakonec ho nedopadli kvůli mrtvolám.“

			„Ty čteš Démona z Paradise Parku?“ zeptal se Strike zostra.

			„Ano,“ odpověděla Robin.

			„Chceš si takové věci cpát do hlavy?“

			„Když nám to pomůže s případem,“ řekla Robin.

			„Hmmm. Já jenom že mám odpovědnost za tvé zdraví a bezpečí.“

			Robin na to nic neřekla. Strike se naposled rozhlédl po okolních domech a poté ji vyzval, aby pokračovali v cestě.

			„Máš pravdu,“ řekl, „nechápu to. Mrazáky se musí jednou otevřít, plynaři chodí na kontroly a všimnou si zápachu, sousedi si všimnou ucpaného odpadu. Ale v zájmu důkladného šetření bychom měli zjistit, kdo tady v té době bydlel.“

			Vzápětí dorazili na doposud nejrušnější ulici. Širokou Aylesbury Street lemovaly další kancelářské budovy i činžáky.

			„Takže,“ pokračoval Strike a opět se na chodníku zastavil, „pokud by Margot pořád ještě mířila do hospody, tady by přešla ulici a odbočila vlevo na Clerkenwell Green. Ale my jsme se tu zastavili, abychom si všimli, že právě tam,“ ukázal Strike asi padesát metrů napravo, „ten večer malá bílá dodávka málem srazila dvě ženy, protože uháněla po Clerkenwell Green nedovolenou rychlostí. Událost dosvědčili čtyři, možná pět svědků. Nikdo z nich si nezapamatoval registrační značku…“

			„Ale Creed dával na dodávku, kterou používal, falešné poznávací značky,“ skočila mu do řeči Robin, „takže by to zřejmě stejně nepomohlo.“

			„Správně. Dodávka, kterou svědci jedenáctého října 1974 viděli, byla po straně pomalovaná. Svědci se neshodli, o jakou malbu šlo, ale dva z nich se domnívali, že to byla velká květina.“

			„A taky víme,“ doplnila Robin, „že Creed na dodávce používal odstranitelné barvy, aby zamaskoval její vzhled.“

			„To máš taky pravdu. Takže to při letmém pohledu vypadá na první pořádnou stopu, že se Creed mohl v této oblasti pohybovat. Talbot tomu samozřejmě chtěl věřit, takže ho nezajímal názor jednoho ze svědků, že dodávka ve skutečnosti patřila místnímu květináři. Nicméně jeden z jeho podřízených, pravděpodobně jeden z těch, kteří si uvědomovali, že jejich hlavnímu vyšetřovateli pomalu začíná strašit ve věži, toho květináře jménem Albert Shimmings vyhledal a vyslechl. Ten rezolutně popřel, že by ten večer ve čtvrti řídil dodávku a jel nedovolenou rychlostí. Tvrdil, že tou dobou v ní právě vezl o několik kilometrů dál svého syna.“

			„Což nezbytně neznamená, že to Shimmings nebyl,“ podotkla Robin. „Mohl se bát, že ho zatknou za obecné ohrožení. Nebyly tam žádné bezpečnostní kamery… nic, co by mohlo jednu nebo druhou verzi dokázat.“

			„Přesně to si myslím. Jestli je ještě Shimmings naživu, zřejmě bychom měli tu jeho verzi ověřit. Třeba se rozhodne, že teď už stojí za to říct pravdu, když už ho za jízdu nedovolenou rychlostí nemůžou pokutovat. Prozatím zůstává záležitost s dodávkou nevyřešená,“ pokračoval Strike, „a musíme připustit i možnost, že ji řídil Creed.“

			„Kde by ale Margot unesl, kdyby byl v té dodávce opravdu Creed?“ zeptala se Robin. „Nemohlo k tomu dojít v Albemarle Way, protože pak by neopouštěl místo tudy.“

			„To je pravda. Kdyby ji sebral v Albemarle Way, napojil by se na Aylesbury Street mnohem dál a určitě by neprojížděl přes Clerkenwell Green – což nás akorát přivádí ke dvěma zápasícím ženám u telefonních budek.“

			Pokračovali za neustálého mrholení přes Clerkenwell Green, široké obdélníkové náměstí, které se mohlo pochlubit stromy, hospodou a kavárnou. Dvě telefonní budky stály uprostřed vedle zaparkovaných aut a stojanu na kola.

			„Tady,“ řekl Strike a zastavil se mezi oběma budkami, „začalo do případu výrazně vstupovat Talbotovo šílenství. Žena jménem Ruby Elliotová, která se v okolí moc nevyznala, ale snažila se najít nový dům své dcery a zetě na Hayward’s Place, tady kroužila v dešti v autě, úplně ztracená.

			Minula tyhle telefonní budky a všimla si dvou žen, které se spolu potýkaly a jedna z nich podle jejích slov vypadala ‚otřeseně‘. Nijak zvlášť si na ně nepamatuje – nezapomínej, že silně prší a ona se usilovně snaží sledovat cedule s označením ulic a domovní čísla, protože bloudí. Policii dokáže sdělit pouze to, že jedna z žen měla na hlavě šátek a druhá byla oblečená v kabátu.

			Den poté, co se tenhle detail objevil v novinách, se přihlásila důvěryhodná žena středního věku a oznámila, že dvojice žen, kterou spatřila Ruby Elliotová, byla s téměř naprostou jistotou ona a její stará matka. Řekla Talbotovi, že maminku ten večer doprovázela domů po krátké procházce přes Clerkenwell Green. Matka, která byla nemohoucí a senilní, měla na hlavě nepromokavou hučku a ona sama byla v kabátě podobném tomu Margotinu. Neměly s sebou deštníky, takže se snažila maminku pobízet, aby si pospíšila. Staré dámě se příliš nelíbilo, že ji popohání, a došlo mezi nimi k drobné hádce právě u telefonních budek. Mimochodem, získal jsem jejich fotografie: chytl se toho tisk – ‚vyvrácené svědectví‘.

			Jenže Talbot se s tím nesmířil. Vyloženě odmítl přijmout skutečnost, že ty dvě ženy neměly s Margot a s mužem převlečeným za ženu nic společného. Viděl to následovně: Margot s Creedem se setkali tady u těch telefonních budek, Creed ji násilím vtáhl do své dodávky, kterou patrně odstavil někde tady,“ ukázal Strike na nedalekou krátkou řadu zaparkovaných vozidel, „a pak ve velké rychlosti odjel a ujížděl po Aylesbury Street, zatímco Margot křičela a bušila do stěn dodávky.“

			„Ale Talbot si myslel,“ namítla Robin, „že Theo byl Creed. Proč by Creed chodil za Margot do ordinace v přestrojení za ženu, potom ordinaci opustil, aniž Margot cokoli provedl, šel na Clerkenwell Green a přepadl ji tady, uprostřed nejfrekventovanějšího a nejexponovanějšího místa, které jsme zatím viděli?“

			„Nemá smysl snažit se to pochopit, protože tady nic k chápání není. Když případ převzal Lawson, k Fioně Fleuryové, jak se ta ctihodná žena středního věku jmenovala, se vrátil, znovu ji vyslechl a dospěl k naprosto uspokojivému závěru, že spolu s její matkou byly oněmi dvěma ženami, které viděla Ruby Elliotová. Opět se jako užitečné ukázaly parlamentní volby, protože Fiona Fleuryová si vzpomněla, že byla unavená a se svou obtížně zvladatelnou matkou neměla moc trpělivosti, neboť předchozí večer seděla dlouho do noci u televize a sledovala volební zpravodajství. Lawson z toho vyvodil – a já jsem nakloněný s ním souhlasit –, že záležitost dvou zápasících žen tím byla vyřešena.“

			Mrholení zesílilo: na Robinin deštník bubnovaly kapky a lem jejích kalhot nasákl vlhkost. Odbočili teď do Clerkenwell Close, klikaté ulice stoupající k velkému, impozantnímu kostelu s vysokou špičatou věží, který stál na vyvýšeném místě.

			„Tak daleko se Margot dostat nemohla,“ řekla Robin.

			„To tvrdíš ty,“ odpověděl Strike a k jejímu překvapení se opět zastavil a zadíval se na kostel stojící před nimi, „ale teď se blížíme ještě k jednomu místu, kde ji údajně zahlédli.

			Kostelník… jo, já vím,“ dodal v odpověď na Robinin vyděšený pohled, „jménem Willy Lomax tvrdí, že viděl ženu ve stejném kabátě, jak jde ten večer po schodech ke kostelu St James-on-the-Green, a to přibližně v době, kdy měla Margot dorazit do hospody. Viděl ji jen zezadu. V těch dobách samozřejmě kostely nebývaly pořád zamčené.

			Talbot pochopitelně Lomaxovo svědectví ignoroval, protože kdyby byla Margot naživu a šla do kostela, nemohla by ujíždět nedovolenou rychlostí v dodávce Essexského řezníka. Lawson nemohl s Lomaxovým svědectvím nic moc dělat. Chlap tvrdošíjně trval na svém: viděl vcházet ženu, která odpovídala Margotině popisu, ale jelikož nebyl nijak zvlášť zvědavý, nešel za ní, nezeptal se jí, proč přišla a co má v úmyslu, nesledoval, jestli kostel opět opustila.

			A teď si zasloužíme pivo,“ dodal Strike.
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			Edmund Spenser: Královna víl

			Naproti kostelu visel na druhé straně ulice vývěsní štít hospody U Tří králů. V zakřivené, vykachlíkované vnější zdi restaurace se zrcadlil ohyb ulice.

			Když Robin vcházela za Strikem dovnitř, měla zvláštní pocit, že se vrací proti proudu času. Většina stěn byla vytapetovaná stránkami ze starých hudebních časopisů ze sedmdesátých let. Obsahovaly změť hudebních recenzí, reklam na staré stereofonní gramofony a zesilovače a fotografií popových a rockových hvězd. Nad barem visely ozdoby k Halloweenu, ze zarámovaných obrazů shlíželi David Bowie a Bob Marley a z protější zdi jejich pohled opětovali Bob Dylan a Jimi Hendrix. Když se Robin posadila k volnému stolu pro dva a Strike zamířil k baru, zahlédla v koláži kolem zrcadla novinový portrét Jonnyho Rokebyho v přiléhavých kožených kalhotách. Hospoda působila dojmem, že se v ní nic nezměnilo už mnoho let; možná v ní byla dokonce tatáž okna z matového skla, stejné dřevěné stoly, které se k sobě vůbec nehodily, holá podlahová prkna, kulaté skleněné lampy na stěnách a svíčky v láhvích jako v době, kdy tady na Margot v roce 1974 čekala její kamarádka.

			Když se Robin rozhlížela po téhle svérázné, osobité hospodě, uvědomila si, že vůbec poprvé uvažuje nad tím, jaká asi Margot Bamboroughová byla. Připadalo jí zvláštní, jak v lidských představách formuje obraz člověka jeho profese. „Lékařka“ představovala v mnoha směrech přesně definovanou osobnost. Zatímco Robin čekala, než její společník nakoupí pití, a bloudila očima mezi lebkami visícími nad barem a fotografiemi rockových hvězd, zaskočila ji náhle podivná představa zvráceného betlémského příběhu. Tři králové se vydali na cestu za novým životem; Margot se vydala ke Třem králům a – jak se Robin obávala – cestou ji potkala smrt.

			Strike postavil před Robin její víno, řádně si přihnul piva Sussex Best, posadil se a poté sáhl do svrchníku a vytáhl roli papírů. Mezi stránkami popsanými na stroji i rukou si Robin povšimla okopírovaných novinových zpráv.

			„Ty jsi byl v Britské knihovně.“

			„Včera jsem tam strávil celý den.“

			Vzal do ruky fotokopii navrchu a podal ji Robin. Byl to malý výstřižek z Daily Mail s fotografií Fiony Fleuryové a její staré matky pod titulkem: Zahlédnutý Essexský řezník jsme ve skutečnosti byly my. Splést si jednu či druhou z nich s Margot Bamboroughovou by nebylo snadné. Fiona byla vysoká, statná žena s veselou tváří a bez pasu; její matka byla shrbená a sešlá věkem.

			„Toto je první náznak, že tisk už v Billa Talbota ztrácel důvěru,“ řekl Strike. „Pár týdnů po tomto článku už vehementně volali po jeho krvi, což jeho duševnímu zdraví pravděpodobně příliš nepomohlo… Vlastně vůbec,“ dodal a na zbytek okopírovaných materiálů položil mohutnou chlupatou ruku s roztaženými prsty. „Vraťme se k jedinému nezvratnému faktu, který máme, a tím je skutečnost, že Margot Bamboroughová byla ten večer ve tři čtvrtě na šest ve své ordinaci ještě stále naživu.“

			„Chceš říct ve čtvrt na sedm,“ řekla Robin.

			„Ne, nechci,“ odpověděl Strike. „Pořadí odchodů šlo v tomto sledu: za pět minut čtvrt na šest Dorothy. O půl šesté Dineš Gupta, který před odchodem zahlédl Margot v ordinaci a prošel kolem Glorie a Theo.

			Gloria se jde zeptat Brennera, jestli Theo přijme. Ten odmítne. Margot vychází z ordinace spolu s posledními objednanými pacienty, matkou s dítětem, ti odcházejí a rovněž v čekárně míjejí Theo. Margot řekne Glorii, že Theo ráda vyšetří. Brenner řekne, že ‚je hodná‘, a ve tři čtvrtě na šest odchází.

			Od té chvíle máme pro všechno, co následovalo, pouze neověřené Gloriino svědectví. Je jedinou osobou, která tvrdí, že Theo a Margot odešly z ordinace živé.“

			Robin zrovna zvedala sklenici, z níž se chtěla napít vína, ale zastavila se uprostřed pohybu.

			„Ale jdi. Chceš snad říct, že ve skutečnosti z ordinace neodešly? Že tam Margot pořád je, pohřbená pod prkny podlahy?“

			„To ne, protože policejní psi celou budovu prohledali, včetně zahrady za ní,“ řekl Strike. „Co ale tahle teorie? Důvodem, proč Gloria tak vytrvale tvrdila, že Theo je žena, a nikoli muž, mohla být skutečnost, že jí Theo pomáhala při Margotině vraždě nebo únosu.“

			„Nebylo by v tom případě smysluplnější, aby namísto ‚Theo‘ zapsala nějaké dívčí jméno, pokud by chtěla zatajit mužovu totožnost? A proč by žádala doktora Brennera, aby se na Theo podíval, kdyby s ní plánovali Margotinu vraždu?“

			„To jsou dva dobré postřehy,“ připustil Strike, „ale možná velmi dobře věděla, že Brenner odmítne, protože to byl popudlivý starý mizera, a snažila se, aby to Margot připadalo přirozené. Nech mě teď chvíli fabulovat.

			Bezvládná těla jsou těžká, špatně se s nimi manipuluje a obtížně se skrývají. S živou ženou, která se brání, je to ještě těžší. Viděl jsem Glorii na fotografiích v novinách a byla to, jak by řekla moje teta, ‚nedorostlá holka‘, zatímco Margot byla vysoká ženská. Pochybuju, že by Gloria mohla Margot zabít bez pomoci, a určitě ji nemohla nikam odtáhnout.“

			„Neříkal doktor Gupta, že si Margot s Glorií byly blízké?“

			„Napřed prostředky, potom motiv. Blízkost mohla být jen zástěrka,“ řekl Strike. „Třeba se Glorii přece jen nelíbilo, že ji někdo ‚zdokonaloval‘, a vděčnou žačku jen předstírala, aby rozptýlila Margotiny obavy.

			Ať už je to jakkoli, poslední okamžik, kdy nám může místo Margotina pobytu potvrdit více svědků, nastal o půl hodiny dřív, než údajně opustila budovu. Potom už pro to, co následovalo, máme pouze Gloriino svědectví.“

			„Dobře, námitka se připouští,“ řekla Robin.

			„Takže,“ pokračoval Strike a sundal ruku z hromádky papírů, „za tohoto předpokladu na chvíli zapomeň na všechny ty lidi, kteří ji údajně zahlédli u oken nebo jak míří do kostela. Zapomeň na chvátající dodávku. Je docela dobře možné, že nic z toho s Margot nesouvisí.

			Vraťme se k té jediné věci, kterou s jistotou víme: Margot Bamboroughová byla naživu ještě ve tři čtvrtě na šest.

			Teď přichází řada na tři muže, které policie v té době pokládala za možné podezřelé, a ptejme se, kde se nacházeli ve tři čtvrtě na šest jedenáctého října 1974.

			Tu máš,“ řekl a podal Robin fotokopii článku z bulvárních novin s datem 24. října 1974. „To je Roy Phipps, jinak známý jako Margotin manžel a Annin otec.“

			Na fotografii byl pohledný, asi třicetiletý muž, který se výrazně podobal své dceři. Robin si pomyslela, že kdyby chtěla obsadit roli básníka v béčkovém filmu, položila by si portrét Roye Phippse navrch hromádky. To po něm Anna zdědila protáhlý, bledý obličej, své vysoké čelo a velké, krásné oči. Phipps měl v roce 1974 tmavé vlasy sahající až k dlouhým klopám saka, ale ze starého novinového článku hleděl na čtenáře uštvaný muž, který stál čelem k fotoaparátu a zvedal oči od lístku ve své ruce. V titulku stálo: Doktor Roy Phipps se obrací na veřejnost o pomoc.

			„Neobtěžuj se tím, že bys to četla,“ řekl Strike, který už přes první výstřižek pokládal druhý. „Není tam nic, co bys už nevěděla, ale tady najdeš pár pikantních novinek, které neznáš.“

			Robin se poslušně sklonila nad druhou novinovou zprávou, z níž Strike okopíroval pouze polovinu.

			… její manžel, doktor Roy Phipps, který trpí von Willebrandovou chorobou, ležel 11. října doma upoutaný na lůžko v jejich rodinném domě v Hamu.

			„Po prověření několika nepřesných a nezodpovědných článků v novinách bychom rádi konstatovali, že jsme přesvědčeni, že doktor Roy Phipps není do zmizení své ženy žádným způsobem zapletený,“ oznámil novinářům inspektor Bill Talbot, detektiv pověřený vyšetřováním. „Jeho ošetřující lékaři potvrdili, že chůze ani řízení automobilu nepřicházely v uvedený den pro doktora Phippse v úvahu, a chůva i uklízečka doktora Phippse podaly místopřísežné svědectví, v němž potvrdily, že v den, kdy jeho manželka zmizela, neopustil doktor Phipps domov.“

			„Jak se projevuje von Willebrandova choroba?“ zeptala se Robin.

			„Poruchou srážlivosti krve. Vyhledal jsem si to. Gupta si to pamatoval špatně: domníval se, že Roy je hemofilik.

			Existují tři druhy von Willebrandovy choroby,“ pokračoval Strike. „Při prvním typu trvá jen o trochu déle, než vznikne krevní sraženina, ale člověk při něm není upoutaný na lůžko a dál je schopný řídit auto. Předpokládám, že Roy Phipps trpí třetím typem, který bývá stejně vážný jako hemofilie a na lůžko ho na nějakou dobu upoutat může. To ale budeme muset prověřit.

			Každopádně,“ dodal Strike a otočil na další stránku, „tady je Talbotův zápis jeho rozhovoru s Royem Phippsem.“

			„Panebože,“ pronesla Robin tiše.

			Stránka byla zaplněná drobným šikmým rukopisem, ale nejvýraznější rys celého záznamu představovaly hvězdičky, které přes něj Talbot nakreslil.

			„Vidíš to tady?“ zeptal se jí Strike a přejel ukazováčkem po seznamu dat, jež byla uprostřed čmáranic sotva rozeznatelná. „To jsou data únosů a pokusů o únos, které provedl Essexský řezník.

			Talbot ztrácí zájem přibližně v půlce seznamu, podívej. U šestadvacátého srpna 1971, což je den, kdy se Creed pokusil unést Peggy Hiskettovou, byl Roy schopný prokázat, že trávili s Margot dovolenou ve Francii.

			Takže to podle Talbota úplně stačilo. Jestliže se Roy nepokusil unést Peggy Hiskettovou, nebyl Essexský řezník, a jestliže nebyl Essexský řezník, nemohl mít cokoli společného s Margotiným zmizením.

			Ale na konci toho Talbotova seznamu dat je jedna zvláštní věc. Všechna odkazují k nějaké Creedově činnosti, až na to poslední. Talbot si zakroužkoval sedmadvacátého prosince, ovšem bez označení roku. Nemám ponětí, proč se zajímal zrovna o sedmadvacátého prosince.“

			„Ani proč celou tu zprávu vymaloval jako Vincent van Gogh?“

			„Ty hvězdičky? Jo, ty se vyskytují ve všech Talbotových poznámkách. Je to strašně divné. A teď se podívejme,“ pokračoval Strike, „jak by takové hlášení mělo vypadat.“

			Otočil stránku a objevily se čtyři listy pečlivého strojopisného hlášení s dvojitým řádkováním, které s Royem Phippsem sepsal inspektor Lawson a které hematolog na poslední stránce náležitě podepsal.

			„Nemusíš to teď celé číst,“ řekl Strike. „Drží se v podstatě toho, že byl celý den upoutaný na lůžko, jak dosvědčily uklízečka i chůva.

			Ale teď se dostáváme k Wilmě Baylissové, která u Phippsových pracovala jako uklízečka. Náhodou uklízela i v ordinaci U Svatého Jana. Zbytek ordinace v té době nevěděl, že si soukromě přivydělává u Margot a Roye. Gupta mi řekl, že se domnívá, že Margot možná dodávala Wilmě odvahu, aby opustila svého manžela, a když jí poskytla nějakou práci navíc, mohlo to být součástí takového plánu.“

			„Proč by chtěla, aby Wilma opustila manžela?“

			„Jsem rád, že se na to ptáš,“ řekl Strike a předložil jí další papír s malým okopírovaným výstřižkem z novin, ke kterému sám svým ježatým, špatně čitelným rukopisem připsal datum: 6. listopadu 1972.

			Odsouzený násilník

			Jules Bayliss (36) z Leather Lane v Clerkenwellu byl dnes odsouzen trestním tribunálem příslušného londýnského soudu k pěti letům vězení za dvojnásobné znásilnění. Bayliss, který si již dříve odpykal dvouletý trest v Brixtonu za napadení s přitěžujícími okolnostmi, žádal zproštění viny.

			„Aha,“ odtušila Robin. „Už to chápu.“

			Opět se napila vína.

			„Je dost legrační,“ řekla, ale neznělo to pobaveně, „že i Creed dostal za své druhé znásilnění pět let. Když ho propustili, začal ženy kromě znásilňování i zabíjet.“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Já vím.“

			Už podruhé ho napadlo, že se ozve a Robin doporučí, aby už Démona z Paradise Parku nečetla dál, ale rozhodl se to nedělat.

			„Zatím se mi nepodařilo vypátrat, co se s Julesem Baylissem stalo,“ řekl, „a policejní záznamy o něm jsou neúplné, takže si nejsem jistý, jestli byl ještě v base, když Margot unesli.

			Pro nás je relevantní, že Wilma vyprávěla Lawsonovi něco jiného než Talbotovi – přestože ona sama tvrdí, že Talbotovi ve skutečnosti všechno řekla a on to jen nedal do záznamu, což je možné, protože jak vidíš, jeho poznámky mají k dokonalosti daleko.

			V každém případě Lawsonovi mimo jiné sdělila, že v den, kdy Margot zmizela, umývala z koberce v pokoji pro hosty krev. Dále mu řekla, že viděla, jak se Roy v den, kdy měl být údajně upoutaný na lůžko, prochází po zahradě. Rovněž v rozhovoru s Lawsonem připustila, že ve skutečnosti neviděla Roye ten den ležet v posteli, ale slyšela ho, jak v ložnici mluví.“

			„To jsou… podstatné rozdíly ve výpovědi.“

			„Jak říkám, Wilma tvrdí, že ona svou výpověď nijak nezměnila, Talbot ji prostě patřičně nezaznamenal. Ale zdá se, že Lawson kvůli tomu na Wilmu vyvíjel velký tlak, a na základě toho, co mu řekla, pak znovu vyslýchal Roye. Nicméně Royovo alibi stále potvrzovala chůva Cynthia, která byla ochotná odpřisáhnout, že celý den proležel, protože mu pravidelně nosila do ložnice čaj.

			Já vím,“ dodal v odpověď na Robinino povytažené obočí. „Lawson podle všeho přemýšlel podobně oplzle jako my. Chtěl od Phippse vědět, jaká přesně je povaha jeho vztahu se Cynthií, což Phippse rozzuřilo k nepříčetnosti. Upozorňoval, že Cynthia je o dvanáct let mladší, a navíc jeho příbuzná.“

			V tu chvíli blesklo Strikovi i Robin hlavou, že je dva od sebe dělí deset let. Oba však tu nechtěnou a nesouvisející myšlenku potlačili.

			„Podle Roye by věkový rozdíl a pokrevní příbuznost měly u všech slušných lidí znamenat, že si na vztah mezi sebou zakážou byť jen pomyslet. Jak ale víme, o sedm let později se mu tyto skrupule podařilo překonat.

			Lawson Roye vyslýchal i kvůli tomu, že Margot zašla tři týdny před smrtí na skleničku se svým bývalým milencem. Jak Talbot pospíchal, aby Roye zprostil podezření, nevěnoval příliš pozornosti výpovědi Oonagh Kennedyové…“

			„To je ta kamarádka, se kterou se tady měla Margot setkat?“ skočila mu do řeči Robin.

			„Přesně tak. Oonagh řekla Talbotovi i Lawsonovi, že když Roy zjistil, že Margot zašla na skleničku se svým někdejším přítelem, pěkně zuřil a v době, kdy Margot zmizela, spolu nemluvili.

			Podle Lawsonových poznámek se Royovi nelíbilo, že se něco takového vynáší na světlo…“

			„Těžko se mu divit…“

			„… a byl kvůli tomu dost agresivní. Avšak po rozhovoru s Royovými ošetřujícími lékaři Lawsona uspokojilo zjištění, že Roy po pádu na nemocničním parkovišti opravdu silně krvácel a bylo by pro něho prakticky nemožné, aby ten večer odjel autem do Clerkenwellu, natož aby zabil nebo unesl svou ženu.“

			„Mohl si někoho najmout,“ navrhla Robin.

			„Zkontrolovali jeho bankovní účty a nepodařilo se jim najít žádné podezřelé transakce, což samozřejmě neznamená, že by k tomu nemohl najít nějaký jiný způsob. Je to hematolog; určitě mu to pálí.“

			Strike si opět přihnul ze sklenice piva.

			„Takže to bychom měli manžela,“ řekl a otočil čtyři stránky Royovy výpovědi. „A teď ta stará láska.“

			„Panebože,“ vyhrkla Robin, když se zadívala na další fotografii z novinového výstřižku.

			Husté vlnité vlasy sahaly muži hluboko pod ramena. Bez úsměvu a s rukama opřenýma o úzké boky stál u obrazu, který zřejmě znázorňoval propletená těla milenců. Košili si nechal rozepnutou téměř až k pupku a džíny měl přiléhavé a obtažené v rozkroku, zato neobyčejně široké u kotníků.

			„Myslel jsem si, že se ti bude líbit,“ řekl Strike a zašklebil se nad Robininou reakcí. „To je Paul Satchwell, malíř, i když podle toho, co jsem se o něm dozvěděl, nijak velký intelektuál. Když ho objevili novináři, zrovna navrhoval nástěnnou malbu pro jeden noční klub. Je to Margotin bývalý milenec.“

			„Tak to jsem o ní docela ztratila mínění,“ zamumlala Robin.

			„Nebuď na ni tak přísná. Seznámila se s ním, když pracovala jako servírka v Playboy klubu, bylo jí tedy nějakých devatenáct dvacet let. On byl o šest let starší a pravděpodobně působil jako vrchol sofistikovanosti.“

			„V téhle košili?“

			„To je propagační fotografie pro jeho výstavu,“ řekl Strike. „Stojí to v popisku pod ní. Ve všedním životě zřejmě nedával na odiv tolik chlupů. Možnost, že by s tím mohl mít něco společného bývalý milenec, novináře docela zaujala, a co si budeme nalhávat, chlap, který vypadá takhle, je pro bulvár požehnáním.“

			Strike nalistoval další příklad Talbotových chaotických poznámek, které byly podobně jako v prvním případě celé pokryté pěticípými hvězdičkami a obsahovaly stejný seznam dat s naškrábanými poznámkami.

			„Jak vidíš, Talbot nezačal žádným obyčejným a všedním dotazem jako třeba: ‚Kde jste byl ve tři čtvrtě na šest v ten večer, kdy Margot zmizela?‘ Šel přímo k datům spojeným s Essexským řezníkem, a když mu Satchwell řekl, že jedenáctého září, kdy byla unesena Susan Meyerová, slavil kamarádovy třicátiny, Talbot mu v podstatě přestal pokládat další otázky. Tady dole ale opět máme zakroužkované datum, které nijak nesouvisí s Creedem, a vedle něho obrovský křížek. Tentokrát je to šestnáctého dubna.“

			„Kde Satchwell bydlel v době, kdy Margot zmizela?“

			„V Camdenu,“ odpověděl Strike a obrátil stránku, aby opět odhalil obyčejnou, na stroji psanou výpověď. „Tady to máš černé na bílém, podívej, stojí to ve výpovědi, kterou poskytl Lawsonovi. Od Clerkenwellu to není zas tak daleko.

			Satchwell Lawsonovi vysvětlil, že se po osmileté pauze potkali s Margot náhodou na ulici a rozhodli se zajít na skleničku, aby probrali, co je nového. Mluvil o tom s Lawsonem docela otevřeně, patrně proto, že věděl, že Oonagh nebo Roy už o tom na policii vypovídali. Dokonce Lawsonovi sdělil, že by se nebránil začít si s Margot znovu, což už působí trochu moc vstřícně, i když tím chtěl pravděpodobně jen naznačit, že nemá co skrývat. Prohlásil, že s Margot, která byla mnohem mladší, měli nestálý vztah po dobu dvou let a že ho Margot definitivně ukončila, když se seznámila s Royem.

			Satchwellovo alibi se prověřovalo. Řekl Lawsonovi, že byl ten den, kdy Margot zmizela, skoro celé odpoledne sám ve svém ateliéru, který měl rovněž v Camdenu, ale kolem páté zde měl jeden telefonát. Pevné linky člověk neobelstí tak snadno jako mobily, když se snaží vybudovat si alibi. Satchwell jedl o půl šesté v místní kavárně, kde ho znali, a svědci se shodli, že ho tam viděli. Potom šel domů, aby se převlékl, a potom se kolem osmé sešel s kamarády v hospodě. Lidé, o kterých tvrdil, že byli s ním, to všechno potvrdili a Lawsona to přesvědčilo, že Satchwell je mimo podezření.

			Což nás vede ke třetímu a musím připustit, že nejslibnějšímu podezřelému – pořád neberu v potaz Dennise Creeda. Toto,“ řekl Strike a přesunul Satchwellovu výpověď z již značně zmenšené hromady papírů, „je Steve Douthwaite.“

			Jestliže by Roy Phipps mohl ztělesňovat představu nenápaditého castingového režiséra o citlivém básníku a Paul Satchwell zase přesný obraz rockové hvězdy sedmdesátých let, Steva Douthwaita by mohli bez váhání angažovat do role oraženého mladíka sršícího ironickými poznámkami, sebevědomého a namyšleného kluka z dělnického prostředí. Měl tmavé korálkovité oči, nakažlivý úsměv a střapatým účesem „na debila“ připomněl Robin mladíky vyobrazené na starém LP skupiny Bay City Rollers, pro které měla Robinina matka k pobavení svých dětí dodnes značnou slabost. Dothwaite držel v jedné ruce sklenici piva a druhou paží objímal kolem ramen muže, kterého z fotografie někdo odstřihl, ale jehož oblek vypadal podobně jako ten Douthwaitův lacině, zmačkaně a ošoupaně. Douthwaite si uvolnil širokou kravatu a rozepnul vrchní knoflíček na košili, takže odhalil řetízek na krku.

			Obchodník a „seladon“ hledaný kvůli pohřešované lékařce

			Policie se snaží vypátrat místo pobytu prodejce dvojitých skel Steva Douthwaita, který zmizel po rutinním výslechu ohledně pohřešované lékařky Margot Bamboroughové (29).

			Douthwaite (28) odešel ze svého zaměstnání, opustil svůj byt v Percival Street v Clerkenwellu a nezanechal žádnou adresu k přeposílání pošty.

			V lékařské ambulanci vzbudil Douthwaite podezření jako bývalý pacient pohřešované, jelikož pohlednou blond lékařku často navštěvoval v její ordinaci. Obchodníkovi přátelé ho popisují jako „vemlouvavého“ a nevěří, že by trpěl závažnými zdravotními problémy. Douthwaite zřejmě posílal doktorce Bamboroughové dárky.

			Douthwaite, který byl vychován v náhradní pěstounské péči, se svým přátelům neozval od sedmého února. Policie údajně prohledala po Douthwaitovu zmizení jeho bydliště.

			Tragická aféra

			„Způsobil tady spoustu nepříjemností a hodně zlé krve,“ tvrdí jeden ze spolupracovníků z firmy Diamond Double Glazing, specializované na prodej a osazování dvojitých skel, který si nepřeje být jmenován. „Skutečný donchuán. Měl pletky s cizí manželkou. Ta se nakonec předávkovala a děti zůstaly bez mámy. Upřímně řečeno, nikomu nebylo líto, když se Douthwaite vypařil. Byli jsme rádi, že zmizel. Zajímal ho jen chlast a holky a v práci žádná sláva.“

			Lékařka by byla „výzva“

			Na dotaz, jaký vztah měl podle jeho názoru Douthwaite s pohřešovanou lékařkou, odpověděl jeho spolupracovník:

			„Steve běhá za každou sukní, o nic jiného se nezajímá. Jak ho znám, doktorka pro něho určitě představovala výzvu.“

			Policie usiluje o nový Douthwaitův výslech a apeluje na veřejnost, aby se přihlásili ti, kteří by mohli znát místo Douthwaitova pobytu.

			Když Robin dočetla, Strike, který právě dopil, se nabídl:

			„Nechceš další sklenku?“

			„Teď je to na mě,“ řekla Robin.

			Šla k baru, kde čekala pod zavěšenými lebkami a falešnými pavučinami. Barman si namaloval obličej do podoby Frankensteinova monstra. Robin objednávala pití roztržitě, pořád musela myslet na článek o Douthwaitovi.

			„Ten článek prostě není fér,“ řekla, když se vrátila ke Strikovi s čerstvě natočeným pivem, vínem a dvěma sáčky chipsů.

			„Povídej.“

			„Lidi se nemusejí nezbytně svěřovat kolegům se svými zdravotními problémy. Třeba Douthwaite skutečně připadal svým kamarádům v pohodě, když spolu seděli v hospodě. To ale neznamená, že s ním bylo všechno v pořádku. Třeba byl nemocný duševně.“

			„Není to poprvé,“ řekl Strike, „co jsi uhodila hřebíček na hlavičku.“

			Prolistoval zbylou hromádku okopírovaných listů a vytáhl další dokument psaný rukou, tentokrát mnohem upravenějším rukopisem, než byl ten Talbotův, a zcela prostý bezmyšlenkovitých čmáranic a nahodilých dat. Už předtím, než Strike promluvil, Robin podvědomě tušila, že to ladné, zaoblené písmo patří Margot Bamboroughové.

			„Kopie Douthwaitovy zdravotní dokumentace,“ řekl Strike. „Policie ji získala. ‚Bolesti hlavy, žaludeční nevolnost, úbytek na váze, palpitace, nutkání ke zvracení, noční můry, spánkové obtíže‘,“ předčítal Strike. „Margotin závěr při čtvrté návštěvě – vidíš to tady? – zní ‚obtíže způsobené osobnostním nastavením i vztahy v zaměstnání, při nadměrném zatížení vykazuje úzkostné stavy‘.“

			„Jistě, jeho vdaná přítelkyně spáchala sebevraždu,“ podotkla Robin. „Řekla bych, že to kromě psychopata vykolejí každého, ne?“

			Strikovými myšlenkami se jako stín mihla Charlotte.

			„Jo, to asi jo. Podívej se taky sem. Krátce před první návštěvou u Margot se stal obětí fyzického napadení. ‚Pohmožděniny, zlomené žebro.‘ Vidím to na vzteklého, ovdovělého a zhrzeného manžela.“

			„Ale podle těch novin to vypadá, jako by Margot přímo pronásledoval.“

			„No,“ prohlásil Strike a poklepal na fotokopii Douthwaitovy zdravotní dokumentace, „těch návštěv tady je celá hromada. Chodil k ní i třikrát týdně. Byl úzkostný, cítil se provinile a odstrčeně, pravděpodobně nečekal, že to jeho povyražení skončí smrtí té ženy. A teď je tady pohledná lékařka, která ho neodsuzuje, ale naopak mu poskytuje laskavou podporu. Nemyslím si, že by bylo úplně mimo, kdybychom se domnívali, že k ní začal cítit jistou náklonnost.

			A podívej se na tohle,“ pokračoval Strike a odložil zdravotní dokumentaci, aby Robin ukázal další svědecké výpovědi přepsané na stroji. „Ty jsou od Dorothy a Glorie, obě potvrdily, že naposled, když navštívil Margot, vyšel Douthwaite z její ordinace v poněkud… tady třeba Dorothy uvádí,“ řekl a začal nahlas předčítat: „ ‚Sledovala jsem pana Douthwaita, jak odchází z ordinace doktorky Bamboroughové, a všimla jsem si, že vypadá, jako by utrpěl nějaký šok. Myslím, že vypadal i rozhněvaně a zdeptaně. Když odcházel, zakopl v čekárně o autíčko jednoho chlapečka a hlasitě zaklel. Působil rozrušeně, jako by nevnímal své okolí.‘ A Gloria,“ řekl Strike a otočil stránku, „k tomu dodává: ‚Pamatuji si, že pan Douthwaite odešel, protože vynadal malému chlapci v čekárně. Vypadal, jako by se právě dozvěděl nějakou špatnou zprávu. Napadlo mě, že působí ustrašeným a rozčileným dojmem.‘

			V Margotině zápisu o posledním Douthwaitově vyšetření se nic zvláštního nezmiňuje, jen stále tytéž symptomy související s nadměrným stresem,“ pokračoval Strike a vrátil se zpátky ke zdravotní dokumentaci, „takže mu v té chvíli rozhodně neoznámila nějakou život ohrožující diagnózu. Lawson se dohadoval, že mohla mít pocit, že k ní Douthwaite nepřiměřeně tíhne, a řekla mu, že ji musí přestat připravovat o drahocenný čas, který by měla věnovat jiným pacientům, což Douthwaite jistě slyšel nerad. Možná sám sebe přesvědčil, že Margot jeho city opětuje. Ze všech důkazů je zřejmé, že se v té době nacházel v křehkém duševním stavu.

			Čtyři dny po poslední Douthwaitově návštěvě Margot každopádně zmizí. Jelikož Talbot dostal z ordinace tip na pacienta, který měl Margot zřejmě raději, než by bylo zdrávo, zavolal si Douthwaita k výslechu. A jdeme na to.“

			Strike opět vytáhl hvězdičkami počmáraný list vložený mezi stránkami psanými na stroji.

			„Jako obvykle začíná Talbot výslech tím, že probírá data spojená s Creedem. Problém je, že Douthwaite si podle všeho nepamatuje, co v ty dny dělal.“

			„Jestliže už byl nemocný a ve stresu…“ ozvala se Robin.

			„Přesně tak,“ řekl Strike. „Když tě vyslýchá policista, který se domnívá, že bys mohl být Essexský řezník, asi se ti moc neuleví, že ne?

			A podívej se na tohle, Talbot opět přidává jedno nahodilé datum: jednadvacátého února. Tady ale udělá ještě jinou věc. Říká ti něco tohle?“

			Robin si vzala od Strika list a zkoumala poslední tři řádky zápisu.

			[image: ]

			„Pitmanův těsnopis,“ řekla Robin.

			„Dokážeš to přečíst?“

			„Ne. Trochu znám Teeline. Pitmana jsem se nikdy neučila. Pat ho ale umí.“

			„Chceš snad říct, že by pro jednou mohla být užitečná?“

			„Jdi někam, Striku,“ odsekla Robin naštvaně. „Jestli se chceš vrátit k brigádnicím, tak dobře, ale mně se líbí, že dostávám vzkazy přesně a spolehlivě a vím, že svazky jsou aktuální.“

			Pořídila telefonem fotografii a poslala ji Pat spolu s žádostí o překlad. Strike mezitím uvažoval nad tím, že ho Robin nikdy dřív neoslovila „Striku“, když na něho byla naštvaná. Z nějakého zvráceného důvodu mu to znělo důvěrněji, než když mu říkala křestním jménem. Docela se mu to líbilo.

			„Omlouvám se, že jsem se do Pat navezl,“ řekl.

			„Už jsem ti řekla, abys s tím šel někam,“ prohlásila Robin a nepodařilo se jí potlačit úsměv. „Co o Douthwaitovi soudil Lawson?“

			„Když se ho pokusil vyslechnout a zjistil, že opustil byt i zaměstnání, aniž zanechal novou poštovní adresu, začal se o něho pochopitelně zajímat víc. Proto to oznámení v novinách. Snažili se ho najít.“

			„A zafungovalo to?“ zeptala se Robin, která se pustila do chipsů.

			„Zafungovalo. Douthwaite se objevil na policejní stanici ve Waltham Forest den poté, co zveřejnili článek o ‚seladonovi‘, zřejmě se vyděsil, že mu u dveří brzy zazvoní novináři z Fleet Street a policisti ze Scotland Yardu. Řekl jim, že je nezaměstnaný a bydlí v garsonce. Místní policisté zavolali Lawsona, který ho okamžitě přijel vyslechnout.

			Tady je celý záznam výpovědi,“ pokračoval Strike a přistrčil Robin několik z posledních stránek, které s sebou přinesl. „Celé to zapsal Lawson: ‚vypadá vyděšeně‘ – ‚vyhýbavý‘ – ‚nervózní‘ – ‚zpocený‘ – a alibi nemá dobré. Douthwaite tvrdí, že v den, kdy Margot zmizela, si byl odpoledne hledat nový byt.“

			„On tvrdí, že si hledal nové bydlení už v době, kdy zmizela?“

			„Náhodička, co? Akorát že při detailnějším výslechu nedokázal říct, které byty navštívil, ani uvést jméno někoho, kdo by si vzpomněl, že se s ním viděl. Nakonec Lawsonovi sdělil, že jeho hledání bytu spočívalo v tom, že seděl v místní kavárně a zatrhával si inzeráty v novinách. Potíž je, že nikdo z kavárny si tam na Douthwaita nepamatuje.

			Tvrdil, že se přestěhoval do Waltham Forest, protože se mu s Clerkenwellem pojily nepříjemné vzpomínky, potom co ho Talbot vyslýchal a naznačil mu, že je podezřelý. A že po tom románku s kolegovou manželkou, která pak spáchala sebevraždu, se v práci stejně necítil dobře.“

			„Tak to bych mu klidně věřila,“ podotkla Robin.

			„Lawson ho vyslýchal ještě dvakrát, ale nic dalšího už z něho nedostal. Ke třetímu výslechu se Douthwaite dostavil s právním zástupcem. V tu chvíli se Lawson stáhl. Koneckonců na Douthwaita nic neměli, třebaže ho podezírali nejvíc ze všech vyslýchaných. A bylo – docela – dobře možné, že si ho v kavárně nikdo nevšiml zkrátka proto, že šlo o rušné místo.“

			Do hospody vešla skupina pijáků v halloweenských kostýmech, rozchechtaných a podle všeho už značně pod vlivem. Robin si povšimla, že Strike automaticky vrhl pohled na mladou blondýnku v latexové uniformě zdravotní sestřičky.

			„Takže to je všechno?“ zeptala se.

			„Skoro,“ řekl Strike, „ale jsem v pokušení ti nic dalšího neukazovat.“

			„Proč ne?“

			„Protože si myslím, že když ti to ukážu, ještě to posílí tu tvou posedlost posvátnými místy.“

			„Já nejsem…“

			„Tak dobře, ale než se na to podíváš, jen si připomeň, že vraždy a případy pohřešovaných vždycky přitahují cvoky, jo?“

			„Fajn,“ řekla Robin. „Tak mi to ukaž.“

			Strike obrátil list papíru. Byla to fotokopie té nejlacinější podoby anonymního vzkazu – s písmeny vystřiženými z časopisů.
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			„Další maltézský kříž,“ poznamenala Robin.

			„Jasně. Tohle přišlo na Scotland Yard v roce 1985 přímo Lawsonovi, jenže ten už byl tehdy v důchodu. V obálce nic jiného nebylo.“

			Robin si povzdychla a opřela se o opěradlo židle.

			„Zjevně cvok,“ ulevil si Strike, zatímco sklepával své fotokopie novinových článků a výpovědí zpátky na hromádku, kterou zase sroloval. „Kdybys opravdu věděla, kde je ta mrtvola pohřbená, tak bys snad sakra přiložila nějakou mapu.“

			Táhlo už na šestou, blížila se doba, kdy jedna lékařka kdysi dávno opustila ordinaci a nikdo už ji nikdy nespatřil. Matná okna hospody měla inkoustově modrou barvu. U baru se blondýnka v latexové uniformě chichotala čemusi, co jí povídal muž oblečený jako Joker.

			„Šla už pozdě, rozumíš…“ řekla Robin a pohlédla na papíry odložené vedla Strikova piva, „silně pršelo…“

			„Pokračuj,“ pobídl ji Strike, protože byl zvědavý, jestli se chystá říct přesně totéž, o čem přemýšlí on sám.

			„Její kamarádka tady na ni čeká sama. Margot má zpoždění. Chtěla by se sem dostat co nejrychleji. Nejjednodušším, nejpravděpodobnějším vysvětlením, které mě napadá, je, že jí někdo nabídl odvoz. Auto zastaví…“

			„Nebo dodávka,“ přerušil ji Strike. Robin opravdu dospěla ke stejnému závěru jako on. „Někdo, koho znala…“

			„Nebo někdo, kdo vypadal neškodně. Postarší muž…“

			„Nebo někdo, koho považovala za ženu.“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Robin.

			Otočila ke Strikovi posmutnělou tvář.

			„To je ono. Buď řidiče znala, nebo ten cizí člověk vypadal neškodně.“

			„A kdo by si něco takového pamatoval?“ nadhodil Strike. „Měla na sobě nevýrazný kabát, držela deštník. Auto zastaví. Ona se skloní k okénku, potom nastoupí. Bez boje. Bez konfliktu. Auto odjíždí.“

			„A pouze řidič bude vědět, co se stalo dál,“ řekla Robin.

			Zazvonil jí mobil: byla to Pat Chaunceyová.

			„Tohle dělá vždycky,“ podotkl Strike. „Pošleš jí esemesku, a ona nikdy neodpoví esemeskou, pokaždé volá…“

			„Záleží na tom?“ řekla Robin popuzeně a hovor přijala.

			„Ahoj, Pat. Promiň, že tě obtěžuju mimo pracovní dobu. Dostala jsi moji zprávu?“

			„Jo,“ zaskřehotala Pat. „Kde jsi k tomu přišla?“

			„Je to z jednoho starého policejního spisu. Umíš to přeložit?“

			„Jo,“ odpověděla Pat, „ale žádný velký smysl to nedává.“

			„Počkej chvilku, Pat, chci, aby to slyšel i Cormoran,“ řekla Robin a přepnula telefon na hlasitý odposlech.

			„Už?“ ozval se Patin sípavý hlas.

			„Ano,“ potvrdila Robin. Strike vytáhl pero a obrátil svůj svazek papírů, aby mohl psát na prázdnou stránku.

			„Takže tam stojí: ‚A to je poslední z nich, čárka, dvanáctý, čárka, a kruh se uzavře při nalezení desátého, čárka‘ – a pak je tu slovo, které nedokážu přečíst, nemyslím si, že by to byl korektní Pitman – a po něm další slovo, které foneticky zní Ba–fo–met, tečka. Následuje nová věta: ‚Přepsat do skutečné knihy.‘  “

			„Bafomet,“ opakoval Strike.

			„Jo,“ přisvědčila Pat.

			„To je jméno,“ řekl Strike. „Bafomet je okultní modla.“

			„No, tak to tady každopádně stojí,“ prohlásila Pat věcně.

			Robin jí poděkovala a hovor ukončila.

			„ ‚A to je poslední z nich, dvanáctý, a kruh se uzavře při nalezení desátého – neznámé slovo – Bafomet. Přepsat do skutečné knihy,‘ “ přečetl Strike znovu.

			„Jak ses dozvěděl o Bafometovi?“ zeptala se Robin.

			„Whittaker se o podobný sračky zajímal.“

			„Aha,“ odtušila Robin.

			Whittaker byl poslední milenec Strikovy matky, muž, který ji podle Strikova přesvědčení předávkoval a zabil.

			„Měl výtisk Satanské bible,“ dodal Strike. „Byl v ní obrázek Bafometovy hlavy v penta- do prdele,“ řekl a rychle listoval volnými stránkami, aby našel jednu z těch, na něž Talbot nakreslil spoustu pěticípých hvězd. Chvíli se na list papíru mračil a pak vzhlédl k Robin.

			„Nemyslím si, že to jsou hvězdy. Jsou to pentagramy.“
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			Kde staré rány pořád zůstávaly…

			Edmund Spenser: Královna víl

			V druhém listopadovém týdnu Joanina chemoterapie způsobila, že jí nebezpečně poklesla hladina bílých krvinek a musela být hospitalizována. Strike předal Robin řízení agentury, Lucy zanechala své tři syny v manželově péči a oba pospíchali zpátky do Cornwallu.

			Strikova aktuální absence se kryla s pravidelným měsíčním setkáním týmu, které tak Robin poprvé vedla sama jako nejmladší a s velkou pravděpodobností také nejméně zkušený vyšetřovatel agentury, a také jako jediná žena.

			Robin si nebyla jistá, jestli si to jenom nenamlouvá, ale připadalo jí, že Hutchins a Morris, dva bývalí policisté, vznášejí poněkud více námitek ohledně rozpisu služeb na příští měsíc i ohledně postupů, které by měli dodržovat při sledování Vyčůránka, než by se odvážili ve Strikově přítomnosti. Podle Robinina názoru byla poslední dobou Vyčůránkova osobní asistentka nepřiměřeně opečovávaná na náklady agentury, aniž třeba jen slovem naznačila, jakým způsobem by mohl její šéf držet v šachu svého výkonného ředitele, a tak by se jí měli jako možného zdroje informací do budoucna vzdát. Rozhodla, že Morris by se s ní měl naposled sejít, aby záležitost ukončil, rozptýlil případné podezření ohledně toho, co měl vlastně za lubem, a pak by měl podle Robin nastat čas k infiltraci Vyčůránkových společenských kontaktů s cílem získat informace přímo od muže, jehož sledují. Barclay byl jediný ze subdodavatelů, který s Robin souhlasil a podpořil ji, když trvala na tom, aby Morris nechal Vyčůránkovu osobní asistentku na pokoji. Robin si samozřejmě dobře uvědomovala, že s Barclayem spolu kdysi vykopávali mrtvolu, a to jsou věci, které umějí vytvořit skutečně pevné pouto.

			Vzpomínka na setkání týmu ji trápila ještě ve chvíli, když později seděla s nohama nataženýma na pohovce v bytě na Finborough Road, už v pyžamu a županu, a pracovala na notebooku. Jezevčík Wolfgang ležel stočený do klubíčka u jejích bosých nohou a zahříval je.

			Max byl venku. Minulý víkend zničehonic oznámil, že se bojí, že se nebezpečně přiblížil změně z „introverta“ na „poustevníka“, a přijal pozvání na večeři s několika kamarády z hereckého prostředí, i když při odchodu se s ní loučil dost zahořkle: „Všichni mě budou litovat, ale myslím, že si to ve skutečnosti užijí.“ Robin vzala v jedenáct Wolfganga na rychlou procházku kolem bloku, ale jinak strávila večer na případu Bamboroughová, k němuž se nedostala za celou dobu, co byl Strike v St Mawes, protože ji zcela zaměstnávaly ostatní čtyři živé případy v agendě agentury.

			Robin se nikam nedostala od svého narozeninového večírku s Ilsou a Vanessou, který neproběhl zdaleka tak příjemně, jak si představovala. Hovor se točil výhradně kolem vztahů, protože když Vanessa přišla, měla na prsteníčku zbrusu nový zásnubní prstýnek. Od té doby Robin využívala pracovní vytížení během Strikovy nepřítomnosti jako výmluvu, aby se mohla večerním schůzkám s oběma svými kamarádkami vyhnout. Na slova její sestřenice Katie – jako bys jela v protisměru proti nám ostatním – se nedalo zapomenout, ale pravda byla, že Robin nechtěla postávat u barového pultu a nechat se Ilsou a Vanessou pobízet, ať zareaguje na dvoření nějakého vlezlého chlápka Morrisova typu s plnou pusou keců a nepovedených vtipů.

			Se Strikem si mezi sebou rozdělili lidi, které chtěli v případu Bamboroughová dohledat a znovu si s nimi promluvit. Robin už bohužel věděla, že přinejmenším čtyři z jí přidělených osob zemřely a vyslechnout je již nepůjde.

			Po pečlivém porovnání starých záznamů se Robin podařilo identifikovat Willyho Lomaxe, který dlouhou dobu pracoval jako kostelník u Svatého Jakuba v Clerkenwellu. Zemřel v roce 1989 a Robin se doposud nepovedlo najít ani jednoho ověřeného příbuzného.

			Albert Shimmings, květinář, který možná řídil ten večer, kdy Margot zmizela, dodávku uhánějící nedovolenou rychlostí Clerkenwellem, rovněž zemřel, ale Robin napsala e-maily dvěma mužům, o nichž se domnívala, že by měli být jeho syny. Upřímně doufala, že je identifikovala správně, jinak by pojišťovák i učitel v autoškole obdrželi opravdu mimořádně matoucí vzkaz. Ani jeden z nich doposud na její žádost o rozhovor neodpověděl.

			Wilma Baylissová, bývalá uklízečka v ambulanci, zemřela v roce 2003. Matka dvou synů a tří dcer se s Julesem Baylissem rozvedla v roce 1975. V době, kdy zemřela, nepracovala jako uklízečka, nýbrž jako sociální pracovnice a vychovala rodinu, která toho dokázala víc než dost. Z jejich dětí vyrostli architekt, záchranář, učitelka, další sociální pracovnice a radní za labouristickou stranu. Jeden ze synů žil dnes v Německu, ale Robin ho přesto zahrnula do e-mailů a facebookových vzkazů, které všem pěti potomkům rozeslala. Ani tady doposud nepřišla žádná odpověď.

			Dorothy Oakdenové, sekretářce ambulance, bylo jednadevadesát let, když zemřela v pečovatelském domě v severním Londýně. Carla, její jediné dítě, se Robin zatím vystopovat nepodařilo.

			Naopak Margotin bývalý milenec Paul Satchwell a recepční Gloria Contiová se shodně projevovali zvláštní nepolapitelností. Robin se zpočátku ulevilo, když ani u jednoho z nich nenašla úmrtní list, ale ani po pročesání telefonních seznamů, záznamů ze sčítání lidu, rozsudků místních soudů, oddacích listů a rozvodových rozhodnutí, novinových archivů, sociálních sítí a seznamů zaměstnanců se Robin k ničemu nedopracovala. Jediné možné vysvětlení, k němuž dospěla, spočívalo ve změně jména (v Gloriině případě k tomu mohlo dojít sňatkem) nebo emigraci.

			Pokud šlo o Mandy Whiteovou, školačku, která tvrdila, že Margot zahlédla za oknem smáčeným deštěm, dalo se na internetu vyhledat takové množství Amand Whiteových přibližně odpovídajících věkem, že si Robin začínala zoufat, jestli se jí někdy tu pravou vůbec podaří najít. Tato linie vyšetřování ji obzvlášť frustrovala, zaprvé kvůli tomu, že Mandy už se téměř jistě nebude jmenovat Whiteová, a zadruhé Robin podobně jako před ní policie považovala za vysoce nepravděpodobné, že by Mandy mohla ten večer skutečně za oknem zahlédnout Margot.

			Když přezkoumala a vyloučila facebookové profily šesti dalších Amand Whiteových, Robin zívla, protáhla se a rozhodla se, že si zaslouží přestávku. Odložila notebook na stolek u zdi, opatrně zhoupla nohy z pohovky, aby nevyrušila Wolfganga, a přešla otevřeným prostorem, který zahrnoval kuchyni, jídelnu a obývací pokoj, aby si připravila jednu z nízkokalorických čokolád, přičemž se snažila samu sebe přesvědčit, že jde o lahůdku a potěšení, protože se pořád, i uprostřed tak dlouhého, sedavého období vyplněného sledováním, pokoušela dbát na štíhlou linii.

			Když vmíchávala nevábně vyhlížející prášek do vařící vody, závan tuberózy se prolnul s vůní syntetického karamelu. Navzdory koupeli se jí voňavka Fracas dál držela ve vlasech i na pyžamu. Ten parfém, rozhodla se s konečnou platností, představoval nákladný omyl. Žila v hustém oblaku květinové vůně, ve kterém nejen že každou chvíli hrozilo, že ji rozbolí hlava, ale také měla pocit, jako by na sobě měla v ostrém denním světle kožich a perlový náhrdelník.

			Když se Robin vrátila a znovu si vzala na klín notebook, rozezvonil se jí mobil, který ležel na pohovce vedle Wolfganga. Psa to vytrhlo ze spánku, naštval se a postavil se na artritické nohy. Robin ho zvedla a postavila na zem do bezpečí, než hovor přijala a ke svému zklamání zjistila, že to není Strike, ale Morris.

			„Ahoj, Saule.“

			Od polibku k narozeninám se Robin snažila držet si při jednání s Morrisem chladnější, profesionální odstup.

			„Čau, Robs. Říkalas, abych zavolal, když něco budu mít, i kdyby bylo pozdě.“

			„Ano, samozřejmě.“ Nikdy jsem ti ale nedovolila říkat mi „Robs“. „Co se stalo?“ zeptala se Robin a rozhlédla se po peru.

			„Dnes večer jsem Gemmu opil. To je ta Vyčůránkova asistentka, víš. Pod vlivem mi řekla, že podle ní Vyčůránek něco na svého šéfa má.“

			No tak to je vážně novinka, pomyslela si Robin a svého bezvýsledného hledání psací potřeby zanechala.

			„Proč si něco takového myslí?“

			„Očividně jí řekl něco ve smyslu: ‚No, mně telefon zvedne vždycky.‘ Nebo: ‚Vím, kde jsou všechny jeho mrtvoly pohřbený.‘ “

			Robin se mihl hlavou obraz maltézského kříže, ale hned se ho zbavila.

			„Jako z legrace,“ dodal Morris. „Tváří se, jako by si dělal legraci, ale Gemmu to přimělo k zamyšlení.“

			„Nic bližšího nicméně neví?“

			„Ne, ale poslyš, vážně, dej mi trochu víc času a já si myslím, že ji přesvědčím, aby si pro nás vzala odposlech. Nechci se nějak chvástat a honit si ego – to stejně nevyhoním –, ale ne, myslím to vážně,“ dodal, třebaže se Robin nezasmála, „prostě jsem ji pěkně rozdělal. Jen mi dej trochu víc času…“

			„Podívej, je mi líto, Saule, ale celé jsme to probrali v kanceláři,“ připomněla Robin Morrisovi a potlačila zívnutí, takže se jí oči zalily slzami. „Klient si nepřeje, abychom jakémukoli zaměstnanci sdělili, že něco vyšetřujeme, takže jí nemůžeme prozradit, kdo jsi. Nutit ji ke sledování vlastního šéfa znamená žádat po ní, aby riskovala ztrátu zaměstnání. Taky je tu riziko, že všechno praskne, pokud se mu rozhodne povědět, co se kolem něho děje.“

			„Jenže na druhou stranu, aniž bych se chtěl…“

			„Saule, jedna věc je, že se ti svěří, když je opilá,“ řekla Robin (proč ji neposlouchá? Donekonečna to rozebírali na setkání celého týmu). „Něco úplně jiného je požádat holku bez sebemenšího výcviku ve vyšetřovacích metodách, aby pro nás pracovala.“

			„Je do mě celá blázen, Robin,“ prohlásil Morris naléhavě. „Bylo by čiré šílenství ji nevyužít.“

			Robin náhle napadlo, jestli se Morris s onou dívkou nevyspal. Strike mu dal jasně na srozuměnou, že se nic takového nesmí stát. Zabořila se zpátky do pohovky. Všimla si, že její výtisk Démona z Paradise Parku celý zteplal od toho, jak na něm ležel jezevčík. Vyhnaný Wolfgang teď na Robin hleděl zpod jídelního stolu smutnýma, vyčítavýma očima starého člověka.

			„Saule, myslím, že je opravdu nejvyšší čas, aby případ převzal Hutchins a zjistil, co dokáže pořídit s Vyčůránkem samotným,“ trvala na svém Robin.

			„Tak dobře, ale než to rozhodnutí uděláme, nechej mě zavolat Strikovi a…“

			„Žádnýmu Strikovi volat nebudeš,“ utnula ho Robin a její vztek narůstal. „Jeho teta… sám má v Cornwallu dost svých starostí.“

			„Jsi sladká,“ prohlásil Morris a krátce se zasmál, „ale říkám ti, že Strike by určitě chtěl mít v tomhle poslední slovo…“

			„Přenechal řízení agentury mně,“ zdůraznila Robin a už to v ní vřelo, „a já ti říkám, že s tou holkou jsi už vyčerpal všechny možnosti. Neví nic užitečného a snažit se ji dotlačit někam dál by se mohlo obrátit proti agentuře. Žádám tě, abys toho okamžitě nechal, prosím. Zítra večer můžeš převzít Koresponďáka a já řeknu Andymu, aby začal pracovat na Vyčůránkovi.“

			Odmlčeli se.

			„Asi jsem tě trochu rozhodil, co?“ zeptal se Morris.

			„Ne, nerozhodil jsi mě,“ řekla Robin. Koneckonců „rozhodit“ není úplně totéž co „rozzuřit“.

			„Nechtěl jsem…“

			„Nic se nestalo, Saule. Jenom ti připomínám, na čem jsme se dohodli v kanceláři.“

			„Tak dobře,“ řekl. „Dobře. Ale poslouchej – slyšelas ten, jak šéf povídá sekretářce, že společnost má problémy?“

			„Ne,“ procedila Robin skrz zaťaté zuby.

			„Tak on jí povídá: ‚Budeme muset propouštět. A buď to uděláš ty, nebo to udělám sám.‘ A ona na to: ‚Tak to si to budeš muset udělat sám, protože mě bolí hlava.‘ “

			„Ha ha,“ řekla Robin. „Dobrou, Saule.“

			Proč jsem řekla „ha ha“? ptala se sama sebe vztekle, když odkládala mobil. Proč jsem mu prostě neřekla: „Přestaň mě obtěžovat pitomými vtipy“? Nebo proč jsem nemlčela?! A proč jsem se mu omlouvala, když jsem ho žádala, aby splnil to, na čem jsme se všichni dohodli při setkání v kanceláři? Proč si ho pouštím k tělu?

			Pomyslela na všechny ty chvíle, kdy se přetvařovala s Matthewem. Předstírané orgasmy nebyly ničím ve srovnání s okamžiky, kdy musela předstírat, že jí připadá zábavný a zajímavý při všech těch otřepaných žertících z ragbyového klubu, při historkách vymyšlených tak, aby v nich působil jako ten nejchytřejší nebo nejvtipnější člověk v místnosti. Proč to děláme? ptala se sama sebe a bezmyšlenkovitě vzala do ruky Démona z Paradise Parku. Proč se tak usilovně snažíme nevířit vodu, aby se oni cítili šťastně?

			Protože, napovídalo sedm přízračných černobílých tváří za podobiznou Dennise Creeda, mohou být zlí, Robin. Víš přece, jak zlí umějí být, máš ošklivou jizvu na paži i vzpomínku na tu gorilí masku.

			Věděla ale, že to není ten pravý důvod, proč se Morrisovi podvoluje, ne tak docela. Neočekávala, že by se z něho mohl stát surovec a násilník, kdyby se odmítla zasmát jeho stupidním vtipům. Ne, bylo v tom něco jiného. Jako jediná dívka v rodině se samými kluky byla Robin vychovávána k tomu – to věděla –, aby s ní byli všichni kolem spokojení, navzdory skutečnosti, že její matka byla svým způsobem feministka. Nikdo to neměl přímo v úmyslu, ale během terapie, kterou podstoupila po útoku, po němž jí na předloktí navždy zůstala hluboká jizva, si uvědomila, že jí v rodině přidělili roli „pohodového dítěte“, usmiřovatelky, která si na nic nestěžuje. Narodila se jen rok před Martinem, který byl pro Ellacottovy „problémovým dítětem“: nejroztěkanější, nejimpulzivnější a málo pečlivý syn, který studiu moc nedal a v osmadvaceti pořád bydlel u rodičů, bratr, s nímž toho měla nejméně společného. (Na druhou stranu byl Martin tím, kdo dal v její svatební den Matthewovi ránu pěstí do nosu, a když byla naposled doma na návštěvě, objala ho, poté co navrhl, že to udělá znovu, protože slyšel, jak Matthew komplikuje jejich rozvod.)

			Na okně za jídelním stolem se objevily flíčky ledových dešťových kapek. Wolfgang opět tvrdě usnul. Robin už nedokázala ani pomyslet na to, že by se dnes večer vrátila k procházení účtů dalších padesáti Amand Whiteových na sociálních sítích. Když brala do ruky Démona z Paradise Parku, zaváhala. Stanovila si pro sebe pravidlo (jelikož to byla dlouhá, strastiplná cesta, kterou musela ujít, než se dostala na své současné místo, a nechtěla ohrozit své aktuálně dobré duševního zdraví), že knížku nebude číst po setmění, nebo aspoň ne krátce před spaním. Koneckonců informace, které obsahovala, byly snadno dostupné on-line: nebylo nutné slyšet Creeda, jak vlastními slovy popisuje, co prováděl s každou ženou, kterou mučil a zavraždil.

			Přesto vzala šálek horké čokolády, otevřela knihu na stránce, kterou si založila účtenkou z Tesca, a pustila se do čtení na místě, kde před třemi dny skončila.

			Talbot byl přesvědčený, že Bamboroughová padla za oběť sériovému vrahovi, jemuž nyní přezdívali Essexský řezník, a znepřátelil si kvůli tomu i své kolegy, kteří měli pocit, že začal být posedlý jednou jedinou teorií.

			„Říkali, že jde o předčasný důchod,“ uvádí jeden z kolegů, „ale v podstatě šlo o propuštění ze služby. Údajně se nezajímal o nic jiného než o Řezníka, ale ani dnes – o devět let později – nikdo s žádným lepším vysvětlením nepřišel, nebo snad ano?“

			Rodině Margot Bamboroughové se nepodařilo jednoznačně rozpoznat žádnou neidentifikovanou bižuterii ani prádlo nalezené v Creedově suterénním bytě, když byl v roce 1976 zatčen, třebaže manžel Bamboroughové, doktor Roy Phipps, se domníval, že zašlý stříbrný medailonek, jejž někdo rozmáčkl – zřejmě hrubou silou –, je možná podobný tomu, který údajně pohřešovaná lékařka nosila v době svého zmizení.

			Nicméně nedávno publikovaný životopis Margot Bamboroughové – Co se stalo s Margot Bamboroughovou?[4] – sepsaný synem lékařčiny blízké přítelkyně odhaluje fakta o lékařčině soukromém životě, která naznačují další možnou linii vyšetřování – a možnou souvislost s Creedem. Krátce před svým zmizením se Margot Bamboroughová objednala na soukromou kliniku v Bride Street v Islingtonu, kde se v roce 1974 diskrétně prováděly potraty.
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			Jen pohlédni na muže, Britomart,

			zda bohabojnější stvoření kdy

			spatřila jsi, na jeho majestát

			a mužné tělo s pevnými údy…

			Edmund Spenser: Královna víl

			O čtyři dny později dorazil na Paddingtonské nádraží ve čtvrt na šest ráno lůžkový rychlík „Noční Riviera“. Strike spal bídně a značnou část noci strávil sledováním přízračných šedivých šmouh takzvané anglické Riviéry, které se míhaly za oknem kupé. Jelikož se na lůžku nepřikryl a měl stále nasazenou protézu, odmítl snídani nabídnutou na umělohmotném tácku a se sportovní taškou hozenou přes rameno byl mezi prvními pasažéry, kteří na nádraží vystoupili.

			V ranním vzduchu byl cítit kousavý mráz, a jak Strike kráčel po nástupišti, jeho dech před ním stoupal v obláčcích páry k Brunelovým ocelovým nosným obloukům, které se nad ním klenuly jako žebra kostry plejtváka obrovského, a prosklenou střechou bylo vidět studenou, temnou oblohu. Neoholený a s nepříjemným pocitem na pahýlu, který postrádal svou obvyklou noční aplikaci zklidňujícího krému, zamířil k lavičce, posadil se, zapálil si tolik potřebnou cigaretu, vytáhl mobil a zavolal Robin.

			Věděl, že bude vzhůru, protože právě strávila noc v jeho BMW, zaparkovaném před domem televizního moderátora předpovědi počasí, a čekala, zda se neobjeví Koresponďák. Když byl v Cornwallu, komunikovali spolu většinou přes textové zprávy, zatímco on dělil svůj čas mezi nemocnici v Truru a dům v St Mawes, střídal se s Lucy u Joan, jíž vypadaly všechny vlasy a jejíž imunitní systém podle všeho kolaboval pod zátěží chemoterapie, a při zaopatřování Teda, který téměř přestal jíst. Před návratem do Londýna Strike uvařil obrovskou porci kari a spolu s pastýřským koláčem od Lucy ji zanechal v mrazáku. Když pozvedl cigaretu k ústům, stále ještě na prstech cítil stopy po kmíně, a když se soustředil, dokázal si vybavit zhoubný pach nemocniční dezinfekce šmrncnutý nádechem moči, který přebil chladné železo, naftu a vzdálené závany kávy z nedalekého Starbucks.

			„Ahoj,“ pozdravila ho Robin a při zvuku jejího hlasu Strike pocítil – už věděl, že se to stane –, jak napětí v jeho sevřeném žaludku trochu povoluje. „Děje se něco?“

			„Nic,“ odpověděl trochu překvapeně, než si uvědomil, že je půl šesté ráno. „Aha – jo, promiň, tohle není krizový telefonát, jenom jsem zrovna vystoupil z lůžkovýho vlaku. Říkal jsem si, jestli bys neměla chuť zajít někam na snídani, než zamíříš domů do postele.“

			„No to by bylo báječný,“ vyhrkla Robin s tak upřímnou radostí, že se Strike hned cítil o něco méně unavený, „protože mám novinky v případu Bamboroughová.“

			„Skvělý,“ odtušil Strike, „já taky. Bude dobře, když si to srovnáme.“

			„Jak je na tom Joan?“

			„Žádná sláva. Včera ji pustili domů a přidělili jí pečovatelku. Teda to dost vzalo. Lucy tam pořád ještě je.“

			„Mohls tam zůstat,“ řekla Robin. „My bychom to zvládli.“

			„To je v pohodě,“ odpověděl a mhouřil oči před kouřem z vlastní cigarety. Dírou v mracích se prodraly paprsky zimního slunce a ozářily nedopalky na dlážděné podlaze. „Slíbil jsem jim, že se vrátím na Vánoce. Kde se chceš sejít?“

			„Měla jsem v úmyslu zajít do Národní portrétní galerie, než půjdu domů, takže…“

			„Cože jsi měla v úmyslu?“ opáčil Strike.

			„Plánovala jsem návštěvu v Národní portrétní galerii. Vysvětlím ti to, až se uvidíme. Nevadilo by ti sejít se někde poblíž?“

			„Já můžu přijet kamkoli,“ odpověděl Strike, „jsem u metra. Vyrazím tím směrem, a kdo první najde dobrou kavárnu, pošle druhýmu zprávu.“

			Za tři čtvrtě hodiny Robin vešla do kavárny Notes, která se nacházela v St Martin’s Lane a i v tuhle ranní hodinu už praskala ve švech. Dřevěné stoly, některé z nich stejně velké jako ten v kuchyni jejích rodičů v Yorkshiru, byly obsypané mladými lidmi s notebooky i manažery, kteří narychlo hltali snídani před cestou do práce. Když se postavila do fronty k dlouhému pultu, snažila se ignorovat nejrůznější moučníky a zákusky vyskládané pod skleněnou deskou: vzala si s sebou k celonočnímu sledování moderátorova domu nějaké sendviče a to jí musí stačit, pokárala se přísně.

			Objednala si kapučíno a zamířila s ním do zadní části kavárny, kde seděl Strike a pod železným lustrem připomínajícím obrovského pavouka si četl Timesy. Připadalo jí, že za těch předchozích šest dní úplně zapomněla, jak je mohutný. Hrbil se nad novinami a připomínal jí medvěda baribala. Tváře měl zarostlé hustým strništěm, cpal se ciabattou se slaninou a vejci a Robin k němu zničehonic pocítila náklonnost už jen kvůli tomu, jak vypadá. Nebo jí možná, pomyslela si, jenom vadí ti hladce oholení, štíhlí a konvenčně pohlední muži, kteří podobně jako parfémy s vůní tuberózy vypadají přitažlivě, dokud člověk po delší době strávené v jejich přítomnosti netouží co nejrychleji zmizet.

			„Ahoj,“ pozdravila ho a vklouzla na židli naproti němu.

			Strike vzhlédl a v tom okamžiku měl pocit, že její dlouhé, zářivě lesklé vlasy spolu s její aurou pevného zdraví zapůsobily jako protilátka na zatuchlý vzduch nemocničního rozkladu, v němž strávil minulých pět dní.

			„Na to, že jsi byla vzhůru celou noc, nevypadáš moc zničeně.“

			„Budu to považovat za kompliment, ne za obvinění,“ řekla Robin s pozdviženým obočím. „Já opravdu byla vzhůru celou noc a Koresponďák se pořád neukázal – nebo neukázala –, ale včera přišel další lístek do televizního studia. Stojí na něm, že se Koresponďákovi líbilo, jak se moderátor usmál na konci úterní předpovědi počasí.“

			Strike něco zavrčel.

			„Chceš se do Bamboroughové pustit ty, nebo mám začít já?“ zeptala se Robin.

			„Začni ty,“ vyzval ji Strike s plnou pusou. „Já umírám hlady.“

			„Tak dobře,“ řekla Robin. „Já mám dobrou zprávu a špatnou zprávu. Ta špatná zpráva zní, že téměř všichni, které jsem se snažila vystopovat, jsou mrtví a ti ostatní možná budou taky.“

			Informovala Strika o úmrtí Willyho Lomaxe, Alberta Shimmingse, Wilmy Baylissové a Dorothy Oakdenové i o krocích, které doposud podnikla, aby se spojila s jejich příbuznými.

			„Nikdo zatím nezareagoval kromě jednoho ze Shimmingsových synů, který se zřejmě obává, že jsme novináři a snažíme se hodit Margotino zmizení na jeho otce. Odepsala jsem mu e-mailem a ujistila ho, že to tak není. Doufám, že to zafunguje.“

			Strike na okamžik přestal vytrvale žvýkat ciabattu, aby vypil jedním douškem půl hrnku čaje, a potom prohlásil:

			„Já mám stejný problémy. To svědectví o dvou zápasících ženách u telefonních budek zřejmě vůbec nepůjde prověřit. Ruby Elliotová, která je viděla, stejně jako matka a dcera Fleuryovy, které jimi s největší pravděpodobností byly, jsou taky všechny po smrti. V obou případech ale mají žijící potomky, tak jsem rychle rozposlal několik zpráv. Zatím mám jedinou odpověď od vnuka Fleuryové, který netuší, o čem to sakra mluvím. A doktor Brenner podle všeho nemá jediného žijícího příbuzného, aspoň jsem žádného neobjevil. Nikdy se neoženil, neměl děti a jeho mrtvá sestra se taky nikdy neprovdala.“

			„Víš, kolik existuje ženských jménem Amanda Whiteová?“ povzdychla si Robin.

			„To si umím představit,“ přisvědčil Strike a znovu si pořádně ukousl z ciabatty. „Proto jsem ji nechal tobě.“

			„Ty…?“

			„Dělám si srandu,“ řekl a zakřenil se nad výrazem její tváře. „A co Paul Satchwell a Gloria Contiová?“

			„No, jestli jsou mrtví, tak nezemřeli ve Spojeném království. Jedna věc je ale opravdu divná – ani o jednom z nich nemůžu po roce 1975 dohledat jedinou zmínku.“

			„Shodou okolností,“ navázal Strike s pozdviženým obočím, „se úplně vypařil i Douthwaite, ten s těmi bolestmi hlavy ze stresu a s mrtvou milenkou. Buď je někde v cizině, nebo si změnil totožnost. Nedokážu najít žádnou jeho adresu po roce 1976 ani úmrtní list. Mimochodem, kdybych byl v jeho kůži, asi bych si taky změnil jméno. V novinách ho nevykreslili zrovna lichotivě, vzpomínáš? Neschopný v práci, spával s kolegovou manželkou, posílal kytky ženě, která potom zmizí…“

			„Nevíme, že šlo o kytky,“ podotkla Robin do svého šálku kávy.

			Existují i jiné dárky, Striku.

			„Tak čokoládu. Platí totéž. Těžší je ale pochopit, proč zmizeli z radaru Satchwell s Contiovou,“ řekl Strike a přejel si dlaní po neoholené bradě. „Novináři se o ně přestali zajímat docela rychle. A kdyby se Contiová jednoduše provdala, našla bys ji na internetu bez potíží. Nemůže existovat tolik Glorií Contiových jako Amand Whiteových.“

			„Přemýšlela jsem, jestli se nepřestěhovala do Itálie,“ uvažovala Robin. „Její otec byl křestním jménem Ricardo. Mohla tam mít příbuzné. Několika Contiovým jsem poslala vzkaz přes Facebook, ale jediní, kteří mi zatím odpověděli, žádnou Glorii neznají. Předstírám, že se zabývám hledáním rodokmenu, protože se bojím, že by nemuseli odpovědět, kdybych se hned zmínila o Margot.“

			„To budeš mít asi pravdu,“ řekl Strike a přidal si do čaje další cukr. „Jo, Itálie zní jako dobrý nápad. Byla mladá, třeba měla chuť změnit prostředí. Ale Satchwellovo zmizení je podivný. Na té fotce nevypadá na nějakého ostýchavce. Jeden by si myslel, že se od té doby už někde vynoří a bude si dělat reklamu na obrazy.“

			„Prověřila jsem výtvarné výstavy, aukce, galerie. Opravdu to vypadá, jako by se odhmotnil.“

			„No tak já bych jistý pokrok měl,“ řekl Strike, polkl poslední sousto pečiva a vytáhl svůj notes. „Když člověk vysedává v nemocnici, zvládne udělat překvapivě velkou hromadu práce. Našel jsem čtyři žijící svědky a jeden z nich už dokonce souhlasil s tím, že s námi bude mluvit: Gregory Talbot, syn Billa Talbota, kterýmu ruplo v bedně a pomaloval celý vyšetřovací spis pentagramy. Vysvětlil jsem mu, kdo jsem a kdo si mě najal, a Gregory docela ochotně svolil k rozhovoru. Jedu za ním v sobotu, kdyby ses chtěla přidat.“

			„Nemůžu,“ odpověděla zklamaná Robin. „Morris a Andy mají oba nějaké rodinné záležitosti. Budeme muset celý víkend pokrýt jen s Barclayem.“

			„Aha,“ odtušil Strike, „to je škoda. No ale taky jsem našel dvě ženy, které s Margot pracovaly v ambulanci,“ dodal a otočil stránku v notesu. „Zdravotní sestra Janice dodnes používá svoje jméno z prvního manželství, což hodně pomohlo. Adresa od Gupty nebyla aktuální, ale Janice už jsem odtamtud dohledal. Bydlí dnes v Nightingale Grove…“

			„To se k ní hodí,“ podotkla Robin.

			„… v Hither Green. A Irene Bullová se dnes jmenuje Irene Hicksonová, je to vdova po muži, který provozoval úspěšnou stavební firmu. Ta bydlí v Circus Street v Greenwichi.“

			„Telefonoval jsi jim?“

			„Rozhodl jsem se, že jim napřed napíšu,“ řekl Strike. „Starší ženy, obě žijí samy – nastínil jsem jim, co jsme zač a kdo si nás najal, takže budou mít čas si nás prověřit, ujistit se, že jsme košer, a možná si to ověřit u Anny.“

			„Dobře vymyšleno,“ pochválila ho Robin.

			„A stejně to hodlám udělat s Oonagh Kennedyovou, ženou, která ten večer čekala na Margot v hospodě. Jen co se ujistím, že jsem našel tu správnou. Anna říkala, že bydlí ve Wolverhamptonu, ale žena, kterou jsem našel já, žije v Alnwicku. Věk by odpovídal, ale je to penzionovaná farářka.“

			Robin se zasmála Strikovu výrazu, v němž se objevila směs podezíravosti a nechuti.

			„Co je špatnýho na farářkách?“

			„Nic,“ řekl a po chvíli dodal: „… moc. Záleží na farářce. Ale Oonagh pracovala v šedesátých letech jako servírka v Playboy Clubu. Na jedné z těch fotografií, které použili v novinách, stojí vedle Margot a v jednom titulku ji i jmenují. Nemyslíš si, že přerod servírky z nočního klubu ve farářku je docela nepravděpodobný?“

			„Zajímavá životní dráha,“ připustila Robin, „ale mluvíš s příležitostnou sekretářkou, ze které se stal detektiv na plný úvazek. A když už mluvíme o Oonagh…“ dodala, vytáhla z kabelky svůj výtisk Démona z Paradise Parku a rozevřela ho. „Chtěla jsem ti něco ukázat. Tady,“ řekla a knížku mu podala. „Přečti si ten úryvek, co jsem zaškrtla tužkou.“

			„Já už jsem tu knížku přečetl celou,“ řekl Strike. „Co je to za úryvek?“

			„Prosím tě,“ trvala Robin na svém, „jenom si přečti to, co jsem označila.“

			Strike si utřel ruku do papírového ubrousku, vzal si od Robin knihu a přečetl si odstavce, u kterých po straně udělala tlustou čáru tužkou.

			Krátce před svým zmizením se Margot Bamboroughová objednala na soukromou kliniku v Bride Street v Islingtonu, kde se v roce 1974 diskrétně prováděly potraty.

			Klinika v Bride Street ukončila provoz v roce 1978 a neexistuje dokumentace, která by dokázala, zda Bamboroughová zákrok podstoupila. Nicméně autor knihy Co se stalo s Margot Bamboroughovou? pracuje s možností, že Margot umožnila některé z kamarádek použít své jméno. Poukazuje na to, že Margotina bývalá kolegyně z Playboy Clubu, která pocházela z Irska a s níž se měla Bamboroughová v hospodě ten večer setkat, mohla mít dobrý důvod, aby historku o schůzce v hospodě udržovala při životě dokonce i po Margotině smrti.

			Soukromá klinika v Bride Street se nacházela pouhých osm minut chůze od suterénního bytu Dennise Creeda na Liverpool Road. Nadále tedy existuje možnost, že Margot Bamboroughová vůbec neměla v úmyslu jít ten večer do hospody, že lhala, aby ochránila sebe nebo druhou ženu, a že byla unesena nikoli z ulice v Clerkenwellu, ale z místa jen kousek od Creedova bydliště v Paradise Parku.

			„Co to sak-?“ spustil Strike a tvářil se užasle. „V mém výtisku tahle část není. Máš tam tři odstavce navíc!“

			„Já jsem si říkala, že jsi to nečetl,“ prohlásila Robin spokojeně. „Asi nemáš první vydání. Já ho mám. Podívej tady,“ dodala a nalistovala dozadu, zatímco Strike dál držel knížku v rukou. „Vidíš tu poznámku? ‚C. B. Oakden: Co se stalo s Margot Bamboroughovou? (1985).‘ Až na to, že ta knížka nevyšla,“ řekla Robin. „Skončila ve stoupě. Autor tohohle,“ pokračovala a poklepala na Démona z Paradise Parku, „musel mít k dispozici signální výtisk. Trochu jsem po tom pátrala. Všechno se to pochopitelně odehrálo v předinternetové době, ale na webu jsem v právních dokumentech našla zmínky o žalobě pro urážku na cti s cílem publikaci zastavit.

			V podstatě to bylo tak, že Roy Phipps s Oonagh Kennedyovou společně podali na C. B. Oakdena žalobu a uspěli. Oakdenova kniha šla do stoupy a narychlo se objevilo druhé vydání Démona z Paradise Parku, ovšem bez urážlivé pasáže.“

			„C. B. Oakden?“ opakoval Strike. „Není to…?“

			„Syn Dorothy Oakdenové, sekretářky z ambulance. Přesně tak. Celé jméno zní: Carl Brice Oakden. Poslední adresa, kterou jsem získala, je ve Walthamstowu, ale přestěhoval se a zatím se mi ho nepodařilo vystopovat.“

			Strike si znovu přečetl odstavce vztahující se k potratové klinice a pak prohlásil:

			„Tak jestliže Phipps s Kennedyovou uspěli se žalobou a zastavili vydání knížky, museli soudce přesvědčit, že jde částečně nebo úplně o lež.“

			„Je strašné o něčem takovém lhát, nemyslíš?“ řekla Robin. „Ono by stačilo, kdyby tvrdil, že Margot šla na potrat, ale naznačovat, že ho ve skutečnosti podstoupila Oonagh a jenom na ten večer poskytovala Margot alibi…“

			„Překvapuje mě, že se mu podařilo přesvědčit právníky,“ řekl Strike.

			„Oakden publikoval u malého nakladatele,“ vysvětlila Robin. „I jeho jsem si vyhledala. Nedlouho poté, co šla knížka do stoupy, nakladatelství zaniklo. Možná s právníky nechtěli mít žádné oplétačky.“

			„Spíš je chtěli oklamat,“ poznamenal Strike, „ale pokud netoužili spáchat harakiri, nemůže to přece být úplně celé vymyšlené. Z něčeho vycházet musel. A tenhle chlápek,“ zvedl výtisk Démona z Paradise Parku, „byl řádný investigativní novinář. Ten by neteoretizoval bez předložení nějakého důkazu.“

			„Můžeme to u něho prověřit, nebo je…?“

			„Mrtvej,“ skočil jí do řeči Strike, pak chvíli jen seděl a přemýšlel a až potom pokračoval:

			„Ta objednávka musela být na Margotino jméno. Otázka zní, jestli šla na ten zákrok sama, nebo jestli někdo její jméno použil, aniž o tom ona věděla.“ Strike si znovu přečetl prvních pár řádků z celé pasáže. „A datum, na které se objednala, tady taky není uvedeno. ‚Krátce před svým zmizením…‘ To může znamenat cokoli. Jestliže by ji objednali na den, kdy zmizela, autor by to uvedl. Šlo by o zásadní odhalení a policie by to prošetřila. ‚Krátce před svým zmizením‘ si člověk může vyložit, jak chce.“

			„Je to ale jen shoda okolností?“ zeptala se Robin. „Že se objednala na kliniku tak blízko Creedova bydliště?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike, ale po chvilkovém váhání dodal: „Vlastně nevím. Vážně je to náhoda? Kolik potratových klinik bylo v Londýně v roce 1974?“

			Podal knihu zpátky Robin a pokračoval:

			„To by mohlo vysvětlovat, proč Roye Phippse tak vyděsilo, že jeho dospívající dcera mluvila s Oonagh Kennedyovou. Nechtěl jí prozradit, že její matka šla možná na potrat s jejím sourozencem.“

			„Taky jsem nad tím uvažovala,“ řekla Robin. „Něco takového člověk slyšet nechce. Obzvlášť když Anna většinu života přemýšlela, jestli od ní její matka neutekla.“

			„Měli bychom se pokusit získat výtisk knížky Co se stalo s Margot Bamboroughovou?“ navrhl Strike. „Jestliže to dotáhli až do fáze, kdy knížku vytiskli, mohly by nějaké exempláře ještě existovat. Mohli jich pár rozdat. Recenzní výtisky a podobně.“

			„Já už po tom jdu,“ řekla Robin. „Napsala jsem e-mail do několika antikvariátů.“

			Nebylo to poprvé, kdy pro agenturu dělala něco, co jí připadalo opovrženíhodné.

			„Když se Margot ztratila, Carlu Oakdenovi bylo teprve čtrnáct,“ pokračovala. „Napsat o ní knížku, vyždímat kontakty, tvrdit, že Margot byla blízká přítelkyně jeho matky…“

			„Jo, působí dojmem obyčejnýho hajzlíka,“ přisvědčil Strike. „Kdy se odstěhoval z toho Walthamstowu?“

			„Před pěti lety.“

			„Dívala ses na sociální sítě?“

			„Jo. Nemůžu ho najít.“

			Strikovi zavibroval v kapse mobil. Robin měla dojem, že v jeho tváři zahlédla záblesk zděšení, a Strike po přístroji hned šmátral. Věděla, že myslí na Joan.

			„Všechno v pořádku?“ zeptala se a sledovala, jak jeho výraz potemněl, když si prohlížel displej mobilu.

			Strike na něm uviděl tuto esemesku:

			Mohli bychom to, brácho, probrat osobně? Uvedení nového alba pro tátu hodně znamená. Jediný, co chceme…

			„Jo, v pohodě,“ odpověděl a strčil si telefon zpátky do kapsy, aniž zprávu dočetl. „Kam jsi to vlastně chtěla jít?“

			Na okamžik si nedokázal vzpomenout na to nepravděpodobné místo, o němž mu Robin říkala, chtěla je navštívit a bylo důvodem, proč právě seděli v této konkrétní kavárně.

			„Do Národní portrétní galerie,“ zopakovala. „Tři z těch Koresponďákových pohlednic někdo koupil v jejich obchodě se suvenýry.“

			„Tři z… promiň. Cože?“

			Byl rozrušený z toho, co si právě přečetl. Dal svému nevlastnímu bratrovi dost jasně na srozuměnou, že ani v nejmenším nemá v úmyslu zúčastnit se večírku na oslavu nového otcova alba ani se objevit se svými nevlastními sourozenci na fotografii, která by měla představovat jejich společný dárek a blahopřání.

			„Z Koresponďákových pohlednic – to je ten člověk, co pronásleduje našeho moderátora předpovědi počasí,“ připomněla mu, než zamumlala: „Ale to je jedno, jenom jsem měla takový nápad.“

			„Jaký?“

			„No na tom předposledním pohledu, který Koresponďák poslal, byl portrét, který mu údajně ‚vždycky připomene‘ našeho moderátora. Tak jsem si říkala… možná se na ten portrét někdo opakovaně dívá. Třeba pracuje v galerii. Třeba potají touží po tom, aby se to moderátor dozvěděl a přišel se podívat?“

			Už když tu teorii Strikovi vykládala, pomyslela si, že je trochu přitažená za vlasy, ale pravda byla taková, že ohledně Koresponďáka neměli absolutně žádnou stopu. Ať už to byl muž, nebo žena, od doby, co sledovali moderátorův dům, se nikdo neukázal. Tři pohlednice zakoupené na stejném místě mohly znamenat něco víc, anebo taky vůbec nic. Co jiného ale měli?

			Strike cosi zavrčel. Robin si nebyla jistá, jestli to neznamená, že nadšení pro její teorii o Koresponďákovi nesdílí, a tak si uložila zpátky do kabelky svůj výtisk Démona z Paradise Parku a řekla:

			„Jdeš teď do kanceláře?“

			„Jo. Slíbil jsem Barclayovi, že ve dvě převezmu sledování Čipery.“ Strike zívl. „Možná si předtím na dvě hodinky zdřímnu.“

			S námahou se zvedl.

			„Zavolám a dám ti vědět, jak jsem pochodil s Gregorym Talbotem. A díky, že ses tady o to postarala, když jsem byl pryč. Jsem ti za to fakt vděčnej.“

			„To je v pohodě,“ řekla Robin.

			Strike si přehodil svou sportovní tašku přes rameno a odkulhal z kavárny. Robin s pocitem mírného zklamání sledovala, jak se za oknem zastavil, zapálil si a poté jí zmizel z očí. Podívala se na hodinky a zjistila, že jí pořád ještě zbývá hodina a půl, než v Národní portrétní galerii otevřou.

			Ten čas si mohla bezpochyby zkrátit i příjemnějšími způsoby než úvahami nad tím, jestli esemeska, kterou Strike před chvílí obdržel, přišla od Charlotte Campbellové, ale právě takovému rozptýlení se Robin poddala a vydrželo jí až překvapivě dlouho vzhledem k času, který potřebovala nějak zabít.
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			Leč ty… jehož vzpurný osud

			smutným svědkem pádu otců učinil…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Jonny Rokeby se v životě svého nejstaršího syna prakticky vůbec nevyskytoval, přesto však byl konstantou, jejíž nepostižitelná přítomnost Strika ovlivňovala hlavně v jeho dětství. Rodinní přátelé mívali ve sbírce alba jeho otce, v době svého dospívání si na stěny pokojů věšeli Rokebyho plakáty a zasypávali Strika radostnými vzpomínkami na koncerty Deadbeats. Jednou u školních vrat prosila spolužákova matka sedmiletého Strika, aby od ní předal svému otci dopis. Jeho vlastní matka ho poté ve squatu, kde tehdy bydleli, spálila.

			Než Strike nastoupil do armády, kde jméno a povolání jeho otce nikdo neznal a on o nich nikomu nepovídal, často si připadal jako exemplář ve zkumavce, neustále sužovaný dotazy, jaké by se za normálních okolností považovaly za příliš osobní a vtíravé, a musel se vyrovnávat s nevyslovenými domněnkami, jejichž kořeny tkvěly v závisti a nevraživosti.

			Rokeby po Ledě vyžadoval, aby podstoupili test otcovství, než akceptoval, že je Strike jeho syn. Když test vyšel pozitivně, dospěli k finanční dohodě, která měla zajistit, že jeho chlapec už nikdy nebude spávat na špinavé matraci v místnosti s víceméně cizími lidmi. Nicméně kombinace matčiny marnotratnosti a jejích pravidelných hádek s Rokebyho právními zástupci vyústila pouze v to, že Strikův život sestával z matoucích období hojnosti, která obvykle končila náhlým návratem k chaosu a špíně. Leda měla sklon dávat svým dětem přemrštěně drahé dárky, z nichž se mohly těšit, i když zrovna chodily v příliš malých botách, přičemž létala na výlety do Evropy nebo do Ameriky na koncerty svých oblíbených kapel a děti nechávala u Teda a Joan, zatímco sama jezdila v autech se šoférem a spávala v těch nejlepších hotelech.

			Dodnes si pamatoval, jak leží v Cornwallu v pokoji pro hosty, Lucy spí na úzké posteli vedle něho a on poslouchá, jak se dole jeho matka hádá s Joan, protože děti přijely ke své tetě se strýcem uprostřed zimy bez kabátů. Strike byl dvakrát zapsaný do soukromých škol, ale Leda ho odtamtud pokaždé vzala, než stihl dokončit dvě nebo tři pololetí za sebou, protože se rozhodla, že se tam její syn učí špatným hodnotám. Každý měsíc se Rokebyho peníze rozplývaly v darech kamarádkám a milencům a v lehkomyslných podnikatelských záměrech – Strike si vzpomínal na obchod s bižuterií, výtvarný časopis nebo vegetariánskou restauraci, které pokaždé potkal krach, nemluvě o komuně v Norfolku, jednom z nejhorších zážitků jeho dětství.

			Nakonec Rokebyho právníci (na něž rocková hvězda delegovala veškeré záležitosti týkající se blahobytu jeho syna) vyřešili platbu alimentů takovým způsobem, že Leda už nemohla peníze rozhazovat. Jediný rozdíl, který z toho plynul pro každodenní život dospívajícího Strika, spočíval v tom, že se zastavil přísun oslnivých dárků, protože Leda nebyla připravená na to, že její výdaje podléhají pečlivé kontrole, jak to vyžadovalo nové ujednání. Od onoho okamžiku se alimenty tiše vršily na účtě a rodina musela vyžít z menších finančních příspěvků, které jí poskytoval Lucyin otec.

			Strike se s otcem viděl pouze dvakrát v životě a na obě setkání měl nepříjemné vzpomínky. Především se Rokeby nikdy nezeptal, proč Strikovy peníze zůstávají ležet na účtě. Dlouhodobý daňový exulant měl na prvním místě kapelu, musel se starat o několik domů, o spokojenost dvou bývalých a jedné současné manželky a také o pět legitimních a dvě nemanželské děti. Strike, k jehož početí došlo nešťastnou náhodou, jehož pozitivní test otcovství rozbil Rokebyho druhé manželství a jehož místo bydliště většinou zůstávalo nejisté, se nacházel hodně nízko na seznamu jeho priorit.

			Vzor mužství poskytoval Strikovi strýc, k němuž se upínal v době, kdy jeho matka často střídala milence a kdy prožíval dětství v nepřekročitelném stínu svého biologického otce. Leda odjakživa obviňovala Teda, bývalého vojenského policistu, ze Strikova nepřirozeného zájmu o armádu a vyšetřování. V hovoru zahaleném do modré mlhy marihuanového kouře se naléhavě snažila svému synovi rozmluvit kariéru v armádě, poučovala ho o hanebných vojenských dějinách Británie, o spletitých vazbách mezi imperialismem a kapitalismem a neúspěšně se ho pokoušela přesvědčit, aby se naučil hrát na kytaru, nebo si aspoň nechal narůst vlasy.

			Přes všechny strasti a bolesti, které mu to přineslo, Strike věděl, že zvláštní okolnosti jeho narození a výchovy mu coby vyšetřovateli poskytly určitou počáteční výhodu. Velmi brzy se naučil, jak se přizpůsobit okolí. Jakmile zjistil, jaký postih člověku hrozí, když vybočuje z řady a není jako ostatní, začal mezi Londýnem a Cornwallem měnit přízvuk. Než mu ztráta nohy zabránila využívat plnou škálu tělesného pohybu, dokázal se navzdory své mohutné postavě pohybovat a mluvit tak, že vypadal menší, než ve skutečnosti byl. Rovněž se naučil ocenit, jak důležité je neprozrazovat osobní informace a upravovat si historky, které člověk vypráví sám o sobě, aby se nenechal zaplést do představ jiných lidí o tom, kým je nebo není. Nejdůležitější ze všeho ale bylo, že si Strike vypěstoval citlivé čidlo na změny chování, k nimž u lidí docházelo, když si náhle uvědomili, že je synem slavného muže. Už od raného dětství uměl prohlédnout chování manipulátorů, lichotníků, lhářů, prospěchářů a pokrytců.

			Tyto pochybné dary byly tím nejlepším, co mu jeho otec dal, protože kromě finančního zaopatření v dětství od něho nikdy nedostal žádné vánoční přání nebo dárek. Strike musel přijít v Afghánistánu o nohu, aby mu Rokeby napsal osobní vzkaz. Když mu ho doručili, Strike požádal Charlotte, která zrovna seděla u jeho nemocničního lůžka, ať ho hodí do koše.

			Od té doby, co Strike budil zájem novinářů sám o sobě, se občas Rokeby váhavě pokoušel spojení se svým nepřístupným synem obnovit a zašel až tak daleko, že v rozhovorech z poslední doby uváděl, že spolu dobře vycházejí. Několik Strikových kamarádů mu poslalo odkaz na nedávný internetový rozhovor, v němž Rokeby hovořil o tom, jak je na Strika hrdý. Detektiv zprávy bez odpovědi vymazal.

			Strike si zdráhavě oblíbil Ala, nevlastního bratra, jehož Rokeby poslední dobou využíval jako emisara. Alova urputná snaha udržovat se Strikem bližší vztah ani navzdory počátečnímu odporu jeho staršího bratra nepolevovala. Al na Strikovi podle všeho obdivoval právě vlastnosti jako soběstačnost a nezávislost, které si Strike musel vypěstovat, protože neměl na vybranou. Al však projevoval až nesnesitelnou tvrdohlavost a dál na Strika naléhal, aby se uvolil oslavit výročí, které pro Strika neznamenalo nic kromě toho, že sloužilo jako další připomínka, jak byla pro Rokebyho vždycky mnohem důležitější jeho kapela než jeho nemanželský syn. Detektiv nelibě nesl, kolik času v sobotu dopoledne strávil pečlivou formulací odpovědi na poslední Alovu zprávu na toto téma. Nakonec dal před další hádkou přednost stručnosti:

			Nerozmyslel jsem si to, ale nic proti tobě, nejsem zahořklý. Doufám, že to proběhne v pohodě, a až budeš příště v Londýně, zajdeme na pivo.

			Když se postaral o otravnou součást osobního života, přichystal si Strike sendvič, oblékl si na tričko čistou košili, vytáhl ze šanonu s případem Bamboroughová stránku, na niž Bill Talbot napsal nejasné sdělení v Pitmanově těsnopisu, a vydal se autem do West Wickhamu, kde měl schůzku s Gregorym Talbotem, synem zesnulého Billa.

			Projížděl střídajícím se sluncem a deštěm, za jízdy kouřil, a když se znovu začal soustředit na svou práci, dumal nejen nad otázkami, které hodlal položit policistovu synovi, ale také nad nejrůznějšími starostmi souvisejícími s agenturou, které se objevily od jeho návratu. Některé věci, jež vyžadovaly jeho osobní pozornost, vytáhl předešlý den Barclay. Skot, jehož Strike považoval za svého nejlepšího vyšetřovatele hned po Robin, se napřed se svou typickou otevřeností vyjádřil k tanečníkovi z West Endu, na kterého měli podle zadání najít nějakou špínu.

			„Na toho nic nevyhrabem, Striku. Jestli píchá nějakou jinou buchtu, tak ji asi kurva musí mít ve skříni. Hádám, že je s touhle nebožačkou kvůli její kreditce, ale je dost chytrej na to, aby si to nepokurvil.“

			„Asi máš pravdu,“ řekl Strike, „já jsem ale klientce slíbil, že tomu dáme tři měsíce, takže pokračujeme. Jak vycházíš s Pat?“ zeptal se ještě. Doufal, že novou sekretářku bude za osinu v zadku považovat i někdo jiný, ale dočkal se zklamání.

			„Jo, je skvělá. Jasně, mluví jako ochraptělej dokař, ale je hodně výkonná. Ale jestli otevřeně mluvíme o novejch akvizicích, tak…“ začal Barclay a velkýma modrýma očima vzhlédl zpod hustého obočí ke svému šéfovi.

			„Jen mluv,“ pobídl ho Strike. „Morris snad neodvádí svůj díl práce?“

			„To bych tak úplně neřekl.“

			Glasgowan se poškrábal ve svých předčasně prošedivělých vlasech a po chvíli řekl:

			„Robin se ti o ničem nezmínila?“

			„Měli mezi sebou nějaké konflikty?“ zeptal se Strike ostřeji.

			„Já bych neřek, že šlo zrovna o konflikt,“ odpověděl Barclay rozvážně, „ale on se nerad podřizuje jejím příkazům. Za jejíma zádama o tom mluví na rovinu.“

			„No tak to se bude muset změnit. Promluvím s ním.“

			„A ve Vyčůránkově případu by chtěl postupovat na vlastní pěst.“

			„Vážně?“ opáčil Strike.

			„On si myslí, že pořád ještě získá na svoji stranu tu osobní asistentku. Robin mu řekla, že to má nechat bejt a že to převezme Hutchins. Zjistila…“

			„Že Vyčůránek je členem střeleckýho klubu v Hendonu. Jo, to mi napsala v e-mailu. A chce tam nasadit Hutchinse, aby se s ním pokusil skamarádit. Chytrej plán. Z toho, co o něm víme, se Vyčůránek považuje tak trochu za macha.“

			„Jenže Morris si to chce udělat po svým. Řekl jí na rovinu, že proti tomu novýmu plánu nic nemá, ale že…“

			„Ty si myslíš, že se pořád stýká s tou asistentkou?“

			„ ‚Stýká‘ je možná docela zdvořilý vyjádření,“ řekl Barclay.

			Strike si tudíž zavolal Morrise do kanceláře, kde mu jasně a srozumitelně vyložil, že musí nechat Vyčůránkovu asistentku na pokoji a příští týden se soustředit na Dvojákovu přítelkyni. Morris proti tomu nic nenamítal: jeho kapitulace měla spíš nádech servility. Ze setkání tak zbyla poněkud nepříjemná pachuť. Morris představoval téměř ve všech ohledech žádoucího zaměstnance, měl spoustu výborných kontaktů v policii, ale cosi v jeho chování, kdy se vším rychle souhlasil, naznačovalo jistou záludnost, kterou Strike nesnášel. Později večer, když sledoval taxík, v němž Čipera se svou přítelkyní projížděli West Endem, si Strike vzpomněl na propletené prsty doktora Gupty a na slova starého lékaře o tom, že úspěšný podnik se pozná podle hladce fungujícího týmu.

			Jakmile vjel do West Wickhamu, našel zde řady předměstských domů s arkýřovými okny, širokými příjezdovými cestami a soukromými garážemi. The Avenue, v níž Gregory Talbot bydlel, byla lemována spořádanými rodinnými sídly, jež vypovídala o svědomitých středostavovských majitelích, kteří sečou své trávníky a nezapomínají v určený den přichystat popelnice k odvozu. Domy zde nebyly tak honosné jako samostatně stojící stavby v ulici doktora Gupty, ale poskytovaly mnohem víc prostoru než Strikův podkrovní byt nad kanceláří.

			Strike zabočil na Talbotovu příjezdovou cestu a zaparkoval své BMW za kontejnerem, který blokoval vjezd do garáže. Když vypnul motor, otevřel dveře bledý, zcela plešatý muž s velkýma ušima a brýlemi s kovovými obroučkami. Tvářil se obezřetně a zároveň měl výraz vzrušeného očekávání. Při svém internetovém pátrání Strike zjistil, že Gregory Talbot pracuje jako administrativní pracovník v nemocnici.

			„Pan Strike?“ zavolal, zatímco detektiv opatrně vystupoval z BMW (příjezdová cesta po dešti klouzala a vzpomínka na to, jak upadl na falmouthském přívozu, byla stále čerstvá).

			„To jsem já,“ potvrdil Strike, přibouchl dveře auta a podal přicházejícímu Talbotovi ruku. Muž byl o dobrých dvacet centimetrů menší než Strike.

			„Omlouvám se za ten kontejner,“ řekl. „Děláme rekonstrukci podkroví.“

			Když se přiblížili k domovním dveřím, vyřítily se ven dvě dívky – dvojčata –, kterým mohlo být podle Strikova odhadu tak deset, a málem Gregoryho povalily na zem.

			„Zůstaňte na zahradě, holky,“ zavolal Gregory, i když Strikovi připadalo, že naléhavější problém představuje skutečnost, že jsou bosé, a půda je přitom studená a vlhká.

			„Zůůůftaňte na fahradě, hólky,“ opičila se po něm jedna z dívek. Gregory se na ně smířlivě zahleděl přes obroučky svých brýlí.

			„Nevychovanost není k smíchu.“

			„Ale je,“ odseklo první z dvojčat do řezavého smíchu druhé.

			„Ještě jednou na mě budeš drzá, a večer nebude žádný čokoládový pudink, Džaido,“ řekl Gregory. „A nepůjčím ti svůj iPad.“

			Džaida komicky protáhla obličej, ale další hrubost si nedovolila.

			„Máme je v péči,“ vysvětlil Gregory Strikovi, když vešli dovnitř. „Naše děti už odešly z domu. Rovně a doprava a tam se posaďte.“

			Strikovi, který dobrovolně žil v poněkud spartánských a minimalistických podmínkách, připadal neuklizený pokoj plný všelijakých předmětů nevábný. Rád by přijal Gregoryho pozvání, aby se posadil, ale nebylo kam, pokud by napřed nepřemístil velké množství věcí, což mu připadalo neslušné. Gregory Strikovy rozpaky nevnímal a vyhlédl z okna na dvojčata. Dívky už utíkaly zpátky domů a celé se chvěly.

			„Učí se,“ řekl, když se domovní dveře s třísknutím zabouchly a dvojčata běžela po schodech do patra. Otočil se zpátky do místnosti a uvědomil si, že žádné místo k sezení momentálně není volné.

			„Aha, ano, promiňte,“ omluvil se, i když bez pocitu trapnosti, jaký by jistě projevila Strikova teta Joan, kdyby náhodný návštěvník nalezl její dům takto neuklizený. „Ráno tady byla děvčata.“

			Gregory pohotově odklidil ze sedáku křesla stříkací pistoli, z níž vytékala voda, dvě nahé barbíny, dětskou ponožku, několik drobných, třpytivě barevných umělohmotných kostek a půlku mandarinky, aby si měl Strike kam sednout. Bezprizorní předměty odložil na dřevěný konferenční stolek, na němž už byly navršené hromady časopisů, změť dálkových ovladačů, několik dopisů a prázdných obálek a další malé umělohmotné hračky včetně velké sbírky Lega.

			„Čaj?“ nabídl. „Kávu? Moje žena jela s kluky na plavání.“

			„Takže vy máte i chlapce?“

			„Proto ta rekonstrukce podkroví,“ řekl Gregory. „Darren je u nás už pět let.“

			Než Gregory přinesl nápoje, Strike zvedl oficiální album se sběratelskými kartami k aktuální sezoně Ligy mistrů, které zahlédl ležet na zemi pod konferenčním stolkem. Listoval stránkami a nostalgicky vzpomínal na dobu, kdy i on sbíral kartičky fotbalistů. Bezděky začal zvažovat naděje Arsenalu na vítězství v poháru, když se mu přímo nad hlavou ozvalo dunění, po němž se mírně rozhoupal lustr. Vzhlédl ke stropu. Znělo to, jako by dvojčata skákala na postel a zase zpátky na zem. Odložil sběratelské album a hloubal nad otázkou – aniž se mu podařilo najít odpověď –, co asi mohlo Talbota a jeho ženu motivovat, aby si do svého domova vzali děti, s nimiž nejsou v žádném příbuzenském vztahu. V době, kdy se Gregory opět vynořil s podnosem, se už Strikovy myšlenky zatoulaly k Charlotte, která se vždycky prohlašovala za absolutně nemateřský typ a během těhotenství přísahala, že dvojčata, jež se nakonec narodila nedonošená, ihned po porodu opustí a nechá je v péči své tchyně.

			„Mohl byste to odsunout…?“ zeptal se Gregory s očima upřenýma na konferenční stolek.

			Strike z něho urychleně přemístil několik věcí na pohovku.

			„Díky,“ řekl Gregory a položil tác na stolek. Sebral další náruč věcí z druhého křesla, odložil je stejně jako Strike na nyní již úctyhodnou hromadu na pohovce, vzal si svůj hrníček a posadil se.

			„Poslužte si,“ ukázal na poněkud ulepenou misku s cukrem a neotevřený balíček sušenek.

			„Mockrát díky,“ řekl Strike a začal si cukr po lžičkách přisypávat do čaje.

			„Takže,“ ozval se Gregory a vypadal při tom mírně rozrušený, „vy se snažíte dokázat, že Margot Bamboroughovou zabil Creed.“

			„Já se spíš snažím zjistit, co se s ní stalo,“ řekl Strike, „a jednou z možností je pochopitelně i Creed.“

			„Nevšiml jste si toho minulý týden v novinách? Jedna z Creedových kreseb se prodala za víc než litr.“

			„To mi uniklo,“ odpověděl Strike.

			„Jo, bylo to v Observeru. Autoportrét tužkou, nakreslil ho, když byl v Belmarshi. Prodávali ho na stránce, kde se dají koupit obrazy od sériových vrahů. Svět se zbláznil.“

			„To ano,“ přisvědčil Strike. „Jak jsem vám řekl už v telefonu, chtěl bych si s vámi promluvit především o vašem otci.“

			„Dobře,“ řekl Gregory a jeho rozvernost se poněkud vytratila. „Já, ehm… jenom nevím, kolik toho víte.“

			„Že se nervově zhroutil a následně odešel do předčasného důchodu.“

			„Ano, tak to v kostce bylo,“ potvrdil Gregory. „Mohla za to jeho štítná žláza. Dlouhou dobu trpěl nediagnostikovanou hypertyreózou. Ztrácel na váze, nespal… Ocitl se pod strašným tlakem. Nejen ze strany policie, taky od novinářů. Lidé byli jako na trní. Pohřešovaná lékařka, rozumíte… máma přičítala to jeho divné chování stresu.“

			„Jak se to divné chování projevovalo?“

			„No, zabral si pokoj pro hosty a nikoho k sobě nepustil,“ odvětil Gregory, a než se Strike stačil zeptat na podrobnosti, pokračoval: „Když mu zjistili tu štítnou žlázu a nasadili mu správné léky, vrátil se do normálu, jenže kariéru už mu to nezachránilo. Dostal penzi, ale kvůli případu Bamboroughová se cítil celá léta provinile. Obviňoval se, rozumíte, myslel si, že kdyby tak vážně neonemocněl, možná by ho dopadl.

			Protože Margot Bamboroughová nebyla poslední žena, kterou Creed dostal – předpokládám, že o tom asi víte všechno, ne? Po Bamboroughové unesl ještě Andreu Hootonovou. Když ho zatkli, prohledali dům, kde bydlel, a uviděli, co všechno má v suterénu – mučicí nástroje a fotografie žen, které si pořizoval –, přiznal, že některé tam držel naživu celé měsíce, než je zabil.

			Tátu dost vzalo, když se to doslechl. Pořád se k tomu v duchu vracel, říkal si, že kdyby ho dopadl dřív, Bamboroughová s Hootonovou mohly zůstat naživu. Vyčítal si, že se upínal…“

			Gregory se na chvíli odmlčel.

			„… že byl příliš roztěkaný, rozumíte.“

			„Takže váš otec si i po svém uzdravení pořád myslel, že Margot unesl Creed?“

			„To ano, určitě,“ odpověděl Gregory a zatvářil se poněkud překvapeně, když to Strike vyslovil jako otázku. „Veškeré další možnosti vyloučili, ne? Její bývalý přítel i ten pofiderní pacient, který pro ni měl slabost, ti všichni přece skončili mimo podezření.“

			Namísto aby Strike odpověděl popravdě a sdělil mu svůj upřímný názor, podle kterého Talbotova nešťastná nemoc zapříčinila, že uběhly cenné měsíce, během nichž měli všichni podezřelí, včetně Creeda, dost času, aby ukryli mrtvolu, zahladili důkazy či doladili svá alibi – nebo všechny tři věci najednou –, vytáhl z náprsní kapsy kus papíru, na který Talbot napsal svou poznámku Pitmanovým těsnopisem, a podal ho Gregorymu.

			„Na něco bych se vás chtěl zeptat. Myslím, že to je rukopis vašeho otce, nemám pravdu?“

			„Odkud jste to získal?“ zeptal se Gregory a obezřetně papír uchopil.

			„Z policejního spisu. Stojí tam: ‚A to je poslední z nich, dvanáctý, a kruh se uzavře při nalezení desátého – neznámé slovo – Bafomet. Přepsat do skutečné knihy‘,“ řekl Strike, „a mě by zajímalo, jestli vám to dává nějaký smysl.“

			V tu chvíli se jim nad hlavou ozvala obzvlášť silná rána. Se spěšným „promiňte“ Gregory odložil papír na podnos s čajem a vyběhl z pokoje. Strike slyšel, jak vybíhá po schodech a potom někoho hubuje. Podle všeho jedno z dvojčat převrhlo prádelník. Sopránové hlásky se střídavě vymlouvaly a vzájemně obviňovaly.

			Za záclonou Strike spatřil, jak před domem zastavuje staré volvo. Vystoupila z něho plnoštíhlá bruneta středního věku v tmavomodrém kabátě a za ní dva chlapci, jejichž věk odhadoval tak na čtrnáct patnáct let. Žena přešla ke kufru auta a vytáhla odtamtud dvě sportovní tašky a několik nákupních tašek ze supermarketu Aldi. Hochy, kteří se už šourali k domu, musela zavolat zpět, aby jí pomohli.

			Gregory se vrátil do dveří obývacího pokoje zrovna ve chvíli, kdy jeho manželka vstoupila do předsíně. Jeden z puberťáků se prodral kolem Gregoryho, aby si cizího člověka prohlédl, a když Strika uviděl, ohromilo ho to stejně, jako by spatřil zvíře uprchlé ze zoologické zahrady.

			„Ahoj,“ pozdravil Strike.

			Chlapec se užasle obrátil na Gregoryho.

			„Kdo je to?“ zeptal se a ukázal na Strika prstem.

			Vedle prvního se objevil i druhý hoch a zkoumavě si Strika prohlížel s úplně stejnou směsicí údivu i podezíravosti.

			„To je pan Strike,“ řekl Gregory.

			Mezi hochy vykoukla jeho žena, položila jim ruce na ramena a vahou celého těla je nasměrovala z pokoje, přičemž se na Strika usmála.

			Gregory za sebou zavřel dveře a vrátil se do svého křesla. Zdálo se, jako by na okamžik zapomněl, o čem se Strikem mluvili, než odešel nahoru, ale potom mu oči sklouzly k papíru popsaném písmem jeho otce a pokresleném pentagramy a záhadnými řádky Pitmanova těsnopisu.

			„Víte, proč táta uměl Pitmanův těsnopis?“ zeptal se s nucenou veselostí. „Moje matka se ho učila ve škole pro sekretářky, a tak se ho naučil i on, aby ji mohl zkoušet. On byl dobrý manžel – a taky dobrý táta,“ dodal poněkud vzdorovitě.

			„Vypadá to tak,“ přisvědčil Strike.

			Opět se odmlčeli.

			„Poslyšte,“ řekl Gregory, „oni v té době… drželi podrobnosti o tátově nemoci v tajnosti, kvůli novinářům. On byl dobrý policajt a nebyla to jeho vina, že onemocněl. Moje matka ještě žije. Zničilo by ji, kdyby se to teď všechno provalilo.“

			„Umím ocenit…“

			„Tím si nejsem tak úplně jistý,“ skočil mu do řeči Gregory a trochu se začervenal. Vypadal na zdvořilého a mírného muže a bylo zřejmé, že ho jeho asertivní vyjádření stálo jisté úsilí. „Rodiny některých Creedových obětí potom… nemohly tátovi přijít na jméno. Vinily ho, že Creeda nedopadl, že všechno zpackal. Lidé mu psali i domů, že prý se má stydět. Máma s tátou se nakonec odstěhovali… Z toho, o čem jste mluvil po telefonu, jsem získal dojem, že se zajímáte o tátovy hypotézy, ne o… ne o podobné záležitosti,“ dodal a ukázal na papír posetý pentagramy.

			„Já se o hypotézy vašeho otce zajímám velmi intenzivně,“ řekl Strike. Dospěl k názoru, že situace vyžaduje špetku licoměrnosti, nebo přinejmenším drobné přeformulování zjevných skutečností, a tak pokračoval: „Většina z toho, co váš otec zaznamenal do vyšetřovacího spisu, je naprosto rozumná. Pokládal správné otázky a zaznamenal i…“

			„Tu rychle projíždějící dodávku,“ vyhrkl Gregory pohotově.

			„Přesně tak,“ přisvědčil Strike.

			„Deštivá noc, stejně jako když Creed unesl Veru Kennyovou a Gail Wrightmanovou.“

			„Správně,“ přikývl Strike.

			„Dvě ženy, které spolu zápasily,“ pokračoval Gregory. „Poslední pacientka, žena, co vypadala jako muž. Myslím, že musíte připustit, že když si to všechno dáte dohromady…“

			„O tom právě mluvím,“ přerušil ho Strike. „Možná už byl nemocný, ale stopu vyhodnotit uměl, když na nějakou narazil. Já chci jenom vědět, jestli ten těsnopis neznamená něco, o čem bych měl vědět.“

			Gregoryho tvář trochu povadla.

			„Ne,“ odpověděl, „to neznamená. Promlouvá z něj pouze tátova nemoc.“

			„Víte,“ řekl Strike zvolna, „váš otec nebyl jediný, kdo v Creedovi spatřoval ztělesnění satana. Titul jeho nejlepšího životopisu…“

			„Démon z Paradise Parku.“

			„Přesně tak. Creed má s Bafometem hodně společného,“ poznamenal Strike.

			V pauze, která následovala, slyšeli, jak dvojčata hlučně pádí ze schodů a hlasitě se nevlastní matky ptají, jestli koupila čokoládové dezerty.

			„Poslyšte – já bych byl moc rád, kdybyste dokázal, že to byl Creed,“ vypravil ze sebe nakonec Gregory. „Kdybyste dokázal, že táta měl od začátku pravdu. Nebyla by žádná ostuda, kdyby se ukázalo, že na něho byl Creed příliš chytrý. Byl příliš chytrý i na Lawsona, byl příliš chytrý na všechny. Vím, že se v Creedově suterénu nenašla po Margot Bamboroughové žádná stopa, ale nikdy neprozradil ani to, kam ukryl oblečení a bižuterii Andrey Hootonové. Nakonec měnil i způsoby, jakými se zbavoval mrtvých těl. S Hootonovou měl smůlu, když ji shodil z útesu, protože mrtvola se našla příliš brzy.“

			„To je všechno pravda,“ přisvědčil Strike.

			Upíjel čaj, zatímco Gregory si roztržitě okusoval záděru na prstě. Uběhla celá minuta, než se Strike rozhodl, že je potřeba zvýšit tlak.

			„Ta záležitost s přepsáním do skutečné knihy…“

			Podle toho, jak sebou Gregory trhl, poznal, že trefil do černého.

			„… říkal jsem si, jestli si váš otec nevedl záznamy někde mimo oficiální spis. A pokud ano,“ pokračoval Strike, když na to Gregory nic neřekl, „jestli náhodou pořád neexistují.“

			Gregoryho těkavý pohled se znovu upřel na Strika.

			„Tak dobře, ano,“ řekl. „Táta se domníval, že hledá něco nadpřirozeného. To jsme až téměř do konce nevěděli, dokud jsme si neuvědomili, jak moc je nemocný. Každou noc sypal před dveře ložnice sůl, aby zahnal Bafometa. V pokoji pro hosty si zařídil místnost, kterou máma považovala za pracovnu, ale on od ní zamykal dveře.

			Tu noc, kdy ho odvezli,“ pokračoval Gregory a tvářil se ztrápeně, „z ní vyběhl s křikem. Všechny nás vzbudil. My s bratrem jsme vyšli na odpočívadlo. Táta nechal dveře do pokoje pro hosty otevřené a my tam uviděli stěny pomalované pentagramy a zapálené svíčky. Sroloval koberec a na podlahu nakreslil magický kruh, aby mohl vykonat jakýsi rituál. Tvrdil… zkrátka si myslel, že vyvolal nějaké démonické stvoření… Máma zavolala záchranku, oni přijeli a… zbytek už znáte.“

			„Muselo to být pro vás všechny děsivé,“ řekl Strike.

			„Jistě, to bylo. Když táta ležel v nemocnici, máma pokoj uklidila, vyhodila všechny tarotové karty a okultní knihy, přemalovala pentagramy i magický kruh. Bylo to pro ni o to těžší, že před tátovým zhroucením oba pravidelně chodili do kostela…“

			„Očividně byl vážně nemocný,“ poznamenal Strike, „což nebyla jeho chyba, ale přesto zůstával detektivem a měl zdravý policajtský úsudek. Z oficiálního spisu je to zřejmé. Jestli někde existují nějaké jiné záznamy, patří rozhodně k důležitým dokumentům, obzvlášť pokud obsahují věci, které v oficiálním spise nejsou.“

			Gregory si znovu začal okusovat nehet a vypadal neklidně. Nakonec podle všeho dospěl k rozhodnutí.

			„Od té chvíle, co jsme spolu mluvili po telefonu, pořád přemýšlím o tom, že bych vám to asi měl dát,“ řekl, vstal a zamířil k přecpané knihovně v rohu pokoje. Z horní police vzal velký, v kůži vázaný zápisník staromódního vzezření, převázaný šňůrou.

			„To je jediná věc, kterou máma nevyhodila,“ pokračoval Gregory s pohledem upřeným na zápisník, „protože když přijela záchranka, táta si ji nenechal vzít. Prohlásil, že musí zaznamenat, jak ten, ehm… přízrak vypadal, ten duch, kterého vyvolal… Takže zápisník odjel do nemocnice spolu s ním. Nechali ho démona nakreslit, což lékařům pomohlo pochopit, co se mu děje v hlavě, protože zpočátku s nimi odmítal mluvit. To všechno jsem zjistil až dodatečně; v době, kdy se to odehrávalo, se před tím mě a bratra snažili uchránit. Když se táta uzdravil, zápisník si nechal, protože tvrdil, že pokud mu má něco připomínat, aby bral léky, pak je to právě tohle. Ale chtěl jsem se s vámi napřed seznámit, než se rozhodnu.“

			Strike odolal pokušení natáhnout po zápisníku ruku, zůstal sedět a snažil se vypadat natolik účastně, nakolik mu to jeho od přírody nevlídné rysy dovolovaly. Robin byla ve vyjadřování srdečnosti a empatie mnohem lepší. Od té doby, co spolu pracovali, ji mnohokrát pozoroval, jak umí přesvědčit i zatvrzelé svědky.

			„Jistě chápete,“ řekl Gregory a pořád svíral zápisník v rukou, očividně odhodlaný dát jasně najevo svůj postoj, „že se totálně nervově zhroutil.“

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Strike. „Komu dalšímu jste to ukázal?“

			„Nikomu,“ odpověděl Gregory. „Posledních deset let jsme to měli nahoře v podkroví. Zůstalo nám tam několik krabic s věcmi po mámě a tátovi z jejich bývalého domu. Je to zvláštní náhoda, že jste se objevil zrovna v době, kdy to tam musíme všechno vyházet… Třeba v tom všem má prsty táta, ne? Třeba se mi snaží říct, že je v pořádku, abych ty jeho zápisky někomu předal.“

			Strike vydal neurčitý zvuk, který měl podle jeho mínění vyjádřit souhlas s tím, že rozhodnutí Talbotových vyklidit půdu mohl nějakým způsobem podnítit spíš Gregoryho mrtvý otec než potřeba ubytovat další dvě děti navíc.

			„Vezměte si to,“ prohlásil Gregory náhle a starý zápisník mu podal. Strika napadlo, že se Gregorymu ulevilo, když tu věc mohl někomu předat.

			„Oceňuji vaši důvěru. Pokud v tom najdu něco, o čem bych si myslel, že mi s tím dokážete pomoct, mohu se na vás znovu obrátit?“

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Gregory. „Máte na mě e-mail… Dám vám ještě číslo na mobil…“

			Za pět minut už stál Strike v předsíni, podával si ruku s paní Talbotovou a byl připravený vrátit se do kanceláře.

			„Moc ráda jsem vás poznala,“ řekla. „Mám radost, že vám tu věc dal. Jeden nikdy neví, rozumíte…“

			A se zápisníkem v ruce Strike souhlasil, že jeden opravdu nikdy neví.
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			Spanilá Britomart proměnila

			zasmušilou tvář v rozlícený řev

			a opar žalu zvolna tál…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Robin se musela v poslední době vzdát tolika víkendů, aby pokryla pracovní zátěž agentury, že si na Strikovo naléhání vzala na příští úterý a středu volno. Její návrh, že v ty dny zajde do kanceláře, projde zápisník, jejž Strikovi svěřil Gregory Talbot, a systematicky zpracuje poslední krabici s policejním spisem, kterou si doposud ani jeden z nich nestačil prohlédnout, se setkal ze strany jejího nadřízeného partnera s příkrým odmítnutím. Strike věděl, že letos už si Robin nestihne vybrat veškerou dovolenou, která jí náleží, ale byl přesvědčený, že by si měla vzít tolik volna, kolik bude moct.

			Pokud si ale představoval, že se Robin ze svých volných dnů těší, mýlil se. Úterý strávila nudnými všedními povinnostmi jako praním a nákupy a ve středu ráno vyrazila na dvakrát odloženou schůzku se svou advokátkou.

			Když svým rodičům sdělila, že se s Matthewem budou po roce a něco od svatby rozvádět, matka s otcem chtěli, aby si najala právníka z Harrogate, který patřil ke starým rodinným přátelům.

			„Bydlím v Londýně. Proč bych se měla nechat zastupovat právní firmou z Yorkshiru?“

			Robin si vybrala advokátku Judith, které táhlo na padesátku a jejíž suchý humor, rozježené prošedivělé vlasy a brýle se silnou černou obroučkou si Robin získaly hned při prvním setkání. V následujících dvanácti měsících Robinino nadšení poněkud vyprchalo. Bylo obtížné neztratit sympatie k člověku, jehož práce se vyčerpávala předáváním nesmlouvavé a agresivní komunikace ze strany Matthewova právníka. Jak ubíhaly měsíce, Robin si všímala, že Judith občas zapomínala nebo si špatně pamatovala informace, které s rozvodem bezprostředně souvisely. Robin si vždy dávala záležet, aby u svých klientů vzbuzovala dojem, že jejich starosti jsou pro ni prvořadé a má je neustále na mysli, a tak si musela klást otázku, zda by Judith nebyla pečlivější, kdyby byla Robin bohatší.

			Podobně jako Robinini rodiče i Judith zpočátku předpokládala, že rozvod bude rychlý a snadný, že se vyřeší dvěma podpisy a podáním ruky. Manželský pár spolu byl jen něco přes rok a neměl děti, dokonce ani žádného domácího mazlíčka, o něhož by mohl vzniknout spor. Robinini rodiče zašli ve svých představách až tak daleko, že se domnívali, že Matthew, kterého znali od dětství, se musí kvůli své nevěře cítit natolik provinile, že to bude chtít Robin vynahradit a k rozvodu přistoupí s velkorysostí a rozumem. Rostoucí vztek její matky na bývalého zetě způsobil, že se Robin začínala děsit každého telefonátu domů.

			Právní kancelář Stirling a Cobbsová sídlila na North End Road, dvacet minut chůze od Robinina bytu. Poté co si zapnula zip na kabátě a vzala do ruky deštník, rozhodla se Robin, že dnes ráno půjde čistě ze zdravotních důvodů pěšky, když poslední dobou strávila tolik dlouhých hodin v autě sezením před moderátorovým domem a čekáním na Koresponďáka. Celou hodinu naposled prochodila jen v Národní portrétní galerii, na výletě, který nepřinesl žádné ovoce, jen drobnou příhodu, kterou Robin nebrala vážně, neboť ji Strike naučil nedůvěřovat předtuchám, jež si tolik romantizuje neinvestigativní veřejnost a které se, jak tvrdil, nejčastěji rodí z osobních předpojatostí nebo zbožných přání.

			Unavená, skleslá a s plným vědomím, že nic z toho, co od Judith uslyší, ji asi příliš nerozveselí, míjela Robin sázkovou kancelář a v tu chvíli jí zazvonil telefon. Vytahovala ho z kapsy o trochu déle než obvykle, protože měla oblečené rukavice, takže když se jí podařilo neznámé číslo zvednout, ohlásila se poněkud vyplašeně.

			„Ano prosím? Tady Robin Ellacottová.“

			„Ano, dobrý den. Tady je Eden Richardsová.“

			Na okamžik se Robin za nic na světě nedokázala rozpomenout, kdo by mohla Eden Richardsová být. Žena na druhém konci podle všeho její dilema vytušila, protože pokračovala:

			„Dcera Wilmy Baylissové. Poslala jste zprávu mně i mým bratrům a sestrám. Chtěla jste si s námi promluvit o Margot Bamboroughové.“

			„Aha, ano, samozřejmě, děkuji, že jste se mi ozvala!“ řekla Robin a zacouvala do dveří sázkové kanceláře s prstem přitisklým na druhé ucho, aby potlačila hluk dopravy. Už si vzpomínala, že Eden byla nejstarším Wilminým potomkem, radní za labouristickou stranu v Lewishamu.

			„Jistě,“ odtušila Eden Richardsová, „ale my se s vámi bohužel bavit nechceme. A mluvím tím za nás všechny, rozumíme si?“

			„To velice nerada slyším,“ odpověděla Robin a nepřítomným zrakem pozorovala dobrmana, který si na chodníku přidřepl a kadil, zatímco jeho majitel se zachmuřil a čekal s igelitovým pytlíkem v ruce. „Mohu se zeptat, proč…?“

			„Prostě nechceme,“ řekla Eden. „Je to jasné?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „ale aby to bylo jasné i vám, my pouze prověřujeme výpovědi, které svědci podali přibližně v době, kdy Margot…“

			„Nemůžeme mluvit za naši matku,“ pokračovala Eden. „Je mrtvá. Margotiny dcery je nám líto, ale nechceme vytahovat věci, které… je to něco, co nijak zvlášť netoužíme prožívat znovu, žádná z našich rodin. Byli jsme malí, když Margot zmizela. Nebyly to pro nás lehké časy. Takže odpověď zní ne, rozumíte?“

			„Chápu to,“ řekla Robin, „ale přála bych si, abyste si to ještě rozmysleli. Nežádáme po vás, abyste mluvili o nějakých osobních záleži-“

			„Ale žádáte,“ skočila jí Eden do řeči. „Ano, žádáte. A my to nechceme, je to jasné? Vy nejste policie. A mimochodem: moje nejmladší sestra právě podstupuje chemoterapii, takže ji nechte na pokoji, prosím. Nepotřebuje další bolest. Já už budu muset končit. Odpověď zní ne, rozumíte? Nikoho z nás už víckrát nekontaktujte, prosím.“

			A telefon oněměl.

			„To je na hovno,“ ulevila si Robin nahlas.

			Majitel dobrmana, který právě nabíral pořádnou hromádku dané substance z chodníku, se k ní otočil a prohlásil:

			„Tak to jsme na tom stejně, moje milá.“

			Robin se nuceně usmála, zastrčila si mobil zpátky do kapsy a pokračovala v chůzi. Krátce poté, když ještě pořád přemítala, jestli nemohla zvládnout hovor s Eden lépe, otevřela prosklené dveře advokátní kanceláře Stirling a Cobbsová.

			„Tak,“ pronesla Judith o pět minut později, jakmile se Robin usadila proti ní v mrňavé kanceláři plné registratur. Po první slabice následovalo dlouhé ticho, během něhož Judith listovala lejstry v šanonu rozloženém před sebou, očividně si připomínala fakta a Robin ji jen pozorovala. Mnohem raději by proseděla pět minut navíc v čekárně, než aby se stala svědkyní této ledabylé a spěšné revize případu, který jí působil tolik trápení a bolesti.

			„Hmmm,“ ozvala se Judith, „ano… jenom si zkontroluji… ano, čtrnáctého jsme dostaly odpověď na náš dopis, jak jsem vám sdělila v e-mailu, takže víte, že pan Cunliffe není ochoten změnit svůj postoj ohledně společného bankovního účtu.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			„Takže si myslím, že je opravdu načase začít s mediací,“ pokračovala Judith Cobbsová.

			„A já jsem vám v odpovědi na váš e-mail sdělila,“ řekla Robin a napadlo ji, jestli ho Judith vůbec četla, „že mediace podle mě nebude fungovat.“

			„Právě proto jsem si s vámi chtěla promluvit osobně,“ řekla Judith s úsměvem. „Často se nám stává, že když si spolu obě strany sednou v jedné místnosti a musejí vystupovat samy za sebe, obzvlášť v přítomnosti nestranných svědků – a já bych při tom samozřejmě byla s vámi –, bývají mnohem přístupnější než v dopisech.“

			„Sama jste mi říkala,“ odpověděla Robin (krev jí bušila ve spáncích: během jejich spolupráce v ní čím dál víc narůstal pocit, že ji Judith neposlouchá), „když jsme se viděly naposled – sama jste souhlasila, že Matthew se to pravděpodobně snaží dotlačit k soudu. Jeho ve skutečnosti nezajímá nějaký společný účet. Může mě desetkrát přeplatit. On nade mnou chce prostě jen zvítězit. Chce, aby mu soudce potvrdil, že jsem si ho vzala jenom kvůli jeho kontu. Bude to považovat za dobře vynaložené peníze, když se bude moct odkázat k nějaké autoritě, podle které je celý rozvod jenom moje vina.“

			„Přisuzovat bývalým partnerům ty nejhorší možné motivy je snadné,“ prohlásila Judith s úsměvem, „ale on je očividně inteligentní…“

			„Inteligentní lidé umějí nenávidět úplně stejně jako kdokoli jiný.“

			„To je pravda,“ přisvědčila Judith, pořád ve snaze vyjít Robin co nejvíc vstříc, „ale když odmítnete mediaci alespoň zkusit, nevyplatí se to ani jednomu z vás. Žádný soudce nebude pohlížet s pochopením na někoho, kdo se odmítne byť jen pokusit urovnat své spory mimosoudní cestou.“

			Pravda byla taková, jak zřejmě Judith i Robin věděly, že se Robin děsí představy, že bude muset usednout Matthewovi tváří v tvář i s jeho právníkem, který sepsal všechny ty neosobní, výhružné dopisy.

			„Já už mu ale řekla, že nechci nic z dědictví po jeho matce,“ oponovala Robin. „Chci zpátky jenom ty peníze ze společného účtu, které moji rodiče vložili do koupě naší první nemovitosti.“

			„Ano,“ přisvědčila Judith, jako by se trochu nudila. Robin si uvědomovala, že při každém setkání říká přesně totéž. „Ale jak sama víte, jeho postoj…“

			„… je, že jsem k našim společným financím nepřispěla doslova ničím, takže by si měl nechat úplně všechno, protože vstupoval do manželství z lásky a já jsem jenom zlatokopka.“

			„A to vás pochopitelně štve,“ doplnila Judith a už se neusmívala.

			„Chodili jsme spolu deset let,“ řekla Robin a nepříliš úspěšně se snažila zachovat klid. „Když studoval a já pracovala, všechno jsem platila já. Měla jsem si snad schovávat účtenky?“

			„Samozřejmě to můžeme zmínit během mediace…“

			„To ho tak akorát rozzuří,“ poznamenala Robin.

			Zvedla si dlaň k obličeji jen proto, aby si skryla tvář. Zničehonic se ocitla nebezpečně blízko slzám.

			„Tak dobře. Můžeme zkusit tu mediaci.“

			„Považuji to za rozumnou věc,“ řekla Judith Cobbsová a opět se usmála. „Takže dám vědět Brophymu, Shenstonovi a…“

			„Předpokládám, že budu mít aspoň příležitost Matthewovi říct, jakej je hajzl,“ řekla Robin v náhlém záchvatu vzteku.

			Judith se krátce zasmála.

			„To bych příliš nedoporučovala,“ podotkla.

			Ale, opravdu ne? pomyslela si Robin, když se jí podařilo vyloudit další předstíraný úsměv, a zvedla se k odchodu.

			Když vycházela z advokátní kanceláře, vál divoký, sychravý vítr. Robin se plahočila zpátky do Finborough Road, až nakonec se znecitlivělou tváří a s vlajícími vlasy, které ji šlehaly do očí, vešla do malé kavárny, kde si navzdory svým zásadám zdravého stravování koupila velké latte a čokoládové brownie. Vsedě vyhlížela ven na deštěm bičovanou ulici a vychutnávala si útěchu v podobě zákusku a kávy, dokud se jí znovu nerozezvonil mobil.

			Byl to Strike.

			„Ahoj,“ pozdravila ho s plnou pusou moučníku. „Promiň, zrovna jím.“

			„To bych taky rád,“ řekl. „Já jsem zase před tím pitomým divadlem. Myslím, že Barclay má pravdu: na Čiperu nic nenajdeme. Mám novinku v případu Bamboroughová.“

			„Já taky,“ odpověděla Robin, když se jí podařilo spolknout sousto brownie, „ale nejsou to dobré zprávy. Děti Wilmy Baylissové s námi nechtějí mluvit.“

			„Ty děcka od uklízečky? Proč ne?“

			„V době, kdy Wilma zemřela, nebyla uklízečka,“ připomněla mu Robin. „Byla sociální pracovnice.“

			Už když to říkala, přemítala, proč cítí potřebu ho opravit. Možná šlo jednoduše o to, že kdyby se o Wilmě Baylissové donekonečna mluvilo jen jako o uklízečce, Robin by pořád mohli označovat za brigádnici.

			„No dobře, proč s námi tedy děti té sociální pracovnice nechtějí mluvit?“ zeptal se Strike.

			„Ta, která mi telefonovala – Eden, nejstarší z nich –, říkala, že už nechtějí vytahovat staré časy, které byly pro rodinu tak těžké. Tvrdila, že s Margot to nemá nic společného, ale potom si protiřečila, protože když jsem zmínila, že chceme mluvit pouze o Margot, odpověděla něco v tom smyslu – už si nevzpomínám, co přesně –, že kdyby se měli bavit o Margotině zmizení, zahrnovalo by to i nutnost mluvit o osobních rodinných záležitostech.“

			„No, jejich otec byl začátkem sedmdesátých let ve vězení a Margot na Wilmu naléhala, ať ho opustí,“ řekl Strike. „Asi půjde právě o tohle. Myslíš, že by stálo za to jí ještě zavolat? Pokusit se ji přesvědčit?“

			„Podle mě si to nerozmyslí.“

			„A říkala, že o tom mluvila i se svými bratry a sestrami?“

			„Ano. Jedna z nich podstupuje chemoterapii. Varovala mě výslovně, že právě tu kontaktovat nesmím.“

			„Tak dobře, tu vynechej, ale někdo z těch ostatních by za pokus možná stál.“

			„Eden to vytočí.“

			„Pravděpodobně ano, ale teď už nemáme co ztratit, ne?“

			„Asi ne,“ přisvědčila Robin. „A co máš za novinky ty?“

			„Zdravotní sestra z ambulance a recepční, ne Gloria Contiová, ta druhá…“

			„Irene Bullová,“ řekla Robin.

			„Irene Bullová, dnes Hicksonová, přesně tak – ty obě si s námi rády promluví. Ukazuje se, že od dob, kdy pracovaly v ambulanci U Svatého Jana, zůstaly kamarádky. Pro Irene prý bude potěšením pozvat Janice i nás k sobě domů v sobotu odpoledne. Myslím, že bychom tam měli jít oba.“

			Robin přepnula mobil na hlasitý odposlech, aby mohla zkontrolovat rozpis služeb, který si v telefonu vedla. Na sobotu tam stálo: Strikovy narozeniny/Čip přítelkyně.

			„Mám sledovat Čiperovu přítelkyni,“ prohlásila Robin, když z hlasitého odposlechu přepnula zpátky.

			„Kašli na ni, to přece může vzít Morris,“ řekl Strike. „Můžeš nás tam hodit autem – kdyby ti to nevadilo,“ dodal a Robin se usmála.

			„Ne, nevadí mi to,“ odpověděla.

			„Tak to je skvělý,“ řekl Strike. „Tak si užij zbytek volna.“

			Ukončil hovor. Robin uchopila zbytek brownie a pomalu ho dojídala, přičemž si vychutnávala každé sousto. Navzdory vyhlídce na mediaci s Matthewem a bezpochyby i díky tolik potřebné čokoládové infuzi se cítila mnohem šťastněji než před deseti minutami.
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			Tam našel jsem přítele věrného

			v údělu zlém, zlomeného žalem,

			i sklonil jsem se a litoval ho,

			útěchu křísil v srdci zkormouceném.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Strike nikdy nikomu dopředu neoznamoval, že se blíží jeho narozeniny, a vyhýbal se zmínce o nich i v den, kdy je měl slavit. Ne že by neuměl ocenit, když si na něho lidé vzpomněli: ve skutečnosti býval při takové příležitosti mnohem dojatější, než dával najevo, ale měl vrozenou averzi k plánovaným oslavám a nucenému veselí a ze všech těch stupidních zvyklostí patřil mezi jeho nejméně oblíbené zpěv „Hodně štěstí, zdraví“.

			Co si vzpomínal, měl den svého narození spojený s nepěknými vzpomínkami, k nimž se nechtěl – většinou bez úspěchu – vracet. V dětství mu matka občas zapomněla koupit dárek. Jeho biologický otec to datum nikdy nebral na vědomí. Narozeniny byly nerozlučně spjaté s poznáním, které ve Strikovi od té doby zakořenilo, totiž že jeho existence je dílem náhody, že jeho genetická výbava byla zpochybněna u soudu a že porod sám byl „sakra odporný, zlatíčko, kdyby to museli podstupovat chlapi, lidstvo by vyhynulo během jedinýho roku“.

			Kdyby snad narozeniny někoho blízkého opomenula jeho sestra Lucy, připadalo by jí to téměř nelidské, neuměla si je představit bez zaslaného přání, dárku, telefonátu nebo – pokud to byla schopná zvládnout – večírku, či alespoň společného jídla. To byl důvod, proč Lucy většinou lhal a předstíral, že má nějaké vlastní plány, aby se vyhnul povinnosti jezdit až k ní domů do Bromley a účastnit se rodinné večeře, z níž by měla mnohem větší radost ona než on sám. Ještě nedávno by narozeniny docela rád oslavil jídlem z rychlého občerstvení u svých přátel Nicka a Ilsy, jenže Ilsa navrhla, aby se Strikem přišla i Robin, a jelikož Strike už před několika týdny dospěl k závěru, že Ilsiným stále otevřenějším dohazovačským pokusům může čelit pouze zatvrzelým odmítáním spolupráce, raději předstíral, že narozeniny bude slavit u Lucy. Jedinou Strikovou neutěšenou nadějí v den jeho devětatřicátých narozenin tak zůstávala možnost, že Robin na ně zapomene, protože kdyby k tomu došlo, jeho vlastní opomenutí by se vyrušilo: byli by si kvit.

			V pátek ráno sešel po kovových schodech do kanceláře a ke svému překvapení zjistil, že vedle obvyklé hromady pošty leží na Patině stole dva balíčky a čtyři obálky. Ty hrály všemi barvami. Kamarádi i rodina se očividně rozhodli pojistit si, že ho blahopřání k narozeninám dostihnou ještě před víkendem.

			„Ty máš narozeniny?“ zeptala se Pat svým hlubokým, chraplavým hlasem, přičemž nespustila oči z monitoru a nepřestala psát; elektronickou cigaretu měla jako obvykle vraženou mezi zuby.

			„Zítra,“ odpověděl Strike a zvedl přání. Na třech z nich rozpoznal rukopis, ale na čtvrtém ne.

			„V tom případě všechno nejlepší,“ procedila Pat přes klapot klávesnice. „Měls to říct.“

			Tak trochu ze škodolibosti se Strike zeptal:

			„Proč? Upekla bys mi dort?“

			„Ne,“ odvětila Pat lhostejným tónem. „Ale mohla bych ti napsat přání.“

			„Tak v tom případě mám štěstí, že jsem to neudělal. Jeden zachráněný strom navíc.“

			„Nebylo by to žádný velký přání,“ prohlásila Pat bez úsměvu a prsty jí nadále létaly po klávesnici.

			Strike se pousmál a s přáními i balíčky se odklidil do zadní kanceláře, odkud si je pozdě večer odnesl s sebou nahoru, stále ještě neotevřené.

			Když se třiadvacátého vzbudil, měl hlavu plnou plánovaného výletu s Robin do Greenwiche a na význam dnešního dne si vzpomněl teprve ve chvíli, kdy spatřil dárky a přání na stole. V balíčcích byl svetr od Teda s Joan a mikina od Lucy. Ilsa, Dave Polworth a nevlastní bratr Al poslali humorná přání, která ho tak úplně nerozesmála, ale dala se považovat za víceméně veselá.

			Vytáhl z obálky čtvrté přání. Na jeho lícové straně byla fotografie bloodhounda a Strike se na okamžik zamyslel, proč volba padla právě na toto plemeno. Nikdy žádného psa neměl, a třebaže jim dával mírně přednost před kočkami, protože s několika psy v armádě spolupracoval, neřekl by, že by ho bylo možné charakterizovat jako jejich milovníka. Rozevřel přání a spatřil tato slova:

			Všechno nejlepší k narozeninám, Cormorane. 
Měj se hezky,

			Jonny (táta)

			Po několik okamžiků Strike na ta slova jen nepřítomně zíral a v hlavě měl stejné prázdno, jaké zůstalo na zbytku přání. Rukopis svého otce viděl naposled, když nadopovaný morfiem ležel v nemocnici s utrženou nohou. Jako dítě občas zahlédl otcův podpis na právních dokumentech, které dostávala jeho matka. Tehdy na to naškrábané jméno ohromeně zíral, jako by skutečně zahlédl svého otce, jako by se ten inkoust proměnil v krev. Býval to pro něho spolehlivý důkaz, že jeho otec je skutečná lidská bytost, žádný mýtus.

			Docela záhy a se silou, která Strika zaskočila, ho popadl vztek, vztek za toho malého kluka, který by kdysi prodal duši, aby od svého otce dostal přání k narozeninám. Z jakékoli touhy po kontaktu s Jonnym Rokebym už dávno vyrostl, ale pořád si ještě uměl vybavit tu pronikavou bolest, kterou v něm během dětství tak často vyvolávala ustavičná nepřítomnost jeho otce, s níž se nedokázal smířit: například když v první třídě vyráběli přání ke Dni otců nebo když se ho cizí dospělí vyptávali, proč se s Rokebym nevídá, když se mu pošklebovaly ostatní děti, prozpěvovaly si písničky od Deadbeats nebo mu tvrdily, že jeho matka s Rokebym otěhotněla, jenom aby od něho dostala peníze. Vzpomínal si na tu touhu, která přecházela téměř v bolest a vždy zesilovala kolem narozenin a Vánoc, touhu, aby jeho otec něco poslal, nebo aspoň zatelefonoval: cokoli, jen aby ukázal, že o Strikovi ví. Strike nenáviděl každou vzpomínku na ty představy ještě víc než vzpomínky na bolest způsobenou jejich věčným nenaplněním, ale ze všeho nejvíc nenáviděl vzpomínky na nadějeplné lži, které si namlouval, když jako malý kluk hledal výmluvy pro svého otce, jenž pravděpodobně nevěděl, že se rodina zase přestěhovala, který posílal dárky na špatnou adresu, který ho chtěl poznat, ale prostě ho nemohl najít.

			Kde Rokeby byl, když jeho syn nic neznamenal? Kde byl v dobách, kdy se Leda pravidelně ocitala na scestí a Ted s Joan je znovu a znovu přijížděli zachraňovat? Kde byl během těch nesčetných příležitostí, kdy by jeho přítomnost mohla znamenat něco skutečného a opravdového, a ne pouhou snahu, aby dobře vypadal v novinách?

			Rokeby o svém synovi nevěděl doslova nic kromě toho, že se živí jako detektiv, což plně vysvětlovalo toho posranýho bloodhounda. Jdi do prdele a strč si tam i to podělaný přání. Strike kartičku roztrhl vejpůl, pak na čtvrtiny a kousky hodil do koše. Kdyby se nebál, že spustí požární alarm, možná by je podpálil.

			Vztek Strikem lomcoval celé dopoledne. Nenáviděl se za to, jak zuří, protože to znamenalo, že se od Rokebyho pořád nedokáže citově oprostit, a v době, kdy se vydal na Earl’s Court, kde ho měla Robin vyzvednout, nebyl daleko od přání, aby narozeniny nikdy nikdo nevynalezl.

			Přibližně o tři čtvrtě hodiny později seděla Robin v landroveru u stanice metra, sledovala, jak se Strike objevil na chodníku s koženým zápisníkem v ruce, a všimla si, že vypadá stejně nevrle jako vždycky.

			„Všechno nejlepší k narozeninám,“ řekla, když otevřel dveře u spolujezdce. Strike okamžitě zaznamenal papírové přání a malý zabalený dárek na palubní desce.

			Do prdele.

			„Ahoj,“ nasoukal se na sedadlo vedle ní a vypadal ještě nerudněji.

			„To tě tak rozhodilo, že už je ti devětatřicet, nebo se stalo ještě něco jiného?“ zeptala se Robin, když vyjela na silnici.

			Strike neměl sebemenší touhu mluvit o Rokebym, ale pochopil, že je třeba vyvinout jisté úsilí.

			„Ne, jsem prostě zrasovanej. Byl jsem v noci dlouho vzhůru, procházel jsem poslední krabici se spisem Bamboroughová.“

			„Chtěla jsem to udělat v úterý, ale nedovolil jsi mi to!“

			„Měla jsi nárok na volno,“ odpověděl Strike stroze a roztrhl obálku s jejím přáním. „A máš ho pořád.“

			„Já vím, ale bylo by to mnohem zajímavější než žehlit.“

			Strike se zadíval na přední stranu Robinina přání, na níž byl vodovými barvami namalovaný obraz St Mawes. Musela si dát pořádnou práci, napadlo ho, najít tohle v Londýně. „To je pěkný,“ řekl, „díky.“

			Rozevřel přání a četl:




			Všechno nejlepší k narozeninám. 
Srdečně Robin x

			Nikdy předtím na žádný vzkaz pro něho nepřipojila znamení polibku a Strikovi se líbilo, že je tam objevil. S trochu veselejší náladou rozbalil balíček, který ležel vedle přání, a uvnitř našel náhradní sluchátka stejného druhu jako ta, která mu v létě v St Mawes rozbil Luke.

			„Robin, ehm… to je… díky. To je úžasný. Ještě jsem si je nestihl vyměnit.“

			„Já vím,“ řekla Robin. „Všimla jsem si.“

			Když Strike vkládal přání zpátky do obálky, připomněl si, že jí opravdu musí dát k Vánocům nějaký pořádný dárek.

			„To je ten tajný zápisník Billa Talbota?“ zeptala se Robin a pohlédla úkosem na knížku vázanou v kůži na Strikově klíně.

			„To je přesně on. Až si promluvíme s Irene a Janice, tak ti ho ukážu. Šílenej úlet. Samý bizarní kresby a symboly.“

			„A co ta poslední krabice z policejních spisů? Něco zajímavýho?“ zeptala se Robin.

			„V jistém smyslu ano. Pořádný špalek policejních záznamů z roku 1975 se pomíchal s balíkem pozdějších věcí. Pár zajímavých informací se tam našlo.

			Například uklízečku Wilmu dva měsíce poté, co Margot zmizela, z ambulance vyhodili, ale za drobnou krádež, ne kvůli pití, jak mi říkal Gupta. Lidem se z peněženek a kapes ztrácely menší finanční částky. Taky jsem zjistil, že na Anniny druhé narozeniny volala do Margotina rodinného domu nějaká žena, která se za Margot vydávala.“

			„Panebože, to je strašné,“ zhrozila se Robin. „Kanadský žertík?“

			„Policie to tak vyhodnotila. Hovor vystopovali do telefonní budky v Maryleboneu. Vzala to Cynthia, ta opatrovnice, ze které se stala druhá manželka. Žena se představila jako Margot a řekla Cynthii, aby se o její dceru dobře starala.“

			„Myslela si Cynthia, že to byla Margot?“

			„Policii řekla, že byla v takovém šoku, že vůbec nedokázala vnímat, co ta osoba říká. Domnívala se, že trochu jako Margot zněla, ale ve výsledku to spíš vypadalo, že ji někdo napodobuje.“

			„Co lidi vede k tomu, že provedou něco takového?“ povzdychla si upřímně zaskočená Robin.

			„Jsou to zmetci,“ usoudil Strike. „Od toho dne, co Margot zmizela, se taky podle záznamů v té poslední krabici ozvalo několik lidí, kteří ji údajně zahlédli. Nikdy se nic neprokázalo, ale udělal jsem si seznam těch případů a poslal jsem ti ho e-mailem. Bude ti vadit, když si zapálím?“

			„Jen si posluž,“ řekla Robin a Strike stáhl okénko. „To já jsem ti včera v noci taky poslala jednu drobnou informaci. Hodně nepatrnou. Pamatuješ si na Alberta Shimmingse, místního květináře…“

			„… toho s tou dodávkou, co ji lidi údajně zahlídli, jak pádí přes Clerkenwell Green? Jo. Poslal vzkaz, že se přiznává k vraždě?“

			„To bohužel ne, ale mluvila jsem s jeho nejstarším synem, který tvrdí, že dodávka jeho táty rozhodně nebyla ten večer o půl sedmé v Clerkenwellu. Čekala před domem jeho učitele klarinetu v Camdenu, kam ho tatínek každý pátek vozil. Říká, že to tak tenkrát vypověděli na policii. Jeho otec na něho čekával v dodávce a četl si špionážní romány.“

			„No, hodiny klarinetu ve spisu nejsou, ale Talbot i Lawson Shimmingsovi věřili, když ho vyslýchali. Je ale dobře, že to máme potvrzené,“ dodal, aby si Robin nemyslela, že její rutinní prací pohrdá. „To tedy znamená, že pořád existuje možnost, že dodávka patřila Dennisi Creedovi, ne?“

			Strike si zapálil cigaretu Benson & Hedges, vyfoukl kouř z okna a prohlásil:

			„V té poslední krabici se spisem je taky zajímavý materiál ohledně těch dvou žen, se kterými si jedeme popovídat. Jsou tam další věci, co vyšly najevo, když případ převzal Lawson.“

			„Skutečně? Já se domnívala, že to odpoledne, kdy Margot zmizela, šla Irene k zubaři a Janice byla na návštěvách u pacientů, ne?“

			„Jo, tak původně vypovídaly,“ potvrdil Strike, „a Talbot nic z toho neprověřil. Uvěřil jim každé slovo.“

			„Pravděpodobně proto, že si nemyslel, že by Essexský řezník mohla být ve skutečnosti žena?“

			„Přesně tak.“

			Strike vytáhl z kapsy kabátu vlastní zápisník a otevřel ho na stránkách, které popsal v úterý.

			„Při prvním Talbotově výslechu Irene uvedla, že ji několik dní předtím, než Margot zmizela, nepříjemně bolely zuby. Její kamarádka Janice, zdravotní sestra, se domnívala, že by to mohl být absces, a tak se Irene objednala na třetí hodinu na pohotovost, přičemž z ambulance odešla o půl třetí. S Janice byly domluvené, že spolu ten večer půjdou do kina, ale Irene bolel celý obličej a po vytržení zubu jí opuchla tvář, takže když jí Janice zavolala, aby se zeptala, jak u zubaře dopadla, a zjistila, jestli domluva s kinem platí, řekla jí Irene, že raději zůstane doma.“

			„Žádné mobily,“ přemítala Robin. „Jiný svět.“

			„Přesně to jsem si říkal, když jsem si ty záznamy procházel,“ přisvědčil Strike. „Dneska by Ireniny kamarádky očekávaly podrobný popis minutu po minutě. Selfie ze zubařského křesla.

			Talbot dal svým detektivům na srozuměnou, že zubaře osobně kontaktoval a výpověď ověřil, ale ve skutečnosti to neudělal. Vůbec bych se nedivil, kdyby konzultoval spíš s křišťálovou koulí.“

			„Ha ha.“

			„Já si nedělám srandu. Počkej, až uvidíš jeho zápisník.“

			Strike otočil na další stránku.

			„Po půl roce případ každopádně převezme Lawson a systematicky projde jednotlivá svědectví a všechny podezřelé ze spisu. Irene mu znovu převyprávěla historku se zubařem, ale půl hodiny poté, co z výslechu odešla, zpanikařila a požádala Lawsona o novou schůzku. Tentokrát připustila, že lhala.

			Žádné zuby ji nebolely. Nebyla u zubaře. Prohlásila, že ji v ambulanci nutili dělat spoustu neplacených přesčasů a že to nesla velmi nelibě. Měla pocit, že si jedno volné odpoledne zaslouží, a tak předstírala, že ji bolí zuby a že se domluvila na návštěvě pohotovosti. Potom z ambulance odešla a vydala se do West Endu na nákupy.

			Lawsonovi řekla, že teprve ve chvíli, kdy přišla domů – bydlela mimochodem ještě u rodičů –, ji napadlo, že kdyby šla večer ven na schůzku s Janice, mohla by Janice chtít vidět, který zub jí vytrhli, nebo by se přinejmenším podivila, že nemá žádný otok. Když jí tedy Janice zavolala, aby zjistila, jestli kino platí, zalhala a řekla jí, že se na to necítí.

			Soudě podle jeho poznámek jí dal Lawson pořádnou čočku. Nechápe snad, že lhát policii je vážný přečin, lidi už zavřeli za menší prohřešky a tak dál. Také jí dal na srozuměnou, že podle nové výpovědi nemá na celé odpoledne a večer žádné jiné alibi než to, že jí Janice kolem půl sedmé večer zatelefonovala domů.“

			„Kde Irene bydlela?“

			„V ulici Corporation Row, která se shodou okolností nachází docela blízko hospody U Tří králů, i když ne po cestě, kudy by šla Margot z ordinace.

			Každopádně ve chvíli, kdy přišla řeč na alibi, Irene propadla hysterii. Začala z ní padat spousta věcí o tom, že Margot měla velké množství nepřátel, ale nebyla přitom schopná říct, koho těmi nepřáteli myslí, a odkazovala Lawsona na anonymní dopisy, které Margot dostávala.

			Druhý den šla Irene za Lawsonem znovu a tentokrát ji doprovázel její nesmírně rozlícený otec, který jí ale dvakrát nepomohl, když se přestal ovládat a obořil se na Lawsona, že si dovolil jeho dceru takhle rozrušit. Během tohoto třetího výslechu Irene Lawsonovi předložila účtenku z Oxford Street, vystavenou ve tři deset v den, kdy Margot zmizela. Účtenka byla za hotové. Nepochybuju, že si to Lawson náramně užil, když Irene a jejímu otci sdělil, že účtenka dokazuje pouze to, že někdo ten den nakupoval na Oxford Street.“

			„Stejně ale… účtenka ze správného dne a ve správný čas…“

			„Mohla být od její matky. Od kamarádky.“

			„Proč by si ji schovávaly půl roku?“

			„A proč ona?“

			Robin nad tím zauvažovala. Ona sama si účtenky schovávala běžně, jenže většinou proto, aby je mohla předat účetní a doložit jimi náklady během sledování.

			„Jo, možná je docela divné, že tu účtenku ještě měla,“ připustila.

			„Jenže Lawsonovi se z ní už nikdy nepodařilo dostat nic dalšího. Mimochodem, nemyslím si, že by ji skutečně podezříval. Mám dojem, že ji prostě jen neměl rád. Tvrdě na ni tlačil kvůli těm anonymním vzkazům, které údajně viděla na vlastní oči, těm, co se v nich zmiňovaly pekelné plameny. Podle mě nevěřil, že ty vzkazy existovaly.“

			„Myslela jsem, že ta druhá recepční potvrdila, že jeden viděla, ne?“

			„Potvrdila. To ovšem nevylučuje, že mohly být domluvené. Žádné stopy po takových vzkazech se nikdy nenašly.“

			„To by ale byla závažná lež,“ řekla Robin. „Ohledně té předstírané návštěvy zubaře umím pochopit, proč si vymýšlela a proč se to potom bála přiznat. Ale lhát o anonymních vzkazech v souvislosti s pohřešovanou osobou…“

			„No ale nezapomínej, že Irene se o anonymních vzkazech zmiňovala už předtím, než Margot zmizela. To je víceméně totéž, ne? Ty dvě recepční si ty výhružné dopisy mohly vymyslet jen pro svoje potěšení, aby se začaly šířit zlomyslné drby, a když Margot zmizela, přišlo jim už nemožné z těch lží vycouvat.

			Každopádně,“ dodal Strike a otočil o dvě stránky dál, „to je ohledně Irene všechno. Teď k její nejlepší kamarádce, zdravotní sestře.

			Původně Janice vypověděla, že celé odpoledne jezdila po pacientech, ošetřovala je doma. Poslední návštěva u staré paní s mnoha zdravotními problémy ji zdržela déle, než čekala. Odcházela od ní kolem šesté a pospíchala do telefonní budky zatelefonovat Irene, která už byla doma, aby zjistila, jestli jejich večerní kino platí. Irene jí řekla, že se na to necítí, ale Janice si už zařídila hlídání a ten film – Gamblera s Jamesem Caanem – strašně chtěla vidět, takže šla stejně. Film zhlédla sama, pak se vrátila k sousedce, vyzvedla si syna a šli domů.

			Talbot se neobtěžoval cokoli z toho prověřit, ale jeho mladší, horlivý kolega to z vlastní iniciativy udělal a všechno zkontroloval. Každý z pacientů potvrdil, že je Janice v daných časech navštívila. Sousedka, která hlídala syna, dosvědčila, že se Janice vrátila vyzvednout dítě v domluvenou dobu. Janice rovněž vylovila ze dna kabelky utržený lístek z kina. Když se vezme v úvahu, že to bylo ani ne týden poté, co Margot zmizela, nezdá se nijak zvlášť podezřelé, že ho ještě měla. Na druhou stranu, utržený lístek není žádný důkaz, že seděla během promítání v kině, stejně jako účtenka nedokazuje, že Irene chodila po nákupech.“

			Vyhodil nedopalek cigarety z okna.

			„Kde bydlel poslední pacient, kterého Janice ten den navštívila?“ zeptala se Robin a Strike věděl, že začala v duchu propočítávat vzdálenosti a časovou souslednost.

			„V Gopsall Street, asi deset minut jízdy od ambulance. Pro ženu v autě by bylo tak tak možné zadržet Margot cestou ke Třem králům, ovšem za předpokladu, že by Margot šla velmi pomalu nebo by se cestou někde zdržela, případně odešla z ambulance později, než říkala Gloria. To by ale vyžadovalo pořádnou dávku štěstí, protože jak víme, část cesty, kterou Margot šla, se nachází v pěší zóně.“

			„A já navíc opravdu nechápu, proč by se člověk domlouval s kamarádkou, že půjdou do kina, kdyby ve skutečnosti plánoval někoho unést,“ podotkla Robin.

			„Já taky ne,“ přisvědčil Strike. „Ještě jsem ale neskončil. Když Lawson případ přebral, zjistil, že i Janice Talbotovi lhala.“

			„To si děláš srandu.“

			„Kdepak. Ukázalo se, že ve skutečnosti neměla auto. Šest týdnů předtím, než Margot zmizela, vypověděl stařičký Janicin Morris Minor službu a prodala ho do šrotu. Od té doby jezdila po návštěvách pacientů veřejnou dopravou nebo chodila pěšky. Nikomu v ambulanci nechtěla prozradit, že je bez auta, aby jí třeba neřekli, že v tom případě nemůže zaměstnání vykonávat. Manžel od ní odešel, nechal ji samotnou s dítětem. Na nové auto šetřila, ale bylo jí jasné, že to nějakou dobu bude trvat, takže když se někdo ptal, předstírala, že má Morris Minor v garáži nebo že je snadnější dojet někam autobusem.“

			„Jestli je to ale pravda…“

			„Je. Lawson to všechno prověřil, obrátil se i na vrakoviště, má to doložené.“

			„… tak ji to podezření z únosu naprosto zbavuje.“

			„Docela bych souhlasil,“ řekl Strike. „Pochopitelně si nemohla vzít taxík, ledaže by taxikář jel v únosu s ní. Zajímavé na Janice nicméně je, že navzdory víře v její naprostou nevinu ji Talbot vyslýchal celkem sedmkrát, nejvíc ze všech svědků a podezřelých.“

			„Sedmkrát?“

			„Jo. Zpočátku k tomu měl důvod. Byla sousedkou Steva Douthwaita, Margotina akutně úzkostného pacienta. Druhý a třetí výslech se týkaly výhradně Douthwaita, kterého Janice znala jen od vidění. Douthwaite byl Talbotův přednostní kandidát na Essexského řezníka, takže je možné sledovat jeho myšlenkové pochody – jasně že člověk vyslechne sousedy, když si myslí, že někdo v jejich blízkosti doma vraždí ženy. Nicméně Janice nedokázala o Douthwaitovi říct nic kloudného kromě toho, co už víme, ale Talbot se k ní přesto pořád vracel. Po třetím výslechu se jí na Douthwaita ptát přestal a všechno začalo být opravdu hodně podivné. Mimo jiné na ní Talbot vyzvídal, jestli někdy podstoupila hypnózu a jestli by byla ochotná to vyzkoušet, vyptával se jí na její sny a pobízel ji, aby si je zapisovala do deníku, který by mu dala přečíst, a taky aby mu sestavila seznam svých nedávných sexuálních partnerů.“

			„Cože?“

			„Ve spisu je kopie dopisu od komisaře,“ pokračoval Strike suše, „v němž se Janice za Talbotovo chování omluvil. Když se to vezme kolem a kolem, pochopíš, proč ho chtěli postavit mimo službu, co nejrychleji to šlo.“

			„Řekl ti něco z toho jeho syn?“

			Strike si vzpomněl na Gregoryho upřímnou, přívětivou tvář, na jeho ujištění, že Bill byl dobrý otec, i na jeho rozpaky, když se hovor stočil k pentagramům.

			„Pochybuju, že o tom věděl. Zdá se, že Janice kolem toho nedělala žádné velké pozdvižení.“

			„No dobře,“ protáhla Robin pomalu. „Byla přece zdravotní sestra. Možná jí bylo jasné, že je nemocný, nemyslíš?“

			Chvíli nad tou záležitostí uvažovala a pak pokračovala:

			„Muselo jí to ale nahánět hrůzu, ne? Když ti vyšetřovatel klepe na dveře každých pět minut a požaduje po tobě, aby sis zapisoval sny.“

			„Většinu lidí by to vystrašilo. Předpokládám, že vysvětlení bude zřejmé – ale musíme se jí na to zeptat.“

			Strike se ohlédl za sebe a uviděl, jak předem doufal, tašku s jídlem.

			„No, máš dneska narozeniny,“ řekla Robin s očima přilepenýma na silnici před sebou.

			„Nemáš chuť na sušenky?“

			„Na mě je trochu brzy. Ale ty si dej.“

			Když se natahoval dozadu, aby si tašku podal, všiml si, že Robin opět voní svým starým parfémem.
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			A stačilo, že doslechla se zlou

			pomluvu o komkoli vyprávět,

			hned přispěchala s vlastní podlou hrou

			a pletichy kruté pak poznal svět.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Dům Irene Hicksonové stál v krátké, křivolaké ulici lemované georgiánskými řadovými domky ze žlutých cihel, s obloukovými okny a nadsvětlíky nad černými vstupními dveřmi. Robin připomínala ulici, v níž strávila několik posledních měsíců svého manželského života – v pronajatém domě postaveném pro námořního magnáta. I zde se nacházely stopy obchodní minulosti Londýna. Nápis nad obloukovým oknem zněl: Royal Circus – velkoobchod s čajem.

			„Pan Hickson si musel přijít na slušné peníze,“ řekl Strike, když s Robin přecházeli ulici, a vzhlédl k dokonale souměrnému průčelí. „Tohle je něco úplně jiného než Corporation Row.“

			Robin zazvonila na domovní zvonek. Zaslechli volání: „Nedělej si starosti, já to zvládnu!“ a o pár vteřin později jim dveře otevřela malá žena s prošedivělými vlasy. Na sobě měla tmavomodrý svetr a volné kalhoty, jež by Robinina matka označila za „kaťata“. Měla kulatou, zarůžovělou tvář. Zpod strohé ofiny, kterou si podle Robin zřejmě stříhala sama, vykukovaly modré oči.

			„Paní Hicksonová?“ zeptala se Robin.

			„Janice Beattieová,“ odpověděla postarší žena. „Vy budete Robin, že? A vy jste…“

			Oči penzionované zdravotní sestry se svezly po Strikových nohách, jako by chtěla profesionálně posoudit odvedenou práci.

			„… Cormoran, je to tak správně?“ zeptala se a přejela pohledem zpátky k jeho obličeji.

			„Přesně tak,“ přisvědčil Strike. „Je od vás velice milé, že jste souhlasila s naším setkáním, paní Beattieová.“

			„Ale to se rozumí samo sebou,“ řekla a ustoupila, aby mohli vejít. „Irene za námi přijde za chvilinku.“

			Přirozeně zvednuté koutky úst a dolíčky v plných tvářích dodávaly zdravotní sestře veselé vzezření i ve chvílích, kdy se neusmívala. Vedla je chodbou, která Strikovi připadala nesnesitelně přezdobená. Všechno tady bylo vybledle růžové: květované tapety, tlustý koberec, miska s pot-pourri položená na stolku s telefonem. Vzdálený zvuk splachovadla jim napověděl, kde přesně Irene byla.

			Obývací pokoj byl vymalovaný olivovou zelení a všemu, co se dalo ověsit girlandami, ozdobit kanýry nebo vypolstrovat, se dostalo právě takové péče. Na malých stolcích se tísnily rodinné fotografie ve stříbrných rámečcích a největší z nich zachycovala silně opálenou, asi čtyřicetiletou rozesmátou blondýnku, jak sedí nad koktejlem s třešničkou a deštníčkem a společnost jí dělá růžolící pán, kterého Robin odhadla na zesnulého pana Hicksona. Vypadal mnohem starší než jeho manželka. Na pozadí leskle tmavozelené tapety se na mahagonových poličkách zbudovaných za tím účelem nacházela rozsáhlá sbírka porcelánových figurek. Všechny představovaly mladé ženy. Některé měly krinolíny, jiné si nesly nad hlavou slunečník a další čichaly ke kytkám nebo svíraly v náručí jehňátko.

			„Ona je sbírá,“ řekla Janice s úsměvem, když si všimla, kam se Robin dívá. „Jsou rozkošné, že?“

			„To ano,“ zalhala Robin.

			Janice zřejmě připadalo, že v Irenině nepřítomnosti nemá právo nabídnout jim sezení, a tak zůstali všichni tři stát u sbírky figurek.

			„Jedete zdaleka?“ zeptala se jich zdvořile, ale než stačili odpovědět, ozval se hlas, jenž si žádal pozornost:

			„Tak dobrý den! Vítejte!“

			Stejně jako její obývací pokoj i Irene Hicksonová vyzařovala na první pohled přezdobenou, nakašírovanou okázalost. Vlasy měla stejně blond jako ve svých pětadvaceti letech, jen teď byla mnohem zavalitější a měla mohutná ňadra. Oči s převislými víčky si obtáhla černou tužkou, řídké obočí si obarvila do vysokých, pierotovských oblouků a úzké rty si namalovala výrazně rudou rtěnkou. V hořčicově hnědém dámském sáčku, černých kalhotách, jehlách a s velkým množstvím zlaté bižuterie zahrnující mimo jiné klipsy, které byly tak těžké, že jí protahovaly už tak dlouhé ušní lalůčky, se jim vydala vstříc v omamném mračnu ambrového parfému a laku na vlasy.

			„Jsem ráda, že vás poznávám,“ rozzářila se na Strika a s řinčením náramků mu podala ruku. „Říkala vám to už Janice? Co se přihodilo ráno? Je to tak divné, že se to stalo zrovna dnes, když jste měli přijet. Skutečně podivné, ale už jsem přestala počítat, kolikrát mě něco podobného potkalo.“ Odmlčela se a pak teatrálně dodala: „Moje Margot se roztříštila na kousky. Moje Margot Fonteynová, na horní poličce,“ řekla a ukázala na mezeru mezi porcelánovými figurkami. „Rozpadla se na milion kousků, když jsem po ní jenom přejela péřovou prachovkou!“

			Odmlčela se a očekávala úžas a ohromení.

			„Tak to je vážně divné,“ přisvědčila Robin, protože bylo jasné, že Strike nic říct nehodlá.

			„Že ano?“ opáčila Irene. „Čaj? Kávu? Řekněte si, co byste si dali.“

			„Já to přichystám, drahoušku,“ řekla Janice.

			„Děkuju ti, zlatíčko moje. Možná bys mohla připravit obojí, ne?“ požádala ji Irene. Zdvořile Strikovi a Robin pokynula ke křeslům. „Posaďte se, prosím.“

			V křeslech získali Robin se Strikem výhled z okna orámovaného závěsy s ozdobnými střapci. Spatřili za ním zahradu se spletitými dlážděnými cestičkami a vyvýšenými záhony. Díky nízce zastřiženým, geometrickým živým plotům a slunečním hodinám z tepaného železa z ní vyzařovala alžbětinská atmosféra.

			„Ach ano, o zahradu se staral Eddie,“ řekla Irene, když si všimla jejich pohledu. „On tu svoji zahradu miloval, ať je mu země lehká. Miloval tenhle dům. Proto v něm zůstávám, i když je pro mě ve skutečnosti příliš veliký… Promiňte. Není mi moc dobře,“ dodala hlasitým šepotem a s námahou se usadila na pohovce, kde kolem sebe pečlivě rozložila polštáře. „Janice je přímo světice.“

			„To je mi líto,“ řekl Strike. „Tedy že vám není dobře, ne že je vaše kamarádka světice.“

			Irene vybuchla nadšeným smíchem a Robin měla podezření, že kdyby Strike seděl jen o trochu blíž, možná by mu rozpustile střihla jednu za ucho. S náznakem, že Strikovi svěřuje důvěrnou informaci, pokračovala na půl úst:

			„Syndrom dráždivého tračníku. Ne a ne se toho zbavit. Ta bolest je občas… velká. Zvláštní na tom je, že celou dobu, co jsem byla pryč – bydlela jsem u své nejstarší dcery, oni žijí v Hampshiru, proto jsem váš dopis dostala až po delší době –, mi bylo dobře, ale jakmile jsem se vrátila domů, hned jsem volala Janice a povídám jí: Musíš přijít, mám strašné bolesti – a moje obvoďačka je k ničemu,“ dodala s drobným, znechuceným úšklebkem. „Ženská jedna. Podle ní je to celé moje vina! Měla bych se vzdát všeho, kvůli čemu stojí za to žít… Právě jim povídám o tom, Janice,“ řekla, když se její kamarádka vrátila do pokoje s naloženým čajovým podnosem, „že jsi světice.“

			„Tak jen pokračuj. Každý je rád za dobré reference,“ prohlásila Janice zvesela. Strike napůl povstal z křesla, aby jí s podnosem, na kterém stála čajová konvice i french press, pomohl, ale stejně jako paní Guptová i Janice pomoc odmítla a odložila podnos na polstrovaný otoman. Na ozdobné prostírce leželo několik druhů čokoládových sušenek – některé balené ve staniolu –, cukřenka s kostkami nepostrádala kleštičky a květovaný kostní porcelán vypadal, že se používá jen „při vzácných příležitostech“. Janice se usadila na pohovce vedle své kamarádky a rozlila jim nápoje, přičemž jako první obsloužila Irene.

			„Nabídněte si sušenky,“ obrátila se Irene k hostům a potom s pohledem dychtivě upřeným na Strika vyhrkla: „No tedy… slavný Cameron Strike! Málem mě ranila mrtvice, když jsem na konci dopisu uviděla vaše jméno. Takže se pokusíte přijít na kloub Creedovi, že ano? Myslíte si, že s vámi bude mluvit? Povolí vám ho navštívit?“

			„Tak daleko zatím nejsme,“ odpověděl Strike s úsměvem, zatímco si bral do ruky zápisník a odšroubovával vršek pera. „Máme několik otázek, především o tehdejších okolnostech, které byste vy dvě mohly…“

			„Uděláme cokoli, co bude v našich silách, abychom vám pomohly,“ prohlásila Irene nedočkavě. „Cokoli.“

			„Pročetli jsme si obě vaše policejní výpovědi,“ řekl Strike, „takže pokud…“

			„Panebože,“ skočila mu do řeči Irene a s předstíraným zděšením protáhla obličej. „Takže víte všechno o tom, jaké jsem byla zlobivé děvče? O tom zubaři a ty věci kolem? Mladé holky to určitě dělají i dnes, možná právě teď, vymýšlejí si, aby se mohly na pár hodin vypařit, jenže to jsem celá já, že si vyberu zrovna den, kdy Margot… promiňte, já to tak nemyslím,“ zarazila se Irene. „Opravdu. Právě takhle se vždycky dostanu do maléru,“ dodala a krátce se zasmála. „Pomalu, holka, říkával Eddie, že ano, Janice?“ obrátila se ke své kamarádce a poklepala ji na paži. „Neřekl by snad: Pomalu, holka?“

			„Určitě ano,“ přisvědčila Janice, usmála se a přikývla.

			„Chtěl jsem jen říct,“ pokračoval Strike, „že pokud ani jedna z vás nemá nic, co by mohla k výpovědím dodat…“

			„No nemyslete si, že jsme o tom nepřemýšlely,“ přerušila ho znovu Irene. „Kdybychom si vzpomněly na cokoli dalšího, šly bychom přímo na policii, že ano, Janice?“

			„… rád bych si vyjasnil několik bodů. Paní Beattieová,“ začal Strike a zadíval se na Janice, která si nepřítomně přejížděla po spodní straně snubního prstýnku, což byl jediný šperk, který na sobě měla, „když jsem si pročítal policejní spis, zarazilo mě mimo jiné to, kolikrát inspektor Talbot…“

			„Tak to jsme dva, Camerone,“ skočila mu Irene nedočkavě do řeči, než stačila Janice otevřít ústa. „To jsme dva! Já vím úplně přesně, na co se chcete zeptat – proč pořád Janice tak otravoval? Říkala jsem jí tenkrát – nemám pravdu, Janice? –, říkala jsem jí: To není správné, měla bys to nahlásit, ale ty jsi to neudělala, že ne? Chci jen říct, že vím, že se pak nervově zhroutil a bla bla bla… to všechno vám jistě nemusím vykládat,“ prohlásila a kývla na Strika způsobem, který vyjadřoval zároveň kompliment i nedočkavou touhu sdělit mu veškeré informace, kdyby je potřeboval, „ale i nemocní muži jsou pořád jenom muži, že ano?“

			„Paní Beattieová,“ zopakoval Strike poněkud zvýšeným hlasem, „proč si vy myslíte, že vás Talbot opakovaně vyslýchal?“

			Tak okatou narážku už Irene pochopila a umožnila Janice odpovědět, ale ovládat se vydržela pouze do chvíle, než se Janice rozmluvila. Hned poté začala šeptem dávat najevo nesouhlas, opakovala Janicina slova, doplňovala je nebo zdůrazňovala a celkově z ní vyzařoval dojem, že se bojí, že kdyby každých pár vteřin nevydala nějaký zvuk, mohl by Strike zapomenout, že je v místnosti.

			„Upřímně řečeno nevím,“ odpověděla Janice a dál si pohrávala se snubním prstýnkem. „Když se se mnou scházel zpočátku, ptal se dost přímočaře…“

			„Zpočátku, to jo,“ zamumlala Irene a přikyvovala.

			„… na to, co jsem ten den dělala, co mu můžu říct o lidech, kteří Margot navštívili v ordinaci, protože já znala spoustu pacientů, rozumíte…“

			„Když jsme pracovaly v ambulanci, musely jsme znát všechny,“ podotkla Irene a dál přikyvovala.

			„… ale později už to vypadalo, jako by si myslel, že mám nějaké… jak to říct, zvláštní schopnosti. Vím, že to zní praštěně, ale já si nemyslím…“

			„A to já zase ano,“ řekla Irene s očima upřenýma na Strika.

			„… ne, namouduši, vážně si nemyslím, že by ke mně… rozumíte…“ Janice zřejmě připadalo trapné to vůbec vyslovit, „… cítil nějakou náklonnost. Ptal se na nějaké nevhodné věci, to ano, ale bylo mi jasné, že to nemá v hlavě… rozumíte… úplně v pořádku. Byla to strašná situace, ve které jsem se ocitla, namouduši,“ vykládala Janice a přejela pohledem k Robin. „Neměla jsem pocit, že bych se s tím mohla na někoho obrátit. Byl to přece policista! Prostě jsem tam musela sedět a on se mě vyptával na moje sny. A po prvních výsleších už chtěl mluvit jenom o tomhle, o mých bývalých milencích a o podobných věcech, vůbec ne o Margot nebo o pacientech…“

			„O jednoho konkrétního pacienta se ale zajímal, ne…?“ ozvala se Robin.

			„Duckworth!“ vydechla Irene vzrušeně.

			„Douthwaite,“ opravil ji Strike.

			„Douthwaite, ano, toho jsem měla na mysli,“ zamumlala Irene, a aby zakryla mírné rozpaky, vzala si sušenku, z čehož vyplynulo, že alespoň na pár okamžiků mohla Janice hovořit bez přerušování.

			„Jo, na Steva se mě opravdu vyptával,“ řekla Janice a přikývla, „protože bydlel v našem činžáku v Percival Street.“

			„Znala jste se s Douthwaitem dobře?“ zeptala se Robin.

			„Ani ne. Vlastně jsem se s ním neznala vůbec do té doby, než ho zbili. Přišla jsem pozdě domů a v mezipatře u něho byla hromada lidí. Věděli, že jsem zdravotní sestra, takže… V jedné ruce jsem nesla syna Kevina a v druhé tašku s nákupem… Ale Steve byl ve strašném stavu, takže jsem musela pomoct. Nechtěl, abychom volali policii, ale zmlátili ho tak, že mohl mít nějaká vnitřní zranění. Ten druhej chlap na něho vzal pálku. Žárlivej manžel…“

			„Kterej byl ale úplně mimo, že jo?“ skočila jí do řeči Irene. „Protože Douthwaite byl buzerant!“ dodala se smíchem. „Byli s tou manželkou jenom kamarádi, ale ten žárlivej idiot si myslel…“

			„No tak já o tom, že by byl Steve teplej, nic nevím …“ ozvala se Janice, jenže Irene se nedala zastavit.

			„… chlap a ženská, dvě a dvě je pět! Můj Eddie byl přesně to samý. No řekni, Janice, jakej byl Eddie?“ obrátila se k Janice a opět jí poklepala na paži. „Přesně to samý, že ano? Vzpomínám si, jak jsem mu jednou řekla: ‚Eddie, co by sis myslel, kdybych se třeba jenom podívala na nějakýho chlapa… může bejt teplej, může bejt Velšan…‘ Ale když jsi mi to pověděla, Jan, pomyslela jsem si, jo, ten Duckworth – Douth-cosi – přece jenom bude trochu přihřátej. Když potom přišel do ambulance, viděla jsem to jasně. Dobře vypadal, ale byl maloučko změkčilej.“

			„Já ale nevím, jestli byl opravdu teplouš, Irene, tak dobře jsem se s ním neznala, abych…“

			„Pořád za tebou chodil na návštěvu,“ peskovala ji Irene. „Sama jsi mi o tom vyprávěla. Pořád docházel na čaj a hledal pochopení a líčil ti všechny svoje problémy.“

			„Stalo se to jenom párkrát,“ oponovala Janice. „Povídali jsme si, když jsme se potkali na schodech, a jednou mi pomohl s nákupními taškami a stavil se na čaj.“

			„Ale vyptával se tě…“ pobídla ji Irene.

			„K tomu se hned dostanu, zlatíčko,“ řekla Janice tónem, který podle Strika prozrazoval pozoruhodnou trpělivost. „Bolívala ho hlava,“ obrátila se ke Strikovi a Robin, „a já mu povídám, že s bolestmi hlavy by měl jít k doktorovi, že já ho vyšetřit neumím. Chci jen říct, že mi ho bylo trochu líto, ale po pracovní době jsem nechtěla provozovat ordinaci i u sebe doma. Musela jsem se starat o Kevina.“

			„Takže se domníváte, že Douthwaite chodil k Margot kvůli svému zdraví?“ zeptala se Robin. „Ne kvůli tomu, že by se do ní zamiloval…?“

			„Jednou jí skutečně poslal bonboniéru,“ odpověděla Irene, „ale jestli se ptáte mě, byla pro něho spíš něco jako zpovědní vrba.“

			„Přece jen ho trápily ty bolesti hlavy a určitě býval nervózní. Možná v depresi,“ řekla Janice. „Všichni mu dávali za vinu, co se stalo té ubohé holce, která spáchala sebevraždu, ale já nevím… A někteří sousedi mi říkali, že za ním do bytu docházeli mladí muži…“

			„Tak vidíš,“ prohlásila Irene triumfálně. „Teplouš!“

			„Možná ne,“ opáčila Janice. „Mohli to přece být kamarádi, něco s drogama nebo nějaký kšefty s kradeným zbožím… Vím ale jednu věc, o které se v okolí hodně mluvilo: manžel té dívky, co se zabila, ji mlátil jak psa. Vážně tragédie. Jenže novináři to celý hodili na Steva a on utekl. Sex zkrátka prodává líp než domácí násilí, že jo? Jestli Steva najdete,“ dodala, „vyřiďte mu, že ho pozdravuju. To, co ti novináři provedli, nebylo fér.“

			Robin se od Strika naučila třídit své výslechy a zápisky do různých kategorií podle lidí, míst a doličných předmětů. Oběma ženám teď položila stejnou otázku:

			„Vzpomenete si i na nějaké další pacienty v ambulanci, kteří by poskytli důvod k obavám nebo měli nějaký nezvyklý vztah s Marg-?“

			„Nó,“ protáhla Irene, „pamatuješ, Janice, na toho s tím plnovousem až semhle…“ ukázala si rukou k pasu, „… pamatuješ? Jak jen se jmenoval? Apton? Applethorpe? Ty si určitě vzpomeneš, Janice. Musíš si na něho pamatovat, smrděl jako bezďák a jednou jsi musela i k němu domů. Potloukal se často kolem Svatýho Jana. Myslím, že bydlel na Clerkenwell Road. Někdy chodil i se svým klukem. Ten chlapec vypadal fakt legračně. Měl obrovský uši.“

			„Jo tihle,“ odtušila Janice a přestala se mračit. „Ale ti nepatřili k Margot…“

			„Vždyť on potom zastavoval lidi na ulici a tvrdil, že Margot zabil on!“ obrátila se Irene vzrušeně na Strika. „Jo! Skutečně to říkal! Jednou zastavil Dorothy! Dorothy by to na policii samozřejmě neoznámila, Dorothy v žádném případě, jenom to okecávala všelijakými nesmysly, ‚je to šílenec‘ a podobně, ale já jí řekla: ‚Co když to opravdu udělal, Dorothy, a ty to nikomu nepovíš?‘ Ten Applethorpe byl regulérní magor. Držel pod zámkem jednu holku…“

			„Nedržel ji pod zámkem, Irene,“ skočila jí do řeči Janice a poprvé projevila trochu netrpělivosti. „Sociálka ji označila za agorafobičku, ale nedržel ji tam proti její vůli…“

			„Byla divná,“ prohlásila Irene umíněně. „Sama jsi mi to vykládala. Osobně si myslím, že jim toho kluka měli odebrat. Říkala jsi, že v bytě je špína…“

			„Nemůžeš lidem odebírat děti jenom proto, že si doma neuklidili!“ řekla Janice neústupně. Obrátila se zpátky ke Strikovi a Robin. „Ano, navštívila jsem Applethorpovy, jenom jednou, ale nemyslím si, že by se někdy s Margot vůbec setkali. Tehdy to totiž fungovalo jinak: doktoři měli každý vlastní pacienty a Applethorpovi patřili k Brennerovi. Jednou mě požádal, ať se tam jdu podívat a zkontroluju, jak je na tom dítě.“

			„Pamatujete si adresu? Nebo aspoň ulici?“

			„Panebože,“ zamračila se Janice. „Jo, myslím, že to byla Clerkenwell Road. Asi ano. Šla jsem tam jednou jedinkrát, rozumíte. Dítě na tom nebylo dobře a doktor Brenner chtěl, abych je zkontrolovala, protože on k pacientům nikdy nechodil, když se tomu mohl vyhnout. Kluk na tom byl každopádně líp, ale hned jsem viděla, že otec je…“

			„Magor…“ podotkla Irene a celou dobu pokyvovala hlavou.

			„… rozklepaný strachy a trochu mimo,“ dokončila Janice. „Šla jsem do kuchyně, abych si umyla ruce, a na pracovní desce se tam všem na očích povalovala spousta benzedrinu. Upozornila jsem oba rodiče, aby prášky dali někam na bezpečné místo, když už teď dítě chodí…“

			„Bylo to fakt legrační děcko,“ poznamenala Irene.

			„… a potom jsem šla za Brennerem a řekla mu: ‚Pane doktore, ten člověk zneužívá benzedrin.‘ V té době – dokonce už ve čtyřiasedmdesátém – se vědělo, že je ten lék silně návykový. Brenner samozřejmě považoval za troufalost, že zpochybňuju jeho léčbu. Já se ale bála, a tak jsem bez Brennerova vědomí zavolala na sociálku a tam byli skvělí. Ve skutečnosti už na tu rodinu dohlíželi.“

			„Ale matka…“ začala Irene.

			„Nemůžeš rozhodovat za jiné lidi, co považují za štěstí, Irene!“ řekla Janice. „Ta máma dítě milovala, i když otec byl… zkrátka to neměl v hlavě v pořádku, chudák,“ připustila Janice. „Myslel si o sobě, že je nějaký – nevím, jak to nazvat – guru, nebo snad zázračný šaman. Domníval se, že umí lidi uhranout. Vyprávěl mi o tom během mé návštěvy. Když chodíte po pacientech, potkáváte občas lidi s ujetými názory. Zvykla jsem si říkat jenom: ‚Opravdu? To je zajímavé.‘ Nemá smysl je zpochybňovat. Applethorpe si myslel, že lidi dokáže proklít – tak jsme tomu postaru říkávali. Bál se, že ten jeho malej klučina chytil zarděnky, protože se pohádali. Tvrdil, že to může lidem způsobit… On sám ale umřel, nebožák. Rok poté, co Margot zmizela.“

			„Skutečně?“ opáčila Irene s mírným zklamáním v hlase.

			„Jo. Asi to bylo až potom, co jsi odešla, když ses provdala za Eddieho. Vzpomínám si, že ho brzo ráno našli metaři, stočenýho do klubíčka a mrtvýho pod mostem ve Walter Street. Infarkt. Zkolaboval a neměl nikoho, kdo by mu pomohl. Nebyl až tak starý. Vzpomínám si, že doktora Brennera to trochu vylekalo.“

			„Proč?“ zeptal se Strike.

			„No předepisoval přece prášky člověku, který je zneužíval, ne?“

			K Robininu překvapení přeletěl Strikovi přes tvář náznak úsměvu.

			„On to ale nebyl jenom Applethorpe,“ pokračovala Janice, která si na Strikově reakci zjevně nevšimla ničeho divného. „Byly…“

			„Ach ano, moře lidí se zapřísahalo, že něco slyšeli nebo měli nějaké tušení, bla bla bla,“ řekla Irene a protočila oči v sloup, „a pak jsme tu byly my, nás se to skutečně týkalo, víte, bylo to hrozné, jenom… omluvte mě, prosím,“ vyhrkla a přiložila si ruku na břicho, „jen si musím odskočit – promiňte.“

			Irene opustila pokoj poněkud ve spěchu. Janice ji sledovala a vzhledem k její usměvavé tváři se nedalo říct, jestli má o Irene starost, nebo se spíš baví.

			„Bude zase v pořádku,“ ujistila tiše Strika a Robin. „Já jí říkala, že doktoři asi mají pravdu, když jí radí, aby se vyhýbala kořeněným jídlům, ale ona si včera večer musela dát kari… je osamělá. Pořád mi volá, abych za ní přišla. Zůstala jsem přes noc. Eddie zemřel teprve vloni. Bylo mu skoro devadesát, pámbu mu požehnej. Irene i holky zbožňoval. Strašně jí chybí.“

			„Chystala jste se nám říct, že tu byl i někdo jiný, kdo údajně věděl, co se s Margot stalo?“ pobídl ji jemně Strike.

			„Cože? Aha, ano… Charlie Ramage. Obchodoval s vyhřívanými bazény a saunami. Bohatej člověk, takže by si jeden myslel, že má lepší věci na práci než si vymýšlet, jenže tak už to je, lidi jsou zvláštní.“

			„Co ten říkal?“ zeptala se Robin.

			„Víte, on byl Charlie blázen do motorek. Vlastnil jich spoustu a jezdil na dlouhý výlety po celý zemi. Ošklivě se vyboural a ležel doma s oběma nohama zlomenýma, takže jsem tam chodila několikrát za týden… Muselo to být dobrý dva roky potom, co Margot zmizela. Charlie byl strašně upovídanej mužskej a jednoho dne se zčistajasna začal zapřísahat, že potkal Margot asi týden potom, co se začala pohřešovat, v Leamingtonu. Jenže rozumíte…“ dodala Janice a zavrtěla hlavou. „Nebrala jsem to moc vážně. Byl to milej člověk, ale jak říkám, strašně upovídanej.“

			„Co přesně vám pověděl?“ zeptala se Robin.

			„Vyprávěl, že vzal motorku a jel na sever, na jeden z těch svých výletů, zastavil se před tím velkým kostelem v Leamingtonu, opíral se o zídku a dopřával si čaj se sendvičem, když vtom uviděl, jak se za tou zídkou po hřbitově prochází nějaká žena a prohlíží si náhrobky. Nevypadalo to prý, že by byla ve smutku nebo něco takovýho, jenom ji to zajímalo. Podle Charlieho měla tmavý vlasy. A on na ni zavolal: ‚Krásný místo, že?‘ A ona se k němu otočila a… no zkrátka se zapřísahal, že to byla Margot Bamboroughová s obarvenýma vlasama. Prý jí řekl, že mu připadá povědomá, a ji to vyvedlo z míry a utekla.“

			„A tvrdil, že se to stalo týden poté, co zmizela?“ zeptala se Robin.

			„Jo, říkal, že ji poznal, protože ve všech novinách tehdy pořád byla její fotografie. Tak já mu povídám: ‚Šel jste s tím na policii, Charlie?‘ A on odpoví: ‚Jo, šel,‘ a začal mi vyprávět, že se kamarádí s jedním policistou, docela vysoko postaveným chlápkem, a že tomu to řekl. Ale pak jsem už o tom nikdy nic neslyšela, takže rozumíte…“

			„Ramage vám o tom zážitku vyprávěl v roce 1976?“ zeptal se Strike a udělal si poznámku.

			„Jo, muselo to být v tom roce,“ potvrdila Janice a usilovně se mračila, jak se snažila rozpomenout. Mezitím se do pokoje vrátila Irene. „Protože v té době už dopadli Creeda. Kvůli tomu se o tom zase začalo mluvit. Charlie se dočetl o soudu v novinách a potom si klidně řekne: ‚No, já si nemyslím, že by něco udělal i Margot Bamboroughové, protože mám dojem, že jsem ji viděl ještě v době, kdy už se pohřešovala.‘“

			„Víte o tom, že by Margot měla něco společného s Leamingtonem?“ zeptala se Robin.

			„Co má tohle znamenat?“ ozvala se Irene zostra.

			„Nic,“ řekla Janice. „Jenom taková hloupá historka, kterou mi povídal jeden pacient. Margot na hřbitově s obarvenýma vlasama. To přece znáš.“

			„V Leamingtonu?“ opáčila Irene a zatvářila se nespokojeně. Robin měla dojem, že nese velmi nelibě, že se Janice ocitla ve světle reflektorů, zatímco ona se musela uchýlit na toaletu. „O tom jsi mi nikdy nepovídala. Proč jsi mi to neřekla?“

			„Aha… no, to se stalo v šestasedmdesátém,“ odpověděla Janice a na tváři se jí objevil trochu vyděšený výraz. „Asi jsi zrovna rodila Sharon. Mělas na práci lepší věci než se zabývat povídačkama Charlieho Ramage.“

			Irene si vzala další sušenku a nepatrně se zamračila.

			„Rád bych teď přešel k samotné ambulanci,“ řekl Strike. „Jak se vám s Margot…“

			„Pracovalo?“ vykřikla Irene, která to podle všeho považovala za svoji příležitost, když už přišla o několik minut Strikovy pozornosti. „No, pokud jde o mě…“

			Labužnicky se odmlčela, vychutnávala si pomyšlení na blížící se rozkoš.

			„… abych byla naprosto upřímná, patřila k těm lidem, kteří si myslí, že všechno nejlíp vědí sami. Říkala vám, jak máte žít, jak archivovat materiály, jak vařit čaj, bla bla bla…“

			„Ale Irene, tak špatná zase nebyla,“ zamumlala Janice. „Já ji měla…“

			„Ale jdi, Janice,“ prohlásila Irene povzneseně. „Nikdy se nevyrovnala s tím, že ji celá rodina považuje za chytračisko, a o nás všech ostatních si myslela, že jsme úplně blbí! No, možná si to nemyslela o tobě,“ řekla Irene a opět obrátila oči v sloup, zatímco její kamarádka zavrtěla hlavou, „ale o mně určitě. Zacházela se mnou jako s blbečkem. Povyšovala se, to je ono. To ale neznamená, že jsem ji neměla ráda!“ dodala Irene rychle. „Tak to určitě nebylo. Ale náročné to s ní bylo. Strááášně spokojená sama se sebou. Úplně bychom zapomněly, že pocházíme z řadovýho domku v Stepney, abych tak řekla.“

			„Jak působila na vás?“ zeptala se Robin Janice.

			„No…“ nadechla se Janice, ale Irene ji přehlušila.

			„Snobsky. Ale jdi, Janice. Sama se provdala za bohatýho specialistu – to už nebyl žádnej řadovej domek, ten jejich barák v Hamu! Pěkně to člověku vzalo iluze, když viděl, do čeho se provdala, a pak nám do práce pozve holku, která nám ostatním káže o emancipovaným životě: manželství není všechno a všechno jím nekončí, neopouštějte svoji kariéru, bla bla bla. A vždycky uměla na všem najít chyby.“

			„Co třeba…?“

			„Jak zvedáte telefon, jak mluvíte s pacienty, jak se oblékáte, nebo dokonce: ‚Irene, já si nemyslím, že zrovna tenhle top je vhodné nosit do práce.‘ Vždyť to sakra byla servírka z nočního klubu! To její pokrytectví! Ale to neznamenalo, že bych ji neměla ráda,“ trvala na svém Irene. „Opravdu to tak nebylo, jenom se vám snažím předložit celkový… Jo, a taky nás nikdy nenechala, abychom jí uvařili čaj nebo kávu, že ne, Janice? Nikdo z ostatních doktorů si nikdy nestěžoval, že bychom nevěděly, jak se zachází s čajovým pytlíkem.“

			„To není důvod…“ ozvala se Janice.

			„Ale jdi, Janice, vzpomínáš si přece, jak malicherná…“

			„Proč si podle vás nerada nechávala připravovat pití?“ otázal se Strike Janice. Robin cítila, že mu s Irene dochází trpělivost.

			„To bylo kvůli tomu, že když jsem jednou umývala hrníčky,“ řekla Janice, „vyklopila jsem sedlinu ze šálku doktora Brennera a našla tam…“

			„Pilulku atomalu, že?“ nadhodila Irene.

			„… tobolku amytalu, vězela vespod. Poznala jsem, o co jde, podle bar-“

			„Modrý,“ skočila jí do řeči Irene a přikyvovala, „že byly modrý?“

			„Modrý z nebe se jim říkalo na ulici, jo,“ přisvědčila Janice. „Oblbováky. Když jsem chodila po pacientech, vždycky jsem všem dávala na srozuměnou, že s sebou ve své zdravotnické brašně nic podobného nenosím. Člověk musel být opatrný, kdyby ho třeba přepadli.“

			„Jak jste poznala, že jde o šálek doktora Brennera?“ zeptal se Strike.

			„On vždycky používal stejný, se starým znakem své univerzity,“ odpověděla Janice. „To by byl oheň na střeše, kdyby se ho dotkl někdo jiný.“ Na okamžik zaváhala. „Nevím, jestli… jestli jste mluvili s doktorem Guptou…“

			„Víme, že doktor Brenner byl závislý na barbiturátech,“ řekl Strike. Janice se viditelně ulevilo.

			„Dobře… no, bylo mi jasné, že mu tam ta tobolka musela spadnout omylem, když si je bral. Zřejmě si to neuvědomil, myslel si, že se někam zakutálela. Najít v hrníčku od nápoje léky, to samozřejmě většinou vzbudí spoustu otázek, zvlášť v ordinaci. Když někomu něco omylem spadne do čaje, je to vážné.“

			„Jak moc by mohla jedna tobolka ublížit…?“ ozvala se Robin.

			„Nijak zvlášť,“ prohlásila Irene zasvěceně, „že ne, Janice?“

			„Ne, jedna tobolka, to ani není celá dávka,“ řekla Janice. „Člověk by byl jen trochu ospalý, to je všechno. Margot ale každopádně přišla dozadu uvařit si čaj zrovna ve chvíli, kdy jsem se lžičkou snažila vylovit tobolku ze dna hrníčku. Měli jsme dřez, konvici a ledničku hned vedle sesterny. Uviděla mě, jak se pilulku snažím vytáhnout ven. Takže v tom nebyla žádná malichernost, když si od té doby čaj a kávu vařila sama. Byla jen opatrná. I já jsem si dávala velký pozor, abych vždycky pila z vlastního hrníčku.“

			„Řekla jste Margot, jak se pilulka podle vás do čaje dostala?“ zeptala se Robin.

			„Ne,“ odpověděla Janice, „protože doktor Gupta mě požádal, abych o Brennerových problémech s nikým nemluvila, takže jsem jen utrousila: ‚To musela být nějaká nešťastná náhoda,‘ což byla přísně vzato pravda. Očekávala jsem, že svolá schůzi zaměstnanců a zahájí vyšetřování…“

			„Ale znáš přece moji teorii, proč to neudělala,“ řekla Irene.

			„Irene,“ zavrtěla Janice hlavou. „Namouduši…“

			„Podle mě,“ pokračovala Irene, aniž vzala Janice na vědomí, „si Margot myslela, že tu pilulku hodil Brennerovi do pití někdo jinej, a kdybyste se mě zeptali kdo…“

			„Irene,“ ozvala se Janice znovu s očividnou snahou Irene mírnit, ale ta nebyla k zastavení.

			„… tak vám to řeknu: Gloria. Ta holka byla neomalená a pocházela z kriminálního prostředí – ne, já to řeknu, Janice, jsem přesvědčená, že Cameron chce vědět o všem, co se v ambulanci dělo…“

			„Jak by mohla Gloria Brennerovi strčit něco do čaje – a mimochodem,“ obrátila se Janice na Strika s Robin, „já si nemyslím, že by to udělala…“

			„To já jsem seděla denně s Glorií na recepci, Janice,“ řekla Irene povýšeně, „a já věděla, co je ve skutečnosti zač…“

			„… ale i kdyby mu ji do čaje opravdu dala ona, Irene, jak by to mohlo souviset s Margotiným zmizením?“

			„To já nevím,“ odpověděla Irene, které zjevně začínala docházet trpělivost, „ale oni se zajímají o to, kdo tam tenkrát pracoval a co se tam dělo – nemám pravdu?“ obrátila se na Strika a ten přikývl. „Vidíš?“ prohodila Irene k Janice a pustila se do dalšího vyprávění: „Takže: Gloria pocházela z Malé Itálie, z opravdu drsných rodinných poměrů…“

			Janice se pokusila zaprotestovat, ale Irene ji opět přehlušila.

			„Ale ano, Janice, bylo to tak! Jeden z jejích bratrů dealoval drogy nebo tak něco, sama mi to řekla! Ta pilulka atomalu možná vůbec nemusela pocházet z Brennerových zásob! Mohla ji dostat od některého ze svých bratrů. Gloria Brennera nesnášela. On to byl starej hnusnej šmejd, dobře, pořád se po nás vozil. Jednou mi řekla: ‚Představ si, že bys s ním měla žít. Kdybych já byla jeho sestra, otrávila bych tomu starýmu parchantovi jídlo.‘ Margot ji uslyšela a vynadala jí, protože v čekárně byli pacienti a říkat něco takovýho o jednom z doktorů nebylo profesionální.

			Každopádně když Margot s tou pilulkou v Brennerově hrníčku nic neudělala, říkala jsem si, že je to kvůli tomu, že ví, kdo to provedl. Nechtěla svou malou chráněnku dostat do potíží. Gloria byla její projekt, chápete. Trávila polovinu pracovní doby v Margotině pracovně, kde dostávala přednášky o feminismu, zatímco já musela na recepci všechno zastat… U Margot by Glorii prošla i vražda. Zavírala oči úplně nad vším.“

			„Ví některá z vás, kde teď Gloria bydlí?“ zeptal se Strike.

			„Nemám ponětí. Odešla nedlouho poté, co Margot zmizela,“ odpověděla Irene.

			„Od té doby, co odešla z ambulance, jsem se s ní neviděla,“ řekla Janice a zjevně se přitom cítila nesvá. „Já si ale, Irene, nemyslím, že bychom měly chrlit jedno obvinění za…“

			„Buď tak hodná,“ obrátila se Irene nečekaně na kamarádku a položila si ruku na břicho, „a podej mi ty léky, co jsou nahoře na ledničce, ano? Pořád mi není dobře. A nedá si někdo další čaj nebo kávu, když už tam Janice půjde?“

			Janice bez jediné námitky vstala, posbírala prázdné šálky, naskládala je na podnos a vydala se do kuchyně. Robin vstala, aby jí otevřela dveře, a když ji Janice míjela, věnovala Robin úsměv. Když se Janiciny kroky v chodbě potažené kobercem vzdálily, Irene bez úsměvu prohlásila:

			„Chudák Janice. Prožila si opravdu příšernej život. Dětství jako z Dickensova románu. Finančně jsme jí s Eddiem několikrát vypomohli, když ji Beattie opustil. Říká si ‚Beattieová‘, ale on se s ní nikdy neoženil, víte,“ řekla Irene. „Hrozný, co? A taky měli dítě. Já si myslím, že on to ve skutečnosti nikdy nechtěl, a potom odešel. Zato Larry – on teda nepatřil k nejchytřejším,“ zasmála se krátce, „ale vážil si jí a vzhlížel k ní. Podle mě si zpočátku myslela, že má na víc – Larry pracoval pro Eddieho, rozumíte, a ne jako manažer, byl obyčejnej stavař –, ale nakonec si, myslím, uvědomila… Víte, on ne každý je připravený přijmout cizí dítě…“

			„Mohl bych se vás, paní Hicksonová, zeptat na ty výhružné dopisy pro Margot, které jste viděla?“

			„Ach ano, samozřejmě,“ odpověděla Irene potěšeně. „Takže vy mi věříte, že? Protože policie mi to nevěřila.“

			„Byly dva, jak jste uvedla při svém výslechu?“

			„Přesně tak. Ten první bych normálně neotvírala, ale Dorothy byla pryč a doktor Brenner mi řekl, abych roztřídila poštu. Dorothy přitom nikdy pryč nebývala. Jenže tenkrát jejímu synovi trhali krční mandle. On byl trochu rozmazlenej. Když mi říkala, že s ním jde druhý den do nemocnice, byla to jediná chvíle, kdy jsem ji viděla rozhozenou. Obvykle bývala naprosto bezcitná – ale byla vdova a kromě toho kluka neměla vůbec nic.“

			Objevila se Janice s naplněnou čajovou konvicí a french pressem. Robin vstala a obojí jí vzala z podnosu. Janice její pomoc přijala, usmála se a zašeptala „děkuju“ tak, aby nepřerušila Irene.

			„Co v tom dopise stálo?“ zeptal se Strike.

			„Dneska už jsou to věky,“ řekla Irene. Janice jí podala krabičku s léky na zažívání, kterou si Irene vzala s lehkým pousmáním, nicméně bez poděkování. „Ale z toho, co si pamatuju…“ vytlačila tabletky z blistrového balení, „počkejte, nerada bych to pomotala… bylo to velice hrubé. Margot se tam nadávalo slovem na p, to si pamatuju. A taky tam stálo, že na ženské jako ona čekají pekelné plameny.“

			„Bylo to napsané na psacím stroji? Vytištěné?“

			„Napsané rukou,“ odpověděla Irene. Vzala si dvě tabletky a zapila je trochou čaje.

			„A co ten druhý?“ nadhodil Strike.

			„Co se psalo tam, nevím. Musela jsem do její ordinace s nějakým vzkazem a uviděla jsem ten dopis ležet na jejím pracovním stole. Byl to stejný rukopis. Okamžitě jsem ho poznala. Nelíbilo se jí, že jsem ho zahlídla, to vám povím. Zmačkala ho a hodila do koše.“

			Janice rozdala čerstvé šálky s čajem a kávou. Irene si vzala další čokoládovou sušenku.

			„Pochybuju, že to budete vědět,“ pokračoval Strike, „ale říkal jsem si, jestli jste náhodou někdy neměly podezření, že by Margot mohla být těhotná, než…“

			„Jak tohle víte?“ zalapala po dechu Irene jako zasažená bleskem.

			„Takže byla?“ zeptala se Robin.

			„Ano!“ odpověděla Irene. „Víte – namouduši, netvař se takhle, Janice –, to já jsem vzala ten telefon ze soukromé kliniky, když byla na návštěvě u pacienta! Volali do ordinace, aby si potvrdili, že k nim druhý den přijde…“ a Irene další dvě slova jen neslyšně naznačila pohybem rtů, „na potrat!“

			„To vám po telefonu sdělili, o jaký půjde zákrok?“ chtěla vědět Robin.

			Na okamžik vypadala Irene trochu zaskočeně.

			„Oni – vlastně ne – já totiž – no tak dobře, nejsem na to hrdá, ale na kliniku jsem pak zatelefonovala zpátky. Prostě jsem byla zvědavá. Když je člověk mladej, tak podobný věci dělává, ne?“

			Robin doufala, že její opětovaný úsměv vypadá upřímněji než ten Irenin.

			„Kdy se to stalo, paní Hicksonová, nevzpomenete si?“ zeptal se Strike.

			„Nedlouho předtím, než se ztratila. Čtyři týdny? Tak nějak?“

			„Před těmi výhružnými dopisy, nebo po nich?“

			„Já… myslím, že spíš po nich,“ odpověděla Irene. „Nebo ne? Nevzpomínám si…“

			„Pověděla jste o tom plánovaném zákroku někomu jinému?“

			„Jenom Janice a ta mi vynadala. Že ano, Janice?“

			„Já vím, že jsi nikomu nechtěla ublížit,“ zamumlala Janice, „ale lékařské tajemství…“

			„Margot nebyla naší pacientkou. To je přece něco jiného.“

			„A policii jste o tom neřekla?“ zeptal se jí Strike.

			„Ne,“ odpověděla Irene, „protože jsem… no přece jsem to neměla vědět, že ne? V každém případě – jak by to mohlo souviset s jejím zmizením?“

			„Opravdu jste o tom neřekla nikomu kromě paní Beattieové?“

			„Ne,“ odpověděla Irene nejistě, „protože… no přece bych to neřekla nikomu jinému – když pracujete v lékařské ordinaci, držíte jazyk za zuby. Nemohla jsem lidem vykládat o tajnostech ostatních, no ne? Jako recepční jsem měla přístup ke kartám, ale člověk samozřejmě nic nevynášel. Věděla jsem, jak se zachovává tajemství, byla to součást práce…“

			Aniž hnul brvou, připsal si Strike do zápisníku: „Trochu příliš se ohrazuje.“

			„Mám ještě jinou otázku, paní Hicksonová, a možná bude poněkud citlivá,“ řekl Strike a vzhlédl od poznámek. „Prý jste se s Margot nepohodly na vánočním večírku.“

			„Jo tohle,“ vyhrkla Irene a protáhla tvář. „No ano, jistě…“

			Na chvilku se odmlčela.

			„Byla jsem naštvaná kvůli tomu, co provedla Kevinovi. To je Janicin syn. Vzpomínáš si na to, Janice?“

			Janice se zatvářila zmateně.

			„Ale jdi, Janice, určitě si na to pamatuješ,“ řekla Irene a opět poklepala Janice na paži. „Když si ho vzala do ordinace a bla bla bla.“

			„Jo tohle,“ ozvala se Janice. Na okamžik měla Robin dojem, že je tentokrát na kamarádku skutečně nazlobená. „Ale…“

			„Vzpomínáš si,“ prohlásila Irene a upřeně se na ni zadívala.

			„Já… jo,“ řekla Janice. „Jo, byla jsem kvůli tomu naštvaná, dobře.“

			„Janice ho nechala doma ze školy,“ obrátila se Irene na Strika. „Bylo to tak, Janice, že? Kolik mu tenkrát bylo? Šest? A potom…“

			„Co přesně se stalo?“ zeptal se Strike Janice.

			„Kevina bolelo bříško,“ odpověděla. „No, ve skutečnosti spíš simuloval. Mé sousedce, která ho občas hlídala, nebylo dobře…“

			„V podstatě jde o to,“ přerušila ji Irene, „že Janice přivedla Kevina s sebou do práce a…“

			„Mohla by nám tu příhodu povědět paní Beattieová?“ zeptal se Strike.

			„No… ale jistě, samozřejmě!“ vyhrkla Irene. Opět si přiložila ruku k břichu, hladila si ho a snažila se dát najevo, jak velkou trpělivost musí vynakládat.

			„Ta vaše obvyklá opatrovnice byla tedy nemocná?“ pobídl Strike Janice.

			„Jo, já ale musela jít do práce, a tak jsem vzala Kevina s sebou do ambulance a dala jsem mu omalovánky. Potom jsem musela u sebe vzadu udělat jedné paní nový převaz, takže jsem Kevina nechala v čekárně. Dohlížely na něho Irene s Glorií. Jenže potom Margot… no, prostě si ho vzala k sobě do ordinace a vyšetřila ho, nechala ho svléknout do pasu a tak dál. Ona věděla, že je to můj syn, a taky věděla, proč tam je, ale vzala to rozhodnutí na sebe… Nebudu lhát, naštvalo mě to,“ dodala Janice tiše. „Vyměnily jsme si k tomu názory. Řekla jsem jí: ‚Stačilo počkat, dokud neošetřím pacientku, a já bych s ním přišla a byla u toho, když ho budeš prohlížet.‘

			A dlužno dodat, že když jsem jí to na rovinu řekla, okamžitě ustoupila a omluvila se. Ne,“ zdůraznila Janice, protože Irene se celá načepýřila, „opravdu se omluvila, Irene, řekla, že mám pravdu, že ho neměla vyšetřovat beze mě, ale že on se držel za bříško a ona jednala instinktivně. Nemyslela to zle. Ona jenom občas…“

			„… lidi štvala, přesně to říkám,“ skočila jí do řeči Irene. „Myslela si, že všechny převyšuje, že ví všechno nejlíp…“

			„… byla trochu hr, chtěla jsem říct. Byla to ale dobrá doktorka,“ prohlásila Janice tiše a rozhodně. „Když chodíte po pacientech a jste u nich doma, slyšíte, co si lidi o doktorech myslí, a Margot byla hodně oblíbená. Trpělivá. Byla laskavá – byla, Irene, já vím, že ti lezla na nervy, ale takhle o ní mluvili pacienti…“

			„No tak dobře, to možná ano,“ připustila Irene, ale jako by říkala „když myslíš“. „Jenže u Svatýho Jana moc velkou konkurenci neměla, že ne?“

			„Doktor Gupta a doktor Brenner nebyli oblíbení?“ zeptal se Strike.

			„Doktor Gupta byl hrozně milý,“ odpověděla Janice. „Moc dobrý lékař, i když někteří pacienti k barevnýmu doktorovi chodit nechtěli, to je pravda. Ale Brennera bylo těžké mít v oblibě. Až když zemřel, pochopila jsem, proč byl možná…“

			Irene si zhluboka povzdechla a pak se naprosto neočekávaně rozesmála.

			„Pověz jim, co sbíráš, Janice. Do toho!“ Obrátila se ke Strikovi a Robin. „Jestli tohle není to nejpříšernější, nejmorbidnější…“

			„Já je nesbírám,“ ohradila se Janice a trochu zčervenala. „Jenom jsem je prostě chtěla uchovat…“

			„Nekrology! Co byste na to řekli? My ostatní sbíráme porcelán nebo sněhová těžítka, bla bla bla, ale Janice sbírá…“

			„To není sbírka,“ opakovala Janice a tváře měla pořád červené. „To je jenom…“ obrátila se prosebně k Robin. „Moje máma neuměla číst…“

			„Jen si to představte,“ odtušila Irene samolibě a pohladila si břicho. Janice na okamžik zaváhala, ale pak pokračovala:

			„… jo, už to tak bylo… Tátu knížky nezajímaly, ale občas nosíval noviny, a tak jsem se naučila číst já. Ty nejlepší články jsem si vystřihovala. Skutečný příběhy skutečnejch lidí, řekli byste asi. Beletrie mě nikdy tolik nezajímala. Nechápu, proč si někdo potřebuje vymýšlet.“

			„To já dobrý román miluju,“ šeptla Irene a dál si hladila břicho.

			„Každopádně… já nevím… když si přečtete nekrolog, zjistíte, jací ti lidi byli ve skutečnosti, ne? A když je to někdo, koho znám nebo koho jsem ošetřovala, tak si je nechávám, protože – já nevím – mám prostě pocit, že někdo by to udělat měl. Máte svůj život sepsaný na papíře – to je přece úspěch, no ne?“

			„Když jde o Dennise Creeda, tak sotva,“ řekla Irene. Zatvářila se, jako by pronesla něco velice moudrého, sáhla po další sušence a pokojem se rozlehl ohlušující pšouk.

			Irene zrudla. Robin na kratičký, hrůzyplný okamžik napadlo, že se Strike rozesměje, takže se obrátila k Janice a hodně hlasitě se zeptala:

			„Ponechala jste si nekrolog doktora Brennera?“

			„To ano,“ odvětila Janice, již hlasitý zvuk, který právě vyšel z Irene, očividně vůbec nevyvedl z míry. Zřejmě byla jako zdravotní sestra zvyklá na mnohem horší věci. „Tam se toho vysvětlilo opravdu hodně.“

			„V jakém smyslu?“ zeptala se Robin, odhodlaná nepodívat se na Strika ani Irene.

			„Byl v Bergen-Belsenu jako jeden z prvních tamních zdravotníků.“

			„Panebože,“ vydechla šokovaná Robin.

			„Já vím,“ řekla Janice. „Nikdy o tom nemluvil. Kdybych se to nedočetla v novinách, v životě bych se to nedozvěděla. Čeho všeho tam musel být svědkem… hromady těl, mrtvé děti… Četla jsem o tom knížku z knihovny. Hrozné. Možná právě kvůli tomu byl takový, jaký byl, já nevím. Když jsem to četla, cítila jsem jenom lítost. V době, kdy umřel, jsem ho už celá léta neviděla. Kdosi mi ten nekrolog ukázal, protože věděl, že jsem pracovala u Svatého Jana, a já si ho nechala jako zprávu o něm. Jakmile jste pochopili, co všechno tam viděl, čím si prošel, mohli jste toho Brennerovi hodně odpustit… Jenže to platí pro každého, nemám pravdu? Jakmile to víte, všechno se vysvětlí. Je škoda, že člověk často neví, dokud není příliš pozdě – jsi v pořádku, zlato?“ obrátila se k Irene.

			Robin začala Irene podezírat, že se v důsledku pšouku rozhodla pro jedinou důstojnou kamufláž a dává okatě najevo, že jí není dobře.

			„Víte, já si myslím, že to mám ze stresu,“ řekla s rukou na pásku kalhot. „Vždycky to propukne, když jsem… omlouvám se,“ obrátila se se vší vážností ke Strikovi s Robin, „ale bohužel se nedomnívám, že bych…“

			„Samozřejmě,“ vyhrkl Strike a zavřel notes. „Stejně si myslím, že už jsme se zeptali na všechno, kvůli čemu jsme za vámi přijeli. Pokud si ovšem nevzpomenete ještě na něco jiného,“ zeptal se obou žen, „co vám třeba z dnešního pohledu připadá divné nebo něčím nezvyklé.“

			„Přemýšlely jsme o tom, že ano?“ obrátila se Janice s otázkou na Irene. „Celý ty roky… samozřejmě jsme o tom spolu mluvily.“

			„Musel to přece být Creed, ne?“ řekla Irene, jako by o tom nebylo sporu. „Jaké jiné vysvětlení existuje? Kam jinam by mohla odejít? Myslíte si, že vás za ním pustí na návštěvu?“ zeptala se Strika znovu s poslední jiskřičkou zvědavosti.

			„Nemám představu,“ odpověděl a vstal. „Každopádně mockrát děkujeme za vaši pohostinnost i za zodpovězení našich otázek…“

			Janice je vyprovodila ke dveřím. Když opouštěli místnost, Irene jim beze slova zamávala. Robin měla dojem, že výslech zdaleka nenaplnil její očekávání a nebyl pro ni takovým požitkem, na jaký se těšila. Přinutili ji k trapným a nepříjemným přiznáním. Obraz, který vykreslila o svém mládí, pravděpodobně nevypadal tak, jak by si přála – a nikdo, pomyslela si Robin, když si u dveří podali s Janice ruce, by neměl žádnou zvláštní radost z toho, že si uprdne před cizími lidmi.
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			Tak dobře, děl Artegall, zkusme dát

			napřed pravdu na jednu misku vah.

			Učinil tak a potom na druhou

			stranu vložil lež…

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Já teda nejsem žádnej doktor,“ řekl Strike, když přecházeli silnici k landroveru, „ale podle mě za to mohlo to kari.“

			„Nezačínej,“ odpověděla Robin a proti své vůli se rozesmála. Nemohla si pomoct, ale bylo jí za Irene trochu stydno.

			„Ty jsi neseděla tak blízko u ní jako já,“ pokračoval Strike při nasedání do auta. „Tipuju to na jehněčí bhunu…“

			„Vážně,“ skočila mu do řeči Robin napůl se smíchem a napůl znechuceně, „přestaň.“

			Když si Strike zapnul bezpečnostní pás, prohlásil:

			„Teď bych se potřeboval napít něčeho pořádnýho.“

			„Nedaleko odtud je docela slušná hospoda,“ řekla Robin. „Našla jsem ji na mapě. Trafalgar Tavern.“

			Že Robin vyhledala hospodu, patřilo bezpochyby mezi další pěkné věci, které se mu rozhodla pořídit k narozeninám, a Strika napadlo, jestli v něm náhodou nechce vzbudit pocit viny. Asi ne, pomyslel si, nicméně právě takový byl účinek, takže to nijak nekomentoval a jen se zeptal:

			„Co si o tom všem myslíš?“

			„Byly tam nějaké třecí plochy a trochu si protiřečily, nemyslíš?“ odpověděla Robin a vymanévrovala z parkovacího místa. „A taky mi připadá, že jsme se dozvěděli pěkných pár lží.“

			„Mně taky,“ odtušil Strike. „Kterých sis všimla ty?“

			„Pro začátek třeba ta hádka Irene s Margot na vánočním večírku,“ řekla Robin a odbočila z Circus Street. „Podle mě se ve skutečnosti netýkala toho, že Margot vyšetřila Janicina syna – i když si zároveň myslím, že ho Margot opravdu vyšetřila bez dovolení.“

			„To já taky,“ přisvědčil Strike. „Ale souhlasím: ani já si nemyslím, že by se hádka týkala právě toho. Irene přinutila Janice, aby tu historku vyprávěla ona, protože nechtěla přiznat pravdu. Což mě nutí k následující úvaze… Irene přiměje Janice, aby přišla za ní na návštěvu, abychom je mohli vyslechnout společně: nebylo to snad kvůli tomu, aby se Irene mohla ujistit, že nám Janice neřekne nic, co by nám nechtěla povědět ona sama? To je problém s kamarády, které má člověk desítky let, neřekla bys? Vědí toho příliš mnoho.“

			Robin se usilovně snažila rozpomenout na cestu do hospody Trafalgar, kterou se dopoledne naučila nazpaměť, a najednou se jí vybavily všechny ty příhody, co jí napovídala Ilsa o vztahu Strika a Charlotte. Ilsa jí vyprávěla, že Strike odmítl přijít k nim domů na večeři a tvrdil, že se už dřív domluvil se svou sestrou. Robin se tomu nechtělo věřit, protože věděla, že se Strike s Lucy nedávno pohádali. Možná byla paranoidní, ale taky ji napadlo, jestli se Strike nevyhýbá její společnosti mimo pracovní dobu.

			„Nepodezříváš snad Irene, že ne?“

			„Jenom z toho, že je lhářka a klevetnice a že se chorobně dožaduje pozornosti,“ odpověděl Strike. „Nemyslím si, že by byla dostatečně nápaditá, aby unesla Margot Bamboroughovou a za čtyřicet let se neprozradila. Na druhou stranu jsou lži vždycky zajímavé. Zaujalo tě ještě něco jiného?“

			„Ano. Na té historce o Leamingtonu bylo něco zvláštního. Nebo možná šlo o Ireninu reakci, když slyšela, že o tom Janice mluví… Myslím si, že pro ni má Leamington nějaký význam. A bylo divné, že jí Janice nikdy neprozradila, co ten pacient říkal. Člověk by si myslel, že to určitě udělá, když se vezme v úvahu, že jsou nejlepší kamarádky, obě Margot znaly a celé ty roky zůstaly v kontaktu. I kdyby se Janice domnívala, že si to ten Ramage celé vymyslel, proč by o tom Irene neřekla?“

			„Další dobrý postřeh,“ řekl Strike a zamyšleně si prohlížel novoklasicistní fasádu Národního muzea námořnictví, kolem jehož rozsáhlých, nádherně upravených trávníků v barvě smaragdu právě projížděli. „Jak na tebe působila Janice?“

			„Když jsme měli možnost ji slyšet, připadala mi docela rozumná,“ odpověděla Robin opatrně. „Zdálo se mi, že o Margot a Douthwaitovi uvažuje objektivně a nezaujatě. Proč ale Irene nechá, aby si z ní dělala služku, tomu…“

			„Někteří lidé potřebují, aby je někdo potřeboval… A mohl by v tom být pocit závazku, pokud Irene říkala pravdu o tom, jak se svým manželem pomáhali Janice finančně, když to potřebovala.“

			Strike uviděl hospodu, kterou Robin vybrala, už zdálky. Byla to mohutná a honosně vyhlížející budova se spoustou balkonů a markýz, nemluvě o truhlících s květinami a erbech. Stála na břehu Temže. Robin zaparkovala a kolem úvazných kůlů z černého železa prošli na dlážděné nádvoří se spoustou dřevěných stolů, od nichž se naskýtala krásná vyhlídka přes řeku, a na vodu tu pohlížela i socha subtilního lorda Nelsona v životní velikosti.

			„Vidíš?“ řekla Robin. „Můžeš sedět venku a kouřit.“

			„Není na to trochu zima?“ nadhodil Strike.

			„Já mám teplý kabát. Přinesu…“

			„Ne, já to udělám,“ prohlásil Strike rozhodně. „Co si dáš?“

			„Jenom limetkovou šťávu, prosím. Řídím.“

			Jakmile Strike vstoupil do hospody, zničehonic se spustilo sborové „Hodně štěstí, zdraví“. Když v rohu uviděl heliem naplněné balonky, polila ho na zlomek vteřiny hrůza v domnění, že ho Robin přivedla na oslavu s překvapením. Krátce se mu rozbušilo srdce, ale hned si všiml, že ani jedna z tváří mu není povědomá a že balonky tvoří číslo 80. Drobná žena se světle fialovými vlasy se usmívala v čele stolu, kolem něhož seděla rozvětvená rodina. Žena právě sfoukávala svíčky na velkém čokoládovém dortu a všude kolem cvakaly blesky fotoaparátů. Následoval potlesk a cinkání skleniček. Nějaké batole foukalo na píšťalku s peřím.

			Pořád ještě mírně otřesený Strike zamířil k barovému pultu, přičemž si musel pořádně vynadat, že ho na okamžik napadlo, že by pro něho Robin zorganizovala oslavu s překvapením. To mu nikdy neudělala ani Charlotte, s níž prožil nejdelší a nejdůvěrnější vztah svého života. Charlotte samozřejmě nikdy nedopustila, aby něco tak všedního a obyčejného jako jeho narozeniny zasahovalo do jejích vlastních vrtochů a nálad. O Strikových sedmadvacetinách, kdy zrovna procházela jedním ze svých občasných záchvatů buď bezuzdné žárlivosti, nebo vzteku nad tím, že se Strike odmítá vzdát armády (přesné příčiny jejich častých hádek mu v paměti postupně splývaly), mu přímo před očima vyhodila zabalený dárek z okna ve třetím poschodí.

			Měl pochopitelně i jiné vzpomínky. Například na své třiatřicáté narozeniny. Právě ho propustili z nemocnice v Selly Oak, poprvé šel s připevněnou protézou a Charlotte si ho odvedla rovnou do svého bytu v Notting Hill, uvařila mu a po jídle se vrátila z kuchyně se dvěma šálky kávy úplně nahá a krásnější než jakákoli žena, kterou kdy spatřil. Rozesmál se a zároveň úžasem zalapal po dechu. Sex neměl téměř dva roky. Na noc, která následovala, zřejmě nikdy v životě nezapomene, stejně jako na to, jak mu pak vzlykala v náruči a říkala mu, že je pro ni jediným mužem a že se toho, co k němu cítí, bojí, bojí se, že je zlá, když nelituje jeho ztracené nohy, má-li ji to k němu přivést zpátky a jestliže to znamená, že se o něho konečně může starat tak, jako se on vždycky staral o ni. A k půlnoci ji Strike požádal o ruku a znovu se milovali a potom až do svítání mluvili o tom, jak si on založí detektivní agenturu, a ona mu řekla, že nechce žádný zásnubní prstýnek, ať šetří peníze na svou novou kariéru, v níž si určitě povede velkolepě.

			S nakoupeným pitím a chipsy se Strike vrátil k Robin, která seděla venku na lavičce s rukama v kapsách a tvářila se zasmušile.

			„Vzchop se,“ zahlaholil Strike k sobě stejně jako k ní.

			„Promiň,“ odtušila Robin, i když vlastně nevěděla, proč se omlouvá.

			Nesedl si naproti ní, ale po jejím boku, takže se oba dívali na řeku. Pod nimi se rozkládala malá kamenitá pláž a po studených oblázcích šplouchala voda. Na protějším břehu se tyčily ocelově zbarvené kancelářské věžáky v Canary Wharf. Nalevo viděli ostrou špici mrakodrapu Shard. V chladném listopadovém dni měla řeka barvu olova. Strike roztrhl jeden sáček s bramborovými lupínky ve sváru uprostřed, aby si oba mohli brát. S opožděným přáním, že si měla poručit raději kávu než studenou limonádu, Robin usrkla ze své limetky, snědla dva lupínky, zabořila ruce zpátky do kapes a řekla:

			„Vím, že to není správný přístup, ale upřímně řečeno… Nemyslím si, že se nám podaří zjistit, co se s Margot Bamboroughovou stalo.“

			„Co tě k tomu vede?“

			„Mám dojem, že si Irene špatně pamatuje jména… Janice ji podporuje, tutlá příčinu hádky na vánočním večírku… Je to tak strašně dávno. Lidé nemají žádnou povinnost říkat nám dnes pravdu, i kdyby si na ni vzpomněli. Připočti fakt, že se drží starých teorií, jako například té záležitosti s Glorií a pilulkou v Brennerově hrnku, že každý chce být důležitý, předstírá, že něco ví, a… zkrátka si začínám myslet, že se tady pokoušíme o nemožné.“

			Když Robin čekala v zimě na Strika, přelila se přes ni vlna únavy a hned poté na ni dolehla beznaděj.

			„Dej se do kupy,“ prohlásil Strike povzbudivě. „Už teď jsme objevili dvě podstatné věci, na které policie nepřišla.“ Vytáhl cigarety, zapálil si a pokračoval: „Zaprvé: v ambulanci, kde Margot pracovala, se nacházela značná zásoba barbiturátů. Zadruhé: Margot Bamboroughová možná podstoupila potrat.

			Když si vezmeme jako první barbituráty, nepřehlížíme něco naprosto samozřejmého? Totiž že v ordinaci byl prostředek, kterým se dal někdo uspat?“

			„Margot nikdo neuspal,“ odpověděla Robin a dál sklesle přežvykovala lupínky. „Odešla odtamtud po svých.“

			„Jenom za předpokladu…“

			„… že Gloria nelže, já vím,“ řekla Robin. „Ale jak by mohla s Theo… protože s Theo pořád musíme počítat, ne? Jak by mohla Gloria s Theo podat Margot dostatečné množství barbiturátů, aby skončila v bezvědomí? Nezapomínej, že pokud Irene mluví pravdu, Margot v té době nikomu nedovolila, aby jí připravoval nápoje. A z toho, co říkala Janice o dávkování, vyplývá, že aby někdo skončil v bezvědomí, je zapotřebí spousty prášků.“

			„To zní logicky. Takže když se vrátíme k té drobné příhodě s pilulkou v čaji…“

			„Ty jí nevěříš?“

			„Věřím,“ řekl Strike, „protože to jako lež vůbec nedává smysl. Nezní to dostatečně zajímavě, aby z toho byla vzrušující historka, nemyslíš? Jediná pilulka? Znovu to nicméně otvírá otázku, jestli Margot o Brennerově závislosti věděla, nebo měla aspoň podezření. Třeba zaznamenala, že se chová divně. Po sedativech by býval mátožný. Možná si všimla, že je pomalý při příjmech. Všechno, co jsme doposud o Margot zjistili, nasvědčuje tomu, že kdyby se domnívala, že se Brenner chová neprofesionálně nebo by mohl být nebezpečný pro pacienty, okamžitě by zasáhla a s tím zjištěním ho konfrontovala. A právě jsme se o Brennerovi dozvěděli spoustu zajímavostí. Vypadá to, že šlo o traumatizovaného, nešťastného a osamělého muže. Co když mu Margot vyhrožovala, že mu odeberou licenci? Ztráta postavení a prestiže pro muže, který v životě nemá doslova nic jiného? Lidé vraždí z malichernějších důvodů.“

			„Ten večer odešel z ordinace dřív než ona.“

			„Co když si na ni počkal? Nabídl se, že ji odveze domů?“

			„Myslím, že kdyby to udělal, Margot by pojala podezření,“ řekla Robin. „Ne snad kvůli tomu, že by jí mohl ublížit, ale že by na ni mohl křičet, což by mu podle toho, co o něm víme, bylo dost podobné. Já osobně bych šla raději i v dešti pěšky. A taky byla o mnoho mladší než on, vysoká a fyzicky zdatná. Nemůžu si teď vzpomenout, kde bydlel…“

			„Se svou neprovdanou sestrou asi dvacet minut cesty autem od ambulance. Sestra tvrdila, že přijel domů v obvyklou dobu. Soused venčící psa potvrdil, že ho kolem jedenácté viděl oknem pokoje…

			Ale já přemýšlím ohledně těch barbiturátů ještě o jedné možnosti,“ pokračoval Strike. „Jak poukázala Janice, měly svou cenu při pokoutním prodeji a vypadá to, že Brenner si jich nashromáždil značnou zásobu. Musíme zvážit i možnost, že někdo zvenčí věděl, že se v ordinaci nacházejí cenné léky, vydal se je sebrat a Margot se mu připletla do cesty.“

			„Což nás vede zpátky k možnosti, že by Margot zemřela přímo v ordinaci, to ale znamená…“

			„… že se do hry vracejí Gloria a Theo. Mohly mít v plánu ukrást léky vlastnoručně. A právě jsme se doslechli…“

			„… o bratrovi, který dealoval drogy,“ skočila mu do řeči Robin.

			„Proč ten skeptický tón?“

			„Irene se dost snažila, aby na Glorii nenechala nit suchou, nemyslíš?“

			„To jistě, ale skutečnost, že Gloria měla bratra, který dealoval, je cenná informace, stejně jako to, že se v budově nacházela zásoba léků, které stálo za to ukrást. Brenner by především nechtěl připustit, že je vůbec měl, takže by krádež velmi pravděpodobně nenahlásil, takže proč téhle situace nevyužít.“

			„Když má někdo bratra kriminálníka, neznamená to, že je sám taky kriminálník.“

			„Souhlasím, ale o to víc toužím Glorii najít. Docela přesně na ni sedí termín ‚zájmová osoba‘… A pak tu ještě máme ten potrat,“ pokračoval Strike. „Jestli Irene mluví pravdu o té soukromé klinice, odkud volali, aby si potvrdili domluvený zákrok…“

			„Jestli,“ podotkla Robin.

			„Já si nemyslím, že to byla lež,“ řekl Strike. „Z přesně opačného důvodu než u prášku v Brennerově šálku. Tahle lež by byla příliš velká. Takové věci si lidé nevymýšlejí. Každopádně o tom tehdy řekla Janice a jejich drobná hádka ohledně lékařského tajemství zní věrohodně. A C. B. Oakden musel ve svém příběhu z něčeho vycházet. Vůbec by mě neudivilo, kdyby dostal tip právě od Irene. Nepřipadá mi jako ženská, která by se ostýchala, když dojde na spekulace nebo drby.“

			Robin na to nic neřekla. Pouze jednou ve svém životě se musela vyrovnávat s možností, že by mohla být těhotná, a dodnes si pamatovala na úlevu, jež ji zaplavila, když se ukázalo, že není, a ona už nemusela snášet další kontakty s cizími lidmi a další intimní procedury, další krev, další bolesti.

			Jen si to představ, jít na potrat s dítětem svého manžela, pomyslela si. Opravdu by to Margot udělala, když už měla sestřičku toho dítěte doma? Co jí asi muselo letět hlavou měsíc předtím, než zmizela? Nehroutila se podobně jako Talbot, aniž si toho někdo všiml? Několik posledních let Robin naučilo, jak záhadní dokážou lidé být, dokonce i pro ty, kdo si myslí, že je znají nejlépe. Nevěra a bigamie, sexuální úchylky a fetiše, krádeže a podvody, pronásledování a obtěžování: vrtala se nyní v tolika tajných životech, že ztrácela přehled. V žádném případě se necítila povznesená nad všechny ty zrazované a podvedené, kteří přicházeli do agentury s touhou dozvědět se pravdu. Nemyslela si snad i ona sama, že zná svého manžela skrznaskrz? Kolik stovek nocí spolu proleželi v těsném objetí jako siamská dvojčata, šeptali si důvěrnosti a společně se ve tmě smáli? Strávila s Matthewem téměř polovinu života, a teprve když se v jejich posteli objevila tvrdá pecková náušnice se zářivým diamantem, uvědomila si, že on žil svůj život odděleně a nebyl – pravděpodobně nikdy – tím mužem, o němž se domnívala, že ho zná.

			„Ty si nechceš myslet, že byla na potratu,“ řekl Strike, který dokázal přinejmenším částečně vydedukovat důvod Robinina mlčení. Neodpověděla mu a místo toho se zeptala:

			„Ta její kamarádka Oonagh se ti asi ještě neozvala, co?“

			„Já ti to neřekl?“ podivil se Strike. „Jo, včera jsem od ní dostal e-mail. Je to skutečně penzionovaná farářka, a až přijede do Londýna na vánoční nákupy, ráda se s námi sejde. Datum si ještě upřesníme.“

			„To je dobře,“ poznamenala Robin. „Víš, ráda bych mluvila taky s někým, kdo měl Margot opravdu rád.“

			„Gupta ji měl rád,“ řekl Strike. „Nebo Janice, vždyť nám to říkala.“

			Robin roztrhla druhý sáček brambůrků.

			„Člověk by něco takového čekal, nebo ne?“ řekla. „Že po tom, co se stalo, budou lidé přinejmenším předstírat, že měli Margot rádi. Ale Irene nic takového nepředstírala. Nepřipadá ti to trochu… přehnané… že je i po čtyřiceti letech takhle zatrpklá? Pořád do Margot kope. Nenapadlo tě, že by mohlo být… já nevím, trochu diplomatičtější a prozíravější…“

			„Tvrdit, že byly kamarádky?“

			„Ano… ale možná Irene ví, že existuje příliš mnoho svědků, kteří by potvrdili, že vůbec kamarádky nebyly. Co si myslíš o těch anonymních vzkazech? Je to pravda, nebo lež?“

			„To je dobrá otázka,“ odpověděl Strike a poškrábal se na bradě. „Irene si to náramně užívala, když nám vyprávěla, že v nich autor označuje Margot ‚slovem na p‘, ale ‚plameny pekelné‘ zrovna nezní jako věc, kterou by si sama vymyslela. Očekával bych od ní spíš něco ve smyslu ‚povýšené, arogantní děvky‘.“

			Opět vytáhl svůj zápisník a procházel poznámky, které si udělal během výslechu.

			„Pořád nám ještě zbývá prověřit některé stopy, i když možná nebudou stát za nic. Ty by ses mohla podrobněji podívat na Charlieho Ramage a Leamington a já se mrknu na toho Applethorpa, co zneužíval prášky, jo?“

			„Už zase ti to ujelo,“ podotkla Robin.

			„Co mi ujelo?“

			„Zakřenil ses, když jsi mluvil o ‚prášcích‘. Co je na benzedrinu tak směšného?“

			„Aha…“ uchechtl se Strike. „Jenom jsem si vzpomněl na něco, o čem mi vyprávěl můj strýc Ted. Dívala ses někdy na Křižovatky?“

			„Co jsou Křižovatky?“

			„Vždycky zapomenu, o kolik jsi mladší,“ řekl Strike. „To byl takový odpolední televizní seriál a vystupovala v něm postava, které se říkalo Prášek. Byl to… no, dneska by se asi řeklo ‚člověk se zvláštními potřebami‘. Prosťáček. Nosil pletenou hučku. Svým způsobem ikonická postava.“

			„A ten tě při tom napadl?“ opáčila Robin. Nepřipadalo jí to bůhvíjak zábavné.

			„Ne, ale musíš o něm něco vědět, abys pochopila to další. Předpokládám, že víš o válce o Falklandy.“

			„Jsem mladší než ty, Striku. To neznamená, že jsem primitiv.“

			„Dobře. Takže britské oddíly, které tam vyrazily – Ted tam byl ve dvaaosmdesátém taky –, daly místním přezdívku ‚Prášci‘, právě podle té postavy z Křižovatek. Doneslo se to na velitelství a vzápětí přišel rozkaz: ‚Přestaňte těm lidem, které jsme právě osvobodili, říkat Prášci.‘ A tak,“ pokračoval rozšklebený Strike, „jim začali říkat ‚Pépéčka‘.“

			„ ‚Pépéčka‘? Co to znamená?“

			„ ‚Pořád Prášci‘,“ odpověděl Strike a rozřehtal se na celé kolo. Robin se také zasmála, ale spíš Strikovu pobavení. Když se jeho řehot utišil, pár vteřin oba jen pozorovali řeku, popíjeli a Strike kouřil. Posléze se ozval:

			„Chci napsat na ministerstvo spravedlnosti. Požádat je o povolení k návštěvě Creeda.“

			„Vážně?“

			„Musíme to zkusit. Policie a soudy si vždycky myslely, že Creed napadl a zabil víc žen, než za kolik sedí. V jeho domě se našla bižuterie a kusy šatstva, které nikdo nikdy neidentifikoval. To, že si všichni myslí, že to spáchal Creed…“

			„… ještě neznamená, že to neudělal,“ souhlasila Robin, která tu zvrácenou logiku pochopila naprosto přesně.

			Strike si povzdychl, promnul si tvář i s cigaretou, která mu dosud trčela z úst, a poté dodal:

			„Chceš vidět, jak šílený Talbot ve skutečnosti byl?“

			„Jen do toho.“

			Strike vytáhl z náprsní kapsy kabátu v kůži vázaný zápisník a podal jí ho. Robin notes otevřela a mlčky obracela stránky.

			Obsahovaly množství podivných kreseb a schémat. Písmo bylo drobné, úzkostlivě úhledné, ale nahuštěné. Na mnoha místech se vyskytovala podtržená slova, zakroužkované výrazy a symboly. Stále se opakovaly pentagramy. Stránky byly poseté jmény, ale žádné z nich se nevztahovalo k případu: Crowley, Lévi, Adamsová a Schmidt.

			„Uf,“ odtušila Robin tiše a zastavila se na zvlášť hustě vyzdobené stránce, z níž na ni zlověstně zírala kozlí hlava se třetím okem. „Podívej na tohle…“

			Sklonila se níž.

			„Používá astrologické symboly.“

			„Cože dělá?“ opáčil Strike a zamračil se na stránku, kterou Robin studovala.

			[image: ]

			„To jsou Váhy,“ ukázala Robin na symbol dole na stránce. „To je moje znamení, mívala jsem je na klíčence.“

			„On používá znamení zvěrokruhu? To mě podrž,“ řekl Strike a přitáhl si notes zpátky k sobě. Tvářil se tak znechuceně, že se Robin znovu rozesmála.

			Strike zkoumal stránku. Robin měla pravdu. Kruhy nakreslené kolem kozlí hlavy mu prozradily i něco jiného.

			„Vypočítal si kompletní horoskop pro okamžik, kdy ji podle něj unesli,“ vysvětlil. „Podívej se na to datum. Jedenáctého října 1974. Půl sedmé večer… Do prdele. Astrologie… byl totálně mimo.“

			„V jakým znamení jsi ty?“ zeptala se Robin a snažila se na to sama přijít.

			„Nemám páru.“

			„Prosím tě, jdi někam,“ odsekla Robin.

			Zaskočeně se na ni zadíval.

			„Chováš se afektovaně!“ řekla. „Každý ví, v jakém znamení se narodil. Nepředstírej, že jsi něco víc.“

			Strike se zdráhavě usmál, pořádně si potáhl z cigarety, vydechl kouř a odpověděl:

			„Střelec s ascendentem ve Štíru, slunce v prvním domě.“

			„Ty jsi…“ rozesmála se Robin. „To sis právě vymyslel, nebo je to pravda?“

			„Samozřejmě že to do prdele není pravda,“ řekl Strike. „Nic z toho přece není pravda, že ne? Ale jinak jo, takhle to stojí v mým horoskopu. A přestaň se kurva řehtat. Uvědom si, kdo byla moje matka. Ta všechny tyhle sračky zbožňovala. Když jsem se narodil, jeden z jejích nejlepších kamarádů pro ni udělal celej můj horoskop. Měl jsem to poznat, sotva jsem to uviděl,“ dodal a ukázal na malůvku kozlí hlavy. „Jenže sám jsem si to ještě nestačil pořádně prohlídnout, neměl jsem na to čas.“

			„Co teda znamená mít slunce v prvním domě?“

			„Neznamená to nic, všechno to jsou kraviny.“

			Robin na něm viděla, že nechce připustit, že si to pamatuje, což ji přimělo k dalšímu záchvatu smíchu. Napůl naštvaný a napůl pobavený Strike zamumlal:

			„Nezávislý, vůdcovský typ.“

			„Takže…“

			„Všechno to jsou kraviny, a i bez znamení zvěrokruhu se v tomhle případu přehrabujeme kopou mystickejch hovadin. Médium a posvátný místo, Talbot a Bafomet…“

			„… Irene a ta její rozbitá Margot Fonteynová,“ podotkla Robin.

			„Irene a ta její podělaná rozbitá Margot Fonteynová,“ zamumlal Strike a obrátil oči v sloup.

			Začal padat drobný ledový déšť a první kapky potečkovaly kromě desky stolu i Talbotův zápisník, který Strike stačil zavřít dřív, než se v něm rozpil inkoust. Oba vstali, jako by se dohodli beze slov, a zamířili zpátky do landroveru.

			Staré paní se světle fialovými vlasy, která měla narozeniny ve stejný den jako Strike, teď pomáhaly dvě ženy – zřejmě dcery – do nedaleko stojící toyoty. Kolem vozu se shromáždila rodina, všichni se pod deštníky usmívali a mluvili. Jen na okamžik, když se soukal na sedadlo landroveru, Strika napadlo, kam ho život zavede, pokud se dožije osmdesátky, a kdo u toho bude s ním.
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			A později věci méně známé

			budou znát, proč tedy člověk tupý

			tak špatně chápe, že všechno neví?

			Co když zářivá klenba nebeských

			víl mu jen šťastně vypráví – kdo ví? –

			o světech a hvězdách nespatřených?

			Edmund Spenser: Královna víl

			Strike si ten večer obstaral jídlo z čínské restaurace, aby si je snědl sám ve svém podkrovním bytě. Když si vyklopil singapurské nudle na talíř, v duchu musel uznat, že v tom je určitá ironie: kdyby Ilsa tolik netoužila sehrát roli porodní báby pro romantický vztah mezi ním a Robin, pravděpodobně by teď seděl u Nicka s Ilsou v bytě na Octavia Road, užíval si veselé nálady se svými dvěma dávnými kamarády a samozřejmě i s Robin, jejíž společnost se mu doposud nikdy neomrzela, ani za všechny ty dlouhé hodiny, které trávili společnou prací.

			Strikovy myšlenky během jídla setrvávaly u jeho partnerky v agentuře, u polibku, který připojila na dobře zvolené přání, u sluchátek a u faktu, že mu ve chvílích, kdy byla naštvaná nebo spolu vtipkovali, začala říkat „Strike“, což byly všechno zřetelné známky rostoucí důvěrnosti. Bez ohledu na stresující rozvodové řízení, z něhož se podělila jen o pár detailů, bez ohledu na to, jak málo zřejmě sama hledala milostný vztah, se chovala jako nezávislý a svobodný člověk.

			Nebylo to poprvé, kdy Strike přemítal, jak moc ješitné a domýšlivé by bylo podezírat Robin z toho, že k němu cítí něco víc než pouhé přátelství. Vycházel s ní lépe než s kteroukoli jinou ženou ve svém životě. Jejich vzájemná náklonnost přestála všechny tlaky spojené se společným vedením podniku, osobní strasti, kterými si každý z nich prošel od doby, kdy se poznali, a dokonce i velkou rozepři, kvůli níž ji jednou z agentury vyhodil. Přispěchala do nemocnice, když se tam ocitl sám s vážně nemocným synovcem, přičemž se vykašlala – o tom neměl nejmenší pochyby – na nespokojeného bývalého manžela, kterého Strike nikdy neopomněl v duchu nazvat „tím debilem“.

			Strike také nebyl slepý k tomu, jak dobře Robin vypadá: rozhodně si to plně uvědomoval od okamžiku, kdy si v jeho kanceláři poprvé sundala kabát. Ale její fyzická přitažlivost neohrožovala jeho duševní klid zdaleka tolik jako hluboká, provinilá radost z toho, že byl v současné době hlavním mužem jejího života. Nyní, když před ním vyvstávala možnost něčeho víc, když její manžel zmizel a ona byla volná, zjišťoval, že zcela vážně uvažuje nad tím, jak by se situace vyvinula, kdyby se zachovali podle toho, co teď s jistým podezřením začínal považovat za vzájemnou náklonnost. Dokázala by agentura, pro niž toho oba tolik obětovali a která pro Strika představovala naplnění veškerých jeho ambicí, přežít, kdyby spolu její hlavní partneři skončili v posteli? Jakkoli tu otázku přeformulovával, odpověď vždycky zněla „ne“, protože si byl jistý – z důvodů, které se týkaly spíš starých traumat než nějakých puritánských sklonů –, že to, co Robin hledá, je v podstatě bezpečí trvalého manželského svazku.

			A on se do manželství nehodil. Bez ohledu na veškeré nepohodlí toužil na konci pracovního dne jen po svém soukromém prostoru, čistém a uklizeném, uspořádaném přesně tak, jak se mu to líbilo, osvobozeném od citových bouří, od pocitů viny a výčitek, od požadavků na službu barvotiskovým představám lásky, od života, v němž je odpovědný za štěstí někoho jiného. Pravda byla taková, že měl odjakživa zodpovědnost za nějakou ženu: za Lucy, když spolu vyrůstali ve špíně a chaosu; za Ledu, která se potácela od jednoho milence k druhému a kterou musel jako teenager občas i fyzicky bránit; za Charlotte, jejíž náladovosti a sebedestruktivním sklonům dávali terapeuti a psychiatři nejrozličnější názvy, ale kterou navzdory tomu všemu miloval. Teď byl sám a svým způsobem v klidu. Žádná z lásek nebo známostí na jednu noc, které po Charlotte měl, ho nijak zásadně nepoznamenala. Občas od té doby přemýšlel nad tím, jestli ho Charlotte nezbavila schopnosti prožívat hlubší city.

			Kromě toho mu – téměř proti jeho vlastní vůli – na Robin opravdu záleželo. Pociťoval důvěrně známé hlodání touhy dělat jí radost, což ho štvalo mnohem víc než už zautomatizovaný zvyk dívat se někam jinam, když se sklonila nad stůl. Byli přátelé a on doufal, že přáteli i navždy zůstanou, a nejlepší způsob, jak to zajistit, spočíval podle jeho mínění v tom, že nikdy jeden druhého neuvidí nahého.

			Když po sobě umyl talíř, otevřel okno, aby dovnitř vpustil chladný noční vzduch, což mu připomnělo, že každá žena, kterou znal, by si hned stěžovala na průvan. Pak si zapálil cigaretu, otevřel notebook, který si nahoru přinesl, a napsal koncept dopisu na ministerstvo spravedlnosti, v němž vysvětlil, že si ho najala Anna Phippsová, předložil seznam svých prokazatelných úspěchů jako vyšetřovatele v armádě i mimo ni a požádal o povolení navštívit a vyslechnout Dennise Creeda v psychiatrické vězeňské nemocnici Broadmoor.

			Jakmile dopsal, zívl, zapálil si ten den bůhvíkolikátou cigaretu a uložil se do postele, přičemž si jako obvykle napřed rozepnul kalhoty. Vzal do ruky Démona z Paradise Parku a nalistoval poslední kapitolu.

			Policisty, kteří v roce 1976 vstoupili do Creedova suterénu a na vlastní oči spatřili jím vybudované vězení spojené s mučírnou, pronásleduje jedna otázka. Představuje oněch dvanáct žen, které podle informací vyšetřovatelů Creed napadl, znásilnil a většinou také zabil, celkový počet jeho obětí?

			Při našem posledním rozhovoru byl Creed nejméně komunikativní a nejtajuplnější ze všech našich setkání, protože onoho rána napadl vězeňského dozorce, a byl proto připraven o některé výhody.

			Otázka: Lidé mají podezření, že obětí může být víc.

			Odpověď: Vážně?

			Otázka: Louise Tuckerová. Bylo jí šestnáct let, utekla…

			Odpověď: Vy novináři hrozně rádi každého onálepkujete věkem, že ano? Proč vlastně?

			Otázka: Protože to dokresluje obraz. Je to detail, se kterým se můžeme všichni identifikovat. Víte něco o Louise Tuckerové?

			Odpověď: Jo. Bylo jí šestnáct.

			Otázka: Ve vašem suterénu byla nalezena neidentifikovaná bižuterie. Neidentifikované kusy šatstva.

			Odpověď: …

			Otázka: Nechcete něco říct k té neidentifikované bižuterii?

			Odpověď: …

			Otázka: Proč o těch neidentifikovaných věcech nechcete mluvit?

			Odpověď: …

			Otázka: To vás vůbec nenapadlo, že byste se k tomu mohl postavit stylem: „Teď už nemám co ztratit. Mohl bych lidem dát klid. Aby rodiny dál netápaly“?

			Odpověď: …

			Otázka: Vy si nemyslíte, že by to mohlo být svým způsobem jakési odškodnění? Že byste si mohl aspoň částečně napravit pověst?

			Odpověď: [smích] „Pověst“… Vy si myslíte, že trávím dny starostmi o svou pověst? Vy si, lidi, opravdu neuvědomujete [nesrozumitelná slova]…

			Otázka: A co Kara Wolfsonová? Ta se pohřešuje od třiasedmdesátého.

			Odpověď: Kolik bylo té?

			Otázka: Dvacet šest. Hosteska v klubu v Soho.

			Odpověď: Kurvy nemám rád.

			Otázka: Proč?

			Odpověď: Jsou špinavý.

			Otázka: Stýkal jste se často s prostitutkami.

			Odpověď: Jenom když nebylo k mání nic jinýho.

			Otázka: Zkoušel jste to – Helen Wardropová byla prostitutka. A nakonec vám unikla. Policii poskytla váš popis.

			Odpověď: …

			Otázka: Helen jste se pokusil unést zhruba ve stejných místech, kde naposledy viděli Karu.

			Odpověď: …

			Otázka: A co Margot Bamboroughová?

			Odpověď: …

			Otázka: V oblasti, kde zmizela, viděli svědci dodávku, která jela nedovolenou rychlostí a podobala se té vaší.

			Odpověď: …

			Otázka: Kdybyste unesl Bamboroughovou, byla by ve vašem suterénu ve stejné době jako Susan Meyerová, ne?

			Odpověď: … Tím líp pro ni.

			Otázka: Tím líp pro ni?

			Odpověď: Měla by si s kým povídat.

			Otázka: Chcete říct, že jste v suterénu držel ve stejnou dobu Bamboroughovou i Meyerovou?

			Odpověď: [usmívá se]

			Otázka: Co Andrea Hootonová? Byla už Bamboroughová mrtvá, když jste unesl Andreu?

			Odpověď: …

			Otázka: Andreino tělo jste shodil z útesu. To byla ve vašem modu operandi změna. Byla to první mrtvola, kterou jste tam shodil?

			Odpověď: …

			Otázka: Nechcete potvrdit, že jste unesl Margot Bamboroughovou?

			Odpověď: [usmívá se]

			Strike knihu odložil a chvíli jen tak ležel, kouřil a přemýšlel. Potom sáhl po koženém zápisníku Billa Talbota, který si předtím při svlékání kabátu hodil na postel.

			Listoval hustě popsanými stránkami a hledal něco srozumitelného, něco, co by si mohl spojit s prokazatelnými fakty nebo výchozími body vyšetřování. Zničehonic mezi stránky vložil svůj silný prst, aby zabránil jejich dalšímu otáčení, neboť jeho pozornost zaujala věta, která byla napsaná téměř celá anglicky a Strikovi připadala povědomá.

			 Dvanáctá [  ) (  ] nalezena.  Tudíž PODLE OČEKÁVÁNÍ vrah je KOZOROH

			Bylo třeba vyvinout jisté úsilí, aby vstal a přinesl si vlastní zápisník, ale odhodlal se k tomu. Žuchnul sebou zpátky na postel a vyhledal větu, kterou mu přeložila Pat z Pitmanova těsnopisu:

			A to je poslední z nich, dvanáctý, a kruh se uzavře při nalezení desátého – neznámé slovo – Bafomet. Přepsat do skutečné knihy.

			Tím neznámým slovem, uvědomil si Strike, byl stejný symbol, který následoval po slově „vrah“ v Talbotově zápisníku.

			S pocitem frustrace, ale i zvědavosti vzal Strike do ruky telefon a vygoogloval si „astrologická znamení“.

			Za pár minut, když s výrazem mírného znechucení pročetl několik astrologických internetových stránek, Talbotovu větu úspěšně přeložil. Stálo v ní: „Dvanáctá (Ryba) nalezena. Tudíž PODLE OČEKÁVÁNÍ vrah je Kozoroh.“

			Ryby jsou dvanáctým znamením zvěrokruhu, Kozoroh desátým. Kozoroh se rovněž zobrazuje jako kozel, jehož si Talbot ve svém manickém stavu zřejmě spojil s Bafometem, modlou s hlavou kozla.

			„Do prdele,“ ulevil si Strike, nalistoval čistou stránku ve svém notesu a zapsal si poznámku.

			Něco ho napadlo: šlo o ta podivná, nevysvětlená data s křížky po stranách, která se vyskytovala u všech svědeckých výpovědí mužů. Uvažoval, jestli mu stojí za to vstát a jít dolů, aby si přinesl relevantní stránky z krabic s policejními záznamy. S povzdechem dospěl k závěru, že odpověď zní kladně. Zapnul si poklopec, zvedl se z postele a z háčku u dveří vzal klíče od kanceláře.

			Za deset minut se Strike vrátil do svého pokoje s notebookem i novým zápisníkem. Když se opět uvelebil na peřině, všiml si, že displej mobilu, který ležel vedle něho, je rozsvícený. Zatímco byl dole, někdo se mu snažil dovolat. Očekával, že to bude Lucy, a tak telefon uchopil a podíval se na něj.

			Právě prošvihl telefonát od Charlotte. Strike mobil opět odložil a otevřel notebook. Pomalu a pečlivě se pustil do práce, k nevysvětleným datům u každé svědecké výpovědi podezřelých mužů přiřazoval odpovídající znamení zvěrokruhu. Jestliže bylo jeho tušení správné a Talbot prověřoval u všech mužů znamení zvěrokruhu, pak se Steven Douthwaite narodil v Rybách, Paul Satchwell byl Beran a Roy Phipps, který se narodil sedmadvacátého prosince, byl Kozoroh. Roye Phippse ale Talbot vyloučil jako podezřelého už na začátku vyšetřování.

			„Takže tahle debilita vůbec nedává smysl,“ zamumlal Strike do prázdné místnosti.

			Odložil notebook a znovu vzal do ruky Talbotův zápisník. Pustil se do čtení od místa, kde stálo, že Margotin vrah musí být Kozoroh.

			„Panebože na nebesích,“ mumlal Strike nad záplavou esoterických, rozháraných poznámek, když se bez velkého úspěchu snažil za pomoci astrologických internetových stránek dobrat nějakého smyslu. Pokud mu bylo známo, Talbot zřejmě zprostil Roye Phippse podezření na základě toho, že ve skutečnosti nebyl Kozoroh, nýbrž jakési znamení, které Strike nedokázal rozluštit, a podezíral Talbota, že si je možná vymyslel.

			Když se Strike vrátil k zápisníku, rozpoznal rozestavení tarotových karet do podoby maltézského kříže, jak je znal ze svého mládí. Leda se považovala za znalkyni tarotu. Nesčetněkrát ji viděl, jak vykládá karty právě v této formaci, kterou Talbot načrtl uprostřed stránky. Nikdy dřív ale neslyšel o tom, že by karty měly také své astrologické významy, a zvažoval, jestli i toto není Talbotův vlastní výmysl.

			[image: ]

			Mobil mu znovu zabzučel. Vzal ho do ruky.

			Charlotte mu poslala fotku. Byla na ní nahá a v rukou držela dva šálky kávy. V přiložené zprávě stálo: Dnes večer před šesti lety. Přála bych si, aby se to stalo znova. Všechno nejlepší k narozeninám, Smutňousku x

			Proti své vůli Strike dál civěl na tělo, po němž žádný heterosexuální muž, jehož neopustila vnímavost, nemohl nezatoužit, a na tvář, kterou by Charlotte mohla závidět i Venuše. Potom si všiml šmouhy v podbřišku, kde vyretušovala jizvu po císařském řezu. To se mu postaralo o rostoucí erekci. Jako alkoholik, který od sebe odstrkuje láhev brandy, snímek smazal a vrátil se k Talbotovu zápisníku.
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			To v mysli veškeré zlo i dobro class="calibre2"/>


			vzniká: chudáků, bohatců, šťastných

			i zklamaných. Kdo vidí jen zlato,

			nestačí mu a touží po jiných

			rozkoších. Však kdo statků nádherných

			nežádá, je moudrý a bohatší.

			Edmund Spenser: Královna víl

			O jedenáct dnů později Robin probudilo v osm hodin ráno zvonění mobilu po necelé hodině spánku. Noc strávila další marnou hlídkou před domem pronásledovaného televizního moderátora a do svého bytu v Earl’s Court se vrátila, aby si urvala pár hodin spánku, než bude muset se Strikem vyrazit na výslech Oonagh Kennedyové v kavárně obchodního domu Fortnum & Mason. Naprosto dezorientovaná zašmátrala ve tmě po mobilu a shodila přitom z nočního stolku několik věcí.

			„… no?“

			„Robin?“ zařval jí do ucha radostný hlas. „Je z tebe teta!“

			„Cože je ze mě?“ zamumlala.

			Ještě byla ponořená do útržků snu: Pat Chaunceyová ji pozvala na večeři a nesmírně ji ranilo, že s ní Robin nechtěla jít.

			„Jsi teta! Jenny právě porodila!“

			„Aha,“ odtušila Robin a její mozek si jen velmi zvolna spočítal, že hlas v telefonu musí patřit jejímu staršímu bratrovi Stephenovi. „No to je úžasný… je to…?“

			„Holka!“ prohlásil Stephen šťastně. „Annabel Marie. Tři kila osmdesát šest deka!“

			„No teda,“ řekla Robin, „to je… velká, že? Zdá se…“

			„Posílám ti fotku!“ přerušil ji Stephen. „Přišla?“

			„Ne – počkej,“ řekla Robin a posadila se. S kalnýma očima přepnula na hlasitý odposlech, aby se podívala na zprávy. Fotografie dorazila zrovna ve chvíli, kdy začala zírat na displej: zkrabacené, plešaté, zarudlé miminko, zavinuté do nemocničního hábitu, zatínalo pěstičky a tvářilo se rozlíceně nad tím, že je vyhnali z tiché, hebké temnoty do zářivého třpytu nemocničního oddělení.

			„Teď mi přišla. Stephene, ona… ona je prostě nádherná.“

			Byla to lež, ale Robin do unavených očí přesto vhrkly slzy.

			„Můj ty bože, Knoflíku,“ oslovila ho tiše jeho dětskou přezdívkou. „Ty jsi táta!“

			„Já vím!“ odpověděl. „Šílený, co? Kdy se na ni přijedeš podívat?“

			„Brzy,“ slíbila Robin. „Přijedu na Vánoce. Vyřiď Jenny, že ji objímám, ano?“

			„Vyřídím, jasně. Ještě musím zavolat Jonovi. Tak brzo na viděnou, Robs.“

			Telefon se odmlčel. Robin ležela ve tmě a zírala na rozzářený snímek pomačkaného miminka, jež mhouřilo opuchlé oči do světa, který podle jeho názoru zatím očividně nebyl nic moc. Bylo dost nezvyklé myslet na svého bratra Stephena jako na otce a vstřebat, že se rodina najednou rozrostla o nového člena.

			Jako by Robin znovu slyšela slova své sestřenice Katie: Jako bys jela v protisměru proti nám ostatním. V dávných dobách, než nastoupila do agentury, počítala s tím, že s Matthewem děti mít budou. Robin nebyla nijak zásadně proti, ale teď už věděla, že práci, kterou miluje, by jako matka vykonávat nemohla, nebo by to přinejmenším přestala být práce, kterou miluje. Mateřství vyžadovalo, alespoň podle jejího omezeného pozorování těch známých v jejím věku, které už děti měly, aby mu žena obětovala maximum toho, co může. Katie mluvila o tom, že kdykoli není se svým synem, trhá jí to srdce, a Robin se snažila představit si to citové pouto, které je mnohem silnější než pocit viny a zloba, jimiž se ji snažil zadržet Matthew. Problém nespočíval v tom, že by se Robin domnívala, že své dítě nebude milovat. Právě naopak, považovala za pravděpodobné, že by ho milovala do takové míry, až by mu na oplátku musela obětovat práci, pro niž se dobrovolně vzdala manželství, vlastního bezpečí, spánku i finančního zabezpečení. A jaké city by potom asi chovala k člověku, kvůli kterému by musela takovou oběť podstoupit?

			Robin rozsvítila a sehnula se, aby posbírala předměty, které shodila z nočního stolku: prázdná sklenička, naštěstí nerozbitá, a útlý, nekvalitně vytištěný paperback s názvem Co se stalo s Margot Bamboroughovou? od C.  B. Oakdena, který Robin přišel předchozího dne dopoledne a který už stihla přečíst.

			Strike ještě nevěděl, že se jí podařilo výtisk Oakdenovy knížky získat, a Robin se těšila, až mu ji ukáže. Také měla o Bamboroughové pár nových poznatků, ale zřejmě kvůli naprostému vyčerpání ji teď radostné očekávání, že se o ně podělí, zcela opustilo. Usoudila, že se jí už asi nepodaří znovu usnout, a vstala z postele.

			Ve sprše si Robin k vlastnímu překvapení uvědomila, že pláče.

			To je směšné. Vždyť přece ani žádný děcko nechceš. Seber se.

			Když přišla nahoru už oblečená, s vlasy usušenými fénem a s kruhy pod očima ošetřenými korekční tyčinkou, našla v kuchyni Maxe, jak pojídá toast.

			„Dobré ráno,“ pozdravil ji a vzhlédl od telefonu, na kterém pročítal nejnovější zprávy. „Jsi v pořádku?“

			„V pohodě,“ odpověděla Robin s nuceným veselím. „Zrovna jsem zjistila, že jsem teta. Žena mého bratra Stephena dnes ráno porodila.“

			„Ou. Gratuluju,“ poblahopřál jí Max se zdvořilým zájmem. „Ehm… kluk, nebo holka?“

			„Holka,“ odpověděla Robin a zapnula kávovar.

			„Já jsem kmotr asi osmi dětí,“ pronesl Max zasmušile. „Rodiče tím strašně rádi zaměstnávají bezdětné lidi. Myslejí si, že se budeme víc snažit, když sami děti nemáme.“

			„To je pravda,“ přisvědčila Robin a snažila se přitom zachovat veselý tón. Byla už kmotrou Katiina syna. Při křtu navštívila mashamský kostel poprvé od své svatby s Matthewem.

			Hrnek černé kávy si odnesla do svého pokoje, kde si otevřela notebook a rozhodla se sepsat své nové informace v případu Bamboroughová a poslat je Strikovi e-mailem dřív, než se sejdou. Možná nebudou mít před výslechem Oonagh Kennedyové dost času a takhle to proberou rychleji.

			Ahoj,

			pár drobností k Bamboroughové, než se uvidíme:

			•	Charles Ramage, ten milionář s vyhřívanými bazény, je po smrti. Mluvila jsem s jeho synem, který sice nedokázal potvrdit historku o Margot na hřbitově, ale pamatoval si, že Janice ošetřovala jeho otce po havárii, a tvrdil, že Ramage starší ji měl rád a „pravděpodobně jí napovídal všechny své historky, kterých měl nepřeberně“. Říkal, že jeho otec nikdy neměl daleko k přehánění, když tím mohl historku vylepšit, ale že nebyl lhář a „měl dobré srdce. Určitě by nelhal ohledně pohřešované ženy.“ Také mi potvrdil, že se jeho otec úzce přátelil s „vyšším policejním důstojníkem“ (na hodnost ani na křestní jméno si nevzpomněl) jménem Greene. Vdova po Ramageovi je naživu a žije ve Španělsku, ale je to jeho druhá žena a syn s ní nevychází. Snažím se na ni sehnat telefonní číslo nebo e-mailovou adresu.

			•	Jsem si na 99 % jistá, že jsem našla tu správnou Amandu Whiteovou, která se dnes jmenuje Amanda Lawsová. Přede dvěma lety napsala na Facebook post o pohřešovaných lidech, kde se zmínila i o Margot. V komentáři uvedla, že Margotino zmizení se jí osobně týkalo. Napsala jsem jí zprávu, ale zatím se mi neozvala.

			•	Sehnala jsem výtisk knížky Co se stalo s Margot Bamboroughovou? a přečetla si ji (není dlouhá). Podle toho, co jsme doteď o Margot zjistili, se zdá, že je plná nepřesností. Přinesu ji dnes dopoledne s sebou.

			Za chvíli na viděnou x

			Nevyspaná připojila polibek automaticky a e-mail odeslala dřív, než to mohla vzít zpět. Jedna věc byla přidat polibek na přání k narozeninám, a něco úplně jiného začít je přidávat do pracovních e-mailů.

			Do prdele.

			Sotva teď mohla připsat PS s vysvětlením: „Nevšímej si toho polibku, prsty to tak napsaly bez přemýšlení.“ To by k záležitosti upoutalo nemístnou pozornost, pokud by z toho Strike nic nevyvozoval.

			Když notebook zavřela, rozsvítil se jí displej na mobilu: obdržela dlouhou, nadšenou zprávu od své matky o tom, jak je Annabel Marie dokonalá, a ještě fotografii, na které sama chová vnučku v náručí a přes rameno se jí radostně usmívá Robinin otec. Robin odepsala:

			Je úžasná!

			i když miminko vypadalo na nové fotce stejně nevzhledně jako na té předchozí. Robin ale vlastně nelhala: skutečnost Annabelina narození byla svým způsobem úžasná, všednodenní zázrak, a Robinina záhadná záplava slz tuto skutečnost částečně potvrzovala.

			Zatímco ji metro unášelo vstříc Piccadilly Circus, vytáhla si Robin svůj výtisk Oakdenovy knížky, kterou našla v antikvariátu v Chesteru, a znovu si ji prolistovala. Prodejce jí řekl, že knížka mu leží v obchodě už několik let a dostala se k němu z pozůstalosti, kterou převzal od rodiny po jedné starší místní obyvatelce. Robin měla dojem, že než se obchodníka na knihu zeptala e-mailem, netušil o jejím pochybném původu vůbec nic, ale zdálo se, že s jejím prodejem nemá žádné zvláštní mravní skrupule. Když mu Robin po telefonu slíbila, že nikomu neprozradí, kde ke knížce přišla, rád se s ní za tučnou částku rozloučil. Robin jen doufala, že Strike bude cenu považovat za ospravedlnitelnou, až si knížku přečte.

			Tento Robinin výtisk zřejmě unikl stoupě díky tomu, že šlo o jeden ze tří autorských výtisků, které Oakdenovi museli dát ještě před soudním rozhodnutím. Ve věnování na předsádce stálo: Tetičce May s tím nejpěknějším pozdravením, CB Oakden (Carl). Robin připadalo, že „s tím nejpěknějším pozdravením“ zní ve věnování pro tetu poněkud strojeně a pompézně.

			Tenoučký, sotva stostránkový paperback měl na obálce Margotinu fotografii v úboru servírky z Playboy Clubu, snímek, který Robin už znala, protože se objevoval ve spoustě novinových reportáží o jejím zmizení. Z poloviny odstřižená byla na tomto zvětšeném snímku druhá servírka – Oonagh Kennedyová, jak Robin věděla. Uprostřed paperbacku byla fotografie přetištěna celá spolu s dalšími obrázky a Robin předpokládala, že i Strike je bude považovat za nejcennější součást knihy, i když, jak se obávala, pouze v tom smyslu, že jim snímky umožní přiřadit k některým jménům tváře, spíš než že by jim pomohly s vyšetřováním.

			Robin vystoupila z metra na Piccadilly Circus a v prudkém větru vyšla ven na hlavní třídu pod rozhoupaná vánoční světýlka, přičemž ji napadlo, jestli by tady nemohla najít dárek pro Stephena s Jenny a jejich dceru. Cestou k obchodnímu domu Fortnum & Mason na žádné vhodné prodejny nenarazila, a tak jí do plánované schůzky s Oonagh Kennedyovou zbývala volná celá hodina.

			Od té doby, co žila v Londýně, chodívala Robin kolem slavného obchodního domu často, ale ještě nikdy nebyla uvnitř. Zdobené průčelí bylo světle zelenomodré a výlohy vánočně naaranžované, jedny z nejkrásnějších ve městě. Robin nahlížela kruhy čistého skla obklopenými umělým sněhem na hromady kandovaného ovoce, které se podobalo drahokamům, na hedvábné šátky, pozlacené dózy s čajem a dřevěné louskáčky v podobě princů z pohádek. Když ji udeřil poryv obzvlášť studeného větru s kapkami deště, Robin se bez většího rozmýšlení nechala vtáhnout vchodem, v němž stál portýr v kabátci a cylindru, do opulentní sváteční fantazie.

			V obchodě byly všude položené šarlatové koberce. A všude se tyčily hory zelenomodrých dárků. Hned u vchodu si všimla balíčku přesně týchž čokoládových bonbonů, které jí koupil Morris k narozeninám. Procházela kolem marcipánového ovoce a sušenek a až vzadu v přízemí zahlédla kavárnu, v níž si domluvili setkání s Oonagh. Robin udělala čelem vzad. Nechtěla se s penzionovanou farářkou setkat dřív než ve stanovený čas, protože doufala, že se před výslechem dostane do profesionálnějšího a věcnějšího rozpoložení.

			„Promiňte,“ oslovila uštvaně vyhlížející ženu, která vybírala pro zákaznici marcipánové ovoce, „kde prodáváte něco pro děti…?“

			„Třetí patro,“ odsekla žena a už se měla k odchodu.

			Malá nabídka dětského zboží byla podle Robin nehorázně předražená, ale jako jediná Annabelina teta a jediná příbuzná žijící v Londýně cítila jistou povinnost přivézt z hlavního města náležitý dárek. Na základě této úvahy koupila velkého, roztomilého plyšového medvídka Paddingtona.

			Když odcházela od pokladny se zelenomodrou papírovou taškou, rozezvonil se jí mobil. Očekávala, že to bude Strike, ale místo toho uviděla neznámé číslo.

			„Dobrý den, tady Robin.“

			„Ahoj, Robin. Tady Tom,“ ozval se rozčilený hlas.

			Robin si ani za nic nedokázala vybavit, co by to mohlo být za Toma. V duchu si proletěla všechny případy, na kterých v současné době pracovali v agentuře – Dvoják, Čipera, Koresponďák, Vyčůránek a Bamboroughová –, a marně se snažila upamatovat na nějakého Toma, zároveň se ale pokusila o důvěrný tón ve smyslu „ale ano, samozřejmě si na vás vzpomínám“ a odpověděla:

			„No ahoj!“

			„Tom Turvey,“ řekl muž, jehož se jí očividně nepodařilo ošálit.

			„Aha,“ odtušila Robin a srdce se jí rozbušilo znepokojivou rychlostí. Zacouvala do výklenku, kde stály na policích seřazené drahé vonné svíčky.

			Tom Turvey byl snoubenec Sarah Shadlockové. Robin s ním nebyla v kontaktu od chvíle, kdy zjistila, že jejich tehdejší partneři spolu spí. Nikdy ho neměla nijak zvlášť ráda a také nikdy nezjišťovala, jestli o románku ví.

			„Tak díky,“ řekl Tom. „Fakt díky za tuhle zkurvenou nadílku, Robin!“

			Téměř na ni křičel. Robin si maloučko oddálila mobil od ucha.

			„No promiň?“ vyhrkla, ale okamžitě se z ní stal jen uzlíček nervů.

			„Ani ses neobtěžovala mi to říct, co? Prostě se vypaříš a umeješ si ruce, že jo?“

			„Tome…“

			„Všechno mi teď řekla, a ty jsi to věděla už před rokem a já to do prdele zjistil až dneska, čtyři tejdny před svatbou…“

			„Tome, já…“

			„No tak doufám, že jsi teďka šťastná!“ zařval. Robin odtáhla mobil od ucha a přidržela si ho na vzdálenost paže. I tak bylo jasně slyšet, jak ječí: „Jsem jedinej z nás, kdo se s nikým nekurvil, ale stejně jste mě jako jedinýho ojebali…“

			Robin hovor típla. Ruce se jí třásly.

			„S dovolením,“ oslovila ji mohutná žena, která se snažila dostat ke svíčkám na policích za Robininými zády. Robin zamumlala něco na omluvu a vytratila se, až dorazila k točitému železnému zábradlí, za nímž se prostíral obrovský kruhový prostor naplněný prázdnotou. Pod sebou spatřila výřezy jednotlivých podlaží, takže viděla až dolů do suterénu, kde prostorem přecházeli křížem krážem zploštělí lidé s nákupními košíky naloženými drahými šunkami a láhvemi vína. Zatočila se jí hlava, a aniž si pořádně uvědomovala, co vlastně dělá, udělala čelem vzad a poslepu zamířila k východu z oddělení, přičemž se snažila nevrážet do stolků s hromadami křehkého porcelánu. Scházela dolů po schodech potažených červeným kobercem a snažila se zklidnit dech, najít nějaký smysl v tom, co právě slyšela.

			„Robin.“

			Šla dál, a teprve když to oslovení kdosi zopakoval, otočila se a uvědomila si, že Strike právě vstoupil do obchodního domu bočním vchodem z Duke Street. Ramena kabátu měl posetá třpytivými kapkami deště.

			„Ahoj,“ pozdravila ho jako v mrákotách.

			„Jsi v pořádku?“

			Na zlomek vteřiny mu chtěla všechno vyklopit: koneckonců o Matthewově poměru věděl, věděl, jak její manželství skončilo, a poznal i Toma se Sarah. Nicméně Strike sám vypadal nervózně a v dlani svíral mobil.

			„V pohodě. A ty?“

			„Nic moc,“ přiznal.

			Oba poodešli stranou, aby do obchodu pustili skupinu turistů. Ve stínu dřevěného schodiště jí Strike oznámil:

			„Joanin stav se zhoršil. Znovu ji odvezli do nemocnice.“

			„Panebože, to je mi líto,“ řekla Robin. „Poslyš – jeď do Cornwallu. My to tady zvládneme. Vyslechnu Oonagh. O všechno se postarám…“

			„Ne. Jasně Tedovi řekla, že si nepřeje, abychom tam zase všichni hned letěli. Ale moc se jí to nepodobá…“

			Strike vypadal úplně stejně rozhozený a duchem nepřítomný jako Robin, ale ona se teď vzchopila. Ať si všichni trhnou nohou, Tom, Matthew i Sarah.

			„Vážně, Cormorane, jeď. O práci se můžu postarat já.“

			„Čekají mě za čtrnáct dní na Vánoce. Ted tvrdí, že Joan nás chce mít všechny u sebe doma. V nemocnici má být prý jen na několik dní.“

			„No tak pokud si jseš jistý…“ řekla Robin. Podívala se na hodinky. „Máme deset minut, než by měla dorazit Oonagh. Chceš jít do kavárny a počkat na ni tam?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Dobrej nápad. Kafe by mi bodlo.“

			Za zvuků koledy „God Rest Ye Merry, Gentlemen“ linoucí se z reproduktorů vstoupili do hájemství kandovaného ovoce a drahých čajů, oba ponoření do vlastních bolavých myšlenek.
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			… rozkoš má jen v radosti dlí,

			v ložích, na hostinách a banketech:

			zlo obestře tě na tvých vrcholech,

			zničí štěstí, co hledal Jupiter…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Do kavárny se vcházelo po několika schodech, které ji vyvyšovaly nad prodejní plochu s obchody. Jakmile se s Robin usadili ke stolku pro čtyři u okna, zůstal Strike sedět mlčky a vyhlížel dolů do Jermyn Street, kde kolemjdoucí zastínění svými deštníky připomínali pohybující se žampiony. Nacházel se co by kamenem dohodil od restaurace, v níž se naposled viděl s Charlotte.

			Od aktu, který mu poslala k narozeninám, mu ještě několikrát telefonovala a napsala mu několik zpráv, z nichž tři obdržel předešlého večera. Všechno to ignoroval, ale kdesi ve stínu jeho obav o Joan ho hlodala i ona důvěrně známá obava, jaký by mohl být další Charlottin tah, protože esemesky ho v rostoucí míře znervózňovaly. V minulosti se už párkrát pokusila o sebevraždu a jednou se jí to málem podařilo. Tři roky poté, co se s ní rozešel, se na něho pořád snažila přenést odpovědnost za své bezpečí a štěstí a Strike to považoval za nesnesitelné i skličující zároveň. Když Ted ráno Strikovi zavolal, aby mu sdělil nové zprávy o Joan, detektiv zrovna projížděl kontaktní čísla komerční banky, v níž pracoval Charlottin manžel. Kdyby Charlotte pohrozila sebevraždou nebo poslala nějakou zprávu na rozloučenou, Strike měl v úmyslu Jagovi zavolat.

			„Cormorane,“ vytrhla ho z myšlenek Robin.

			Rozhlédl se. U stolku stál číšník. Když si objednali kávu a Robin i toast, oba se opět ponořili do mlčení. Robin se dívala na opačnou stranu od okna směrem k zákazníkům nakupujícím dole v přízemí luxusní potraviny na Vánoce a v duchu se pořád vracela k hněvivému výbuchu Toma Turveyho. Z toho šoku se stále ještě nevzpamatovala. Čtyři tejdny před svatbou. Tu určitě museli zrušit. Sarah opustila Toma kvůli Matthewovi, muži, po němž odjakživa toužila, a Robin si byla jistá, že by to neudělala, pokud by se Matthew neprojevil v tom smyslu, že je ochotný nabídnout jí to, co měl i Tom: diamanty a změnu jména. Jsem jedinej z nás, kdo se s nikým nekurvil. Podle Tomova názoru byli nevěrní všichni až na chudáka Toma… takže Matthew musel svému dávnému kamarádovi říct, že Robin spala s někým jiným (což samozřejmě znamenalo se Strikem, na něhož Matthew věčně žárlil a podezíral ho od chvíle, kdy pro něho Robin začala pracovat). A Tom dokonce i teď, když se dozvěděl o Matthewovi a Sarah a vyšlo najevo, jaký je jeho kamarád pokrytec, té lži o Robin a Strikovi věřil. Bezpochyby se domníval, že za jeho současné trápení může výhradně Robin, protože kdyby nepodlehla Strikovi, dominový efekt nevěry by nikdy nenastal.

			„Jseš si jistá, že ti nic není?“

			Robin sebou trhla a rozhlédla se kolem sebe. Strike se probral z vlastního zadumání a hleděl na ni zpoza svého kávového šálku.

			„V pohodě,“ odpověděla. „Jsem jenom utahaná. Dostals můj e-mail?“

			„E-mail?“ opáčil Strike a sáhl do kapsy pro telefon. „Jo, ale nečetl jsem ho, promiň. Zabýval jsem se jinýma…“

			„Teď to nechej být,“ dodala Robin chvatně, neboť se i uprostřed svých nových nesnází v duchu ošila, když si vzpomněla na omylem odeslaný polibek. „Není to nijak zvlášť důležitý, počká to. Našla jsem nicméně tohle.“

			Vytáhla z kabelky výtisk knížky Co se stalo s Margot Bamboroughovou? a podala mu ho přes stůl, ale než Strike stačil vyjádřit svůj údiv, zamumlala:

			„Rychle mi ji vrať.“ Vytrhla mu ji z ruky a strčila si ji zpátky do kabelky.

			Přes kavárnu k nim mířila korpulentní žena. V rukou se jí houpaly dvě vyboulené tašky s vánočními dárky. Měla plné tváře a velké hranaté přední zuby vesele vyhlížejícího čipmanka, rys, který na fotografiích z mládí dodával její kráse jisté přidrzlé kouzlo. Vlasy, kdysi dlouhé, tmavé a lesklé, jí teď končily pod bradou a až na elegantní nachový proužek na temeni byly úplně šedivé. Na červeném svetru se jí houpal stříbrný kříž s ametystem.

			„Oonagh?“ oslovila ji Robin.

			„To jsem já,“ vyhekla. Vypadala nervózně. „Ty fronty! I když co jsem asi mohla čekat ve Fortnum’s o Vánocích? Ale hořčici tu mají fakt skvělou, to zas jo.“

			Robin se usmála. Strike odsunul židli vedle sebe.

			„Mockrát díky,“ řekla Oonagh a posadila se.

			Její irský přízvuk byl půvabný a téměř nedotčený dlouhodobým pobytem v Anglii. Jak Robin dopředu věděla, Oonagh nežila v zemi svého původu už mnoho let.

			Oba detektivové se představili.

			„Moc ráda vás poznávám,“ řekla Oonagh, podala si s nimi ruku a pak si nervózně odkašlala. „Promiňte, ale já byla na ten váš vzkaz přímo nažhavená,“ obrátila se ke Strikovi. „Celý roky jsem si lámala hlavu, proč si Roy nikdy nikoho nenajal, protože on na to prachy má a policie s tím nikdy nepohnula ani o píď. Takže vás si najala malá Anna, je to tak? Ať tu holku pámbu ochraňuje, čím vším ta si musela projít… Á, dobrý den,“ řekla k číšníkovi, „dala bych si kapučíno a kousek mrkvovýho dortu. Díky.“

			Když číšník odešel, Oonagh se zhluboka nadechla a pokračovala:

			„Já vím, že melu pátý přes devátý. Jsem nervózní, přiznávám.“

			„Není důvod, abyste…“ začal Strike.

			„Ale je,“ odporovala mu Oonagh a zatvářila se vážně. „Ať se Margot stalo cokoli, nic dobrýho to být nemohlo, ne? Skoro čtyřicet roků se za tu holku modlím, modlím se za pravdu a prosím Boha, aby ji opatroval, ať už je naživu, nebo mrtvá. Byla to nejlepší kamarádka, jakou jsem kdy měla, a… promiňte. Já věděla, že se něco takovýho stane. Prostě jsem to věděla.“

			Vzala si svůj doposud nepoužitý ubrousek a osušila si oči.

			„Tak se ptejte,“ vyzvala je napůl se smíchem. „Zachraňte mě přede mnou.“

			Robin pohlédla na Strika, který jí vedení výslechu mlčky přenechal a vytáhl si zápisník.

			„Mohli bychom třeba začít tím, jak jste se s Margot seznámily?“ navrhla Robin.

			„To samozřejmě můžeme,“ přisvědčila Oonagh. „Bylo to v šestašedesátým. Obě jsme přišly na konkurz na servírky do Playboy Clubu. O tom asi víte všechno, ne?“

			Robin přikývla.

			„Nebudete tomu asi věřit, ale já tenkrát měla obstojnou figuru,“ pokračovala Oonagh s úsměvem a gestem si přejela odshora dolů přes zavalitý trup, třebaže bylo cítit, že ztráty svého štíhlého pasu trochu lituje.

			Robin doufala, že jí po výslechu Strike nevyčiní za to, že neklade své otázky v souladu s obvyklými kategoriemi lidí, míst a věcí, ale usoudila, že bude lepší vést ho spíš jako obyčejný rozhovor, přinejmenším zpočátku, protože na Oonagh byla stále znát nervozita.

			„Přijela jste z Irska, abyste si tady našla práci?“ zeptala se Robin.

			„Ale ne,“ odpověděla Oonagh. „Já už v Londýně žila. Tak trochu jsem utekla z domu, abych řekla pravdu. Máte před sebou holku z klášterní školy, s mámou přísnou jako vězeňská dozorkyně. Měla jsem pravidelnej plat z obchodu s oděvama v Derry, ale mámě se pořád něco nelíbilo. Odešla jsem, nasedla na přívoz, přijela do Londýna a poslala domů pohled, abych jim dala vědět, že žiju, a aby si nedělali starosti. Máma se mnou nemluvila třicet let.

			Pracovala jsem jako servírka a doslechla jsem se, že v Mayfairu otvírají Playboy Club. Prachy byly úplně šíleně skvělý ve srovnání s tím, co si člověk mohl vydělat v normální hospodě. Nástupní plat pětatřicet liber týdně. To je dneska skoro šest stovek za týden. Nikde jinde v Londýně by nekvalifikovaná holka nedostala takovou sumu. Bylo to víc, než kolik vydělávala většina našich tátů.“

			„A v klubu jste se seznámila s Margot?“

			„Potkaly jsme se hned na konkurzu. Že vezmou právě ji, mi bylo jasný už v okamžiku, kdy jsem ji uviděla. Měla postavu modelky: dlouhý nohy, a přitom vyloženě ujížděla na sladkým. Byla o tři roky mladší než já a o svým věku lhala, aby ji vzali – ó, mockrát díky,“ dodala Oonagh, když před ni číšník postavil kapučíno a mrkvový dort.

			„Proč šla Margot na konkurz?“ zeptala se Robin.

			„Protože její rodina byla na mizině – a tím myslím úplně na mizině,“ odpověděla Oonagh. „Když jí byly čtyři roky, měl její táta úraz. Spadl ze štaflí a zlomil si páteř. Mrzák. Proto neměla žádný sourozence. Její máma chodila uklízet. I moje rodina na tom byla líp než Bamboroughovi, a to přitom farmařením na pozemcích o velikosti těch našich ještě nikdo nezbohatl. Jenže Bamboroughovi byli tak chudí, že doslova neměli co jíst.

			Ona byla děsně chytrá, jenže rodina potřebovala pomoct. Dostala se na lékařskou fakultu, na univerzitě oznámila, že potřebuje na rok studium přerušit, a zamířila rovnou do Playboy Clubu. Hned na tom konkurzu jsme si padly do oka, byla s ní úžasná zábava.“

			„Opravdu?“ otázala se Robin. Koutkem oka zahlédla, jak Strike překvapeně vzhlédl od zápisníku.

			„No jéje, Margot Bamboroughová byla ten nejzábavnější člověk, jakýho jsem v životě poznala,“ odvětila Oonagh. „Opravdu v celým svým životě. Řehtaly jsme se, až nám tekly slzy. Nikdy jsem se tolik nenasmála. Uměla mluvit dokonalým cockney a prostě vás rozesmála tak, že vás to úplně odrovnalo.

			Začaly jsme tedy pracovat spolu a oni tam mimochodem byli dost přísní,“ řekla Oonagh, která si teď vzala vidličku, a zatímco mluvila, ujídala ze svého mrkvového dortu. „Než jste šly na plac, tak vás celou prohlídli, jestli máte správně oblečenou uniformu a nalakovaný nehty, a pak taky platily jistý pravidla, tak přísný, že si to nedokážete představit. Nasazovali do klubu tajný detektivy, aby nás při něčem přistihli, a taky dohlíželi, že nikomu neřekneme svý pravý jména a neprozradíme svý telefonní čísla.

			Když v tom člověk uměl chodit, mohl si vydělat slušný peníze. Margot povýšila na prodej cigaret, nosila je na malým tácku. Byla u mužů oblíbená, protože nezkazila žádnou legraci. Neutratila snad ani penny pro sebe. Z výdělku si něco posílala na spořicí účet na lékařský studia a zbytek dávala svý mámě. Pracovala všechny přesčasy, co ji nechali. Říkala si Bunny Peggy, protože nechtěla, aby zákazníci znali její skutečný jméno. Já byla Bunny Una, protože nikdo neuměl vyslovit ‚Oonagh‘. Dostávaly jsme všelijaký nabídky – člověk musel samozřejmě odmítat. Ale bylo hezký ty návrhy slyšet, to musím říct,“ dodala Oonagh a zřejmě v reakci na Robinino překvapení se usmála a pokračovala:

			„Nemyslete si, že bychom s Margot úplně přesně věděly, co tam vlastně děláme, navíc v korzetu a s králičíma ušima na hlavě. Možná si už neumíte představit, že v té době nemohla žena dostat hypotéku, pokud s ní formuláře nepodepsal nějaký muž. To se týkalo i kreditních karet. Zprvu jsem všechny svý prachy rozfofrovala, ale postupně jsem se učila – učila jsem se díky Margot. Už jsem byla chytřejší, začala jsem šetřit. Nakonec jsem si koupila za vlastní peníze byt. Holky ze střední třídy, kterým život platili jejich mámy a tátové, ty si mohly dovolit pálit podprsenky a mít chlupy v podpaží. My s Margot jsme dělaly, co jsme musely.

			Playboy Club byl každopádně kultivovanej. Nebyl to hampejz. Měl licenci a o tu by přišel, kdyby se z toho stal bordel. Chodily tam i ženský. Mužský tam vodili manželky i milenky. Přinejhorším nás někdo zatahal za ocásek, a pokud byl nějakej člen klubu opravdu dotěrnej, přišel o členství. Měli byste vidět, co jsem musela vydržet v předchozích zaměstnáních: ruce pod sukní, když jsem se sklonila nad stůl, a ještě horší věci. V Playboy Clubu se o nás starali. Členové neměli povoleno s děvčaty randit – tedy teoreticky. Stávalo se to. Přihodilo se to i Margot, byla jsem na ni kvůli tomu naštvaná a řekla jsem jí: ,Všechno riskuješ, blázínku.‘ “

			„Byl to Paul Satchwell?“ zeptala se Robin.

			„Přesně tak,“ odpověděla Oonagh. „Přišel do klubu jako čísi host, on sám členem nebyl, a tak se Margot domnívala, že to spadá do šedý zóny. Já se ale stejně bála, že přijde o práci.“

			„Vám se nelíbil?“

			„Ne, mně se nelíbil,“ potvrdila Oonagh. „Tvářil se, že je Robert Plant, a Margot mu všechno baštila. Nechodila moc ven, protože šetřila. Já během svýho prvního roku v Londýně obrážela noční kluby a takových Satchwellů jsem potkala mraky. Byl o šest let starší než ona, malíř, a džíny nosil tak přiléhavý, že jste mu v nich viděli péro i koule.“

			Strike se neudržel a bezděčně se rozesmál. Oonagh se k němu obrátila.

			„Pardon,“ zamumlal. „Jen na mě nepůsobíte jako většina farářů, se kterými jsem se doteď setkal.“

			„Já myslím, že pánubohu nijak nevadí, když se zmíním o péru a o koulích,“ prohlásila Oonagh ležérně. „Vždyť je stvořil, no ne?“

			„Takže spolu začali chodit?“ zeptala se Robin.

			„Začali,“ odpověděla Oonagh. „Byla to šílená láska. Z obou to přímo sálalo. Pro Margot… rozumíte, před Satchwellem měla život dokonale nalajnovaný, pohled upírala na jediný cíl: stát se lékařkou a zachránit svou rodinu. Byla chytřejší než všichni kluci, se kterými se znala, a to mužští nemají moc rádi, dokonce ani dneska. Taky byla vyšší než polovina z nich. Řekla mi, že před Satchwellem nikdy nepoznala chlapa, který by se zajímal o její duši. Zajímal se o její duši, svatá prostoto. Ta holka měla tělo jako Jane Birkinová. Jo, a taky prý nešlo o to, jak vypadá on. Hodně četl. O umění dokázal mluvit celý hodiny, to jsem slyšela na vlastní uši. No, já nepoznám Moneta od plakátu, takže nemůžu soudit, ale všechno mi to znělo jako pěkná snůška pitomostí.

			Ale brával Margot do galerií a vzdělával ji v umění a taky si ji bral domů do postele. Sex z nás ze všech dělá blázny,“ povzdychla si Oonagh Kennedyová. „A on byl její první, což bylo zřejmý, rozumíte,“ kývla k Robin, „takže moc dobře věděl, co dělá, a pro ni to bylo o to důležitější. Bláznivě se zamilovala. Bláznivě.

			Potom jednou v noci, jen čtrnáct dní předtím, než měla nastoupit na lékařskou fakultu, se objevila u mě a jenom kvílela. Nečekaně se u Paula zastavila po práci a v bytě tam s ním našla jinou ženu. Nahou. Modelka, tvrdil jí. Modelka – o půlnoci. Na místě se otočila a utekla. Běžel za ní, ale skočila do taxíku a přijela ke mně.

			Totálně zdrcená. Mluvily jsme spolu celou noc a já jí říkala: ‚Vykašli se na něj, bude ti bez něho líp.‘ Což byla svatosvatá pravda, nic jinýho. ‚Margot, jdeš na lékařskou fakultu,‘ řekla jsem jí. ‚Tam se to bude jenom hemžit pohlednýma, chytrýma klukama, co studujou na doktory. Za týden, za dva si na nějakýho Satchwella ani nevzpomeneš.‘

			Jenže pak mi těsně před svítáním pověděla něco, co jsem doteď nikdy nikomu neřekla.“

			Oonagh zaváhala. Robin se snažila tvářit zdvořile, ale zároveň vroucně a chápavě.

			„Nechala ho, aby ji fotil. Rozumíte. Fotky. A ona se bála, chtěla je zpátky. Ptala jsem se jí: ‚Proč jsi mu, proboha, něco takovýho dovolila, Margot?‘ Protože její matku by to zabilo. Oni na ni byli pyšní, jejich jediná dcera, jejich dokonalá holčička. Kdyby se ty fotky někde objevily, v časopise nebo bůhvíkde, oni by to nepřežili, když se v celý ulici tak chlubili svojí geniální Margot.

			Tak jí povídám: ‚Já půjdu s tebou a dostaneme je od něho zpátky.‘ Šly jsem tam hned ráno a zabušily mu na dveře. Ten hajzl – omlouvám se za ten výraz,“ zarazila se. „Správně jste říkala, že to není křesťanskej přístup, ale jen počkejte, až si to poslechnete. Satchwell řekl Margot: ‚S tebou mluvit budu, ale s tvojí chůvou ne.‘ S tvojí chůvou.

			Víte, deset let jsem ve Wolverhamptonu pracovala s oběťmi domácího násilí a pro tyrany je naprosto typický, že když se jim oběť nechce podvolit, berou to tak, že ji ovládá někdo jiný. Její chůva.

			Než jsem stačila pochopit, co se děje, byla ona uvnitř a já zůstala za zavřenýma dveřma. Vtáhl ji k sobě a mně zabouchl před nosem. Slyšela jsem, jak na sebe křičí. Margot se nedala, pámbu jí žehnej.

			A potom, a tohle je to, co vám chci opravdu říct,“ pokračovala Oonagh, „a chci to uvést na pravou míru. Říkala jsem to inspektoru Talbotovi, ale ten vůbec neposlouchal, co mu povídám. Pak jsem to říkala i tomu, co ten případ převzal, jak jen se jmenoval…?“

			„Lawson?“ zeptala se Robin.

			„Lawson,“ přikývla Oonagh. „Oběma jsem to vyprávěla: slyšela jsem za dveřmi, jak na sebe Margot s Paulem ječí, Margot po něm chtěla, aby jí dal negativy těch fotek – to byl ještě jinej svět, rozumíte. Museli jste mít negativy, když jste chtěli nadělat další kopie. On ale odmítl. Tvrdil, že jde o jeho copyright, hajzl hnusnej… Takže pak jsem uslyšela Margot, jak říká – a tohle je podle mě důležitý: ‚Jestli ty fotky někomu ukážeš, jestli se někdy objeví v tisku, půjdu rovnou na policii a řeknu jim všechno o tom tvým malým polštářovým snu…‘ “

			„ ‚Polštářovým snu‘?“ opakovala Robin.

			„Takhle to řekla. A on ji praštil. Byla to taková rána, že byla dobře slyšet i přes to silný dřevo, a zaslechla jsem, jak Margot zaječela. Tak jsem začala bušit a kopat do dveří. Zakřičela jsem, že pokud je neotevře, jdu okamžitě na policii. A to v něm vzbudilo bohabojnost. Otevřel dveře, Margot vyšla ven s rukou na tváři, kterou měla celou zarudlou a ještě na ní byly vidět otisky jeho prstů. Odtáhla jsem ji za sebe a Satchwellovi jsem řekla: ‚Už se k ní nikdy nepřiblížíš a dobře jsi slyšel, co ti řekla. Jestli se ty fotky někde objeví, budeš v průseru.‘

			A přísahám, že on vypadal vražedně. Přistoupil až ke mně, takovým tím způsobem, jak to chlapi dělají, když vám chtějí připomenout, co by vám mohli provést, kdyby chtěli. Stál mi skoro na špičkách, opravdu. Já se nehnula ani o píď,“ pokračovala Oonagh Kennedyová. „Zůstala jsem na místě, ale strach jsem měla, to nepopírám. A on řekl Margot: ‚Tys jí to řekla?‘ A Margot odpověděla: ‚Ona nic neví. Zatím.‘ A on na to: ‚Však ty dobře víš, co se stane, když zjistím, že jsi mluvila.‘ A gestem ukázal – no, na tom nezáleží. Bylo to… myslím, že byste to označili za obscénní postoj. Z jedné z těch fotek, co pořídil. A vrátil se do svýho bytu a třískl dveřma.“

			„Řekla vám někdy Margot, co měla na mysli tím ‚polštářovým snem‘?“ zeptala se Robin.

			„Neřekla. Asi si říkáte, že se bála, ale… já si zkrátka myslím, že to jsme my ženy,“ povzdychla si Oonagh. „Jsme tak vychované, ale možná v tom má prsty i matka příroda. Kolik dětí by se asi dožilo svých prvních narozenin, kdyby jim jejich maminky nedokázaly odpustit?

			Dokonce ani ten den, ještě s otisky jeho prstů na tváři, mi to nehodlala povědět, protože v ní zůstávalo něco, kvůli čemu mu nechtěla ublížit. Vídala jsem to celej ten zatracenej čas, co jsem trávila s oběťmi domácího násilí. Ženy je prostě dál ochraňují. Pořád si o ně dělají starosti! Některé se holt lásky zbavují jen těžko.“

			„Vídala se potom ještě se Satchwellem?“

			„Panebože, moc bych si přála, abych mohla odpovědět, že ne,“ řekla Oonagh a zavrtěla hlavou, „ale ano, scházela se s ním. Nedokázali být jeden bez druhého.

			Nastoupila na univerzitu, ale v klubu byla natolik oblíbená, že ji nechali pracovat na částečný úvazek, takže jsme se pořád vídaly dost často. Jednoho dne do klubu telefonovala její máma, protože onemocněl tatínek, ale Margot nepřišla. Vyděsilo mě to: kde je, co se jí stalo, proč nepřišla? Víte, často jsem potom na tuhle chvíli myslela, protože když se to pak stalo skutečně, byla jsem si napřed jistá, že se zase objeví, stejně jako poprvé.

			Každopádně když viděla, jak mě to rozrušilo a že jsem si říkala, jestli se neztratila, pověděla mi pravdu. Začala se Satchwellem znovu chodit. Měla po ruce pořád ty samý, obvyklý výmluvy: přísahala, že už ji nikdy znovu neuhodil, že to obrečel, že to byla nejhorší chyba, jakou v životě udělal, a ona že ho stejně vyprovokovala. Řekla jsem jí: ‚Jestli ani teď nevidíš, co je zač, po tom, co ti provedl poprvý…‘ Každopádně se opět rozešli a – světe div se – nejenže ji zase zmlátil, ale držel ji celý den zamčenou ve svým bytě, takže nemohla přijít do práce. Byla to první směna, na kterou se v životě nedostavila. Málem o tu práci kvůli tomu přišla a musela si vymyslet nějakou báchorku.

			Až tehdy mi konečně řekla,“ pokračovala Oonagh, „že se už poučila, že jsem měla celou dobu pravdu a že se k němu už nikdy nevrátí, že je konec, finito.“

			„Dostala zpátky ty fotky?“ zeptala se Robin.

			„To bylo první, na co jsem se jí ptala, když jsem zjistila, že jsou zase spolu. Prý jí tvrdil, že je zničil. A ona tomu věřila.“

			„Vy ne?“

			„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Oonagh. „Viděla jsem ho, když mu vyhrožovala tím jeho polštářovým snem. Byl to vyděšený mužský. V životě by nikdy nezničil nic, co mu nad ní dávalo moc, kdyby se znova začali handrkovat.

			Nevadilo by vám, kdybych si objednala ještě jedno kapučíno?“ zeptala se Oonagh omluvně. „Ze všeho toho mluvení mi vyschlo v puse.“

			„Samozřejmě,“ řekl Strike, přivolal číšníka a objednal čerstvou kávu všem.

			Oonagh ukázala na Robininu tašku.

			„Taky jste nakupovala na Vánoce?“

			„Ani ne, potřebovala jsem koupit dárek pro svou novou neteř. Narodila se dnes ráno,“ odpověděla Robin s úsměvem.

			„Blahopřeju,“ ozval se Strike, jehož překvapilo, že mu to Robin ještě neřekla.

			„No to je rozkošné,“ řekla Oonagh. „Moje páté vnouče přišlo na svět minulý měsíc.“

			Čekání na kávu zaplnily tím, že Oonagh ukazovala Robin fotografie vnoučat a Robin jí ukázala dva snímky Annabel Marie.

			„Ta je nádherná, že?“ rozplývala se Oonagh, která skrze fialové brýle na čtení zírala na snímek v Robinině telefonu. Zahrnula do své řečnické otázky i Strika, ale jeho přitakání vyznělo poněkud rezignovaně a vlažně, protože viděl jen rozvzteklenou, plešatou opičku.

			Když dorazila káva a číšník se opět vzdálil, Robin pokračovala:

			„Než na to zapomenu… nevíte náhodou, jestli Margot neměla rodinu nebo kamarády v Leamingtonu?“

			„V Leamingtonu?“ zopakovala Oonagh a zamračila se. „Moment… jedna z holek v klubu byla z… ne, to bylo King’s Lynn. Jen podobný druh jmen, že ano? Nevzpomínám si na nikoho odtamtud, ne… Proč?“

			„Doslechli jsme se, že nějaký muž tvrdil, že ji tam viděl týden poté, co zmizela.“

			„Několik lidí ji poté zahlédlo, to máte pravdu. Ale ani jednou z toho nic nebylo. Žádný to místo nedávalo smysl. Leamington, to je pro mě novinka.“

			Usrkla si kapučína. Robin se zeptala:

			„Vídaly jste se často i potom, když Margot nastoupila na lékařskou fakultu?“

			„To ano, protože dál pracovala v klubu na částečný úvazek. Jak to všechno zvládala, studium, práci, podporovat rodinu… Pořád se nervovala a živila se čokoládou, pořád byla strašně hubená. A potom, na začátku druhého ročníku, se seznámila s Royem.“

			Oonagh si povzdychla.

			„I ti nejchytřejší lidi dokážou být zatraceně hloupí, když přijde na jejich milostný život,“ řekla. „Vlastně mě občas napadá, že čím jsou chytřejší, pokud jde o knížky, tím hloupější jsou, pokud jde o sex. Margot se domnívala, že se poučila, že dospěla. Nechápala, že jde o klasický porozchodový syndrom. Sice možná vypadal úplně jinak než Satchwell, ale ve skutečnosti to bylo víceméně totéž.

			Roy pocházel z poměrů, které Margot milovala. Knížky, cestování, kultura… znáte to. Víte, Margot měla prostě mezery ve vědomostech. Nebyla si jistá, která se používá vidlička, hledala správná slova. „Ubrousek“ namísto „servítku“. Všechno to snobské angličanství.

			Roy se do ní šíleně zamiloval, to vám říkám. Nebylo to úplně jednostranné. Chápala jsem, čím ho přitahovala: nikdy předtím žádnou takovou nepoznal. Děsila ho, ale zároveň ho fascinovala: Playboy Club a její pracovní morálka, feministické ideje, podpora rodičů. Hádali se, ale byly to intelektuální hádky, chápete.

			Jenže ten chlap byl takový nějaký bezkrevný. Ne že by byl vyloženě mouchy snězte si mě, ale…“ Oonagh se zničehonic rozesmála. „ ‚Bezkrevnost‘ – víte o tom jeho problému se srážlivostí krve?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Choroba von… kohosi?“

			„To je ona,“ řekla Oonagh. „Byl rozmazlený, matka ho celý život hýčkala jako v bavlnce. Příšerná ženská. Párkrát jsem se s ní setkala. Projevovala mi asi tolik úcty jako něčemu, do čeho nechtěně šlápla.

			A Roy byl… tichá voda břehy mele, abych to shrnula. Neprojevoval příliš city. Jejich flirtování nebylo jen o sexu, vážně to mezi nima jiskřilo i v myšlenkový rovině. Ne že by nevypadal dobře. Byl pohledný takovým… trochu nezvyklým způsobem. Satchwellovi se podobal tak málo, jak si jenom dovedete představit. Hezkej kluk, velký oči a střapatý vlasy.

			Ale byl to manipulátor. Sem tam drobná neshoda, ledový pohled. Miloval na Margot tu její odlišnost, ale taky ho znervózňovala. Chtěl ženu, která by byla přesným opakem jeho matky, ale zároveň chtěl, aby mu ji maminka schválila. Takže jablko sváru tam existovalo od samýho počátku.

			A taky uměl trucovat,“ pokračovala Oonagh. „Já nesnáším lidi, co se urážejí. Moje matka byla stejná. Třicet let se mnou nemluvila, protože jsem se odstěhovala do Londýna. Nakonec to vzdala, aby se mohla stýkat s vnoučaty, ale potom se jednou o Vánocích moje sestra přiopila a uklouzlo jí, že jsem vystoupila z církve a dala se k anglikánům, a to jsme spolu skončily navždy. Playboy ještě odpustit uměla. Protestanství nikdy.

			Roy někdy s Margot nepromluvil i několik dní, dokonce už když spolu chodili. Jednou mi říkala, že s ní nemluvil celý týden. Došla jí trpělivost a prohlásila: ‚Odcházím.‘ To ho trochu probralo. Kvůli čemu se uráží? ptala jsem se. A šlo o klub. Strašně mu vadilo, že tam pracuje. ‚Nabízí ti snad, že bude podporovat tvou rodinu, zatímco budeš studovat?‘ zeptala jsem se. ‚Jemu se jenom nelíbí představa, že mě očumujou cizí chlapi,‘ odpověděla mi. Holkám se ta představa naopak líbí, ta trocha žárlivý majetnickosti. Podle nich to znamená, že chlap touží jenom po nich, zatímco ono je to samozřejmě přesně naopak. Chlap chce, aby byla k dispozici jenom jemu. Zato on se dál může koukat po holkách a Roy se znal s lidmi, kteří se o něho zajímali, s dívkami z jeho prostředí. Byl to hezkej kluk a pocházel z rodiny se spoustou peněz. No zkrátka,“ povzdychla si Oonagh, „v závěsu už číhala sestřenka Cynthia.“

			„Vy jste Cynthii znala?“ zeptala se Robin.

			„Jednou nebo dvakrát jsem se s ní potkala u nich doma. Taková šedá myška. Nikdy mi neřekla víc než pár slov,“ odpověděla Oonagh. „Ale Royovi dělala pomyšlení. Všem jeho vtipům se smála jako pominutá. Přesto jak byly ubohý.“

			„Margot s Royem se museli vzít hned po skončení studií, ne?“

			„Přesně tak. Šla jsem jí za družičku. Ona nastoupila jako praktická lékařka. Roy byl ctižádostivý, nastoupil do jedný velký fakultní nemocnice, už si nevzpomínám do který.

			Royovi rodiče měli pěknej velkej barák s obrovskými trávníky a vším, co k tomu patří. Když jeho otec krátce před Anniným narozením umřel, matka ho Royovi přenechala. Margotino jméno v dokumentech nebylo, pamatuju si, že mi to říkala. Royovi se ale líbila představa, že bude s rodinou žít ve stejném domě, ve kterém vyrostl, a bylo to určitě krásný prostředí, kousek od Hampton Court. Takže tchyně se vystěhovala a Roy s Margot se nastěhovali.

			Samozřejmě až na to, že tchyně měla pocit, že má právo do domu přijít, kdy se jí zachce, protože jim ho přece věnovala a dál ho považovala víc za svůj než za Margotin.“

			„Pořád jste se s Margot vídaly hodně často?“ zeptala se Robin.

			„Vídaly,“ odpověděla Oonagh. „Snažily jsme se scházet aspoň jednou za dva týdny. Byly jsme opravdu ty nejlepší kamarádky. Chtěla se mě držet, i když se provdala za Roye. Měli samozřejmě své přátele ze střední třídy, ale podle mě,“ řekla Oonagh a zastřel se jí hlas, „podle mě věděla, že vždycky zůstanu na její straně, rozumíte. Pohybovala se v kruzích, kde se cítila osamělá.“

			„Doma, nebo i v práci?“ zeptala se Robin.

			„Doma byla jako ryba na suchu,“ prohlásila Oonagh. „Royův dům, Royova rodina, Royovi kamarádi, všechno bylo Royovo. Často navštěvovala svoje rodiče, ale táta byl na invalidním vozíku a dostat ho občas do toho velkýho domu nebylo snadný. Myslím, že Bamboroughovým naháněl Roy se svou matkou strach. Proto Margot jezdila spíš na návštěvu za nimi do Stepney. Dál je podporovala finančně. Mezi všemi svými závazky byla na roztrhání.“

			„A jak to šlo v zaměstnání?“

			„I tam to pořád měla těžký,“ odpověděla Oonagh. „V tý době ještě moc lékařek nebylo a ona byla navíc mladá, pocházela z dělnický rodiny a v ordinaci U Svatýho Jana, kam nastoupila, se cítila osamělá. Nevládla tam dobrá atmosféra,“ dodala Oonagh a bezděky tak potvrdila slova doktora Gupty. „Jelikož Margot byla, jaká byla, chtěla se pokusit tu náladu zlepšit. Takovou už měla povahu: chtěla věci zlepšovat. Aby to fungovalo. O všechny se postarat. Řešit problémy. Snažila se je dát dohromady jako tým, i když právě ji šikanovali.“

			„Kdo ji šikanoval?“

			„Ten starej páprda,“ řekla Oonagh. „Už si nevzpomenu, jak se všichni jmenovali. Byli tam další dva doktoři, ne? Jeden starý a jeden Ind. Říkala, že ten je v pohodě, ten Ind, ale i u něho měla dojem, že s ní nesouhlasí. Vyprávěla mi, jak se pohádali kvůli antikoncepčním pilulkám. Praktičtí lékaři už je mohli předepisovat i neprovdaným ženám – zpočátku byly jen pro vdaný –, ale ten indickej hoch je svobodným pořád dávat odmítal. První kliniky pro plánovaný rodičovství se začaly objevovat ve stejným roce, co se Margot ztratila. Mluvily jsme o tom. Margot říkala, že za to děkuje Bohu, protože si byla jistá, že ženy, co chodí do ambulance k nim, od žádnýho z obou tamních doktorů pilulky nedostanou.

			Ale nešlo jenom o ně. Problémy měla i s dalšími zaměstnanci. Myslím, že ani zdravotní sestra ji neměla moc v lásce.“

			„Janice?“ otázala se Robin.

			„Jmenovala se Janice?“ zamračila se Oonagh.

			„Irene?“ navrhl Strike.

			„Byla to blondýna,“ upřesnila Oonagh. „Vzpomínám si, že na vánočním večírku…“

			„Vy jste tam byla?“ vyhrkla překvapeně Robin.

			„Margot mě doslova prosila, ať přijdu,“ odpověděla Oonagh. „Celý to zorganizovala a bála se, že to špatně dopadne. Roy byl v práci, takže se zúčastnit nemohl. Konalo se to jen pár měsíců po Annině narození. Margot byla na mateřské dovolené a na její místo najali na výpomoc jiného doktora, chlapa. Byla přesvědčená o tom, že to v ambulanci funguje líp bez ní. Trpěla hormonální nerovnováhou, byla unavená a děsila se návratu. Anně musely být teprve dva tři měsíce. Margot ji na ten vánoční večírek vzala s sebou, protože ještě kojila. Zorganizovala ho, aby se s nima pokusila začít nanovo, prolomit ledy, než se bude muset vrátit do práce.“

			„Pokračujte o Irene,“ pobídla ji Robin, protože si uvědomovala, že se Strikovo pero nečinně vznáší nad zápisníkem.

			„Jestli je to ta blondýna, tak ta se opila. Přivedla si s sebou na večírek nějakýho chlapa. Na konci večera pak Irene obvinila Margot, že s tím mužem flirtovala. Slyšeli jste snad někdy v životě něco směšnějšího? Margot tam stojí se svým sotva narozeným miminkem v náručí a ta holka na ni pěkně vyjela. Nebyla to zdravotní sestra? Je to tak dávno…“

			„Ne, Irene byla recepční,“ upřesnila Robin.

			„Já myslela, že tu dělala ta malá Italka, ne?“

			„Gloria byla druhá recepční.“

			„Aha, tu Margot přímo milovala,“ řekla Oonagh. „Tvrdila, že je ta holka strašně chytrá, ale že je na tom špatně. Podrobnosti mi nikdy nevylíčila. Myslím, že ta holka za ní chodila na zdravotní konzultace, a Margot pochopitelně o jejím zdraví nikdy nic neprozradila. Brala to všechno nesmírně vážně. Žádný kněz ve zpovědnici nezachází s tajemstvím cizích lidí s větším respektem.“

			„Chci vám položit jednu citlivou otázku,“ řekla Robin váhavě. „V roce 1985 o Margot vyšla kniha a vy jste se…“

			„… spojila s Royem, abychom to zarazili,“ skočila jí Oonagh do řeči. „Ano. Byla to od začátku do konce snůška lží. Evidentně víte, co napsal. O tom…“

			Oonagh možná katolickou církev opustila, ale nad výrazem zaváhala.

			„… ukončení těhotenství. Byla to hnusná lež. Nikdy jsem na žádný potrat nešla a Margot taky ne. Řekla by mi, kdyby o tom uvažovala. Byly jsme nejlepší kamarádky. Někdo použil při objednávce zákroku její jméno. Nevím kdo. Na klinice ji podle fotografie nepoznali. Nikdy se tam neobjevila. Anna byla tím nejlepším v jejím životě a nikdy by se dalšího dítěte nezbavila. Nikdy. Nebyla zbožná, ale určitě by to považovala za hřích.“

			„Ona nechodila do kostela?“ zeptala se Robin.

			„Ateistka až na půdu,“ odpověděla Oonagh. „Považovala to všechno za pověry. Její máma byla svíčková bába a Margot se proti tomu vyhraňovala. Církev drží ženy na uzdě, tak se na to Margot dívala a mně říkávala: ‚Jestli Bůh existuje, proč můj táta, dobrý člověk, musel spadnout ze štaflí? Proč musí moje rodina žít takový život?‘ No, Margot mi o pokrytectví v církvi nemohla říct nic, co bych neznala. V tý době už jsem u katolíků nebyla. Doktrína o papežský neomylnosti. Žádná antikoncepce bez ohledu na to, jestli žena při jedenáctým porodu umře.

			I moje máma se považovala za Boží zástupkyni na zemi, skutečně, a některý jeptišky u nás ve škole byly stoprocentní svině. Sestra Mary Theresa – vidíte?“ Oonagh si z čela odhrnula ofinu, aby odhalila jizvu velikosti pětipence. „Praštila mě do hlavy kovovým příložníkem. Všude samá krev. ‚Předpokládám, že sis to zasloužila,‘ řekla mi máma.

			A teď vám povím, kdo mi sestru Mary Theresu připomínal,“ pokračovala Oonagh. „Že by to byla ta zdravotní sestra? Ta starší v Margotině ambulanci?“

			„Máte na mysli Dorothy?“

			„Ta, o které mluvím, byla vdova.“

			„Ano, to byla Dorothy, sekretářka.“

			„Věrná kopie Mary Theresy, měla úplně stejný oči,“ řekla Oonagh. „Na večírku mě zahnala do kouta. Podobný ženský přitahuje kostel. Skoro v každým sboru se jich pár najde. Navenek úctyhodnost sama, uvnitř jed. Odříkávají slova jako: ‚Otče, odpusť mi, protože jsem zhřešila,‘ ale Dorothy tohohle světa ve skutečnosti věří, že hřešit ani nemohou.

			Jednu věc mě život naučil: kde se lidi nedokážou radovat, tam se nedokážou ani smilovat,“ pokračovala Oonagh Kennedyová. „Měla na Margot spadeno, tahle Dorothy. Řekla jsem jí, že jsem Margotina nejlepší kamarádka, a ona mi začala klást vlezlý dotazy. Jak jsme se seznámily. Co milenci. Jak se Margot seznámila s Royem. Po ničem z toho jí nic nebylo.

			Potom se rozpovídala o tom starým doktorovi, už nevím, jak se jmenoval. Byl v ní kus ze sestry Mary Theresy, to bylo jasný, ale pánbůh týhle ženský seděl hned u vedlejšího stolu. Pověděla jsem o tom rozhovoru později Margot a ta mi řekla, že mám pravdu. Dorothy byla zlá.“

			„Knihu o Margot napsal Dorothin syn,“ podotkla Robin.

			„To byl její syn?“ zalapala po dechu Oonagh. „Opravdu? Tak to vidíte. Pěkně hnusný šmejdi, tihle dva.“

			„Kdy jste se naposled s Margot viděla?“ zeptala se Robin.

			„Přesně dva týdny před tím večerem, kdy se ztratila. I tehdy jsme se sešly u Tří králů. V šest hodin, měla jsem v klubu den volna. Do několika hospod to bylo z ordinace blíž, ale ona nechtěla po práci narazit na nikoho ze zaměstnání.“

			„Vzpomenete si, o čem jste si ten večer povídaly?“

			„Pamatuju si úplně všechno,“ odpověděla Oonagh. „Budete si myslet, že přeháním, ale je to tak. Nejdřív jsem jí vynadala za to, že šla do hospody se Satchwellem, o čemž mi pověděla v telefonu. Potkali se na ulici.

			Říkala, že na ni působil jinak, než jaký býval, což mě znepokojilo, to vám nebudu lhát. Netoužila po románku, ale byla nešťastná. Jakmile jsme došly do hospody, vyprávěla mi tu historku celou. Požádal ji, jestli by se mohli vidět znova, a ona ho odmítla. Věřila jsem jí a řeknu vám proč: protože kvůli tomu ne vypadala naprosto zoufale.

			Zdálo se mi ten večer, že je na dně. Nešťastná tak, jak jsem ji ještě neviděla. Říkala, že když se náhodou potkala se Satchwellem, Roy s ní deset dní nemluvil. Pohádali se kvůli jeho matce, která si do domu chodila, jako by jí patřil. Margot chtěla dům vymalovat a renovovat, ale Roy prohlásil, že matce by zlomilo srdce, kdyby se zbavili věcí, který miloval jeho otec. Takže Margot byla cizinkou ve vlastním domově, nesměla v něm ani změnit výzdobu.

			Říkala mi, že se jí celý den honí hlavou verše z Court and Spark. To je album Joni Mitchell,“ dodala, když si všimla Robininých rozpaků. „Tak vypadalo Margotino náboženství. Joni Mitchell. Tohle album zbožňovala. Šlo o verše z písničky ‚The Same Situation‘. ‚Lapená mezi touhou uspět a hledáním lásky, které neustává.‘ Dodneška to album nemůžu poslouchat. Strašně to bolí.

			Vyprávěla mi, že po té skleničce s Paulem šla hned domů a Royovi řekla, co se jí právě přihodilo. Podle mě se zčásti cítila provinile, že to pozvání přijala, ale zčásti ho chtěla trochu vyvést z míry. Byla unavená a nešťastná a chtěla mu říct, že ji chce taky někdo jiný. To je přirozený, ne? ‚Prober se,‘ říkala mu. ‚Nemůžeš mě naprosto ignorovat, izolovat a odmítat jakýkoli kompromisy. Já takhle žít nemůžu.‘

			Ale jelikož to byl Roy, tak samozřejmě nevybuchl a nezačal třískat nádobím. Já myslím, že by pro ni bylo snazší, kdyby něco podobnýho udělal. Zuřil, to ano, ale dával to najevo tím, že byl ještě chladnější a zamlklejší.

			Podle mě s ní nepromluvil až do dne, kdy zmizela. Když jsme si na jedenáctýho domlouvaly ten drink, řekla mi do telefonu: ‚U nás je pořád tichá domácnost.‘ Znělo to beznadějně. Vzpomínám si, jak jsem si tenkrát pomyslela: ‚Ona od něho odejde.‘

			Když jsme se v té hospodě sešly naposled, řekla jsem jí: ‚Satchwellem nevyřešíš to, co je mezi tebou a Royem.‘

			Mluvily jsme taky o Anně. Margot by dala nevím co za to, kdyby si mohla vzít rok nebo dva volna a věnovat se jí, a přesně to po ní chtěl i Roy a jeho matka. Aby zůstala doma s Annou a opustila zaměstnání.

			Jenže to ona nemohla. Pořád podporovala svoje rodiče. V té době už byla její máma nemocná a Margot nechtěla, aby dál chodila uklízet domácnosti. A protože Margot pracovala, mohla se Royovi podívat zpříma do tváře a ospravedlnit všechny ty peníze, které rodičům dávala, když jeho matka nehodlala dopustit, aby její milovaný, křehký syn dřel ve prospěch dvou starejch dělňasů, co si zapalují jednu cigaretu od druhý.“

			„Nevzpomenete si, jestli jste mluvily i o něčem jiném?“

			„Mluvily jsme o Playboy Clubu, protože já odtamtud odcházela. Pořídila jsem si byt a zvažovala jsem, že půjdu studovat. Margot mě v tom všemožně povzbuzovala. Já jí ale neřekla, že uvažuju o studiu teologie, protože jsem věděla, jaký má k náboženství vztah.

			Trochu jsme taky probíraly politiku. Obě jsme chtěly, aby volby vyhrál Wilson. A já jí řekla, že mi dělá starosti, že jsem pořád nenašla toho pravýho. Bylo mi přes třicet. To už bylo tenkrát na hledání manžela trochu pozdě.

			Než jsme se ten večer rozloučily, řekla jsem jí: ‚Nezapomeň, že u mě je pořád volnej pokoj. I dost místa pro kočárek.‘ “

			Oonagh se opět do očí nahrnuly slzy a stékaly jí po tváři. Vzala si ubrousek a přitiskla si ho k obličeji.

			„Promiňte. Je to čtyřicet let, ale jako by to bylo včera. Mrtví nikam nemizí. Kdyby mizeli, bylo by to jednodušší. Vidím ji tak jasně. Kdyby teď tady vyšla do schodů, do jistý míry by mě to ani nepřekvapilo. Byla tak plná života. Zmizet jen tak, zničehonic, jako by nikdy nebyla…“

			Robin počkala, až si Oonagh osuší tvář, a pak se zeptala:

			„Co si pamatujete ohledně vaší domluvy, že se setkáte jedenáctého října?“

			„Zavolala mi a požádala mě, abychom se sešly ve stejný čas a na stejném místě. Samozřejmě jsem souhlasila. ‚Je všechno v pořádku?‘ zeptala jsem se. ‚Potřebuju se tě na něco zeptat, abys mi poradila,‘ odpověděla. ‚Možná už z toho trochu šílím. Vlastně bych o tom neměla mluvit, ale myslím si, že ty jsi ta jediná, komu můžu věřit.‘“

			Strike s Robin se po sobě podívali.

			„To nikdo nikam nenapsal?“

			„Ne,“ odtušil Strike.

			„Ne,“ přisvědčila Oonagh a poprvé vypadala naštvaně. „Ale nemůžu říct, že by mě to překvapovalo.“

			„Proč ne?“ otázala se Robin.

			„Talbot měl švába na mozku,“ řekla Oonagh. „Poznala jsem to při výslechu už po pár minutách. Zatelefonovala jsem Royovi a řekla mu: ‚Ten člověk není v pořádku. Stěžuj si, řekni, že chceš, aby se případu ujal někdo jinej.‘ Neudělal to, nebo pokud ano, stejně se nic nestalo.

			A Lawson mě pokládal za hloupoučkýho zajíčka z nočního klubu,“ pokračovala Oonagh. „Zřejmě si myslel, že si vymýšlím a snažím se vyšplhat po zádech svý nejlepší kamarádky, která zmizela, abych se udělala zajímavou. Margot Bamboroughová pro mě byla spíš jako sestra než kamarádka,“ řekla Oonagh rázně, „a jedinej člověk, se kterým jsem o ní skutečně mluvila, je můj manžel. Vybrečela jsem se mu dva dny před naší svatbou, protože ona tam měla přijít. Měla být moje hlavní družička.“

			„Napadá vás, s čím asi mohla chtít poradit?“ zeptala se Robin.

			„Ne,“ odpověděla Oonagh. „Často jsem o tom od té doby přemýšlela, jestli to třeba nemohlo mít nějakou spojitost s tím, co se stalo. Možná něco kvůli Royovi, proč by ale potom říkala, že by o tom neměla mluvit? O Royovi jsme si povídaly už předtím. Když jsme se viděly naposled, řekla jsem jí úplně na rovinu, že pokud ho opustí, můžou i s Annou přijít bydlet ke mně.

			Potom mě napadlo, že mohlo jít o něco, s čím se jí svěřil pacient, protože jak už jsem řekla, lékařský tajemství zachovávala svědomitě.

			Jedenáctýho jsem pak nakonec v dešti vyšla do té hospody na kopci. Dorazila jsem s předstihem, tak jsem si šla ještě prohlídnout ten velkej kostel naproti přes ulici…“

			„Moment,“ přerušil ji Strike prudce. „Jaký kabát jste měla na sobě?“

			Oonagh otázka očividně nijak zvlášť nepřekvapila. Naopak, usmála se.

			„Vzpomněl jste si na toho starýho hrobníka, nebo kdo to vlastně byl, co? Toho, co se domníval, že viděl vejít dovnitř Margot. Ale já jim už tenkrát říkala, že jsem to byla já,“ poznamenala Oonagh. „Sice jsem si nevzala nepromokavý kabát, ale béžový byl. Měla jsem tmavší vlasy než Margot, ale přibližně stejně dlouhé. Když se mě ptali, výslovně jsem jim říkala, že podle mě Margot před setkáním se mnou do kostela nešla. Vždyť církev nenáviděla. To já jsem tam šla! Byla jsem to já!“

			„Proč?“ zeptal se Strike. „Proč jste šla dovnitř?“

			„Uslyšela jsem volání,“ prohlásila Oonagh prostě.

			Robin potlačila úsměv, protože Strike nad farářčinou odpovědí jen stěží zakrýval rozpaky.

			„Bůh mě volal zpátky k sobě,“ dodala Oonagh. „Chodila jsem do anglikánských kostelů a říkala si, jestli je tohle ta odpověď. U katolíků toho bylo tolik, co jsem nedokázala strávit, ale stejně jsem cítila, jak mě to k Němu znova táhne.“

			„Jak dlouho asi jste v kostele zůstala?“ zeptala se Robin, aby se Strike stihl vzpamatovat.

			„Asi tak pět minut. Odříkala jsem krátkou modlitbičku. Žádala jsem Boha, aby mě vedl. Pak jsem zase odešla, přešla přes ulici a zapadla do hospody.

			Počkala jsem skoro celou hodinu, než jsem zavolala Royovi. Zpočátku jsem si myslela, že se zdržela kvůli pacientovi. Pak mě napadlo, že ne, že musela na schůzku zapomenout. Když jsem ale zatelefonovala k nim domů, Roy řekl, že tam není. Choval se dost odměřeně. Přemýšlela jsem, jestli se mezi nimi nestalo ještě něco. Možná se to už v Margot zlomilo. Třeba se vrátím k sobě a najdu ji u dveří i s Annou. Tak jsem pospíchala domů, ale ona tam nebyla.

			Roy mi zatelefonoval v devět hodin, aby zjistil, jestli se mi neozvala. Tehdy jsem dostala opravdu strach. Řekl mi, že zavolá na policii.

			Zbytek už znáte,“ dodala Oonagh tiše. „Bylo to jako zlý sen. Veškeré naděje vkládáte do věcí, které jsou čím dál nepravděpodobnější. Amnézie. Porazilo ji auto a leží někde v bezvědomí. Někam utekla, aby si všechno rozmyslela.

			Ale ve skutečnosti jsem to věděla. Ona by v životě neopustila svou holčičku a určitě by nikdy neutekla a neřekla mi to. Věděla jsem, že je mrtvá. Bylo mi jasný, že podle policajtů to byl Essexskej řezník, ale já…“

			„Ale vy?“ pobídla ji Robin jemně.

			„No, já si pořád říkala, jak je možný, že navždycky zmizí tři týdny potom, co se do jejího života vrátil Paul Satchwell. Já vím, že měl to svoje chabý alibi, všichni jeho kamarádi z rádoby uměleckejch kruhů stáli při něm. Řekla jsem to Talbotovi i Lawsonovi: zeptejte se ho na polštářovej sen. Zeptejte se ho, co to znamená, ten polštářovej sen, když byl tak vyděšenej z toho, že o něm Margot něco prozradí.

			Není to v policejních záznamech?“ obrátila se na Strika a zadívala se mu zpříma do očí. „Zeptal se někdo z nich Satchwella na polštářový sen?“

			„Ne,“ odpověděl Strike zamyšleně. „Myslím, že na nic takového se ho neptali.“
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			To vše jen marné myšlenky byly,

			představy, sny, názory nezdravé,

			vidiny, věštby, proroctví skryly

			a jen lži a dychtivé klevety zbyly.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Večer o tři dny později seděl Strike ve svém BMW před nenápadným řadovým domkem ve čtvrti Stoke Newington. Vyšetřování Vyčůránkova případu pokračovalo už pátý měsíc, ale doposud nepřineslo žádné výsledky. Netrpěliví členové dozorčí rady, kteří pojali podezření, že jejich výkonného ředitele ambiciózní Vyčůránek vydírá, dávali hlasitě najevo nespokojenost a očividně zvažovali, že se obrátí na někoho jiného.

			Dokonce i poté, co ho Hutchins, jemuž se s ním podařilo spřátelit ve střeleckém klubu, nalil ginem, zůstal Vyčůránek ohledně toho, čím drží svého šéfa v šachu, stejně tajnůstkářský jako vždycky, a tak se Strike rozhodl, že nastal čas pověsit se právě na Vyčůránkova šéfa. Bylo docela dobře možné, že ředitel společnosti, zavalitý muž v obleku s jemným proužkem a s pleší jako mnišská tonzura, se i nadále dopouští jednání, které Vyčůránek odhalil a následně využil jako páku ke svému vlastnímu povýšení, ke kterému ho neopravňoval ani profesní životopis, ani jeho osobní kvality.

			Strike si byl jistý, že Vyčůránek nezneužívá obyčejný případ nevěry. Současná manželka Vyčůránkova šéfa zářila čisťounkým, neposkvrněným umělohmotným leskem jako panenka čerstvě vybalená z celofánu a Strike choval podezření, že aby se vzdala černé kreditní karty American Express, kterou pevně svírala ve svých spárech, musela by se dozvědět něco mnohem horšího než to, že má její manžel milostné pletky, obzvlášť když za něho byla vdaná teprve dva roky a neměli žádné děti, které by jí zaručily štědré vyrovnání.

			Téměř ve všech oknech kolem Strika blikala vánoční světýlka. Střecha vedlejšího domu byla ověšená zářivě modrobílými rampouchy, které člověku vypalovaly sítnici, pokud se na ně díval příliš dlouho. Věnce na dveřích, prosklené panely ozdobené umělými sněhovými vločkami a oranžové, červené a zelené záblesky odrážející se ve špinavých kalužích – to vše Strikovi připomínalo, že už by měl opravdu začít nakupovat vánoční dárky, které s sebou poveze do Cornwallu.

			Joan to ráno propustili z nemocnice, upravili jí medikaci a ona sama byla odhodlaná pustit se po návratu domů do přípravy rodinných oslav. Strike potřeboval nakoupit dárky nejen pro Joan a Teda, ale také pro svou sestru, švagra a synovce. Byla to otravná povinnost navíc, když se vzalo v úvahu množství práce, které momentálně musela agentura pokrývat. Potom si připomněl, že taky musí koupit něco pro Robin, něco lepšího než květiny. Strike měl averzi k nakupování obecně a k nakupování dárků obzvlášť a teď sáhl po cigaretách, aby zažehnal neurčitý pocit vlastní perzekuce.

			Když si zapálil, vytáhl z kapsy výtisk knížky Co se stalo s Margot Bamboroughovou?, který mu dala Robin a doposud si nenašel čas, aby si ho přečetl. Pasáže, o nichž se Robin domnívala, že by mohly být zajímavé pro vyšetřování, byly označené drobnými štítky.

			Narychlo pohlédl ke stále zavřeným vchodovým dveřím domu, který sledoval, otevřel knížku a zběžně pročetl několik stránek, přičemž v pravidelných intervalech zvedal oči, aby se přesvědčil, že se Vyčůránkův šéf dosud neobjevil.

			První kapitola, v níž Robin žádnou pasáž neoznačila, ale Strike ji přesto prolistoval, se zkratkovitě zabývala Margotiným dětstvím a dospíváním. Jelikož se Oakdenovi nepodařilo získat přístup k nikomu se zcela jasnými vzpomínkami na dané téma, uchyloval se k obecným poznatkům a domněnkám se spoustou vaty. Strike se tak dozvěděl, že Margot Bamboroughová „snila o tom, že se jednou zbaví chudoby“, „nechala se vtáhnout euforickou atmosférou šedesátých let“ a „uvědomovala si možnosti volného sexu bez následků, jaký nabízela antikoncepční pilulka“. Rozsah byl nafouknutý informacemi, že minisukně zpopularizovala Mary Quantová, že Londýn se stal srdcem vzkvétající hudební scény a že Beatles se objevili v americké estrádě Ed Sullivan Show přibližně kolem Margotiných devatenáctých narozenin. „Margot by byla nadšená z možností, které dělnické třídě nabízí dnešní rovnostářská éra,“ informoval své čtenáře C. B. Oakden.

			Druhou kapitolu předznamenával Margotin příchod do nočního podniku Playboy Club a pocit lopotného úsilí, který prostupoval předchozí kapitolu, zde zmizel. C. B. Oakden očividně považoval servírku Margot za mnohem inspirativnější téma než holčičku Margot a spoustu odstavců věnoval pocitům volnosti a osvobození, které zažívala, když se šněrovala do kostýmu, nasazovala si falešné uši a rozvážně si vycpávala košíčky kostýmu, aby si zajistila, že její prsa budou působit dostatečně plným dojmem, a uspokojila tak striktní požadavky svého zaměstnavatele. I když psal knihu jedenáct let po Margotině zmizení, podařilo se Oakdenovi vyhledat dvě servírky z Playboy Clubu, které si Margot pamatovaly. Lisa byla vdaná, měla dvě děti a nostalgicky vzpomínala, jak se spolu „nasmály“ a jak ji „zdrtilo“, když Margot zmizela. Rita, která provozovala vlastní marketingový podnik, tvrdila, že Margot byla „fakt chytrá, podle všeho nesmírně talentovaná“, a říkala si, že „pro její chudou rodinu to muselo být hrozné“.

			Strike opět vzhlédl k domovním dveřím, za nimiž zmizel Vyčůránkův šéf. Nadále po něm nebylo ani vidu ani slechu. Vrátil se k C. B. Oakdenovi a znuděně přeskočil na místo, které Robin označila štítkem jako první.

			Po úspěšném působení v Playboy Clubu bylo pro rozpustilou a vyzývavou Margot obtížné přizpůsobit se životu praktické lékařky. Přinejmenším jedna osoba z ambulance U Svatého Jana uvádí, že její způsoby se v prostředí ordinace vymykaly běžné praxi.

			„Nedržela si pacienty náležitě od těla, to byl problém. Nepocházela z prostředí, v němž by se mohla potkat s větším množstvím odborných profesionálů. Lékař musí být pacientům nadřazený.

			Jedné ženě, která za ní takto přišla, doporučila knihu Radost ze sexu. Pak bylo slyšet, jak si o tom lidé povídají v čekárně. Uchechtávali se, rozumíte. Lékař by neměl lidem říkat, aby si četli takové věci. Na celou ambulanci to vrhalo špatné světlo. Bylo mi za Margot trapně.

			A ten, co se do ní zbláznil, ten mladík, pořád za ní chodil, kupoval jí čokoládu a všechno možný… Když lidem vyprávěla o různých polohách při sexu, tak je jasné, že si to chlapi vykládali různě, no ne?‘

			Následovalo několik odstavců, které autor zjevně opsal z novin, týkaly se sebevraždy bývalé přítelkyně Steva Douthwaita, která byla vdaná, jeho náhlého útěku ze zaměstnání a skutečnosti, že Lawson ho vyslýchal několikrát po sobě. Ze svého skrovného materiálu Oakden vytěžil, co mohl, a podařilo se mu naznačit, že Douthwaite měl přinejlepším pochybnou pověst a přinejhorším byl přímo nebezpečný: neschopný fluktuant a bezcharakterní děvkař, v jehož blízkosti měly ženy ve zvyku umírat nebo mizet. Strika tudíž nečekaně pobavilo, když si přečetl následující slova:

			V současnosti si říká Stevie Jacks a pracuje v Butlinově letním táboře v Clacton-on-Sea…

			Tiše si odfrknul, a poté co opět vzhlédl, aby se ujistil, že se Vyčůránkův šéf stále neobjevil, pokračoval v četbě:

			… kde přes den vede táborový program pro rekreanty a po večerech vystupuje v kabaretu. Oblíbeným hitem tamních dam je jeho podání skladby „Longfellow Serenade“. Tmavovlasý Douthwaite/Jacks zůstává i dnes pohledným mužem a rekreantky si ho očividně zamilovaly.

			„Odjakživa jsem rád zpíval,“ říká mi v baru po představení. „V mládí jsem hrával v kapele, ale ta se rozpadla. Jednou jsem přijel do Butlinova tábora jako dítě se svými pěstouny. Vždycky jsem si myslel, že být bavičem u Butlinů znamená spoustu legrace. Víte, mnoho prvotřídních komiků začínalo právě tady.“

			Když se ale hovor stočí k Margot Bamboroughové, ukáže se úplně jiná stránka tohoto troufalého kabaretního zpěváka.

			„V novinách napsali spoustu kravin. Nikdy jsem jí nekupoval žádné čokolády ani nic jiného, to si prostě vymysleli, abych vypadal jako nějaký úchyl. Já měl žaludeční vřed a bolesti hlavy. Neprožíval jsem nejlepší období.“

			Poté Douthwaite odmítl vysvětlit, proč si změnil jméno, načež z baru odešel.

			Jeho kolegové z letního tábora vyjádřili znepokojení, že byl „Stevie“ kvůli zmizení mladé lékařky vyslýchán policií.

			„Nikdy nám o tom nic neřekl,“ řekla dvaadvacetiletá Julie Wilkesová. „Vlastně mě to docela šokuje. Člověk by předpokládal, že se nám svěří. Taky nikdy nepřiznal, že ,Jacks‘ není jeho pravé jméno.“

			Oakden počastoval své čtenáře stručnou historií Butlinových letních táborů a kapitolu skončil odstavcem, v němž spekuloval nad příležitostmi, které mohl predátorsky založený muž najít v prázdninovém táboře.

			Strike si zapálil další cigaretu a pak přelistoval k druhé Robinině záložce, kde se krátká pasáž zabývala Julesem Baylissem, manželem Wilmy Baylissové, která v ambulanci pracovala jako uklízečka a posléze se z ní stala sociální pracovnice. Jedinou novou informaci obsahovalo sdělení, že usvědčený násilník Bayliss byl propuštěn na kauci v lednu 1975, celé tři měsíce poté, co Margot zmizela. Oakden nicméně tvrdil, že Bayliss „dostal hlášku“, že se Margot snaží přesvědčit jeho manželku, aby ho opustila, „rozzuřil se, že doktorka nutí jeho ženu, aby rozbila rodinu“ a „měl kolem sebe dost zločineckých kontaktů“. Policie, informoval Oakden své čtenáře, „pečlivě prověřila pohyb všech Baylissových přátel a příbuzných jedenáctého října, tudíž musíme vyvodit,“ zakončil bez jakékoli gradace, „že neodhalila žádnou podezřelou aktivitu.“

			Třetí Robinin štítek označoval stránky, které se zabývaly potratem na soukromé klinice v Bride Street. Oakden vstoupil do této části svého příběhu se značnou okázalostí, když informoval čtenáře, že se chystá odhalit fakta, která dosud nebyla zveřejněna.

			To, co následovalo, bylo pro Strika zajímavé jen jako potvrzení, že k potratu došlo čtrnáctého září 1974 a že jméno, které pacientka uvedla, znělo „Margot Bamboroughová“. Jako důkaz Oakden přetiskl fotokopie zdravotních dokumentů z kliniky v Bride Street, které mu údajně poskytl tamní nejmenovaný zaměstnanec. Klinika ukončila svoji činnost v roce 1978 a Strike předpokládal, že nejmenovaný zaměstnanec se tedy zřejmě přestal bát ztráty zaměstnání, když mu Oakden v osmdesátých letech nabídl za tuto informaci peníze. Nejmenovaný zaměstnanec Oakdenovi rovněž sdělil, že žena, která zákrok podstoupila, se Margot na fotografii zveřejněné v novinách vůbec nepodobala.

			Vzápětí Oakden vznesl řadu řečnických otázek, jelikož spolu se svým lehkomyslným nakladatelem zřejmě usoudili, že tak uniknou trestnímu oznámení pro pomluvu. Nebylo možné, že žena, která potrat podstoupila, použila Margotino jméno s její podporou a souhlasem? A pokud tomu tak bylo, komu asi Margot mohla tak ochotně pomáhat? Není snad nanejvýš pravděpodobné, že kdyby šla na potrat například římská katolička, byla by strachy bez sebe, že to někdo zjistí? Nestává se také, že po takovém zákroku mohou nastat určité komplikace? Nemohla se snad Margot jedenáctého října vrátit někam do blízkosti kliniky v Bride Street, aby tam navštívila někoho, koho museli opět přijmout na léčení? Nebo se zeptat na radu jménem dotyčné osoby? Nemohla být Margot unesena nikoli v Clerkenwellu, nýbrž v místě, které leží o jednu nebo dvě ulice dál od suterénu Dennise Creeda?

			Na což na všechno Strike v duchu odpovídal: Ne, a ta tvoje knížka po zásluze skončila ve stoupě, kamaráde. Sled událostí, který Oakden nabízel, byl očividně sestavený v úporné snaze dostat Margot onoho večera, kdy zmizela, do blízkosti Creedova suterénu. „Komplikace“ tak byly nezbytné, aby se vysvětlil Margotin návrat na soukromou kliniku měsíc po zákroku, ale nemohly se týkat přímo jí, protože ona sama byla zdravá, v dobré kondici a v ambulanci U Svatého Jana pracovala naplno až do svého zmizení. Jakmile ale Oakden tyto neurčité „komplikace“ připsal nejlepší kamarádce, posloužilo to dvěma účelům: Margot to poskytlo důvod vrátit se na kliniku za Oonagh a Oonagh měla záminku lhát o místu, kde se ten večer měly setkat. Když se to vzalo kolem a kolem, Strike se domníval, že měl Oakden štěstí, když neskončil před soudem, a předpokládal, že jenom kvůli strachu z výsledné publicity se Roy s Oonagh drželi zpátky.

			Přelistoval dál k Robininu čtvrtému štítku, ale napřed opět zkontroloval, že vchodové dveře do domu, který sledoval, zůstávají zavřené, a teprve poté si označenou pasáž přečetl.

			„Viděla jsem ji tak jasně, jako teď vidím vás. Stála u okna, bušila do něj, jako by chtěla upoutat pozornost. Dobře si to pamatuju, protože jsem v té době četla Odvrácenou stranu půlnoci a hodně jsem myslela na to, čím vším si ženy mohou projít, když vtom jsem se podívala nahoru a uviděla ji tam.

			Když zavřu oči, pořád ji vidím, jako bych měla v hlavě fotku, a musím popravdě přiznat, že od té chvíle mě pořád pronásleduje. Lidé mi od té doby mockrát říkali, že si to jen ,vymýšlím‘ nebo že to ,mám pustit z hlavy‘, ale já nebudu ten svůj příběh měnit jen kvůli tomu, že mu lidi nevěří. Jak bych sama před sebou vypadala?“

			Malá tiskárna, která v té době v horním patře oné budovy sídlila, patřila manželům Arnoldu a Rachel Sawyerovým. Policie přijala jejich ujištění, že Margot Bamboroughová nikdy do jejich podniku nevstoupila a že žena, již Mandy onoho večera spatřila, byla zřejmě sama paní Sawyerová, která tvrdila, že do jednoho okna bylo nutné praštit, aby se pořádně dovřelo.

			Policii nicméně uniklo, že mezi firmou A&R Printing a Margot Bamboroughovou existovalo prapodivné spojení. První velkou zakázku získala tiskárna A&R od dnes již uzavřeného nočního klubu Drudge, toho, pro který Paul Satchwell, Margotin milenec, navrhl odvážnou nástěnnou malbu. Satchwellovy výtvarné návrhy se následně objevily na letácích, které se tiskly právě v tiskárně A&R, je tudíž nanejvýš pravděpodobné, že tiskaři byli se Satchwellem v kontaktu.

			To by mohlo napovídat…

			„Do prdele,“ ulevil si Strike, otočil stránku a zrak mu padl na krátký odstavec, který Robin zatrhla tlustou černou čarou.

			Bývalý soused Wayne Truelove se však domnívá, že Paul Satchwell nakonec odjel do ciziny.

			„On mi říkal, že bude cestovat. Podle mě mu to jeho malování moc nevynášelo a po policejních výsleších se mi svěřil, že uvažuje o tom, že by někam na nějakou dobu zmizel. Asi to bylo chytré rozhodnutí, odjet někam pryč.“

			Robinin pátý a poslední štítek se nacházel na samém konci knihy, a když Strike zkontroloval, že vůz Vyčůránkova šéfa je stále zaparkovaný na místě, kde z něho dotyčný vystoupil, a že domovní dveře se dosud neotevřely, četl dál:

			Měsíc po Margotině zmizení navštívil její manžel Roy praxi U Svatého Jana. Poté co v létě při grilování pořádaném pro ambulanci nedokázal skrývat svoji špatnou náladu, byl při této návštěvě podle očekávání poněkud zakřiknutý.

			Dorothy vzpomíná: „Chtěl s námi se všemi mluvit, poděkovat nám, že spolupracujeme s policií. Vypadal nemocně. To sotva někoho překvapovalo.

			Její osobní věci jsme dali do krabice, protože u ní v ordinaci pracoval zastupující lékař. Policie ji už prohledala. Všechny ty věci jsme dali dohromady. Od krému na ruce až po její zarámovaný diplom a jeho – Royovu – fotografii, jak drží jejich dceru. On si tu krabici prohlédl a trochu ho to dojalo, ale potom vytáhl tu věc, kterou mívala položenou na pracovním stole. Malou dřevěnou figurku Vikinga. ,Odkud to je?‘ řekl. ‚Kde to vzala?‘ Nikdo z nás to nevěděl, ale mně připadalo, že ho to vyvedlo z míry.

			Pravděpodobně si myslel, že jí to dal nějaký muž. V té době se o její milostný život samozřejmě zajímala i policie. Je to strašné, když nemůžete věřit vlastní manželce.“

			Strike opět vzhlédl k domu, viděl, že se nic nezměnilo, a nalistoval na konec knihy, kterou uzavírala poslední salva spekulací, domněnek a nedomyšlených teorií. Na jedné straně Oakden naznačoval, že si Margot za tragédii mohla sama, že ji osud potrestal za to, že byla příliš sexuálně náruživá a příliš odvážná, když se navlékala do korzetu a nasazovala si králičí uši a když se z prostředí, do kterého se narodila, tak arogantně vyšvihla do lepší společnosti. Na druhou stranu zřejmě prožila život obklopená potenciálními vrahy. Žádný z mužů spojený s Margot neunikl Oakdenovu podezření, ať už to byl „okouzlující, ale naprosto neschopný Stevie Douthwaite, později Jacks“, „despotický hematolog Roy Phipps“, „zuřící násilník Jules Bayliss“, „prchlivý sukničkář Paul Satchwell“ nebo „nechvalně proslulý sexuální netvor Dennis Creed“.

			Strike už se chystal knihu zavřít, když si uprostřed všiml tmavých okrajů stránek naznačujících fotografickou přílohu, a opět svazek rozevřel.

			Kromě portrétů známých z novin a snímku Margot a Oonagh v kostýmech servírek z Playboy Clubu – Oonagh kyprá a se širokým úsměvem, Margot sošná s hřívou světlých vlasů – se zde nacházely jen tři další fotografie. Všechny se vyznačovaly mizernou kvalitou a Margot se na nich objevovala jen mimochodem.

			U první stál titulek: „Autor, jeho matka a Margot“. Dorothy Oakdenová s hranatou bradou, kovově šedými vlasy a s kočičími brýlemi na nose se dívala přímo do objektivu a kolem ramen objímala pihovatého chlapce s pážecím účesem, který křivil obličej do grimasy, jež mu deformovala rysy. Strikovi připomínal Luka, jeho nejstaršího synovce. Za Oakdenovými se prostíral rozlehlý pruhovaný trávník a v dálce velký dům s mnoha špičatými lomenicemi. Z trávníku poblíž domu jako by trčely nějaké předměty a při bližším ohledání Strike dospěl k závěru, že jde o základy zdí nebo sloupů: zdálo se, že se tam stavěl letní altán.

			Za zády Dorothy a Carla procházela bosá Margot Bamboroughová v riflových šortkách a v tričku, aniž si byla vědoma, že ji někdo fotografuje. V rukou nesla tác a usmívala se na někoho mimo záběr. Strike si domyslel, že snímek byl pořízen na podnikovém grilování, které Margot zorganizovala. Dům Phippsových vypadal bezesporu impozantněji, než si předtím představoval.

			Když se ještě jednou ujistil, že automobil Vyčůránkova šéfa zůstává zaparkovaný na místě, kde z něho ředitel vystoupil, vrátil se Strike k posledním dvěma fotografiím, jež vznikly na vánočním večírku v ambulanci U Svatého Jana.

			Přes recepční pult visely vánoční řetězy a židle z čekárny byly naskládané v rozích. Strike hledal na obou fotografiích Margot a našel ji s malou Annou v náručí, jak mluví s vysokou černoškou, kterou považoval za Wilmu Baylissovou. Na okraji snímku uviděl štíhlou ženu s vykulenýma očima a hnědými, vlnitými vlasy a usoudil, že by mohlo jít o mladou Janice.

			Na druhém snímku byli všichni odvrácení od objektivu nebo za někým schovaní až na jednoho člověka. Vychrtlý, vážně vyhlížející starý muž v obleku a s dozadu ulízanými vlasy byl zřejmě jedinou osobou, kterou někdo upozornil, že se fotografuje. Kvůli blesku měl na fotce rudé oči. U obrázku byl popisek „Margot a doktor Joseph Brenner“, třebaže z Margot Strike viděl jen zadní část hlavy.

			V rohu snímku stáli tři muži, kteří – soudě podle jejich kabátů – na večírek právě dorazili. Jejich tmavé oblečení tvořilo na pravé straně fotografie jednolitý černý blok. Všichni stáli zády k objektivu, ale největší z nich, s obličejem natočeným mírně doleva, odhaloval dlouhou černou kotletu, velké ucho, špičku silného nosu a svěšené víčko. Levou ruku měl zvednutou, jako by se chtěl poškrábat na tváři. Na prstě se mu třpytil velký zlatý prsten s reliéfem lví hlavy.

			Strike fotku zkoumal tak dlouho, až ho přinutil zvednout oči hluk z ulice. Vyčůránkův šéf se právě vynořil z domu. Na prahu zůstala stát plnoštíhlá blondýna v papučích. Pozvedla ruku a něžně pohladila Vyčůránkova šéfa po temeni, asi jako by člověk hladil dítě nebo psa. Usmívající se Vyčůránkův šéf se s ní rozloučil, otočil se a zamířil ke svému mercedesu.

			Strike odhodil výtisk knihy Co se stalo s Margot Bamboroughovou? na sedadlo spolujezdce. Počkal, až Vyčůránkův šéf vyjede, a pak se pustil do jeho sledování.

			Přibližně po pěti minutách už bylo jasné, že objekt jeho zájmu jede domů do West Bromptonu. S jednou rukou na volantu Strike zašmátral po mobilu a vytočil číslo starého kamaráda. Telefonát spadl rovnou do hlasové schránky.

			„Kudlo, tady Prcina. Potřebuju s tebou něco probrat. Dej mi vědět, kdy tě budu moct pozvat na pivo.“
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			Vším tím se statní rytíři skvěli,

			však pro Britomart pouhými stíny byli.

			Edmund Spenser: Královna víl

			S pěti živými případy na seznamu agenturních aktivit onemocněli pouhé čtyři dny před Vánocemi dva ze subdodavatelů sezónní chřipkou. Morris ji chytil jako první: vinil z toho dceřiny jesle, kde se virus šířil mezi batolaty i rodiči jako lesní požár. Pokračoval v práci, dokud ho vysoké horečky a bolesti kloubů nepřinutily do agentury zavolat a omluvit se. Do té doby však stihl nakazit i nepříčetného Barclaye, který virózu na oplátku předal své ženě a malé dceři.

			„Debil jeden, měl radši zůstat doma, a ne to na mě dejchat v autě,“ nadával Barclay ochraptěle do telefonu Strikovi dvacátého ráno, když Strike odemykal kancelář. Poslední setkání celého týmu před Vánocemi mělo začít v deset hodin, ale jelikož dva lidé se nyní nemohli dostavit, Strike se rozhodl, že schůzku zruší. Jediným člověkem, kterému se nedovolal, byla Robin, takže předpokládal, že je právě v metru. Strike ji požádal, jestli by nemohla přijít dřív, aby spolu probrali případ Bamboroughová, ještě než se dostaví ostatní.

			„My máme zítra letět do Glasgow,“ sípal Barclay, zatímco Strike dával vařit vodu v konvici. „Malou strašně bolí uši…“

			„No jo,“ odtušil Strike, který se sám cítil mizerně, bezpochyby kvůli únavě a přílišnému kouření. „Tak se co nejdřív uzdrav a vrať se, až budeš moct.“

			„Kretén,“ zavrčel Barclay a dodal: „Myslím Morrise. Ne tebe. Tak si užij ty pitomý Vánoce.“

			Strike se snažil sám sebe přesvědčit, že škrábání v krku, mírně zpocená záda i bolest v očích si pouze namlouvá, uvařil si hrnek čaje a pak se odsunul do zadní kanceláře a vytáhl žaluzie. Vánoční světýlka zavěšená na drátech přes Denmark Street se houpala ve větru a silném dešti. Stejně jako v předchozích pěti dnech Strikovi výzdoba připomněla, že dosud nezačal s vánočními nákupy. Usadil se na svou obvyklou stranu společného pracovního stolu s vědomím, že s prací skončí tak pozdě, že bude muset všechno sehnat během pár hodin, což alespoň vylučuje otravné přípravy a pečlivé zvažování, co by se komu mohlo líbit. Okno za jeho zády bičoval déšť. Nejradši by se vrátil do postele.

			Uslyšel, že se otevřely a zase zavřely prosklené dveře.

			„Dobré ráno,“ zavolala Robin z první místnosti. „Venku je hotová průtrž.“

			„Dobré ráno,“ zakřičel Strike v odpověď. „V konvici se právě dovařila voda a setkání týmu je zrušené. Barclay taky lehl s chřipkou.“

			„Do háje,“ zabručela Robin. „A jak se cítíš ty?“

			„Dobře,“ odpověděl Strike, který si teď třídil nejrůznější poznámky k případu Bamboroughová.

			Když ale Robin vešla do zadní místnosti s čajem v jedné ruce a s vlastním zápisníkem ve druhé, vůbec jí nepřipadalo, že by Strike vypadal dobře. Byl bledší než obvykle, čelo se mu lesklo a pod očima měl šedivé stíny. Zavřela dveře kanceláře a posadila se naproti němu, aniž jeho stav jakkoli komentovala.

			„Setkání týmu stejně moc nedávalo smysl,“ zamumlal Strike. „Všechny případy zůstaly na mrtvým bodě. Čipera je čistej. To nejhorší, co se o něm dá říct, je, že s ní zůstává kvůli penězům, ale to její táta věděl od začátku. Dvojákova přítelkyně ho nepodvádí a jen pámbu ví, co má Vyčůránek na svýho šéfa. Četla jsi můj e-mail ohledně té blondýny ve Stoke Newingtonu?“

			„Ano,“ odpověděla Robin, jíž bouřlivé počasí zbarvilo tváře dočervena. Prsty se pokusila učesat si vlasy do nějakého zdání upravenosti. „Z adresy jsme nic nezjistili?“

			„Ne. Kdybych měl hádat, řekl bych, že to bude nějaká příbuzná. Když odcházel, pohladila ho po hlavě.“

			„Domina?“ navrhla Robin.

			O sexuálních úchylkách mocných mužů se toho od doby, kdy do agentury nastoupila, dozvěděla až příliš.

			„Taky mě to napadlo, ale ten způsob, jakým se s ním loučila… vypadalo to… neformálně a důvěrně. Sestru ale nemá a ona vypadala mladší než on. Hladí se snad bratranec se sestřenicí po hlavě?“

			„Nedělní večer je každopádně dost divný čas pro běžnou advokátku nebo terapeutku, ale hlazení je takový rodičovský… osobní koučování? Jasnovidka?“

			„Nabízí se to,“ řekl Strike a mnul si bradu. „Na akcionáře by asi neudělalo moc dobrý dojem, kdyby řídil firmu na základě toho, co mu napovídá věštkyně ze Stoke Newingtonu. Chtěl jsem na tu ženskou nasadit o Vánocích Morrise, jenže ten je mimo provoz, Hutchins je na Dvojákově holce a já bych měl jet pozítří do Cornwallu. Ty odjíždíš do Mashamu kdy? V úterý?“

			„Ne,“ odpověděla Robin nervózně. „Zítra – v sobotu. Mluvili jsme o tom už v září, vzpomínáš? Vyměnila jsem si službu s Morrisem, abych mohla…“

			„Jo, jo, už si vzpomínám,“ lhal Strike. Hlava mu začínala tepat bolestí a po čaji se mu škrábání v krku nijak nezlepšilo. „Žádný problém.“

			Znamenalo to ovšem, že má-li dát Robin k Vánocům nějaký dárek, bude ho muset koupit a předat jí ho ještě dnes.

			„Mohla bych zkusit jet nějakým pozdějším vlakem,“ navrhla Robin, „ale samozřejmě jsou Vánoce…“

			„Ne, to volno si zasloužíš,“ skočil jí příkře do řeči. „Neměla bys pracovat jenom kvůli tomu, že ty neopatrný pitomci někde chytli chřipku.“

			„Nechceš ještě čaj?“ zeptala se Robin, protože měla silné podezření, že Barclay a Morris nejsou jediní lidé v agentuře, kteří mají chřipku.

			„Cože? Ne,“ řekl Strike a začal mít na Robin absurdní vztek, protože ho, jak to vnímal, nutila jít nakupovat. „A Koresponďák je totální fiasko, nemáme doslova nic…“

			„Já bych možná – možná – na Koresponďáka něco měla.“

			„Cože?“ opáčil překvapeně Strike.

			„Náš moderátor dostal včera další pohlednici zaslanou do televizního studia. Je to čtvrtá zakoupená v prodejně v Národní portrétní galerii a byl na ní podivný vzkaz.“

			Vytáhla pohlednici z kabelky a podala ji přes stůl Strikovi. Na obrázku na líci byla reprodukce autoportrétu Joshuy Reynoldse, na němž si malíř stínil oči dlaní v obvyklém postoji člověka hledícího do dálky. Na rubu bylo napsáno:

			Doufám, že se mýlím, ale zdá se mi, že jsi za mnou někoho poslal do práce s mými pohlednicemi v ruce. Ty jsi je někomu ukázal? Pevně věřím, že k tomu nedošlo. Snažil ses mě zastrašit? Chováš se jako laskavost sama a člověk s nohama na zemi, nepovyšuješ se. Říkám si, že bys v sobě snad mohl mít tolik slušnosti, abys za mnou přišel sám, pokud mi chceš něco říct. Jestliže tomu nerozumíš, považuj mé psaní za bezpředmětné.

			Strike vzhlédl k Robin.

			„Znamená to snad…?“

			Robin vysvětlila, že si koupila stejné tři pohlednice, jaké už Koresponďák z prodejny v galerii poslal, a pak bloumala spoustou galerijních sálů, přičemž pohlednice držela v ruce tak, aby je mohli dobře vidět všichni kustodové, které míjela, až je nakonec zahlédla jedna sově podobná žena v brýlích se silnými čočkami a zřejmě ji to vyvedlo z míry, protože zmizela za dveřmi s nápisem „Vstup jen pro zaměstnance“.

			„Neřekla jsem ti to hned,“ pokračovala Robin, „protože jsem si myslela, že jsem si to možná jen vyfantazírovala, a ona navíc vypadá úplně přesně tak, jak jsem si Koresponďáka představovala, proto jsem se bála, že už se chovám jako Talbot a pronásleduju vlastní šílený předtuchy.“

			„Tobě ale snad neruplo v bedně, ne? To byl zatraceně dobrej nápad, do toho obchodu zajít, a tohle,“ zamával pohlednicí s Reynoldsem, „naznačuje, že jsi hned napoprvé trefila do černého.“

			„Nestihla jsem ji vyfotit,“ řekla Robin ve snaze nedat na sobě znát, jak velkou radost jí Strikova pochvala udělala, „ale byla v sále číslo osm a můžu ji popsat. Velké silné brýle, menší než já, husté hnědé vlasy ostříhané nakrátko, pravděpodobně něco přes čtyřicet.“

			Strike si popis poznamenal.

			„Třeba bych tam mohl zaskočit, než odjedu do Cornwallu,“ navrhl. „Tak dobře, pusťme se do Bamboroughové.“

			Ale než stačil kdokoli z nich říct jediné slovo, rozezvonil se ve vstupní kanceláři telefon. Strike se zaradoval, že si má na co postěžovat, pohlédl na hodinky, zvedl se z křesla a prohlásil:

			„Je devět, Pat by už měla…“

			Ale už když to říkal, oba uslyšeli, jak se prosklené dveře otvírají, Patin rozvážný krok a vzápětí její obvyklý sípavý baryton:

			„Detektivní agentura Cormorana Strika.“

			Robin se pokusila potlačit úsměv, když Strike klesl zpátky do křesla. Ozvalo se zaklepání na dveře a Pat do nich strčila hlavu.

			„Dobrý ráno. Mám pro tebe na drátě Gregoryho Talbota.“

			„Tak ho přepoj,“ řekl Strike. „Prosím,“ dodal, když v Patiných očích zaznamenal válečnický vzdor, „a zavři dveře.“

			Pat odkráčela pokyny provést. Za chvíli zazvonil telefon na jejich pracovním stole a Strike ho přepnul na hlasitý odposlech.

			„Dobrý den, Gregory, tady Strike.“

			„Ano, zdravím vás,“ řekl Gregory nervózním hlasem.

			„Co pro vás mohu udělat?“

			„No, ehm… víte, jak jsme vyklízeli to podkroví?“

			„Ano,“ přisvědčil Strike.

			„No tak včera jsem rozbalil jednu z těch starých krabic,“ pokračoval Gregory a znělo to úzkostně, „a pod tátovými diplomy a uniformou jsem našel něco ukrytého…“

			„Ne ukrytého,“ ozval se v pozadí nevrlý ženský hlas.

			„Nevěděl jsem, že to tam je,“ řekl Gregory. „A moje matka teď…“

			„Já si s ním promluvím,“ přerušila ho žena v pozadí.

			„Moje matka by si s vámi ráda promluvila,“ oznámil Gregory podrážděně.

			Gregoryho vystřídal vzdorovitý hlas postarší ženy.

			„To je pan Strike?“

			„U telefonu.“

			„Pověděl vám Gregory všechno o tom, jak se policie nakonec k Billovi zachovala?“

			„Ano,“ řekl Strike.

			„Jakmile s tou svou štítnou žlázou podstoupil léčbu, mohl pokračovat v práci, ale už ho nenechali. On jim přitom dal úplně všechno, sbor byl jeho život. Greg vám prý předal Billovy poznámky, ano?“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Strike.

			„Když Bill umřel, našla jsem v kůlně v kartonu kotouč, na kterém je nakreslená Creedova značka – vy jste četl jeho poznámky, tak asi víte, že Bill používal pro Creeda speciální symbol, ne?“

			„Ano,“ odvětil Strike.

			„Nemohla jsem si s sebou do chráněného bydlení odnést všechno, tam vám nedají prakticky žádný úložný prostor, a tak jsem to nechala v krabicích a dali jsme to na půdu ke Gregovi s Alice. Úplně jsem zapomněla, že to tam je, dokud Greg včera nezačal probírat věci po manželovi. Policie dala celkem jasně najevo, že o nějaké Billovy teorie nestojí, ale Greg tvrdí, že vy se o to zajímáte, takže byste to měl dostat vy.“

			K telefonu se vrátil Gregory. Zaslechli pohyb, který naznačoval, že odchází od matky. Zavřely se dveře.

			„Ten kotouč obsahuje cívku se šestnáctimilimetrovým filmem,“ oznámil Strikovi s ústy nalepenými na mluvítko. „Máma neví, co tam je. Já nemám promítačku, na které bych to mohl pustit, ale díval jsem se trochu proti světlu a… vypadá to jako pornografický film. Bál jsem se to vyhodit do popelnice…“

			Když se vzalo v úvahu, že Talbotovi mají děti v pěstounské péči, Strike jeho rozpaky chápal.

			„Chci se jen zeptat… pokud bychom vám to dali…“

			„Byl byste radši, kdybychom neříkali, kde jsme k tomu přišli?“ zeptal se Strike s očima upřenýma na Robin. „Nevidím důvod, proč bychom to měli dělat.“

			Robin si povšimla, že nic neslíbil, ale Gregorymu toto ujištění podle všeho stačilo.

			„Tak já vám to přivezu,“ řekl. „Odpoledne jedu do města. Chci dvojčatům ukázat Santu.“

			Když Gregory zavěsil, Strike podotkl:

			„Všimla sis, že Talbotovi jsou i po čtyřiceti letech přesvědčení…“

			V přední kanceláři se opět rozezvonil telefon.

			„… že Margot zavraždil Creed? Myslím, že vím, jaký symbol na té krabici s filmem bude, protože…“

			Pat zaklepala na dveře.

			„Do prdele,“ zamumlal Strike, jehož začínalo pálit v krku. „Co je?“

			„Uctivost sama,“ prohlásila Pat odměřeně. „Na telefonu máš pana Kudlu. Přesměrovalo se to z tvýho mobilu. Tvrdí, že jsi chtěl…“

			„Jo, chtěl,“ odsekl Strike. „Přepoj mi to zpátky do mobilu… prosím,“ dodal a obrátil se k Robin. „Promiň, dáš mi prosím chvilku?“

			Robin odešla z místnosti, zavřela za sebou dveře a Strike vytáhl mobil.

			„Ahoj, Kudlo, díky, že voláš.“

			S Kudlou, na jehož skutečné jméno by si vzpomněl jen s vypětím všech sil, se znali z dob dospívání. Jejich životy se už tenkrát ubíraly diametrálně odlišnými směry: Strike zamířil na univerzitu, do armády a k detektivní práci, zatímco Kudla nastoupil na dráhu kriminálníka a věnoval se jí stále usilovněji. Nicméně je nadále spojovala zvláštní spřízněnost a občas bývali jeden druhému užiteční. Strike platil Kudlovi v hotovosti za informace či služby, které nemohl získat jinak.

			„Co se děje, Prcino?“

			„Chtěl jsem tě pozvat na pivo a ukázat ti při té příležitosti jednu fotku,“ řekl Strike.

			„Dneska odpoledne mám zrovna cestu. Musím do Hamleys. Pořídil jsem Zahaře nesprávnou panenku příšerku. Monster High.“

			Kromě „Hamleys“ to Strikovi všechno znělo jako naprostý blábol.

			„Tak fajn, zavolej mi, až budeš moct na pivo.“

			„Domluveno.“

			Spojení se přerušilo. Kudla neměl sklon zdržovat se nějakým loučením.

			Robin se vrátila s dvěma čerstvými šálky čaje a dveře zavřela nohou.

			„Omlouvám se,“ řekl Strike a nepřítomně si otíral pot z horního rtu. „O čem jsem to mluvil?“

			„Že si myslíš, že víš, jaký symbol bude na té Talbotově krabici se starým filmem.“

			„Aha, jo,“ rozpomněl se Strike. „Znamení Kozoroha. Trochu jsem zkoušel ty poznámky rozluštit,“ dodal a poklepal na koženou vazbu zápisníku, který ležel na stole před ním, a předložil Robin důvody, na jejichž základě dospěl Bill Talbot k přesvědčení, že Margot unesl muž narozený ve znamení Kozoroha.

			„Talbot vylučoval podezřelé proto, že nebyli narození v Kozorohu?“ zeptala se nevěřícně Robin.

			„Jo,“ přisvědčil Strike a zamračil se. V krku ho pálilo čím dál víc. Usrkl čaje. „Až na to, že Roy Phipps je Kozoroh, a Talbot ho přesto vyloučil taky.“

			„Proč?“

			„Pořád se to snažím celé rozluštit, ale zdá se, že pro Phippse používal nějaký tajuplný symbol, který se mi doteď nepodařilo identifikovat na žádném astrologickém webu.

			Ale z poznámek vyplývá, proč opakovaně vyslýchal Janice. Její hvězdné znamení je Rak. Rak je ‚protikladné‘ znamení ke Kozorohu a podle Talbotových zápisků jsou Kozorohové jasnovidci a mají vyvinutou intuici. Talbot z toho vyvozoval, že Janice je jako Kozoroh jeho přirozeným spojencem proti Bafometovi a že by mohla mít nadpřirozené znalosti ohledně Bafometovy totožnosti. Proto po ní vyžadoval to zapisování snů.

			Ještě významnější roli v jeho uvažování hrálo, že Saturn, který znamení Kozoroha ovládá…“

			Robin skryla svůj úsměv za hrnkem čaje. Strikův výraz, když popisoval tyto astrologické jevy, by slušel člověku přinucenému sníst týdny staré mořské plody.

			„… byl v den, kdy Margot zmizela, ve znamení Raka. Z toho Talbot usoudil, že Janice o Bafometovi ví nebo s ním vešla v kontakt. Proto ten požadavek na seznam jejích sexuálních partnerů.“

			„No páni,“ odtušila Robin tiše.

			„To ti z tý cvokařiny dávám jen ochutnat, je toho tam mnohem víc. Až to rozluštím celý, pošlu ti nejdůležitější body e-mailem. Zajímavý na tom ale je, že z těch poznámek občas promlouvá skutečný detektiv, co se snaží bojovat s vlastní chorobou.

			Měl stejnou myšlenku, která napadla i mě: že Margot mohli někam vlákat pod záminkou nějaké akutní lékařské pomoci, jenže on to celé zaobalil do spousty žvástů – bylo tam stélium v šestém domě, domě zdraví, což se rozhodl považovat za nebezpečí spojené s nemocí.“

			„Co je to stélium?“

			„Seskupení víc než tří planet. Policie prověřovala pacienty, se kterými se krátce před svým zmizením vídala častěji. Samozřejmě to byl především Douthwaite, jedna pomatená stará paní z Gopsall Street, co jim z nudy ustavičně telefonovala do ordinace, a pak rodina, která bydlela v Herbal Hill – jejich dítě mělo komplikace po očkování proti dětské obrně.“

			„Lékaři,“ řekla Robin, „jsou v kontaktu s takovým množstvím lidí.“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „a já si myslím, že i proto se ten případ tak podělal. Talbot sesbíral obrovské množství informací a nedokázal vytřídit ty nepotřebné. Na druhou stranu možnost, že ji někdo vlákal do nějakého domu pod záminkou nutné lékařské pomoci nebo že na ni zaútočil rozlícený pacient, není úplně šílená. Zdravotníci chodí bez doprovodu k nejrůznějším lidem… a vezměme si takového Douthwaita. Lawson ho v jednu chvíli opravdu považoval za Margotina únosce nebo vraha a Talbot se o něho taky dost zajímal. I když byl Douthwaite Ryba, Talbot se z něho snažil udělat Kozoroha. Tvrdí, že podle ‚Schmidta‘ je Douthwaite ve skutečnosti Kozoroh…“

			„Kdo je Schmidt?“

			„Nemám tušení,“ odpověděl Strike, „ale vyskytuje se v poznámkách na mnoha místech a opravuje znamení.“

			„Takže existovala slušná šance, že se ztratí veškeré skutečné důkazy,“ řekla Robin tiše, „když Talbot u každého zkoumal především horoskop.“

			„Přesně tak. Kdyby to nebylo tak vážný, bylo by to legrační. Ale jeho zájem o Douthwaita i tak vykazuje zdravý policajtský instinkt. Na Douthwaitovi mi taky něco smrdí.“

			„Ha ha,“ zasmála se Robin.

			Strike se zatvářil nechápavě.

			„Je to Ryba,“ připomněla mu.

			„Aha. Jo,“ přisvědčil Strike bez úsměvu. Pulzující bolest v očích byla čím dál horší, krk si stěžoval při každém polknutí, ale on přece nemohl mít chřipku. Nepřicházelo to v úvahu. „Četl jsem, co jsi mi zatrhla v Oakdenově knížce,“ pokračoval. „O tom, jak si Douthwaite změnil jméno, když odjel do Clactonu zpívat v prázdninovém táboře. Ale ani po roce 1976 se mi nedaří dohledat žádnou stopu po nějakém Stevovi, Stevenovi nebo Steviem Jacksovi. Jednu změnu jména bych po těch oplétačkách s policií pochopil. Dvě už začínají vypadat podezřele.“

			„Myslíš?“ opáčila Robin. „Z jeho zdravotních záznamů víme, že často trpěl úzkostmi. Nemohlo ho vylekat, když se v Butlinově táboře objevil Oakden?“

			„Ale Oakdenova knížka šla do stoupy. Nikdo kromě několika zaměstnanců z Butlinova tábora se nikdy nedozvěděl, že Stevieho Jackse vyslýchali kvůli Margot Bamboroughové.“

			„Možná odjel do ciziny,“ řekla Robin. „Umřel v cizině. Začínám si myslet, že něco podobného se stalo i s Paulem Satchwellem. Všiml sis, jak ten jeho bývalý soused říkal, že Satchwell nakonec odjel na cesty?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Povedlo se ti něco zjistit o Glorii Contiové?“

			„Nic,“ povzdychla si Robin. „Ale na pár věcí jsem přišla,“ pokračovala a otevřela si svůj zápisník. „Nijak moc nás neposunou, ale lepší než nic…

			Zrovna jsem mluvila s vdovou po Charliem Ramageovi ve Španělsku. To byl ten zazobanej milionář, kterej si myslel, že zahlídl Margot na hřbitově v Leamingtonu, pamatuješ?“

			Strike přikývl a byl rád, že může dát odpočinout svému krku.

			„Myslím si, že paní Ramageová je buď po mrtvici, nebo si před obědem ráda trochu přihne. Špatně artikulovala, ale potvrdila, že se Charlie domníval, že Margot na hřbitově viděl, a že o tom pak mluvil s nějakým svým kamarádem od policie, na jehož jméno si nedokázala vzpomenout. A potom zničehonic vyhrkla: ‚Ne, moment – Mary Flanaganová. Byla to Mary Flanaganová, kterou tam prý zahlédl.‘ Zopakovala jsem jí Ramageovu výpověď a ona řekla, že ano, že to všechno souhlasí, až na to, že šlo o Mary Flanaganovou, kterou tam viděl, ne o Margot Bamboroughovou. Tak jsem si vyhledala Mary Flanaganovou,“ pokračovala Robin, „a ta je pohřešovaná od roku 1959. Nejdéle pohřešovaná osoba v dějinách Británie.“

			„Která z nich je podle tebe popletenější?“ zeptal se Strike. „Paní Ramageová, nebo Janice?“

			„Určitě paní Ramageová,“ odpověděla Robin. „Janice by si ty dvě ženy rozhodně nespletla, nemyslíš? Zatímco u paní Ramageové je to klidně možné. Neměla na tom žádný osobní zájem: pro ni to byly prostě jen dvě pohřešované osoby, jejichž jména začínala na ‚M‘.“

			Strike se zamračil a přemýšlel nad Robininými slovy. Nakonec s palčivě rozbolavělými mandlemi řekl:

			„Jestli si Ramage rád vymýšlel nejrůznější báchorky, nemůžeme jeho kamaráda z policie vinit, že ho nebral vážně. Aspoň to ale potvrzuje, že Ramage věřil, že se setkal s nějakou pohřešovanou osobou.“

			Strike se mračil tak usilovně, že se Robin otázala:

			„Nebolí tě něco?“

			„Ne. Přemýšlím, jestli by nestálo za to setkat se s Irene a Janice s každou zvlášť. A to jsem doufal, že s Irene Hicksonovou už nikdy v životě nebudu muset mluvit. Přinejmenším bychom ale měli zjistit, jestli existuje nějaká spojitost mezi Margot a Leamingtonem. Neříkalas, že máš ještě nějakou stopu?“

			„Už jen jednu drobnost. Na e-mail mi odpověděla Amanda Lawsová – neboli Amanda Whiteová, jak se jmenovala, když údajně zahlédla Margot v okně v Clerkenwell Road. Jestli si to chceš přečíst, tak ti její odpověď přepošlu, ale v podstatě jen pase po penězích.“

			„Skutečně?“

			„Trochu se to snaží přikrášlit. Tvrdí, že to řekla policii, a nikdo jí nevěřil, že to pověděla Oakdenovi, a ten jí taky nedal ani penny, a že už ji unavuje, jak ji nikdo nebere vážně, takže pokud její výpověď chceme, ráda by si ji tentokrát nechala zaplatit. Prý se musela vypořádat se spoustou negativní pozornosti, když ji nazývali lhářkou, co mluví z cesty, a že si tím vším nechce procházet znovu, pokud za to nedostane nějakou kompenzaci.“

			Strike si zapsal druhou poznámku.

			„Pověz jí, že agentura svědkům za spolupráci neplatí,“ řekl Strike. „Apeluj na její lepší stránku. A když to nezafunguje, může dostat sto liber.“

			„Já myslím, že si představuje tisíce.“

			„A já si představuju Vánoce na Bahamách,“ opáčil Strike, zatímco na okno za jeho zády bubnoval déšť. „To je všechno, co máš?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a zavřela svůj notes.

			„Tak mně se nepovedlo najít toho pacienta, co zneužíval benzedrin a tvrdil, že Margot zavraždil. Applethorpe. Myslím, že Irene musela to jméno poplést. Vyzkoušel jsem nejrůznější varianty, které mě napadly, ale nic se neobjevilo. Možná ji nakonec vážně budu muset znovu navštívit. Napřed ale vyzkouším Janice.“

			„Ještě jsi mi neřekl, co si myslíš o Oakdenově knížce.“

			„Normální prospěchář,“ řekl Strike, „který dokázal vyždímat deset kapitol prakticky z ničeho. Rád bych ho ale zkusil vyhledat.“

			„Snažím se o to,“ povzdychla si Robin, „ale je to jen další z těch, kteří podle všeho zmizeli z povrchu zemského. Zdá se, že primárním zdrojem mu byla jeho matka, ne? Nemyslím si, že by přesvědčil kohokoli, kdo Margot opravdu znal, aby s ním mluvil.“

			„To ne,“ přisvědčil Strike. „Zatrhla jsi skoro všechny zajímavé pasáže.“

			„Skoro?“ opáčila Robin zostra.

			„Všechny,“ opravil se Strike.

			„Ty sis všiml ještě něčeho jiného?“

			„Ne,“ řekl Strike, ale když viděl, že ji nepřesvědčil, dodal: „Jenom jsem si říkal, jestli si na ni někdo nemohl najmout zabijáka.“

			„Její manžel?“ opáčila Robin vyděšeně.

			„Možná,“ připustil Strike.

			„Nebo myslíš na manžela té uklízečky? Na Julese Baylisse s jeho údajnými kriminálními konexemi?“

			„To ani ne.“

			„Proč potom…?“

			„Jenom se pořád vracím k tomu, že pokud ji někdo zavraždil, provedl to velice efektivně. Což by mohlo ukazovat na…“

			„… nájemného vraha,“ dodala Robin. „Víš, četla jsem nedávno životopis lorda Lucana. Panuje přesvědčení, že si někoho najal na vraždu své manželky…“

			„… a vrah omylem sejmul chůvu,“ řekl Strike, který tu teorii dobře znal. „Jo. Ale jestli se tohle přihodilo Margot, pak čelíme úkladnému vrahovi o dost efektivnějšímu než v případě lorda Lucana. Po ní nezbyla žádná stopa, ani kapka krve.“

			Na okamžik zavládlo ticho a Strike se ohlédl, aby zjistil, jestli venku déšť a vítr pořád ještě lomcují vánočním osvětlením, zatímco Robin se v myšlenkách přesunula k Royi Phippsovi, muži, jehož Oonagh označila za bezkrevného, a který zůstal v den, kdy Margot zmizela, příhodně upoutaný na lůžko.

			„No tak já budu muset jít,“ řekl Strike a zvedl se z křesla.

			„Já bych měla taky,“ povzdychla si Robin a sbírala si věci.

			„Vrátíš se ale ještě do kanceláře, že jo?“ zeptal se Strike.

			Potřeboval jí předat dosud nezakoupený vánoční dárek ještě před jejím odjezdem do Yorkshiru.

			„Neměla jsem to v úmyslu,“ odpověděla Robin. „Proč?“

			„Ještě se vrať,“ řekl Strike a snažil se vymyslet nějaký důvod. Otevřel dveře do přední kanceláře. „Pat?“

			„Ano?“ opáčila Pat, aniž vzhlédla. Opět jednou rychle a bezchybně psala na klávesnici a elektronickou cigaretu převalovala mezi zuby.

			„Musíme teď s Robin oba dva vypadnout, ale člověk jménem Gregory Talbot by sem měl doručit krabici se šestnáctimilimetrovým filmem. Myslíš, že bys dokázala vypátrat projektor, který by to dokázal přehrát? Ideálně před pátou hodinou?“

			Pat se v kancelářském křesle pozvolna natočila ke Strikovi. V opičím obličeji nehnula ani brvou a jen na Strika mhouřila oči.

			„Ty po mně chceš, abych do pěti hodin našla obstarožní filmový projektor?“

			„Přesně to jsem říkal.“ Strike se obrátil k Robin. „Mohli bychom se ještě v rychlosti podívat, co Talbot ukryl v podkroví, než odjedeš do Mashamu.“

			„Tak dobře,“ přisvědčila Robin, „vrátím se ve čtyři.“

		


		
			27

			Ve výhni Talus byl ukován hned,

			nepoddajný, odolný bez konce

			a v ruce třímal železný cep,

			jímž ubil všechen klam a pravdu nechal vzkvést.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Přibližně dvě a půl hodiny nato Strike postával pod markýzou obchodního domu Hamleys v Regent Street, nákupní tašky měl složené u nohou a přesvědčoval sám sebe, že je mu dobře, navzdory evidentní skutečnosti, že se celý třásl zimnicí. Všude kolem něho cákal na špinavé chodníky studený déšť a z kaluží jej dál rozkopávaly kráčející nohy stovek procházejících chodců. Voda stříkala přes obrubníky zpod kol projíždějících automobilů a kapala Strikovi za límec, třebaže teoreticky stál v úkrytu.

			Zatímco si znovu kontroloval telefon, jestli v něm nenajde nějaké znamení, že Kudla nezapomněl na jejich plánované setkání u piva, zapálil si cigaretu, ale jeho rozcitlivělý krk nenadálý přísun kouře nijak neocenil. S pachutí v ústech cigaretu típl na chodníku po jediném potažení. Od Kudly mu žádná zpráva nepřišla, a tak Strike zvedl ze země své objemné nákupní tašky a vydal se na cestu, přičemž ho v krku pálilo při každém polknutí.

			Optimisticky si představoval, že by veškeré své nákupy mohl zvládnout během dvou hodin, ale poledne už bylo dávno pryč a on ještě ani zdaleka nebyl hotový. Jak se mají lidé rozhodovat, co koupit, když se všude kolem linou z reproduktorů vánoční koledy a v obchodech je příliš velký výběr všeho možného, co ale zároveň vypadá jako zbytečné harampádí? Do cesty se mu neustále stavěla celá procesí žen, které jako by si z nabízených věcí vybíraly s nenucenou lehkostí. Byly snad geneticky naprogramované tak, že uměly vyhledávat a nacházet ty správné dárky? Copak zde nebyl nikdo, komu by mohl zaplatit, aby to udělal za něho?

			Cítil, jak mu těžknou víčka, bolelo ho v krku a z nosu se mu spustila rýma. Nevěděl, kam jde ani co hledá, ale slepě vyrazil vpřed. On, který byl pověstný výtečným orientačním smyslem, teď neustále odbočoval špatným směrem a byl čím dál zmatenější. Několikrát vrazil do pečlivě vyrovnaných hromad vánočního zboží nebo omylem praštil lidi, kterých si nevšiml. Většinou se nasupili, cosi zamumlali a rychle mizeli z jeho dosahu.

			Objemné tašky, které nesl v rukou, obsahovaly tři naprosto stejné dětské pistole Nerf pro jeho synovce; rozměrné umělohmotné zbraně, z nichž se střílelo pěnovými kulkami, se Strike rozhodl koupit ze dvou důvodů. Jednak by si takovou pistoli určitě v jedenácti letech přál a jednak ho prodavač ujistil, že v letošním roce patří tato hračka mezi největší hity. Strýci Tedovi koupil svetr, protože na nic jiného nedokázal přijít, svému švagrovi na základě stejného principu krabici golfových míčků a láhev ginu, ale pořád mu ještě zbývalo nakoupit ty nejošidnější dárky – dárky pro ženy: Lucy, Joan a Robin.

			Zazvonil mu telefon.

			„Do pytle.“

			Odbelhal se stranou z davu, a když se zastavil u manekýnky v pleteném svetru se soby, odložil pár svých tašek, aby si mohl mobil vytáhnout.

			„Strike.“

			„Prcino, jsem kousek od Shakespeare’s Head v Great Malborough Street. Za dvacet minut?“

			„Skvělý,“ odtušil Strike, který začínal chraptět. „Jsem hned za rohem.“

			Zalila ho další vlna potu a promáčela mu temeno i hrudník. Možná tu Barclayovu chřipku vážně chytil, uvědomoval si jistou částí svého mozku, a pokud k tomu přece jen došlo, nesmí ji předat své tetě, která má výrazně oslabenou imunitu. Uchopil opět své nákupní tašky a vrátil se s nimi na kluzký chodník před obchodem.

			Kráčel po Great Malborough Street a po pravici míjel černobílé hrázděné průčelí obchodního domu Liberty. Hlavní vstup obklopovaly velké květináče a truhlíky s květinami, lákavě lehké, snadno přenosné a už zabalené; bylo by tak jednoduché vzít s sebou jeden do hospody Shakespeare’s Head a později ho odnést do kanceláře. Jenže květiny tentokrát pochopitelně stačit nebudou. Potil se hůř než kdy dřív, ale vešel do obchodu, opět si odložil tašky na podlahu ke stojanu s naaranžovanými hedvábnými šátky a zavolala Ilse.

			„Nazdar, Oggy,“ pozdravila ho.

			„Co mám dát Robin k Vánocům?“ vyhrkl. Čím dál hůř se mu mluvilo. V krku ho pálilo.

			„Jsi v pořádku?“

			„Je mi skvěle. Jen mi dej nějaký nápad. Jsem v Liberty.“

			„Hm…“ začala Ilsa. „Tak to… už vím, co bys jí mohl pořídit. Touží po nějakém novém parfému. Nemá ráda ten, co…“

			„Nepotřebuju kolem toho žádnou omáčku,“ prohlásil nevděčně Strike. „To je skvělý. Parfém. Jaký používá?“

			„Právě se ti snažím vysvětlit, Oggy,“ pokračovala Ilsa, „že chce nějakou změnu. Vyber jí něco nového.“

			„Přišel jsem o čich,“ řekl Strike netrpělivě. „Jsem nachlazený.“

			Kromě tohoto základního problému se také obával, že parfém, který by vybral on sám, je příliš osobní dárek, podobně jako ty zelené šaty před několika lety. Hledal něco podobného květinám, jen ne přímo květiny, něco, čím by řekl „mám tě rád“, ale ne „takhle chci, abys voněla“.

			„Prostě běž za prodavačkou a řekni: ‚Chci koupit parfém pro ženu, která používá Philosykos, ale chce…‘ “

			„Cože dělá?“ přerušil ji Strike. „Cože používá?“

			„Philosykos. Nebo používala.“

			„Nadiktuj mi to,“ řekl Strike a v hlavě mu bušilo. Ilsa mu název vyslabikovala.

			„Takže požádám prodavačku a ona mi dá něco podobnýho?“

			„Přesně tak,“ odpověděla Ilsa trpělivě.

			„Skvělý,“ odtušil Strike. „Máš to u mě. Někdy brzo se ozvu.“

			Prodavačka si myslela, že by se ti mohl líbit.

			Jo, takhle to řekne. Prodavačka si myslela, že by se ti mohl líbit. To dárek dokonale odosobní, udělá to z něho něco téměř stejně nudného a všedního jako květiny, ale pořád bude vidět, že projevil nějakou snahu, že o tom trochu přemýšlel. Znovu uchopil své nákupní tašky a odkulhal do míst, kde už z dálky viděl řady vystavených lahviček.

			Oddělení parfémů bylo nakonec docela malé, přibližně velikosti Strikovy kanceláře. Nenápadně vkročil do zalidněného prostoru, prošel pod kopulí s namalovanými hvězdami a zjistil, že se ocitl mezi policemi přetékajícími křehkým nákladem skleněných flakonů, z nichž některé byly ozdobené límcem nebo vzory podobnými krajce; jiné vypadaly jako drahokamy nebo jako ampule pro nápoj lásky. S omluvou odstrkoval svými pistolemi Nerf, ginem a golfovými míčky lidi na stranu a po chvíli narazil na štíhlého, černě oděného muže, který se zeptal: „Přejete si?“ V tom okamžiku Strike zahlédl vyrovnanou řadu voňavek v totožných lahvičkách s černým štítkem i víčkem. Vypadaly funkčně a diskrétně, bez nějakého přehnaného náznaku romantiky.

			„Vzal bych si jednu z těchhle,“ zaskřehotal a ukázal prstem.

			„Dobře,“ řekl prodavač. „Ehm…“

			„Je to pro ženu, která používala Philosykos. Nebo něco v tom smyslu.“

			„Dobře,“ zopakoval prodavač a vedl Strika k vystaveným flakonům. „Tak co třeba…“

			„Ne,“ přerušil ho Strike dřív, než prodavač odšrouboval víčko testeru. Parfém se jmenoval Carnal Flower. „Říkala, že ho nemá ráda,“ dodal Strike zcela záměrně, aby nepůsobil tak podivínsky. „Podobají se snad nějaké jiné Philo-“

			„Možná by se jí mohla líbit Dans Tes Bras?“ navrhl prodavač a nastříkal na testovací proužek z druhé lahvičky.

			„To znamená…?“

			„ ‚Ve tvém náručí‘,“ odpověděl prodavač.

			„Tu ne,“ řekl Strike, aniž si od prodavače proužek vzal. „Jsou ještě nějaké jiné jako Phi-?“

			„Musc Ravageur?“

			„Víte co, nechme to být,“ řekl Strike a pod košilí ho znovu zasvědil pot. „Kterým východem je to nejblíž do Shakespeare’s Head?“

			Prodavač mu bez úsměvu ukázal doleva. Strike zamumlal cosi na omluvu a protáhl se kolem žen, které studovaly lahvičky a stříkaly si z nich na testovací proužky. Zahnul za roh a ke své úlevě spatřil hospodu, v níž se měl setkat s Kudlou a která se nacházela hned za prosklenými dveřmi místnosti plné čokolád.

			Čokolády, napadlo ho, zpomalil a mimoděk zatarasil cestu skupince uštvaných žen. Čokoládu má rád každej. Pot ho nyní zaléval v pravidelných vlnách a zdálo se mu, že mu je horko i zima zároveň. Přistoupil ke stolu s navršenou hromadou bonboniér a našel tu nejdražší, z níž bude patrný vděk i přátelství. Když se snažil zvolit příchuť, matně si vzpomněl na jakýsi rozhovor o slaném karamelu, vybral největší krabici, jakou dokázal najít, a zamířil s ní k pokladně.

			Za pět minut se Strike s další taškou v ruce vynořil na konci Carnaby Street, kde mezi budovami visely přes ulici vánoční dekorace s hudební tematikou. Ve Strikově teď už horečnatém stavu působily neviditelné hlavy naznačené obrovitánskými sluchátky a slunečními brýlemi spíš zlověstně než svátečně. Zápasil s taškami a pozpátku vešel do Shakespeare’s Head, kde blikotaly elektrické svíčičky a vzduchem se neslo brebentění a smích.

			„Prcino,“ ozval se hned ve dveřích známý hlas.

			Kudlovi se podařilo zabrat stůl. Vychrtlý, bledý a silně potetovaný Kudla s oholenou hlavou měl horní ret zkroucený do permanentního elvisovského úšklebku, a to kvůli jizvě, která se mu táhla vzhůru až k lícní kosti. Nepřítomně luskal prsty volné ruky, jíž nesvíral sklenici s pivem, což byl tik, který ho provázel od dob dospívání. Ať byl Kudla kdekoli, dokázal kolem sebe šířit auru nebezpečí, budit dojem, že by se mohl při sebemenší provokaci uchýlit k násilí. Přestože bylo v hospodě natřískáno, nikdo si nedovolil k jeho stolu přisednout. Zcela nepatřičně tak podle Strikova mínění působil fakt, že i Kudla měl u nohou složené nákupní tašky.

			„Co je s tebou?“ přivítal Strika, když detektiv klesl na židli naproti němu a uložil své tašky pod stůl. „Vypadáš dost zdrchaně.“

			„Nic mi není,“ odpověděl Strike, jemuž teď z nosu teklo proudem a měl pocit, že mu kolísá pulz. „Jenom nějaký nachlazení.“

			„Tak to se ode mě drž v uctivý vzdálenosti. Todlencto teď doma fakt nepotřebujem. Zahara se sotva vylízala z tý posraný chřipky. Dáš si pivo?“

			„Ehm… ne,“ řekl Strike. Myšlenka na pivo byla zničehonic odpudivá. „Mohl bys mi donýst trochu vody?“

			„Do prdele,“ zamumlal Kudla a vstal ze židle.

			Když se vrátil se sklenicí vody a opět se posadil, Strike bez úvodu prohlásil:

			„Chtěl jsem se tě zeptat na jeden večer, muselo to být v dvaadevadesátým nebo třiadevadesátým roce. Potřeboval ses dostat do města, měl jsi auto, ale sám jsi nemohl řídit. Udělal sis něco s rukou. Měl jsi ji zavěšenou na pásce.“

			Kudla netrpělivě pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že přece nikdo nemůže očekávat, že by si na tak triviální záležitost mohl člověk pamatovat. Kudlův život se odvíjel v nekonečné řadě nejrůznějších zranění, ať už těch, která utržil, nebo která sám někomu způsobil, a v neutuchající potřebě dostat se na různá místa, kam doručoval hotovost, drogy, výhrůžky nebo nakládačku. Období strávená ve vězení na tom nic neměnila, bývala to jen dočasná změna prostředí, v němž nadále provozoval své obchody. Polovina kluků, s nimiž se stýkal v dobách svého dospívání, už byla po smrti, většinou zemřeli po útoku nožem nebo po předávkování. Jeden bratranec zahynul v automobilové honičce s policií a druhého střelili zezadu do hlavy, přičemž jeho vraha nikdy nedopadli.

			„Musels něco někam doručit,“ pokračoval Strike ve snaze pošťouchnout Kudlovu paměť. „Bublinkovou obálku plnou bůhvíčeho – drog, peněz, to už nevím. Přišel jsi do squatu a hledal někoho, kdo by tě urgentně odvezl. Já jsem řekl, že to udělám. Jeli jsme do jednoho striptýzovýho klubu v Soho. Jmenoval se Teezers.“

			„Teezers, jo,“ přisvědčil Kudla. „Ten už to má dávno za sebou, Teezers. Skončil tak před deseti patnácti lety.“

			„Když jsme tam přijeli, stála na chodníku před vchodem skupinka chlapů a chystali se jít dovnitř. Jeden z nich byl plešatej černoch…“

			„Ty vole, ty máš paměť jak slon,“ skočil mu pobaveně do řeči Kudla. „Ty bys moh vystupovat v kabaretu: ‚Prcina, člověk s nejúžasnější pamětí na světě‘…“

			„… a pak tam byl jeden mohutnej chlápek, co vypadal jako Jihoameričan, měl obarvený vlasy a kotlety. Zaparkovali jsme, ty jsi stáhl okénko a on k nám přišel, položil ruku na dveře a mluvil s tebou. Měl oči jako baset a na ruce masivní zlatej prsten se lvím…“

			„Hnusák Ricci,“ řekl Kudla.

			„Ty si na něho pamatuješ?“

			„Vždyť jsem právě řek jeho jméno, Prcino, ne?“

			„Jo. Promiň. Víš, jak se jmenuje doopravdy?“

			„Nico, Niccolo Ricci, ale nikdo mu neřekne jinak než ‚Hnusák‘. Darebák ze starý školy. Pasák. Vlastnil pár striptýzovejch klubů, provozoval pár bordelů. Součást starýho, poctivýho Londýna, patřil k němu. Jako kluk začínal v Sabiniho gangu.“

			„Jak se píše Ricci? R-I-C-C-I, je to tak?“

			„O co jde?“

			Strike vytáhl z kapsy kabátu knížku Co se stalo s Margot Bamboroughovou?, nalistoval fotografie z ambulantního vánočního večírku a podal ji Kudlovi, který si ji nedůvěřivě vzal. Chvíli mhouřil oči na snímek, na němž fotograf částečně zachytil muže se lvím prstenem, a potom knihu vrátil Strikovi.

			„Takže?“ pobídl ho Strike.

			„Jo, vypadá to na něho. Odkud to je?“

			„Z Clerkenwellu. Doktoři si udělali vánoční večírek.“

			Kudla se zatvářil poněkud překvapeně.

			„No tak Clerkenwell byl Sabiniho starej rajon, že ano. A řek bych, že i gangsteři občas potřebujou nějakýho toho doktora.“

			„Byl to večírek,“ řekl Strike. „Mimo ordinační hodiny. Proč by měl být Hnusák Ricci na doktorským večírku?“

			„Nemám páru,“ odpověděl Kudla. „Někdo potřeboval někoho zabít?“

			„Je legrační, že se ptáš zrovna na tohle,“ poznamenal Strike. „Vyšetřuju zmizení jedné ženy, která tam ten večer byla taky.“

			Kudla se na něho zadíval úkosem.

			„Hnusák Ricci už je odepsanej senilák,“ prohlásil tiše. „Starej chlápek, rozumíš.“

			„Ale ještě naživu?“

			„Jo. Je v pečováku.“

			„Jak to víš?“

			„Trochu spolupracuju s jeho nejstarším, s Lucou.“

			„Kluci makají ve stejný profesi jako jejich táta?“

			„No, dneska už žádný gangy z Malý Itálie neexistujou, nebo jo? Ale lumpové to jsou pořád, to jo,“ řekl Kudla. Potom se natáhl přes stůl a pokračoval tiše: „Dobře mě poslouchej, Prcino. S klukama od Hnusáka Ricciho si začínat nechceš.“

			Bylo to poprvé v životě, co Strike od Kudly slyšel podobné varování.

			„Když se začneš motat kolem jejich táty a pokusíš se na něho něco hodit, Ricciovi kluci tě stáhnou z kůže. Rozumíš? Jim je všechno u prdele. Vypálej ti kancelář. Podřežou ti holku.“

			„Pověz mi něco o Hnusákovi. Cokoli, co víš.“

			„Slyšels, co jsem ti právě povídal, Prcino?“

			„Jenom mi o něm něco řekni, sakra.“

			Kudla se zamračil.

			„Kurvy. Porno. Drogy, ale jeho hlavním zájmem byly holky. Stejná éra jako George Cornell, Jimmy Humphries, všichni tyhle kluci. O tom zlatým prstenu, co nosil, říkával, že mu ho dal Lev Danny. Danny Leo, jeden ze šéfů newyorskýho podsvětí. Tvrdil, že jsou příbuzný. Jestli je to pravda, nevím.“

			„Narazil jsi někdy na nějakýho Contiho?“ zeptal se Strike. „Pravděpodobně byl trochu mladší než Ricci.“

			„To ne. Ale Luca Ricci je totální psychouš,“ řekl Kudla. „Kdy ta holka zmizela?“

			„Ve čtyřiasedmdesátým,“ odpověděl Strike.

			Očekával, že se Kudla podiví: „Ve čtyřiasedmdesátým? Děláš si prdel?“ A že se Strikovi vysměje, protože s jakou pravděpodobností by se po takové době dalo dobrat nějakého výsledku? Ale jeho starý kamarád se na něho jen zamračil a jeho luskající prsty připomínaly neúnavného červotoče při práci. Detektiva napadlo, že Kudla toho zřejmě ví o dávných zločinech a dlouhých stínech, které vrhají do budoucnosti, mnohem víc než většina policistů.

			„Jmenovala se Margot Bamboroughová,“ řekl Strike. „Zmizela cestou do hospody. Nikdy se nic nenašlo, žádná kabelka, klíče, nic. Nikdy už ji nikdo neviděl.“

			Kudla upil piva.

			„Profesionální práce,“ poznamenal.

			„Tak mi to připadá,“ přisvědčil Strike. „Tudíž…“

			„Jdi s tím svým podělaným ‚tudíž‘ do prdele,“ vyhrkl Kudla zuřivě. „Jestli tu holku unesl Hnusák Ricci nebo některej z jeho kluků, tak už se zachránit nedá, neřek bys? Já vím, že se ti líbí dělat skauta, kamaráde, ale když Lucu Ricciho naposled nasral jeden chlap, tak jeho žena o pár dní pozdějc otevřela dveře a dostala kyselinou rovnou do ksichtu. Teď je na jedno oko slepá.

			Do tohohle jít nechceš, Prcino. Jestli zní odpověď Hnusák Ricci, musíš se přestat ptát.“
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			Na místě Britomart zděsila se,

			leč hrozbě se postavila směle…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Stařičký filmový projektor se Pat podařilo nějakým zázrakem zajistit. Slíbili jí, že ho přivezou ve čtyři, ale ve čtvrt na šest na něho Strike s Robin stále ještě čekali, a to už byl čas, kdy Robin Strikovi oznámila, že opravdu musí jít. Doposud si nesbalila věci na cestu domů do Yorkshiru, chtěla se večer dostat domů včas, aby pohodlně stihla vlak, a měla-li být upřímná, trochu ji urazil Strikův dárek v podobě nezabalené bonboniéry se slanou karamelovou náplní, kterou chvatně vylovil z nákupní tašky z obchodního domu Liberty, hned jak Robin spatřil, a taky to byl zřejmě hlavní a dost ubohý důvod, proč ji vůbec přinutil se do kanceláře vrátit. Jelikož si návrat vyžadoval dlouhou cestu zpátky do Denmark Street přecpaným metrem, nebylo snadné nevnímat rozhořčení, když si uvědomila, jaké nesnáze musela překonat a kolik času věnovala tomu, aby sehnala a zabalila DVD se dvěma starými koncerty Toma Waitse, které Strike toužil vidět a o nichž se zmínil před pár týdny. Robin o zpěvákovi v životě neslyšela: jen s jistými obtížemi se jí podařilo identifikovat člověka, o němž Strike mluvil, a koncerty, které neviděl. Nakonec správné DVD No Visitors After Midnight našla. A na oplátku dostala čokoládové bonbóny, které určitě popadl zcela náhodně.

			Nechala Strikův dárek nerozbalený v Maxově kuchyni a ráno nastoupila do přeplněného vlaku do Harrogate. Cestou na sever, na niž si naštěstí předem pořídila místenku, si Robin snažila namluvit, že její pocit prázdnoty pochází z pouhého vyčerpání. Vánoce doma budou představovat nádherný odpočinek. Poprvé uvidí svou novorozenou neteř; prospí se, bude mít domácí stravu a s rodinou stráví hodiny u televize.

			Vzadu ve vagoně křičelo nějaké batole a jeho matka se je snažila stejně hlasitě zabavit a utišit. Robin si vytáhla iPod a nasadila sluchátka. Stáhla si album Joni Mitchell Court and Spark, které Oonagh zmínila jako nejoblíbenější desku Margot Bamboroughové. Robin doposud neměla čas si je poslechnout, podobně jako už celé týdny neslyšela ani žádnou jinou hudbu.

			Ale Court and Spark ji neukonejšilo ani nepovzbudilo. Připadalo jí zneklidňující a nepodobalo se ničemu, co kdy poslouchala. Očekávala chytlavé melodie, takže byla zklamaná: všechno to působilo nedokončeně, otevřeně, nevyřešeně. Nad klavírem a kytarovými akordy se v nečekaných zákrutech vznášel nádherný soprán, jenž nikdy nedospěl k něčemu tak všednímu, jako je refrén, k němuž by se bylo možné připojit nebo si při něm aspoň podupávat nohou. Člověk si nemohl broukat, nemohl se přidat, pokud neuměl zpívat jako Mitchell, což Robin rozhodně neuměla. Slova působila zvláštně a nabízela odpovědi, které se jí nelíbily: nebyla si jistá, jestli někdy cítila věci, o nichž Mitchell zpívá, což v ní vyvolávalo obrannou reakci, zmatení a smutek: Láska přišla k mým dveřím, s karimatkou a bláznivou duší…

			Po pár vteřinách třetí skladby iPod vypnula a sáhla raději po časopise, který si vzala s sebou. Batole v zadní části vagonu teď hlasitě kvílelo.

			Mírná sklíčenost Robin vydržela až do chvíle, než vystoupila z vlaku, ale když na nástupišti spatřila svou matku Lindu, připravenou odvézt ji do Mashamu, přemohla ji vlna upřímné vroucnosti. Objaly se a téměř celých deset minut, kdy se kolem kavárny, z níž se linula hřmotná vánoční hudba, ubíraly zabrané do hovoru k autu, působilo dokonce i šedivé yorkshirské nebe a vnitřek auta, který smrděl po labradoru Rowntreem, svou důvěrností útěšně a vesele.

			„Něco ti musím povědět,“ řekla Linda, když zabouchla dveře auta. Místo aby otočila klíčkem v zapalování, obrátila se k Robin a zatvářila se téměř vystrašeně.

			Záchvěv paniky sevřel Robin žaludek, až se jí udělalo zle.

			„Co se stalo?“ zeptala se.

			„Všechno je v pořádku,“ odpověděla spěšně Linda, „všichni jsou zdraví. Ale chci, abys to věděla dřív, než budeme v Mashamu, pro případ, že bys je potkala.“

			„Potkala koho?“

			„Matthewa,“ řekla Linda, „přijel… přijel s tou ženskou. Se Sarah Shadlockovou. Přijeli k Geoffreymu na Vánoce.“

			„Aha,“ oddechla si Robin. „Kristepane, mami, já myslela, že někdo umřel.“

			Vůbec se jí nelíbilo, jak se na ni teď Linda dívala. I když v ní všechno ztuhlo a křehké štěstí, které se v ní krátce rozhořelo, opět pohaslo, přinutila se k úsměvu a nezúčastněnému tónu.

			„To je v pohodě. Věděla jsem to. Volal mi její bývalý snoubenec. Mohlo mě napadnout,“ dodala a přemýšlela, proč ji to vlastně nenapadlo, „že možná dorazí na Vánoce. Můžeme jet domů, prosím? Strašně toužím po hrnku čaje.“

			„Ty jsi to věděla? Proč jsi nám to neřekla?“

			Linda si na to ale odpověděla sama, už během řízení. Robin nijak neuklidnilo, když jí Linda ve vzteku líčila, jak ji rozzuřil rozhovor s jednou její sousedkou, která jí pověděla, že Matthew se spolu se Sarah procházejí centrem městečka a drží se za ruce. Robin nebylo příjemné poslouchat odsudky týkající se morálky a chování jejího bývalého manžela a neocenila ani detailní líčení reakcí všech členů rodiny („Martin se chystal, že ho praští ještě jednou“). Potom Linda přešla k rozvodu: jak pokračuje? Proč to ještě není vyřízené? To si Robin opravdu myslí, že mediace bude fungovat? Nenaznačuje snad Matthewovo chování, když tu ženskou okázale předvádí celému Mashamu, že v sobě nemá ani kapku studu a že se úplně pomátl na rozumu? Proč jen Robin nesouhlasila s tím, aby se o všechno postarala firma Harveys z Harrogate, a je si naprosto jistá, že to ta ženská z Londýna zvládne? Protože Corinne Maxwellová řekla Lindě, že když se rozváděla její bezdětná dcera, vše proběhlo naprosto nekomplikovaně…

			Ale je tu aspoň malá Annabel Marie, zněl závěr Lindina monologu, když odbočily do ulice, v níž Robinini rodiče bydleli.

			„Počkej, až ji uvidíš, Robin, jen počkej…“

			Domovní dveře se otevřely dřív, než auto stačilo zastavit. Na prahu stála Jenny se Stephenem a vypadali tak nadšeně, že náhodný kolemjdoucí by mohl nabýt podezření, že spíš než Robin to jsou oni, kdo se přišel poprvé podívat na svou dceru. Robin si uvědomila, co se od ní očekává, roztáhla tvář do dychtivého úsměvu a během pár minut už seděla na pohovce v obývacím pokoji svých rodičů a v náručí držela teplý uzlíček spícího tělíčka zabalený do vlněné přikrývky, překvapivě pevný a těžký a vonící po dětském pudru Johnson’s.

			„Je úžasná, Stephene,“ řekla Robin, přičemž Rowntree zabušil ocasem do konferenčního stolku. Strkal do Robin čumákem a stále se pokoušel prostrčit jí hlavu pod rukou, zmatený tím, proč se mu nedostává tolik pozornosti a lásky, na jaké byl zvyklý. „Je úžasná, Jenny,“ opakovala Robin, zatímco si její švagrová fotila „tetičku Robin“, jak se s Annabel poprvé vítá. „Je úžasná, mami,“ obrátila se Robin k Lindě, která se vrátila s čajem na podnosu a chtěla slyšet, co si Robin o jejich padesáticentimetrovém zázraku myslí.

			„Tak to trochu srovnává poměr sil, když máme další holku, ne?“ řekla Linda potěšeně. Zlost na Matthewa ji už opustila: její vnučka pro ni byla vším.

			Obývák byl stísněnější než obvykle, nejen kvůli vánočnímu stromku a blahopřáním, ale taky kvůli věcem pro dítě. Přebalovací podložka, proutěný přenosný košík, hromada záhadných mušelínových hadříků, taška s plínkami a jakési divné udělátko, které Jenny označila za odsávačku na mléko. Robin se rozplývala nadšením, usmívala se, smála, pojídala sušenky, naslouchala, když Jenny líčila porod, projevovala další obdiv, držela svoji neteř v náručí celou dobu, dokud se neprobudila, a pak, když si dítě přebrala Jenny a s náznakem vlastní obnovené důležitosti se usadila ke kojení, řekla, že zaskočí nahoru a vybalí se.

			Odnesla si tašku o patro výš, ale jejího odchodu si dole nikdo nevšiml a nikdo ji tam nepostrádal, protože všichni jen obdivovali malé dítě. Robin za sebou zavřela dveře svého někdejšího pokoje, ale namísto vybalování jen ulehla na svou starou postel. Od všeho toho nuceného usmívání ji bolely obličejové svaly, a tak zavřela oči a dopřála si přepych v podobě vyčerpaného smutku.
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			Tak válčil dlouho proti své vůli,

			až pro svoji slabost byl donucen

			poddat se moci nad jeho síly,

			však pyšný vítěz pohotově jen

			vyplenil jeho vnitřnosti v ten den…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Tři dny před Vánocemi už musel Strike přestat předstírat, že nemá chřipku. Když dospěl k závěru, že jediný smysluplný postup spočívá v tom, že se zašije ve svém podkrovním bytě do doby, než virus jeho tělo opustí, vydal se do přecpané samoobsluhy Sainsbury’s, kde si rozpálený horečkou, zpocený, dýchající ústy a v zoufalé snaze co nejrychleji uniknout davům lidí a cvrlikajícím koledám nabral dost jídla na několik dní a přinesl si je do svých dvou místností nad kanceláří.

			Zprávu, že se nezúčastní svátečních oslav v Cornwallu, Joan přijala těžce, jak ostatně předpokládal. Dokonce zkusila navrhnout, že by možná nemuselo vadit, kdyby přijel a zůstali sedět na opačných koncích jídelního stolu, ale Ted ke Strikově úlevě její návrh zamítl. Strike si nebyl jistý, jestli není paranoidní, ale podezříval Lucy, že mu nevěří, že je opravdu nemocný. A pokud mu věřila, její tón naznačoval, že si možná chřipku uhnal záměrně. Domníval se, že v jejím hlase zaslechl stopu výčitek, když ho informovala, že Joan je teď úplně plešatá.

			Do pěti hodin odpoledne na Štědrý den už měl Strike kašel, ze kterého mu chrastilo v plicích a bolela ho z něj žebra. Podřimoval na posteli jen v tričku a trenýrkách, protetickou nohu měl opřenou o zeď a znenadání ho probudil nápadný hluk. Jako by ode dveří jeho podkrovního bytu pádily dolů po schodech něčí kroky. Než stačil na člověka, o němž se domníval, že ho vzbudil, zavolat, přemohl ho záchvat kašle. Jelikož se snažil vyškrábat do sedu, aby si pročistil plíce, neslyšel, jak se kroky přibližují podruhé, až nakonec někdo zaklepal na dveře. Krajně nelibě nesl námahu, kterou ho stálo zakřičet: „Co je?“

			„Nepotřebuješ něco?“ ozval se Patin hluboký, chraplavý hlas.

			„Ne,“ zakřičel Strike. Slabika z něj vyšla jako zaskřehotání.

			„Máš dost jídla?“

			„Jo.“

			„A léky?“

			„Jo.“

			„Nechám ti u dveří pár věcí.“ Slyšel, jak předměty pokládá. „Je tady pár dárků. A polívku sněz, dokud je horká. Uvidíme se osmadvacátýho.“

			A než stačil odpovědět, její kroky už řinčely dolů po kovových schodech.

			Nebyl si jistý, jestli si zmínku o horké polévce nevyfantazíroval, ale už jen možnost, že by tomu tak nebylo, ho přiměla přitáhnout si berle a dobelhat se ke dveřím. Chlad ze schodišťové šachty přidal k jeho horečnému potu i husí kůži. Pat se nějak podařilo přinést mu nahoru i starý filmový projektor a Strike měl podezření, že se probudil právě v okamžiku, kdy ho pokládala na zem. Vedle projektoru ležel kotouč s filmem z podkroví Gregoryho Talbota, malá hromádka zabalených vánočních dárků, hrstka vánočních přání a dva polystyrenové kelímky s horkým kuřecím vývarem, pro které, jak věděl, musela zajít do čínské čtvrti. Pocítil trochu dojemný vděk.

			Těžký projektor a krabici s filmem ponechal na místě, vánoční dárky a přání postrčil po podlaze do bytu jednou z berlí a pak se pomalu sehnul, aby si vzal kelímky s polévkou.

			Než se pustil do jídla, vzal si z nočního stolku mobil a poslal Pat esemesku:

			Mockrát díky. Doufám, že budeš mít hezké Vánoce.

			Potom se zabalil do prošívané přikrývky a snědl polévku přímo z kelímků, aniž cítil jakoukoli chuť. Doufal, že horká tekutina zmírní jeho bolest v krku, ale kašel přetrvával a jednou nebo dvakrát měl Strike dojem, že se polévkou udusí. Zdálo se mu, že jeho střeva si také nejsou jistá, jestli jídlo přijmou. Když oba kelímky spořádal, vrátil se pod peřinu, potil se a pozoroval přitom černou oblohu za oknem. Ve střevech mu bouřilo a on přemýšlel, proč se jeho stav nelepší.

			Po noci, kdy jeho nesouvislé podřimování přerušovaly dlouhé záchvaty kašle, se Strike na Boží hod vánoční probudil se zjištěním, že horečka nepolevila a že je zamotaný v propocených peřinách. Jeho obvykle hlučný příbytek byl nezvykle ztichlý. Z Tottenham Court Road zničehonic tajuplně zmizel veškerý provoz. Napadlo ho, že většina taxikářů je asi doma se svými rodinami.

			Strike sebelítosti obvykle nepropadal, ale jak tam ležel sám v posteli, kašlal, potil se, bolela ho žebra a ledničku měl prakticky prázdnou, nedokázal se v myšlenkách nevracet k Vánocům v minulosti, obzvlášť k těm, které trávil u Teda a Joan v St Mawes, kde se všechno odehrávalo stejně jako v televizi nebo v pohádkových knížkách, s krocanem, prskavkami a punčochami s dárky.

			Dnešek samozřejmě zdaleka nepředstavoval první Vánoce strávené bez rodiny a přátel. Několik takových prožil v armádě, kdy pojídal v polní kuchyni krocana mdlé chuti z alobalových tácků a společnost mu dělali kolegové v maskáčových uniformách a s nasazenými santovskými čapkami. Řád, jejž si v armádě oblíbil, ho utěšoval v nepřítomnosti ostatních radostí, ale dnes nemohl počítat se žádnou kamarádskou pospolitostí, která by mu dodala síly, pouze s bezútěšnou skutečností, že zůstal sám, nemocný a jednonohý, uvězněný v podkroví, kde je průvan, a přinucený snášet důsledky vlastního neústupného odmítání jakéhokoli vztahu, který by mu mohl poskytnout oporu v dobách nemoci nebo smutku.

			Vzpomínka na Patinu laskavost mu v tohle vánoční ráno připadala ještě o to dojemnější. Sklouzl pohledem k několika dárkům, které mu nahoru přinesla a které zůstaly ležet na podlaze kousek za dveřmi.

			Vstal z postele, s neustávajícím kašlem sáhl po berlích a doskákal na záchod. Jeho moč byla tmavá, neholená tvář v zrcadle popelavě šedá. Třebaže byl zděšený vlastní ochablostí a vyčerpáním, návyky vštípené armádou mu bránily, aby se vrátil do postele. Věděl, že kdyby zůstal ležet nemytý a se sundanou protézou, jen by to prohloubilo dorážející pocit zoufalství. Osprchoval se tudíž, přičemž se pohyboval s větší opatrností než obvykle, aby zabránil případnému pádu, osušil se, vzal si čisté tričko, trenýrky a župan a nadále sužován záchvaty kašle si přichystal nepříliš chutnou snídani z ovesných vloček namočených ve vodě, protože svůj poslední půllitr mléka si hodlal raději nechat do čaje. Jelikož předpokládal, že touto dobou už se bude uzdravovat, jeho zásoba jídla se scvrkla na trochu ovadlé zeleniny, pár kousků dosud neuvařeného kuřecího masa, které byly už dva dny prošlé, a malý špalek tvrdého čedaru.

			Po snídani si vzal Strike prášky, nasadil si protézu a potom si ve snaze využít tu nepatrnou zásobu tělesných sil, které nashromáždil, dřív než ho nemoc zase stáhne pod hladinu, převlékl postel, přemístil vánoční dárky z podlahy na kuchyňský stůl a poté z odpočívadla, kde je včera nechal ležet, přinesl dovnitř projektor a cívku s filmem. Přesně jak předpokládal, byl kotouč označen znamením Kozoroha, nakresleným vybledlou, ale zřetelně čitelnou fixkou.

			Opřel kotouč o zeď pod kuchyňským oknem a vtom mu cinkl mobil. Zvedl ho a očekával esemesku od Lucy s dotazem, kdy hodlá zavolat a popřát všem v St Mawes šťastné a veselé Vánoce.

			Šťastné a veselé Vánoce, Smutňousku. Jsi šťastnej? Jsi s někým, koho máš rád?

			Bylo to už čtrnáct dní, kdy mu Charlotte psala naposled, téměř jako by ho telepaticky uslyšela, když se odhodlával obrátit se na jejího manžela, pokud by její zprávy začaly vykazovat sebevražednější sklony.

			Bylo by tak snadné odpovědět; tak snadno by jí mohl říct, že je sám, nemocný, bez podpory. Pomyslel na akt, který mu poslala k narozeninám a on se ho přinutil vymazat. Ušel však už příliš dlouhou cestu a dorazil na místo, kde teď zůstává sám, v bezpečí před citovými bouřemi. Jakkoli ji miloval, jakkoli ho pořád dokázala několika napsanými slovy úplně vykolejit, přiměl se vestoje u svého umakartového stolku ke vzpomínce na jediné Vánoce, kdy ji vzal s sebou do St Mawes. Vzpomínal na hádku, která se rozléhala v celém malém domě, vzpomínal, jak se Charlotte vyřítila ven kolem rodiny shromážděné u upečeného krocana, vzpomínal na výrazy ve tvářích Teda a Joan, kteří se na jejich návštěvu nesmírně těšili, neboť se se Strikem neviděli už déle než rok, protože v té době sloužil v Německu u Speciální vyšetřovací jednotky Královské vojenské policie.

			Vypnul si na mobilu zvuk. Sebeúcta a sebekázeň odedávna představovaly jeho ochranný val proti netečnosti a trápení. Co koneckonců znamená Boží hod vánoční? Odhlédne-li člověk od skutečnosti, že se ostatní lidé radují, baví se a oslavují, je to jen zimní den jako každý jiný. A jestliže na tom Strike není v současné chvíli fyzicky dobře, proč by nemohl využít své duševní schopnosti a nepokračovat v práci na případu Bamboroughová?

			S touto dedukcí si Strike uvařil čerstvý šálek silného čaje, přidal si do něho velmi malé množství mléka, otevřel notebook a s pravidelnými přestávkami, během kterých ho sužovaly záchvaty kašle, si znovu přečetl dokument, na němž pracoval, než onemocněl: shrnutí všeho, co obsahoval zápisník Billa Talbota, vázaný v kůži a plný symbolů, jehož dešifrováním strávil už celé tři týdny. Jeho záměrem bylo poslat dokument Robin, aby k němu mohla připojit své nápady.

			Talbotovy okultní poznámky

			1. Celkový přehled

			2. Legenda k symbolům

			3. Možné stopy

			4. Pravděpodobně bezvýznamné položky

			5. Pracovní úkoly

			Celkový přehled

			Talbotovo nervové zhroucení se projevilo v jeho víře, že dokáže vyřešit případ Bamboroughová okultními prostředky. Kromě astrologie si vzal na pomoc Thothův tarot Aleistera Crowleyho, který astrologický rozměr rovněž zahrnuje. Ponořil se do studia několika okultních spisovatelů, včetně Crowleyho, Éliphase Léviho a astroložky Evangeliny Adamsové, a pokoušel se o magické rituály.

			Než ho zradilo duševní zdraví, patřil Talbot mezi pravidelné účastníky bohoslužeb. Během nemoci se domníval, že pronásleduje skutečné vtělení zla či ďábla. Aleister Crowley, který zřejmě Talbota ovlivnil ze všech nejvíc, sám sebe nazýval „Bafometem“ a rovněž spojoval Bafometa s ďáblem a znamením Kozoroha. Z toho zřejmě Talbot nabyl přesvědčení, že Margotiným vrahem je Kozoroh.

			Většina z toho, co je v zápisníku, je k ničemu, ale domnívám se, že Talbot po sobě zanechal tři…

			Strike vymazal číslovku „tři“ a nahradil ji slovem „čtyři“. Jako vždy když se ponořil do práce, pocítil touhu po cigaretě. Jakoby na protest už jen proti tomu nápadu ho plíce okamžitě odradily prudkým záchvatem kašle, který si vynutil, aby rychle popadl roli papírových kuchyňských utěrek a pokusil se zachytit to, čeho se plíce snažily zbavit. Náležitě vytrestaný a lehce rozechvělý si Strike přitáhl župan těsněji k tělu, usrkl čaje, který si nedokázal vychutnat, a pokračoval v práci.

			Většina z toho, co se nachází v zápisníku, je k ničemu, ale domnívám se, že Talbot po sobě možná zanechal čtyři skutečné stopy, jež nejsou obsaženy v oficiálním policejním spisu a zaznamenal je pouze do „skutečné knihy“, tedy do svého koženého zápisníku.

			Legenda k symbolům

			V zápisníku se nevyskytují žádná jména, pouze znamení zvěrokruhu. Neuvádím neidentifikované očité svědky – s pouhou znalostí jejich znamení nemáme naději je vystopovat –, ale křížovým srovnáním jednotlivých detailů jsem podle svého nejlepšího odhadu dospěl k následující identifikaci lidí, které Talbot pokládal za důležité pro vyšetřování.
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			Teď Strike poslední odstavec vymazal a nahradil ho jménem i novou poznámkou.

			[image: ]

			[image: ]

			* Totožnost Štíra naznačuji níže, ale mohl by to být někdo, o kom ještě nevíme.

			** Netuším, co ty dva symboly znamenají. Nepodařilo se mi je najít na žádných astrologických internetových stránkách. Talbot si je zřejmě vymyslel. Kdyby se držel znamení zvěrokruhu, Irene by patřila mezi Blížence a Roy by byl Kozoroh. Talbot píše, že Phipps „nemůže být skutečný Kozoroh“ (protože je vynalézavý, citlivý, hudebně nadaný), a poté pro něho na Schmidtovu radu vybírá nový symbol.

			Schmidt

			Jméno „Schmidt“ se často objevuje v celém zápisníku. „Schmidt opravuje na (jiné znamení zvěrokruhu)“, „Schmidt všechno mění“, „Schmidt nesouhlasí“. Většinou chce Schmidt některým lidem přiřadit jiné znamení zvěrokruhu, přitom by si člověk myslel, že zrovna to by mohla být jedna z mála jistot, vezme-li se v úvahu, že datum narození změnit nelze. Ověřoval jsem si to u Gregoryho Talbota, ale nedokázal si vzpomenout, že by jeho otec někdy někoho takového znal. Myslím si, že Schmidt nejspíš bude výplod Talbotovy čím dál psychotičtější imaginace. Možná už nedokázal přehlížet fakt, že předpokládané vlastnosti těch znamení neodpovídají skutečným lidem, a Schmidt představoval jeho racionální stránku, která se takto pokoušela prosadit.

			Možné stopy

			Joseph Brenner

			Navzdory původnímu rozhodnutí, že Brennera zprostí podezření na základě jeho znamení (Váhy jsou podle Evangeliny Adamsové „nejdůvěryhodnější ze všech znamení“), si Talbot později do zápisníku poznamenává, že mu nejmenovaný pacient ambulance sdělil, že viděl Josepha Brennera v onen večer, kdy Margot zmizela, v činžáku ve Skinner Street. To je v přímém rozporu s Brennerovým svědectvím (šel rovnou domů), s výpovědí jeho sestry, která to svědectví potvrdila, a dost možná i s výpovědí souseda pejskaře, protože ten tvrdí, že viděl Brennera přes okno v jedenáct hodin večer doma. Pro údajný výskyt Brennera v činžáku Michael Cliffe House není uvedený žádný čas, ale je to tři minuty cesty autem od ambulance U Svatého Jana, a tudíž mnohem blíž k Margotině cestě než do Brennerova vlastního domu, který byl vzdálený dvacet minut jízdy. Nic z toho se neobjevuje v policejních záznamech a zdá se, že se o to nikdo dál nezajímal.

			Štírova smrt

			Podle všeho Talbot naznačuje, že někdo umřel a že Margot ta smrt možná připadala podezřelá. Štírova smrt je spojená s Rybami (Douthwaite) a s Rakem (Janice), což dělá nejpravděpodobnějšího Štíra z Joanny Hammondové, té vdané ženy, s níž Douthwaite udržoval poměr a která údajně spáchala sebevraždu.

			Vysvětlení s Hammondovou, Douthwaitem a Janice funguje dobře: Margot mohla podezření o smrti Hammondové sdělit Douthwaitovi, když se s ním naposled setkala, a možná proto z ordinace vyběhl zjevně rozrušený. A Janice mohla mít jako Douthwaitova kamarádka a sousedka vlastní podezření ohledně jeho osoby.

			Problém s touto teorií je, že jsem si na internetu vyhledal rodný list Joanny Hammondové, a ona se narodila ve znamení Střelce. Buď tedy není tím mrtvým, o kterého jde, nebo si Talbot spletl její datum narození.

			Krev v domě Phippsových/Royova procházka

			Když případ převzal Lawson, uklízečka Wilma mu sdělila, že viděla Roye, jak se v den, kdy Margot zmizela, prochází na zahradě, přičemž měl být údajně upoutaný na lůžko. Rovněž tvrdila, že na koberci v pokoji pro hosty našla krev a skvrny vyčistila.

			Lawson se domníval, že to bylo poprvé, co Wilma tyto skutečnosti policii sdělila, a podezíral ji, že chce Royi Phippsovi záměrně způsobit potíže.

			Nicméně se ukazuje, že Wilma už to tak řekla Talbotovi, ale on – místo aby to zaznamenal do oficiálního policejního spisu – si to zapsal do svého astrologického notesu.

			Třebaže mu Wilma poskytla informaci, kterou bychom mohli pokládat za významnou, Talbotovy poznámky naznačují, že podle jeho názoru musela skrývat ještě něco jiného. Zřejmě se upnul k představě, že Wilma oplývá okultní mocí nebo skrytými vědomostmi. Domnívá se, že Býk by mohl znát jakési „kouzlo“, a dokonce vyjadřuje názor, že krví mohla koberec skropit sama Wilma za nějakým rituálním účelem.

			Používá tarotové karty spojené s Býkem, Wilminým znamením, přicházejí často na přetřes a zřejmě je vykládá v tom smyslu, že toho věděla víc, než připouštěla. Podtrhuje ve vztahu k ní slova „černý fantom“ a spojuje ji s „Černou Lilith“, což je nějaký zavedený astrologický pojem spojovaný s tabu a tajemstvími. Při neexistenci jiného vysvětlení mám podezření, že ze všeho nejvíc jde o starý dobrý rasismus.

			Venku projelo po Charing Cross Road auto, z jehož rádia vyřvávala písnička „Do They Know It’s Christmas?“. Strike se zamračil, přidal k oddílu s „možnými stopami“ další odrážku a pustil se do psaní.

			Nico „Hnusák“ Ricci

			Podle Talbota byl Lev 3 nejmenovaným kolemjdoucím spatřen, jak jednou večer odchází z ambulance. Neznámý tuto informaci Talbotovi sdělil po Margotině zmizení. Nico „Hnusák“ Ricci byl zachycen na jedné z fotografií Dorothy Oakdenové, pořízené na vánočním večírku ambulance v roce 1973. Jde o fotku otištěnou v knížce jejího syna. Ricci je rovněž Lev (potvrzeno datem narození v novinářské reportáži z roku 1968).

			Ricci byl profesionální gangster, producent porna a pasák, který v roce 1974 bydlel v Leather Lane v Clerkenwellu, kousek pěšky od ambulance U Svatého Jana, takže by měl být registrovaný u jednoho z tamních lékařů. Dnes je mu přes devadesát a podle Kudly žije v pečovatelském domě.

			Skutečnost, že se Ricci objevil na večírku, v oficiálních policejních záznamech chybí. Nicméně to, že se Ricci vůbec ukázal v ambulanci, považoval Talbot za natolik významné, že si to zapsal do astrologického zápisníku, ale nezdá se, že by stopu někdy sledoval nebo o ní aspoň řekl Lawsonovi. Možná vysvětlení: 1) jelikož byl Ricci Lev, nikoli Kozoroh, Talbot dospěl k závěru, že nemůže být Bafomet, 2) Talbot nevěřil člověku, který mu tvrdil, že viděl Ricciho, jak odchází z budovy, 3) Talbot věděl, že Ricci má na večer, kdy Margot zmizela, alibi, ale nezaznamenal si to do svého notesu, 4) Talbot věděl, že Ricci má alibi na dobu, kdy Essexský řezník unesl své další oběti.

			Ať už z toho platí cokoli, přítomnost Ricciho na večírku si zaslouží naši pozornost. Je to člověk, který měl kontakty a mohl zařídit, že někdo nadobro zmizí. Viz pracovní úkoly níže.

			Soustředit své myšlenky na Hnusáka Ricciho a sepsat je stálo Strika mnohem větší úsilí, než jaké by musel vynaložit jindy. Byl unavený, škrábalo ho v krku a od neustálého kašle ho bolely mezižeberní svaly. Pročetl si zbytek svého dokumentu a usoudil, že kromě seznamu pracovních úkolů obsahuje jen málo skutečně hodnotných informací. Po opravě několika překlepů přiložil dokument k e-mailu a poslal ho Robin.

			Teprve poté ho napadlo, že posílat e-maily kolegům z práce na Boží hod vánoční může někdo považovat za naprosto nepřijatelné. Chvilkové rozpaky však odbyl tím, že si řekl, že Robin si teď určitě užívá rodinné Vánoce a s největší pravděpodobností se na e-mail nepodívá dřív než zítra.

			Vzal do ruky mobil a zkontroloval ho. Charlotte už žádnou další zprávu neposlala. Měla samozřejmě dvojčata, aristokratické příbuzenstvo a manžela a všem musela dělat radost. Telefon opět odložil.

			Přestože Strike oplýval jen nepatrnou energií, zjišťoval, že když nemá nic dalšího na práci, cítí se ještě mnohem unaveněji. Bez přílišné zvědavosti si prohlédl dva dárky, které měl položené vedle sebe, přičemž oba zjevně pocházely od vděčných klientů, protože byly shodně adresované jemu i Robin. Zatřepal větším z nich a dovodil si, že obsahuje bonbony.

			Vrátil se do ložnice a chvíli se díval na televizi, ale neustálé akcentování Vánoc ho deprimovalo a přístroj vypnul uprostřed hlasatelčina přání, aby všichni prožili nádherné…

			Znovu odešel do kuchyně a pohled mu padl na mohutný projektor a kotouč s filmem ležící u dveří. Po chvíli váhání zvedl těžký přístroj na kuchyňský stůl proti prázdnému kousku stěny a zapojil ho. Zdálo se, že bude funkční. Potom vypáčil plechové víko a odhalil velkou cívku šestnáctimilimetrového filmu, kterou vytáhl a nasadil do promítačky.

			Bezpochyby kvůli tomu, že mu to nemyslelo tak jasně jako obvykle, a také protože musel pravidelně ustávat v činnosti, aby vykašlal další hleny do kuchyňské utěrky, trvalo mu téměř hodinu, než přišel na to, jak starý projektor funguje, a tou dobou si uvědomil, že se mu nepatrně vrátila chuť k jídlu. Byly už téměř dvě hodiny. Snažil se nepředstavovat si, jak vše probíhá v St Mawes, kde už musel velký krocan s veškerými přílohami zářit téměř dokonalou bronzovou barvou, ale jelikož záblesk navrácené chuti k jídlu považoval také za znamení navracejícího se zdraví, přiměl se vytáhnout z ledničky prošlé balení kuřecího masa a ovadlou zeleninu, všechno nakrájel na kousky, uvařil trochu těstovin a k nim si připravil narychlo osmaženou směs.

			Chuť se mu nevrátila, ale s druhým snědeným jídlem se začal cítit víc jako člověk, a tak strhal vánoční papír a celofán z bonboniéry, a než spustil projektor, několik bonbonů spořádal.

			Na stěně se třepotal bledý obraz nahé ženy ve slunečním světle. Přes hlavu měla přetaženou kápi a ruce svázané za zády. Do záběru vstoupila mužská noha v černých kalhotách. Muž ženu nakopl. Ona se zapotácela a padla na kolena. Kopal ji dál, až zůstala ležet na břiše na podlaze rozlehlé místnosti, zřejmě nějakého skladiště.

			Samozřejmě by křičela, nemohla nekřičet, ale zvuk chyběl. Pod levým prsem měla tenkou jizvu táhnoucí se přes žebra, jako by to nebylo poprvé, kdy se jí někdo dotkl nožem. Všichni zúčastnění muži měli tváře zahalené šátky nebo skryté pod kuklami. Ona jediná byla nahá: muži si jen stáhli džíny.

			Přestala se hýbat dávno předtím, než s ní byli hotovi. V jednom okamžiku, krátce před koncem, kdy se už téměř nehýbala a z mnoha bodných ran jí pořád ještě vytékala krev, sklouzla před objektiv levá ruka muže, který zřejmě všechno sledoval, i když sám se neúčastnil. Měl na ní jakýsi velký kus zlata.

			Strike vypnul projektor. Náhle byl celý zmáčený studeným potem. Žaludek se mu křečovitě stahoval. Než začal zvracet, jen taktak to stihl do koupelny, kde zůstal a dávil ze sebe úplně všechno až do doby, kdy se za okny podkrovního bytu začalo smrákat.
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			Ach, drahá paní, smělý Paynim děl,

			odpusť chybu vzteklému člověku,

			jenž žalem uzdu hněvu zapomněl

			udržet v rozumných mezích…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Ve starém Stephenově pokoji, který se nacházel hned vedle Robinina, vřískala Annabel. Její neteř proplakala značnou část vánoční noci a Robin byla vzhůru spolu s ní, přičemž poslouchala ve sluchátkách Joni Mitchell, aby se od hluku odřízla.

			Čtyři dny strávené v domě rodičů v Mashamu přivedly Robin zpátky k Joniiným rozevlátým, roztoulaným melodiím a k textům, které v ní vzbuzovaly pocit, že se zvláštně ztrácí. Margot Bamboroughová v nich nacházela cosi, po čem toužila, a nebyl snad její život mnohem složitější než ten Robinin? Churavějící rodiče, které musela podporovat, malá dcerka, kterou milovala a jejíž přítomnost postrádala, zaměstnání plné třecích ploch a šikany, manžel, který s ní nemluvil, a další muž číhající v pozadí se slibem, že se změnil. Jaké nesnáze měla ve srovnání s ní Robin?

			Proto ležela potmě a poslouchala to, co si neposlechla ve vlaku. V tu chvíli uslyšela v nádherném hlase zcizující důmyslnost a propracovanost textu. Robin neprožila oslnivé lásky, které by mohla rozebírat a oplakávat: prošla si jedním vážným vztahem a jedním manželstvím, co se strašlivě zvrtlo, a ona se teď nacházela doma u rodičů coby bezdětná devětadvacetiletá žena, která „jede v protisměru proti nám ostatním“: jiným slovy, pozpátku.

			Ale ve tmě, když opravdu naslouchala, začínala v rozptýlených akordech vnímat melodie, a jakmile přestala hudbu srovnávat s čímkoli, co poslouchala obvykle, uvědomila si, že obrazy, které jí připadaly neuchopitelné svou zvláštností, jsou přiznáním vlastních nedostatků a vykořenění, obtížného propojení dvou životů, a také toho, že člověk čeká na spřízněnou duši, která se nikdy nedostaví, a že touží po svobodě i lásce zároveň.

			Když slyšela slova na začátku osmé písničky na albu, doslova sebou trhla: „Vždycky mívám zpoždění, zrovna jak tenhle vlak…“

			A když se později v písni Joni Mitchell zeptala: „Co teď budeš dělat? Nemáš nikoho, komu bys dala svou lásku,“ Robin se do očí nahrnuly slzy. Necelý kilometr od místa, kde ležela ona, leží v posteli v hostinském pokoji jejího bývalého tchána Matthew se Sarah, zatímco Robin tady opět byla sama, v pokoji, který jí už navždy bude připomínat vězeňskou celu. Tady strávila celé měsíce po odchodu z univerzity, uvězněná mezi čtyřmi stěnami svými vzpomínkami na muže s gorilí maskou a nejhorších dvacet minut svého života.

			Od příjezdu domů se všichni ochotně nabízeli, že ji do Mashamu doprovodí, „protože by ses neměla skrývat“. Logicky – bez ohledu na dobré úmysly – z toho vyplývalo, že žena, jejíž manžel si našel novou partnerku, by měla přirozeně reagovat tím, že nebude vycházet z domu. Být bez partnera znamenalo hanbu.

			Když ale Robin poslouchala Court and Spark, napadalo ji, že věta o cestování v protisměru proti všem jejím známým je vlastně naprosto pravdivá. Usilovně bojovala, aby se opět stala člověkem, jakým by byla, kdyby po ní z přítmí schodišťové šachty nesáhl muž v masce. Důvod, který ostatní nechápali, spočíval v jejich přesvědčení, že jejím skutečným já byla manželka, po jaké toužil Matthew Cunliffe a jíž se měla Robin stát: žena, která spokojeně pracuje v personálním oddělení korporátní firmy a po večerech zůstává v bezpečí domova. Neuvědomovali si, že taková žena byla pouhým výplodem oněch dvaceti minut a že autentická Robin by nikdy nespatřila světlo světa, kdyby ji omylem neposlali na záskok do omšelé kanceláře v Denmark Street.

			Se zvláštním pocitem, že plodně strávila bezesné hodiny, Robin vypnula iPod. Ve čtyři hodiny ráno na svatého Štěpána zavládl v domě konečně klid. Robin si vytáhla pecky z uší, přetočila se na bok a podařilo se jí usnout.

			Za dvě hodiny se Annabel opět probudila a tentokrát už Robin vstala a bosá se vyplížila po schodech dolů k velkému dřevěnému stolu vedle sporáku. Nesla si s sebou svůj zápisník, notebook a telefon.

			Bylo příjemné mít kuchyni jenom pro sebe. Zahrada za oknem, pokrytá ledovou krustou, se nedlouho před zimním svítáním třpytila tmavě modrou a stříbrnou barvou. Odložila si notebook a telefon na stůl, přivítala se s Rowntreem, který už byl v těch dnech příliš stižený artritidou, než aby měl náladu na časné ranní skotačení, ale líně jí zamával ocasem ze svého košíku u radiátoru. Uvařila si čaj a pak se posadila ke stolu a otevřela notebook.

			Strikův dokument shrnující poznámky k horoskopům, který jí přišel, zatímco pomáhala matce s vánočním obědem, ještě nečetla. Právě přidávala do napařovacího hrnce růžičkovou kapustu, když koutkem oka zahlédla oznámení na svém telefonu, nabíjejícím se v jedné z mála zásuvek, kterou nezabírala nějaká věc z výbavy pro miminko: sterilizátor kojenecké láhve, chůvička nebo odsávačka mléka. Když si všimla Strikova jména, na okamžik jí poskočilo srdce, protože si byla jistá, že si přečte poděkování za dárek v podobě DVD s Tomem Waitsem, a e-mail poslaný na Boží hod považovala za známku přátelství, jaké se od něho zatím snad nikdy nedočkala.

			Když však e-mail otevřela, četla lakonickou zprávu:

			Na vědomí: souhrn Talbotových poznámek k horoskopům a pracovní úkoly.

			Když Robin vzhlédla a uviděla, jak ji Linda sleduje, bylo jí jasné, že asi musela protáhnout obličej.

			„Špatné zprávy?“

			„Ne, jenom Strike.“

			„O Vánocích?“ opáčila Linda zostra.

			V tom okamžiku si uvědomila, že její bývalý tchán Geoffrey určitě po Mashamu šíří zprávy, že byl-li jí Matthew nevěrný, pak pouze v důsledku toho, že byl sám ošklivě podvedený. Četla tu pravdu v matčině tváři i v Jennyině náhlém starostlivém zájmu o Annabel, již houpala v náruči, stejně jako v pichlavém pohledu, který po ní vrhl její nejmladší bratr Jonathan, zatímco vyklápěl do misky brusinkový kompot.

			„Je to pracovní,“ prohlásila Robin chladně. Všichni její mlčenliví žalobci se spěšně vrátili ke svým úkolům.

			Proto teď Robin ke čtení Strikova dokumentu usedla s velice smíšenými pocity. Z toho, že jí poslal e-mail na Boží hod, cítila výčitku, jako by ho zklamala, když odjela do Mashamu, místo aby zůstala v Londýně a samostatně řídila agenturu, zatímco on, Barclay a Morris leželi s chřipkou. Když už navíc psal e-mail na Boží hod, člověk by očekával jako projev obyčejné zdvořilosti nějaký osobní vzkaz. Možná jednoduše bral její vánoční dárek se stejnou lhostejností jako ona ten jeho.

			Robin právě dočetla odstavec o „možných stopách“ a smiřovala se s představou, že se v blízkosti Margot Bamboroughové přinejmenším jednou pohyboval profesionální gangster, když se kuchyňské dveře otevřely a vpustily dovnitř vzdálený Annabelin nářek. Do místnosti vešla Linda v županu a bačkorách.

			„Co tady dole děláš?“ zeptala se káravým tónem a zamířila ke konvici.

			Robin se pokusila nedat najevo, jak je naštvaná. Několik posledních dní se usmívala tak často, až ji bolela tvář, pomáhala, jak jen to bylo fyzicky možné, a na malé Annabel obdivovala pomalu každý její pór; účastnila se stolních her, nalévala nápoje a sledovala filmy, rozbalovala čokolády nebo louskala ořechy pro Jenny, která věčně seděla na pohovce, aby mohla kojit. Projevovala oduševnělý a chápavý zájem o husarské kousky Jonathanových kamarádů z univerzity; naslouchala názorům svého otce na zemědělskou politiku Davida Camerona, a i když si všimla, že se jí ani jediný člen rodiny nezeptal na její práci, nedala najevo byť jen náznak roztrpčení. To si ani nesmí na půl hodiny sednout tiše v kuchyni, když kvůli Annabel nemůže spát?

			„Čtu si e-mail,“ odpověděla Robin.

			„Podle nich,“ řekla Linda (a Robin věděla, že „oni“ musejí být čerství rodiče, jejichž myšlenky a přání nyní nabyly na všestravující důležitosti), „za to může ta růžičková kapusta. Celou noc ji bolelo bříško. Jenny je vyčerpaná.“

			„Annabel kapustu neměla,“ opáčila Robin.

			„Dostává všechno s mateřským mlékem,“ vysvětlovala Linda a Robin se zdálo, že to říká s povýšenou blahosklonností vyhrazenou pro ty, kterým jsou záhady mateřství úplně cizí.

			Se dvěma hrníčky čaje pro Stephena a Jenny odešla Linda z kuchyně. Robin si s úlevou otevřela zápisník a poznamenala si pár myšlenek, které ji napadly při četbě „možných stop“, a pak se vrátila ke Strikovu dokumentu, aby si přečetla jeho krátký seznam „pravděpodobně bezvýznamných položek“ sesbíraných z Talbotova notesu.

			Paul Satchwell

			Po několika měsících se Talbotovo duševní zdraví očividně zhoršilo, alespoň podle jeho poznámek, které se ve stále větší míře odklánějí od reality.

			Ke konci notesu se vrací ke dvěma dalším rohatým znamením zvířetníku, k Beranovi a Býkovi, patrně proto, že se stále soustředil na ďábla. Jak bylo uvedeno výše, do hry vstupuje kvůli nepodloženým podezřením Wilma, ale Talbot zároveň vyvine spoustu úsilí, aby vypočítal úplný Satchwellův horoskop, což znamená, že od něho musel získat čas jeho narození. Pravděpodobně o nic nejde, je ale divné, že se k Satchwellovi vrátil a strávil tolik času vypracováním jeho horoskopu a různými výpočty, což u žádného jiného podezřelého neudělal. Talbot upozorňuje na aspekty horoskopu, které údajně ukazují na agresivitu, nepoctivost a neurózy. Talbot si rovněž bez dalšího vysvětlení opakovaně všímá, že některé části Satchwellova horoskopu jsou „stejné jako u AC“.

			Roy Phipps a Irene Hicksonová

			Jak je zmíněno výše, znamení, jaká Talbot používá pro Roye Phippse a Irene Hicksonovou (která se tehdy jmenovala Irene Bullová), se v astrologii nevyskytují a zdá se, že jde o Talbotovy konstrukce.

			Royovo znamení vypadá jako bezhlavý panáček. Co přesně má symbolizovat, se mi nedaří zjistit – pravděpodobně nějaké souhvězdí? Kolem Royova jména se opakují citáty o hadech.

			Znamení vymyšlené pro Irene vypadá jako velká ryba a…

			Dveře do kuchyně se opět otevřely. Robin vzhlédla. Byla to zase Linda.

			„Ty jsi pořád tady?“ podivila se, stále s lehkým náznakem nesouhlasu.

			„Ne,“ odpověděla Robin, „jsem nahoře.“

			Linda se zdráhavě usmála. Vytáhla z kredence další hrníčky a otázala se:

			„Chceš další čaj?“

			„Ne, díky,“ odpověděla Robin a zaklapla notebook. Rozhodla se, že si Strikův dokument dočte ve svém pokoji. Možná si to jen namlouvala, ale zdálo se jí, že Linda dělá větší rámus než obvykle.

			„Takže on po tobě chce, abys pracovala taky o Vánocích?“ ozvala se Linda.

			Celé poslední čtyři dny měla Robin podezření, že její matka s ní chce o Strikovi mluvit. Výrazy, které včera uviděla v překvapených tvářích své rodiny, jí napověděly proč. Nicméně v žádném případě nepovažovala za svou povinnost, aby Lindě její výslech usnadnila.

			„Proč ,taky‘?“ zeptala se Robin.

			„Ty víš, jak to myslím,“ řekla Linda. „Vánoce. Čekala bych, že si zasloužíš trochu volna.“

			„Já mám volno,“ odpověděla Robin.

			Odnesla svůj prázdný hrníček do dřezu. Rowntree se nyní vyškrábal na nohy a Robin ho vypustila zadním vchodem, přičemž na každém kousku odkryté kůže pocítila ledový vzduch. Přes živý plot zahrady uviděla, jak slunce, vytrvale stoupající mrazivými nebesy, mění obzor dozelena.

			„Vídá se s někým?“ zeptala se Linda. „Strike?“

			„On se vídá se spoustou lidí,“ prohlásila Robin záměrně nechápavě. „To je součást práce.“

			„Ty víš, co mám na mysli,“ řekla Linda.

			„Proč tě to zajímá?“

			Očekávala, že se matka stáhne, ale dočkala se překvapení.

			„Já myslím, že víš proč,“ odpověděla Linda a obrátila se k dceři.

			Robin rozzuřilo, že se před matkou červená. Vždyť jí bylo už devětadvacet. Přesně v té chvíli jí na kuchyňském stole pípnul mobil. Byla přesvědčená, že jí píše Strike, a očividně o tom byla přesvědčená i Linda, která stála blíž, a tak telefon vzala a podala ho Robin, přičemž se zároveň podívala na jméno odesílatele.

			Nebyl to Strike. Byl to Saul Morris. Napsal:

			Doufám, že nemáš tak podělaný Vánoce jako já.

			Za normálních okolností by Robin neodpověděla. Vztek na vlastní rodinu a ještě něco jiného, něco, co sama sobě nechtěla nijak zvlášť připouštět, ji ale přiměly na esemesku odepsat, zatímco ji Linda sledovala.

			Záleží na tom, jak je máš podělaný. Já je mám podělaný docela slušně.

			Zprávu odeslala a pak vzhlédla k Lindě.

			„Kdo je Saul Morris?“ zeptala se její matka.

			„Subdodavatel agentury. Bývalý policista,“ odpověděla Robin.

			„Aha,“ odtušila Linda.

			Robin bylo jasné, že dala Lindě nový námět k přemýšlení. Měla-li být sama k sobě upřímná, právě to chtěla udělat. Vzala si ze stolu notebook a odešla z kuchyně.

			Koupelna byla pochopitelně obsazená. Robin se vrátila do svého pokoje. Ve chvíli, kdy se opět uložila do postele a znovu otevřela notebook, poslal Morris další esemesku.

			Pověz mi, co tě trápí, a já ti povím, co trápí mě. Sdílený trápení… však víš.

			Robin pocítila nepatrnou lítost, že mu odpověděla, obrátila mobil displejem dolů na postel a pokračovala v četbě Strikova dokumentu.

			Znamení vymyšlené pro Irene vypadá jako velká ryba a Talbot o jeho významu mluví otevřeně: „monstrózní Cetus, leviatan, biblická velryba, navenek okouzlující, v hlubinách zlo. Svéhlavá, chce být středem pozornosti, předvádí se, lhářka.“ Talbot podle všeho podezříval Irene ze lži dokonce už předtím, než se prokázalo, že nemluvila pravdu o své návštěvě u zubaře, což sice Talbot nikdy nezjistil, ale zároveň nijak nenaznačuje, o čem podle něho vlastně lže.

			Margot jako Babalon

			Toto je relevantní pouze v tom smyslu, že se zde ukazuje, jak nemocný Talbot byl.

			Tu noc, kdy ho konečně odvezli do nemocnice, se pokusil o jakýsi magický rituál. Soudě z jeho zápisků se snažil vyvolat Bafometa, protože si zřejmě myslel, že Bafomet na sebe vezme podobu Margotina vraha.

			Podle Talbota se v místnosti nezjevil Bafomet, nýbrž Margotin duch, „který mě obviňuje a útočí na mě“. Talbot věřil, že se z ní po smrti stala Babalon, Bafometova pobočnice a společnice zároveň. Démon, kterého „uviděl“, držel v rukou pohár krve a meč. Jsou zde opakující se zmínky o lvech načmárané kolem obrazu démona. Na kartě představující v Thóthově tarotu Chtíč jezdí Babalon na sedmihlavém lvu.

			Poté co Talbot nakreslil démona, se v jistém bodě vrátil, nakreslil přes některé poznámky i přes démona samotného latinské kříže a celý obraz popsal biblickými citáty varujícími před čarodějnictvím. Démonův příchod ho zřejmě přivedl zpátky k náboženství a v tom místě jeho zápisky končí.

			Robin uslyšela, jak se dveře koupelny otevřely a zase zavřely. Teď už potřebovala zoufale čurat, a tak vyskočila a vyběhla z pokoje.

			Přes odpočívadlo šel Stephen s toaletní taškou a napuchlýma očima. Zíval.

			„Omlouvám se za tu noc, Rob,“ řekl. „Jenny si myslí, že to byla ta růžičková kapusta.“

			„Jo, máma říkala,“ odpověděla Robin a protáhla se kolem něho. „To je v pohodě. Doufám, že už je jí líp.“

			„Vezmeme ji na procházku. Podívám se, jestli bych ti nesehnal špunty do uší.“

			Jakmile se Robin osprchovala, vrátila se do svého pokoje. Zatímco se oblékala, telefon jí dvakrát zapípal.

			Když se před zrcadlem česala, sklouzla očima k novému parfému, který dostala jako vánoční dárek od své matky. Robin jí řekla, že hledá nějakou novou vůni, protože jí ta stará příliš připomíná Matthewa. Když dárek rozbalila, dojalo ji, že si Linda na ten rozhovor vzpomněla.

			Lahvička byla kulatá; ne koule, ale plochý kruh: Chanel Chance Eau Fraîche. Tekutina byla světle zelená. Nešťastnou asociací to teď Robin připomnělo růžičkovou kapustu. Přesto si trochu stříkla na zápěstí a za uši a vzduch se naplnil ostrou vůní citronu a těžko rozpoznatelných květin. Přemýšlela, co asi matku přimělo zvolit právě tento parfém. Co v té voňavce rozhodlo, že si ji spojila zrovna s Robin? Jí to v nose vonělo spíš jako typický deodorant, aseptický a naprosto bez romantiky. Vzpomněla si na svůj nepodařený nákup Fracas, na touhu být sexy a rafinovaná, která skončila jen bolestmi hlavy. Zahloubala se nad nesouladem mezi tím, jak by lidé rádi působili na své okolí a jak naopak okolí rádo vidí je. Usedla zpátky na postel k notebooku a otočila telefon.

			Morris poslal dvě další esemesky.

			Tady vládne samota a kocovina. Nebýt o Vánocích s dětma je na hovno.

			Když Robin na tu zprávu neodpověděla, poslal další.

			Promiň, že jsem sentimentální debil. Jako bych nic nenapsal.

			Nazvat sám sebe debilem byla ta nejsympatičtější věc, jakou kdy Morris podle ní udělal. Bylo jí ho líto, a tak odpověděla:

			Musí to být drsný, mrzí mě to.

			Vrátila se k notebooku a k poslední části Strikova dokumentu, v níž podrobně popsal úkoly, které je třeba splnit, a u každého z nich připsal iniciály, aby bylo jasné, kdo z nich dvou se jimi má zabývat.

			Pracovní úkoly

			Promluvit si znovu s Gregorym Talbotem – CS

			Chci se dozvědět, proč Bill Talbot nikdy, ani po svém uzdravení, neřekl kolegům o svých stopách ze zápisníku, který během vyšetřování nikomu neukázal, tedy například o možném výskytu Brennera ve Skinner Street v onen večer, kdy Margot zmizela, o krvi na koberci u Phippsových, o úmrtí, které Margot mohlo znepokojit, o Hnusáku Riccim, který jednou večer odcházel z ambulance.

			Promluvit si znovu s Dinešem Guptou – CS

			Mohl by vědět, u koho byl Brenner ten večer na návštěvě ve Skinner Street. Třeba šlo o pacienta. Možná by také mohl objasnit, proč se Hnusák Ricci objevil na večírku. Taky se ho zeptám na „Štíra“, pro případ, že by to byla narážka na pacienta, jehož smrt se Margot zdála podezřelá.

			Výslech Roye Phippse – CS/RE

			Našlapovali jsme kolem Phippse po špičkách příliš dlouho. Přišel čas, abychom zatelefonovali Anně, a uvidíme, jestli se jí ho podaří přesvědčit, aby s námi mluvil.

			Pokusit se zajistit rozhovor s někým z dětí Wilmy Baylissové – CS/RE

			Je to obzvlášť důležité, pokud se nám nepodaří dostat k Royovi. Chci prověřit Wilminu výpověď (Roy chodící po zahradě, krev na koberci).

			Najít C. B. Oakdena – CS/RE

			Soudě podle jeho knihy plácá nesmysly, ale existuje jistá nepatrná možnost, že ví o Brennerovi věci, které my nevíme, vezme-li se v úvahu, že jeho matka byla v ambulanci nejbližší Brennerovou spolupracovnicí.

			Najít a vyslechnout Paula Satchwella – CS/RE

			Najít a vyslechnout Stevena Douthwaita – CS/RE

			Robin se nemohla ubránit pocitu, že ji dokument nepřímo kritizuje. Strike nyní přidal své iniciály k pracovním úkolům, na nichž Robin dříve pracovala samostatně, například hledání Satchwella nebo přesvědčování dětí Wilmy Baylissové, aby jim poskytly rozhovor. Znovu notebook odložila, vzala si telefon a zamířila do kuchyně na snídani.

			Jakmile vstoupila do místnosti, všichni náhle zmlkli. Linda, Stephen i Jenny se tvářili rozpačitě, jako lidé, kteří se bojí, že je někdo mohl zaslechnout. Ve snaze potlačit svůj narůstající vztek zastrčila Robin do toustovače plátky chleba. Jako by za zády cítila nevyřčená slova a gestikulaci.

			„Robin, právě jsme potkali Matthewa,“ řekl zničehonic Stephen. „Když jsme byli s Annabel na procházce po okolí.“

			„Aha,“ odtušila Robin a otočila se k nim, přičemž se snažila vypadat alespoň trochu zaujatě.

			Bylo to poprvé, co někdo z nich Matthewa zahlédl. Robin vynechala půlnoční mši, protože byla přesvědčená, že Matthew se Sarah tam budou, ale matka jí sdělila, že se nikdo z Cunliffeových bohoslužby nezúčastnil. A teď ji všichni, Lidna, Stephen i Jenny, starostlivě pozorovali, litovali ji a čekali na její reakci a otázky.

			Pípl jí telefon.

			„Promiňte,“ omluvila se, a když mobil zvedla, měla nesmírnou radost, že se naskytla tahle záminka a ona na se ně nemusí dívat.

			Morris napsal:

			Proč máš tak podělaný Vánoce ty?

			Před zraky zbývajících tří členů rodiny naťukala odpověď:

			Můj bývalý tchán bydlí tady nedaleko a můj bývalý manžel přijel domů s novou přítelkyní. Postarali jsme se tu o skandál.

			Neměla Morrise ráda, ale v tu chvíli v něm vycítila vítaného spojence, záchranné lano, které jí hodil život, jejž si s takovými obtížemi vytvořila daleko od Matthewa a Mashamu. Robin se chystala telefon odložit, když zapípal znovu, a zatímco ji ostatní tři členové rodiny nepřestávali pozorovat, četla:

			To je taky na hovno.

			To je, odpověděla.

			Potom vzhlédla, podívala se na matku, Stephena a Jenny a přinutila se k úsměvu.

			„Nechcete mi o tom popovídat?“ zeptala se Stephena. „Nebo se musím ptát?“

			„Ne,“ vyhrkl Stephen spěšně, „o nic nešlo – jenom jsme šli s Annabel v kočárku na náměstí a zpátky a uviděli jsme je, jak jdou proti nám. On a ta…“

			„Sarah,“ napověděla mu Robin. Uměla si je představit, jak se drží za ruku, užívají si zimní ráno a malebné městečko, ospalé v mrazu a ranním slunci.

			„Jo,“ přisvědčil Stephen. „Když nás uviděl, vypadal, že by se nejradši otočil, ale neudělal to. Jen prohlásil: ‚Myslím, že se sluší pogratulovat.‘ “

			Robin přímo slyšela, jak to Matthew říká.

			„A to bylo všechno, opravdu,“ dodal Stephen.

			„Já bych ho nejradši nakopla do koulí,“ vyhrkla zničehonic Jenny. „Hajzla namyšlenýho.“

			Linda ale upírala pohled na Robinin telefon.

			„S kým si dopisuješ o svátcích?“ zeptala se.

			„Už jsem ti to říkala,“ odpověděla Robin. „S Morrisem. Pracuje pro agenturu.“

			Věděla úplně přesně, jakým dojmem to na Lindu působí, ale měla svou hrdost. Možná nebyla žádná hanba, že je sama, ale soucit její rodiny, představa, že se Matthew se Sarah procházejí po Mashamu, zatímco ji všichni podezírají, že má něco se Strikem, a skutečnost, že se o ní a o Strikovi nedalo říct vůbec nic kromě toho, že podle Strika bude lepší, když po ní převezme sledování některých stop, jelikož ona nemá žádné výsledky… to všechno v ní vyvolalo potřebu zakrýt svoji chatrnou důstojnost nějakým fíkovým listem. Třebaže býval Morris úlisný a vlezlý, dnes byl spíš k politování než zavrženíhodný a nabízel se jako člověk, s jehož pomocí si Robin může zachovat tvář.

			Všímala si pohledů, které si mezi sebou matka s bratrem vyměňovali, a cítila prázdné uspokojení, když si uvědomila, jak dychtivě se po její falešné stopě pustili. S náladou pod psa otevřela ledničku a vytáhla z ní pečlivě zašpuntovanou láhev šampaňského, které zbylo z předchozího svátečního dne.

			„Co to děláš?“ zeptala se Linda.

			„Chci si přichystat šampaňský s džusem,“ odpověděla Robin. „Pořád jsou Vánoce, ne?“

			Ještě jedna noc, a bude zase ve vlaku zpátky do Londýna. Téměř jako by Annabel uslyšela Robininu asociální myšlenku, propukla v úzkostlivý pláč, který se ozval z chůvičky za Robininými zády. S Robin to trhlo, a když se celý ten miminkovský cirkus, za jaký tohle všechno začínala považovat, přesunul z kuchyně do obýváku, Linda přinesla Jenny sklenici vody, aby se mohla během kojení napít, a pustila jí televizi, zatímco Stephen běžel nahoru pro Annabel.

			Robin se rozhodla, že správnou odpovědí je tady jedině pití. Když člověk do sklenice nalije dostatečné množství pomerančového džusu, nikdo nemusí vědět, že bez cizí pomoci dopíjí půl láhve šampaňského, a trápení, vztek i pocit méněcennosti, které mu svírají žaludek, může uspokojivě paralyzovat. Sklenice mimosy ji doprovázely až do oběda, kdy si všichni dali sklenku červeného, i když Jenny usrkla kvůli Annabel „jen doušek“ a ignorovala Robinin návrh, že alkoholické mateřské mléko by jí mohlo pomoct se spaním. Morris stále posílal esemesky, většinou stupidní vánoční dvojsmyslné vtipy a zprávy o tom, co je u něj nového, a Robin mu se stopou nenávisti k sobě samé odpovídala stejně bezmyšlenkovitě, jako když občas pojídala brambůrky a nedokázala přestat.

			Právě přišla matka. Posílám jejímu dámskýmu klubu sherry s omluvou, že si s nima nepřijdu popovídat o policejní práci.

			Jak se tvoje matka jmenuje? odepsala Robin. Určitě už byla trochu opilá.

			Frnda, odpověděl Morris.

			Robin si nebyla jistá, jestli se má zasmát, ani tím, jestli je to opravdu směšné.

			„Robs, nechceš si zahrát Pictionary?“ zeptal se Jonathan.

			„Cože?“ opáčila.

			Seděla na nepohodlné židli s tvrdým opěradlem v rohu obývacího pokoje. Miminkovský cirkus zabíral přinejmenším půlku místnosti. V televizi běžel Čaroděj ze země Oz, ale nikdo se pořádně nedíval.

			„Pictionary,“ opakoval Jonathan a zvedl krabici s hrou. „Jo a Robs, můžu přijet a přespat u tebe jeden víkend v únoru?“

			Dělám si srandu, esemeskoval Morris. Frances.

			„Cože?“ opakovala Robin, protože měla dojem, že se jí někdo na něco ptal.

			„Morris je očividně velice zajímavý muž,“ prohlásila Linda šibalsky a všichni se otočili na Robin, která jen podotkla:

			„Pictionary, ano, v pohodě.“

			Musím jít hrát Pictionary, napsala Morrisovi.

			Nakresli péro, přišla okamžitá odpověď.

			Robin telefon opět odložila. Alkohol vyprchával a zanechával po sobě bolest hlavy. Bušilo jí za pravým spánkem, ale v tu chvíli naštěstí přišel Martin s tácem plným káv a s láhví Baileys.

			Pictionary vyhrál Jonathan. Malá Annabel dál vřískala. Na kuchyňský stůl nanosili studenou večeři a přizvali také sousedy, aby mohli Annabel obdivovat i oni. V osm hodin večer si Robin vzala paralen a začala pít černou kávu, aby si pročistila hlavu. Potřebovala se sbalit. Také potřebovala nějakým způsobem uzavřít svůj celodenní rozhovor s Morrisem, který už toho musel podle jejího názoru vypít víc než dost.

			Matka šla domů, postěžovala si, že se málo vídá s vnoučaty. O čem budeme mluvit dál? Co máš na sobě?

			Robin esemesku ignorovala. Nahoře ve svém pokoji si sbalila kufr, protože chtěla jet vlakem brzo ráno. Panebože, prosím, ať jím nejedou Matthew se Sarah. Znovu na sebe stříkla matčin vánoční dárek. Když k němu opět přivoněla, dospěla k závěru, že jediná zpráva, kterou okolí sděluje, zní: „Myla jsem se.“ Možná její matka koupila tohle nudné květinové antiseptikum s podvědomým přáním očistit svou dceru od podezření z cizoložství. Rozhodně v něm nebylo nic svůdného a už navždy jí bude připomínat tyhle děsné Vánoce. Robin si lahvičku i tak pečlivě zabalila mezi ponožky, protože se v žádném případě nechtěla matky dotknout tím, že by parfém nechala doma.

			Než se vrátila dolů, Morris poslal pět dalších esemesek.

			Dělal jsem si legraci.

			Napiš mi že víš že jsem si dělal legraci.

			Do hjazlu urazil jsem tě

			Urazil?

			Odpověz mi sakra tak nebo tak

			Trochu naštvaná a rozpačitá kvůli své hloupé, adolescentní přetvářce, kdy před vlastní rodinou předstírala, že si podobně jako Matthew našla jiného partnera, se teď zastavila na chodbě a odpověděla esemeskou:

			Nejsem uražená. Musím končit. Potřebuju jít brzo do postele.

			Vstoupila do obývacího pokoje, kde se shromáždila celá její rodina, všichni byli ospalí a přejedení a sledovali zprávy. Robin přesunula z pohovky mušelínovou látku, půlku balení plínek a jednu hrací desku z Pictionary, aby si mohla sednout.

			„Promiň, Robin,“ řekla Jenny, se zíváním sáhla po dětských věcech a položila si je k nohám.

			Robin opět zanotoval mobil. Linda se po ní ohlédla. Robin si nevšímala matky ani telefonu, protože se zadívala na desku z Pictionary, na níž se Martin pokusil nakreslit „Ikara“. Nikdo to neuhodl. Považovali Ikara za brouka vznášejícího se nad kytičkou.

			Cosi na tom obrázku ale Robin fascinovalo. Její telefon opět zapípal. Podívala se na něj.

			Jsi v posteli?

			Jo, a ty bys měl být taky, odepsala mu, stále soustředěná na obrázek z Pictionary. Květina, která vypadala jako slunce. Slunce, které vypadalo jako květina.

			Její telefon zapípal ještě jednou. Podrážděně se na něho podívala.

			Morris jí poslal fotku svého ztopořeného přirození. Robin na ni na okamžik zůstala civět, třebaže byla znechucená a konsternovaná. Potom vstala tak prudce, že se její otec, podřimující v křesle, s trhnutím probral, a téměř vyběhla z pokoje.

			Kuchyň nebyla dostatečně daleko. Nikde by to nebylo dostatečně daleko. Třásla se vztekem a leknutím, škubla zadními vchodovými dveřmi a vyšla do mrazivé zahrady. Voda v ptačím pítku, kterou ve dne rozmrazila vařící vodou, už ztvrdla a v měsíčním svitu připomínala mléko. Aniž se zastavila, aby si vše rozmyslela, vytočila Morrisovo číslo.

			„Hééj…“

			„Jak se kurva opovažuješ… jak se kurva opovažuješ poslat mi něco takovýho?“

			„Do prdele,“ zahuhlal, „já ne… říkal jsem si… ‚kéž bys tady tak byla‘ nebo…“

			„Řekla jsem ti sakra, že si jdu lehnout!“ křičela Robin. „Netoužila jsem vidět tvý zasraný péro!“

			Všimla si, jak se za kuchyňskými záclonami pohybují hlavy sousedů. Ellacottovi nabízeli o těchto Vánocích skutečně bohatou zábavu: napřed novorozeně a pak křik kvůli penisu.

			„No do prdele,“ zalapal po dechu Morris. „Do prdele… ne… poslyš, já jsem nechtěl…“

			„Kdo něco takovýho do prdele dělá?“ ječela Robin dál. „Co to máš za úchylku?“

			„Ne… do prdele… sakra… promiň… říkal jsem si… je mi to fakt líto… Robin, ne… kristepane…“

			„Nechci vidět tvoje péro!“

			Odpovědí jí byla řada hlasitých, suchých vzlyků a pak měla dojem, že slyší, jak mobil odkládá na nějaký tvrdý povrch. Někde dál od mikrofonu pak střídavě brečel a úpěnlivě sténal. Na podlahu zřejmě padaly nějaké těžké předměty. Potom se ozval rachot a Morris vzal mobil opět do ruky.

			„Robin, je mi to fakt líto… co jsem to kurva udělal, co jsem to jenom…? Říkal jsem si… do prdele, měl jsem se radši zabít… ne… neříkej to Strikovi, Robin… já tě strašně moc prosím… kdybych přišel o tuhle práci… neříkej to, Robin… když přijdu o práci, budu mít úplný hovno… nemůžu přijít o svý holčičky, Robin…“

			Připomínal jí Matthewa v ten den, kdy zjistila, že ji podvádí. Viděla svého bývalého manžela tak jasně, jako by s ní byl tady na zahradě pokryté ledovou krustou, s hlavou v dlaních ze sebe ztěžka soukal omluvy a nakonec k ní v panice vzhlédl: „Ty jsi mluvila s Tomem? On o tom ví?“

			Čím si zasloužila, že po ní muži vyžadovali, aby zachovávala jejich oplzlá tajemství?

			„Strikovi to neřeknu,“ ujistila ho, přičemž se třásla víc vztekem než zimou, „protože mu umírá teta a my potřebujeme člověka navíc. Ale nikdy už se mi neopovažuj posílat něco jinýho než zprávu o vyšetřování případu.“

			„Panebože, Robin… děkuju… děkuju… je to od tebe fakt velkorysý…“

			Přestal vzlykat. Jeho dojetí ji popudilo snad ještě víc než fotka jeho přirození.

			„Končím.“

			Stála ve tmě, mobil měla svěšený po boku a chlad už téměř nevnímala. Když světlo v kuchyni u sousedů zhaslo, otevřel se zadní vchod v domě rodičů. Po zmrzlém trávníku se nemotorně rozběhl Rowntree, nadšený z toho, že ji venku našel.

			„Jsi v pořádku, holčičko?“ zeptal se Michael Ellacott své dcery.

			„V pohodě,“ odpověděla Robin a přidřepla si, aby Rowntreeho zahrnula pozorností a skryla náhlý příval slz. „Všechno je v pořádku.“
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			Šlechetný rytíři, tak drahý nám,

			strasti, cos vytrpěl jen kvůli mně,

			ty tobě nikdo nikdy nezapomene.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Strikova žaludeční nevolnost prodloužila jeho nemoc o několik dní a ještě i silvestr strávil v posteli, odkázaný na pizzy z rozvážkové služby, kterých se ale sotva dotkl, když dorazily. Poprvé v životě neměl chuť na čokoládu, protože bonbony, které zkonzumoval po svém prošlém kuřeti, patřily k prvním poživatinám, jež se objevily během jeho dlouhotrvajícího zvracení. Jediné příjemné chvíle strávil při sledování koncertů Toma Waitse nahraných na DVD No Visitors After Midnight, které mu Robin koupila k Vánocům a on si je na silvestra konečně rozbalil. V odpovědi na děkovnou esemesku se od ní dočkal jen stručného „rádo se stalo“.

			Než se cítil natolik dobře, aby odcestoval i se svými opožděnými dárky do Cornwallu, zhubl Strike o sedm kilo, což byla první věc, k níž se zneklidněná Joan vyjádřila, když se v domě v St Mawes konečně objevil se spoustou omluv za svoji nepřítomnost o Vánocích.

			Kdyby chtěl za Joan a Tedem odjet jen o den později, už by se k nim nedostal, protože sotva dorazil, na jižní Británii udeřilo ošklivé počasí. Cornwallské pobřeží bičovaly bouře, vlaky nejezdily, z pláží se do moře spláchly tuny písku a záplavy proměnily silnice pobřežních městeček v ledové stoky. Cornwallský poloostrov byl dočasně odříznutý od zbytku Anglie, a třebaže na tom St Mawes nebylo tak špatně jako Mevagissey nebo Fowey o kus dál po pobřeží, u vchodů do budov na nábřeží se objevily pytle s pískem. O přístavní zeď se tříštily vysoké vlny, olověně šedé a tmavě zelené. Turisté se vytratili z dohledu stejně jako tuleni. Místní lidé v nepromokavých bundách se ve dveřích obchodů zdravili pouhým pokývnutím hlavy. Veškerý barvotiskový půvab letního St Mawes se smyl a podobně jako u herečky, která se odlíčí, se vyjevila pravá podstata městečka jako místa z tvrdého kamene a se ztuhlou páteří.

			Dům Teda a Joan byl sice nemilosrdně bičovaný deštěm a otloukaný vichrem, ale naštěstí stál na vyvýšeném místě. Když v něm Strike uvízl, vzpomněl si, jak mu Lucy říkala, že on je lépe vybavený na krizové situace než k dodržování závazků, a uvědomil si, že v tom obvinění byl kus pravdy. Dobře se uměl přizpůsobit mimořádným událostem, udržel nervy na uzdě, dokázal pohotově přemýšlet a rychle reagovat, ale sesbírat v sobě schopnosti, jaké vyžadovalo zvládnutí Joanina zhoršujícího se stavu, mu připadalo čím dál těžší.

			Strike postrádal nějaký primární cíl, o nějž by mohl usilovat a zahnat tak svůj smutek; chyběl mu naléhavý požadavek neohlížet se na bolest a utrpení ve službě čemusi většímu, který mu dodával sílu v armádě. Žádné ze svých starých strategií, s jejichž pomocí se vypořádával s problémy, nemohl uplatnit v Joanině kuchyni, v sousedství hrnců s květovanými vzory a jejích starých chňapek na vytahování pekáčů z trouby. Černý humor a stoicismus by laskaví sousedé považovali za necitlivost, neboť po něm chtěli, aby s nimi sdílel svou bolest. Toužil odvrátit pozornost ostatních, ale místo toho se od něj očekávalo, aby vedl nezávaznou konverzaci a choval se vlídně a starostlivě.

			Joan se tiše radovala: hodiny a celé dny strávené o samotě se svým synovcem byly odškodněním za Vánoce, na které nemohl přijet. Rezignovaný Strike jí poskytoval to, po čem toužila: aby byli pokud možno co nejvíc spolu, aby mohli posedět a povídat si celý den. Chemoterapii jí lékaři přerušili, protože Joan na ni nebyla dost silná: přes prořídlé vlasy, které jí ještě zbyly, nosila uvázaný šátek a její manžel i synovec s úzkostí sledovali, jak se nimrá v jídle, a ustavičně byli ve střehu, aby jí pomohli, když přecházela z jedné místnosti do druhé. V současné době ji oba mohli snadno unést v náručí.

			Jak dny ubíhaly, Strike si u své tety všiml další změny, která ho překvapila. Podobně jako její bouřemi pustošené rodiště odhalovalo v horších časech svou druhou tvář, objevovala se i neznámá Joan – Joan, která pokládala otevřené otázky, jež nebyly určené ke stvrzení její vlastní zaujatosti, ani nešlo o chabě zastřené prosby o útěšné lži.

			„Proč ses nikdy neoženil, Cormorane?“ zeptala se svého synovce v sobotu v poledne, když spolu seděli v obývacím pokoji, Joan v nejpohodlnějším křesle, Strike na pohovce. Ve svitu lampy vedle ní, kterou rozsvítili kvůli zamračenému, deštivému dni, vypadala její kůže jemně průsvitná jako hedvábný papír.

			Strike byl natolik navyklý říkat Joan to, co chtěla slyšet, že se mu nyní nedostávalo slov. Upřímná odpověď, jakou poskytl Daveu Polworthovi, zde zřejmě nepřicházela v úvahu. Kdyby Joan řekl, že se do manželství nehodí, pravděpodobně by to považovala za svou chybu; myslela by si, že musela udělat něco špatně, když se jí nepodařilo vštípit mu, že láska je základem štěstí.

			„Já nevím,“ odpověděl a uchýlil se k obvyklému klišé. „Možná jsem nepotkal tu pravou.“

			„Jestli čekáš na nějakou, která bude dokonalost sama,“ řekla nová Joan, „tak taková neexistuje.“

			„Nechtělas snad, abych si vzal Charlotte, že ne?“ zeptal se jí. Moc dobře věděl, že Joan i Lucy pokládaly Charlotte téměř za ztělesnění ďábla.

			„To zcela určitě ne,“ potvrdila Joan s náznakem dávného nesouhlasu a oba se na sebe usmáli.

			Otevřenými dveřmi dovnitř nakoukl Ted.

			„Je tady Kerenza, miláčku,“ řekl. „Právě přijela.“

			Zdravotní sestra z Macmillanovy dobročinné nadace, s níž se Strike seznámil hned první den po svém příjezdu, byla požehnáním, jaké by si předtím vůbec nedokázal představit. Štíhlá pihovatá žena v jeho věku nepřinášela do domu žádnou auru smrti, nýbrž vědomí života pokračujícího dál, jen s větším klidem a podporou. Sám Strike měl s lékařským prostředím dlouhodobé zkušenosti, a tak už si navykl na jistou žoviální, neosobní veselost, ale Kerenza podle všeho vnímala Teda a Joan jako dospělé osoby, ne jako prostoduché děti, a slyšel ji, jak v kuchyni při svlékání kabátu mluví s bývalým záchranářem Tedem o lidech, kteří se snaží pořizovat si selfíčka s rozbouřenými vlnami v pozadí.

			„Přesně tak. Nerozumějí moři, že ne? Můj táta by řekl: ,Respektuj ho, nebo se od něho radši drž dál…‘ Dobré ráno, Joan,“ pozdravila, když vstoupila do pokoje. „Ahoj, Cormorane.“

			„Dobré ráno, Kerenzo,“ řekl Strike a vstal. „Hned se klidím.“

			„Tak jak se dnes cítíš, zlatíčko?“ otázala se zdravotní sestra Joan.

			„Není to zlé,“ odpověděla Joan. „Jsem jenom trochu…“

			Zarazila se a počkala, až bude její synovec z doslechu. Když Strike zavřel za oběma ženami dveře, uslyšel na štěrkovém chodníčku u domu další kroky. Ted, zabraný do místních novin, vzhlédl.

			„Kdo to zase je?“

			Za chvíli se za proskleným panelem zadního vchodu objevil Dave Polworth s velkým batohem na zádech. Když vstoupil, crčela z něj voda a usmíval se od ucha k uchu.

			„Brý ráno, Diddy,“ zahlaholil, potřásli si rukou a objali se jako obvykle, když se v posledních letech někdy setkali. „Dobrý ráno, Tede.“

			„Co tady děláš?“ zeptal se Ted.

			Polworth si sundal batoh, otevřel ho a vytáhl na stůl dvě mísy se zmraženým jídlem zabalené ve fólii.

			„Penny upekla dušený maso se zeleninou. Tak jsem přinesl něco do zásoby a přišel jsem se zeptat, jestli nepotřebujete něco dalšího.“

			Stálý plamen čiré, praktické laskavosti, který hořel v Daveu Polworthovi, nevnímal Strike snad nikdy zřetelněji, možná kromě svého prvního dne na základní škole, kdy ho vzal drobný Polworth pod svou ochranu.

			„Ty jsi hodnej kluk,“ prohlásil dojatý Ted. „Vyřiď Penny, že moc děkujeme, ano?“

			„Jo, taky moc pozdravuje, a vůbec,“ odpověděl Polworth, jako by o nic nešlo.

			„Nepůjdeme si zakouřit?“ zeptal se ho Strike.

			„Jasně,“ odpověděl Polworth.

			„Můžete jít do kůlny,“ navrhl Ted.

			S hlavami skloněnými proti silnému větru a dešti zamířili Strike s Polworthem přes podmáčenou zahradu a vešli do Tedovy kůlny. Strike si s úlevou zapálil.

			„Ty držíš dietu?“ zeptal se Polworth a sjížděl Strika pohledem odshora dolů.

			„Chřipka a otrava jídlem.“

			„A jo vlastně, Lucy říkala, žes byl nemocný.“ Polworth pohodil hlavou směrem k Joanině pokoji. „Jak je na tom?“

			„Nic moc,“ řekl Strike.

			„Na jak dlouho jsi tady?“

			„To záleží na počasí. Poslyš, fakt si strašně vážím všeho, co tady…“

			„Drž hubu, blboune.“

			„Mohl bych tě požádat ještě o něco?“

			„Povídej.“

			„Přemluv Teda, aby s tebou šel dneska v poledne na pivo. Potřebuje občas vypadnout z domu. Když bude vědět, že jsem u ní já, tak to udělá, jinak ale neodejde.“

			„Jasná věc,“ řekl Polworth.

			„Ty jsi…“

			„… král mezi ostatními, jo, já vím, že jo. Takže Arsenal se procpal do vyřazovacích bojů?“

			„Jo,“ odvětil Strike. „Jenže teď jde na Bayern Mnichov.“

			Nestihl svůj tým sledovat při závěrečných skupinových bojích před Vánocemi, protože ve West Endu sledoval Vyčůránka. Liga mistrů, která mu měla přinášet potěšení a rozptýlení, nepoutala jeho pozornost tolik jako obvykle.

			„V Londýně všechno řídí Robin, zatímco jsi tady?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			Ráno mu napsala esemesku, v níž ho žádala o krátký rozhovor k případu Bamboroughová. Odpověděl, že jí zavolá, až bude mít chvilku. I on měl k případu novinky, ale Margot Bamboroughová se pohřešovala už téměř čtyřicet let a stejně jako zdravotní sestra Kerenza i Strike dával v současné chvíli přednost žijícím.

			Když dokouřil, vrátili se do domu a v kuchyni našli Teda s Kerenzou, jak si spolu povídají.

			„Dneska chce mluvit spíš s tebou než se mnou,“ řekla Kerenza a usmála se na Strika, když se soukala do kabátu. „Přijdu zase zítra ráno, Tede.“

			Když zamířila k zadnímu vchodu, Polworth nadhodil:

			„Pojď se mnou na jedno, Tede.“

			„Děkuju, chlapče, ale ne,“ odpověděl Ted. „Já teď musím být tady.“

			Kerenza se zarazila s rukou na klice dveří.

			„To je vážně výborný nápad. Běž na čerstvý vzduch, Tede – nebo spíš na čerstvý déšť,“ dodala, zatímco na střechu bubnovaly kapky. „Tak prozatím nashle.“

			Odešla. Ted potřeboval ještě trochu přemlouvání, ale nakonec souhlasil, že zajde s Polworthem na polední sendvič do Victory. Jakmile byli pryč, vzal Strike ze stolu místní noviny a odnesl je zpátky do obýváku.

			Rozebírali s Joan záplavy, ale obrázky vln bičujících Mevagissey pro ni znamenaly mnohem míň, než by tomu bylo před pár měsíci. Strike poznal, že Joan se v duchu soustředí na osobní, nikoli obecné věci.

			„Co píšou v mém horoskopu?“ zeptala se, když otočil stránku v novinách.

			„Netušil jsem, že těmhle věcem věříš, Joan.“

			„Sama nevím, jestli jim věřím, nebo ne,“ odpověděla. „Ale vždycky si to ráda přečtu.“

			„Ty jsi ve znamení…“ zamumlal a snažil se rozpomenout, kdy má narozeniny. Věděl, že někdy v létě.

			„Raka,“ řekla a maloučko se usmála. „V různých ohledech.“

			Strike se nezasmál.

			„ ‚Vhodný čas oživit vaše všední dny‘,“ informoval ji a přejel horoskop pohledem, aby stačil vypustit cokoli deprimujícího, „ ‚takže neodmítejte bez rozmyslu nové nápady. Retrográdní Jupiter vybízí k duchovnímu růstu.‘ “

			„Ty jo,“ odtušila Joan. Po krátké chvíli pak dodala: „Myslím, že o svých příštích narozeninách už tady nebudu, Corme.“

			Ta slova ho zasáhla jako úder na bránici.

			„To neříkej.“

			„Komu jinému to můžu říct kromě tebe?“

			Její oči, které měly odjakživa bledou, pomněnkově modrou barvu, svůj odstín nyní ztrácely. Nikdy dřív s ním takovým způsobem nemluvila, jako rovná s rovným. Vždycky se snažila být mu trochu autoritou, takže z její perspektivy mohl i sto devadesát centimetrů vysoký voják pořád zůstávat malým klukem.

			„Tedovi nebo Lucy nic takového říct nemůžu, nebo snad ano?“ řekla. „Vždyť víš, jací jsou.“

			„Jo,“ přisvědčil, ale neříkalo se mu to lehce.

			„Potom až… postaráš se o Teda, že ano? Určitě za ním jezdi. On tě má moc rád.“

			Do prdele.

			Tak dlouho kolem sebe vyžadovala jistý druh falše, na všechno se dívala růžovými brýlemi, a nyní se k věcem konečně stavěla s prostou upřímností a pojmenovávala je tak, jak skutečně jsou. Ze všeho nejvíc si přál, kdyby jen mohl přikyvovat zprávám o nějakém sousedském skandálu. Proč je nenavštěvoval častěji?

			„Samozřejmě že sem budu jezdit,“ řekl.

			„Pohřeb chci v kostele v St Mawes,“ prohlásila tiše, „kde jsem byla pokřtěná. Nechci ale pohřeb do země, protože ten by musel být až na hřbitově v Truru. Kdyby tam Ted musel jezdit a pokládat mi kytky na hrob, určitě by ho to unavovalo. Já ho znám.

			Vždycky jsme říkali, že chceme být potom spolu, ale nikdy jsme se na to nepřipravili a on to se mnou teď probírat nechce. Takže jsem to, Corme, promyslela a chci, abyste mě nechali zpopelnit. Zajistíš to, ano? Protože Ted se vždycky jen rozbrečí, když se s ním o tom pokouším mluvit, a Lucy prostě neposlouchá.“

			Strike přikývl a pokusil se usmát.

			„Na kremaci nechci rodinu. Kremace nenávidím, ty závěsy a jak rakev odjíždí do pece. Rozloučíte se se mnou v kostele, pak vezmete Teda do hospody a hrobníky necháte, ať se o ty věci v krematoriu postarají sami, ano? Potom, až si budete moct vyzvednout popel, vezměte mě na vyjížďku na Tedově lodi a rozprašte mě do moře. A až přijde jeho čas, můžete totéž udělat pro Teda, a tak budeme spolu. Vy dva s Lucy se určitě nebudete chtít starat o hroby tak daleko od Londýna. Jsme domluveni?“

			V tom plánu toho bylo tolik z Joan, jak ji znal: byl naplněný praktickou laskavostí a prozíravostí, ale Strike nečekal ten závěrečný bod s popelem odplouvajícím v odlivu, bez náhrobku, bez pečlivě vyvedených dat narození a úmrtí, jen se nechat rozpustit v živlu vládnoucím jejich společnému životu s Tedem, který prožili v městečku na pobřeží, v područí oceánu, s jedinou výjimkou zvláštního období, kdy Ted ve vzpouře proti vlastnímu otci zmizel na několik let k vojenské policii.

			„Tak dobře,“ přisvědčil s těžkým srdcem.

			Trochu víc se zabořila do svého křesla s náznakem úlevy, že má tuhle věc za sebou, a usmála se na něho.

			„Je báječné mít tě tady u sebe.“

			Během několika posledních dní už přivykl tomu, že se Joan občas krátce zasní nebo vysloví nějakou nahodilou myšlenku, takže ho ani příliš nezaskočilo, když ji o minutu později uslyšel, jak říká:

			„Kéž bych tak někdy poznala tu tvoji Robin.“

			Strike, který v duchu ještě doprovázel Joanin popel při západu slunce, se zase vzpamatoval.

			„Myslím, že by se ti líbila,“ řekl. „A jsem si jistý, že ty by ses líbila jí.“

			„Lucy říká, že je hezká.“

			„Jo, to je.“

			„Chudák holka,“ zamumlala Joan. Strike přemýšlel, proč to říká. Samozřejmě že se v novinách rozebíral i onen útok nožem, když Robin svědčila proti Shackwellskému rozparovači.

			„To je legrační, že mluvíš o horoskopech,“ řekl Strike ve snaze odvést Joaninu pozornost od Robin, pohřbů a smrti. „My právě vyšetřujeme jeden starý případ pohřešované osoby. A chlápek, který vedl vyšetřování…“

			Nikdy dřív se Joan s podrobnostmi z vyšetřování nesvěřoval, a když teď uviděl, jak zaujatě ho sleduje, napadlo ho, proč tomu tak vlastně bylo.

			„Vždyť já si na tu doktorku pamatuju!“ řekla živěji, než jak ji kdy v posledních dnech viděl. „Margot Bamboroughová, ano! Doma měla miminko…“

			„No tak to miminko je teď naše klientka,“ řekl Strike. „Jmenuje se Anna. Mají s partnerkou letní byt ve Falmouthu.“

			„Ubohá rodina,“ povzdechla si Joan. „Nikdy se nic nedozvědět… takže ten vyšetřovatel si myslel, že odpověď je ve hvězdách?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Byl přesvědčený, že vrahem je Kozoroh.“

			„Ted je Kozoroh.“

			„Díky za tip,“ prohlásil Strike s vážnou tváří a Joan se tiše zasmála. „Nechceš ještě čaj?“

			Zatímco čekal, až se v konvici dovaří voda, podíval se na esemesky. Barclay poslal zprávu o Dvojákově přítelkyni, ale poslední vzkaz mu přišel z neznámého čísla a ten otevřel jako první.

			Ahoj, Cormorane, jsem tvoje nevlastní sestra Prudence Donleavyová. Al mi na tebe dal číslo. Doufám, že v tom nebudeš hledat zlý úmysl. Napřed mi dovol říct, že ti absolutně rozumím a mám pochopení pro důvody, kvůli kterým s námi nechceš oslavit výročí a nové album Deadbeats. Ať už to víš nebo ne, i pro mě bylo v mnoha ohledech obtížné najít si k tátovi cestu, ale nakonec mám pocit, že když jsme spolu navázali vztah – a když jsem mu, ano, odpustila –, vážně mě to obohatilo. Všichni moc doufáme, že si rozmyslíš…

			„Děje se něco?“ ozvala se Joan.

			Šla hned za ním, přištrachala se do kuchyně a mírně se přitom hrbila.

			„Co to děláš? Můžu ti přinést všechno, co potřebuješ…“

			„Jen jsem ti chtěla ukázat, kde schovávám čokoládové sušenky. Kdyby to věděl Ted, většinu by jich spořádal a doktor má strach o jeho krevní tlak. Co jsi to četl? Tenhle tvůj výraz znám. Jsi strašně naštvaný.“

			Nevěděl, jestli se její nově nabytá schopnost ocenit upřímnou odpověď vztahuje i na jeho otce, ale jak kolem nich zuřil vítr a déšť, atmosféra v domě přímo vybízela ke zpovědi. Pověděl jí, co mu přišlo za esemesku.

			„Aha,“ odtušila Joan. Ukázala na plastovou krabičku na horní poličce. „Sušenky jsou v ní.“

			Vrátili se i se sušenkami do obýváku, přičemž Joan trvala na tom, že je musí vyskládat na talířek. Některé věci se zkrátka neměnily.

			„Ty ses s Prudence nikdy nesetkal, že ne?“ zeptala se Joan, když se opět uvelebila v křesle.

			„Nikdy jsem se nesetkal s Prudence ani s nejstarší Maimie ani s nejmladším Edem,“ odpověděl Strike a snažil se, aby to znělo věcně.

			Joan přibližně minutu nic neříkala, potom si zhluboka povzdychla, přičemž se jí maloučko nadzdvihl drobný hrudník, a když zase poklesl, řekla:

			„Já myslím, že bys na ten tátův večírek měl jít, Corme.“

			„Proč?“ opáčil Strike. Ta jediná slabika mu zněla v uších s pubertálním, povýšeneckým vztekem. K jeho mírnému překvapení se na něho Joan usmála.

			„Já vím, jak to bylo,“ řekla. „Choval se strašně, ale pořád je to tvůj otec.“

			„Ne, není,“ namítl Strike. „Ted je můj táta.“

			Nikdy dřív to nevyslovil nahlas. Joan vstoupily do očí slzy.

			„To by od tebe slyšel moc rád,“ řekla tiše. „Je to zvláštní, představ si… před mnoha a mnoha lety, to jsem ještě byla mladá holka, jsem jednou navštívila opravdovou cikánskou věštkyni. Tábořili po cestě kousek od nás. Myslela jsem si, že mi poví spoustu krásných věcí. To od nich ostatně člověk čeká, ne? Za to jim platí. A víš, co mi řekla?“

			Strike zavrtěl hlavou.

			„ ‚Nikdy nebudeš mít děti.‘ Prostě jen tak. Úplně bez obalu.“

			„Tak to se ale spletla, ne?“ podotkl Strike.

			V Joaniných bezbarvých očích se opět nahromadily slzy. Proč jsem tyhle věci neřekl nikdy dřív, ptal se Strike sám sebe. Bylo by tak snadné udělat jí radost, a on se místo toho pevně držel své zásady, že chce být loajální oběma, naštvaný, že si musí vybírat, nálepkovat, a tudíž zrazovat. Natáhl se po její ruce a ona mu ji překvapivě pevně stiskla.

			„Měl bys na ten večírek jít, Corme. Já myslím, že tvůj otec je klíčem k… k mnoha věcem. Přála bych si,“ dodala po krátké odmlce, „abys měl někoho, kdo se o tebe postará.“

			„Dnes už to takhle nefunguje, Joan. Předpokládá se, že se o sebe lidi postarají sami – v různých ohledech,“ doplnil s úsměvem.

			„Předstírat, že nic nepotřebuješ… to je prostě hloupost,“ řekla tiše. „A co píšou ve tvém horoskopu?“

			Zvedl noviny a odkašlal si.

			„ ‚Střelec: jelikož vás ovládá retrográdní planeta, můžete zjistit, že nejste ve své obvyklé pohodě…‘ “
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			pobočník tě bude následovat.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Byly tři hodiny odpoledne a Robin, sedící ve svém landroveru nedaleko nenápadného domu ve Stoke Newingtonu, který Strike sledoval před Vánocemi, ještě od svého příjezdu na místo v devět hodin ráno nespatřila nic zajímavého. Jak jí déšť smáčel čelní sklo, napůl litovala, že nekouří, protože by alespoň měla co dělat.

			Blonďatou majitelku a obyvatelku domu si vyhledala na internetu. Jmenovala se Elinor Deanová a po rozvodu žila sama. Elinor byla určitě doma, protože ji Robin přede dvěma hodinami zahlédla procházet za oknem, ale bouřlivé počasí ji zřejmě drželo uvnitř. Za celý den do domu nepřišel na návštěvu zhola nikdo, a už vůbec ne Vyčůránkův šéf. Možná nakonec skutečně byli příbuzní a jeho předvánoční návštěva jednoduše patřila mezi věci, které člověk o svátcích dělá: splácí společenské dluhy, rozdává dárky, navštěvuje příbuzné. Pohlazení po hlavě mohl být nějaký soukromý žert. Rozhodně to nepůsobilo dojmem něčeho sexuálního, kriminálního nebo deviantního, ale právě to oni hledali.

			Robin zazvonil telefon.

			„Ahoj.“

			„Můžeš mluvit?“ zeptal se Strike.

			Scházel právě prudce se svažující ulicí, v níž stál dům Teda a Joan, a opíral se o skládací vycházkovou hůlku, kterou si přivezl s sebou, protože věděl, že cesty budou mokré a pravděpodobně budou klouzat. Ted už byl zpátky doma; před chvílí pomohli Joan nahoru, aby si zdřímla, a Strike, protože si chtěl zakouřit, a příliš se mu nezamlouvala další návštěva kůlny, se rozhodl vyjít si ve vytrvalém dešti na krátkou procházku.

			„Ano,“ odpověděla Robin. „Jak je Joan?“

			„Pořád stejně,“ řekl Strike. Neměl chuť o tom mluvit. „Říkalas, že si chceš popovídat o Bamboroughové.“

			„Jo,“ přisvědčila Robin. „Mám dobré zprávy, žádné zprávy a špatné zprávy.“

			„Napřed ty špatné,“ rozhodl Strike.

			Moře bylo stále rozbouřené, vodní tříšť létala vzduchem přes přístavní hráz. Zabočil doprava do městečka.

			„Ministerstvo spravedlnosti ti nedovolí vyslechnout Creeda. Dnes ráno od nich přišel dopis.“

			„Hm,“ odtušil Strike. Modravým oparem cigaretového kouře prorážel ustavičný déšť a trhal ho na kusy. „No, nemůžu říct, že by mě to překvapovalo. Co tam píšou?“

			„Nechala jsem ho v kanceláři,“ oznámila mu Robin, „ale podstata spočívá v tom, že se psychiatři shodli, že v téhle fázi se jeho neochota spolupracovat nijak nezmění.“

			„Dobře,“ řekl Strike. „Ona to byla od začátku nejistá sázka.“

			Robin ale v jeho hlase slyšela zklamání, pro něž měla pochopení. Pracovali na případu už pět měsíců, neměli žádné nové stopy, které by stály za řeč, a teď se rozplynula i možnost Creedova výslechu. Měla nejasný pocit, jako by se Strikem prohledávali malá jezírka mezi skalisky, zatímco někde o pár metrů dál jim do temných vod unikal nedosažitelný velký bílý žralok.

			„A vrátila jsem se k Amandě Whiteové, dnes Amandě Lawsové, která si myslela, že zahlédla Margot v okně tiskárny. Chce peníze, aby s námi mluvila, vzpomínáš si? Nabídla jsem jí proplacení nákladů, pokud by byla ochotná přijet do kanceláře – bydlí v Londýně, takže by to nebylo moc –, a ona řekla, že si to rozmyslí.“

			„To je od ní šlechetný,“ zavrčel Strike. „Co jsou ty dobrý zprávy?“ zeptal se.

			„Anna přesvědčila svou nevlastní matku, Cynthii, aby s námi mluvila.“

			„Skutečně?“

			„Ano, ale jen sama. Roy o nás pořád ještě vůbec neví,“ dodala Robin. „Cynthia se s námi sejde za jeho zády.“

			„No, i Cynthia je pokrok,“ řekl Strike. „Vlastně dost velkej,“ dodal po kratičkém zamyšlení.

			Nohy ho automaticky vedly k hospodě a na kotníku zdravé nohy ho studila mokrá nohavice.

			„Kde se s ní sejdeme?“

			„Nemůže to být u nich doma, protože Roy o ničem neví. Navrhuje Hampton Court, protože tam pracuje na částečný úvazek jako průvodkyně.“

			„Tak průvodkyně, jo? To mi připomíná: něco nového s Koresponďákem?“

			„Barclay je dneska v galerii,“ řekla Robin. „Chce se ji pokusit vyfotit.“

			„A co dělají Morris a Hutchins?“ zeptal se Strike, zatímco opatrně stoupal po širokém, kluzkém schodišti k hospodě.

			„Morris je na Dvojákově holce, která zatím seká latinu – Dvoják má tentokrát opravdu smůlu –, a Hutchins je na Čiperovi. A když už o tom mluvíme, příští pátek bys měl k Čiperovi podat závěrečnou zprávu. Sejdu se místo tebe s klientem, ano?“

			„To by bylo skvělý, díky,“ řekl Strike a s pocitem úlevy vstoupil do Victory. Když si svlékal kabát, crčela z něho voda. „Nejsem si jistý, kdy se mi podaří vrátit. Asi víš, že vlaky nejezdí.“

			„O agenturu se neboj. Všechno zvládáme. Mimochodem, ještě jsem neskončila ohledně Bamboroughové – ale moment, počkej,“ vyhrkla Robin.

			„Potřebuješ končit?“

			„Ne, je to v pohodě,“ odpověděla Robin.

			Právě zahlédla, že se u Elinor Deanové otevřely domovní dveře. Plnoštíhlá blondýna se objevila v kabátě s kapucí, která jí naštěstí pro Robin omezovala zorné pole. Robin vyklouzla z landroveru, zabouchla dveře a vydala se ji sledovat, přičemž dál mluvila do mobilu.

			„Naše blondýnka vyrazila z domu,“ řekla tlumeně.

			„Neříkalas, že máš další dobrý zprávy k případu Bamboroughová?“ zeptal se Strike.

			Dorazil k baru a pouhým posunkem si dokázal obstarat pivo, které zaplatil a odnesl si je k rohovému stolu, u něhož v létě seděl s Polworthem.

			„Mám,“ přisvědčila Robin a na konci ulice zahnula za roh. Blondýna netečně kráčela pár metrů před ní. „Kéž bych tak mohla říct, že jsem našla Douthwaita nebo Satchwella, ale poslední osoba, která viděla Margot naživu, se taky počítá, ne?“

			„Ty jsi našla Glorii Contiovou?“ vypálil Strike.

			„Moc se nevzrušuj,“ řekla Robin, zatímco se v dešti vlekla dál. Elinor se podle všeho vydala na nákup. V dálce Robin zahlédla Tesco. „Ještě se mi s ní nepodařilo mluvit, ale jsem si téměř jistá, že je to ona. V záznamech ze sčítání lidu v jednašedesátým jsem našla jednu rodinu: matka, otec, jeden starší syn a dcera Gloria, prostřední jméno Mary. Vypadá to, že Gloria dnes žije ve Francii, přesně řečeno v Nîmes, provdala se za Francouze. Přestala používat jméno ‚Gloria‘ a vystupuje dnes pod jménem Mary Jaubertová. Má profil na Facebooku, ale jenom soukromý. Vyhledala jsem ji přes jednu genealogickou internetovou stránku. Některá z jejích anglických sestřenic se snaží dát dohromady rodinný rodokmen. Souhlasí datum narození i všechno ostatní.“

			„To je sakra dobrá práce,“ řekl Strike. „Víš, já si vůbec nejsem jistý, jestli náhodou není zajímavější než Satchwell nebo Douthwaite. Viděla Margot naživu jako poslední. Byla jí blízká. A taky je to jediná žijící osoba, která přišla do styku s Theo.“

			Strikova nadšená reakce do značné míry rozptýlila Robinino podezření, že sám sebe přidal k jejím pracovním úkolům proto, že si myslel, že ona na ně nestačí.

			„Pokusila jsem se ji na Facebooku požádat o přátelství,“ pokračovala Robin, „ale zatím bez reakce. Pokud neodpoví, vím o společnosti, pro kterou pracuje její manžel, a říkala jsem si, že bych ho mohla oslovit e-mailem, aby jí od nás předal vzkaz. Ale diplomatičtější mi pro začátek přišlo vyzkoušet soukromý kontakt.“

			„Souhlasím,“ řekl Strike a napil se Doom Baru. Sedět ve vyhřáté, suché hospodě a mluvit s Robin ho nesmírně povzbuzovalo.

			„A pak mám ještě jednu věc,“ pokračovala Robin. „Podle mě je možný, že jsem zjistila, jaká dodávka projížděla nedovolenou rychlostí přes Clerkenwell Green ten večer, kdy Margot zmizela.“

			„Cože? Jak se ti to povedlo?“ vyhrkl ohromený Strike.

			„Během Vánoc mě napadlo, že to, co lidé pokládali za květinu namalovanou na jejím boku, mohlo být ve skutečnosti slunce,“ řekla. „Rozumíš. Planeta.“

			„Technicky vzato je to hv-“

			„Jdi někam, já vím, že je to hvězda.“

			Blondýna v kapuci mířila do Tesca, přesně jak Robin předpokládala. Sledovala ji dál a ve dveřích do obchodu se zaradovala ze závanu teplého vzduchu, třebaže podlaha pod nohama byla kluzká a špinavá.

			„V roce 1974 existoval v Clerkenwellu obchod se zdravými potravinami, který jako logo používal sluníčko. Našla jsem jeho reklamu v novinovém archivu v Britské knihovně, ověřila si to v obchodním rejstříku a podařilo se mi mluvit s tehdejším ředitelem, který ještě žije. Já vím, že bych s ním nemohla mluvit, kdyby naživu nebyl,“ dodala, aby předešla další pedantické poznámce.

			„Zatraceně, Robin,“ řekl Strike do hluku deště bušícího na okno za jeho zády. Dobré zprávy i Doom Bar mu bezesporu přidaly na náladě. „To je skvělá práce.“

			„Děkuju,“ odvětila Robin. „A poslechni si tohle: zřejmě někdy v půlce pětasedmdesátýho ten ředitel vyhodil chlápka, který rozvážel objednávky, protože překročil povolenou rychlost při řízení dodávky a došlápla si na něj policie. Vzpomněl si dokonce na jeho jméno: Dave Underwood. Neměla jsem ale zatím čas…“

			Elinor se náhle uprostřed uličky s konzervami otočila a vracela se směrem k ní. Robin předstírala, že soustředěně vybírá balení rýže. Nechala sledovanou osobu projít kolem a teprve pak větu dokončila.

			„… neměla jsem čas se ho pokusit vyhledat.“

			„Teda, úplně mě zahanbuješ,“ připustil Strike a mnul si unavené oči. Třebaže měl teď k dispozici namísto pohovky volný pokoj pro hosty, stará matrace představovala, pokud šlo o pohodlí, jen nepatrné zlepšení, její polámaná péra ho píchala do zad a vrzala vždy, když se přetočil. „Mně se akorát podařilo najít dceru Ruby Elliotové.“

			„Té Ruby, co viděla, jak spolu dvě ženy zápasí u telefonních budek?“ odříkávala Robin a pozorovala, jak blondýna, které byla v patách, prochází nákupní seznam a mizí do další uličky.

			„To je přesně ona. Její dcera mi v e-mailu napsala, že je ochotná si promluvit, ale zatím jsme si nedomluvili datum. A taky jsem telefonoval Janice,“ pokračoval Strike, „hlavně proto, že jsem si nedokázal představit hovor s Irene. Chtěl jsem zjistit, jestli by si nedokázala vzpomenout na skutečné jméno toho takzvaného Applethorpa, jenže ona je v Dubaji, jela tam na šest týdnů na návštěvu k synovi. Vzkaz na jejím záznamníku doslova říká: ‚Dobrý den, jsem na šest týdnů v Dubaji na návštěvě u Kevina.‘ Možná bych jí měl poradit, že není zrovna chytrý oznamovat náhodným volajícím, že má člověk prázdný barák.“

			„Takže jsi telefonoval Irene?“ zeptala se Robin. Všimla si, že Elinor si teď prohlíží kojeneckou stravu.

			„Ještě ne,“ odpověděl Strike. „Ale…“

			Přesně v tom okamžiku mu pípání telefonu oznámilo, že se mu snaží dovolat někdo jiný.

			„To by mohl být on, Robin. Ještě ti zavolám.“

			Strike si hovor přepnul.

			„Cormoran Strike.“

			„Ano, dobrý den,“ pozdravil Gregory Talbot. „To jsem já – Greg Talbot. Požádal jste mě, abych zavolal.“

			Gregory působil ustaraně. Strike mu to neměl za zlé. Když mu Gregory předával kotouč se starým filmem, doufal, že bude mít o problém míň.

			„Ano, Gergory, moc vám děkuju, že voláte. Měl bych ještě pár otázek, snad vám to nebude vadit.“

			„Jen se ptejte.“

			„Prošel jsem si zápisník vašeho otce a chtěl jsem se vás zeptat, jestli váš otec náhodou neznal muže jménem Niccolo Ricci nebo se o něm někdy nezmiňoval. Měl přezdívku ‚Hnusák‘.“

			„Hnusák Ricci?“ opáčil Gregory. „Ne, ne že by ho táta přímo znal, ale vzpomínám si, že o něm mluvil. Velký zvíře mezi provozovateli sexshopů v Soho. Je to ten, kterého máte na mysli?“

			Znělo to, jako by Gregory při hovoru o gangsterovi pocítil záchvěv uspokojení. Strike už se s podobným přístupem setkal, a to nejen u fascinované veřejnosti. Dokonce ani policisté nebo právníci se nedokázali ubránit mrazivému vzrušení, když se ocitli v blízkosti kriminálníků, kteří měli peníze a moc převyšující tu jejich. Znal vysoce postavené důstojníky, kteří o organizovaném zločinu, jemuž se pokoušeli zamezit, mluvili téměř s obdivem, i advokáty, jejichž požitek z popíjení s veřejně známými klienty dalece přesahoval pouhou naději, že si odnesou historku, kterou budou moct vyprávět na večírcích. Strike měl podezření, že pro Gregoryho Talbota představuje Hnusák Ricci jméno z láskyplných vzpomínek na dětství, romantickou postavu náležející do dávno zaniklé éry, kdy jeho otec patřil mezi duševně zdravé policisty a šťastně ženaté muže.

			„Jo, to je on,“ řekl Strike. „Podívejte, vypadá to, že se Hnusák Ricci potuloval kolem ambulance Margot Bamboroughové, a zdá se, že váš otec o tom věděl.“

			„Opravdu?“

			„Ano,“ přisvědčil Strike, „a připadá mi poněkud divné, že se ta informace nikdy neobjevila v oficiálních záznamech.“

			„Vždyť táta byl nemocný,“ prohlásil Gregory nejistě. „Viděl jste ten zápisník. Z poloviny nevěděl, co dělá.“

			„To si uvědomuju,“ řekl Strike, „ale jak to bylo, když se uzdravil? Jak se potom stavěl k důkazům, které při vyšetřování případu sesbíral?“

			„Co tím chcete říct?“

			Hlas v telefonu teď zněl podezíravě, jako by se Gregory obával, že se ho Strike snaží dostat někam, kde se asi Gregory ocitnout nechce.

			„Jestli považoval veškerou tu práci za bezcennou, nebo…?“

			„Vylučoval z vyšetřování podezřelé na základě jejich horoskopů,“ utrousil Gregory tiše. „Domníval se, že v pokoji pro hosty spatřil ďábla. Co si asi podle vás myslel? Byl… styděl se. Nebyla to jeho vina, ale nikdy se s tím nevyrovnal. Chtěl se vrátit zpátky a všechno napravit, oni mu to ale neumožnili, přinutili ho odejít. Případ Bamboroughová v jeho očích všechno znehodnotil, všechny jeho vzpomínky na práci u sboru. Kamarády měl jenom tam a pak už se s nimi nevídal.“

			„Dotklo se ho, jak s ním zacházeli, nemám pravdu?“

			„Já bych netvrdil… Chci říct, že měl právo cítit křivdu, aspoň myslím,“ prohlásil Gregory.

			„Procházel někdy potom své záznamy, aby se ujistil, že všechno z nich přenesl do oficiálního spisu?“

			„To nevím,“ odpověděl Gregory už poněkud nedůtklivě. „Podle mě k tomu přistupoval tak, že když se ho zbavili a považovali ho za tak velký problém, ať se s tím tedy vypořádá Lawson.“

			„Jak váš otec vycházel s Lawsonem?“

			„Poslyšte, co má tohle všechno znamenat?“ Než Strike stačil odpovědět, Gregory pokračoval: „Lawson dal tátovi jasně na srozuměnou, že jeho dny jsou sečtený. Nechtěl, aby do toho dál strkal nos, nechtěl, aby se kolem případu ochomýtal. Lawson se usilovně snažil, aby tátu naprosto zdiskreditoval, a nemyslím si, že to bylo jen kvůli jeho nemoci. Chci tím říct, že ho znemožnil jako člověka i jako vyšetřovatele z doby, než onemocněl. Všechny, kteří na případu pracovali, nabádal, aby se od otce drželi co nejdál, dokonce i mimo pracovní dobu. Takže pokud se ta informace do spisu nedostala, můžou za to oba stejně. Možná to táta zkusil a poslali ho do háje, co já vím.“

			„Určitě se do vašeho otce dokážu vcítit,“ řekl Strike. „Byla to velice těžká situace.“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Gregory trochu smířlivěji, jak to Strike zamýšlel.

			„Abych se vrátil k Hnusákovi Riccimu,“ pokračoval Strike. „Pokud je vám známo, váš otec s ním nikdy neměl přímo co do činění?“

			„Ne,“ odpověděl Gregory, „ale tátův nejlepší kamarád ve sboru ano. Jmenoval se Browning. Byl z mravnostního. Dělal zátah na jeden z Hnusákových klubů, to vím. Pamatuju si, že o tom táta mluvil.“

			„Co je dnes s Browningem? Mohl bych s ním mluvit?“

			„Je po smrti,“ řekl Gregory. „Co přesně…?“

			„Rád bych se dozvěděl, odkud pochází ten film, co jste mi předal, Gregory.“

			„To nemám tušení,“ odpověděl. „Táta ho jednou prostě přinesl domů, aspoň to tvrdí máma.“

			„Máte představu, kdy to bylo?“ zeptal se Strike v naději, že nebude muset hledat způsob, jak se taktně zeptat, jestli byl v té době Talbot úplně příčetný.

			„Zřejmě to bylo v době, kdy táta pracoval na případu Bamboroughová. Proč?“

			Strike sebral síly.

			„Obávám se, že ten film budeme muset předat policii.“

			Ráno, když Strike odjížděl do Cornwallu, se Hutchins nabídl, že se o to postará. Jako bývalý policista, který měl ve sboru pořád ještě dobré kontakty, věděl, kam má film vzít a jak zajistit, aby se na něho podívali ti správní lidé. Strike Hutchinse požádal, aby o filmu ani o tom, co s ním udělal, neříkal Robin. V současné chvíli nevěděla, co obsahuje.

			„Cože?“ vyhrkl vyděšeně Gregory. „Proč?“

			„Není to porno,“ řekl Strike a z úcty k postaršímu manželskému páru, který právě vstoupil do Victory a zůstal stát kousíček od jeho stolu, přešel do tichého mumlání. Manželé vypadali dezorientovaně, kapala z nich voda a mžourali do světla. „Je to snuff. Někdo nafilmoval ženu, kterou hromadně znásilnili a ubodali.“

			Na druhém konci znovu zavládlo ticho. Strike sledoval staré manžele, kteří se vlekli k baru, žena si za chůze sundávala nepromokavou igelitovou kapuci.

			„Skutečně ji zabili?“ zeptal se nakonec Gregory a hlas mu vystoupal o celou oktávu. „Chci jen říct… určitě je to pravé?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			Neměl v úmyslu sdělovat Gregorymu detaily. Strike viděl umírající i mrtvé: krvavé scény, jaké člověk vídá v hororových filmech, nejsou totéž, a přestože snímek neobsahoval zvuk, na nahou ženu s kápí přes hlavu, zmítající se na podlaze skladiště, zatímco její vrazi sledují, jak umírá, Strike nedokázal jen tak zapomenout.

			„A předpokládám, že jste jim prozradil, kde jste k tomu filmu přišel,“ řekl Gregory spíš vystrašeně než rozčileně.

			„To jsem bohužel musel,“ přisvědčil Strike. „Omlouvám se, ale někteří z těch mužů, kteří tam vystupují, můžou být ještě naživu a je možné je obvinit. Něco takového nemůžu tajit.“

			„Já jsem nic neskrýval. Já jsem ani nevěděl, že je to…“

			„Vůbec jsem neměl v úmyslu naznačovat, že jste to věděl nebo že jste ten film chtěl ukrýt,“ ujistil ho Strike.

			„Jen jestli si to nebudou myslet oni… my máme děti v pěstounské péči, pane Striku…“

			„Potvrdil jsem policii, že jste mi ten film předal o své vůli, aniž jste věděl, co obsahuje. U soudu dosvědčím, že podle mého názoru jste vůbec netušil, co se u vás na půdě ukrývá. Vaše rodina měla víc než čtyřicet let na to, aby film zničila, ale neudělali jste to. Nikdo vás vinit nebude,“ uklidňoval ho Strike, třebaže si byl velmi dobře vědom, že bulvár na to možná bude mít jiný názor.

			„Já jsem se bál, že se něco takového stane,“ řekl Gregory a zdálo se, že ho celá situace značně stresuje. „Měl jsem obavy už od chvíle, kdy jste k nám přišel na kafe. Znova všechny ty věci vytahovat…“

			„Říkal jste mi, že by si váš otec přál, aby se případ vyřešil.“

			Nastalo další ticho a až po chvíli Gregory odpověděl:

			„To ano. Ale ne za cenu duševního klidu mé matky nebo toho, že mně a mé ženě odeberou děti, které máme v péči.“

			Strika napadlo hned několik odpovědí a některé z nich nebyly zrovna přívětivé. Zdaleka to nebylo poprvé, co se setkal se sklonem myslet si, že by mrtví ze všeho nejvíc toužili po tom, co se hodí živým.

			„Jakmile jsem ten film zhlédl, měl jsem povinnost předat ho policii. A jak říkám, komukoli, kdo se bude ptát, jasně vysvětlím, že jste se nesnažil nic ukrývat a že jste mi film předal o své vůli.“

			Neměli si toho už moc co říct. Gregory, jemuž se nálada zjevně nezlepšila, zavěsil a Strike zavolal zpátky Robin.

			Byla ještě v Tescu, kupovala si právě sáček s oříšky a rozinkami, žvýkačky a šampon, zatímco objekt jejího sledování o dvě pokladny dál vyložil na pás kromě nejrůznějších potravin i dětský pudr, dětské přesnídávky a dudlíky.

			„Ahoj,“ ozvala se Robin v mobilu a obrátila se pohledem do výlohy, když kolem ní blondýna procházela.

			„Ahoj,“ pozdravil ji Strike. „To byl Gregory Talbot.“

			„Co chtěl…? No jo vlastně,“ řekla Robin s náhlým zájmem a vydala se sledovat blondýnu z obchodu, „co je na tom filmu z krabice? Vůbec jsem se tě na to nezeptala. Podařilo se ti ten projektor zprovoznit?“

			„Podařilo,“ odpověděl Strike. „O filmu ti popovídám, až se uvidíme. Poslyš, chtěl jsem ti ale říct něco jinýho. Hnusáka Ricciho přenech mě, jasný? Nasadil jsem na něho Kudlu s jeho kontakty. Nechci, abys ho hledala ani se na něho vyptávala.“

			„Nemohla bych…?“

			„Slyšelas mě?“

			„Dobře, uklidni se!“ vyhrkla překvapená Robin. „Riccimu musí dneska být určitě přes devadesát…“

			„Má syny,“ řekl Strike. „Syny, kterých se bojí dokonce i Kudla.“

			„Ne,“ odtušila Robin, která si plně uvědomovala důsledky.

			„Přesně. Takže jsme domluveni?“

			„Jsme,“ ujistila ho Robin.

			Když Strike zavěsil, Robin sledovala Elinor v dešti zpátky až k jejímu řadovému domku. Jakmile se za ní opět zavřely domovní dveře, Robin nasedla do landroveru a snědla pytlík se sušeným ovocem a oříšky, přičemž dům dál nespouštěla z očí.

			V Tescu ji podle povahy Elinořina nákupu napadlo, že by se mohla živit hlídáním dětí, ale odpoledne přešlo do večera a žádní rodiče sem s dětmi nepřišli a v tiché ulici se nerozléhal žádný dětský křik.
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			Neb tyran držel ji zde v zajetí,

			v žaláři hlubokém uvěznil ji

			mocnou kletbou a černou magií…

			Tam mučil ji nemilosrdně, dnem

			nocí bolestí ukrutnou trápil…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Když se nyní stala zájmovou osobou i blondýna ve Stoke Newingtonu, začal Vyčůránkův případ zaměstnávat dva až tři lidi. Agentura se zaměřila na dům Elinor Deanové, a navíc pořád sledovala pohyb Vyčůránkova šéfa a Vyčůránka samého, který pokračoval ve své aktivitě a nadále se těšil tučné výplatě, na jakou podle ostatních zaměstnanců neměl nárok, ale ohledně toho, čím drží svého šéfa v hrsti, pořád mlčel jako hrob. Dvoják nadále platil za sledování své přítelkyně, i když se zdálo, že spíš ze zoufalství než s nadějí, a Koresponďák se záhadně odmlčel. Jejich jediná podezřelá, sově podobná kustodka v Národní portrétní galerii, se ze svého zaměstnání vypařila.

			„Já jenom proboha doufám, že je to chřipka a že se nezabila,“ řekla Robin v pátek odpoledne Barclayovi, když se potkali v kanceláři. Strike se pořád ještě nemohl dostat z Cornwallu a ona právě vyprovázela z kanceláře klienta, který si je najal na Čiperu. Nemalou částku na závěrečném účtu zaplatil jen neochotně, neboť o tanečníkovi z West Endu, do něhož se zbláznila jeho nezdárná dcera, zjistil jedině to, že jde o slušného, monogamního a očividně heterosexuálního mladíka.

			Barclay, který předával Pat své týdenní účtenky, než měl vyrazit na noční sledování Vyčůránka, vypadal překvapeně.

			„Proč by se sakra měla zabíjet?“

			„Já nevím,“ odpověděla Robin. „Poslední vzkaz, který napsala, zněl dost vyděšeně. Třeba si myslela, že jsem ji přišla konfrontovat, když jsem držela v ruce ty její pohlednice.“

			„Ty se potřebuješ vyspat,“ poradil jí Barclay.

			Robin přešla ke konvici.

			„Pro mě nic,“ řekl jí Barclay. „O půl musím vystřídat Andyho. V Pimlicu sledujeme tu Dvojákovu kost, ale ta si s žádným borcem nikdy nic nezačne.“

			Pat odpočítala Barclayovi desetilibrovky. Její vztah k němu byl spíš tolerantní než srdečný. Nejoblíbenějším Patiným členem agentury zůstával kromě Robin i nadále Morris, s nímž se Robin od Nového roku potkala pouze třikrát: dvakrát, když si na konci sledovací směny předávali služby, a jednou, když do kanceláře přišel odevzdat týdenní hlášení. Bylo pro něho těžké setkávat se s ní tváří v tvář a nemluvit o ničem jiném než o práci, což byla změna, kterou by Robin brala natrvalo.

			„Kdo je další na seznamu čekatelů, Pat?“ zeptala se během přípravy kávy.

			„Nemáme dost lidí na novej případ,“ prohlásil Barclay kategoricky a strčil si peníze do kapsy. „Určitě ne, když tu není Strike.“

			„Pokud budou jezdit vlaky, vrátí se v neděli,“ řekla Robin a položila Pat kávu na stůl. Domluvili si na příští pondělí schůzku se Cynthií Phippsovou v Hampton Court Palace.

			„Na konci měsíce musím na jeden víkend domů,“ oznámil Barclay Pat, která v době Strikovy nepřítomnosti řídila rozpis služeb. Jakmile si ho otevřela v počítači, Barclay dodal: „Musím si to užít, co to pude, dokavaď nebudu potřebovat pas.“

			„Co tím chceš říct?“ zeptala se unavená Robin a posadila se s kávou na pohovku v přední kanceláři. Technicky vzato měla momentálně po službě, ale nedokázala v sobě sebrat energii, aby vyrazila domů.

			„Skotská nezávislost, Robin,“ odpověděl Barclay a zadíval se na ni zpod hustého obočí. „Chápu, že vy Angličani jste si toho sotva všimli, ale království se nám rozpadá.“

			„To snad ne, opravdu?“ opáčila Robin.

			„Všichni naši, co jich znám, budou v září hlasovat pro. Když jsem byl naposled doma, jeden z mejch kámošů ze školy řek, že jsem jak strejček Tom. Ať to zkusí znova, kretén,“ zavrčel Barclay.

			Když Barclay odešel, Pat se Robin zeptala:

			„Jak je jeho tetě?“

			Robin pochopila, že Pat mluví o Strikovi, protože pokud nemusela, nikdy svého šéfa nejmenovala.

			„Je těžce nemocná,“ odpověděla Robin. „Nemá dost sil na další chemoterapii.“

			Pat si vrazila elektronickou cigaretu mezi zuby a pokračovala v psaní. Po chvíli se ozvala:

			„O Vánocích byl nahoře sám.“

			„Já vím,“ řekla Robin. „Vyprávěl mi, jak hodná jsi na něj byla. Že jsi mu koupila polévku. Byl za to opravdu vděčný.“

			Pat si odfrkla. Robin se napila kávy a doufala, že jí dodá dostatečné množství energie, aby se dokázala zvednout z pohovky a vyrazit na metro. Potom Pat řekla:

			„Myslela bych si, že zrovna on bude mít kam jít. A ne že skončí tady v podkroví.“

			„Měl tu chřipku ošklivou,“ řekla Robin. „Nechtěl nikoho nakazit.“

			Ale když po sobě Robin umyla hrníček, oblékla si kabát, rozloučila se s Pat a vydala se dolů po schodech, zjistila, že jí ten krátký rozhovor nejde z hlavy. Často hloubala nad nevysvětlitelnou animozitou, kterou zřejmě Pat vůči Strikovi pociťovala. Z Patina tónu bylo patrné, že si představuje, jako by Strike nikdy netrpěl osamělostí a nic se ho nemohlo dotknout. Robin nešlo na rozum, proč tomu tak je, protože Strike se nikdy netajil tím, kde bydlí, ani tím, že tam spává sám.

			Robin zazvonil mobil. Uviděla neznámé číslo a připomněla si, že když naposled neznámého volajícího zvedla, byl to Tom Turvey, tudíž se zastavila před stanicí metra Tottenham Court Road s mírnou obavou.

			„Mluvím s Robin Ellacottovou?“ ozval se hlas s manchesterským přízvukem.

			„Ano, u telefonu,“ řekla Robin.

			„Zdravím,“ pokračovala žena poněkud nervózně. „Vy jste chtěla mluvit s Davem Underwoodem. Já jsem jeho dcera.“

			„Aha, ano,“ přisvědčila Robin. „Mockrát vám děkuji, že jste se mi ozvala.“

			Dave Underwood byl v době, kdy zmizela Margot Bamboroughová, zaměstnaný jako rozvozce potravin v obchodě se zdravou výživou. Robin vyhledala jeho adresu na internetu a před třemi dny mu napsala dopis, takže tak rychlou odpověď nečekala. Už si zvykla, že lidé její vzkazy ohledně Margot Bamboroughové spíše ignorují.

			„Když jsme od vás ten dopis dostali, trochu nás to zaskočilo,“ prohlásila žena v telefonu. „Jde o to, že táta s vámi nemůže mluvit osobně. Před třemi týdny podstoupil tracheotomii.“

			„To je mi moc líto,“ řekla Robin a prstem si ucpávala druhé ucho, aby potlačila hluk okolní dopravy.

			„Jo,“ odtušila žena. „Je tady ale teď se mnou a chce, abych vám řekla… poslyšte… nebude z toho mít žádné oplétačky, že ne?“

			„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji Robin. „Jak jsem psala v dopise, opravdu chceme pouze vyloučit dodávku z dalšího vyšetřování.“

			„Tak dobře,“ řekla Daveova dcera. „Ano, byl to opravdu on. Je úžasné, že jste na to přišla, protože všichni přísahali, že na boku dodávky byla květina, nemám pravdu? V té době to tátovi vyhovovalo, protože se domníval, že by se mohl dostat do potíží, ale už dlouhé roky z toho nemá dobrý pocit. Vydal se s rozvážkou špatným směrem a přes Clerkenwell Green jel nedovolenou rychlostí, protože se snažil dohnat ztracený čas. Nechtěl to přiznat, protože šéf na něho měl spadeno a ráno se do něho obul, že nestíhá doručovat objednávky. V novinách si všiml spekulací, že to on by mohl být Dennis Creed, a on prostě… no zkrátka, rozumíte. Nikdo se nechce zaplést do něčeho podobného, že ne? A čím déle mlčel, tím hůř by podle jeho názoru vypadalo, že se nepřiznal rovnou.“

			„Rozumím,“ řekla Robin. „Ano, umím pochopit, jak se cítil. Tohle nám moc pomůže. A když to zboží doručil, tak…?“

			„Ano, vrátil se do obchodu, a stejně dostal hned vynadáno, protože otevřeli dodávku a uviděli, že doručil špatnou objednávku. Musel se tam ještě jednou vrátit.“

			Takže Margot Bamboroughová se v nákladním prostoru dodávky očividně nenacházela.

			„Tak vám moc děkuju, že jste mi zatelefonovala,“ loučila se Robin, „a poděkujte, prosím, svému otci za upřímnost. Bude to pro nás opravdu velká pomoc.“

			„Rádo se stalo,“ řekla žena, a než Robin stačila zavěsit, spěšně dodala: „Vy jste ta dívka, co ji pobodal Shacklewellský rozparovač?“

			Na okamžik Robin napadlo, že by to mohla popřít, ale dopis Daveu Underwoodovi podepsala svým pravým jménem.

			„Ano,“ potvrdila, ale už ne tak srdečně, jako když děkovala za informaci o dodávce. Být za „dívku, co ji pobodal Shacklewellský rozparovač“ se jí dvakrát nezamlouvalo.

			„Ty jo,“ odtušila žena. „Říkala jsem tátovi, že to asi budete vy. Tak aspoň vás teď nemůže dostat Creed, co?“

			Prohlásila to téměř bujaře. Robin s tím souhlasila, ještě jednou jí poděkovala za spolupráci, zavěsila a pokračovala dolů po schodech do metra.

			Aspoň vás teď nemůže dostat Creed, co?

			To veselé rozloučení zůstalo s Robin celou cestu do metra. Takovou lehkovážnost projevovali pouze ti, kteří nikdy nepocítili slepou hrůzu nebo se nesetkali s hrubým násilím a chladnou ocelí, nikdy u ucha neslyšeli dýchavičný chropot a nespatřili rozostřený pohled v otvorech kukly přetažené přes hlavu, nepocítili, jak se jim do těla zařezává ostří, a oni přesto necítí téměř žádnou bolest, protože smrt je tak blizoučko, že člověk cítí její dech.

			Robin se na eskalátoru ohlédla přes rameno, protože nepozorný cestující za jejími zády se kufříkem neustále dotýkal vršku jejích stehen. Občas jí podobný náhodný fyzický kontakt s muži připadal téměř nesnesitelný. Jakmile sjela po eskalátoru až dolů, rychle se vzdálila z jeho dohledu. Aspoň vás teď nemůže dostat Creed, co? Jako by to, že někdo někoho „dostane“, nebylo ničím víc než hrou na babu.

			Nebo snad Robin připadala ženě v telefonu nějak zvláštně odlidštěná, když ji znala z novin? Jakmile se Robin v metru usadila mezi dvě spolucestující, vrátila se v myšlenkách k Pat a k jejímu překvapení, že Strike neměl kam jít, když byl nemocný, a že o něho nikdo nepečoval. Stálo za její antipatií právě tohle? Předpoklad, že mediální známost znamená nezranitelnost?

			Když o čtyřicet minut později odemkla dveře do bytu, nesla tašku plnou jídla z obchodu a těšila se, že půjde brzy spát, dokud nezjistila, že v domě zůstal jen Wolfgang, který ji radostně uvítal a vzápětí se rozkňučel způsobem, jímž dával najevo, že má plný močový měchýř. Robin s povzdychnutím našla vodítko a vzala Wolfganga ven na rychlou procházku kolem bloku. Poté už byla příliš unavená, než aby si uvařila pořádné jídlo, a tak si jen umíchala pár vajíček a snědla je s toastem u televizních zpráv.

			Napustila si vanu a vtom se jí opět rozezvonil mobil. Trochu klesla na duchu, když uviděla, že je to její bratr Jonathan, který studoval v posledním ročníku na univerzitě v Manchesteru. Tušila, kvůli čemu jí zřejmě telefonuje.

			„Ahoj, Jone,“ pozdravila ho.

			„Čau, Robs. Ty jsi mi neodpověděla na esemesku.“

			Moc dobře věděla, že tak neučinila. Jonathan ji poslal ráno, když sledovala Dvojákovu přítelkyni, jak nevinně popíjí kávu, sama s románem Stiega Larssona. Chtěl vědět, jestli mohou přijet s kamarádkou a přespat u ní o víkendu čtrnáctého a patnáctého února.

			„Promiň,“ omluvila se Robin, „já o tom vím, byla jsem přes den v jednom kole. Abych řekla pravdu, Jone, nejsem si tím jistá. Nevím, jestli Max nemá nějaké plány…“

			„Přece mu nebude vadit, když budeme u tebe v pokoji, ne? Courtney ještě nikdy v Londýně nebyla. V sobotu chceme jít do divadla. Do Bloomsbury.“

			„Courtney je tvoje přítelkyně?“ zeptala se Robin a už se usmívala. Jonathan býval před rodinou ohledně svého milostného života vždycky dost tajnůstkářský.

			„Jestli je to moje přítelkyně?“ opakoval po ní Jonathan posměšně, ale Robin napadlo, že ho ta otázka ve skutečnosti potěšila, a dovodila si, že odpověď zní „ano“.

			„Domluvím se s Maxem, jo? A zítra ti zavolám,“ řekla Robin.

			Jakmile vyřídila telefon s Jonathanem, dopustila vodu do vany a zamířila do svého pokoje, aby si přinesla pyžamo, župan a něco na čtení. Démon z Paradise Parku ležel napříč nahoře na její poličce s úhledně uspořádanými romány. Po chvíli váhání ho vzala do ruky a odnesla s sebou do koupelny, přičemž se zároveň snažila představit si, jak se bude chystat do postele se svým bratrem a neznámou dívkou v jednom pokoji. Byla snad prudérní, staromódní a předčasně zestárlá? Nikdy univerzitu nedostudovala: přespávání na podlaze u cizích lidí nikdy nebylo součástí jejího života a po znásilnění, k němuž došlo na její koleji, už nikdy nezatoužila spát někde jinde než v prostředí, nad nímž měla absolutní kontrolu.

			Vklouzla do horké, napěněné lázně a zhluboka si povzdychla rozkoší. Měla za sebou dlouhý týden, celé hodiny proseděla v autě nebo se plahočila deštivými ulicemi za Vyčůránkem či Elinor Deanovou. Se zavřenýma očima si užívala tepla a syntetické jasmínové vůně své laciné pěny do koupele a myšlenky jí znovu zabloudily k dceři Davea Underwooda.

			Aspoň vás teď nemůže dostat Creed, co? Když odhlédla od urážlivě veselého tónu, stejně jí připadalo příznačné, že i žena, která celá léta věděla, že Creed dodávku ozdobenou namalovaným sluncem neřídil, si přesto byla jistá, že právě on unesl Margot.

			Neboť Creed samozřejmě dodávku nepoužíval vždycky. Dvě ženy zabil dřív, než dostal zaměstnání v čistírně, a jiné se mu podařilo přesvědčit, aby s ním šly do jeho suterénního bytu, i poté, co už vůz získal.

			Robin otevřela oči, sáhla po Démonu z Paradise Parku a nalistovala stránku, kde s četbou přestala. Knihu držela v bezpečné vzdálenosti od horké, napěněné vody a pokračovala ve čtení.

			Jednou večer v září 1972 Creedova domácí poprvé zahlédla, jak si Dennis do svého suterénního bytu vede ženu. Na Creedově soudním přelíčení dosvědčila, že uslyšela krátce před půlnocí „vrznout“ branku, vyhlédla z okna ložnice na schody do suterénu a uviděla Creeda a ženu, která „se zdála být trochu opilá, ale držela se na nohou“, jak vcházejí do domu.

			Když se Dennise zeptala, co to bylo za ženu, vylíčil jí nevěrohodnou historku, podle které mělo jít o pravidelnou zákaznici čistírny. Tvrdil, že ji potkal opilou jen náhodou na ulici a že ho prosila, aby ji nechal ze svého bytu zavolat si taxík.

			Ve skutečnosti byla žena, kterou Violet spatřila, když ji Dennis odváděl do bytu, nezaměstnaná Gail Wrightmanová, za níž nepřišel přítel na domluvenou schůzku. Wrightmanová odešla z hospody Grasshopper v Shoreditchi o půl jedenácté večer po několika silných koktejlech. Žena odpovídající jejímu popisu byla spatřena, jak nedaleko hospody nasedá do bílé dodávky. Violet Cooperová sice krátce zahlédla brunetku ve světlém kabátě, jak vchází ten večer do Creedova bytu, jinak už ale nikdo další Gail Wrightmanovou po odchodu z hospody Grasshopper neviděl.

			V té době už Creed dovedl k dokonalosti svou přetvářku: jeho zranitelnost přitahovala především starší ženy, jako byla jeho domácí, a jeho uvolněná, sexuálně nejednoznačná osobnost zase dobře fungovala na ženy opilé a osamělé. Creed posléze připustil, že se s Wrightmanovou seznámil v Grasshopperu, přidal jí do pití nembutal a počkal si na ni před hospodou, kde zmatená a vrávorající vděčně přijala jeho nabídku, že ji odveze domů.

			Cooperová přijala jeho vysvětlení, že jde o zákaznici čistírny, která si chtěla zavolat taxík, protože „neměla žádný důvod o tom pochybovat“.

			Ve skutečnosti byla v té době Gail Wrightmanová připoutaná s roubíkem v ústech k radiátoru v Creedově pokoji, kde zůstala až do ledna 1973, kdy ji Creed uškrtil. Bylo to nejdelší období, po které nechal oběť naživu, a ukazuje míru jeho sebedůvěry, s níž považoval svůj suterén za bezpečné místo, kde může znásilňovat a mučit beze strachu z odhalení.

			Nicméně krátce před Vánocemi téhož roku ho pod banální záminkou navštívila jeho domácí a na lavici svědků si vzpomněla, že se jí „chtěl co nejrychleji zbavit, to šlo vidět. Napadlo mě, že to u něho ošklivě smrdí, ale problémy s odpady ve vedlejším domě jsme tam měli už dřív. Řekl mi, že nemá čas si povídat, protože očekává telefonát.

			Vím, že jsem tam dolů šla někdy kolem Vánoc, protože si vzpomínám, že jsem se ho ptala, proč se mi nepochlubil žádným vánočním přáním. Věděla jsem, že nemá moc kamarádů, ale myslela jsem si, že někdo si na něho vzpomenout musel, a říkala jsem si, že je to škoda. V rádiu hráli „Long-Haired Lover from Liverpool“ a měl ho puštěné hodně nahlas, to si pamatuju, ale to nebylo nic neobvyklého. Dennis hudbu miloval.“

			Violetina nečekaná návštěva v suterénu téměř jistě zpečetila Wrightmanové rozsudek smrti. Creed později psychiatrovi řekl, že si pohrával s myšlenkou, že si Wrightmanovou v dohledné budoucnosti prostě „nechá na hraní“, aby se vyvaroval rizik, která s sebou ponesou další únosy, ale posléze si to rozmyslel a rozhodl se ji „vysvobodit z jejího trápení“.

			Creed zavraždil Wrightmanovou v noci 9. ledna 1973, datum si zvolil tak, aby se krylo s třídenní nepřítomností Vi Cooperové, která odjela navštívit nemocného příbuzného. Creed uřezal ve vaně Wrightmanové hlavu a ruce a poté zbytek mrtvoly odvezl dodávkou v noci do lesa u Eppingu, zabalil ho do celtoviny a pohřbil do mělkého hrobu. Doma pak hlavu a ruce Wrightmanové vyvařil a kosti rozdrtil, jak to už předtím udělal s mrtvolami Very Kennyové a Nory Sturrockové. Kostní prášek přisypal do intarzované ebenové truhly, kterou si schovával pod postelí.

			Při návratu do Liverpool Road si Violet Cooperová povšimla, že „smrad“ ze suterénního bytu už není tolik cítit, a usoudila, že problém s odpady se vyřešil.

			Domácí s nájemníkem se vrátili ke svým družným večerům, popíjeli a zpívali s gramodeskami. Je pravděpodobné, že Creed v této době experimentoval s možností Violet zdrogovat. Později dosvědčila, že když k ní Dennis zašel před spaním na skleničku, spávala v noci tak tvrdě, že si ještě ráno připadala jako omámená.

			Hrob Wrightmanové zůstal nedotčený téměř čtyři měsíce, než ho objevil pejskař, jehož teriér vyhrabal z půdy stehenní kost. Rozklad, chybějící hlava a ruce a jakékoli oblečení prakticky znemožnily identifikaci, zvláště když se vezme v úvahu, jak obtížně se v podobné situací srovnávají vzorky tkáně. Až po Creedově zatčení, kdy rodina Wrightmanové identifikovala její spodní prádlo, punčocháče a prsten s opálem, nalezené pod prkny podlahy v Creedově obývacím pokoji, mohli detektivové přidat vraždu Wrightmanové na seznam Creedových obvinění.

			Gailina mladší sestra nikdy neztratila naději, že je Gail stále naživu. „Nemohla jsem tomu uvěřit, dokud jsem ten prsten neuviděla na vlastní oči. Až do té chvíle jsem si namouduši myslela, že musí jít o nějaký omyl. Pořád jsem mámě i tátovi opakovala, že se Gail vrátí. Nevěřila jsem, že na světě může existovat takové zlo a že se s ním mohla setkat zrovna moje sestra.

			On není člověk. Pohrával si s námi, s rodinami, u soudu. Usmíval se a každé ráno se s námi vítal, mával nám. Sledoval rodiče, bratra nebo kohokoli jiného vždy, když se mluvilo o jejich příbuzné. Potom, když ho usvědčili, pořád odhaloval další a další kousky, a my s tím museli žít celé roky, neustále to na nás doléhalo – co asi Gail říkala nebo jak se ho doprošovala. Kdybych mohla, zabila bych ho vlastníma rukama, ale nikdy bych ho nedokázala nechat trpět tak, jak on nechal trpět Gail. Není schopný lidských citů, že ne? Člověka to nutí…“

			Z předsíně se ozval hlasitý úder a Robin sebou trhla tak prudce, že voda vyšplíchla přes okraj vany.

			„To jsem jenom já!“ zavolal Max, jehož hlas zněl nezvykle vesele, a Robin slyšela, jak se vítá s Wolfgangem. „Nazdar, ty jeden. No ano, ahoj, ahoj…“

			„Ahoj,“ zavolala Robin. „Už jsem s ním byla!“

			„Mockrát díky,“ řekl Max. „Přijď za mnou, oslavuju!“

			Slyšela, jak jde Max po schodech nahoru. Vytáhla zátku, ale zůstala ve vaně sedět, a když voda odtékala, Robin se stále držely křehké bublinky, zatímco dočítala kapitolu.

			Člověka to nutí modlit se, aby existovalo peklo.“

			V roce 1976 řekl Creed vězeňskému psychiatrovi Richardu Merridanovi, že se po objevu ostatků Wrightmanové snažil „chovat nenápadně“. Creed Merridanovi přiznal, že na jedné straně toužil po slávě, ale zároveň pociťoval strach z dopadení.

			„Líbilo se mi číst si o Řezníkovi v novinách. Pohřbil jsem ji v Epping Forest, stejně jako ty ostatní, protože jsem chtěl, aby lidi věděli, že je všechny zabil stejný člověk, ale uvědomoval jsem si, že hodně riskuju, když svůj postup neměním. Potom – zvlášť když Violet viděla, jak jsem si ji přivedl do bytu – jsem si říkal, že nějaký čas budu radši dělat jenom kurvy a chovat se nenápadně.“

			Ale rozhodnutí „dělat jenom kurvy“ povede jen o pár měsíců později k tomu, že se Creed ocitne nejblíže dopadení, co kdy byl.

			Tady kapitola končila. Robin vylezla z vany, utřela rozstříknutou vodu, oblékla se do pyžama a županu a zamířila nahoru do obývacího prostoru, kde se Max díval na televizi a vypadal naprosto blaženě. Wolfgang se podle všeho náladou svého majitele nakazil: přivítal Robin, jako by se právě vrátila z předlouhé cesty, a začal jí olizovat kotníky od oleje do koupele tak vehementně, až ho musela požádat, aby toho laskavě nechal.

			„Mám práci,“ oznámil Max Robin a televizi ztlumil. Na konferenčním stolku před sebou měl přichystané dvě šampusky a láhev. „Druhá hlavní postava, nový drama, jednička BBC. Na to se napijeme.“

			„To je úžasný, Maxi!“ vyhrkla Robin a měla za něho obrovskou radost.

			„Jo,“ přisvědčil rozzářený Max. „Poslyš, myslíš, že by ten tvůj Strike mohl někdy přijít na večeři? Hraju tam veterána. Bylo by skvělý, kdybych si mohl promluvit s někým, kdo v armádě skutečně sloužil.“

			„Jsem si jistá, že přijde,“ ujistila ho Robin a doufala, že se nemýlí. Strike se s Maxem nikdy neviděl. Přijala sklenku šampaňského, posadila se a pozvedla ji k přípitku. „Blahopřeju!“

			„Díky,“ řekl a přiťukl si s ní. „Jestli Strike přijde, tak něco uvařím. Navíc mi to prospěje. Potřebuju víc mezi lidi. Pomalu se ze mě stává jeden z těch chlápků, co se o nich ve zprávách říká, že ‚byli vždycky dost uzavření‘.“

			„A já budu natvrdlá spolubydlící,“ doplnila Robin, v myšlenkách stále ještě u Violet Cooperové, „která tě odjakživa považovala za milého společníka a nikdy se neptala, proč tak často přitloukáš zpátky prkna podlahy.“

			Max se zasmál.

			„A budou ti to dávat za vinu víc než mně,“ řekl, „protože tak to vždycky dělají. Ženy, co si neuvědomily… teda některé z nich… jak se jmenoval ten chlápek v Americe, co chtěl po manželce, aby mu vždycky napřed zavolala domácím telefonem, než za ním přijde do garáže?“

			„Jerry Brudos,“ odpověděla Robin. O Brudosovi byla zmínka v Démonu z Paradise Parku. Stejně jako Creed i Brudos měl na sobě ženské šaty, když unesl jednu ze svých obětí.

			„Musím sakra zase začít společensky žít,“ prohlásil Max, pod vlivem alkoholu a dobrých zpráv mnohem hovornější, než jak ho kdy Robin poznala. „Od té doby, co odešel Matthew, jsem se cítil pod psa. Pořád jsem přemýšlel o tom, jestli to tady nemám prodat a někam se odstěhovat.“

			Robin napadlo, že možná dala najevo mírné zděšení, protože Max dodal:

			„Neboj se, neudělám to. Ale napůl mě to zabilo, když jsem se rozhodl nechat si ho. Koupil jsem ten barák opravdu jenom kvůli němu. ‚Vraz to všechno do nemovitosti, tak nikdy o nic nepřijdeš,‘ tvrdil.“

			Max se zatvářil, jako by chtěl říct ještě něco dalšího, ale pokud tomu tak bylo, rozmyslel si to.

			„Maxi, chtěla jsem tě o něco požádat,“ řekla Robin, „ale je naprosto v pohodě, když řekneš ne. Můj mladší brácha se svou přítelkyní budou o víkendu čtrnáctého a patnáctého února v Londýně a hledají místo na přespání. Ale jestli se ti to…“

			„Nebuď hloupá,“ skočil jí do řeči Max. „Můžou spát tady na tom,“ řekl a plácl do pohovky. „Je rozkládací.“

			„Aha,“ odtušila Robin, která to nevěděla. „Tak to je skvělý. Díky, Maxi.“

			Po šampaňském a horké koupeli byla Robin neuvěřitelně ospalá, ale ještě chvíli spolu mluvili o Maxově novém filmu, až se nakonec omluvila a prohlásila, že už opravdu musí jít do postele.

			Když přes sebe přetáhla pokrývku, rozhodla se, že další kapitolu o Creedovi začínat nebude. Jisté věci je lepší v hlavě nemít, když chce člověk spát. Nicméně jakmile si rozsvítila lampičku na nočním stolku, zjistila, že se její mysl odmítá uklidnit, a tak sáhla po iPodu.

			Pokud nebyl Max doma, nikdy hudbu ve sluchátkách neposlouchala. Po jistých životních zkušenostech v člověku už navždy zůstane vědomí, že se vyplatí mít možnost reagovat, dostat nějaké varování. Ale teď, když byly domovní dveře bezpečně zamčené na dva západy (Robin to jako vždycky zkontrolovala) a svého spolubydlícího se psem měla na dosah, si zastrčila pecky do uší a stiskla náhodné přehrávání skladeb ze čtyř alb Joni Mitchell, která si nedávno koupila, když upřednostnila hudbu před další lahvičkou parfému, jenž se jí nezamlouval.

			Někdy když Joni Mitchell poslouchala, což v poslední době dělávala často, uměla si představit, jak se na ni skrz hudbu usmívá Margot Bamboroughová. Margot navždy ustrnula ve svých devětadvaceti letech, v boji za to, aby nepodlehla životu mnohem složitějšímu, než jaký si kdy uměla představit, když si ctižádostivě naplánovala, že se pozvedne z chudoby díky své inteligenci a tvrdé práci.

			Začala hrát písnička, kterou neznala. Slova vyprávěla příběh o konci milostného vztahu. Byly to jednodušší, jasnější verše než většina z těch, které Robin od Joni Mitchell znala, neobsahovaly tolik metafor a nebyly příliš poetické. Poslední příležitost promarněna / hrdina nemůže nic změnit. / Poslední příležitost promarněna / zlou ženu nejde zkrotit.

			Robin myslela na Matthewa, jenž si nedokázal zvyknout na manželku, která chtěla od života víc než stálý vzestup po společenském žebříčku a rostoucí majetek, a na jeho neschopnost vzdát se milenky, jež popravdě řečeno odjakživa vyhovovala jeho ideálům a ambicím lépe než Robin. Dělá to snad z Robin shakespearovskou zlou ženu, když si vybojovala životní kariéru, jakou všichni kromě ní považovali za omyl?

			Ležela potmě, poslouchala hlas Joni Mitchell, který byl na jejích pozdějších albech hlubší a zastřenější, a v hlavě se k ní prodrala myšlenka vznášející se na okraji jejího vědomí už několik týdnů. Číhala tam od chvíle, kdy si Robin přečetla dopis z ministerstva spravedlnosti, v němž Strikovi odmítli návštěvu sériového vraha povolit.

			Strike rozhodnutí ministerstva spravedlnosti přijal a samozřejmě je přijala i Robin, protože nijak netoužila prohlubovat utrpení rodin obětí. Nicméně muž, který mohl Annu zbavit celoživotní a stále pokračující bolesti a nejistoty, byl stále naživu. Jestliže se Irene Hicksonová celá třásla, aby si se Strikem promluvila, o kolik ochotnější by mohl být po desetiletích mlčení Creed?

			Poslední příležitost promarněna / hrdina nemůže nic změnit.

			Robin se prudce posadila, vytáhla si sluchátka z uší, rozsvítila opět lampičku a sáhla po notesu a peru, které měla v těchto dnech neustále u postele.

			Nebylo třeba, aby se Strikovi svěřovala s tím, co ji právě napadlo. Musela samozřejmě brát v úvahu i možnost, že by se její kroky mohly obrátit proti agentuře. Ale kdyby to nezkusila, už navždy by musela přemýšlet o tom, jestli přece jen neexistovala příležitost, jak se s Creedem setkat.
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			Neb žádné umění nedokáže…

			ty rány uzdravit; bolest je pekelná.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Vlakové spojení mezi Cornwallem a Londýnem se konečně obnovilo. Strike si sbalil věci, ale tetě a strýci slíbil, že brzy zase přijede. Joan se k němu na rozloučenou mlčky přitiskla. Bylo to k nevíře, ale Strike by dal přednost jednomu z oněch citově vyděračských loučení, která ho dříve rozčilovala.

			Cestou zpátky do Londýna měl Strike pocit, že se jeho nálada odráží v černobílé zimní krajině plné bláta a chvějících se stromů, které sledoval za špinavým oknem. Joanino pomalé odcházení pro něj představovalo odlišnou zkušenost se smrtí, s níž se sice důvěrně znal, ovšem téměř výhradně v její nepřirozené podobě. Jako voják a vyšetřovatel navykl potřebě přijmout bez varování náhlé a kruté vyhasnutí lidského života, nenadálé prázdno tam, kde před chvílí hořela lidská duše. Joanina pozvolná kapitulace před nepřítelem uvnitř vlastního těla pro něho byla něčím novým. V koutku duše si Strike provinile přál, aby už všechno skončilo, aby nastalo skutečné truchlení, a zatímco ho vlak unášel na východ, těšil se do svého dočasného útočiště v podobě prázdného bytu, kde se mohl svobodně trápit bez potřeby předvádět svůj smutek před sousedy nebo budit zdání falešného veselí před svou tetou.

			Odmítl dvě pozvání na sobotní večeři, jedno od Lucy a druhé od Nicka s Ilsou, a dal přednost agenturnímu účetnictví a kontrole hlášení, která k jednotlivým případům podali Barclay, Hutchins a Morris. V neděli znovu mluvil s doktorem Guptou a s několika příbuznými mrtvých svědků v případě Bamboroughová, aby se připravil na schůzku s Robin následujícího dne.

			Ale v neděli večer, zrovna když stál u hrnce se špagetami, které se vařily na jeho jednoplotýnkovém vařiči, obdržel druhou esemesku od své neznámé nevlastní sestry Prudence.

			Ahoj, Cormorane, nevím, jestli jsi dostal moji první esemesku. Snad ti dojde aspoň tahle. Chtěla jsem ti jen říct (aspoň myslím), že chápu tvoje důvody, proč se nechceš zúčastnit skupinového focení pro tátu ani večírku. S tím večírkem a novým albem toho souvisí trochu víc. Ráda bych si o tom s tebou promluvila osobně, ale jako rodina to držíme v tajnosti. Doufám, že ti nebude vadit, když dodám, že i já jsem podobně jako ty výsledkem jedné z tátových aférek (!) a musela jsem se během let vyrovnávat s vlastní bolestí a vztekem. Chci se zeptat, jestli by sis o tom všem nechtěl někdy promluvit třeba u kávy. Bydlím v Putney. Opravdu se mi, prosím tě, ozvi. Bylo by skvělé, kdybychom se poznali. Srdečně, Pru

			Špagety se začaly vařit a bublat a Strike si zapálil cigaretu. Zdálo se mu, že někde za očima cítí rostoucí tlak. Věděl, že kouří až moc: jazyk ho bolel a od vánoční chřipky kašlal po ránu jako nikdy dřív. Když se naposled potkali s Barclayem, opěvoval Skot výhody elektronických cigaret. Zřejmě nadešel čas, aby je vyzkoušel, nebo přinejmenším omezil ty normální.

			Přečetl si esemesku od Prudence podruhé. Jaké jiné důvěrné důvody asi mohou stát za večírkem než nové album jeho otce? Obdrží snad Rokeby konečně šlechtický titul, nebo dělá rozruch kolem padesátého výročí Deadbeats ve snaze připomenout těm, kteří tituly rozdávají, že on sám ještě žádný nedostal? Strike se pokusil představit si Lucyinu reakci, kdyby jí řekl, že jde na setkání s hromadou svých nových nevlastních sourozenců, když se má její vlastní skromná zásoba příbuzných v dohledné době o jednoho člověka ztenčit. Snažil se představit si tuhle Prudence, o níž nevěděl nic jiného, než že její matka byla slavná herečka.

			Vypnul vařič, nechal špagety plavat ve vodě a začal psát odpověď s cigaretou mezi zuby.

			Díky za esemesky. Nemám nic proti tomu, abychom se setkali, ale teď k tomu není vhodná doba. Uvědomuju si, že děláte to, co považujete za správné, ale já jsem nikdy moc neuměl předstírat city ani zdvořile udržovat zdání, které by vyhovovalo veřejným oslavám. Nemám s…

			Strike se na celou minutu zarazil. Nikdy o Jonnym Rokebym nemluvil jako o „tátovi“ a nechtěl napsat „s naším otcem“, protože by to vypadalo, že se dává s Prudence dohromady způsobem, který mu u úplně cizí osoby nepřipadal příjemný.

			A přesto si jistá jeho část uvědomovala, že tak úplně cizí není. Cítil, že jistou jeho část Prudence přitahuje. Co to znamenalo? Pouhou zvědavost? Ozvěnu dětské touhy po otci, jenž se nikdy neukázal? Nebo to bylo něco mnohem primitivnějšího? Volání krve, živočišný pocit spojení, které nelze zcela přetnout bez ohledu na to, jak moc se člověk snaží vazby zpřetrhat?

			… Rokebym žádný vztah a nemám zájem ho několik hodin předstírat jen kvůli tomu, že vydává nové album. Nechovám vůči tobě žádnou zášť, a jak říkám, rád se s tebou sejdu, až bude můj život trochu míň…

			Strike se opět zarazil. Zůstal stát v páře stoupající z hrnce a v duchu se přenesl k umírající Joan, k otevřeným případům v agentuře a z nevysvětlitelných důvodů i k Robin.

			… složitý. S pozdravením Cormoran.

			Spořádal své špagety se sklenicí omáčky z obchodu a usnul ten večer za zvuků deště bušícího do střešních tašek, aby si nechal zdát o tom, jak s Rokebym podstupují pěstní souboj na palubě plachetnice, která se zmítá ve vlnách, až nakonec oba spadnou do moře.

			Když se Strike deset minut před jedenáctou následujícího rána vynořil ze stanice metra Earl’s Court, aby počkal na Robin, která ho měla vyzvednout a odjet s ním na setkání se Cynthií Phippsovou v Hampton Court Palace, ještě pořád pršelo. Postával pod cihlovým převisem nad východem z metra s další cigaretou v ústech a četl si v telefonu dva poslední e-maily: nové hlášení Barclaye o Dvojákovi a druhé od Morrise ohledně Vyčůránka. Už je měl téměř přečtené, když se mobil rozezvonil. Byl to Al, a místo aby Strike nechal telefonát spadnout do hlasové stránky, rozhodl se to obtěžování jednou provždy ukončit.

			„Čau, brácho,“ pozdravil Al. „Jak se vede?“

			„Bylo líp,“ odpověděl Strike.

			Zdvořilý dotaz záměrně neopětoval.

			„Poslyš,“ pokračoval Al, „ehm… právě mi telefonovala Pru. Řekla mi, cos jí poslal. Jde o to, že máme na příští sobotu zamluveného fotografa, ale když na té fotce nebudeš ty… vtip je v tom, že je to od nás všech. Vůbec poprvé.“

			„Ale já do toho nejdu,“ řekl Strike, unavený zdvořilostmi.

			Nastalo krátké ticho a potom Al řekl:

			„Ty víš, že se s tebou táta pořád snaží spojit…“

			„Vážně?“ opáčil Strike a mlhou únavy a obav o Joan a hromadou pravděpodobně bezvýznamných informací, které zjistil v případě Bamboroughová a snažil se je udržet v hlavě, aby se o ně mohl podělit s Robin, se zničehonic prodral vztek. „A to bylo kdy? Když na mě poštval svý právníky, uháněl mě o peníze, který podle zákona patřily mně…?“

			„Jestli mluvíš o Peteru Gillespieovi, tak táta vůbec nevěděl, jak strašně s tebou zachází, přísahám, že o tom neměl ponětí. Pete už je teď v důchodu…“

			„Já nemám zájem o žádnou debilní oslavu jeho novýho alba,“ prohlásil Strike. „Užijte si tu zábavu beze mě.“

			„Poslyš,“ nedal se Al, „nemůžu ti to teď vysvětlovat po telefonu… Kdybychom se mohli sejít na pivo, tak ti to povím… Existuje důvod, proč to pro něho chceme udělat právě teď, tu fotku i ten večírek…“

			„Odpověď zní ne, Ale.“

			„Prostě mu navždycky ukážeš prostředníček, jo?“

			„Kdo mu ukazuje prostředníček? Neřekl jsem o něm veřejně ani slovo, na rozdíl od něho. On dneska nedá jedinej rozhovor, aniž by se o mně zmínil…“

			„Snaží se dát ty věci do pořádku, a ty nejsi ochotný ustoupit ani o píď!“

			„On se snaží zbavit skvrny na svým veřejným obrazu,“ řekl Strike nelítostně. „Vyřiď mu, ať hergot platí daně, jestli chce ten šlechtickej titul. Nejsem kurva jeho černá ovce na hraní.“

			Zavěsil, rozezlenější, než by čekal, a srdce mu pod kabátem bušilo nepříjemně silně. Nedopalek cigarety odhodil do silnice a v myšlenkách se nevyhnutelně vrátil k Joan v šátku skrývajícím její pleš a k Tedovi brečícímu do čaje. Proč, pomyslel si vztekle, to nemůže být Rokeby, kdo umírá, a proč jeho teta nemůže být zdravá, šťastná a přesvědčená, že se dožije svých příštích narozenin? Proč se nemůže procházet po St Mawes, povídat si s celoživotními přáteli, plánovat si večeře pro Teda a otravovat Strika telefonem, aby přijel na návštěvu?

			Když se o pár minut později vynořila zpoza rohu Robin v landroveru, zarazil ji Strikův vzhled. Třebaže jí v telefonu o chřipce i o prošlém kuřeti povídal, vypadal znatelně hubenější v obličeji a natolik vztekle, že si automaticky zkontrolovala hodinky, jestli náhodou nejede pozdě.

			„Je všechno v pořádku?“ zeptala se, když otevřel dveře na straně spolujezdce.

			„V pohodě,“ odsekl krátce, nasoukal se na sedadlo a práskl dveřmi.

			„Šťastnej a veselej.“

			„Nepřáli jsme si už?“

			„No, vlastně ne,“ řekla Robin a Strikova nevrlost ji začínala trochu štvát. „Ale neber to, prosím tě, tak, že to musíš opakovat. Nechci, abys měl pocit, že tě někam tlačím…“

			„Šťastnej a veselej, Robin,“ zamumlal Strike.

			Vyjela na silnici, stěrače měly co dělat, aby udržely čelní sklo průhledné, a Robin se zmocnil neurčitý pocit déjà vu. Nabručený byl Strike i tehdy, když ho vyzvedávala o jeho narozeninách, a navzdory všemu, čím si procházel, byla i ona unavená, i ona měla své osobní starosti a ocenila by z jeho strany aspoň trochu snahy.

			„Co se děje?“ zeptala se.

			„Nic.“

			Několik minut jeli mlčky, až nakonec promluvila Robin:

			„Viděl jsi e-mail od Barclaye?“

			„O Dvojákovi a jeho přítelkyni? Jo, četl jsem ho před chvílí,“ odpověděl Strike. „Dostala kopačky a nikdy nepochopí, že to bylo kvůli tomu, že mu byla moc věrná.“

			„Je to strašnej pošuk,“ řekla Robin, „ale dokud platí faktury…“

			„Přesně to si taky myslím,“ přisvědčil Strike a vědomě se snažil setřást ze sebe špatnou náladu. Koneckonců nic z toho – Joan, Pru, Al, Rokeby – nebyla Robinina vina. Držela agenturu pohromadě, zatímco on si vyřizoval své záležitosti v Cornwallu. Zasloužila si lepší zacházení.

			„Získali jsme prostor pro dalšího klienta ze seznamu čekatelů,“ řekl a snažil se o trochu nadšenější tón. „Zavolám té komoditní makléřce, která si myslí, že si manžel užívá s jejich chůvou, jo?“

			„Já nevím,“ odpověděla Robin, „práce na Vyčůránkovi momentálně zaměstnává dost lidí. Pokrýváme jeho, jeho šéfa a tu ženu ve Stoke Newingtonu. Včera večer šéf znova navštívil Elinor Deanovou. Pořád dokola totéž, včetně toho pohlazení po hlavě.“

			„Opravdu?“ opáčil Strike a svraštil čelo.

			„Jo. Klienti ale začínají být dost netrpěliví, chtějí skutečné důkazy. Navíc ještě nemáme vyřešeného Koresponďáka a Bamboroughová nám taky žere spoustu času.“

			Robin nechtěla otevřeně říct, že bude-li Strike nadále pendlovat mezi Londýnem a Cornwallem, ona se subdodavateli pokryjí současné agenturní případy jen tak, že se vzdají volných dnů.

			„Takže ty si myslíš, že bychom se měli soustředit jen na Vyčůránka a Koresponďáka, ano?“

			„Já si hlavně myslím, že bychom měli přijmout skutečnost, že Vyčůránek je momentálně práce pro tři lidi, a chvilku počkat, než vezmeme něco dalšího.“

			„Tak dobře, domluveno,“ zavrčel Strike. „Je něco nového ohledně kustodky v Národní portrétní galerii? Barclay mi říkal, že ses bála, aby si něco neudělala.“

			„Proč ti něco takovýho říkal?“ opáčila Robin. Litovala, že se se svou obavou tak neuváženě svěřila: působilo to změkčile, neprofesionálně.

			„On tím nic nemyslel. Neobjevila se?“

			„Ne,“ odpověděla Robin.

			„A nějaké další pohlednice pro moderátora?“

			„Ne.“

			„Možná jsi ji vylekala.“

			Strike si z kapsy vytáhl zápisník a rozevřel ho, zatímco na čelní sklo dál bubnoval vytrvalý déšť.

			„Mám pár věcí k Bamboroughové, než se sejdeme se Cynthií Phippsovou. Mimochodem, to od tebe byla skvělá práce, když jsi vyloučila tu firemní dodávku.“

			„Díky,“ odtušila Robin.

			„Ale objevila se nám na scéně úplně nová dodávka,“ řekl Strike.

			„Cože?“ vyhrkla Robin.

			„Mluvil jsem včera s dcerou Ruby Elliotové. Pamatuješ si na Ruby…“

			„Tu, která z auta viděla dvě zápasící ženy.“

			„To je ona. Taky jsem mluvil se synovcem paní Fleuryové, která šla přes Clerkenwell Green a snažila se v dešti dostat co nejdřív domů svou senilní matku.“

			Strike si odkašlal a přečetl ze svých poznámek:

			„Podle Marka Fleuryho byla jeho teta poněkud znepokojená novinářským popisem toho, jak ‚zápasila‘, nebo se dokonce ‚rvala‘ se svou milovanou matkou, protože to vypadalo, jako by s ní zacházela hrubě. Tvrdila, že svou matku pobízela k rychlejší chůzi, ne násilím, ale připustila, že jinak popis souhlasí: byly na tom místě, nepromokavá hučka, kabát atd.

			Talbot se ale chytl té nesrovnalosti, že ‚se nervaly‘, a snažil se paní Fleuryovou přesvědčit, aby svou verzi vzala zpět a přiznala, že se starou paní nemohly být oněmi dvěma ženami, které viděla Ruby Elliotová. Paní Fleuryová na to ale nepřistoupila. Popis té dvojice byl až příliš podrobný: byla si jistá, že jde právě o ně.

			Talbot se tudíž vrátil k Ruby a snažil se dosáhnout toho, aby výpověď změnila ona. Určitě si vzpomeneš, že na začátku Albemarle Way stojí jiná telefonní budka. Talbot se pokusil Ruby přesvědčit, že ty dva zápasící lidi viděla právě před ní.

			A právě tady to začíná být docela zajímavé,“ pokračoval Strike a otočil stránku v zápisníku. „Podle Rubyiny dcery bývala Ruby roztržitá a při řízení nervózní, moc se nevyznala v mapě a měla doslova nulový orientační smysl. Na druhou stranu její dcera tvrdí, že měla výbornou dlouhodobou paměť na drobné vizuální detaily. Možná si nepamatovala, ve které ulici potkala nějakého známého, ale uměla do nejmenších podrobností popsat, co měl dotyčný na sobě, včetně barvy tkaniček. V mládí pracovala jako aranžérka výloh.

			Vezme-li se v úvahu její celková roztěkanost, mělo být pro Talbota snadné přesvědčit ji, že se ohledně telefonní budky mýlí, ale čím víc na ni tlačil, tím pevněji si za svou výpovědí stála, a tím důvodem, proč se nenechala zviklat a dál tvrdila, že ty dvě ženy nemohla vidět před budkou v Albemarle Way, byla skutečnost, že u této konkrétní budky spatřila něco jiného, co úplně pustila z hlavy, dokud se Talbot nezmínil o budově ve tvaru klínu. Nezapomeň, že Clerkenwell vůbec neznala.

			Podle její dcery jezdila Ruby ten večer v jednom velkém kruhu a Hayward’s Place, kde stál dceřin nový dům, neustále míjela. Když se jí Talbot zeptal: ‚Jste si opravdu jistá, že jste neviděla ty dvě zápasící ženy u té druhé telefonní budky nedaleko klínovité budovy na rohu Albemarle Way?‘ Ruby si náhle vzpomněla, že na tom místě musela přibrzdit, protože dodávka jedoucí před ní u domu bez varování zastavila. Nasedla do ní tmavá, podsaditá mladá žena, která stála v lijáku na chodníku u telefonní budky. Ta žena…“

			„Počkej chvilku,“ skočila mu do řeči Robin a na okamžik stočila zrak z deštivé silnice ke Strikovi. „ ‚Tmavá a podsaditá?‘ Nebyla to Theo?“

			„Když si Ruby srovnala svou vzpomínku na dívku v dešti s identikitem Margotiny poslední pacientky, domnívala se, že ano. Tmavá pleť, robustní postava, husté tmavé vlasy – připlácnuté k obličeji, protože byly mokré – a v uších dvě…“

			Strike vyslovil cizí přívlastek, který si přečetl ze svých poznámek.

			„… kučijské náušnice.“

			„Co jsou kučijské náušnice?“

			„Podle Rubyiny dcery jsou v romském stylu, což by odpovídalo tomu, že Gloria mluvila o Theo jako o ‚cikánce‘. Ruby se vyznala v šatech i bižuterii. Přesně takových detailů si všímala.

			Dodávka zabrzdila bez varování, aby nechala nasednout dívku, která mohla být Theo, a na chvíli zastavila provoz. Auta za Ruby troubila. Tmavá dívka nastoupila na místo spolujezdce a dodávka vyrazila směrem k St John Street, kde se ztratila z dohledu.“

			„A Ruby to neřekla Talbotovi?“

			„Její dcera tvrdí, že v době, kdy si na tu druhou příhodu vzpomněla, byla už vším tak unavená a k smrti otrávená Talbotovým naléháním, že prohlásila, že se musela mýlit, když považovala dvě zápasící ženy za Margot a převlečeného Creeda, a litovala především toho, že se vůbec policii přihlásila.

			Jakmile případ převzal Lawson, bála se, jak by se asi policie a novináři tvářili, kdyby teď zničehonic přišla s historkou, že viděla ženu podobnou Theo. Ať už oprávněně, nebo ne, říkala si, že by to mohlo vypadat, jako by se snažila přijít s dalším pokusem zviditelnit se a být důležitá pro vyšetřování, poté co se její první svědectví ukázalo jako bezcenné.“

			„A její dceři připadalo v pořádku se ti s tím vším svěřit?“

			„No tak Ruby je po smrti, ne? Už jí to nemůže nijak ublížit. Její dcera dala jasně najevo, že si nemyslí, že by cokoli z toho k něčemu vedlo, takže mi to klidně mohla vylíčit úplně celé. A když to všechno zvážíme,“ pokračoval Strike a otočil list v zápisníku, „nevíme s jistotou, že ta dívka opravdu byla Theo… i když osobně si myslím, že byla. Theo nebyla v ambulanci registrovaná, takže se v okolí pravděpodobně nevyznala. Nároží zřejmě představovalo snadno identifikovatelné místo, kde měla po návštěvě lékaře čekat na dodávku. Je tam spousta místa k zastavení.“

			„To je pravda,“ připustila Robin zvolna, „ale jestli ta dívka skutečně byla Theo, vylučuje ji to z jakékoli účasti na Margotině zmizení, ne? Z ambulance očividně odešla sama, přijelo pro ni auto a odvezlo ji…“

			„Kdo tu dodávku řídil?“

			„Já nevím. Kdokoli. Rodič, přítel, sourozenec…“

			„Proč se Theo nepřihlásila po policejních výzvách?“

			„Třeba se bála. Třeba měla nějaký zdravotní problém a nechtěla, aby se o něm dozvěděl někdo jiný. Spousta lidí si s policií radši nezačíná.“

			„Jo, to máš pravdu,“ připustil Strike. „Já si ale pořád myslím, že je dobré vědět, že jeden z posledních lidí, který viděl Margot naživu, mohl odjet z blízkosti ambulance ve voze dostatečně velikém, aby se v něm mohla ukrýt žena.

			A když už mluvíme o posledním člověku, který viděl Margot naživu,“ dodal Strike, „dostala jsi nějakou odpověď od Glorie Contiové?“

			„Ne,“ odpověděla Robin. „Jestli se neozve do konce příštího týdne, zkusím ji kontaktovat přes jejího manžela.“

			Strike otočil na další stránku v zápisníku.

			„Když jsem si promluvil s Rubyinou dcerou a s tím Fleurym, zatelefonoval jsem znovu doktoru Guptovi. Nevím, jestli si na to pamatuješ, ale v tom svém shrnutí astrologických poznámek jsem zmínil ‚Štíra‘, jehož smrt Margot podle Talbota znepokojila.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Spekuloval jsi, že by Štírem mohla být vdaná přítelkyně Steva Douthwaita, která spáchala sebevraždu.“

			„Pamatuješ si to dobře,“ řekl Strike. „Gupta si ale nevzpomíná na žádného pacienta, který by zemřel za nevysvětlitelných okolností nebo tak, že to Margot znepokojilo, i když zdůraznil, že se to všechno odehrálo před čtyřiceti lety a nemůže odpřisáhnout, že by žádný takový pacient nebyl.

			Potom jsem se ho zeptal, jestli neví, koho by mohl ten večer, kdy Margot zmizela, navštívit Joseph Brenner v činžáku ve Skinner Street. Gupta tvrdí, že ve Skinner Street měli spoustu pacientů, ale že si neumí představit důvod, proč by Brenner ohledně návštěvy jednoho z nich lhal.

			A konečně si Gupta vzpomíná, že Glorii přišli na konci ambulantního vánočního večírku vyzvednout dva muži, což nám asi taky moc nepomůže. Vzpomíná si, že jeden z nich byl o hodně starší, a prý ho pokládal za Gloriina otce. Jméno ‚Hnusák Ricci‘ mu nic neříkalo.“

			Uprostřed cesty přes Chiswick Bridge náhle skulinou mezi dešťovými mračny vykouklo slunce a oslnilo je. Špinavá Temže pod mostem i mělké kaluže třpytivě zářily jako laser, ale o pár vteřin později se mraky opět zatáhly a Strike s Robin znovu jeli průtrží v kalném lednovém světle po čtyřproudé silnici lemované obnaženými stromy a keři omytými deštěm.

			„Co ten film?“ zeptala se Robin a střelila pohledem po Strikovi. „Myslím ten z podkroví Gregoryho Talbota. Říkals, že mi o něm povíš osobně.“

			„Aha,“ odtušil Strike. „No jo.“

			Zaváhal a chvilku jen sledoval skrze stěrače čelního skla dlouhou, rovnou silnici před sebou, jak se slabě leskne pod diagonální záclonou deště.

			„Je na něm žena s kápí přes hlavu, kterou znásilní a zavraždí banda chlapů.“

			Robin přejelo po šíji a kůži na temeni lehké mravenčení.

			„A tohle lidi vzrušuje,“ zamumlala znechuceně.

			Z tónu její poznámky pochopil, že mu neporozuměla a myslí si, že popisuje scénář nějakého porna.

			„Ne,“ řekl, „nebylo to porno. Někdo nafilmoval… skutečnost.“

			Šokovaná Robin otočila hlavu, ale rychle upřela zrak zpátky na vozovku. Klouby prstů, jimiž svírala volant, jí zbělely. Okamžitě se jí do mysli začaly drát odpudivé obrazy. Co Strike viděl, že se tváří tak uzavřeně a prázdně? Připomínalo snad tělo ženy s kápí na hlavě tělo Margot Bamboroughové, o níž Oonagh Kennedyová prohlásila, že měla „dlouhý nohy“?

			„Není ti nic?“ zeptal se Strike.

			„Jsem v pohodě,“ téměř vyštěkla. „Co – co jsi tam viděl, jak…?“

			Strike se rozhodl zodpovědět otázku, kterou nepoložila.

			„Té ženě se táhla dlouhá jizva přes žebra. V žádných novinářských reportážích ani v policejních záznamech není zmínka o tom, že by Margot měla jizvu na hrudním koši. Myslím, že to nebyla ona.“

			Robin na to nic neřekla, ale dál vypadala nervózně.

			„Účastnili se toho, ehm, čtyři muži,“ pokračoval Strike, „samí běloši a všichni se zakrytou tváří. Taky tam byl pátý muž, který jen přihlížel. Na kratičký okamžik se objevila v záběru jeho paže. Mohl to být Hnusák Ricci. Na ruce měl velký zlatý prsten, ale záběr byl rozostřený.“

			Snažil se líčení omezit jen na řadu suchých faktů. Svaly na nohou se mu zatínaly úplně stejně jako Robininy ruce a byl připravený v případě potřeby popadnout volant. Náhlý záchvat úzkosti už jednou při řízení měla.

			„Co na to říká policie?“ zeptala se Robin. „Vědí, odkud film pochází?“

			„Hutchins se trochu vyptával. Jeden chlápek, co sloužil na mravnostním, si myslí, že je to součást várky, kterou zabavili v pětasedmdesátým v jednom klubu v Soho. Majitelem klubu byl Ricci. V suterénu našli hromady tvrdýho porna.

			Talbot měl na mravnostním taky jednoho ze svých nejlepších kamarádů. Nejpravděpodobnější tudíž je, že to Talbot šlohnul nebo si to okopíroval, když mu to kamarád pustil.“

			„Proč by to dělal?“ nadhodila Robin trochu zoufale.

			„Podle mě nedostaneme lepší odpověď, než že byl duševně nemocný,“ odpověděl Strike. „Ale spouštěčem musel být jeho zájem o Ricciho. Zjistil, že Ricci byl registrovaný v ambulanci U Svatého Jana a že se zúčastnil vánočního večírku. V poznámkách Ricciho označuje jako…“

			„… Lva číslo tři,“ skočila mu do řeči Robin. „Ano, já vím.“

			Strikovy svaly na nohou se mírně uvolnily. Taková míra soustředění a schopnosti vybavit si věci z paměti, jakou teď u Robin pozoroval, nebyla vlastní člověku, o kterého se pokouší panická ataka.

			„Ty ses ten můj e-mail naučila nazpaměť?“ zeptal se jí.

			Teď bylo na Robin, aby si vzpomněla na Vánoce a na krátkodobou útěchu, kterou pocítila, když se mohla u kuchyňského stolu rodičů na chvíli ponořit do práce.

			„Já dávám pozor, když něco čtu, to je celé.“

			„Stejně ale pořád nechápu, proč se Talbot po Ricciho stopě nevydal, i když soudě podle těch astrologických poznámek se jeho stav během toho půlroku, kdy vedl vyšetřování, rychle zhoršoval. Hádám, že tu krabici s filmem ukradl nedlouho předtím, než ho vyrazili ze sboru, proto o tom filmu není žádná zmínka v policejním spisu.“

			„A pak ho ukryl, aby smrt té ženy nemohl vyšetřit nikdo jiný,“ podotkla Robin. Její soucit s Billem Talbotem právě značně ochabl, pokud jí vůbec nějaký zbyl. „Proč proboha nevrátil film policii, když se uzdravil?“

			„Já bych si tipoval, že se chtěl vrátit do práce, a když to nešlo, chtěl si zajistit výsluhu. Pokud dáme stranou základní lidskou integritu, nevidím důvod, proč by se mu nějak zvlášť chtělo přiznávat, že se vrtal v důkazech úplně jiného případu. Všem už lezl krkem: rodinám obětí, novinářům, policejnímu sboru, ti všichni ho obviňovali, že celý vyšetřování podělal. A potom případ převezme Lawson, chlápek, kterýho moc nemusel, a nařídí mu, aby se klidil z cesty. Pravděpodobně si řekl, že ta mrtvá ženská byla jen nějaká prostitutka nebo…“

			„Kristepane,“ vyhrkla Robin naštvaně.

			„To ‚jen nějaká prostitutka‘ neříkám já,“ dodal Strike rychle. „Jenom odhaduju duševní rozpoložení policajta v sedmdesátých letech, jehož veřejně zostudili za to, jak podělal ostře sledovaný případ.“

			Robin na to nic neřekla, ale po zbytek cesty zachovávala kamennou tvář, zatímco Strike, jemuž se křečovitě stahovaly svaly na jeho jedné a půl noze, se snažil, aby nebylo příliš poznat, že neustále po očku sleduje ruce svírající volant.
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			Víla Aurora spěšně vstane

			a prozradí se, když líc jí zrudne,

			že celou noc strávila navzdory

			hanbě v loži starého Tithonuse.

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Už jsi tady někdy byla?“ zeptal se Strike Robin, když zastavila na parkovišti u Hampton Court Palace. Od chvíle, kdy jí řekl o filmu, na něj nepromluvila a on se teď snažil napětí uvolnit.

			„Ne.“

			Vystoupili z landroveru a ve studeném dešti se vydali přes parkoviště.

			„Kde přesně se máme se Cynthií sejít?“

			„V kavárně Privy Kitchen,“ odpověděla Robin. „U pokladny asi dostaneme nějakou mapku.“

			Věděla, že na filmu ukrytém v podkroví Gregoryho Talbota nenese Strike žádnou vinu. On ho tam nedal, čtyřicet let ho neschovával, nemohl vědět, když zakládal film do promítačky, že uvidí poslední, hrůzyplné, trýznivé chvíle něčího života. Nechtěla by po něm, aby jí pravdu o tom, co viděl, zatajil. Nicméně jeho věcný, chladný popis Robin naštval. Ať už to bylo opodstatněné, nebo ne, uvítala by nějaké znamení, že ho to odpuzovalo, že byl znechucený nebo zděšený.

			Ale možná neměla realistická očekávání. Dávno předtím, než se s ním poznala, býval Strike vojenským policistou a v armádě získal odstup, který mu občas záviděla. Pod svým odhodlaně klidným zevnějškem byla Robin otřesená, cítila zhnusení a chtěla se dozvědět, že když Strike sledoval záznam posledních okamžiků umírající ženy, vnímal ji stejně skutečně jako sebe sama.

			Jen nějaká prostitutka.

			Jejich kroky se rozléhaly na mokrém asfaltu a po chvíli před nimi vyrostl obrovský palác z červených cihel. Aby Robin vypudila z mysli děsivé obrazy, pokusila se vzpomenout si na všechno, co ví o Jindřichu VIII., onom krutém a korpulentním tudorovském králi, jenž nechal stětím popravit dvě ze svých šesti manželek, ale zjistila, že místo toho přemýšlí o Matthewovi.

			Když Robin brutálně znásilnil muž v gorilí masce, který si na ni počíhal pod schodištěm na její koleji, byl Matthew laskavý, trpělivý a plný porozumění. Robinina advokátka možná nechápala, kde se v Matthewovi bere tolik pomstychtivosti v případě rozvodu, který neměly provázet žádné komplikace, ale Robin dospěla k přesvědčení, že pro něj konec manželství představoval hlubokou ránu, protože se domníval, že si zaslouží nekonečné uznání za to, jak jí pomáhal v nejhorším období jejího života. Myslel si – a tím si byla Robin jistá –, že je navždy jeho dlužnicí.

			Robin vstoupily do očí slzy. Natočila svůj deštník tak, aby jí Strike neviděl do tváře, a usilovně mrkala, až se jí zase podařilo zaostřit.

			Přes dlážděné nádvoří šli mlčky, dokud se Robin prudce nezastavila. Jelikož Strike se svou protézou vždycky nesl chůzi po nerovném povrchu nelibě, pauza mu nijak nevadila, ale maličko se obával, že by se mohl stát každým okamžikem terčem emocionálního výlevu.

			„Podívej se,“ ukázala Robin na lesklou dlažební kostku.

			Strike se podíval zblízka a ke svému překvapení uviděl na malé čtvercové kostce vyrytý maltézský kříž.

			„Náhoda,“ prohlásil.

			Pokračovali v chůzi a Robin se rozhlížela kolem sebe, snažila se okolí co nejvíc vstřebat. Prošli na druhé nádvoří, kde průvodkyně v kostýmu středověkého šaška promlouvala k hloučku školáků v pláštěnkách.

			„Ty jo,“ vyhrkla Robin potichu, ohlédla se přes rameno a pak se o pár kroků vrátila, aby si lépe prohlédla předmět usazený vysoko ve zdi nad klenbou průchodu. „Podívej se na tohle!“

			Strike uposlechl její výzvy a spatřil obrovský, zdobný, modro-zlatý orloj ze šestnáctého století. Po obvodu byla vyobrazena znamení zvěrokruhu, a to jak piktogramy, s nimiž se Strike proti své vůli nedávno seznámil, tak obrazy, které každé znamení doplňovaly. Robin se pousmála nad Strikovým výrazem, v němž se mísilo překvapení s rozmrzelostí.

			„Co je?“ řekl, když si všiml jejího pobaveného úsměvu.

			„Jen jak se vztekle tváříš na ten zvěrokruh,“ odpověděla a otočila se, aby pokračovala v chůzi.

			„Kdybys strávila tři týdny tím, že by ses prokousávala Talbotovými nesmysly, taky bys ze zvěrokruhu nebyla nadšená,“ poznamenal Strike.

			Poodstoupil, aby vpustil Robin do paláce jako první. Podle mapy, kterou Strikovi dali, zamířili po krytém dlážděném chodníku do kavárny Privy Kitchen.

			„Já si myslím, že v astrologii je i jistý druh poezie,“ řekla Robin s vědomou snahou držet své myšlenky co nejdál od Talbotovy staré krabice s filmem i od svého bývalého manžela. „Neříkám, že to funguje, ale je v tom jistá… symetrie, řád…“

			Za dveřmi vpravo se objevila malá tudorovská zahrada. Nad čtvercovými záhony plnými bylin ze šestnáctého století držela stráž pestrobarevná erbovní zvířata. Náhlý objev skvrnitého leoparda, bílého jelena a červeného draka jako by Robin ještě povzbudil tím, že zdůrazňoval sílu a kouzlo symbolu a mýtu.

			„Tvoří se tím jistý… nedoslovný smysl,“ dodala Robin, když jim rozmarní, nezvyklí tvorové zmizeli z dohledu, „ale z nějakého důvodu se to dochovalo.“

			„To jo,“ přisvědčil Strike. „Lidi uvěří všelijakým hovadinám.“

			Robin se usmála a jemu se trochu ulevilo. Vešli mezi bíle vymalované stěny kavárny s malými vitrážovými okny a tmavým dubovým nábytkem.

			„Najdi nějaký stůl trochu stranou, já přinesu něco k pití. Co si dáš, kávu?“

			Robin zvolila prázdnou boční místnost, kde se usadila u stolu pod jedním z vitrážových oken a prolistovala si stručné dějiny paláce, které obdrželi se vstupenkami. Dozvěděla se, že pozemek, na němž palác stojí, byl původně majetkem maltézského řádu, což vysvětlovalo kříž na dlažební kostce, a že kardinál Wolsey palác věnoval Jindřichu VIII. v marné snaze zabránit dalšímu úpadku svého vlivu. Když se ale Robin dočetla, že v Haunted Gallery údajně běhá a křičí duch devatenáctileté Kateřiny Howardové a věčně prosí svého padesátiletého manžela a krále, aby jí nenechal setnout hlavu, brožurku zavřela a dál v četbě nepokračovala. Strike přišel s kávami a našel ji se založenými pažemi, jak hledí do prázdna.

			„Je všechno v pořádku?“

			„Ano,“ odpověděla. „Jenom přemýšlím o těch hvězdných znameních.“

			„Ještě pořád?“ opáčil Strike a mírně protočil panenky.

			„Jung tvrdí, že to byl první lidský pokus o psychologii, tušils to?“

			„Netušil,“ řekl Strike a posadil se naproti ní. Jak věděl, předtím než skončila se školou, studovala Robin na univerzitě psychologii. „Ale to nijak neomlouvá fakt, že se to pořád dál používá, když už teď skutečnou psychologii máme, ne?“

			„Folklor a pověrčivost hned tak nezmizely. Nikdy nezmizí. Lidi je potřebují,“ řekla a usrkla kávu. „Já myslím, že čistě vědecký svět by byl bezcitný. Jung také mluvil o kolektivním nevědomí, rozumíš. Archetypy číhají v každém z nás.“

			Ale Strike, jehož matka se postarala o to, že strávil velkou část svého dětství v dusném ovzduší vonných tyčinek, špíny a mystiky, jen stručně konstatoval:

			„No tak jo. Já jsem na straně zdravýho rozumu.“

			„Lidé se rádi upínají k něčemu většímu,“ řekla Robin a vzhlédla k deštivé obloze za oknem. „Myslím, že se tak člověk cítí míň osamělý. Astrologie tě spojuje s vesmírem, ne? A se starodávnými mýty a představami…“

			„… a jen tak mimochodem krmí tvoje ego,“ skočil jí do řeči Strike. „Dává ti pocit, že nejsi tak bezvýznamná. ‚Podívejte, jak mi vesmír říká, že jsem výjimečná.‘ Nenechám se krmit představou, že mám s jinými lidmi narozenými třiadvacátého listopadu společného něco víc než s někým jiným, stejně jako si nemyslím, že jsem coby Cornwallan lepší člověk než někdo, kdo se narodil v Manchesteru.“

			„Já jsem nikdy neřekla…“

			„Ty možná ne, ale můj nejlepší kamarád ano,“ řekl Strike. „Dave Polworth.“

			„Ten, co nemůže vystát, když nejsou na jahodách cornwallský vlaječky?“

			„To je on. Přesvědčený cornwallský nacionalista. Když s ním nesouhlasíš, brání se – ‚já neříkám, že jsme lepší než jiní‘ –, ale jinak si myslí, že bys neměla mít právo koupit si tam dole barák, pokud nemůžeš prokázat cornwallskou příslušnost. A jestli si vážíš svých zubů, tak mu nepřipomínej, že se narodil v Birminghamu.“

			Robin se zasmála.

			„Je to ale přece totéž, ne?“ pokračoval Strike. „ ‚Jsem výjimečný a jiný, protože jsem se narodil tady na tom kusu skály. Jsem výjimečný a jiný, protože jsem se narodil dvanáctého června…‘ “

			„Kde ses narodil, tě ale opravdu ovlivňuje,“ namítla Robin. „Kulturní pravidla a jazyk svůj vliv mají. A existují studie, podle kterých jsou lidé narození v různých ročních obdobích náchylnější k jistým zdravotním potížím.“

			„Takže Roy Phipps hodně krvácí kvůli tomu, že se narodil…? Á, dobrý den!“ řekl Strike, poté co se náhle zarazil se zrakem upřeným ke vchodu.

			Robin se otočila a ke svému chvilkovému překvapení spatřila štíhlou ženu v dlouhé, zelené tudorovské róbě a ozdobné čelence.

			„Strašně se omlouvám!“ vyhrkla žena, ukazovala na svůj kostým a s nervózním smíchem zamířila k jejich stolu. „Myslela jsem si, že budu mít čas se převléct! Jenže jsem měla skupinu školáků a skončili jsme pozdě…“

			Strike vstal a podal jí ruku.

			„Cormoran Strike,“ představil se. S očima upřenýma na imitaci perlového náhrdelníku se zavěšenou iniciálou „B“ pokračoval: „Anna Boleynová, nemýlím-li se?“

			V Cynthiině smíchu se ozvalo několik bezděčných zahýkání, což jen přidalo jejímu podivnému vzezření prostoduché školačky, přestože už byla ve středním věku. Její pohyby se k širokým sametovým šatům nehodily, dělala je příliš chtěně a neohrabaně.

			„Hahaha, ano, to jsem přesně já! Jsem jako Anna teprve podruhé. Člověk si říká, že si promyslel snad všechny otázky, na které by se ho mohly děti zeptat, jenže pak jedno z nich řekne: ‚Jaké to bylo, když ti sťali hlavu?‘ Hahahaha!“

			Takovou Cynthii Robin neočekávala. Uvědomila si teď, že jí v hlavě obrazotvornost načrtla mladou blondýnku, stereotypní představu skandinávské au pair… nebo to bylo kvůli tomu, že Sarah Shadlocková měla taky zářivé blond vlasy?

			„Kávu?“ zeptal se Strike Cynthie.

			„Och… kávu, ano, prosím, to bude skvělé, díky,“ řekla Cynthia s přehnaným nadšením. Když Strike odešel, Cynthia předvedla drobné pantomimické váhání nad tím, kam si má sednout, až jí Robin s úsměvem nabídla místo vedle sebe a rovněž jí podala ruku.

			„Aha, jistě, ano, dobrý den!“ breptala Cynthia, posadila se a nabídnutou ruku stiskla. Měla úzký, nezdravě bledý obličej, na němž se momentálně objevil nervózní úsměv. Hustě skvrnité panenky jejích velkých očí byly neurčité barvy někde mezi modrou, zelenou a šedou a zuby měla docela křivé.

			„Takže vy provádíte palácem v převleku za nějakou postavu?“ zeptala se Robin.

			„Ano, přesně tak, jako ubohá Anna, hahaha,“ odpověděla Cynthia s dalším nervózním, zajíkavým zasmáním. „ ‚Nemohla jsem dát králi syna! Prý jsem byla čarodějnice!‘ To jsou věci, které chtějí slyšet děti. Musím se dost snažit, abych do toho dostala politiku, hahaha. Chudák Anna.“ Nervózně si hrála s rukama.

			„Och, mám pořád na sobě… aspoň tohle bych si mohla sundat, hahaha!“

			Cynthia se pustila do sundávání sponek ze své čelenky. Třebaže Robin viděla, že je značně nervózní a že její neustálý smích je spíše tik než projev upřímného pobavení, znovu si vzpomněla na Sarah Shadlockovou, která rovněž mívala tendenci hodně a hlasitě se smát, obzvlášť když se někde poblíž vyskytoval Matthew. Ať už to byl úmysl, nebo ne, Cynthiin smích člověku vnucoval jistou povinnost: usměj se taky, jinak budeš vypadat nepřátelsky. Robin se vybavil dokument o opicích, na který se dívala jednou v noci, když byla příliš unavená, aby vstala a šla do postele: šimpanzi také opětovali smích a usmívali se jeden na druhého, aby dali najevo společenskou soudržnost.

			Jakmile se Strike i s kávou vrátil ke stolu, našel už Cythii bez čelenky. Tmavé vlasy měla z poloviny prošedivělé a sčesané do krátkého, tenkého culíku.

			„Je od vás moc pěkné, že jste se rozhodla s námi setkat, paní Phippsová,“ poděkoval jí Strike, když si sedal ke stolu.

			„Ach, to nestojí za řeč, vůbec ne,“ řekla Cynthia, mávala svými útlými pažemi a dál se smála. „Jestli můžu Anně v čemkoli pomoct… Royovi ale poslední dobou není dobře, a tak mu prozatím nechci přidávat starosti.“

			„To je mi líto, že…“

			„Ano, děkuji, ne, je to rakovina prostaty,“ řekla Cynthia už beze smíchu. „Léčba ozařováním. Necítí se ve své kůži. Anna s Kim za ním dnes dopoledne přijely, jinak bych nemohla… momentálně ho nerada nechávám… ale jsou u něho holky, takže jsem si říkala, že bude úplně v pořádku, když…“

			Konec věty se ztratil s tím, jak usrkla kávu. Když vracela hrníček na podšálek, ruka se jí lehce zachvěla.

			„Vaše nevlastní dcera vám pravděpodobně řekla…“ začal Strike, ale Cynthia mu okamžitě skočila do řeči.

			„Dcera. Nikdy o Anně nemluvím jako o nevlastní dceři. Promiňte, ale mám k ní úplně stejný vztah jako k Jeremymu a Ellie. Nedělám mezi nimi žádné rozdíly.“

			Robin napadlo, jestli je to pravda. Znepokojeně si uvědomovala, že jedna její část jako by stála stranou a zkoumala Cynthii kritickým pohledem. Není to Sarah, připomněla si.

			„Dobře, ale jsem si jistý, že vám Anna řekla, proč si nás najala a tak dál.“

			„Ano, jistě,“ přisvědčila Cynthia. „Ne, musím připustit, že jsem něco takového už nějakou dobu čekala. Doufám, že z toho nakonec nebude mít ještě horší pocit.“

			„Ehm… v to samozřejmě doufáme taky,“ řekl Strike a Cynthia se zasmála a přitakala: „To jistě ne, samozřejmě, ano.“

			Strike si vytáhl zápisník, v němž měl založeno několik fotokopií a pero.

			„Mohli bychom začít výpovědí, kterou jste učinila na policii?“

			„Vy jste ji dostali?“ zeptala se Cynthia a vypadala polekaně. „Originál?“

			„Kopii,“ odpověděl a rozprostřel ji před sebou.

			„To je… zvláštní. Vidět to znovu po tak dlouhé době. Bylo mi osmnáct. Osmnáct! A zdá se to jako před sto lety, hahaha!“

			Robin si všimla, že podpis dole na nejhořejší stránce je zakulacený, vyvedený jakoby dětskou rukou. Strike podal okopírované stránky Cynthii, ta si je vzala a hleděla na ně téměř vyděšeně.

			„Já bohužel trpím strašnou dyslexií,“ řekla. „Zjistili mi ji teprve ve dvaačtyřiceti letech. Rodiče si mysleli, že jsem líná jak veš, hahaha… takže, ehm…“

			„Mám vám to přečíst?“ navrhl Strike. Cynthia mu okamžitě podala papíry zpátky.

			„Ano, děkuju vám. Já se takhle učím i všechny svoje průvodcovské výklady. Poslouchám audionahrávky, hahaha…“

			Strike urovnal fotokopie na stole.

			„Kdybyste chtěla cokoli dodat nebo změnit, tak mě, prosím, zastavte,“ řekl Cynthii, ta přikývla a prohlásila, že to určitě udělá.

			„ ‚Jméno: Cynthia Jane Phippsová… datum narození: dvacátého července 1957… adresa: The Annexe, Broom House, Church Road…‘ Tam bydlela Margot, ne?“

			„Měla jsem samostatný byt nad dvojgaráží,“ řekla Cynthia. Robin napadlo, že na slovo „samostatný“ položila poněkud větší důraz.

			„ ‚Jsem zaměstnaná jako chůva dcerky doktora Phippse a doktorky Bamboroughové a bydlím v jejich domě…‘ “

			„Byla to samostatná garsonka,“ doplnila Cynthia. „Měla vlastní vchod.“

			„ ‚Moje pracovní doba…‘ To asi číst nemusíme,“ zamumlal Strike. „Tady budeme pokračovat: ‚Jedenáctého října jsem nastoupila do práce v sedm hodin ráno. S doktorkou Bamboroughovou jsem se viděla, než odešla do práce. Vypadala naprosto normálně. Připomněla mi, že se vrátí domů později, protože se má sejít s kamarádkou, slečnou Oonagh Kennedyovou, v hospodě nedaleko svého zaměstnání. Jelikož doktor Phipps byl v důsledku své nedávné nehody upoutaný na lůžko…‘ “

			„Anna vám řekla, že Roy trpí von Willebrandovou chorobou?“ otázala se Cynthia nervózně.

			„Ehm… myslím, že přímo ona ne, ale je to zmíněno v policejním spise.“

			„Takže vám to neřekla?“ opáčila Cynthia, která to podle všeho neslyšela ráda. „Má třetí typ. To je moc vážné, stejně jako hemofilie. Oteklo mu koleno a měl velké bolesti, sotva se mohl hýbat,“ dodala Cynthia.

			„Ano,“ přisvědčil Strike, „to všechno je v policejním…“

			„Ne, protože se mu sedmého stala nehoda,“ skočila mu Cynthia opět do řeči. Tohle zřejmě chtěla říct za každou cenu. „Bylo mokro, hustě pršelo, to si můžete prověřit. Na rohu u nemocnice, když šel na parkoviště, do něho vrazil ambulantní pacient na bicyklu. Royovi se zamotala noha do předního kola, uklouzl, narazil si koleno a hodně krvácel. Dnes už má profylaktické injekce, takže to neprobíhá stejně jako tehdy, ale tenkrát, když si způsobil zranění, mohl skončit na celé týdny na lůžku.“

			„Dobře,“ přisvědčil Strike a usoudil, že to nejdiplomatičtější, co teď může udělat, je pečlivě si všechny tyto podrobnosti zaznamenat, třebaže si je už přečetl v Royově vlastní výpovědi i v policejních výsleších.

			„Ne, Anna ví, že její táta byl ten den nemocný. Vždycky to věděla,“ dodala Cynthia.

			Strike pokračoval v hlasitém čtení výpovědi. Bylo to převyprávění faktů, které on s Robin již znali. Cynthia se o malou Annu starala doma. Během dne je navštívila Royova matka. Wilma Baylissová uklízela v domě tři hodiny a poté odešla. Cynthia občas přinesla nemocnému a jeho matce hrnek čaje. V šest hodin večer Evelyn Phippsová odešla domů do svého přízemního domku hrát s kamarádkami bridž a pro svého syna předtím připravila tác s jídlem.

			„ ‚V osm hodin večer jsem se dívala na televizi dole v obývacím pokoji a uslyšela jsem v předsíni zvonit telefon. Ten jsem obvykle zvedala pouze v případě, že doktor Phipps ani doktorka Bamboroughová nebyli doma. Jelikož doktor Phipps přítomen byl a mohl telefon zvednout, protože měl přípojku u postele, sama jsem ho zvednout nešla.

			Asi za pět minut jsem uslyšela gong, který paní Evelyn Phippsová umístila vedle lůžka doktora Phippse pro případ naléhavé potřeby. Šla jsem nahoru. Doktor Phipps ležel v posteli. Řekl mi, že telefonovala slečna Kennedyová. Doktorka Bamboroughová do hospody nepřišla. Doktor Phipps řekl, že se podle něj musela zdržet v práci nebo že na schůzku zapomněla. Požádal mě, abych doktorce Bamboroughové po jejím návratu vyřídila, ať za ním přijde nahoru.

			Vrátila jsem se dolů. Přibližně za hodinu jsem uslyšela gong znovu a vyšla jsem nahoru, kde jsem zjistila, že doktor Phipps má nyní o svou ženu velké obavy. Zeptal se mě, jestli už přišla. Odpověděla jsem, že ne. Požádal mě, abych u něho zůstala, že zatelefonuje slečně Kennedyové domů. Slečna Kennedyová se s doktorkou Bamboroughovou ani neviděla, ani s ní nemluvila. Doktor Phipps zavěsil a zeptal se mě, co si vzala doktorka Bamboroughová s sebou, když ráno odcházela z domu. Odpověděla jsem mu, že jenom kabelku a svou lékařskou tašku. Zeptal se mě, jestli doktorka Bamboroughová neříkala nic o tom, že by měla v úmyslu navštívit své rodiče. Řekla jsem mu, že ne. Požádal mě, abych zůstala v místnosti, když bude telefonovat matce doktorky Bamboroughové.

			Paní Bamboroughová se svou dcerou nemluvila ani se s ní neviděla. Doktor Phipps už měl v té chvíli strach a požádal mě, abych sešla dolů do obývacího pokoje a podívala se do zásuvky pod hodinami na krbové římse, jestli tam něco nenajdu. Šla jsem a podívala se. Nic tam nebylo. Vrátila jsem se nahoru a oznámila doktoru Phippsovi, že zásuvka pod hodinami je prázdná. Doktor Phipps vysvětlil, že je to místo, kde si občas se svou ženou zanechávají soukromé vzkazy. O tom jsem předtím nevěděla.

			Požádal mě, abych u něho zůstala, než zavolá své matce, protože ode mě možná bude ještě něco potřebovat. Mluvil se svou matkou a žádal ji o radu. Byl to krátký rozhovor. Když doktor Phipps zavěsil, zeptal se mě, jestli si myslím, že by měl zavolat na policii. Odpověděla jsem, že by podle mě měl. Řekl, že to hned udělá. Požádal mě, abych šla dolů a pustila policii dovnitř, až dorazí, a přivedla je nahoru do jeho pokoje. Policie přijela asi za půl hodiny a já je zavedla k doktoru Phippsovi.

			Nepřipadalo mi, že by se doktorka Bamboroughová chovala jakkoli nezvykle, když ráno odcházela z domu. Ve svém vztahu působili doktor Phipps a doktorka Bamboroughová naprosto šťastně. Její zmizení mě zaskočilo, připadá mi divné. Velice miluje svoji dcerku a neumím si představit, že by ji dokázala opustit nebo že by odešla, aniž by řekla svému manželovi nebo mně, kam jde.

			Podepsána Cynthia Phippsová, datum 12. října 1974.‘ “

			„Ano, ne, to je… Nemám, co bych k tomu dodala,“ řekla Cynthia. „Je zvláštní všechno to znovu slyšet!“ dodala s dalším zajíkavým smíchem, ale Robin si pomyslela, že v jejích očích zahlédla strach.

			„Je to samozřejmě poněkud, ehm… citlivé, ale kdybychom se mohli vrátit k vašemu tvrzení, že Roy a Margot působili ve svém vztahu…“

			„Ano, promiňte, ne, nebudu mluvit o jejich manželství,“ prohlásila Cynthia. Na nezdravě bledých tvářích se jí objevily fialovočervené skvrny. „Všichni se někdy hádají, všichni mají lepší a horší dny, ale není na mně, abych mluvila o jejich manželství.“

			„Chápeme, že váš manžel nemohl…“ začala Robin.

			„Margotin manžel,“ skočila jí do řeči Cynthia. „Ne, víte, to jsou dva naprosto rozdílní lidé. Alespoň tak to vnímám.“

			To je pohodlné, ozval se Robinin vnitřní hlas.

			„My prostě jenom zkoumáme možnost, že by odešla sama,“ řekl Strike. „Třeba si potřebovala něco rozmyslet nebo…“

			„Ne, Margot by prostě jen tak beze slova neodešla. To by se jí nepodobalo.“

			„Anna nám říkala, že její babička…“ zkusila to Robin.

			„Evelyn tehdy začínal Alzheimer a to, co říkala, nemohl brát člověk úplně vážně,“ skočila jí do řeči Cynthia trochu vyšším a odměřenějším tónem. „Vždycky jsem to Anně říkala, odjakživa ji ujišťuju, že by ji Margot v životě neopustila. To jsem jí vždycky říkala,“ opakovala.

			Až na to, pokračoval Robinin vnitřní hlas, že jsi předstírala, že jsi její skutečná matka, a Margotinu existenci jsi před ní tajila.

			„Abychom se pohnuli dál,“ pokračoval Strike, „na Anniny druhé narozeniny vám někdo zatelefonoval. Žena, která o sobě prohlašovala, že je Margot, ano?“

			„Ehm, ano, ne, to je pravda,“ řekla Cynthia. Roztřesenou rukou opět uchopila šálek a usrkla kávu. „Když zazvonil telefon, zrovna jsem v kuchyni dávala polevu na narozeninový dort, takže nehrozilo, že bych zapomněla, o jaký jde den, hahaha. Když jsem to zvedla, ta žena řekla: ‚To jsi ty, Cynthie?‘ Odpověděla jsem: ‚Ano,‘ a ona pokračovala: ‚Tady Margot. Popřej malé Annie všechno nejlepší k narozeninám od její maminky. A dobře se o ni starej.‘ A spojení se přerušilo.

			Zůstala jsem tam stát…“ Cynthia gestem naznačila, jak drží v ruce neviditelný nástroj, a pokusila se znovu rozesmát, ale nevydala žádný zvuk, „… se stěrkou v ruce. Nevěděla jsem, co mám dělat. Anna si hrála v obýváku. Byla jsem… rozhodla jsem se, že nejlepší bude, když zavolám Royovi do práce. Řekl mi, ať zavolám na policii, tak jsem to udělala.“

			„Myslela jste si, že to byla Margot?“ zeptal se Strike.

			„Ne. Nebyla to… tedy, ten hlas ji připomínal, ale nemyslím si, že by to skutečně byla ona.“

			„Myslíte si, že ji někdo napodoboval?“

			„Někdo to jen předstíral, ano. Ten akcent. Cockney, ale… ne, neměla jsem ten pocit, který člověk má, když prostě ví, o koho jde…“

			„Jste si jistá, že to byla žena?“ otázal se Strike. „Nemohl to být muž, který ženu jen imitoval?“

			„To si nemyslím,“ řekla Cynthia.

			„Oslovovala vůbec někdy Margot Annu jako ‚malou Annie‘?“ zeptala se Robin.

			„Říkala jí všemožnými zdrobnělinami,“ odpověděla Cynthia a tvářila se zasmušile. „Annie Fandango, Annabella, Andílek… Někdo to mohl odhadnout, nebo si možná jméno jen špatně zapamatoval… Jenom to načasování… zrovna našli pozůstatky poslední Creedovy oběti. Té, kterou shodil z Beachy Head…“

			„Andrey Hootonové,“ doplnila ji Robin. Cynthia vypadala trochu zaskočeně, jako by to jméno měla sama na jazyku.

			„Ano, té kadeřnice.“

			„Ne,“ řekla Robin. „To byla Susan Meyerová. Andrea byla doktorandka.“

			„Aha, ano,“ přisvědčila Cynthia. „Samozřejmě… na jména nemám paměť… No, Roy zrovna řešil celou tu záležitost s identifikací, ehm, rozumíte, vyplavené pozůstatky, takže jsme měli naději – vlastně ne naději!“ zarazila se Cynthia a zatvářila se vyděšeně, když si uvědomila, jaké slovo jí uniklo. „Tak to nemyslím! Ne, pochopitelně se nám ulevilo, že to nebyla Margot, ale člověk si říká, rozumíte, že třeba konečně dostane odpověď…“

			Strike pomyslel na vlastní provinilé přání, aby Joanino pomalé a protahované umírání co nejdřív skončilo. Mrtvola, ať jakkoli nevítaná, znamenala, že utrpení získá konkrétní výraz a zároveň vyšumí do prázdna v záplavě květin, proslovů a rituálů, v útěše poskytnuté Bohem, alkoholem a ostatními truchlícími; dojde k apoteóze, prvnímu kroku k přijetí té strašlivé skutečnosti, že život vyhasl a zároveň musí pokračovat.

			„Už jsme si to jednou prožili, když našli jinou mrtvolu, Alexandru Lakeovou,“ řekla Cynthia.

			„Susan Meyerovou,“ zamumlala Robin.

			„Royovi ukázali v obou případech fotky… A pak ten telefonát, který přišel krátce po tom, co musel… podruhé… bylo to…“

			Cynthia se najednou rozplakala, ne jako Oonagh Kennedyová se vztyčenou hlavou a se slzami třpytícími se na tvářích, ale nahrbila se nad stolem, skryla si obličej a roztřesenýma rukama si podpírala čelo.

			„Já se moc omlouvám,“ vzlykala. „Já věděla, že to bude hrozné… Nikdy jsme o ní víckrát nemluvili… Omlouvám se…“

			Vzlykala ještě pár vteřin a pak se přinutila zvednout hlavu. Velké oči teď měla zarůžovělé a vlhké.

			„Roy chtěl věřit tomu, že nám skutečně volala Margot. Pořád opakoval: ‚Jsi si jistá, jsi si opravdu jistá, že to nebyl její hlas?‘ Když se policie snažila ten telefonát vystopovat, byl jako na jehlách…

			Vy jste strašně hodní,“ pokračovala a její smích zněl tentokrát trochu hystericky, „ale já vím, co se chcete dozvědět a co chce vědět také Anna, i když jsem jí to opakovala a opakovala pořád dokola… Mezi mnou a Royem nikdy nic nebylo, než Margot zmizela, a ještě ani čtyři roky potom ne… Neřekla vám, že jsme s Royem příbuzní?“

			Vyslovila to, jako by se k tomu musela nutit, třebaže bratranec z třetího kolene koneckonců neznamenal žádnou blízkou přízeň. Ale Robin pomyslela na Royovu poruchu srážlivosti a napadlo ji, jestli by se Phippsovi podobně jako Romanovci neměli sňatkům s příbuznými raději vyhýbat.

			„Ano, řekla,“ potvrdil Strike.

			„Vlastně se mi z jeho jména dělalo špatně už předtím, než jsem nastoupila k nim do práce. To bylo pořád: ‚Jen se podívej, jak se bratranec Roy i přes svoje zdravotní potíže dostal na Imperial College a studuje tam medicínu. Kdyby ses jenom trochu snažila, Cynthie…‘ Úplně jsem nesnášela každou myšlenku na něj, hahaha!“

			Robin si vybavila fotografii mladého Roye v novinách: vnímavá tvář, zplihlé vlasy, básnické oči. Mnoho žen považuje zranění a nemoc u pohledného muže za romantický rys. Neodvolával se snad Matthew při svých nejhorších žárlivých výlevech vůči Strikovi na jeho amputovanou nohu, zranění bojovníka, s nímž podle svého mínění nemohl jako zdravý muž v žádném případě soupeřit?

			„Možná tomu nebudete věřit, ale ve svých sedmnácti jsem to viděla tak, že nejlepší věcí na Royovi je Margot! Ne, myslela jsem si, že je prostě úžasná, tak – tak moderní a měla, rozumíte, spoustu nejrůznějších názorů a vůbec…

			Když jsem vyletěla od zkoušek, pozvala mě na večeři. Já ji prostě zbožňovala, byla jsem jí uchvácená. Vylila jsem si před ní srdíčko, řekla jsem jí, že reparáty nezvládnu, že chci do skutečného světa a vydělat si vlastní peníze. A ona na to odpověděla: ‚Poslyš, ty to dobře umíš s dětmi, co takhle že bys mi hlídala miminko, až se vrátím do práce? Řeknu Royovi, ať ti zrekonstruuje garsonku nad garáží.‘

			Mí rodiče zuřili,“ pokračovala Cynthia s dalším statečným, ale neúspěšným pokusem o smích. „Byli naštvaní na ni i na Roye, i když ten mě tam ve skutečnosti vůbec nechtěl, protože si přál, aby Margot zůstala doma a starala se o Annu sama. Máma s tátou tvrdili, že Margot šlo jen o levnou pracovní sílu. Dnes už to dokážu vnímat i jejich očima. Nejsem si vůbec jistá, jestli by mě těšilo, kdyby nějaká ženská přemlouvala některou z mých holek, aby odešly ze školy, nastěhovaly se do její rodiny a hlídaly jí dítě. Ale ne, Margot jsem milovala. Byla jsem nadšená.“

			Cynthia se na chvíli odmlčela, v jejích smutných očích se objevil zasněný výraz a Robin přemítala, jestli přemýšlí nad všemi těmi nedozírnými a trvalými následky svého rozhodnutí přijmout práci chůvy, která se měla stát odrazovým můstkem k vlastnímu nezávislému životu, ale místo toho ji uvrhla do domu, jejž za celý život neopustí, a dovedla k tomu, že bude Margotino dítě vychovávat jako své vlastní a bude spát s Margotiným manželem, neschopná překročit stín lékařky, o níž tvrdí, že ji milovala. Jaké to bylo, žít s tak nesmírnou nepřítomností?

			„Když Margot zmizela, rodiče chtěli, abych se odstěhovala. Nelíbilo se jim, že zůstanu sama v domě s Royem, protože se začaly šířit drby. Jisté náznaky se dokonce objevily i v novinách, ale přísahám vám na životy svých dětí,“ prohlásila Cynthia kategoricky, ale jakoby bez emocí, „že jsme s Royem nikdy nic neměli předtím, než Margot zmizela, a pak ani dlouho potom. Zůstala jsem kvůli Anně, protože jsem nedokázala přenést přes srdce, že bych ji měla opustit… stala se z ní moje dcera!“

			Nestala, oponoval nesmiřitelný hlas v Robinině hlavě. A taky jsi jí to měla říct.

			„Když Margot zmizela, Roy dlouho s nikým nechodil. Jednu dobu se stýkal s jednou kolegyní z práce…“ úzký Cynthiin obličej opět zčervenal, „… ale to trvalo jen pár měsíců. Anna ji neměla ráda.

			Já měla jednoho kluka, se kterým jsme se pořád rozcházeli a vraceli se k sobě, ale nakonec mi dal kopačky. Říkal, že mu to připadá, jako kdyby randil s vdanou ženskou s dítětem, protože já dávala vždycky přednost Anně a Royovi.

			A potom jsem si asi…“ pokračovala Cynthia rozechvěle s jednou rukou sevřenou v pěst a s druhou přitisklou k ní, „… za čas… uvědomila jsem si, že jsem do Roye zamilovaná. Nikdy se mi ale ani nesnilo, že by se mnou chtěl být. Margot byla tak chytrá, taková – taková osobnost a on byl o tolik starší než já, mnohem inteligentnější a vzdělanější…

			Jednou večer, když jsem uložila Annu, jsem se chystala odejít zpátky k sobě a on se mě zeptal, co se stalo s Willem, mým klukem, a já mu řekla, že už to skončilo. Tak se mě vyptával, jak k tomu došlo, začali jsme spolu mluvit a on povídá… řekl: ‚Ty jsi strašně vzácná bytost a zasloužíš si někoho mnohem lepšího, než byl on.‘ A pak… pak jsme si dali něco k pití…

			Byly to čtyři roky, co se pohřešovala,“ opakovala Cynthia. „Když zmizela, bylo mi osmnáct, a když jsme si s Royem… přiznali, že k sobě něco cítíme, bylo mi dvaadvacet. Drželi jsme to pochopitelně v tajnosti. Trvalo ještě další tři roky, než Roy obdržel Margotin úmrtní list.“

			„To muselo být nesmírně těžké,“ řekl Strike.

			Cynthia na něho na okamžik bez úsměvu pohlédla. Zdálo se, že od chvíle, kdy přišla ke stolu, znatelně zestárla.

			„Mám skoro čtyřicet let zlé sny o tom, jak se Margot vrací a vyhazuje mě z domu,“ přiznala a pokusila se zasmát. „Royovi jsem to nikdy neřekla. Nechci vědět, jestli se mu o ní taky zdává. Nemluvíme o ní. Je to jediný způsob, jak se s tím vyrovnat. Všechno, co jsme museli, jsme sdělili policii, sobě navzájem, zbytku rodiny. Přetřásali jsme to hodiny a hodiny, pořád jsme se k tomu vraceli. ‚Je čas zavřít za ní dveře,‘ tak to Roy vyjádřil. ‚Nechávali jsme je otevřené hodně dlouho,‘ řekl. ‚Ona se už nevrátí.‘

			Když jsme se brali, v novinách se objevilo pár jedovatých poznámek, rozumíte. ‚Manžel pohřešované lékařky se žení s mladou chůvou.‘ To bude znít vždycky hnusně, nemám pravdu? Roy prohlásil, ať si z toho nic nedělám. Mé rodiče to šokovalo. Na návštěvu přišli poprvé, až když se narodil Jeremy.

			Nikdy jsme nechtěli Annu oklamat. Čekali jsme… já nevím… snažili jsme se najít ten správný okamžik, kdy jí to vysvětlíme… Jenže jak má člověk něco takového udělat? Byla zvyklá říkat mi ‚mami‘,“ zašeptala Cynthia, „byla… byla šťastná, byla to naprosto šťastná malá holčička, jenže pak jí děti ve škole o Margot řekly a tím zničily úplně všechno…“

			Odněkud zblízka se ozvala hlasitá syntezátorová verze „Greensleeves“. Všichni tři se zatvářili zaskočeně, až Cynthia se svým hýkavým smíchem řekla: „To je můj telefon!“ Vytáhla mobil z kapsy někde hluboko ve svých šatech a hovor přijala.

			„Ano, Royi?“ řekla.

			I ze svého místa Robin slyšela, jak Roy rozčileně mluví. Cynthia se tvářila vylekaně. Pokusila se vstát, ale šlápla si na lem šatů a klopýtla. Pokusila se vymotat a řekla:

			„Ne, já jsem… to ona neměla. Panebože, Royi, nechtěla jsem ti to říct, protože… ne… ano, ještě jsem s nimi!“

			Konečně se jí podařilo vyprostit se ze šatů i od stolu a odvrávorala pryč z místnosti. Čelenka, kterou nosila, se zplihle svezla ze židle. Robin se sehnula, aby ji zvedla, položila ji Cynthii zpátky na židli a vzhlédla ke Strikovi, který ji pozoroval.

			„Co je?“ zeptala se Robin.

			Chystal se odpovědět, když vtom se Cynthia vrátila. Vypadala zaskočeně.

			„Roy to ví – Anna mu to řekla. Chce, abyste za ním přišli do Broom House.“
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			Často nachází lék, kdo žal sdílí,

			však dvojnásobný žal tne ve chvíli,

			kdy srdce tají plameny kruté.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Cynthia se pospíchala převléknout z kostýmu Anny Boleynové a za deset minut se objevila ve špatně padnoucích džínách, šedém svetru a teniskách. Když se všichni tři vraceli palácem, tvářila se nadmíru nervózně a nasadila tak rychlý krok, že jí Strike na dláždění, které zůstalo po dešti stále kluzké, sotva stačil. Pršet sice na chvíli přestalo, ale těžká šedivá mračna slibovala navzdory nazlátlým okrajům bezprostředně hrozící pokračování. Když procházeli pod klenbou z vnitřního nádvoří, Robin letmo pohlédla vzhůru, přičemž její zrak zaujaly třpytivě zlaté značky na orloji a všimla si, že Slunce se nachází v Margotině znamení Vodnáře.

			„Uvidíme se u nás,“ vyhrkla Cynthia zadýchaně, když dorazili k parkovišti, a aniž vyčkala na odpověď, napůl se rozběhla k modré Mazdě3 na jeho vzdáleném konci.

			„Tak tohle bude zajímavé,“ řekla Robin.

			„To určitě bude,“ přisvědčil Strike.

			„Vezmi si mapu,“ pobídla ho Robin, když se oba usadili v autě. Starý landrover neměl ani funkční rádio, natožpak nějakou satelitní navigaci. „Musíš mě navádět.“

			„Co si o ní myslíš?“ zeptal se Strike, zatímco hledal Church Road v Hamu.

			„Vypadala v pohodě.“

			Robin si uvědomovala, že ji Strike stejně jako v kavárně pozoruje s mírně pobaveným výrazem ve tváři.

			„Co je?“

			„Měl jsem dojem, že z ní nejsi nadšená.“

			„Ne,“ řekla Robin a znělo to, jako by se trochu bránila, „je fajn.“

			Vycouvala z parkovacího místa a vzpomněla si na Cynthiin chrčivý smích a její zlozvyk zmateně souhlasit i nesouhlasit zároveň.

			„No…“

			„Přesně to jsem si myslel,“ prohlásil Strike samolibě.

			„Když se vezme v úvahu, co se mohlo Margot stát, asi bych hovor nezačínala veselými žertíky o stínání hlav.“

			„Ona s tím žije čtyřicet let,“ řekl Strike. „Každý, kdo žije s něčím tak těžkým, si to postupně přestává uvědomovat. Je to stálá kulisa jejich života. Nápadně zřetelná je jenom pro jejich okolí.“

			Když opouštěli parkoviště, rozpršelo se: na čelním skle se rychle vytvořil jemný vodní film.

			„Tak dobře, jsem předpojatá,“ připustila Robin a pustila stěrače. „Momentálně jsem trochu háklivá na druhé manželky.“

			Nějakou chvíli pokračovala v jízdě, než si uvědomila, že se na ni Strike opět dívá.

			„Co je?“ zeptala se potřetí.

			„Proč jsi háklivá na druhé manželky?“

			„Protože… aha, já ti to asi neříkala, co? Povídala jsem o tom Morrisovi.“ Pokoušela se od té doby zapomenout na svůj opilecký svátek svatého Štěpána strávený esemeskováním, na trochu útěchy, kterou z něho načerpala, i na spoustu rozpaků. „Matthew je teď oficiálně se Sarah Shadlockovou. Opustila kvůli němu svého snoubence.“

			„Do prdele,“ odtušil Strike a stále ji z profilu pozoroval. „Ne, to jsi mi neříkala.“

			V duchu ale zaregistroval skutečnost, že to sdělila Morrisovi, což se úplně neshodovalo s představou, kterou si o jejím vztahu k Morrisovi vytvořil. Podle Barclayova vyprávění o tom, jak Morris zpochybňoval její autoritu, a z Robininých všeobecně vlažných poznámek na adresu jeho nového zaměstnance se domníval, že Morrisův nepochybný sexuální zájem o Robin dávno vyšuměl kvůli nedostatečné odezvě. A přesto tuto bolestivou osobní informaci svěřila právě jemu a Strikovi nic neřekla.

			Mlčky pokračovali v cestě do Church Road a Strike přemítal, co se asi v Londýně dělo, když byl on sám v Cornwallu. Morris vypadal dobře a stejně jako Robin se rozváděl. Strike uvažoval, proč ho možné důsledky této zřejmé symetrie nenapadly dřív. Porovnávání přístupu advokátů, bývalých partnerů, s nimiž jsou potíže, mechanismu oddělování dvou životů: měli toho hodně, o čem spolu mohli mluvit, spoustu příležitostí pro vzájemnou účast.

			„Tady rovně,“ řekl a mlčky projížděli přes Královské konírny mezi vysokými, rovnými zdmi z červených cihel.

			„Hezká ulice,“ poznamenala Robin dvacet minut po odjezdu z Hampton Court Palace, když s landroverem odbočila na cestu, která se klidně mohla nacházet hluboko uprostřed venkovské krajiny. Po levé straně se táhl hustý les, po pravé se za vysokými živými ploty kus od cesty nacházelo několik velkých, samostatně stojících domků.

			„Tenhle to je,“ ukázal Strike na obzvlášť rozlehlý, hrázděný dům s mnoha špičatými lomenicemi. Dvoukřídlá brána byla otevřená dokořán, stejně jako domovní dveře. Zabočili na příjezdovou cestu a zaparkovali za modrou mazdou.

			Sotva Robin vypnula motor, uslyšeli z domu křik: mužský hlas, prudký a vysoký. Z domu k nim přicházela Kim, manželka Anny Phippsové, vysoká blondýnka, která na sobě měla džíny a košili jako při jejich předchozím setkání. Ve tváři měla nervózní výraz.

			„Dělá scény,“ řekla, když Strike s Robin vystoupili z auta do mrholícího deště.

			„Nemáme počkat?“ ozvala se Robin.

			„Ne,“ odpověděla Kim, „rozhodně se s vámi chce vidět. Pojďte dál.“

			Vydali se přes štěrkové prostranství a vstoupili do Broom House. Odkudsi zevnitř se dál ozýval mužský a ženský křik.

			Každý dům má v sobě vlastní, hluboce zakořeněnou vůni a tady to vonělo santalovým dřevem a ne úplně nepříjemnou zatuchlostí. Kim je vedla dlouhou předsíní s velkými okny, jakoby zamrzlou v polovině dvacátého století. Byla zde mosazná svítidla, akvarely a na leštěných prknech podlahy ležel starý koberec. S náhlým rozechvěním si Robin pomyslela, že právě po této podlaze kdysi chodila Margot Bamboroughová a s vůněmi leštěnky a starého koberce se prolínal její kovově růžový parfém.

			Když se přiblížili ke dveřím obývacího pokoje, hádce uvnitř začalo být pojednou rozumět.

			„… a jestli se má mluvit o mně,“ křičel muž, „měl bych mít právo se vyjádřit – moje rodina se mě rozhodla nechat vyšetřovat za mými zády, tak to je kouzelné, opravdu okouzlující…“

			„Nikdo nevyšetřuje tebe, panebože!“ slyšeli Annu. „Bill Talbot byl nekompetentní…“

			„Ale? Opravdu? Ty jsi u toho byla? Znala ses s ním?“

			„Já jsem u toho ani být nemusela, tati…“

			Kim otevřela dveře. Strike s Robin za ní vešli dovnitř.

			Bylo to, jako by vstoupili před živý obraz. Tři lidé zůstali po jejich příchodu jako zkamenělí. Cynthia si tiskla štíhlé prsty k ústům. Anna stála proti svému otci u malého starožitného stolku.

			Romanticky vyhlížející básník z roku 1974 patřil minulosti. Zbylé vlasy Roye Phippse byly krátké, šedivé a držely se už pouze kolem uší a vzadu na hlavě. V pletené vestě, s vysokým, klenutým a lesklým temenem a s divokýma očima, mírně zapadlýma ve skvrnité tváři, už by se pro něho lépe hodila role šíleného vědce.

			Roy Phipps vypadal natolik rozezleně, že Robin zcela vážně očekávala, že se rozkřičí i na nově příchozí. Avšak když se hematologovy oči setkaly se Strikovým pohledem, jeho chování se naprosto změnilo. Zdali za to mohla detektivova mohutná postava, nebo jeho aura serióznosti a klidu, kterou se mu dařilo vyzařovat i ve vypjatých situacích, nedokázala Robin říct, ale měla dojem, jako by se Roy okamžitě rozhodl, že přestane křičet. Po krátkém zaváhání lékař přijal Strikovu nabídnutou ruku, a když Strike stiskl tu jeho, Robin žasla, jak si oba uvědomují změnu v rozložení sil, která se mezi nimi odehrála, zatímco ženy jen zůstaly stát a přihlížely.

			„Dobrý den, pane doktore,“ pozdravil Strike.

			Zdálo se, že Roy jen obtížně přepíná z nespoutaného hněvu do zdvořilosti hostitele a jeho bezprostřední reakce byla poněkud nesouvislá.

			„Takže vy jste… vy jste ten detektiv, ano?“ řekl. Na pobledlých tvářích mu zůstávaly namodrale rudé skvrny.

			„Cormoran Strike – a toto je moje spolupracovnice Robin Ellacottová.“

			Robin učinila krok vpřed.

			„Dobrý den,“ řekl Roy prkenně a podal ruku i jí. Byla rozpálená a suchá.

			„Mám uvařit kávu?“ zeptala se Cynthia pološeptem.

			„Ano – ne, proč ne,“ řekl Roy. Jeho špatná nálada očividně soupeřila s nervozitou, která ještě vzrostla, když mohutný Strike zůstal bez hnutí stát a sledoval ho. „Posaďte se, jen se posaďte,“ dodal a gestem Strika nasměroval k pohovce, vedle které stála v pravém úhlu druhá.

			Cynthia pospíchala z místnosti připravit kávu a Strike s Robin se posadili na nabídnutá místa.

			„Půjdu pomoct Cynthii,“ zamumlala Anna a rovněž odběhla z pokoje, přičemž Kim ji po chvilkovém zaváhání následovala, a nechala tak Strika a Robin s Royem samotné. Lékař se usadil do sametového křesla s vysokým opěradlem a rozhlédl se kolem sebe. Nevypadal dobře. Ruměnec po výbuchu vzteku pomalu ustupoval, Phippsovi se vracela jeho bledost. Ponožky měl shrnuté kolem hubených kotníků.

			Následovalo jedno z nejnepříjemnějších mlčení, jaké kdy Robin zažila. Chtěla se hlavně vyhnout pohledu na Roye, a tak bloumala očima po prostorném pokoji, který byl stejně staromódní jako předsíň. V rohu stálo klavírní křídlo. Z dalších obrovských oken byl výhled do rozlehlé zahrady, kde se za vydlážděnou plochou rozkládalo obdélníkové jezírko s rybičkami a na vzdáleném konci se tyčila kamenná stavba podobná jakési svatyni, v níž mohli lidé posedávat a pozorovat japonské kapříky, které teď ale bylo pod hladinou skrápěnou deštěm sotva vidět, nebo z ní přehlížet široký trávník se starými stromy a pečlivě udržovanými záhony.

			Knihovny a vitríny byly plné knih vázaných v kůži a bronzových sošek na antické náměty. Mezi pohovkami stál kruhový vyšívací rámeček, na němž někdo hedvábnými nitěmi rozpracoval nádhernou výšivku. Obraz byl inspirovaný japonskou malbou: proti sobě na něm plavali dva malí japonští kapříci. Robin uvažovala, jestli se nemá o výšivce zdvořile zmínit a zeptat se, jestli je to Cynthiino dílo, ale to už promluvil Strike.

			„Kdo tady byl klasický filolog?“

			„Cože?“ vyhrkl Roy. „Aha. Můj otec.“

			Poněkud šíleným pohledem těkal po nejrůznějších bronzových a mramorových soškách rozesetých po celém pokoji. „Absolvoval s červeným diplomem z antické literatury v Cambridgi.“

			„Aha,“ odtušil Strike a ledové ticho se vrátilo.

			Poryv větru chrstl proti oknu další déšť. Robin pocítila úlevu, když uslyšela cinkot nádobí a kroky tří vracejících se žen.

			Cynthia do pokoje vstoupila jako první a položila čajový podnos na starožitný stolek mezi pohovkami. Maloučko se pod tíhou zachvěl. Anna přinesla velký dort na podstavci.

			Anna a Kim usedly vedle sebe na volnou pohovku, a když Cynthia přitáhla před každého malý čajový stolek na nožičkách a nakrájela dort všem, kdo chtěli, posadila se vedle své nevlastní snachy a tvářila se vystrašeně.

			„Takže,“ promluvil konečně Roy a obrátil se ke Strikovi. „Já bych rád slyšel, jakou podle vás máte asi naději, že vypátráte něco, co Metropolitní policie nedokázala objasnit za čtyři desetiletí.“

			Robin si byla jistá, že Roy si tenhle úvodní výpad pečlivě naplánoval během onoho dlouhého, nepříjemného ticha.

			„Docela malou,“ prohlásil Strike věcně, jakmile spolykal obrovský kus dortu, který mu Cynthia naservírovala, „i když jsme našli dalšího člověka, který údajně zahlédl vaši první ženu. Chtěl bych to s vámi probrat.“

			Roy se zatvářil zaraženě.

			„Údajně zahlédl,“ zdůraznil Strike, odložil talířek a sáhl si do saka pro zápisník. „Ale očividně… výtečný dort, paní Phippsová,“ obrátil se k Cynthii.

			„Mockrát děkuju,“ špitla tiše. „Káva a oříšky, to byl Annin nejoblíbenější, když byla malá – nemám pravdu, zlatíčko?“ řekla, ale Anna odpověděla pouze strnulým úsměvem.

			„Doslechli jsme se o tom od jedné bývalé kolegyně vaší manželky, Janice Beattieové.“

			Roy zavrtěl hlavou a netrpělivě pokrčil rameny, aby dal najevo, že mu to jméno nic neříká.

			„Pracovala v ambulanci U Svatého Jana jako zdravotní sestra,“ doplnil Strike.

			„Aha,“ odtušil Roy. „Ano. Myslím, že tady jednou byla, když jsme grilovali. Vypadala jako docela slušná ženská… To odpoledne ale skončilo naprostým fiaskem. Strašná pohroma. Ty děti byly příšerné – vzpomínáš?“ vypálil na Cynthii.

			„Ano,“ přisvědčila Cynthia pohotově, „ne, byl tu jeden kluk, který byl opravdu…“

			„Něco přilil do punče,“ vyštěkl Roy. „Vodku. Někomu se udělalo špatně.“

			„Glorii,“ řekla Cynthia.

			„Já si všechna ta jejich jména nepamatuju,“ řekl Roy s netrpělivým máchnutím ruky. „Pozvracela celou koupelnu v přízemí. Nechutné.“

			„Nebyl tím hochem Carl Oakden?“ zeptal se Strike.

			„To je on,“ přisvědčil Roy. „Později jsme našli prázdnou láhev od vodky schovanou v kůlně. Vplížil se do domu a ukradl ji z baru.“

			„Ano,“ řekla Cynthia, „a potom rozbil…“

			„Křišťálovou mísu mojí matky a půl tuctu skleniček. Trefil se kriketovým míčkem přímo tam, kde se grilovalo. Ta zdravotní sestra to všechno uklidila za mě, protože – bylo to od ní velice ohleduplné. Věděla, že nemohu… s rozbitým sklem,“ řekl Roy s netrpělivým posunkem.

			„Ale dá se na to podívat i z té lepší stránky,“ poznamenala Cynthia s náznakem smíchu, „protože rozbil punč, nikomu dalšímu už se neudělalo špatně.“

			„Ta mísa byla art deco,“ řekl Roy bez úsměvu. „Celé to byla strašná pohroma. Říkal jsem Margot…“ Na okamžik se zarazil, když to jméno zmínil, a Robin napadlo, kdy je asi vyslovil naposled. „ ‚Nechápu, čeho tím chceš dosáhnout.‘ Protože on stejně nepřišel, ten, s kým se chtěla usmířit – doktor, se kterým nevycházela, jak jen se…?“

			„Joseph Brenner,“ napověděla mu Robin.

			„Brenner, přesně tak. On ale pozvání odmítl, takže jaký to mělo všechno smysl? Ale ne, stejně jsme se museli vzdát své soboty, abychom pobavili tuhle nesourodou partičku lidí, a odměnou nám byl ukradený chlast a rozmlácené věci.“

			Roy se zaťatými pěstmi opíral o područky křesla. Teď na okamžik narovnal dlouhé prsty pohybem, jakým si rak poustevníček protahuje nohy, a pak je zase pevně sevřel v pěst.

			„Tentýž kluk – Oakden – napsal později o Margot knížku,“ pokračoval. „Použil do ní fotku z toho zatracenýho grilování, aby dodal na věrohodnosti tvrzení, že spolu se svou matkou znali náš soukromý život skrz naskrz. Takže ne,“ prohlásil Roy chladně, „nebyl to Margotin nejlepší nápad.“

			„Snažila se přece, aby jim to v ambulanci společně klapalo, ne?“ řekla Anna. „Ty ses v práci nikdy nemusel vyrovnávat s různými povahami…“

			„Aha, takže ty se teď dobře vyznáš i v mé práci, Anno?“

			„Jen jsem chtěla říct, že to nebylo stejné jako pracovat na obvodě, ne?“ opáčila Anna. „Ty jsi učil, dělal výzkum, nemusel ses starat o uklízečky, recepční a hromadu nezdravotníků.“

			„Oni se ale opravdu chovali dost nehorázně, Anno,“ vložila se do hovoru Cynthia ve snaze rychle přispěchat Royovi na pomoc. „Ne, skutečně to bylo strašné. Nikdy jsem to doteď neřekla – nechtěla jsem dělat potíže –, ale jedna z těch žen se tajně vplížila nahoru do ložnice tvých rodičů.“

			„Cože?“ vyštěkl Roy.

			„Ano,“ řekla Cynthia nervózně. „Ne, šla jsem nahoru Annu přebalit a zaslechla jsem tam nějaký pohyb. Vešla jsem a ona si zrovna prohlížela Margotiny šaty ve skříni.“

			„Kdo to byl?“ zeptal se Strike.

			„Ta blondýnka. Recepční, ale ne Gloria.“

			„Irene,“ řekl Strike. „Všimla si, že jste ji viděla?“

			„Ale jistě. Vešla jsem do ložnice s Annou v náručí.“

			„Co říkala, když vás uviděla?“ zeptala se Robin.

			„No, trochu trapné jí to bylo,“ připustila Cynthia. „To by asi bylo každému, ne? Zasmála se a řekla, že ‚byla jen zvědavá‘, a prošla kolem mě ven z místnosti.

			„Panebože,“ ozval se Roy Phipps a zavrtěl hlavou. „Kdo vůbec tyhle lidi mohl zaměstnat?“

			„Opravdu se pouze dívala?“ zeptala se Robin Cynthie. „Nebo si myslíte, že tam šla, aby…“

			„Ach ne, nemyslím si, že něco přímo vzala,“ řekla Cynthia. „A tobě nikdy… Margot nikdy nic nechybělo, že ne?“ zeptala se Roye.

			„Ne, ale stejně jsi mi to měla tenkrát říct,“ prohlásil Roy popuzeně.

			„Nechtěla jsem dělat potíže. Už tak jsi byl… on to byl stresující den, že?“

			„Pokud jde o to údajné zahlédnutí Margot,“ začal Strike a vyprávěl shromážděné rodině příběh z třetí ruky o Charliem Ramageovi, který tvrdil, že Margot viděl mezi hroby na hřbitově v Leamingtonu.

			„… a Robin nedávno mluvila s vdovou po Ramageovi a ta příběh v zásadě potvrdila, i když nemohla přísahat, že to byla právě Margot, koho údajně zahlédl, a ne jiná pohřešovaná žena. Zdá se, že svůj zážitek nesdělil policii, takže se chci zeptat, zda měla Margot s Leamingtonem nějakou spojitost, o které byste věděli.“

			„Žádnou,“ řekl Roy a Cynthia zavrtěla hlavou.

			Strike si učinil poznámku.

			„Děkuji vám. Když už řešíme, kdo všechno Margot později zahlédl,“ pokračoval Strike, „rád bych s vámi prošel zbytek seznamu, ano?“

			Robin napadlo, že asi ví, co má za lubem. Jakkoli mohla být myšlenka, že je Margot stále naživu, pro lidi shromážděné v tomto pokoji nepříjemná, chtěl Strike na začátku výslechu vycházet z předpokladu, že ji nikdo nezavraždil.

			„Žena u benzinky v Birminghamu, matka v Brightonu, pejskař v Eastbournu,“ oddrmolil Roy, než Strike stačil promluvit. „Proč by asi chodila ven řídit auta a venčit psy? Kdyby zmizela ze své vůle, rozhodně by nechtěla, aby ji někdo objevil. Totéž platí pro courání se po hřbitovech.“

			„To je pravda,“ přisvědčil Strike. „Existuje nicméně jedno místo…“

			„Warwick,“ skočil mu do řeči Roy. „Ano.“

			Manžel s manželkou si vyměnili pohledy. Strike vyčkával. Roy odložil šálek a talířek na stolek před sebou a vzhlédl ke své dceři.

			„Jsi si opravdu jistá, že tohle chceš, Anno?“ zeptal se a upíral pohled na mlčící dceru. „Opravdu, opravdu jistá?“

			„Co tím chceš říct?“ vyštěkla v odpověď. „Proč si asi myslíš, že jsem najala detektivy? Pro zábavu?“

			„Tak tedy dobře,“ řekl Roy, „dobře. Když Margot zahlédli zrovna tam… zaujalo mě to, protože bývalý přítel mé ženy, muž jménem Paul Satchwell, pocházel původně z Warwicku. A právě s ním se… znovu spojila krátce předtím, než zmizela.“

			„Panebože,“ řekla Anna a stísněně se zasmála, „ty sis vážně myslel, že nevím o Paulu Satchwellovi? Samozřejmě že o něm vím!“ Kim natáhla ruku a položila ji své manželce na nohu, těžko říct, zda v gestu útěchy, nebo varování. „Ty jsi nikdy neslyšel o internetu nebo o novinových archivech, tati? Viděla jsem tu směšnou Satchwellovu fotku s chlupatým hrudníkem a s přívěsky a vím, že s ním šla máma do hospody tři týdny předtím, než zmizela! Ale bylo to jen na jednu sklenku…“

			„Skutečně?“ opáčil Roy nevraživě. „Díky za tvé ujištění, Anno. Díky za ten znalecký pohled. Je tak úžasné, když člověk všechno ví…“

			„Royi,“ zašeptala Cynthia.

			„Chceš snad naznačit, že šlo o víc než o jednu sklenku?“ řekla Anna a vypadala otřeseně. „Ne, nešlo, to je strašný, že můžeš něco takovýho vyslovit! Oonagh říká…“

			„Aha, dobře, už to chápu!“ skočil jí do řeči Roy hlasitě, vpadlé tváře mu zbarvil ruměnec a rukama křečovitě tiskl područky křesla. „Oonagh říká, že? Všechno se tím vysvětluje!“

			„Co se vysvětluje?“ dožadovala se odpovědi Anna.

			„Tohle!“ vykřikl a ukázal rozechvělou rukou s nateklými prsty a naběhlými žilami na Strika a Robin. „Je za tím vším Oonagh Kennedyová, je to tak? Měl jsem vědět, že mi nedá pokoj!“

			„Proboha, Royi,“ řekla zvýšeným hlasem Kim, „to je směšné…“

			„Oonagh Kennedyová mě chce dostat do vězení!“

			„Tati, to prostě není pravda!“ oponovala Anna a důrazně odsunula ruku, kterou jí Kim položila na nohu, aby ji mírnila. „Ty jsi Oonagh chorobně posedlý…“

			„Tlačila na mě, abych si stěžoval na Talbota…“

			„No a proč jsi to sakra neudělal?“ zvýšila hlas i Anna. „Ten chlap byl na pokraji totálního nervovýho zhroucení!“

			„Royi!“ zakňourala opět Cynthia, když se Roy předklonil, aby se své dceři podíval do tváře přes příliš malý kulatý stolek s nebezpečně se kývajícím dortem. Obličej mu zfialověl a s divokými gesty křičel:

			„Policajti se v domě rojili jako včely, probírali všechny věci tvé matky… Cvičení psi prohledávali zahradu… Hledali sebemenší záminku, aby mě mohli zatknout, a já jsem měl v té situaci podat oficiální stížnost na člověka, který jim velel?! Jak by to asi vypadalo?!“

			„Byl neschopný!“

			„Ty jsi u toho snad byla, slečno Vševědoucí? Znala ses s ním?“

			„Proč ho vyměnili? Proč se ve všem, co se kdy o případu napsalo, uvádí, že byl nezpůsobilý? Pravda je,“ řekla Anna a zapíchla do vzduchu mezi sebou a otcem ukazováček, „že jste si se Cynthií Billa Talbota zamilovali, protože si od začátku myslel, že jsi nevinný, a…“

			„On si myslel, že jsem nevinný?!“ hulákal Roy. „Tak to ti děkuju, aspoň teď vím, že se vůbec nic nezměnilo už od tvých třinácti let…“

			„Royi!“ ozvaly se Cynthia s Kim společně.

			„… kdy jsi mě obvinila, že jsem to kapří jezírko vybudoval nad místem, kde jsem ji pohřbil!“

			Anna se rozplakala a utekla z pokoje, málem přitom klopýtla o Strikovy nohy. V obavě, že bude následovat hromadný exodus, Strike nohy pokrčil.

			„Kdy,“ obrátila se Kim chladně na Roye, „se Anna dočká odpuštění za to, co řekla jako zmatené dítě, které si procházelo hrozným obdobím?“

			„A že jsem si jím procházel i já, to samozřejmě nic neznamená, že? Nic!“ křičel Roy, a přesně jak Strike očekával, i on opustil pokoj tak rychlým krokem, jak jen dokázal, což v jeho případě znamenalo, že spěšně odpajdal pryč.

			„Kristepane,“ zamumlala Kim a odkráčela za Royem a Annou, přičemž se ve dveřích málem srazila se Cynthií, která vyskočila, aby Roye následovala.

			Dveře se prudce zavřely. Na hladinu jezírka za oknem bubnoval déšť. Strike vyfoukl tváře, vyměnil si pohled s Robin a poté si vzal svůj talířek a pokračoval v pojídání dortu.

			„Mám hlad,“ prohlásil huhňavě v odpověď na Robinin pohled. „Neobědval jsem. A ten dort je dobrej.“

			Kdesi v dálce slyšeli křik a třísknutí dalších dveří.

			„Myslíš si, že výslech skončil?“ zamumlala Robin.

			„Ne,“ odpověděl Strike s plnou pusou. „Oni se vrátí.“

			„Připomeň mi… Kdo zahlédl Margot ve Warwicku?“ zeptala se Robin.

			Seznam případů, kdy někdo Margot údajně zahlédl, jí Strike poslal e-mailem a ona ho jen zběžně proletěla. Nezdálo se, že by na něm bylo něco zajímavého.

			„Nějaká žena si chtěla v hospodě rozměnit peníze a hospodská si myslela, že to byla Margot. Za dva dny se přihlásila nějaká vysokoškolačka, že to byla ve skutečnosti ona, ale hospodská si tím nebyla úplně jistá. Policie ale na druhou stranu ano.“

			Strike si strčil do pusy další pořádné sousto dortu, než pokračoval:

			„Myslím, že na tom nic nebude. No ale…“ polkl a střelil významným pohledem po dveřích do obýváku, „teď na tom možná něco je.“

			Strike pokračoval v pojídání dortu, zatímco Robin přejížděla očima pokoj a zastavila se u pozlacených mosazných hodin na krbové římse, které byly mimořádně ošklivé. Ohlédla se ke dveřím a vstala, aby si hodiny prohlédla. Pozlacená antická bohyně s přilbou na hlavě seděla na vrcholu těžké zdobné skříňky.

			„Pallas Athéna,“ řekl Strike s pohledem upřeným na Robin a ukázal na sošku vidličkou.

			Ve spodní části hodin byla zásuvka s drobným mosazným držadlem. Robin si vzpomněla na Cynthiino prohlášení, že si v něm Roy s Margot nechávali vzkazy jeden pro druhého, a šuplík otevřela. Byl vyložený rudým filcem a prázdný.

			„Myslíš si, že mají nějakou hodnotu?“ zeptala se Strika a zásuvku zase zavřela.

			„Netuším. Proč?“

			„Protože proč by si jinak člověk něco takového nechával? Jsou ohavný.“

			V tom pokoji se střetávají dva rozdílné vkusy, pomyslela si Robin, a vůbec spolu neladí. Rozhlížela se kolem sebe a celou dobu poslouchala, jestli se rodina nevrací. V kůži vázané svazky Ovidia a Plinia, viktoriánské kopie antických soch a mezi nimi miniaturní párek medicejských lvů, kopie Vestálky a Herma stojícího na špičkách na své těžké bronzové základně, to všechno zřejmě představovalo vkus Royova otce, zatímco jeho matku podezírala z výběru mdlých krajinných akvarelů a botanických předmětů, hezoučkého starožitného nábytku a květovaných závěsů.

			Robin přemítala, proč se asi Roy nikdy neodhodlal k zásadní změně a nepořídil do pokoje nové dekorace. Z úcty k rodičům? Kvůli nedostatku vynalézavosti? Nebo si neduživý malý chlapec, po většinu svého dětství bezpochyby odkázaný na pobyt doma, vytvořil ke všem těm předmětům tak silný vztah, že se jich nedokázal zbavit? Zdálo se, že se Cynthií v pokoji neprovedli téměř žádné jiné změny, než že k vybledlým černobílým fotkám Royových rodičů a Roye z dětství přidali pár svých rodinných fotografií. Na jediné, která vzbudila Robinin zájem, byla celá rodina a snímek působil dojmem, že pochází ze začátku devadesátých let, kdy měl Roy stále ještě vlasy a Cynthia byla při těle a kudrnatá. Jejich dvě vlastní děti, chlapec a dívka, vypadaly stejně jako Anna. Nikdo by nepoznal, že mají jinou matku.

			Robin přešla k oknu. Hladina protáhlého, úhledného japonského jezírka venku s kamenným altánem na konci byla nyní poseta dopadajícími kapkami deště tak hustě, že ve svítivě červených, bílých a černých stínech, které se pohybovaly pod ní, šlo jen obtížně rozeznat ryby. Jeden z těch tvorů byl mimořádně velký, perleťově bílý a černý, a měřil možná přes šedesát centimetrů. Miniaturní altán by se za normálních okolností zrcadlil v hladké hladině jezírka, ale dnes dodával jeho vzdálenému konci pouze další vrstvu zamlžené šedi. Podlaha měla zvláštní, důvěrně známý vzhled.

			„Cormorane,“ řekla Robin, zrovna když ji oslovil Strike:

			„Podívej se na tohle.“

			Oba se otočili. Strike dojedl svůj dort a teď stál u jedné ze sošek Royova otce, kterou Robin předtím přehlédla. Asi třicet centimetrů vysoká bronzová postava nahého muže s rouchem přes rameno držela v ruce hada. Robin to na okamžik zaskočilo, ale po vteřině či dvou si uvědomila, proč Strike na sošku ukazuje.

			„Aha… to hadovité znamení, které si Talbot vymyslel pro Roye?“

			„Přesně tak. To je Asklépios,“ řekl Strike. „Řecký bůh lékařství. Co jsi našla ty?“

			„Podívej se na podlahu toho altánu. Na ten intarzovaný kámen.“

			Přistoupil k oknu vedle ní.

			„Aha,“ odtušil. „Začátky jsou vidět na jedné z fotografií z Margotina grilování. Tehdy to stavěli.“ Na podlaze altánu byl do tmavší žuly vložený maltézský kříž. „Zajímavá volba designu,“ podotkl Strike.

			„Víš,“ řekla Robin a rozhlédla se po pokoji, „když člověk zešílí, často se pak domnívá, že dostává nadpřirozené vzkazy. Věci, co zdraví lidé považují za náhody.“

			„Přemýšlel jsem úplně stejně,“ souhlasil Strike a otočil se k postavě Pallas Athény na vrcholu ošklivých hodin na krbové římse. „Člověku v Talbotově stavu duševního pomatení musel tenhle pokoj připadat plný astrologických…“

			V chodbě za dveřmi se rozlehl Royův hlas.

			„… pak neobviňuj mě…“

			Dveře se otevřely a rodina se husím pochodem vracela do místnosti.

			„… že uslyší věci, které se jí nelíbí!“ dokončil Roy větu určenou Cynthii, která šla v těsném závěsu za ním a vypadala zděšeně. Royův obličej byl opět nezdravě fialový, i když kůže kolem očí zůstala zažloutlá.

			Vypadal zaskočeně, když uviděl, že Strike s Robin stojí u okna.

			„Obdivujeme vaši zahradu,“ prohlásil Strike a on i Robin se vrátili na pohovku.

			Roy cosi zavrčel a usedl zpátky do křesla. Ztěžka oddechoval.

			„Omlouvám se,“ řekl po chvíli. „Nevidíte nás zrovna v tom nejlepším světle.“

			„Pro všechny je to nesmírně stresující,“ uklidnil ho Strike a zároveň se do pokoje vrátily Anna a Kim na svá místa na pohovce, kde se usadily a držely se za ruce. Cynthia si sedla vedle nich a s obavami hleděla na Roye.

			„Něco bych chtěl říct,“ obrátil se Roy na Strika. „Chci, aby bylo naprosto jasné…“

			„Ale panebože, telefonovala jsem s ní jednou!“ skočila mu do řeči Anna.

			„Ocenil bych, Anno,“ řekl Roy a hrudník se mu prudce zvedal, „kdybych to mohl dopovědět.“

			Znovu se obrátil ke Strikovi a pokračoval:

			„Oonagh Kennedyová mě neměla ráda od chvíle, kdy jsme se s Margot seznámili. Chovala se vůči Margot majetnicky, také vystoupila z církve a patřila k těm, kteří si znepřátelili každého, kdo v ní zůstával. Kromě toho…“

			„Pane doktore,“ přerušil ho Strike, protože tušil, že by se odpoledne mohlo zvrhnout do dlouhé hádky o Oonagh Kennedyové, „myslím, že byste měl vědět, že když jsme hovořili s Oonagh, dala nám dost jasně najevo, že podle jejího názoru bychom měli své úsilí soustředit především na Paula Satchwella.“

			Na kratičký okamžik se zdálo, že Roy není schopný plně pochopit, co se právě dozvěděl.

			„Vidíš?“ řekla Anna vztekle. „Před chvílí jsi naznačil, že mezi mojí matkou a Satchwellem toho bylo víc než jedna sklenka. Co jsi tím myslel? Nebo jsi měl jenom vztek,“ pokračovala a Robin v jejím hlase uslyšela skrytou naději, „a útočils hlava nehlava?“

			„Když lidé trvají na tom, že otevřou konzervy plné červů, Anno,“ řekl Roy, „neměli by si stěžovat, že jsou celí od slizu.“

			„Tak jen do toho,“ pobídla ho Anna, „vychrstni na nás ten svůj sliz.“

			„Anno,“ zašeptala Cynthia, ale nikdo ji nebral na vědomí.

			„Tak dobře,“ řekl Roy. „Tak tedy dobře.“ Otočil se zpátky ke Strikovi a Robin. „Brzy na začátku našeho vztahu jsem si všiml, že si Margot schovává jeden ze Satchwellových dopisů. ‚Milá Brunhildo,‘ stálo v něm – to bylo jeho důvěrné oslovení. Valkýra, rozumíte. Margot byla vysoká. Plavovláska.“

			Roy se odmlčel a polkl.

			„Nějaké tři týdny předtím, než zmizela, přišla domů a řekla mi, že se potkala se Satchwellem náhodou na ulici a že spolu zašli na… nevinnou sklenku.“

			Odkašlal si. Cynthia mu dolila čaj.

			„Když potom… když potom zmizela, musel jsem jít do ambulance U Svatého Jana vyzvednout její věci. Našel jsem mezi nimi malou…“

			Roztáhl prsty na deset centimetrů.

			„… dřevěnou figurku stylizovaného Vikinga, kterou měla na svém pracovním stole. Na podstavci bylo inkoustem napsáno ‚Brunhildě‘ a u toho malé srdíčko.“

			Roy si usrkl kávu.

			„Nikdy dřív jsem ji neviděl. Je samozřejmě možné, že ji u sebe Satchwell nosil celé roky kvůli té nepatrné naději, že jednoho dne Margot zničehonic potká na ulici. Nicméně jsem dospěl k závěru, že se viděli znovu a že jí tu sošku – ten symbol – věnoval při nějaké následující příležitosti. Vím jenom to, že jsem tu figurku neviděl nikdy předtím, než jsem vyzvedával její věci z ambulance.“

			Robin bylo zřejmé, že Anna chce nabídnout nějaké jiné vysvětlení, ale Royova dedukce se zdála neprůstřelná.

			„Řekl jste o svém podezření policii?“ zeptal se Strike.

			„Ano,“ přisvědčil Phipps, „a podle mého Satchwell tvrdil, že k žádnému druhému setkání nedošlo, že tu figurku Margot věnoval už před lety, když spolu chodili. Nemohli samozřejmě dokázat, co z toho je pravda. Ale já jsem ji nikdy dřív neviděl.“

			Robin přemítala, co z toho by bylo bolestnější: zjistit, že si manželka ukrývala symbol lásky od bývalého partnera a po mnoha letech si ho vystavila na pracovním stole, nebo to, že ho dostala teprve nedávno?

			„Povězte mi,“ ozval se Strike, „neříkala vám někdy Margot něco o ‚polštářovém snu‘?“

			„O čem?“ otázal se Roy.

			„Je to něco, o čem jí vyprávěl Satchwell a co se týkalo polštáře.“

			„Vůbec netuším, o čem to mluvíte,“ řekl Roy podezíravě.

			„Nezmínil se někdy inspektor Talbot náhodou o tom, že si myslí, že Satchwell lhal o tom, kde se nacházel jedenáctého října?“

			„Ne,“ odpověděl Roy a tvářil se teď velmi překvapeně. „Měl jsem za to, že policie je s jeho alibi naprosto spokojená.“

			„Zjistili jsme,“ oslovil Strike Annu, „že si Talbot vedl vlastní, oddělené poznámky k případu – myslím oddělené od oficiálního policejního spisu. Poté co Berana zřejmě vyloučil, vrátil se k němu a začal hledat další informace.“

			„ ‚Berana‘?“ opakovala zmatená Anna.

			„Promiňte,“ řekl Strike, naštvaný, že sám upadl do astrologického výraziva. „Talbotovo nervové zhroucení se projevovalo vírou, že případ dokáže vyřešit okultními prostředky. Začal používat tarotové karty a nahlížel do horoskopů. Všechny osoby spojené s případem si označoval znameními zvěrokruhu, ve kterých se narodili. Satchwell se narodil ve znamení Berana, takže Talbot ho ve svých soukromých poznámkách takto nazývá.“

			Nastalo krátké ticho, které přerušila Kim:

			„Ježkovy voči.“

			„Astrologie?“ ozval se Roy, zjevně vyvedený z míry.

			„Vidíš, tati?“ řekla Anna a pěstí se bouchla do kolena. „Kdyby Lawson převzal vyšetřování dřív…“

			„Lawson byl blbec,“ odsekl Roy, ale přesto vypadal otřeseně. „Idiot! Snažil se spíš dokázat, že Talbot byl neschopný, než aby zjistil, co se stalo s Margot. Trval na tom, že se vrátí úplně ke všemu. Chtěl osobně vyslechnout lékaře, kteří mě léčili s krvácením kolene, i když obdržel podepsaná vyjádření. Vrátil se do mé banky, aby mi znovu prověřil účty, jestli jsem náhodou někomu nezaplatil, aby tvou matku zabil. Naléhal…“

			Zarazil se, rozkašlal a bouchal se do hrudníku. Cynthia se začala zvedat z pohovky, ale Roy jí vzteklým posunkem naznačil, aby zůstala sedět.

			„… naléhal na Cynthii, snažil se ji dotlačit k přiznání, že lhala o tom, že jsem celý den proležel v posteli, ale nikdy nezjistil sebemenší novou informaci o tom, co se stalo tvojí matce. Striktně se řídil předpisy, šikanoval, neměl žádnou představivost a jeho prioritou nebylo ji najít, ale dokázat, že to Talbot podělal. Bill Talbot možná byl… tedy zjevně byl,“ dodal Roy a zběsile šlehl pohledem po Strikovi, „nemocný, ale pravda je taková, že nikdo nikdy nenabídl lepší vysvětlení než Creeda, že ne?“

			Po zmínce o Creedovi protáhly tři ženy na pohovce obličej. Samo jeho jméno jako by v pokoji vyčarovalo černou díru, v níž zmizely všechny žijící ženy, aby je už nikdo nikdy nespatřil; zjevení téměř nadpřirozeného zla. Už jen ta zmínka o něm – o netvorovi, nyní na doživotí zavřeném, nedotknutelném, nedosažitelném, stejně jako ženy uvězněné a mučené v jeho suterénu – s sebou nesla určité vědomí neodvolatelnosti. A Robin teď v myšlenkách provinile zaletěla k e-mailu, který nedávno napsala a odeslala, aniž to oznámila Strikovi, protože se bála, že by s tím nemusel souhlasit.

			„Ví tady někdo z vás,“ zeptal se Roy zničehonic, „kdo byly Kara Wolfsonová a Louise Tuckerová?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, než stačil Strike odpovědět. „Louise utekla jako mladistvá z domova a Kara pracovala jako hosteska v nočním klubu. Creed byl podezřelý ze zabití obou, ale nenašel se důkaz.“

			„Přesně tak,“ řekl Roy a vrhl na Robin pohled, jímž možná kdysi častoval studentky, které určily správnou diagnózu. „A já jsem se v roce 1978 setkal s Kařiným bratrem a s Louisiným otcem.“

			„Netušila jsem, že jsi něco takového udělal!“ vyhrkla Anna a zdálo se, že ji to šokuje.

			„Samozřejmě že ne. Bylo ti pět let,“ vyštěkl Roy. Obrátil se zpátky ke Strikovi a Robin. „Louisin otec si prostudoval Creedův život. Navštívil veškerá místa, kde Creed bydlel nebo pracoval, mluvil se všemi lidmi, kteří přiznali, že Creeda znají. Oficiálně se obrátil na tehdejšího ministra vnitra Merlyna-Reese, aby mu umožnil kopat na co největším počtu těch míst.

			Ten chlap z toho napůl zešílel,“ pokračoval Roy. „Pochopil jsem tehdy, co se člověku může stát, když s něčím takovým žije. Posedlost ovládla celý jeho život. Chtěl bourat domy, strhávat zdi, vykopávat základy. Rozkopat pole, u kterých se Creed mohl někdy objevit. Prohledat říční koryta, o kterých jakýsi Creedův spolužák tvrdil, že tam Creed snad jednou rybařil. Když Tucker mluvil, celý se třásl, snažil se, abychom se s ním já a Wolfson, který pracoval jako řidič náklaďáku, spojili a udělali kampaň v televizi. Měli jsme se řetězy přivázat k zábradlí v Downing Street, dostat se do zpráv… Tuckerovi se rozpadlo manželství. Podle všeho nevycházel dobře se svými žijícími dětmi. Creed se stal celým jeho životem.“

			„A ty jsi nechtěl pomoct?“ zeptala se Anna.

			„Kdyby měl aspoň jeden skutečný důkaz,“ odpověděl Roy tiše, „jakýkoli záchytný bod, o který by se dalo opřít a který by spojoval Margot a Creeda…“

			„Dočetla jsem se, že sis myslel, že jeden z těch náhrdelníků, co našli v suterénu, by mohl být…“

			„Když budeš své informace čerpat ze senzacechtivých knížek, Anno…“

			„Protože když jsem o své matce chtěla mluvit s tebou, vždycky jsi mi to tak úžasně usnadnil, že jo?“ obořila se na něj Anna.

			„Anno,“ zašeptala opět Cynthia.

			„Medailonek, který našli v Creedově suterénu, Margot nepatřil a já bych to měl vědět, protože já jsem jí ho dal,“ řekl Roy. Rty se mu chvěly, a tak je tiskl k sobě.

			„Už jen pár otázek, pokud vám to nebude vadit,“ ozval se Strike, než Anna stačila cokoli říct. Byl odhodlaný předejít dalšímu konfliktu za každou cenu. „Mohli bychom si na chvíli promluvit o Wilmě, uklízečce, která pracovala v ambulanci a zároveň vám tady pomáhala s domácností?“

			„Najmout ji byl výhradně Margotin nápad, ale ona se v tom tak trochu plácala,“ řekl Roy. „Ta ženská měla nějaké osobní problémy a Margot se domnívala, že řešením pro ni bude víc peněz. Když Margot zmizela, Wilma odešla. Už se nikdy neukázala. Žádná škoda. Doslechl jsem se potom, že ji z ambulance propustili. Prý kvůli nějakým drobným krádežím.“

			„Wilma policii sdělila…“

			„Že v den, kdy se Margot začala pohřešovat, se na koberci v poschodí objevila krev,“ přerušil ho Roy. Z vyděšených výrazů Anny a Kim si Robin vyvodila, že je to pro ně zcela nová informace.

			„Ano,“ přisvědčil Strike.

			„To bylo od menstruace,“ prohlásil Roy chladně. „Margot v noci dostala měsíčky. Matka mi říkala, že v koupelně byly vložky. Wilma koberec vyčistila houbou. Bylo to v pokoji pro hosty, na opačném konci domu, než je manželská ložnice. Spávali jsme v té době s Margot každý zvlášť kvůli…“ Roy krátce zaváhal, „mému zranění.“

			„Wilma rovněž uvedla, že měla dojem, že vás zahlédla…“

			„Chodit po zahradě,“ doplnil Roy. „To byla lež. Pokud tam někoho viděla, musel to být někdo z kameníků. Dokončovali jsme v té době stavbu altánu,“ řekl a ukázal k okrasné kamenné stavbě na odlehlém konci jezírka.

			Strike si učinil poznámku a otočil stránku v zápisníku.

			„Dokázal by si někdo z vás vzpomenout, jestli Margot někdy nemluvila o člověku jménem Niccolo Ricci? Byl to pacient z ambulance U Svatého Jana.“

			Roy i Cynthia zavrtěli hlavou.

			„A co pacient jménem Steven Douthwaite?“

			„Ne,“ řekl Roy. „Ale o něm jsme se doslechli později, z novin.“

			„Někdo se na grilování zmínil, že Margot dostává od nějakého pacienta bonboniéry,“ doplnila Cynthia. „To byl asi on, že?“

			„Domníváme se, že ano. Takže o Douthwaitovi nikdy nemluvila? Nikdy se nezmínila, že by o ni projevoval nepatřičný zájem, ani vám neřekla, že je gay?“

			„Ne,“ odpověděl opět Roy. „Existuje cosi jako lékařské tajemství, víte.“

			„Tahle otázka může znít zvláštně,“ pokračoval Strike, „ale neměla Margot nějaké jizvy? Konkrétně na hrudním koši?“

			„Ne,“ řekl Roy zneklidněně. „Proč se ptáte na něco takového?“

			„Abychom vyloučili jednu z možností,“ odpověděl Strike, a než se stačili zeptat na další podrobnosti, rychle pokračoval:

			„Svěřila se vám někdy Margot, že dostává výhružné dopisy?“

			„Ano,“ přisvědčil Roy. „Tedy ne dopisy v množném čísle. Pověděla mi, že dostala jeden.“

			„Skutečně?“ vzhlédl Strike od zápisníku.

			„Ano. Obviňovali ji v něm, že ponouká mladé ženy k promiskuitě a hříchu.“

			„Vyhrožovali jí?“

			„To nevím,“ řekl Roy. „Nikdy jsem ten dopis neviděl.“

			„Ona ho nepřinesla domů?“

			„Ne,“ odpověděl Roy stručně. Zaváhal a poté dodal: „Pohádali jsme se kvůli tomu.“

			„Opravdu?“

			„Ano. Z toho mohou plynout závažné důsledky,“ prohlásil Roy a začervenal se, „společenské důsledky, když začnete umožňovat věci, které nejsou přirozené…“

			„Bojíš se, že nějaké dívce řekla, že je v pořádku být homosexuální?“ zeptala se Anna a Cynthia opět zašeptala: „Anno!“

			„Mluvím,“ opáčil Roy se zarudlou tváří, „o dávání lehkomyslných rad, které mohou vést k rozpadu manželství. Mluvím o napomáhání promiskuitě za zády rodičů. Ten dopis jí napsal jeden velmi rozčilený muž a ona zřejmě nikdy neuvážila… neuvážila, že…“

			Výraz Royovy tváře se prudce měnil. Chvíli to vypadalo, že se rozkřičí, ale potom naprosto nečekaně propukl v hlasitý pláč.

			Jeho manželka, dcera a snacha tam seděly v řadě vedle sebe na pohovce, zcela ohromené. Nikdo, dokonce ani Cynthia, za ním nešel. Roy najednou plakal s mohutným zajíkáním, po vpadlých tvářích mu proudily slzy, snažil se ovládnout, ale nedařilo se mu to, až nakonec přes vzlyky pokračoval:

			„Ona… jako by si nikdy pořádně neuvědomovala… že já ji… nemůžu ochránit… nemohl bych nic dělat… kdyby se jí někdo pokusil… ublížit… protože jsem jenom hemofilik… jsem úplně k ničemu… jenom hemofilik… úplně… úplně k ničemu…“

			„Ale tati,“ zašeptala vyděšená Anna, sklouzla z pohovky a po kolenou přešla ke svému otci. Pokusila se mu položit ruce na nohu, ale on její pokus o útěchu odmítl, ruce jí odstrčil, zavrtěl hlavou a dál plakal.

			„Ne… ne… já si to nezasloužím… ty nevíš všechno… ty nevíš…“

			„Co nevím?“ opáčila a zatvářila se vystrašeně. „Tati, já toho vím víc, než si myslíš. Já vím o potratu…“

			„Žádný potrat nikdy… nikdy… nebyl!“ vykřikl Roy, polykal naprázdno a vzlykal. „To byla jedna… jedna z věcí, kterou jsme já i Oonagh Kennedyová vždycky věděli… ona by nikdy… nikdy… určitě ne po tobě! Řekla mi… Margot mi řekla… když ses narodila… že úplně změnila názor. Úplně!“

			„Co tedy nevím?“ zašeptala Anna.

			„Já jsem… já jsem se k ní choval ne- nelidsky!“ kvílel Roy. „Opravdu! Jen jsem jí dělal potíže! Neprojevoval jsem žádný zájem o její práci. Odháněl jsem ji! Ona se mě chystala o- opustit… já vím, co se stalo. Já to vím. Vždycky jsem to věděl. Den předtím… předtím, než odešla… nechala vzkaz… v hodinách… taková hloupoučká věc, co jsme používali… a na tom vzkazu stálo… Prosím tě, mluv se mnou…“

			Roye přemohl pláč. Když vstala Cynthia a přišla si k Royovi kleknout z druhé strany, Anna sáhla po otcově ruce a tentokrát ji nechal, aby se ho držela. Stiskl dceři ruku a řekl:

			„Čekal jsem… na omluvu. Za to, že šla na skleničku… se Satchwellem. A protože se neomluvila… ani vzkazem… nem- nemluvil jsem s ní. A druhý den…

			Já vím, co se stalo. Ráda chodila na procházky. Na dlouhé procházky… když byla rozrušená. Na Oonagh zapomněla… šla na procházku… snažila se rozhodnout, co má dělat… opustit mě… protože ze mě byla tak… smutná. Nedávala… pozor… a Creed… a Creed… musel…“

			Anna ho dál držela za ruku a druhou paží ho objala kolem roztřesených ramen a přitáhla si ho k sobě. Neutišitelně plakal a tiskl se k ní. Strike a Robin předstírali zvýšený zájem o květovaný koberec.

			„Royi,“ ozvala se po chvíli vlídně Kim. „Každý v tomhle pokoji řekl nebo udělal něco, čeho hořce lituje. Každý z nás.“

			Jelikož toho Strike z Roye Phippse vytáhl mnohem víc, než by se nadál, pomyslel si, že je načase vést výslech k závěru. Phipps se nacházel ve stavu takového rozrušení, že se zdálo nelidské tlačit na něho dál. Když Royovy vzlyky trochu polevily, prohlásil Strike formálně:

			„Chci vám všem poděkovat, že jste si našli čas si s námi promluvit, a také za čaj. Teď už vás necháme na pokoji.“

			Oba se s Robin zvedli. Roy zůstal v objetí své ženy a dcery. Kim vstala, aby je vyprovodila.

			„No tedy,“ podivila se Kim tiše, když se přiblížili k domovním dveřím, „musím vám říct, že to bylo… no, skoro jako zázrak. Nikdy takhle o Margot nemluvil, nikdy. I kdyby se vám nepodařilo zjistit nic jiného… děkuji vám. Bylo to… ozdravné.“

			Déšť ustal a objevilo se slunce. Nad lesy naproti domu se klenula dvojitá duha. Strike s Robin vyšli ven do svěžího, čerstvého vzduchu.

			„Můžu se vás zeptat ještě na jednu poslední věc?“ obrátil se Strike ke Kim, stojící ve dveřích.

			„Ano, samozřejmě.“

			„Jde o ten letní altán na zahradě u jezírka. Vrtá mi hlavou, proč je v něm na podlaze maltézský kříž,“ řekl Strike.

			„Aha,“ odtušila Kim. „Ten design si vybrala Margot. Ano, kdysi dávno mi to říkala Cynthia. Margot zrovna dostala práci u Svatého Jana a tahle čtvrť má kupodivu spojitost také s maltézským řádem…“

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Četla jsem o tom v Hampton Court.“

			„Takže ji napadlo, že to bude pěkný odkaz ke dvěma věcem současně… Když jste se o tom teď zmínil, tak musím říct, že mě překvapuje, že to dodneška nikdo nepředělal. Jinak musely veškeré pozůstatky po Margot z domu.“

			„Jenže odstraňovat žulové desky,“ poznamenal Strike, „by asi bylo hodně drahé.“

			„Ano,“ přisvědčila Kim a úsměv na rtech jí poněkud ztuhl. „Předpokládám, že to by asi bylo.“
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			Devítihlavé saně s hlavami

			dračími, temné víry, z nichž ryby

			prchají, stonohy se šupinami

			a jednorožci s ocasy nezměrnými…

			Strašlivá ryba, jejíž jméno je

			Smrt…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Až do února téměř bez ustání pršelo. Pátého udeřila na jihu dosud nejzuřivější bouře. Tisíce domů zůstaly bez proudu, část příbřežní hráze, která podpírala železnici vedoucí z Londýna na jihozápad, se zřítila, pod přívaly vody mizely lány zemědělské půdy, z cest se stávaly řeky a ve večerních zprávách ukazovali pole proměněná v šedivá jezera a domy do poloviny v blátě. Ministerský předseda sliboval finanční podporu, pohotovostní složky se vydaly na pomoc lidem, kteří někde uvázli, a vysoko na kopci nad zaplaveným St Mawes musela Joan oželet slíbenou návštěvu Strika a Lucy, protože ti se k ní autem ani vlakem nedokázali dostat.

			S pocitem provinilosti za to, že se nerozjel do Cornwallu dřív, než to počasí znemožnilo, se Strike vyrovnával prací přesčas a šizením spánku. Sebemrskačsky se rozhodl brát dvojité směny, aby si Barclay a Hutchins mohli vybrat trochu volna, které jim náleželo kvůli jeho předchozím návštěvám u Joan. Proto to byl právě Strike, a ne Hutchins, kdo seděl ve středu večer následujícího týdne za neustávajícího lijáku ve svém BMW a pozoroval dům Elinor Deanové ve Stoke Newingtonu, a právě Strike tudíž uviděl muže v teplákové soupravě, jak klepe na dveře, a Elinor, jak ho pouští dovnitř.

			Strike pročekal celou noc, než se muž znovu objevil. V šest hodin ráno se konečně vynořil na dosud potemnělé ulici s dlaní přitisknutou k dolní části tváře. Strike ho sledoval brýlemi s nočním viděním a zahlédl přitom i Elinor Deanovou v pohodlném prošívaném županu, jak mu mává na rozloučenou. Muž v teplákách přeběhl ke svému citroënu, pravou dlaní si stále zakrýval ústa a vyrazil jižním směrem.

			Strike se na citroën pověsil a jel za ním až do Risinghill Street v Pentonvillu, kde objekt jeho sledování zaparkoval a vešel do moderního činžáku z červených cihel, teď už s oběma rukama v kapsách, a pokud detektiv dobře viděl, jeho ústa vypadala úplně normálně. Strike počkal, až bude muž bezpečně uvnitř, zaznamenal si, ve kterém okně se o pět minut později rozsvítilo, odjel a krátce nato zastavil ve White Lion Street.

			Třebaže bylo časné ráno, lidé už mířili do zaměstnání s deštníky nakloněnými proti pokračujícímu lijáku. Strike si stáhl okénko, protože dokonce ani jemu, notorickému kuřákovi, se nezamlouval pach jeho auta po celonočním sledování. I když ho z přemíry kouření bolel jazyk, znovu si zapálil a zavolal Saulu Morrisovi.

			„Ano, šéfe?“

			Strikovi se příliš nelíbilo, když ho Morris oslovoval jako „šéfa“, ale nedokázal přijít na způsob, jak ho požádat, aby s tím přestal, a nepřipadat si přitom jako debil, takže jen prohlásil:

			„Chci, abys změnil sledovaný objekt. Pro dnešek vypusť Vyčůránka. Právě jsem sledoval dalšího chlápka, co strávil noc u Elinor Deanové.“ Nadiktoval Morrisovi adresu. „Bydlí v prvním patře, byt úplně vlevo při pohledu z ulice. Čtyřicátník, prošedivělý vlasy, začínající panděro. Uvidíš, co o něm dokážeš vypátrat – promluv si se sousedy, zjisti, kde pracuje, a prohledej internet, jestli nedokážeš vyslídit, jaký má zájmy. Mám takový tušení, že on i Vyčůránkův šéf navštěvují tu ženskou ze stejnýho důvodu.“

			„Vidíš, právě proto jsi náš kápo. Převezmeš to ode mě na jednu noc a případ rozlouskneš.“

			Strike si také ze všeho nejvíc přál, aby mu Morris přestal lézt do zadku. Když zavěsil, chvíli zůstal sedět a kouřil, zatímco ho do nastavené tváře štípal vítr a déšť ho bodal do kůže jakoby ledovými jehličkami. Potom si zkontroloval hodinky, aby se ujistil, že jeho strýc, který vstává brzy ráno, už bude vzhůru, a zatelefonoval mu.

			„Co se děje, chlapče? Jak se máš?“ ozval se Ted v praskajícím telefonním spojení.

			„Dobře. A co ty?“

			„Jo, já jsem v pohodě,“ řekl Ted. „Zrovna snídám. Joanie ještě spí.“

			„Jak jí je?“

			„Žádná změna. Zvládá to.“

			„Co jídlo? Máte ho dost?“

			„S jídlem jsme na tom dobře, o to nemusíš mít strach,“ odpověděl Ted. „Včera přišel malej Dave Polworth a přinesl tolik jídla, že nám to vystačí na týden.“

			„Jak se k vám sakra dostal?“ otázal se Strike, neboť věděl, že mezi domy jeho tety a strýce a Polworthových je vesnice z větší části zatopená víc než metrem vody.

			„Kus cesty vesloval,“ řekl Ted a znělo to pobaveně. „Mluvil o tom, jako by to byla další triatlonová disciplína. Když sem přišel, byl navlečený do neoprenu. S velkým batohem plným nakoupených věcí. Ten Polworth je prima.“

			„Jo, to je,“ odtušil Strike a na okamžik přivřel oči. Nebyl to Polworth, kdo se měl starat o jeho tetu a strýce. Měl to být Strike. Měl odjet dřív, věděl, že počasí nevypadá dobře, jenže on už se několik měsíců zmítal mezi pocitem provinilosti vůči své tetě a strýci a podobnou provinilostí vůči svým subdodavatelům, a především vůči Robin kvůli vší té práci, kterou na ně nakládal. „Tede, přijedu k vám hned, jak opraví koleje.“

			„Jo, já vím, že přijedeš, chlapče,“ řekl Ted. „O nás si nedělej starosti. Nepředám ti ji, protože potřebuje odpočívat, ale povím jí, že jsi telefonoval. Moc ji to potěší.“

			Unavený a hladový Strike přemýšlel, kde by tady mohl sehnat něco k snídani, a mezitím napsal s cigaretou vraženou mezi zuby esemesku Daveu Polworthovi, přičemž použil výraz, jímž Polwortha oslovoval od doby, kdy se Dave nechal v osmnácti pokousat žralokem.

			Ted mi právě řekl, co jsi včera udělal. Tohle všechno ti nikdy nedokážu oplatit, kámo. Děkuju.

			Nedopalek vyhodil z auta, okno zavřel, a sotva nastartoval, zabzučel mu mobil. Očekával, že uvidí odpověď od Polwortha, v níž se ho Dave určitě zeptá, kdy se z něho stala taková buzna nebo citlivka (Polworthovo vyjadřování bylo vždy natolik politicky nekorektní, nakolik si jen člověk uměl představit), ale když se plný očekávání s úsměvem zadíval na displej, četl:

			Táta ti chce zavolat. Kdy by se ti to hodilo?

			Strike si musel esemesku přečíst dvakrát, než pochopil, že je od Ala. Zprvu pocítil pouze čiré překvapení. Potom v něm ale narostl vztek a hluboké rozhořčení, jako by se měl pozvracet.

			„Jděte do prdele,“ řekl nahlas telefonu.

			Vyrazil z postranní ulice a uháněl pryč se zaťatými zuby, přičemž přemítal, proč by ho měl Rokeby po tolika letech pronásledovat právě teď, kdy má Strike takovou starost o příbuzné, kteří o něho pečovali v dobách, kdy ze spojení s jeho osobou nevyplývalo žádné společenské renomé. Čas pro odčinění napáchaných křivd už uplynul. Způsobenou škodu nešlo napravit. Krev není voda, sakra už. Užíral se myšlenkami na křehkou Joan, s níž neměl společný ani kousíček DNA, jak zůstává uvězněná na kopci uprostřed povodně, a vztek i pocit provinilosti v něm narůstaly.

			Za pár minut si uvědomil, že projíždí Clerkenwellem. Když v St John Street zahlédl otevřenou kavárnu, zaparkoval a v dešti přešel do teplého a světlého prostoru, kde si objednal sendvič s vajíčkem a rajčaty. Vybral si stolek u okna a posadil se tak, aby měl výhled do ulice, přičemž zíral z očí do očí vlastnímu neoholenému odrazu v deštěm skrápěné výloze, v níž se zračila jeho kamenná tvář.

			Strika bolela hlava jen zřídkakdy, pokud zrovna neměl kocovinu, ale v levé části lebky se zrovna teď začínalo ozývat cosi, co bolest hlavy připomínalo. Snědl sendvič a snažil se sám sebe přesvědčit, že se díky jídlu cítí mnohem líp. Když si potom objednal druhý hrnek čaje, znovu vytáhl mobil a napsal Alovi odpověď, jíž chtěl dosáhnout dvojího cíle: jednak jednou provždy skoncovat s Rokebym a jednak před nevlastním bratrem i otcem zatajit, jak moc mu jejich naléhání leze na nervy.

			Nemám zájem. Na to už je pozdě. Nechci si to s tebou rozházet, ale považuj tohle „ne“ za definitivní rozhodnutí.

			Jakmile esemesku odeslal, okamžitě začal pátrat po něčem jiném, čím by mohl zaměstnat svou unavenou mysl. Obchody naproti zářily červenými a fialovými barvami: čtrnáctý únor se blížil. Zničehonic ho napadlo, že Charlotte se mu neozvala už od Vánoc, kdy ignoroval její esemesku. Pošle mu snad zprávu na Valentýna? Jako by prahla po kontaktu při každé zvláštní příležitosti nebo výročí.

			Automaticky, aniž si uvědomil, co dělá, ale se stejnou lačností po útěše, která ho přivedla i do této kavárny, vytáhl znovu mobil a zatelefonoval Robin, ale měla obsazeno. Zastrčil telefon zpátky do kapsy a ve stresu, plný úzkosti a s touhou po nějaké činnosti si řekl, že by mohl své přítomnosti v Clerkenwellu využít, když už tady jednou je.

			Kavárna se nacházela nedaleko bývalé ambulance U Svatého Jana. Kolik ze všech těch kolemjdoucích, přemítal, žilo ve čtvrti před čtyřiceti lety? Ta shrbená stará žena v nepromokavém kabátě a s kostkovanou nákupní taškou na kolečkách? Muž se šedivým knírem snažící se přivolat mávnutím ruky taxík? Nebo ten postarší sikh v turbanu, který píše za chůze esemesku? Chodil někdo z nich do ordinace Margot Bamboroughové? Dokázali by si vzpomenout na špinavého, vousatého muže, který se jmenoval Applethorpe nebo nějak podobně, chodil po těchto ulicích a ujišťoval cizí lidi, že to on lékařku zabil?

			Strike padl nepřítomným zrakem na muže, který kráčel podivnou, valivou chůzí po protější straně ulice. Jemné, šedohnědé vlasy mu déšť přilepil k lebce. Neměl bundu ani deštník, jen mikinu s obrázkem ježka Sonica na hrudi. Ta chybějící bunda či kabát, poněkud těžkopádný krok, široký, dětský pohled, lehce pootevřená ústa, stoické přijetí skutečnosti, že člověk postupně promokne na kůži: to všechno naznačovalo nějaký druh kognitivní poruchy. Muž zmizel Strikovi z dohledu a detektivovi zazvonil mobil.

			„Ahoj. Ty jsi mi volal?“ zeptala se Robin a Strike pocítil, jak jeho napětí trochu povolilo. Přiřkl to skutečnosti, že mu čaj určitě odpomohl od bolesti hlavy.

			„Volal, ano. Jen kvůli nejnovějším informacím.“

			Vyprávěl jí o muži v teplákové soupravě, který navštívil Elinor Deanovou a zůstal u ní přes noc.

			„A když odcházel, tak si zakrýval ústa? To je zvláštní.“

			„Já vím. V tom baráku se stoprocentně děje něco podivnýho. Požádal jsem Morrise, aby se na toho novýho chlápka trochu podíval.“

			„Pentonville je hned vedle Clerkenwellu,“ řekla Robin.

			„Tam právě jsem. V kavárně v St John Street. Řík- říkal jsem si,“ přemohlo Strika zívání, „promiň – říkal jsem si, že když už jsem tu, mohl bych trochu zapátrat, jestli něco nezjistím o tom nebožtíkovi Applethorpovi. Pokusit se najít někoho, kdo si rodinu pamatuje nebo ví, co se s nimi stalo.“

			„Jak to chceš udělat?“

			„Projdu se tady,“ řekl Strike a už v okamžiku, kdy ta slova vyřkl, si uvědomil, jak ho bolí koleno, „poptám se v krámech, co budou působit dojmem, že už tu jsou dlouho. Já v- vím,“ zívl opět, „že je to střelba od boku, ale nikoho jinýho, kdo by tvrdil, že Margot zabil, nemáme.“

			„Nejsi utahanej?“

			„Už jsem na tom byl hůř. Kde jsi teď ty?“

			„V kanceláři,“ odpověděla Robin, „a jestli máš čas, tak mám v případu Bamboroughová taky pár novinek.“

			„Povídej,“ pobídl ji Strike, šťastný, že může odložit chvíli, kdy se bude muset vrátit do deště.

			„Tak především jsem dostala e-mail od manžela Glorie Contiové. To je ta recepční, která viděla Margot jako poslední, pamatuješ? Je to krátké psaní. ‚Vážená paní Ellacott, píšu namísto své ženy, kterou Vaše sdělení silně zasahuje. Nemá žádné důkazy ani informaci, které by se týkaly Margot Bamboroughové, a není vhodné psát jí skrz mou kancelář. Naše rodina je soukromá a přeje si, aby to tak zůstalo. Rád bych od vás obdržel ujištění, že se už moji manželku nebudete snažit kontaktovat nikdy víc. S pozdravem Hugo Jaubert.‘ “

			„Zajímavý,“ souhlasil Strike a poškrábal se na neoholené bradě. Proč asi Gloria neodpověděla na e-mail sama? Silně ji to zasahuje?“

			„Lámu si hlavu, proč ji to tak zasah- rozrušilo. Možná proto,“ odpovídala si Robin na svou otázku, „že jsem ji kontaktovala přes kancelář jejího manžela? Ale psala jsem jí na Facebook, a tam mi neodpověděla.“

			„Víš, já si myslím, že by možná stálo za to zkusit přemluvit Annu, aby Glorii kontaktovala ona. Margotina dcera by jí mohla zahrát na city líp, než to dokážeme my. Co takhle nastřelit novou žádost a poslat ji Anně? Uvidíme, jestli jí to nebude vadit a nechá tě dopis podepsat svým jménem.“

			„To je dobrý nápad,“ řekla Robin a Strike slyšel, jak si píše poznámku. „V každém případě mám i lepší zprávu: když jsi mi volal, mluvila jsem zrovna s Mayou, druhou nejstarší dcerou Wilmy Baylissové. Pracuje v jedné škole jako zástupkyně ředitelky. Myslím, že jsem ji nalomila a podaří se mi ji přesvědčit, aby s námi mluvila. Bojí se, jak na to bude reagovat její starší sestra, ale doufám, že to vyjde.“

			„Skvělý,“ odtušil Strike. „Rád bych se toho o Wilmě dozvěděl víc.“

			„A pak je tu ještě jedna věc,“ pokračovala Robin. „Jenom ti to možná bude připadat jako výstřel naslepo.“

			„Právě jsem ti řekl, že tady hodlám chodit ode dveří ke dveřím a vyptávat se na mrtvýho cvoka, kterej se určitě nejmenoval Applethorpe,“ řekl Strike a Robin se zasmála.

			„Tak dobře, včera večer jsem se na internetu znovu poohlédla po Stevu Douthwaitovi a našla jsem stránku ‚Vzpomínky na Butlinovy letní tábory‘, kde spolu diskutují bývalí zaměstnanci, vzpomínají a organizují setkání po letech a podobné akce – určitě to znáš. Každopádně jsem nenašla žádnou zmínku o Douthwaitovi ani o Jacksovi, jak si říkal v Clacton-on-Sea, ale našla jsem – vím, že je to pravděpodobně naprosto irelevantní,“ podotkla, „a nevím, jestli si na to vzpomínáš, ale v knížce Co se stalo s Margot Bamboroughovou? Oakden cituje dívku jménem Julie Wilkesová. Ona tam mluví o tom, jak ji zaskočilo, že Stevie Jacks zatajil svým kamarádům, že byl zapletený do případu pohřešované ženy.“

			„Jo, na to si vzpomínám,“ přisvědčil Strike.

			„No tak tahle holka… se utopila,“ pokračovala Robin. „Utopila se na letním táboře na konci prázdnin v roce 1985. Její tělo našli jednou ráno v táborovém bazéně. Pár lidí probíralo její smrt v chatu na té stránce. Podle nich se opila, uklouzla, praštila se do hlavy a pak se svezla do vody.

			Možná je to jenom hrozná shoda okolností,“ řekla Robin, „ale zdá se, že ženy v Douthwaitově blízkosti umírají až moc často, nemyslíš? Zabila se jeho vdaná přítelkyně, jeho lékařka se pohřešuje a teď je tu kolegyně ze zaměstnání, která se utopí… Kam šlápne, tam někdo za podivných okolností umře… je to zkrátka zvláštní.“

			„To teda je,“ přisvědčil Strike a mračil se na déšť za oknem. Právě se chtěl nahlas zeptat, kam se Douthwaite ukryl, když vtom Robin trochu překotně vyhrkla:

			„Poslyš, chci se tě zeptat ještě na jednu věc, ale je naprosto v pohodě, pokud bude odpověď znít ne. Můj spolubydlící Max… víš, že je herec? No tak ho právě obsadili do nějaké televizní inscenace jako vysloužilého vojáka a on neví o nikom jiném, na koho by se mohl obrátit. Tak ho napadlo, jestli bys nebyl ochotný přijít na večeři, aby ti mohl položit pár otázek.“

			„No,“ odtušil Strike, překvapený, ale ne nepříjemně. „… jo, dobře. Kdy?“

			„Vím, že je to narychlo, ale hodil by se ti zítřek? On to opravdu potřebuje co nejdřív.“

			„Jo, to by mělo být v pohodě,“ řekl Strike. Pořád byl připravený odcestovat do St Mawes, co nejdřív to půjde, ale zdálo se nepravděpodobné, že by příbřežní hráz stihli opravit do následujícího dne.

			Když Robin hovor ukončila, Strike si objednal třetí hrnek čaje. Prokrastinoval a věděl proč. Pokud se opravdu vydá hledat v Clerkenwellu někoho, kdo si pamatuje na mrtvého muže, který o sobě tvrdil, že zabil Margot Bamboroughovou, pomohlo by mu, kdyby znal mužovo skutečné jméno, a jelikož Janice Beattieová stále ještě pobývala v Dubaji, jeho jedinou záchranou byla Irene Hicksonová.

			Déšť pořád neustával. Minutu po minutě Strike svůj telefonát Irene oddaloval, sledoval dopravní ruch pohybující se zčeřenými závoji deště, chodce vyhýbající se kalužím na ulici, a přemýšlel o dávném úmrtí mladé dívky z personálu Butlinova letního tábora, která uklouzla, udeřila se do hlavy a utonula v bazéně.

			Všude samá voda, poznamenal si Bill Talbot do svého astrologického zápisníku. Dešifrovat tuto konkrétní pasáž stálo Strika jisté úsilí. Dospěl k závěru, že Talbot odkazuje na seskupení vodních znamení, očividně spojených se smrtí neznámého Štíra. Proč, ptal se teď Strike sám sebe, když srkal svůj třetí čaj, je Štír vodní znamení? Štíři žili na souši, ve vedru; umějí vůbec plavat? Vzpomněl si na velké rybí znamení, které Talbot ve svém zápisníku používal pro Irene, když ji v jednu chvíli popsal jako monstrózní rybu, „Cetus“. Strike vzal do ruky mobil a slovo si vygoogloval.

			Souhvězdí Cetus, četl, známé též jako souhvězdí Velryby, bylo pojmenováno po mořské příšeře, kterou zabil Perseus, když zachraňoval Andromedu před bohem moře Poseidonem. Nachází se v části oblohy, jíž se říká „Moře“, protože se v ní vyskytuje mnoho jiných souhvězdí spojovaných s vodním živlem, včetně Ryb, Vodnáře s vědrem vody a Kozoroha v podobě kozla s rybím ocasem.

			Všude samá voda.

			Astrologické poznámky se mu pomalu začaly ovíjet kolem všech myšlenek jako stará síť zachycená v lodním šroubu: zhoubná směs smyslu a nesmyslu odrážející podle Strikova názoru přitažlivost astrologie jako takové, s jejím lichotivým, konejšivým příslibem, že banální lidské starosti zajímají celý vesmír a že hvězdy či spiritualismus dovedou člověka tam, kam jeho vlastní usilovná práce ani rozum nedosáhnou.

			Tak dost, řekl si přísně. Stiskl na mobilu vytáčení Irenina čísla, čekal, poslouchal, jak její telefon vyzvání, a představoval si ho vedle misky pot-pourri v přezdobené předsíni s růžovou květovanou tapetou a vysokým růžovým kobercem. Přesně ve chvíli, kdy se směsí úlevy a lítosti usoudil, že asi není doma, Irene telefon zvedla.

			„Čtyři čtyři pět devět,“ zatrylkovala, jako by šlo o nějakou znělku. Joan také vždycky zvedala pevnou linku s tím, že volajícímu oznámila čísla, která právě vytočil.

			„To je paní Hicksonová?“

			„U telefonu.“

			„Tady Cormoran Strike, já jsem…“

			„No dobrý den!“ vyjekla a znělo to vyděšeně.

			„Říkal jsem si, jestli byste mi nemohla s jednou věcí pomoct,“ navázal Strike, vytáhl si zápisník a otevřel ho. „Když jsme se viděli naposled, zmínila jste se o jednom pacientovi z ambulance U Svatého Jana, který se podle vás jmenoval nějak jako Apton nebo Applethorpe…“

			„Ano?“

			„Měl údajně tvrdit, že…“

			„… zabil Margot, ano,“ skočila mu do řeči. „Zastavil Dorothy ve dne na ulici…“

			„Ano…“

			„… ale ona to pokládala za snůšku blábolů. Já jí říkala: ‚Co když to ale skutečně udělal, Dorothy?‘ A…“

			„Nepodařilo se mi najít nikoho s takovým jménem, kdo by v roce 1974 v téhle čtvrti žil,“ vstoupil jí Strike rázně do řeči, „a tak jsem si říkal, jestli jste si třeba nemohla to jméno špatně zapamat-“

			„To je možné, vyloučit se to nedá,“ řekla Irene. „Ono je to už dlouho, víte? Nezkoušel jste volat na informace? Vlastně ne volat na informace,“ opravila se okamžitě. „Najít to na internetu, něco v tom smyslu.“

			„Je těžké něco hledat podle špatného jména,“ řekl Strike a tak tak se mu dařilo udržet tón prostý veškerého podráždění či sarkasmu. „Já jsem právě na Clerkenwell Road. Myslím, že jste říkala, že bydlel někde tady, ne?“

			„No, on se tam kolem pořád potloukal, tak jsem předpokládala, že tam i bydlí.“

			„Byl to pacient vaší ambulance, že ano? Nepamatujete si jeho křestní…?“

			„Moment, musím se nad tím zamyslet… Bylo to něco jako… Gilbert nebo – ne, bohužel si asi nevzpomenu. Applethorpe? Appleton? Apton? Všichni místní ho od vidění znali, protože vypadal zvláštně: dlouhý plnovous, špinavý, bla bla bla. A někdy s sebou míval svého kluka,“ řekla Irene, která se dostávala do ráže, „ten taky vypadal legračně…“

			„Ano, říkala jste…“

			„Měl obrovský uši. Ten by ještě mohl být naživu, ten syn, ale pravděpodobně bude… rozumíte…“

			Strike čekal, ale očividně se předpokládalo, že by si měl konec věty dovodit z Irenina mlčení.

			„Pravděpodobně bude…?“ pobídl ji.

			„No, víte… V zařízení.“

			„V…?“

			„V nějakém domově nebo někde!“ řekla trochu netrpělivě, jako by byl Strike natvrdlý. „Muselo ho to poznamenat na celý život, ne? Když měl tátu feťáka a retardovanou mámu. Mně je jedno, co říká Janice. Ta neměla stejné – to samozřejmě není její chyba – její rodina měla… jinou úroveň. A ona se ráda tváří – před cizími – no, všichni to děláme… ale koneckonců vy chcete znát pravdu, že ano?“

			Strike si povšiml záštiplného popíchnutí, které v Irenině nesouvislé řeči vůči její kamarádce problesklo.

			„Našli jste Duckwortha?“ změnila Irene téma.

			„Douthwaita?“

			„Ach, jsem já to ale popleta, to se mi stává pořád, hahaha.“ Přestože nebyla příliš nadšená, že jí Strike volá, přinejmenším měla s kým mluvit. „Moc ráda bych se dozvěděla, co se s ním stalo. Byl to pochybný člověk, o tom není sporu. Janice to před vámi zlehčovala, ale sama byla trochu zklamaná, když se ukázalo, že je gay, rozumíte. Měla pro něho slabost. Když jsem se s ní seznámila, byla strašně osamělá. Snažili jsme se ji s Eddiem postavit na nohy, s někým seznámit…“

			„Ano, to jste říkala…“

			„… jenže chlapi nechtěli přijmout jejího kluka a Janice byla tak trochu, jistě mi rozumíte, když je ženská sama, tak je, nechci říct přímo zoufalá, ale citově závislá… Larrymu to nevadilo, jenže Larry nebyl přísně vzato…“

			„Já jsem se chtěl zeptat na něco jiného…“

			„… jenže ten by se s ní taky neoženil. Prošel si ošklivým rozvodem…“

			„Týká se to Leamingtonu…“

			„Chystáte se podívat do Bognor Regis?“

			„Prosím?“ opáčil Strike.

			„Kvůli Douthwaitovi? Protože on přece odjel do Bognor Regis, ne? Do letního tábora.“

			„Clacton-on-Sea,“ opravil ji Strike. „Pokud tedy neodjel také do Bognor Regis, co?“

			„Také?“

			Panebože na nebesích.

			„Proč se domníváte, že byl Douthwaite vůbec někdy v Bognor Regis?“ zeptal se Strike pomalu a zřetelně, přičemž si otíral čelo.

			„Jen jsem si říkala, jestli tam nějakou dobu taky nepobýval.“

			„Podle mých informací ne, ale víme, že v polovině osmdesátých let pracoval v Clacton-on-Sea.“

			„Jo, tak to musí být ono – ano, někdo mi o tom musel říct, všechno to jsou, rozumíte… stará přímořská letoviska.“

			Strike si matně vzpomínal, že se Irene i Janice ptal, jestli náhodou nemají představu, kam Douthwaite odešel, když se odstěhoval z Clerkenwellu, a obě odpověděly, že to nevědí.

			„Jak jste se dozvěděla, že odešel za prací do Clacton-on-Sea?“ zeptal se.

			„Janice mi to řekla,“ odpověděla Irene po krátké odmlce. „Ano, určitě mi to řekla Janice. To ona byla jeho sousedka, víte, to ona se s ním znala. Ano, myslím si, že zkoušela zjistit, kam odešel, když se odstěhoval z Percival Road, protože o něho měla strach.“

			„Ale to se stalo o jedenáct let později,“ namítl Strike.

			„Co se stalo?“

			„Douthwaite se do Clacton-on-Sea dostal až jedenáct let poté, co se odstěhoval z Percival Road,“ řekl Strike. „Když jsem se vás obou ptal, jestli víte, kam se poděl…“

			„To jste ale myslel teď, ne?“ řekla Irene. „Tedy kde je teď ? To nemám ponětí. Zabýval jste se mimochodem tou záležitostí v Leamingtonu?“ Zasmála se a pokračovala: „To jsou ta přímořská letoviska! Vlastně ne, moment – Leamington asi není u moře, že ne? Ale víte, co tím myslím – voda – já vodu fakt miluju, to je jako… Greenwich, Eddie věděl, že si ten dům zamiluju, když si všiml, že je na prodej – bylo něco na té záležitosti s Leamingtonem, nebo si to Janice celé vymyslela?“

			„Paní Beattieová si nic nevymýšlela,“ odpověděl Strike. „Pan Ramage tam rozhodně viděl pohřešovanou…“

			„Ale to já vůbec tak nemyslela, že by si Janice vymýšlela, to ne, tak jsem to nemyslela,“ protiřečila si Irene okamžitě. „Jen chci říct, že by bylo divné, rozumíte, kdyby se Margot objevila zrovna na takovémhle místě, v Leamingtonu – našli jste snad nějakou spojitost,“ zeptala se bezstarostně, „nebo…?“

			„Zatím ne,“ řekl Strike. „A vy si na nic, co by Margot spojovalo s Leamingtonem, nevzpomínáte, že ne?“

			„Já? Proboha, ne, jak bych měla vědět, proč tam jela?“

			„Na něco si lidé vzpomenou až potom, co jsme s nimi…“

			„Už jste od té doby mluvili s Janice?“

			„Ne,“ odpověděl Strike. „Nevíte, kdy se vrátí z Dubaje?“

			„Ne,“ řekla Irene. „To se někdo má, co? Mně osobně by trocha sluníčka nevadila, my většinou v zimě… Ale pro Janice je to zbytečný luxus. Ona se neopaluje a mně by se nechtělo letět tak daleko v turistické třídě, což ona právě musí… Zajímalo by mě, jak to zvládá, šest týdnů se svou snachou! Nezáleží na tom, jak dobře spolu vycházíte, je to dlouhá…“

			„Tak já už vás dál nebudu obtěžovat, paní Hicksonová.“

			„Aha, jistě,“ řekla. „Ano, dobře. Hodně štěstí s tím vším.“

			„Děkuji vám,“ rozloučil se a zavěsil.

			Na okno bubnoval déšť. Strike se s povzdechem odebral na záchod k dlouho odkládanému čurání.

			Platil zrovna účet, když zahlédl muže v mikině s ježkem Sonicem, jak prochází kolem výlohy, tentokrát po téže straně ulice, na níž stála kavárna. Mířil zpátky stejnou cestou, kterou přišel, se dvěma vyboulenými nákupními taškami z Tesca, jež mu visely z rukou. Pohyboval se opět onou podivnou chůzí, při které se kolébal ze strany na stranu, zmáčené vlasy měl připlácnuté k lebce a ústa lehce pootevřená. Strike sledoval, jak míjí okna kavárny, a všiml si, že mu ze dna nákupních tašek stékají dešťové kapky a odkapávají mu i z lalůčků jeho obzvlášť obrovských uší.
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			Dlouho tam věznil ji a po vůli

			musela být jeho smyslným choutkám,

			až nafouklé útroby zrodily

			v pravý čas chlapce, byl poznamenán…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Strike se sám sebe ptal, jestli by opravdu mohl mít takové štěstí, v jaké doufal. Hodil na stůl spropitné a pospíchal ven do prudkého lijáku, přičemž si cestou navlékal kabát.

			Pokud byl mentálně postižený člověk v promáčené mikině s obrázkem ježka Sonica skutečně oním dítětem s velkýma ušima, které kdysi těmito ulicemi doprovázelo svého výstředního otce, žil v této části Clerkenwellu už čtyřicet let. Strike si uvědomoval, že tomu tak nezřídka bývá, obzvlášť pokud se podobní lidé dočkají v místě svého pobytu nějaké podpory a jejich svět se omezí na několik důvěrně známých ulic. Muž byl stále na dohled, apaticky kráčel v bičujícím dešti směrem ke Clerkenwell Road, nezrychloval ani se nijak nepokoušel chránit, aby ještě víc nezmokl. Strike si vyhrnul límec kabátu a vydal se za ním.

			O kus dál odbočil sledovaný muž doprava kolem malého železářství na rohu Albemarle Way, krátké ulice se starou červenou telefonní budkou na opačném konci a se souvislými řadami vysokých budov po obou stranách. Strikův zájem se rozhořel naplno.

			Hned za železářstvím odložil muž obě nákupní tašky na mokrý chodník a vytáhl klíče. Strike prošel kolem, protože se zde nebylo kde ukrýt, ale uložil si do paměti číslo domovních dveří. Bylo snad možné, že právě v tomto bytě žil zesnulý Applethorpe? Nedomníval se snad Strike, že Albemarle Way by se krásně hodila na to, aby si tu někdo na oběť počíhal? Asi nebyla tak vhodná jako Passing Alley ani stejně praktická jako byty v Jerusalem Passage, ale určitě mnohem lepší než rušná Clerkenwell Green, kde Margot podle Talbotova přesvědčení zápasila s převlečeným Dennisem Creedem.

			Strike uslyšel, jak za mužem s velkýma ušima zaklaply domovní dveře, a hned se k nim vrátil. Měly tmavomodrou barvu a potřebovaly natřít. Byl u nich malý tlačítkový zvonek, za který někdo zastrčil cedulku s vytištěným jménem „Athorn“. Mohlo by to snad být jméno, které si Irene špatně zapamatovala jako Applethorpe, Appleton nebo Apton? Strike si všiml, že muž zapomněl klíč v zámku.

			S pocitem, že se možná k tajuplné povaze vesmíru stavěl až doposud příliš přezíravě, vytáhl Strike klíč ze zámku a stiskl domovní zvonek, který se uvnitř hlasitě rozdrnčel. Nějakou chvíli se nic nedělo, pak se dveře otevřely a před detektivem stál muž v mikině se Sonicem.

			„Tohle jste si nechal v zámku,“ řekl Strike a klíč mu podal.

			Muž se Strikovi ani nepodíval do očí a oslovil spíš třetí knoflík jeho kabátu.

			„To se mi už stalo a Clare říkala, ať už to nikdy neudělám,“ zamumlal, natáhl pro klíč ruku a Strike mu ho vydal. Muž chtěl zavřít dveře.

			„Já se jmenuji Cormoran Strike. Říkal jsem si, jestli bych nemohl jít na chvilku dál, promluvit si s vámi o vašem otci,“ navrhl Strike, ještě ne úplně s nohou ve dveřích, ale byl připravený ji tam strčit, kdyby musel.

			Bledá tvář muže s velkýma ušima ostře kontrastovala s přítmím chodby za ním.

			„Můj táta Gwilherm je po smrti.“

			„Ano,“ přisvědčil Strike, „já vím.“

			„Nosil mě na ramenou.“

			„Skutečně?“

			„Jo. Říkala mi to máma.“

			„Bydlíte tady sám?“

			„Bydlím s mámou.“

			„Jmenuje se Clare?“

			„Ne. Deborah.“

			„Já jsem detektiv,“ řekl Strike a vytáhl z kapsy vizitku. „Jmenuji se Cormoran Strike, a pokud by to šlo, moc rád bych si s vaší maminkou promluvil.“

			Muž si vizitku nevzal, ale koutkem oka si ji prohlédl. Strika napadlo, že asi neumí číst.

			„Nebude to vadit?“ zeptal se Strike, zatímco ho dál skrápěl vytrvalý, studený déšť.

			„No tak dobře. Můžete jít dál,“ souhlasil muž a s očima stále upřenýma na knoflík Strikova kabátu otevřel dveře dokořán, aby detektiva vpustil dovnitř. Aniž počkal, jestli jde Strike za ním, zamířil k tmavému schodišti na konci chodby.

			Strike cítil jisté rozpaky nad tím, že zneužívá zranitelnosti člověka, jako je Athorn, ale vyhlídce na to, že se bude moct porozhlédnout po bytě, v němž podle jeho sílícího přesvědčení v roce 1974 bydlel muž, který se prohlašoval za vraha Margot Bamboroughové, nedokázal odolat. Strike si pečlivě očistil boty o rohožku, zavřel za sebou dveře a zahlédl přitom na zemi v chodbě ležet pár dopisů, přes které syn nájemnice jednoduše přešel. Na jednom z nich byla čerstvá vlhká stopa podrážky. Strike dopisy posbíral a pustil se nahoru po dřevěném schodišti, nad nímž visela nefunkční holá žárovka.

			Cestou po schodech se Strike ponořil do fantastických představ o bytě, kam čtyřicet let nevstoupil nikdo jiný než jeho obyvatelé, se zamčenými skříněmi a pokoji, nebo dokonce – i tohle se někdy stávalo – s kostrou ležící na podlaze všem na očích. Když vystoupal nahoru na odpočívadlo, jeho naděje na zlomek vteřiny prudce vzrostly: sporák s troubou v mrňavé kuchyňce přímo naproti němu vypadal, že podobně jako hnědé kachlíky na stěně pochází ze sedmdesátých let, ale byt bohužel podle detektivova názoru působil uklizeně a voněl svěžestí a čistotou. Na starém koberci se vzorem oranžovo-hnědých spirál se dokonce nacházely stopy po nedávném luxování. Nákupní tašky z Tesca čekaly na vybalení na linoleu, které bylo sice poškrábané, ale čerstvě umyté.

			Po své pravé ruce měl Strike otevřené dveře do malého obýváku. Tam stál muž, jehož předtím sledoval, naproti mnohem starší ženě, která seděla v křesle u okna a háčkovala. Zdálo se, jako by ji nepříjemně zaskočilo, že ve své chodbě vidí cizího, mohutného muže, a Strike se jí nemohl divit.

			„Chce s tebou mluvit,“ oznámil jí muž.

			„Jenom pokud by vám to nevadilo, paní Athornová,“ zavolal Strike z podesty. Kéž by s ním byla Robin. Nervózní ženy uměla uklidňovat obzvlášť dobře. Vzpomněl si, jak Janice říkala, že tahle žena trpí agorafobií. „Jmenuji se Cormoran Strike a chtěl bych vám položit pár otázek ohledně vašeho manžela. Ale pokud vás to obtěžuje, tak samozřejmě ihned odejdu.“

			„Je mi zima,“ prohlásil muž důrazně.

			„Převleč se,“ poradila mu matka. „Jsi celý promáčený. Proč nenosíš bundu?“

			„Je mi malá,“ odpověděl, „ty hloupá.“

			Otočil se, a když vycházel z pokoje kolem Strika, detektiv ustoupil, aby mohl projít. Gwilhermův syn zmizel v protější místnosti, na jejíchž dveřích byla barevná dřevěná písmena tvořící jméno „Samhain“.

			Samhainově matce se zjevně oční kontakt nezamlouval o nic víc než jejímu synovi. Nakonec se zadívala Strikovi ke kolenům a pobídla ho:

			„Tak dobře. Pojďte tedy dál.“

			„Mockrát vám děkuji.“

			V rohu obývacího pokoje štěbetaly v kleci dvě andulky, jedna modrá a druhá zelená. Samhainova matka háčkovala barevnou deku. Několik hotových vlněných čtverců leželo na hromádce vedle ní na širokém okenním parapetu a košík s vlnou měla položený u nohou. Na obrovském taburetu naproti pohovce ležela rozměrná podložka a na ní spočívalo ze dvou třetin dokončené puzzle s jednorožci. Pokud šlo o pořádek, místnost jasně vítězila nad pokojem Gregoryho Talbota.

			„Přišla vám nějaká pošta,“ řekl Strike a podával ženě zvlhlé obálky.

			„Tak je otevřete,“ odpověděla.

			„Asi bych neměl…“

			„Jen je otevřete,“ zopakovala.

			Měla stejně velké uši jako Samhain a stejný mírný předkus. Navzdory těmto nedokonalostem se v jejím jemném obličeji a tmavých očích zračil jistý půvab. Dlouhé bílé vlasy měla spletené do copu. Muselo jí být přinejmenším šedesát, ale hladká pleť jako by patřila mnohem mladší ženě. Jak tam seděla u okna, za nímž padal déšť, a zcela odtržená od okolního světa se pilně věnovala svému háčku, vyzařovala z ní zvláštní, až nadpozemská aura. Strika napadlo, jestli umí číst. Připadalo mu bezpečné otevřít ty obálky, které očividně obsahovaly reklamní letáky.

			„Přišel vám katalog semínek,“ řekl a ukázal jí ho, „a psaní z obchodu s nábytkem.“

			„Ty nechci,“ prohlásila žena u okna, přičemž nadále oslovovala Strikovy nohy. „Můžete se posadit,“ dodala.

			Opatrně se protáhl mezi pohovkou a taburetem, který byl podobně jako samotný Strike pro tenhle stísněný pokoj příliš velký. Když se mu podařilo vyhnout obrovské skládačce, posadil se v uctivé vzdálenosti od háčkující ženy.

			„A tenhle,“ zvedl Strike poslední dopis, „je pro Clare Spencerovou. Vy se s ní znáte?“

			Na dopise nebyla známka. Podle adresy na rubu pocházelo psaní ze železářství dole.

			„Clare je naše pečovatelka,“ odpověděla. „Můžete to otevřít.“

			„To bych asi neměl dělat,“ řekl Strike. „Nechám to na Clare. Vy jste Deborah, ano?“

			„Ano,“ zamumlala.

			Ve dveřích se znovu objevil Samhain. Teď byl bosý, ale na sobě měl suché džíny a čistou mikinu s obrázkem Spidermana na hrudníku.

			„Dám ty věci do ledničky,“ oznámil a zase zmizel.

			„Samhain teď chodí nakupovat,“ vysvětlila Deborah s pohledem upřeným na Strikovy boty. Třebaže byla plachá, nezdálo se, že by jí bylo proti mysli s ním mluvit.

			„Deborah, přišel jsem, abych se vás zeptal na Gwilherma,“ řekl Strike.

			„On tady není.“

			„Ne, já…“

			„Umřel.“

			„Ano,“ přisvědčil Strike. „To je mi líto. Jsem tady vlastně kvůli lékařům, kteří kdysi pracovali…“

			„Doktor Brenner,“ řekla znenadání.

			„Vy si pamatujete na doktora Brennera?“ opáčil překvapeně Strike.

			„Neměla jsem ho ráda,“ prohlásila.

			„Já jsem se vás ale chtěl zeptat na jiného…“

			Ve dveřích obývacího pokoje se znovu objevil Samhain a hlasitě oslovil svou matku:

			„Chceš čokoládu, nebo ne?“

			„Chci,“ odpověděla.

			„A vy chcete horkou čokoládu, nebo ne?“ dožadoval se Samhain odpovědi od Strika.

			„Ano, prosím,“ řekl Strike, věrný zásadě, že v podobných situacích je třeba přijímat veškerá přátelská gesta.

			Samhain se odšoural z dohledu. Deborah na okamžik přestala s háčkováním, ukázala na cosi přímo před sebou a řekla:

			„Tam je Gwilherm.“

			Strike se rozhlédl. Na zeď za starou televizí někdo namaloval nilský kříž, symbol věčného života. Stěny byly všude bledě žluté kromě místa pod anchem, kde vydržel kousek špinavě zelené plochy. Před anchem stál na plochém vršku televizoru nějaký černý předmět, který Strike na první pohled považoval za vázu. Potom na ní uviděl stylizovanou holubici a uvědomil si, že jde o urnu, takže konečně pochopil, o čem Deborah mluvila.

			„Aha,“ odtušil Strike. „To je Gwilhermův popel, ano?“

			„Říkala jsem Tudorovi, aby pořídil nějakou s ptákem, protože já mám ráda ptáky.“

			Jedna z andulek zničehonic proletěla napříč klecí jako rozmazaná šmouha a zazářila zelenými a žlutými barvami.

			„Kdo to maloval?“ zeptal se Strike a ukázal na anch.

			„Gwilherm,“ odpověděla Deborah a znovu začala obratně háčkovat.

			Do místnosti se vrátil Samhain s cínovým podnosem.

			„Ne na moji skládačku,“ varovala ho matka, ale žádná jiná plocha po ruce nebyla.

			„Nemám…?“ nabídl se Strike a ukázal na skládačku, ale nikde na zemi nenašel dost místa, kam by ji mohl odložit.

			„Tak ji zavřete,“ poradila mu Deborah s náznakem výčitky a Strike si povšiml, že podložka skládačky má po straně klopy, které je možné přeložit a upevnit k sobě, aby puzzle ochránily. Strike to udělal a Samhain položil tác na ně. Deborah opatrně zabodla háček do klubka vlny a vzala si od svého syna hrníček instantní horké čokolády a sladkou tyčinku. Samhain si ponechal hrníček s obrázkem Batmana. Strike usrkl ze svého nápoje a řekl: „Je to moc dobré.“ Vlastně ani moc nelhal.

			„Já dělám dobrou horkou čokoládu, že ano, Deborah?“ zeptal se Samhain a také si rozbalil tyčinku.

			„Ano,“ přisvědčila Deborah a začala do teplého nápoje foukat.

			„Vím, že už je to dávno,“ navázal Strike, „ale v té ambulanci nebyl jen doktor Brenner…“

			„Starej Joe Brenner byl starej chlívák,“ řekl Samhain Athorn a skřehotavě se zachechtal.

			Strike na něho překvapeně pohlédl. Samhain svůj drzý úšklebek věnoval zavřené skládačce.

			„Proč byl starý chlívák?“ zeptal se detektiv.

			„To mi říkal strýc Tudor,“ vysvětlil Samhain. „Starej chlívák. Hahahaha. To je pro mě?“ zeptal se a zvedl obálku adresovanou Clare Spencerové.

			„Ne,“ odpověděla mu matka. „To patří Clare.“

			„Proč?“

			„Myslím,“ vložil se do toho Strike, „že je to od vašeho souseda z přízemí.“

			„To je syčák,“ poznamenal Samhain a dopis zase odložil. „Přinutil nás všechno vyházet, že jo, Deborah?“

			„Mně se to teď líbí víc,“ odpověděla Deborah mírně. „Vypadá to dobře.“

			Strike nechal uplynout krátkou chvíli pro případ, že by snad chtěl Samhain něco dodat, ale potom se zeptal:

			„Proč strýc Tudor říkal, že je Joseph Brenner starý chlívák?“

			„Tudor měl všechny přečtené,“ prohlásila Deborah klidně.

			„Kdo byl Tudor?“ zeptal se jí Strike.

			„Gwilhermův bratr,“ odpověděla Deborah. „Ve zdejších lidech se vyznal.“

			„Chodí vás pořád navštěvovat?“ zeptal se Strike, i když odpověď předjímal.

			„Už-to-má-za-sebou,“ odtušila Deborah a znělo to, jako by vyslovila jedno dlouhé slovo. „Chodil nám nakupovat. Sammyho brával na fotbal a plavat.“

			„Teď chodím nakupovat já,“ ozval se Samhain. „Někdy se mi nechce, ale když nenakoupím, dostanu hlad a Deborah říká: ‚To je tvoje vina, že tu není co jíst.‘ Takže pak nakoupit jdu.“

			„To je rozumné,“ podotkl Strike.

			Všichni tři se napili horké čokolády.

			„Starej chlívák Joe Brenner,“ opakoval Samhain hlasitěji. „Strýc Tudor mi některé příběhy vyprávěl. O staré Betty a o té, co jí nezaplatil, hahahaha. Starej chlívák Joe Brenner.“

			„Já jsem ho neměla ráda,“ pronesla Deborah tiše. „Chtěl, abych si sundala kalhotky.“

			„Skutečně?“ podivil se Strike.

			Třebaže šlo dozajista o lékařské vyšetření, cítil se nesvůj.

			„Ano, aby se na mě podíval,“ dodala Deborah. „Já to nechtěla. Gwilherm to chtěl, ale já nemám ráda, když se na mě dívají mužští, který neznám.“

			„To samozřejmě chápu,“ řekl Strike. „Asi jste byla nemocná, že?“

			„Gwilherm říkal, že musím,“ odpověděla jenom.

			Kdyby ještě pracoval ve Speciální vyšetřovací jednotce, byla by s ním u tohoto výslechu vyšetřovatelka. Strika napadlo, jaké má asi Deborah IQ.

			„Nesetkala jste se někdy s doktorkou Bamboroughovou?“ zeptal se.

			„V životě jsem žádnou lékařku neviděla,“ odpověděla Deborah a znělo to, jako by toho litovala.

			„Nevíte, jestli se někdy s doktorkou Bamboroughovou nesetkal Gwilherm?“

			„Ona umřela,“ řekla Deborah.

			„Ano,“ přisvědčil Strike překvapeně. „Lidé si myslí, že umřela, ale nikdo to neví jis-“

			Jedna z andulek zacinkala zvonečkem visícím z horní mříže klece. Deborah i Samhain se ohlédli a usmívali se.

			„Která to byla?“ zeptala se Deborah Samhaina.

			„Modřinka,“ odpověděl. „Modřinka je chytřejší než Billy Bob.“

			Strike počkal, než se o své andulky přestali zajímat, což trvalo pár minut. Když se pozornost Athornových vrátila k horké čokoládě, Strike pokračoval:

			„Doktorka Bamboroughová se ztratila a já se snažím zjistit, co se s ní stalo. Dozvěděl jsem se, že Gwilherm o ní často mluvil, když se začala pohřešovat.“

			Deborah na to nijak nezareagovala. Nebylo snadné poznat, jestli poslouchá, nebo si ho úmyslně nevšímá.

			„Doslechl jsem se,“ pokračoval Strike – nemělo žádný smysl to neříct; byl to koneckonců jediný důvod, proč sem šel –, „že Gwilherm vyprávěl lidem, že ji zabil.“

			Deborah přelétla očima ke Strikovu levému uchu a pak se pohledem vrátila ke své horké čokoládě.

			„Vy jste jako Tudor,“ řekla. „Vyznáte se. Asi je to tak,“ dodala tiše.

			„Tím chcete říct,“ naznačil Strike opatrně, „že o tom lidem opravdu vyprávěl?“

			Neodpověděla.

			„… nebo že podle vás tu lékařku zabil?“

			„Můj táta Gwilherm na ni vybalil kouzelnický triky?“ otázal se Samhain své matky. „Můj táta Gwilherm tu paní nezabil. Strýc Tudor mi prozradil, co se ve skutečnosti stalo.“

			„Co vám váš strýc prozradil?“ zeptal se Strike a obrátil se od matky k synovi, ale Samhain si pouze nacpal do pusy čokoládovou tyčinku, takže ve vyprávění pokračovala Deborah.

			„Jednou v noci mě vzbudil, když jsem už spala,“ řekla Deborah, „a byla tma. Povídá: ‚Omylem jsem zabil jednu ženskou.‘ Odpověděla jsem mu: ‚Něco ošklivýho se ti zdálo.‘ Ale on na to: ‚Ne, ne, já jsem ji zabil, ale nechtěl jsem.‘ “

			„Probudil vás, aby vám to pověděl, ano?“

			„Probudil mě a byl úplně vyvedený z míry.“

			„Ale vy si myslíte, že to byl jen zlý sen?“

			„Ano,“ přisvědčila Deborah, ale pak po chvíli dodala: „Jenže možná ji opravdu zabil, protože uměl kouzelnický triky.“

			„Chápu,“ zalhal Strike a obrátil se zpátky k Samhainovi.

			„Co se té doktorce podle vašeho strýce Tudora stalo?“

			„To vám nemůžu říct,“ odpověděl Samhain a zničehonic se začal usmívat. „Strýc Tudor povídal, abych o tom nikomu neříkal. Nikdy.“ Samhain se ovšem potutelně usmíval a zjevně ho těšilo, že má tajemství. „Tohle udělal můj táta Gwilherm,“ pokračoval a ukázal na nilský kříž na zdi.

			„Ano,“ přisvědčil Strike, „vaše maminka mi to řekla.“

			„Mně se to nelíbí,“ prohlásila Deborah tiše s pohledem upřeným na anch. „Líbilo by se mi, kdyby všechny stěny vypadaly stejně.“

			„Mně se to líbí,“ řekl Samhain, „protože je to jiný než ostatní stěny… ty hloupá,“ dodal roztržitě.

			„Neříkal strýc Tudor…“ začal Strike, ale Samhain dožvýkal tyčinku a zničehonic vstal a odešel z místnosti, přičemž se ve dveřích zastavil, aby hlasitě oznámil:

			„Clare tvrdí, že je hezký, že mám pořád Gwilhermovy věci!“

			Zmizel do svého pokoje a pečlivě za sebou dovřel dveře. Strike měl pocit, jako by právě zahlédl zlatý prsten, jak padá mřížkou do kanálu, a obrátil se zpátky k Deborah.

			„A vy víte, co se podle Tudora té doktorce stalo?“

			Bez zájmu zavrtěla hlavou. Strike se s nadějí zadíval na dveře Samhainova pokoje. Ty ale zůstávaly zavřené.

			„Vzpomenete si, jak měl Gwilherm tu doktorku podle svých slov zabít?“ zeptal se Deborah.

			„Říkal, že ji zabil kouzlem a pak ji tím kouzlem nechal zmizet.“

			„Nechal ji zmizet, ano?“

			Dveře Samhainova pokoje se zničehonic prudce otevřely, syn se všoural zpátky do obýváku a v ruce držel knížku bez desek.

			„Deborah, že je tohle knížka kouzel mýho táty Gwilherma?“

			„To je ona,“ přisvědčila Deborah.

			Zrovna dopila svou čokoládu. Odložila prázdný hrníček a opět se chopila háčku.

			Samhain podal knížku beze slova Strikovi. I když měla utržené desky, titulní stránka zůstala nedotčená: Mág od Francise Barretta. Strike měl dojem, že mu ji Samhain ukazuje coby projev úcty a uznání, a tudíž jí listoval s výrazem hlubokého zájmu, přičemž jeho hlavním cílem bylo udělat Samhainovi radost a udržet ho v pokoji pro další výslech.

			Po několika listech narazil na zahnědlou šmouhu. Strike přestal s listováním a podrobil ji bližšímu zkoumání. Předpokládal, že jde o zaschlou krev, rozmazanou přes několik řádků.

			Konkrétně zde uvedu, že ti, kteří chodí ve spánku, činí tak výlučně vedeni duchem krve, tedy z vnějšího pohledu chodí sem a tam, obchodují, šplhají přes zdi a zvládají činnosti, které bdělí lidé nedokážou.

			„S touhle knížkou se dají provádět kouzla. Ale je to moje knížka, protože patřila mýmu tátovi Gwilhermovi, takže teď je moje,“ řekl Samhain, a jako by se náhle nechtěl o svůj majetek dělit, natáhl se pro ni dřív, než ji Strike stihl prozkoumat o trochu víc. Když mu Strike knížku podal, Samhain si ji přitiskl k hrudi a sehnul se pro třetí čokoládovou tyčinku.

			„Další už si neber, Sammy,“ nabádala ho Deborah.

			„Šel jsem pro ně v dešti,“ prohlásil Samhain hlasitě. „Můžu mít, co chci. Ženská hloupá. Blbá ženská.“

			Nakopl taburet bosou nohu, což mu jen přivodilo bolest a vystupňovalo jeho náhlý, dětinský vztek. Se zarůžovělou tváří a bojovným výrazem se rozhlédl po místnosti: Strike ho podezíral, že hledá, co by mohl rozházet, nebo možná rozbít. Jeho volba padla na andulky.

			„Pustím je,“ pohrozil matce a ukázal na klec. Nechal Mága spadnout na pohovku, vyšplhal se na ni a natahoval se přes Strika.

			„Ne, nedělej to,“ okřikla ho Deborah, kterou to okamžitě vystresovalo. „Nedělej to, Sammy!“

			„A ještě otevřu okno,“ dodal Samhain a pokusil se k němu dokráčet po pohovce, jenže mu v cestě bránil Strike. „Hahaha, ty blbá ženská.“

			„Ne – Samhaine, nedělej to!“ opakovala vystrašená Deborah.

			„Žádnou klec otvírat nebudete,“ řekl Strike, vstal a postavil se před ni. „Nechcete přece, aby vám ty andulky uletěly. Samy se už nevrátí.“

			„Já vím, že se nevrátí,“ odsekl Samhain. „Ty poslední se taky nevrátily.“

			Zdálo se, že tváří v tvář racionálnímu odporu ho vztek opustil stejně rychle, jako se v něm vzedmul. Ještě zůstal stát na pohovce a nevrle prohlásil: „Šel jsem ven do deště. A přinesl jsem je.“

			„Nemáte na Clare telefonní číslo?“ zeptal se Strike Deborah.

			„V kuchyni,“ odpověděla, aniž se zeptala, na co je potřebuje.

			„Můžete mi ukázat, kde to je?“ požádal Strike Samhaina, i když to sám dobře věděl. Celý byt byl velký asi jako obývací pokoj Irene Hicksonové. Samhain se chvíli mračil na Strikovo břicho a pak prohlásil:

			„Tak dobře.“

			Přešel po pohovce, na opačném konci seskočil tak prudce, až se otřásla knihovna, a poté se vrhl po sladkostech.

			„Hahaha,“ dobíral si matku s plnými hrstmi tyčinek Penguin. „Mám je. Hloupá ženská. Blbá ženská.“

			Vyšel z pokoje.

			Strike se protáhl prostorem mezi taburetem a pohovkou, sehnul se, aby zvedl ze země výtisk Mága, který Samhain upustil, a strčil si ho pod kabát. Deborah Athornová dál spokojeně háčkovala u okna a ničeho si nevšimla.

			Na kuchyňské stěně byl rýsováčkem připíchnutý krátký seznam jmen s telefonními čísly. Strika potěšilo, když viděl, že se o blaho Deborah a Samhaina podle všeho stará několik lidí.

			„Co je to za lidi?“ zeptal se, ale Samhain pokrčil rameny, a Strike se tak utvrdil ve svém přesvědčení, že syn neumí číst, bez ohledu na to, jak hrdý byl na výtisk Mága. Seznam si Strike vyfotil telefonem a pak se znovu obrátil na Samhaina.

			„Opravdu by mi pomohlo, kdybyste si dokázal vzpomenout, co se podle vašeho strýce Tudora stalo s tou doktorkou.“

			„Hahaha,“ zasmál se Samhain, který si rozbaloval další tyčinku. „To neřeknu.“

			„Váš strýc Tudor vám musel opravdu důvěřovat, to musím přiznat.“

			Samhain chvíli mlčky žvýkal, poté polkl, hrdě povystrčil bradu a prohlásil: „To jo.“

			„Je dobré mít lidi, kterým člověk může svěřit důležité informace.“

			Zdálo se, že Strikův výrok Samhaina potěšil. Pojídal svou tyčinku a poprvé pohlédl Strikovi do tváře. Detektiv měl dojem, že si Samhain přítomnost dalšího muže v bytě užívá.

			„To jsem udělal já,“ vyhrkl zničehonic, přešel ke dřezu a zvedl keramický hrníček, v němž spočívaly kartáč a houba na nádobí. „V úterý chodím na hodiny a vyrábíme věci. Učí nás Randžít.“

			„To je skvělé,“ odtušil Strike, vzal si od něho nádobu a pečlivě si ji prohlížel. „Kde jste byli, když vám váš strýc vyprávěl, co se stalo s doktorkou Bamboroughovou?“

			„Na fotbale,“ odpověděl Samhain. „A taky jsem vyrobil tohle,“ řekl Strikovi a sundal z ledničky dřevěný rámeček s fotografií, který na dveřích držel pomocí magnetu. Snímek Deborah se Samhainem pocházel z nedávné doby a oběma seděla na prstě andulka.

			„To je hodně dobré,“ prohlásil Strike obdivně.

			„To jo,“ souhlasil Samhain, vzal si od Strika rámeček zpátky a znovu ho připlácl na ledničku. „Randžít říkal, že je nejlepší. Byli jsme na fotbale a já jsem slyšel, jak to strýc Tudor vykládá svýmu kamarádovi.“

			„Aha,“ odtušil Strike.

			„A potom mi řekl: ‚Nikomu ani muk.‘ “

			„Dobře,“ přisvědčil Strike. „Ale když mi to povíte, možná dokážu pomoct rodině té doktorky. Oni jsou z toho opravdu smutní. Chybí jim.“

			Samhain opět letmo pohlédl Strikovi do tváře.

			„Ona se už vrátit nemůže. Lidi nemůžou znova žít, když jsou mrtví.“

			„Ne,“ přisvědčil Strike, „ale je pěkné, když se rodina dozví, co se stalo a kde mrtví jsou.“

			„Můj táta Gwilherm umřel pod mostem.“

			„Ano.“

			„Můj strýc Tudor umřel v nemocnici.“

			„Vidíte?“ opáčil Strike. „Jste rád, že to víte, ne?“

			„Jo,“ potvrdil Samhain. „Vím, co se stalo.“

			„Přesně tak.“

			„Strýc Tudor mi pověděl, že to udělal Nico a jeho kluci.“

			Řekl to téměř lhostejně.

			„Můžete to říct její rodině,“ dodal Samhain, „ale nikomu jinému.“

			„Dobře,“ odtušil Strike a mysl mu teď pracovala na plné obrátky. „Věděl Tudor, jak to Nico a jeho kluci spáchali?“

			„Ne. Věděl jenom, že to udělali.“

			Samhain si vzal další tyčinku. Vypadalo to, že nemá co dalšího říct.

			„Ehm – mohu si u vás odskočit na záchod?“

			„Na hajzl?“ opáčil Samhain s pusou plnou čokolády.

			„Ano. Na hajzl,“ přisvědčil Strike.

			Stejně jako ostatní části bytu i koupelna se záchodem byla stará, ale dokonale uklizená. Stěny pokrývala zelená tapeta se vzorem růžových plameňáků, která bezpochyby pocházela ze sedmdesátých let a po téměř půlstoletí nyní působila jako elegantní kýč. Strike otevřel koupelnovou skříňku, našel balíček žiletek, jednu si vytáhl a jediným hladkým řezem vyřízl zkrvavenou stránku Mága. Přeložil ji a strčil si ji do kapsy.

			Na odpočívadle pak Samhainovi knížku vrátil.

			„Nechal jste ji ležet na podlaze.“

			„Aha,“ odtušil Samhain. „Dík.“

			„Neuděláte nic andulkám, když odejdu, že ne?“

			Samhain obrátil tvář ke stropu a mírně se usmíval.

			„Že ne?“ zdůraznil Strike.

			„Ne,“ povzdychl si Samhain nakonec.

			Strike se vrátil do dveří obývacího pokoje.

			„Tak já už půjdu, paní Athornová,“ řekl. „Mockrát děkuji, že jsem si s vámi mohl promluvit.“

			„Na shledanou,“ odpověděla Deborah, aniž na něho pohlédla.

			Strike zamířil dolů po schodech a vyšel na ulici. Jakmile byl venku, zůstal na chvíli stát v dešti a usilovně přemýšlel. Znehybněl tak dokonale, že se kolemjdoucí žena otočila a zírala na něho.

			Když dospěl k rozhodnutí, zabočil doleva a vstoupil do železářství, které se nacházelo přímo pod bytem Athornových.

			Rozmrzelý, prošedivělý muž v zástěře vzhlédl zpoza pultu ke vchodovým dveřím, v nichž se Strike objevil. Jedno oko měl větší než to druhé, což mu dodávalo zvláštní, až nenávistný vzhled.

			„Dobré ráno,“ pozdravil Strike energicky. „Právě jdu od Athornových seshora. Domyslel jsem si, že chcete mluvit s Clare Spencerovou, ano?“

			„Kdo jste?“ otázal se prodavač tónem, ve kterém se mísilo překvapení s agresivitou.

			„Rodinný přítel,“ odpověděl Strike. „Mohu se vás zeptat, proč jim dopisy pro sociální pracovnici strkáte pod dveře?“

			„Protože na tý zatracený sociálce neberou telefony,“ vyštěkl prodavač. „A s nima nemá cenu mluvit, ne?“ dodal a ukázal prstem ke stropu.

			„Je tu snad nějaký problém, se kterým bych mohl pomoct?“

			„To pochybuju,“ odsekl prodavač stroze. „Vás ta situace asi zatraceně těší, že jo, když jste přítel rodiny? Nikdo kromě mě nemusí sahat do kapsy, co? Trocha rychlý kamufláže a účty ať zaplatí někdo jinej, ne?“

			„O jakou kamufláž by mělo jít?“ zeptal se Strike.

			Prodavač a očividně i majitel železářství v jedné osobě začal přeochotně vysvětlovat. Byt v poschodí, vyprávěl Strikovi, představoval dlouhou dobu zdravotní riziko, spoustu let byl přecpaný nahromaděnými věcmi a přitahoval všelijakou havěť. A ve spravedlivém světě by to neměl být on, kdo musí platit za to, že žije pod dvojicí kreténů…

			„Mluvíte o mých přátelích,“ podotkl Strike.

			„Tak to zařiďte vy,“ vyštěkl prodavač. „Zaplaťte majlant za to, aby se tam nemnožily krysy. Mně se pod tíhou tý jejich špíny prohýbá strop…“

			„Právě jsem byl nahoře a je tam dokonale…“

			„Protože to minulý měsíc vykydali, když jsem jim pohrozil, že to dám k soudu!“ zavrčel železář. „Když jsem pohrozil právníkama, naklusali tam bratranci z Leedsu – do tý doby to bylo všem u prdele. A já se vrátím v pondělí ráno a oni tam všude uklidili. Svině zákeřný!“

			„Vy jste nechtěl, aby se v tom bytě uklidilo?“

			„Já chci náhradu peněz, který jsem musel utratit! Poškození statiky, účty deratizátorům… ti dva by spolu neměli bydlet bez dohledu, nejsou způsobilí, měli by být v nějakým domově! Jestli to budu muset dát k soudu, určitě to udělám!“

			„Jedna přátelská rada,“ prohlásil Strike s úsměvem. „Jestli se budete vůči Athornovým chovat tak, že to bude možné považovat za výhrůžky, jejich přátelé se postarají, abyste to byl vy, kdo skončí u soudu. Tak se mějte hezky,“ dodal a zamířil ke dveřím.

			Jestliže přičinliví příbuzní byt Athornových nedávno vykydali, ostatky Margot Bamboroughové se v něm podle všeho nenacházejí. Na druhou stranu Strike získal krvavou skvrnu a vyslechl zvěsti o tom, co se s Margot stalo, což bylo výrazně víc informací, než kolik jich měl před hodinou. Přestože to pořád neměl chuť přičítat nadpřirozenému zásahu, musel připustit, že rozhodnutí nasnídat se toho rána v St John Street představovalo přinejmenším velmi šťastnou volbu.
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			… tak zlákala je cesta,

			leč divoká bouře je odvála…

			Stezku nemohli najít z neznáma,

			i když je zprvu vedla bezmála…

			Edmund Spenser: Královna víl

			V pátek ráno začal Robinin budík zvonit o půl sedmé zrovna uprostřed snu o Matthewovi: přišel za ní do bytu v Earl’s Court a prosil ji, aby se k němu vrátila, tvrdil, že byl hlupák, sliboval, že už si nikdy nebude stěžovat na její zaměstnání, a úpěnlivě žadonil, aby připustila, že postrádá, co měli kdysi společné. Zeptal se jí, jestli opravdu ráda bydlí v podnájmu, bez jistoty a důvěrnosti manželského svazku, a ve snu Robin cítila, jak se nechává vtáhnout zpátky do starého vztahu, do doby, než se všechno zkomplikovalo její prací se Strikem. Ve snu to byl mladší Matthew, mnohem laskavější Matthew, a Sarah Shadlocková se brala v úvahu jako pouhý omyl, úlet, bezvýznamné pochybení. V pozadí se vznášel obraz člověka, s nímž Robin sdílela byt, ale už to nebyl galantní Max bez závazků, nýbrž bledá, culící se dívka, která opakovala Matthewovo přemlouvání, hihňala se, když se na ni podíval, a pobízela Robin, aby mu dala, co po ní chce. Teprve když se Robin, ležící s tváří zabořenou polštáře, podařilo budík vypnout a závoj snu rozptýlit, uvědomila si, jak silně se snová spolubydlící podobala Cynthii Phippsové.

			Ve snaze pochopit, proč si budík nařídila na tak časnou hodinu, se posadila na posteli uprostřed krémových stěn svého pokoje, které ve světle svítání získaly namodralý, až nafialovělý nádech, a teprve pak si vzpomněla, že Strike naplánoval první setkání celého týmu po dvou měsících a požádal ji, jestli by nepřišla o hodinu dřív, aby spolu mohli před příchodem ostatních prodiskutovat případ Bamboroughová.

			Nesmírně vyčerpaná, jak si v posledních dnech připadala neustále, se Robin osprchovala a oblékla, přičemž jí samou nervozitou nešly zapnout knoflíky, zapomínala, kam odložila telefon, teprve na půli cesty po schodech do kuchyně si všimla, že má na svetru špinavý flek, a celkově na ni dolehl splín a štvalo ji časné vstávání. Když dorazila do poschodí, našla tam Maxe sedět v županu u jídelního stolu, jak hloubá nad kuchařkou. Měl puštěnou televizi: moderátor ranního pořadu se ptal, jestli je svátek svatého Valentýna spíše komerčním cynismem, nebo příležitostí vnést do partnerského života alespoň trochu tolik potřebné romantiky.

			„Má Cormoran nějaké zvláštní požadavky na stravu?“ zeptal se jí Max, a když se Robin zatvářila nechápavě, dodal: „Kvůli dnešku. Večeře.“

			„Aha,“ odtušila Robin. „Ne. On jí všechno.“

			Zkontrolovala si na mobilu e-maily a popíjela k tomu hrnek černé kávy. S mírným zděšením si povšimla jednoho od své právničky, s předmětem „Mediace“. Když ho otevřela, uviděla, že už přišel návrh konkrétního data: středa devatenáctého března, víc než za měsíc. Představila si Matthewa, jak mluví se svým právníkem, dívá se do diáře a jako vždycky si prosazuje svou. Celý měsíc jsem zaneprázdněný. Potom si představila, jak naproti sobě oba sedí u stolu v zasedací místnosti s právníky po boku, a pocítila paniku smíšenou se vztekem.

			„Měla by ses nasnídat,“ řekl Max, zatímco se dál probíral kuchařkami.

			„Vezmu si něco později,“ odpověděla Robin a e-mail zavřela.

			Sebrala kabát, který nechala přehozený přes opěrku pohovky, a prohlásila:

			„Maxi, nezapomněl jsi, že na víkend přijede můj bratr s přítelkyní, že ne? Asi se tady moc zdržovat nebudou. Přijdou jenom přespat.“

			„Ne, ne, v pohodě,“ odtušil Max neurčitě, aniž vzhlédl od receptů.

			Robin vyrazila do chladného, sychravého rána a teprve u metra si uvědomila, že u sebe nemá peněženku.

			„Do prdele!“

			Robin bývala obvykle organizovaná, výkonná a se svým časem nakládala efektivně. Takových chyb se dopouštěla jen zřídka. S vlasy poletujícími kolem hlavy běžela zpátky domů a sama sebe se ptala, kde ji asi nechala. V panice přemýšlela, jestli ji nemohla vytrousit na ulici nebo jestli jí peněženku někdo neukradl z kabelky.

			V Denmark Street mezitím Strike s napuchlýma očima a podobným pocitem vyčerpání vyskákal po jedné noze ze sprchy. Už se na něm podepisoval týden strávený pokrýváním Barclayových a Hutchinsových směn a trochu litoval, že Robin požádal, aby přišla do práce tak brzy.

			Nicméně krátce poté, co si oblékl kalhoty, mu zazvonil mobil a Strike ucítil bodnutí strachu, když spatřil číslo Teda a Joan.

			„Tede?“

			„Ahoj, Corme. Poslyš, není třeba panikařit,“ řekl Ted. „Jen jsem tě chtěl informovat o situaci.“

			„Tak povídej,“ pobídl ho Strike a s holým hrudníkem zůstal stát jako přikovaný v šedivém světle, které propouštěly příliš řídké závěsy na oknech jeho podkrovního bytu.

			„Nevypadá moc při sobě. Kerenza mi říkala, že se ji pokoušela přemluvit, aby šla do nemocnice, ale Joanie tam nechce. Leží pořád v posteli – včera z ní vůbec nevstala,“ dodal Ted a hlas se mu zlomil. „Nedokázala to.“

			„Do prdele,“ zamumlal Strike a klesl na postel. „Dobře, Tede, hned jedu.“

			„To nemůžeš,“ řekl jeho strýc. „Všude kolem se valí voda. Je to nebezpečné. Policie všechny nabádá, aby zůstali, kde jsou, a nikam necestovali. Kerenza může… prý jí může ulevit od bolestí i doma. Má léky, které se aplikují injekčně… protože ona toho už moc nesní. Kerenza si nemyslí… rozumíš… podle ní to bude…“

			Naplno se rozplakal.

			„… ne hned, ale… říká… že ne dlouho.“

			„Jedu,“ prohlásil Strike rozhodně. „Ví už Lucy, jak špatně na tom Joan je?“

			„Tobě volám jako prvnímu,“ řekl Ted.

			„Vyřídím jí to, o to se nestarej. Zavolám ti, až se spolu domluvíme, ano?“

			Strike zavěsil a zatelefonoval Lucy.

			„Panebože, to ne,“ zalapala po dechu jeho sestra, když jí věcně shrnul, co říkal Ted. „Pajdo, já teď hned odjet nemůžu – Greg zůstal trčet ve Walesu!“

			„Co sakra dělá Greg ve Walesu?“

			„Je tam pracovně – panebože, co budeme dělat?“

			„Kdy se Greg vrátí?“

			„Zítra večer.“

			„Tak tam pojedeme v neděli ráno.“

			„Jak? Vlaky nejezdí, silnice jsou zaplavené…“

			„Půjčím si džíp nebo něco podobnýho. Polworth pro nás přijede lodí, když bude potřeba. Zavolám ti, až to nějak vyřeším.“

			Strike se oblékl, uvařil si čaj a rozpekl toast, odnesl si snídani s sebou dolů k pracovnímu stolu v zadní kanceláři a zatelefonoval zpátky Tedovi. Navzdory jeho námitkám mu oznámil, že ať se mu to líbí nebo ne, přijedou s Lucy v neděli. V telefonu slyšel, jak moc po nich strýc touží, jak zoufale potřebuje jejich společnost, aby se mohl podělit o své břímě hrůzy a žalu. Potom Strike zavolal Daveu Polworthovi, který jejich plán naprosto schválil a slíbil, že bude připravený s lodí, tažnými lany a v případě potřeby i s potápěčským vybavením.

			„Mám jinak hovno co na práci. Místo, kde dělám, je celý pod vodou.“

			Strike obvolal několik autopůjčoven, až nakonec našel jednu, kde měli volný džíp. Zrovna jim diktoval číslo karty, když přišla esemeska od Robin.

			Moc se omlouvám, ztratila jsem peněženku, teď jsem ji našla a už jsem na cestě.

			Strike úplně zapomněl, že spolu měli před setkáním týmu probírat případ Bamboroughová. Domluvil pronájem džípu a začal si dávat dohromady body, které měl v úmyslu s Robin probrat: krví umazaná stránka, vyříznutá z výtisku Mága a nyní uložená v uzavíratelném plastovém obalu, a zjištění, k němuž Strike dospěl předešlého večera u počítače a které teď zobrazil na monitoru, aby je mohl Robin rovnou ukázat.

			Potom otevřel rozpis služeb, aby zjistil, které směny teď bude muset přerozdělit, když se vrací do Cornwallu, a uviděl na dnešní večer zapsanou poznámku „večeře u Maxe“.

			„To mě poser,“ zamumlal. Nepředpokládal, že by se z pozvání ještě mohl nějak vyvléct, když s ním včera souhlasil, ale bylo to to poslední, co potřeboval.

			Přesně v tu chvíli Robin běžela po eskalátoru ve stanici Tottenham Court Road, brala schody po dvou a přitom zaslechla, jak jí v kabelce zvoní mobil.

			„Ano?“ vyhekla udýchaně, když se vynořila ve vestibulu stanice jako jedna z mnoha uspěchaných cestujících.

			„Ahoj, Robs,“ pozdravil ji její mladší bratr.

			„Ahoj,“ odpověděla a po přiložení karty prošla turniketem. „Je všechno v pořádku?“

			„Jo, v pohodě,“ řekl Jonathan, třebaže to neznělo tak vesele, jako když spolu mluvili naposled. „Poslyš, nebude vadit, když s náma přijede ještě jeden kluk a přespí u tebe?“

			„Cože?“ opáčila Robin, když vycházela do prudkého deště a řízeného chaosu na křižovatce Tottenham Court Road a Charring Cross Road, kde už tři a půl roku probíhaly stavební práce. Doufala, že se přeslechla.

			„Ještě jeden kluk,“ opakoval. „Je to v pohodě? On se vyspí kdekoli.“

			„Ale Jone,“ zaúpěla Robin a napůl teď běžela po Charring Cross Road, „my máme jenom jednu rozkládací pohovku.“

			„Kyle se vyspí na zemi, jemu je to jedno,“ řekl Jonathan. „O nic nejde, nebo jo? Jeden člověk navíc?“

			„Tak dobře,“ povzdychla si Robin. „Pořád ale platí, že k nám přijedete v deset, ano?“

			„Nejsem si úplně jistej. Možná stihneme dřívější vlak, uvažujeme, že bychom se ulili ze školy.“

			„Dobře, ale jde o to,“ vysvětlovala Robin, „že na večeři přijde Cormoran, aby s Maxem probrali…“

			„No to je skvělý!“ vyhrkl Jonathan o trochu nadšeněji. „Courtney se s ním určitě ráda seznámí, je přímo posedlá zločinem!“

			„Ne – Jone, já se ti snažím vysvětlit, že Max se potřebuje Cormorana na něco zeptat kvůli roli, kterou má hrát. Nemyslím si, že budeme mít dost jídla pro další tři…“

			„O to neměj péči. Když přijedeme dřív, něco si objednáme.“

			Jak mu měla říct: „Nechoďte, prosím, během večeře“? Když zavěsil, Robin se rozběhla rychleji. Doufala, že díky Jonathanovu hospodaření s časem, které podle její zkušenosti nebylo zrovna nejlepší, jim nakonec ujede tolik vlaků na jih, že se jejich příjezd ještě opozdí.

			Když v běhu zahnula za roh do Denmark Street, uviděla před sebou ke své nelibosti Saula Morrise, který mířil do kanceláře a nesl malou zabalenou kytici růžových gerber.

			Jen ať nejsou pro mě.

			„Ahoj, Robs,“ pozdravil ji, když se za ním přihnala. „Fíha,“ dodal a zazubil se, „tady někdo zaspal. Otlaky od polštáře,“ pokračoval a ukázal si na obličeji do míst, kde byl ten její, jak si Robin dovodila, ještě pořád trochu pomačkaný, poté co spala s tváří zabořenou do polštáře a vzhledem k únavě se v noci ani nepohnula. „Ty jsou pro Pat,“ dodal a spolu s gerberami předvedl i svůj zářivě bílý chrup. „Tvrdí, že manžel jí k Valentýnu nikdy nic nedal.“

			Panebože, ty jsi tak vlezlej, pomyslela si Robin a odemkla dveře. Všimla si, že ji zase oslovil „Robs“, což bylo jen další známkou toho, že povánoční rozpaky, které prožíval v její přítomnosti, stačily v posledních sedmi týdnech vyprchat. Kéž by ze sebe dokázala stejně snadno setřást absurdní, ale o nic slabší pocit hanby, který se v ní usadil a přetrvával od chvíle, kdy uviděla na displeji svého mobilu jeho erekci.

			Nahoře v kanceláři si unavený Strike právě kontroloval čas na hodinkách, když mu zazvonil mobil. Na to, aby mu volal jeho dávný kamarád Nick Herbert, bylo nezvykle brzy a Strike, který se obával, že každou chvíli uslyší špatné zprávy, hovor přijal se zlou předtuchou.

			„Všechno v pohodě, Oggy?“

			Nick zněl ochraptěle, jako by předtím křičel.

			„U mě dobrý,“ řekl Strike. Připadalo mu, jako by na kovových schodech před kanceláří právě zaslechl kroky a nějaké hlasy. „Co se děje?“

			„Nic zvláštního,“ odpověděl Nick. „Jen jsem si říkal, jestli by se ti nechtělo večer zajít na pivo. Jen my dva.“

			„Nemůžu,“ řekl Strike, i když mu to bylo nesmírně líto. „Promiň, mám už dneska něco jinýho.“

			„Aha,“ odtušil Nick. „Dobře. A co přes oběd, to bys mohl?“

			„Jo, coby ne,“ přisvědčil Strike po krátkém zaváhání. Pámbu ví, že si rád dá pintu, u níž nebude muset myslet na práci, na rodinu ani na hromadu dalších problémů.

			Otevřenými dveřmi zahlédl, jak do přední kanceláře vchází Robin následovaná Saulem Morrisem, který nesl kytici. Strike zavřel dveře mezi oběma místnostmi a vzápětí si v unaveném mozku spojil květiny s dnešním datem.

			„Počkat – ty dneska nemusíš řešit Valentýna a ty nesmysly kolem?“ zeptal se Nicka.

			„Letos ne,“ odpověděl Nick.

			Na chvíli se odmlčeli. Strike odjakživa pokládal Nicka s Ilsou, gastroenterologa a právničku, za nejšťastnější manželský pár, který zná. Jejich dům v Octavia Street mu byl často útočištěm.

			„Vysvětlím ti to u piva,“ řekl Nick. „Potřebuju si jedno dát. Přijdu za tebou.“

			Domluvili si místo a čas a hovor ukončili. Strike se znovu podíval na hodinky: zůstala jim s Robin čtvrthodina z původně domluvené hodiny, během níž měli probrat případ Bamboroughová. Otevřel dveře a řekl:

			„Můžeš? Nemáme už moc času.“

			„Promiň,“ odtušila Robin a pospíchala dovnitř. „Dostals moji esemesku, ne? O té peněžence.“

			„Jo,“ přisvědčil Strike, zavřel dveře před Morrisem a ukázal na list vyříznutý z Mága, který položil na stůl před Robinino křeslo. „To je stránka z knížky, co byla v domě Athornových.“

			O tom, že našel Athornovy, řekl Robin po telefonu hned, jak odešel ze železářství, a ona mu nadšeně blahopřála. Jeho současná nevrlost ji rozčilovala. Pravděpodobně byl naštvaný kvůli jejímu pozdnímu příchodu, ale copak neměla po všech těch přesčasech, které poslední dobou odsloužila, nárok na trochu lidské omylnosti? Kromě vlastní práce zaskakovala i za Strika, řídila subdodavatele, a co nejusilovněji se snažila, aby na něho nekladla další zátěž, když mu umírá teta. Nicméně za dveřmi už slyšela, že do kanceláře přišli Barclay s Hutchinsem, což jí připomnělo, že to není tak dávno, kdy byla pouhou brigádnicí, a že na začátku jejich pracovního vztahu jí Strike jasně a nekompromisně vysvětlil, co od jakéhokoli nového partnera očekává. Za dveřmi čekali tři muži, kteří se bezpochyby považovali za lépe kvalifikované na její pozici, než byla ona. Robin se proto jen posadila, vzala stránku do ruky a přečetla si pasáž pod krvavou šmouhou.

			„V tom textu se píše o krvi.“

			„Já vím.“

			„Jak čerstvá musí být, aby ji šlo analyzovat?“

			„Nejstarší vzorek, o jehož úspěšné analýze jsem se doslechl, byl starý něco přes dvacet let,“ řekl Strike. „Jestli je to krev a pochází z doby, kdy Gwilherm Athorn ještě žil, je o dobrých deset let starší. Na druhou stranu nebyla v té knize na světle ani ve vlhku, což by mohlo pomoct. V každém případě hodlám zavolat Royi Phippsovi a zeptat se ho, jakou krevní skupinu Margot měla, a pak se pokusím najít někoho, kdo by pro nás tu analýzu udělal. Třeba bych mohl zkusit toho chlápka z forenzního, se kterým chodila ta tvoje kamarádka Vanessa. Jak se jmenoval?“

			„Oliver,“ odpověděla Robin, „a teď už jsou zasnoubení.“

			„Jo, přesně toho. Z rozhovoru se Samhainem vyplynula ještě jedna zajímavá věc…“

			Pověděl jí o tom, jak strýc Tudor věřil, že Margot Bamboroughovou zabil „Nico se svými kluky“.

			„ ‚Nico‘ – máš na mysli…?“

			„Niccolu ‚Hnusáka‘ Ricciho? Dost možná,“ přisvědčil Strike. „Bydlel nedaleko a musel patřit mezi místní celebrity, i když si zřejmě nikdo v ambulanci neuvědomoval, kdo to na jejich vánoční večírek zavítal.

			Nechal jsem vzkaz sociální pracovnici, která se stará o Athornovy, protože chci vědět, jakou váhu můžeme přikládat vzpomínkám Deborah a Samhaina. Kudla by se měl Riccimu podívat na zoubek, ale zatím jsem od něho neslyšel ani ň. Asi bych ho měl popohnat.“

			Natáhl ruku a Robin mu podala krví pomazanou stránku.

			„Každopádně už mám jen to, že jsem našel C. B. Oakdena,“ dodal Strike.

			„Cože? Jak?“

			„Včera v noci,“ řekl Strike. „Přemýšlel jsem nad jmény. Irene si je pamatovala špatně – Douthwaite a Duckworth, Athorn a Applethorpe. Potom jsem začal uvažovat nad tím, jak se lidé většinou příliš neodchylují od svého původního jména, když se ho chystají změnit.“

			Otočil k ní monitor svého počítače a Robin uviděla fotografii muže v raném středním věku. Byl trochu pihovatý, oči měl poněkud blízko u sebe a prořídlých vlasů mu zbylo pořád ještě dost na to, aby si je sčesával přes úzké čelo. S trochou vůle v něm bylo možné poznat chlapce, který se šklebil do objektivu na grilování u Margot Bamboroughové.

			V textu pod obrázkem stálo:

			SÉRIOVÝ PODVODNÍK ODSOUZEN NEPODMÍNĚNĚ

			„Opovrženíhodná zrada důvěry“

			Notorický podvodník, který během dvou let vylákal od starších vdov přes sedmdesát pět tisíc liber, byl odsouzen k trestu odnětí svobody na dobu čtyř let a devíti měsíců.

			Devětačtyřicetiletý Brice Noakes z Fortune Street v Clerkenwellu, který se narodil jako Carl Oaken, přesvědčil celkem devět „bezbranných a důvěřivých žen“, aby mu předaly šperky a hotovost, která v jednom případě činila třicet tisíc liber celoživotních úspor.

			Předseda senátu McCrieff označil Noakese za „vychytralého a bezcharakterního muže, který nestydatě těžil ze zranitelnosti obětí“.

			Elegantně oblečený a vybraně hovořící Noakes se zaměřoval na vdovy žijící o samotě, obvykle jim nabízel ocenění šperků. Noakes přesvědčil své oběti, aby mu umožnily odnést cenné věci z jejich domovů s příslibem, že je vrátí i s odborným posudkem.

			Při jiných příležitostech vystupoval jako zástupce obecní rady a tvrdil, že majitelka dluží na dani z nemovitosti a hrozí jí soudní stíhání.

			„Používal jste věrohodné, ale zcela falešné listiny, na bezbranné ženy jste vyvíjel nátlak a pomocí výhrůžek jste je nutil převést peníze na účet, který jste si za tím účelem sám založil,“ uvádí předseda senátu McCrieff v rozsudku.

			„Některé z dotyčných žen se zpočátku styděly svěřit se svým rodinám, že si takového člověka pustily k sobě domů,“ řekl vrchní inspektor Grant. „Domníváme se, že jich může být mnohem víc a že se ostýchají přiznat si, že se staly obětí podvodu. Vybízíme všechny podvedené ženy, aby se na nás obrátily, pokud Noakese na fotografii poznají.“

			„V novinách mu zkomolili jeho pravé jméno,“ podotkla Robin. „Napsali ‚Oaken‘, ne Oakden.“

			„Právě proto se nám neukázal, když jsme hledali na Googlu,“ řekl Strike.

			Robin to vnímala jako nenápadnou kritiku jí samé, protože to byla ona, kdo měl Oakdena hledat. Podívala se na datum novinové zprávy, byla pět let stará.

			„To už bude z vězení venku.“

			„To taky je,“ přisvědčil Strike, otočil monitor zpátky k sobě, naťukal do vyhledavače dalších pár slov a opět obrazovku obrátil k Robin. „Zadal jsem pár dalších variací jeho jména a…“

			Spatřila medailonek autora na stránkách Amazonu, kde se nacházel seznam knih napsaných jistým Carlem O. Bricem. Fotografie zachycovala stejného muže jako v novinách, jen trochu staršího, trochu plešatějšího a s větším množstvím vrásek kolem očí. Palce měl zaháknuté v kapsách džínů a oblečený byl v černém tričku s bílým logem: zaťatou pěstí uvnitř symbolu planety Mars.

			Carl O. Brice

			Carl O. Brice je kouč, podnikatel a oceňovaný spisovatel zabývající se mužskou problematikou včetně maskulinity, otcovských práv, gynocentrismu, mužského duševního zdraví, ženských privilegií a toxického feminismu. Carlova osobní zkušenost s gynocentrickým systémem rodinného práva, kulturní mizandrií a vykořisťováním mužů mu poskytuje prostředky a dovednosti, které mu umožňují vést muže ze všech společenských vrstev ke zdravějšímu a šťastnějšímu životu. Ve své oceňované knižní řadě Carl zkoumá tragické dopady moderního feminismu na svobodu projevu, pracovní prostředí, práva mužů a nukleární rodinu.

			Robin přeletěla zrakem seznam knih pod spisovatelovým životopisem. Jejich obálky byly laciné a amatérské. Na všech se nacházely snímky žen v nejrůznějších lehce pornografických kostýmech a pózách. Na obálce knihy Od pravé lásky k rodinnému právu. Dějiny gynocentrismu se objevila spoře oděná blondýna, která s korunou na hlavě seděla na trůně, zatímco pro titul Zahanbení: Moderní válka s mužstvím padla volba na brunetku, která v latexové nacistické uniformě mířila ukazováčkem do objektivu.

			„Má i svoje internetové stránky,“ řekl Strike a otočil monitor zpátky k sobě. „Knížky si vydává vlastním nákladem, nabízí mužům koučink, aby získali přístup ke svým dětem, a zároveň prodává proteinové nápoje a vitaminy. Nemyslím, že by si nechal ujít příležitost si s námi promluvit. Vypadá na týpka, co se hned přižene, když vycítí slávu nebo peníze.

			A když už o tom mluvíme,“ pokračoval Strike, „jak si vedeš s tou ženskou, která si myslí, že viděla Margot v okně té…?“

			„Amanda Lawsová,“ řekla Robin. „Nabídla jsem jí, že jí můžeme uhradit výdaje, pokud přijede do kanceláře, ale zatím neodpověděla.“

			„Tak ji uháněj,“ opáčil Strike. „Uvědomuješ si, že už máme za sebou půl roku od chvíle, co…?“

			„Ano, to si uvědomuju,“ přerušila ho Robin, protože si nemohla pomoct. „Počítat jsem se naučila už ve škole.“

			Strike pozdvihl obočí.

			„Promiň,“ zamumlala. „Jsem jenom unavená.“

			„To já taky, ale zároveň mám na paměti, že se nám pořád nepodařilo vystopovat pár dost důležitých lidi. Například Satchwella.“

			„Dělám na něm,“ řekla Robin, pohlédla na hodinky a vstala. „Myslím, že už jsou všichni tady a čekají na nás.“

			„Proč Morris koupil kytky?“ nadhodil Strike.

			„Jsou pro Pat. K Valentýnu.“

			„Proč proboha?“

			Robin se zastavila u dveří a ohlédla se po Strikovi.

			„Copak to není jasný?“

			Vyšla z místnosti a nechala za sebou zamračeného Strika, který dumal, co přesně mu má být jasné. Uměl si představit pouze dva důvody, kdy je třeba ženě koupit květiny: protože člověk doufá, že se s ní vyspí, nebo aby se vyhnul kritice, že je nekoupil v den, kdy se to od něj očekávalo. V tomto případě to vypadalo, že ani jeden z důvodů neplatí.

			Členové týmu v přední kanceláři seděli v kruhu těsně vedle sebe, Hutchins s Barclayem na koženkové pohovce, Morris na jedné ze skládacích umělohmotných židlí, které nakoupili, když se tým rozrostl a stávající místa k sezení přestala stačit, a Pat ve svém kancelářském křesle na kolečkách, což znamenalo, že další dvě nepohodlné umělohmotné židle zbyly pro oba spolumajitele agentury. Robin zaznamenala, jak všichni tři muži okamžitě zmlkli, jakmile se ze zadní kanceláře vynořil Strike. Když vedla poradu sama, musela počkat, až Hutchins s Morrisem ukončí diskusi o společném známém z policie, jehož přistihli při braní úplatků.

			Zářivě růžové gerbery podobné kopretinám už byly zastrčené v malé váze na Patině pracovním stole. Strike na ně letmo pohlédl a pak prohlásil:

			„Tak dobře, začneme Vyčůránkem. Morrisi, máš něco nového k tomu chlápkovi v teplákách?“

			„Jo, to mám,“ řekl Morris a zadíval se do svých poznámek. „Jmenuje se Barry Fisher. Je rozvedený, má jedno dítě a je to manažer Vyčůránkovy posilovny.“

			Strike, Barclay i Hutchins tlumeně zabručeli, čímž projevili uznání i zájem současně. Robin jen mírně povytáhla obočí. Ze zkušenosti věděla, že sebenepatrnější náznak srdečnosti či ocenění z její strany považuje Morris za pozvánku k flirtování.

			„Tak jsem se tam objednal na zkušební lekci pod odborným vedením,“ dodal Morris.

			Vsadím se, že spíš k trenérce než k trenérovi, pomyslela si Robin.

			„Když jsem pak mluvil se svou trenérkou, viděl jsem ho, jak se tam prochází a mluví s jednou z těch ostatních holek. Určitě je to heterák, aspoň soudě podle toho, jak pozoroval jednu ženskou na trenažéru. Pokud proti tomu nic nemáš, šéfe, jdu tam znova v pondělí. Pokusím se toho o něm dozvědět víc.“

			„Dobře,“ schválil návrh Strike. „Tak tohle vypadá na naši první pořádnou stopu: spojení mezi Vyčůránkem a tím, co se děje v baráku Elinor Deanové, ať už jde o cokoli.“

			Robin, která předposlední noc strávila sezením v landroveru před domem Elinor Deanové, řekla:

			„Není to možná podstatné, ale včera ráno přišla Elinor zásilka z Amazonu. Dvě obrovské krabice. Zdálo se, že jsou docela lehké, ale…“

			„Myslím, že bychom měli začít přijímat sázky,“ skočil Morris Robin do řeči a obrátil se na Strika. „Sázím dvacku na dominu.“

			„Nikdy jsem nechápal, jak se někomu může líbit, že se nechá zbičovat,“ prohlásil Barclay zamyšleně. „Když chci dostat naloženo, prostě zapomenu vynýst odpadky.“

			„Vypadá na to ale trochu moc mateřsky, ne?“ řekl Hutchins. „Kdybych já měl prachy jako Vyčůránkův šéf, šel bych do něčeho trochu víc…“

			Načrtl do vzduchu štíhlejší postavu. Morris se zasmál.

			„No jo, ale choutkám neporučíš,“ odtušil Barclay. „Na vojně jsem měl kámoše, kterej nešel do žádný pod osmdesát kilo. Říkali jsme mu Zaříkávač sviní.“

			Muži se zasmáli. Robin se také usmála, hlavně proto, že se na ni Barclay díval a ona měla Barclaye ráda, ale cítila se příliš unavená a slabá na to, aby se bavila. Pat nasadila znuděný, ale shovívavý výraz, jako by chtěla říct, že kluci zůstanou vždycky kluci.

			„V neděli se bohužel musím vrátit do Cornwallu,“ řekl Strike, „takže si uvědomuju, že…“

			„Jak se asi kurva dostaneš do Cornwallu?“ zeptal se Barclay v okamžiku, kdy okny kanceláře zalomcoval poryv větru.

			„Džípem,“ odpověděl Strike. „Umírá mi teta. Vypadá to, že už má jen pár dní.“

			Robin na Strika vyděšeně pohlédla.

			„Uvědomuju si, že tak i dál pojedeme nadoraz,“ pokračoval Strike věcně, „ale nedá se s tím nic dělat. Myslím, že stojí za to pokračovat ve sledování Vyčůránkova šéfa. Morris proklepne toho chlápka z posilovny a vy ostatní se můžete podělit o směny u Elinor Deanové. Teda pokud k tomu někdo nemá nic dalšího,“ řekl Strike a odmlčel se, aby dal ostatním prostor k vyjádření. Všichni muži zavrtěli hlavou a Robin, příliš utahaná, než aby znovu připomněla krabice od Amazonu, zůstala zticha. „Tak se vrhneme na Korespoňďáka.“

			„Mám novinku,“ prohlásil Barclay lakonicky. „Vrátila se do práce. Mluvil jsem s ní. S tou tvojí malou ženskou,“ dodal k Robin. „Velký kulatý brejle. Šel jsem za ní a položil jí pár otázek.“

			„O čem?“ zeptal se Morris a na rtech mu pohrával domýšlivý úsměv.

			„O světelnejch efektech v krajinách Jamese Duffielda Hardinga,“ odpověděl Barclay. „Na co bych se jí měl tak asi podle tebe ptát? Komu fandí v Lize mistrů?“

			Strike se zasmál a s ním tentokrát i Robin, protože byla ráda, že se Morris pro jednou zesměšnil.

			„Jo, prostě jsem si přečet popisek u jeho portrétu a za rohem jsem si ho vyhledal v telefonu,“ řekl Barclay. „Chtěl jsem najít způsob, jak s ní pokecat o počasí. Každopádně,“ pokračoval Glasgowan, „po pár minutách mluvení o světelnejch efektech, zamračenejch oblohách a podobně se vytáhla s naším kámošem moderátorem. Když se o něm zmínila, celá zčervenala. Říkala, že minulý týden popsal grafiku předpovědi jako ,turnerovskou‘.

			„Takže je to ona,“ obrátil se Barclay k Robin. „Chtěla se o něm zmínit zřejmě jenom pro tu radost, že vysloví jeho jméno. Koresponďák je očividně ona.“

			„Sakra dobrá práce,“ pochválil Strike Barclaye.

			„Na to přišla Robin,“ řekl Barclay. „Ona udělala ten první krok. Já už to jen potvrdil.“

			„Díky, Same,“ ozvala se Robin sarkasticky, aniž pohlédla na Strika, který zaregistroval její tón i výraz její tváře.

			„Správná připomínka,“ připustil Strike, „oba jste to zvládli skvěle.“

			Uvědomoval si, že byl při setkání s Robin nad případem Bamboroughová příliš odměřený, a tak se to teď pokusil odčinit a zeptal se jí, kterého klienta ze seznamu čekatelů by měli kontaktovat, když teď podle všeho skončili s Koresponďákem. Robin odpověděla, že by uvažovala o komoditní makléřce, která podezírá manžela, že spí s jejich chůvou.

			„Výborně,“ odtušil Strike. „Můžeš se s ní spojit, Pat, a říct jí, že jsme připravení do toho jít, pokud ho chce pořád ještě nechat sledovat? A jestli nikdo nic dalšího nemá…“

			„Já mám,“ ozval se Hutchins, obvykle nejmlčenlivější člověk v agentuře. „Jde o ten film, co jsi chtěl předat Metropolitní.“

			„Aha?“ podivil se Strike. „Je něco nového?“

			„Včera večer mi volal ten můj kámoš. Nedá se s tím prý nic dělat. Už to nejde trestně stíhat.“

			„Proč ne?“ otázala se Robin.

			Znělo to vztekleji, než měla v úmyslu. Všichni muži se po ní ohlédli.

			„Všichni pachatelé mají zakryté tváře,“ řekl Hutchins. „A ta paže, která se na chvilku objeví před kamerou… Trestní stíhání nejde založit na rozmazaném záběru prstenu.“

			„Myslela jsem, že ten tvůj kontakt tvrdil, že ta cívka pochází z razie v jednom z bordelů Hnusáka Ricciho, ne?“ řekla Robin.

			„On se jenom domnívá, že z ní pochází,“ opravil ji Hutchins. „Z tak starýho kotouče už nedostaneš žádný stopy DNA, když byl napřed v kůlně a pak v podkroví a manipulovalo s ním bůhvíkolik lidí. Není nejmenší šance. Je to smůla,“ dodal lhostejně, „ale tak to prostě je.“

			Strike uslyšel, jak mu na stole vzadu v kanceláři vyzvání mobil, který tam nechal položený. S obavou, že by to mohl být Ted, se omluvil, stáhl se do druhé místnosti a zavřel za sebou dveře.

			U telefonního čísla nebylo jméno volajícího.

			„Cormoran Strike.“

			„Ahoj, Cormorane,“ ozval se cizí, zastřený hlas. „Tady Jonny.“

			Nastalo krátké ticho.

			„Tvůj táta,“ dodal Rokeby.

			Strike, jehož znavenou mysl plně zaměstnávaly myšlenky na Joan, tři otevřené agenturní případy, pocit provinilosti, že byl protivný ke své kolegyni, a logistické požadavky, které kvůli vlastnímu náhlému odjezdu do Cornwallu kladl na své zaměstnance, neřekl ani slovo. Za dveřmi slyšel, jak tým stále probírá osud cívky s filmem.

			„Chtěl jsem si s tebou popovídat,“ pokračoval Rokeby. „Hodí se ti to?“

			Strike se zničehonic cítil jako bez těla, oddělený naprosto od všeho, od kanceláře, od své únavy, od starostí, kterým ještě před pár vteřinami přisuzoval mimořádnou váhu. Jako by existoval jen on a hlas jeho otce a nic jiného nebylo zcela skutečné, až na Strikův adrenalin a elementární touhu zanechat v Rokebym stopu, na kterou jeho otec hned tak nezapomene.

			„Poslouchám,“ řekl.

			Další ticho.

			„Podívej,“ začal Rokeby a znělo to poněkud stísněně, „nechci tohle řešit po telefonu. Sejděme se. Je to už sakra dlouhá doba. Uběhlo spoustu vody. Sejděme se, chci… takhle to nemůže jít dál. Tahle zatracená… nevraživost, nebo co to vlastně je.“

			Strike na to nic neřekl.

			„Přijď k nám domů,“ pokračoval Rokeby. „Prostě přijď. Promluvíme si a… nejsi už přece žádný děcko. Každej příběh má rub a líc. Nic není černobílý.“

			Odmlčel se. Strike stále nic neříkal.

			„Jsem na tebe hrdej, víš?“ navázal Rokeby. „Jsem na tebe fakt kurva hrdej. Na všechno, co jsi dokázal, a…“

			Větu nedokončil. Strike zíral bez hnutí na prázdnou stěnu před sebou. Za příčkou se Pat zasmála čemusi, co říkal Morris.

			„Podívej,“ opakoval Rokeby, teď už s nepatrným náznakem rozčilení, protože to byl člověk, který měl ve zvyku dosahovat svého. „Já to chápu, opravdu, ale co můžu kurva dělat? Cestovat v čase neumím. Al mi prozradil, co jsi mu řekl, ale existuje spousta věcí, o kterých nic nevíš, hlavně o svojí matce a všech těch jejích zatracenejch známostech. Kdybys přišel, můžeme si dát skleničku a o všem popovídat. A třeba bych ti mohl i nějak pomoct,“ dodal Rokeby vemlouvavě, „třeba najdeme něco, co bys potřeboval, usmíříme se, jsem otevřený návrhům…“

			V přední kanceláři se Hutchins s Barclayem zvedli k odchodu, připravení vrátit se ke svým povinnostem. Robin myslela pouze na to, jak moc by už chtěla jít domů. Původně měla mít den volna, ale Morris tam pořád dřepěl a Robin si byla jistá, že čeká, aby ji mohl doprovodit k metru. Předstírala, že musí ještě projít nějaké dokumenty, hrabala se v registratuře a doufala, že Morris brzy odejde, zatímco on klábosil s Pat. Zrovna otevřela starý spis jednoho mnohonásobného cizoložníka, když místnost zaplnil Strikův hlas ze zadní kanceláře. Spolu s Pat a Morrisem se všichni otočili ke dveřím. Několik stránek ze spisu, které měla Robin vytažené na registratuře, sklouzlo na podlahu.

			„… takže TÁHNI DO PRDELE!“

			Než si Robin stačila vyměnit pohled s Morrisem nebo Pat, dveře mezi oběma kancelářemi se rozletěly. Strike vypadal děsivě: byl rozzuřený, bílý jako stěna a dýchal zrychleně. Prohnal se vstupní kanceláří, cestou popadl kabát a bylo slyšet, jak schází po kovovém schodišti.

			Robin zvedla popadané stránky.

			„Do hajzlu,“ prohlásil Morris s úšklebkem. „Na druhým konci tohohle telefonátu bych teda bejt nechtěl.“

			„Vznětlivá povaha,“ řekla Pat a ve tváři se jí zračilo zvláštní uspokojení. „Věděla jsem to, hned jak jsem ho viděla poprvý.“
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			Jak slova mezi nimi sílila,

			jen rány vzešly z tolika řečí…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Robin nenašla žádný zdvořilý způsob, jak se vyhnout tomu, aby ji Morris doprovodil až k metru, v důsledku čehož musela vyslechnout dva přisprostlé vtipy a lhát o svých plánech na oslavu Valentýna, protože si až příliš dobře dokázala představit Morrisovu reakci, kdyby mu řekla, že k ní přijde na návštěvu Strike. Předstírala, že se přeslechla a vůbec nezaregistrovala Morrisův návrh, že by se mohli někdy večer sejít, aby si vyměnili své poznatky o advokátech, a s úlevou se s ním rozloučila na konci eskalátoru.

			Zatímco ji metro unášelo zpátky do Earl’s Court, zcela vyčerpaná a lehce deprimovaná setrvávala v myšlenkách u Morrise. Byl snad natolik zvyklý, že ženy podlehnou jeho nesporné přitažlivosti, že u nich automaticky předpokládal kladnou odezvu? Nebo snad chyba spočívala přímo v Robin, která se ze zdvořilosti a kvůli soudržnosti týmu – neboť nechtěla působit potíže, když bylo v agentuře tolik práce – dál smála jeho stupidním vtipům a rozhodla se, že neřekne jasně a srozumitelně: „Nemám tě ráda. Nebudeme spolu chodit.“?

			Dorazila domů a zjistila, že byt je plný lahodné, povzbudivé vůně dušeného hovězího masa a červeného vína. Ukázalo se, že Max někam odešel, ale kastrol s masem a zeleninou byl v troubě a Wolfgang ležel jen tak daleko od rozpálených dvířek, aby se nespálil, čímž Robin připomínal nadšence, kteří jsou ochotní strávit noc na ulici v naději, že krátce zahlédnou nějakou popovou hvězdu.

			Místo aby si lehla do postele a pokusila se před večeří na pár hodin prospat, uvařila si Robin další kávu, a protože se jí dotkly Strikovy připomínky, že se jí doposud nepodařilo domluvit se s Amandou Lawsovou ani najít Paula Satchwella, otevřela notebook a posadila se k malému jídelnímu stolu. Když odeslala Amandě Lawsové další e-mail, otevřela Google. Jakmile prohlížeč naskočil, každé písmeno jeho loga se postupně vybarvilo do podoby pastelového pamlsku ve tvaru srdce se slogany jako: TEN PRAVÝ, ŠTĚNĚCÍ LÁSKA a RANDE NASLEPO. Bůhvíproč se jí myšlenky zatoulaly k Charlotte Campbellové. Pro vdanou ženu by samozřejmě bylo nesmírně těžké setkat se dnes večer se svým milencem. A koho asi Strike, přemítala, poslal v telefonu do prdele?

			Robin se pustila do práce na Satchwellovi a snažila se napodobit Strikův úspěch při hledání C. B. Oakdena. Pohrávala si se třemi Satchwellovými jmény, střídala Paula s Leonardem, zkoušela iniciály a úmyslné překlepy, ale muži, kteří se ve výsledcích vyhledávání objevovali, nevypadali nijak slibně.

			Bylo snad možné, že by se Margotin umělec v upnutých džínách a s chlupatým hrudníkem proměnil po čtyřech desetiletích ve sběratele automobilových veteránů Lea Satchwella, tlouštíka s kozí bradkou a v brýlích s tónovanými skly? Poté co s Leem strávila zbytečných deset minut, dospěla Robin k závěru, že to není pravděpodobné: podle fotografií na jeho facebookové stránce, kde stál po boku dalších automobilových nadšenců, měřil sotva sto padesát centimetrů. Poté narazila na Briana Satchwella z Newportu, který byl ale tupozraký a o celých pět let mladší, a Colina Satchwella z Eastbournu, provozovatele obchodu se starožitnostmi. Ještě stále se snažila najít nějakou Colinovu fotografii, když uslyšela, jak se otevřely domovní dveře. Za pár minut vešel do kuchyně Max a v ruce nesl tašku s nákupem.

			„Jak je na tom to dušený maso?“ zeptal se.

			„Báječně,“ odpověděla Robin, i když maso vůbec nezkontrolovala.

			„Padej odsud, Wolfgangu, jestli se nechceš spálit,“ řekl Max a otevřel dvířka trouby. K Robinině úlevě se ukázalo, že připravovaný pokrm je zřejmě v pořádku, a Max dvířka zase zavřel.

			Robin zaklapla notebook. Pocit, že je neslušné sedět a psát na počítači, když někdo v její blízkosti vaří, u ní přetrvával z doby, kdy žila s manželem, jenž odjakživa nesl nelibě, když si práci brávala domů.

			„Maxi, opravdu se moc omlouvám, ale s mým bratrem přijede dneska večer ještě jeden jeho kamarád.“

			„To je v pohodě,“ odtušil Max a vybaloval nákup.

			„A možná přijedou brzo. Nečekají od nás, že bychom je zvali na večeři…“

			„Budou vítaní. Z toho pekáče se nají osm lidí. Chtěl jsem zbytek zmrazit, ale klidně to můžeme večer všechno sníst, mně to nevadí.“

			„To je od tebe fakt moc milý,“ řekla Robin, „ale já vím, že si chceš s Cormoranem promluvit v klidu, takže bych je mohla vzít…“

			„Ne, čím nás bude víc, tím to bude veselejší,“ prohlásil Max, který se při pomyšlení na větší společnost tvářil docela spokojeně. „Říkal jsem ti přece, že jsem se rozhodl se samotářským životem skoncovat.“

			„Aha,“ odtušila Robin. „No tak dobře.“

			Měla jisté pochybnosti, protože se obávala, že se u stolu sejde poněkud nesourodá skupina lidí, ale řekla si, že její pesimismus nejspíš pramení z toho, jak je utahaná, a stáhla se do svého pokoje, kde strávila zbytek odpoledne hledáním fotografie Colina Satchwella. Po prozkoumání značného množství odkazů nakonec v šest hodin objevila snímek na internetových stránkách jedné farnosti, kde byl Colin vedený jako člen rady. Zavalitý a s linií vlasů nízko nad obočím v žádném případě nepřipomínal malíře, kterého hledala.

			Uvědomovala si, že už je opravdu načase převléct se a jít nahoru pomoct Maxovi, a chystala se notebook zaklapnout, ale v tu chvíli jí přišel nový e-mail. V předmětu stálo jediné slovo: „Creed“. Když Robin zprávu otevřela, pocítila nával nervózního vzrušení.

			Ahoj Robin,

			jen stručně aktuální informace: Poslala jsem žádost ohledně Creeda dvěma lidem, o nichž jsem se zmiňovala. Kontakt na ministerstvu spravedlnosti nakonec vypadá slibněji, než jsem doufala. Je to důvěrné, ale za nový Creedův výslech lobbuje ještě jedna rodina. Jejich dcera se nikdy nenašla, ale oni jsou od začátku přesvědčení, že jí patřil přívěsek z Creedova bytu. Můj kontakt se domnívá, že by se snad dalo něčeho dosáhnout, kdyby rodina Bamboroughových spojila s Tuckerovými síly. Nevím ale, jestli povolí vést výslech Cormoranovi. Rozhodovat by o tom mělo vedení v Broadmooru a na ministerstvech spravedlnosti a vnitra, ale můj kontakt na spravedlnosti se domnívá, že to mnohem spíš nechají na policii. Dám ti vědět, jak to pokračuje, jakmile se dozvím víc.

			Zdravím, Izzy

			Robin si celý e-mail přečetla a dopřála si trošinku naděje, i když se zatím nehodlala Strikovi svěřit s tím, co má za lubem. S trochou štěstí si budou moct s tím policejním vyšetřovatelem promluvit, než pojede do Broadmooru. Napsala Izzy e-mail, ve kterém jí poděkovala, a začala se chystat k večeři.

			Její o něco lepší nálada přežila i pohled do zrcadla, kde Robin zjistila, jak strašně unaveně vypadá: pod očima, lehce podlitýma krví, měla šedivé kruhy a její vlasy rozhodně potřebovaly umýt. Zvládla to suchým šamponem, vlasy si svázala, převlékla se do čistých džínů a své nejoblíbenější halenky, použila korekční tyčinku a už se chystala odejít z pokoje, když se jí rozezvonil mobil.

			Bála se, že volá Strike, aby večeři zrušil, a tak si vyloženě oddychla, když uviděla Ilsino jméno.

			„Ahoj, Ilso!“

			„Ahoj, Robin. Jsi s Cormem?“

			„Ne,“ odpověděla Robin. Místo aby odešla z pokoje, posadila se zpátky na postel. „Jsi v pořádku?“

			Ilsa zněla divně: mdle a ochable.

			„Nevíš, kde Corm je?“

			„Ne, ale sem by měl přijít asi za deset minut. Mám mu něco vyřídit?“

			„Ne. Já… Nevíš, proč se dneska sešli s Nickem?“

			„Ne,“ odpověděla Robin a začaly ji svírat obavy. „Co se děje, Ilso? Zníš hrozně.“

			Potom si vzpomněla, že je dneska Valentýna, a uvědomila si, že Ilsa neví, kde je její manžel. Robin přemohlo něco horšího než starost: strach. Nick s Ilsou byli ti nejšťastnější manželé, jaké znala. Pět týdnů, které u nich strávila, když opustila Matthewa, v ní částečně vzkřísilo pošramocenou víru v manželství. Ti dva se přece nemohli rozejít: ne Nick a Ilsa.

			„Nic to není,“ řekla Ilsa.

			„Jen mi to pověz,“ naléhala Robin. „Co…?“

			V telefonu se ozvaly trýznivé vzlyky.

			„Co se stalo, Ilso?“

			„Já jsem… potratila.“

			„Panebože,“ vydechla Robin. „To je mi strašně líto, Ilso.“

			Věděla, že se Nick s Ilsou snaží o dítě už několik let. Nick o tom nikdy nemluvil a Ilsa jen zřídka. Robin ani netušila, že je Ilsa těhotná. Hned si vzpomněla, že na oslavě jejích narozenin nepila.

			„Stalo se to… v samoobsluze.“

			„To snad ne,“ zašeptala Robin. „Proboha.“

			„Začala jsem krvácet… u soudu… uprostřed projednávání jednoho… velkýho případu… nemohla jsem odejít…“ zajíkala se Ilsa. „A pak… a pak… jsem jela domů…“

			Mluvila čím dál nesouvisleji. Robin se do očí nahrnuly slzy a dál seděla s telefonem přitisknutým na ucho.

			„… věděla jsem… že je něco špatně… tak jsem vystoupila z taxíku… a šla… do supermarketu… na záchod… a cítila jsem… cítila… a pak… takový… malý chuchvalec… mrňavé těl- tělíčko…“

			Robin zabořila tvář do dlaní.

			„A… nevěděla jsem… co mám dělat… ale… byla tam nějaká žena… na záchodě s… a ona… taky se jí… to stalo… byla tak hodná…“

			Opět sklouzla k nesouvislému blábolení. Robin slyšela, jak Ilsa prudce oddechuje, naprázdno polyká a škytá, než jí po chvíli znovu začala rozumět.

			„A Nick řekl… že je to moje vina. Řekl… všechno jenom moje vina… že moc… pracuju… že jsem o sebe… málo pečovala… nekladla jsem… dítě na první místo.“

			„To určitě neřekl,“ odtušila Robin. Měla Nicka ráda. Nedokázala uvěřit, že by byl schopný své ženě povědět něco takového.

			„Řekl, tvrdil, že jsem měla… přijít domů… že jsem dávala přednost… práci… před dí- dítětem…“

			„Poslouchej mě, Ilso,“ řekla Robin. „Když už jsi jednou otěhotněla, můžeš otěhotnět zase.“

			„Ne, ne, ne, to nemůžu,“ odpověděla Ilsa a znovu propukla v pláč, „už potřetí jsme zkusili umělé oplodnění. Domluvili jsme se… domluvili… že dál už to zkoušet nebudeme. Víckrát ne.“

			Zazvonil domovní zvonek.

			„Já musím jít otevřít, Ilso, to by mohl být Cormoran…“

			„Ano, ano, jen jdi… to je v pohodě… všechno je v pohodě.“

			Než ji Robin stačila zarazit, Ilsa zavěsila. Aniž Robin přemýšlela nad tím, co dělá, seběhla po schodech a prudce otevřela domovní dveře.

			Ale Strike to pochopitelně nebyl. Ten na žádnou mimopracovní akci, na kterou ho pozvala, nepřišel včas, ať už šlo o večírek v hospodě, kolaudační party v novém bytě, nebo dokonce její svatbu. Místo toho zůstala stát tváří v tvář Jonathanovi, svému bratrovi, který se jí ze všech sourozenců podobal nejvíc: vysoký a štíhlý, se stejnými medově blond vlasy a modrýma očima. Dnes večer byla ta podoba ještě markantnější, protože oba sourozenci vypadali nezdravě. I Jonathan měl kruhy pod očima, nemluvě o našedlém odstínu jeho kůže.

			„Čau, Robs.“

			„Ahoj,“ pozdravila Robin, nechala se od Jonathana obejmout a usilovně se snažila předstírat, jak ráda se s ním vidí, „pojďte dál.“

			„Tohle je Courtney,“ představoval Jonathan, „a tohle Kyle.“

			„Ahojky,“ zahihňala se Courtney s plechovkou v ruce. Byla to výjimečná kráska s velkýma tmavýma očima a dlouhými černými vlasy a zdálo se, že je trochu opilá. Kyle, který Robin nechtěně praštil svým batohem, když vcházel dovnitř, byl o pár centimetrů vyšší než ona, vychrtlý, s čupřinou vlasů na temeni jinak vyholené hlavy, velkýma očima podlitýma krví a s úhledně upraveným plnovousem.

			„Tak ahoj,“ řekl, podal Robin ruku a usmál se na ni. Cizí člověk by si mohl myslet, že to on vítá ve svém bytě ji. „Ty budeš Robin, že jo?“

			„Ano,“ odtušila Robin a donutila se k úsměvu. „Ráda vás oba poznávám. Pojďte nahoru, jíme v nejvyšším patře.“

			Ponořená do myšlenek na Ilsu následovala tři studenty do domu. Courtney s Kylem se chichotali a něco si šeptali, Courtney se pohybovala trochu nejistě. Když dorazili do obytného prostoru, Robin představila všechny tři hosty Maxovi, zatímco Kyle ledabyle pohodil svůj neskutečně zašpiněný ruksak na světle krémovou pohovku jejich hostitele.

			„Mockrát díky, že nás tady necháte přespat,“ obrátil se Jonathan k Maxovi, který prostřel pro šest lidí. „A něco tady fakt dobře voní.“

			„Já jsem veganka,“ pípla Courtney. „Ale můžu si dát třeba jenom těstoviny nebo tak něco.“

			„Těstoviny udělám, nech to být,“ řekla Robin rychle Maxovi, nenápadně zvedla Kyleův ruksak z pohovky a snažila se, aby to nevypadalo, že z toho dělá bůhvíco. Courtney si na pohovku okamžitě klekla v promočených teniskách a otázala se Robin:

			„Ta je rozkládací?“

			Robin přikývla.

			„Budeme se muset domluvit, kdo kde bude spát,“ řekla Courtney a hodila okem po Kyleovi. Robin měla dojem, že jejímu bratrovi povadl úsměv.

			„Zatím bychom mohli všechnu tu bagáž odnést do mého pokoje, ano?“ navrhla Robin, když i Jonathan hodil svou tašku na pohovku. „Abychom tady měli místo i po večeři, co říkáte?“

			Courtney ani Kyle se ale nehnuli z místa, a tak zavazadla odnesli dolů Robin s Jonathanem. Jakmile se ocitli v Robinině pokoji, Jonathan vytáhl z tašky bonboniéru a podal ji sestře.

			„Díky, Jone, to je od tebe milý. Jsi v pohodě? Vypadáš trochu pobledle.“

			„Měl jsem včera příšernou noc. Poslyš, Robs… neříkej Courtney nic v tom smyslu, že je jako moje přítelkyně a podobně.“

			„Neřeknu.“

			„To je dobře, protože…“

			„Vy jste se rozešli?“ zeptala se Robin soucitně.

			„My jsme spolu ani nikdy… párkrát jsme se dali dohromady,“ zamumlal Jonathan, „ale… já nevím, myslím, že teď je asi udělaná do Kylea.“

			Z patra se ozýval Courtneyin zvonivý smích. Jonathan se s omluvným úsměvem vrátil za kamarády.

			Robin se pokusila zavolat zpátky Ilse, ale měla obsazeno. Snad zrovna mluví s Nickem, zadoufala Robin a poslala jí esemesku:

			Zkoušela jsem se ti dovolat. Dej mi, prosím tě, vědět, co se děje. Mám o tebe strach. Robin xxx

			Vrátila se nahoru a pustila se do vaření dýňových raviol pro Courtney. Wolfgang očividně vycítil, že dušené maso se už brzy bude vytahovat z trouby, a otíral se Maxovi a Robin kolem kotníků. Robin si zkontrolovala čas na hodinkách a zjistila, že Strike už má čtvrt hodiny zpoždění. Jeho rekord byla hodina a půl. Pokusila se bez většího úspěchu potlačit vztek. Po tom, jak se k ní choval dnes ráno, protože se opozdila…

			Domovní zvonek se konečně rozezvonil ve chvíli, kdy Robin vylévala vodu z těstovin.

			„Mám…?“ zeptal se Max, zatímco naléval pití Jonathanovi, Courtney a Kyleovi.

			„Ne, já se o to postarám,“ řekla stroze.

			Jakmile otevřela dveře, okamžitě poznala, že Strike, který na ni civěl rozostřeným pohledem, je opilý.

			„Promiň, že jdu pozdě,“ zahuhňal. „Můžu se vyčurat?“

			Poodstoupila a nechala ho projít. Smrděl po Doom Baru a cigaretách. I ve stresu si Robin všimla, že ho nenapadlo přinést Maxovi aspoň nějakou láhev, přestože zjevně strávil celé odpoledne v hospodě.

			„Záchod je tamhle,“ ukázala mu. Zmizel za dveřmi. Robin čekala na odpočívadle. Zdálo se, že mu to trvá celou věčnost.

			„Jíme nahoře,“ řekla, když se konečně vynořil.

			„Další schody?“ zamumlal Strike.

			Než dorazili do otevřeného obytného prostoru, dal se aspoň trochu dohromady. Podal si ruku s Maxem a Jonathanem a docela souvisle jim sdělil, že je rád poznává. Courtney na chvíli opustila Kylea a přispěchala se se slavným detektivem přivítat. Když Strike uviděl, jak vypadá, zatvářil se vyloženě nadšeně. Robin si náhle palčivě uvědomila, že ona sama tam stojí neumytá a s napuchlýma očima, a vrátila se do kuchyně, aby do misky připravila ravioly pro Courtney. Za zády ji uslyšela říkat:

			„A tohle je Kyle.“

			„No jo, vy jste ten detektiv?“ vyhrkl Kyle a dal si záležet, aby to vyznělo co nejlhostejněji.

			Jonathan, Courtney, Kyle a Max už pití měli, a tak Robin nalila sama sobě velký gin s tonikem. Když si do něj dávala led, rozveselený Max se vrátil do kuchyně, aby Strikovi přinesl pivo, pak vytáhl z trouby maso a položil pokrm na stůl. Wolfgang zakňučel, když uviděl, že se předmět jeho zbožné touhy ocitl mimo jeho dosah.

			Zatímco Max servíroval všem u stolu maso, Robin položila před Courtney ravioly.

			„Panebože, ne, počkejte,“ vyhrkla Courtney. „Je to veganský? Kde je pytlík?“

			„V odpadkovém koši,“ odpověděla Robin.

			„Uh,“ odtušila Courtney, vstala a zamířila do kuchyně. Max s Robin byli u stolu jediní dva, kteří Courtney automaticky nesledovali pohledem. Než Robin uchopila příbor, vypila půlku svého ginu.

			„Ne, je to v pořádku,“ zvolala Courtney zpoza odpadkového koše. „Jsou veganský.“

			„Ještěže tak,“ opáčila Robin.

			Po Robinině levé ruce se Max začal Strika vyptávat na nejrůznější aspekty své postavy, ať už se týkaly její povahy nebo minulosti. Courtney se vrátila ke stolu, pustila se do těstovin a neustále je zapíjela vínem, které si pravidelně dolévala. Jonathanovi s Kylem přitom líčila své plány na organizaci protestního pochodu na univerzitě. Robin se do žádného z hovorů nezapojila, jen mlčky jedla a pila a jedním okem pozorovala mobil položený vedle talíře, kdyby Ilsa odpověděla esemeskou nebo jí zavolala.

			„… to by se nemohlo stát,“ říkal právě Strike. „Především by ho do sboru nepřijali, kdyby byl usvědčený z držení omamné látky za účelem distribuce. To je naprostá kravina.“

			„Opravdu? Ti scenáristé se tomu věnovali hodně do hloubky…“

			„Tak by to měli vědět.“

			„… takže jo, v zásadě se oblečete do spodního prádla, krátkejch sukní a tak,“ pokračovala Courtney, a když se Kyle s Jonathanem zasmáli, dodala: „Nesmějte se, to je vážný…“

			„… ne, je to moc užitečné,“ řekl Max a psal si do notesu. „Takže pokud byl před armádou ve vězení…“

			„Jestli si odseděl víc než třicet měsíců, do armády by ho nevzali…“

			„Já podvazky nenosím, Kyle – každopádně Miranda nechce…“

			„Nevím, kolik si měl odsedět,“ řekl Max. „Zjistím si to. Povězte mi něco o drogách v armádě, jak často se…?“

			„… a tak povídá: ‚Copak nechápeš, Courtney, jak je slovo »šlapka« problematický?‘ A já na to: ‚K čemu asi podle tebe…‘“

			„ ‚K čemu asi podle tebe celej ten Pochod šlapek je?‘ “ přehlušil Courtney Kyle. Měl hluboký hlas a působil dojmem mladíka, který je zvyklý, že mu lidé naslouchají.

			Displej Robinina mobilu se rozsvítil. Ilsa odpověděla na esemesku.

			„Omlouvám se,“ zamumlala, třebaže jí nikdo nevěnoval pozornost, a zamířila do prostoru kuchyně, aby si Ilsinu zprávu přečetla.

			Nechtěla jsem tě vylekat. Nick je doma, na sračky. Byli s Cormem v hospodě. Mluvíme spolu. Tvrdí, že to tak nemyslel. Co jinýho by taky měl tvrdit? X

			Robin, která stála zcela na Ilsině straně, jí nicméně i tak odpověděla:

			Je to pablb, ale vím, že tě opravdu miluje. Xxx

			Když si nalévala další dvojitý gin s tonikem, Max na ni zavolal a požádal ji, aby Strikovi přinesla z ledničky další pivo. Jakmile Robin postavila před Strika otevřenou láhev, nepoděkoval jí, ale jen se dlouze napil a zvýšil hlas, protože pouze s velkým úsilím překřikoval Kylea a Courtney, jejichž hovor se nyní stočil k názorům neznámé Mirandy na pornografii.

			„… takže já jí říkám: ,Ale chápeš, že si ženy ve skutečnosti můžou vybrat, co se svým tělem udělají, Miran-‘ Do prdele, pardon…“

			Courtney rozmáchlým gestem převrhla svou sklenku s vínem. Robin vyskočila, aby přinesla papírové utěrky. Než se vrátila, Kyle už Courtney do sklenky dolil. Robin utírala rozlité víno, zatímco oba separátní hovory kolem ní byly čím dál hlasitější. Vyhodila mokré utěrky do odpadkového koše a pak se opět posadila s jediným přáním, aby už mohla jít do postele.

			„… z problémovýho prostředí, to je fakt originální. Víte co, spousta lidí jde do armády, protože chtějí sloužit, před ničím neutíkají…“

			„To je čirá nenávist k prostitutkám,“ hřímal Kyle. „Vsadím se, že si myslí, že servírky tu svoji práci hrozně žerou, že jo?“

			„… a pokud je ve vašem věku, nemůže být v Prvním pěchotním praporu. Ten prapor vznikl teprve…“

			„… nájemná práce, jakej je v tom sakra rozdíl?“

			„… myslím, že to bylo někdy koncem roku 2007…“

			„… a některý ženský se na porno i dívají!“

			Courtneyina hlasitá slova se rozlehla do nenadálé pauzy. Všichni se po Courtney ohlédli, ta zrudla, rozchichotala se a dlaní si zakryla ústa.

			„To je v pohodě, mluvíme o feminismu,“ prohlásil Kyle s domýšlivým úsměškem. „Courtney nenavrhuje, ehm… zábavu po večeři.“

			„Kyle!“ zalapala po dechu Courtney, plácla ho do paže a znovu se rozchichotala.

			„Kdo si dá zákusek?“ zeptala se Robin a vstala, aby posbírala prázdné talíře. Vstal i Max.

			„Omlouvám se, že je Strike tak namazanej,“ zamumlala Robin k Maxovi, když vyhazovala pár nesnězených raviol do odpadkového koše.

			„Děláš si srandu?“ opáčil Max s úsměvem. „To je totálně k nezaplacení. Moje postava je alkoholik.“

			Než mu Robin stačila říct, že Strike obvykle takhle nepije, vrátil se ke stolu s domácím cheesecakem. Vlastně to bylo teprve podruhé, co Strika viděla opilého. Poprvé byl smutný a docela roztomilý, ale dnes večer to v něm bezesporu vřelo. Vzpomněla si, jak odpoledne přes zavřené dveře kanceláře slyšela, že na někoho křičí, ať „táhne do prdele“, a znovu musela přemýšlet, s kým to asi Strike mluvil.

			Následovala Maxe ke stolu a přinesla citronový dort a sobě třetí velký gin s tonikem. Kyle teď celému stolu sděloval své názory na pornografii. Robin se příliš nelíbil výraz Strikovy tváře. Často dával instinktivně najevo, že onen druh mladíků, které by si člověk neuměl v armádě ani představit, mu k srdci nepřirostl; Robin věřila, že si dnes večer ponechá své názory pro sebe.

			„… forma zábavy jako jakákoli jiná,“ říkal Kyle s rozmáchlým gestem. Ve strachu z další nehody Robin nenápadně odsunula téměř prázdnou láhev s vínem z dosahu možného úderu. „Když se na to podíváte objektivně a zbavíte to všech těch puritánskejch sraček…“

			„Jo, přesně tak,“ přisvědčila Courtney, „ženy mají právo rozhodovat o vlastním…“

			„… pak filmy, hry, to všechno stimuluje centra rozkoše ve vašem mozku,“ pokračoval Kyle a ukazoval si na vzorně vypulírovanou hlavu. „Můžete tvrdit, že filmy představují citovou pornografii. Všechno to moralistní, uměle vyvolávaný pobouření nad pornografií…“

			„Nemůžu jíst ani jedno, jestli je v tom mlíko,“ pošeptala Courtney Robin, která předstírala, že nic neslyšela.

			„… ženy si chtějí vydělávat svým tělem, to je dokonalý příklad emancipace a dá se debatovat o tom, jestli z toho neplyne větší společenský přínos než…“

			„Když jsem byl v Kosovu,“ ozval se nečekaně Strike a všichni tři studenti se na něho otočili s vyděšenými výrazy. Strike se odmlčel a šátral v kapse po cigaretách.

			„Cormorane,“ napomenula ho Robin, „tady nemůžeš…“

			„V pohodě,“ řekl Max a vstal. „Přinesu popelník.“

			Strikovi se na třetí pokus podařilo zprovoznit zapalovač a celou dobu ho všichni mlčky pozorovali. Aniž zvýšil hlas, podmanil si celou místnost.

			„Kdo si dá cheesecake?“ zeptala se do ticha Robin nepřirozeně veselým hlasem.

			„Já nemůžu,“ opáčila Courtney s nepatrným úšklebkem. „Ale asi bych si mohla dát ten citronovej dort, pokud je…?“

			„Když jsem byl v Kosovu,“ opakoval Strike, vyfoukl kouř a v tu chvíli se vrátil Max, položil před něho popelník a zase si sedl, „… díky… vyšetřoval jsem jeden případ s pornografií – vlastně to byl obchod s lidmi. Několik vojáků si platilo za sex s nezletilýma holkama. Natáčeli je bez jejich vědomí a videa končila na stránkách s pornem. Případ se stal součástí mezinárodního civilního vyšetřování. Spoustu kluků a holek, co ještě ani nebyli v pubertě, prodali pornografickýmu průmyslu. Nejmladší bylo sedm.“

			Strike si mohutně potáhl z cigarety a zamžoural přes kouř na Kylea.

			„Jakej to asi podle vás mělo společenskej přínos?“ zeptal se.

			Nastalo krátké, nepříjemné ticho, všichni tři studenti mlčeli a zírali na detektiva.

			„No tak to je samozřejmě…“ ozval se Kyle a rozpačitě se zasmál, „to je… to je něco úplně jinýho. Nikdo tady nemluví o dětech… to není… to je snad nezákonný, ne? Já mluvím o…“

			„Pornografickým průmyslu, ve kterým se prodávají lidi,“ řekl Strike a neustále probodával Kylea pohledem skrz kouř. „Ženy a děti z chudejch zemí. Jednu z těch holčiček v mým případě nafilmovali s igelitkou přes hlavu, zatímco ji chlap análně znásilňoval.“

			Robin koutkem oka zahlédla, jak po ní Kyle s Courtney vrhli letmé pohledy, a s tíživým pocitem na hrudi si uvědomila, že Jonathan musel svým kamarádům svěřit její příběh. Max byl jediný člověk u stolu, který vypadal naprosto uvolněně. Strika pozoroval s klidným zájmem chemika sledujícího probíhající experiment.

			„Video s tím dítětem mělo na internetu přes sto tisíc zhlédnutí,“ pokračoval Strike. S cigaretou vraženou v ústech si teď podával velký kus cheesecaku a v podstatě se mu povedlo celý dort rozbít, když si na talíř nakládal jednu jeho třetinu. „Stimulovalo to zjevně spoustu center rozkoše, co?“ pokračoval a provrtával Kylea pohledem.

			„Ne, to je ale přece něco úplně jinýho,“ ozvala se Courtney, která přispěchala Kyleovi na pomoc. „My mluvíme o ženách, které… je to jen na ženách, na dospělých ženách, které si samy rozhodnou, jak naloží s vlastním tě-“

			„To jste všechno dělal vy?“ zeptal se Strike Maxe s plnými ústy cheesecaku. V levé ruce přitom pořád držel zapálenou cigaretu.

			„Ano,“ přisvědčil Max.

			„Je to zatraceně dobrý,“ řekl Strike. Obrátil se zpátky ke Kyleovi. „Kolik číšnic znáte, které do jejich práce někdo prodal?“

			„No pochopitelně žádnou, ale… chci jen říct, že jste přece tyhle hrozný věci musel vídat, když jste byl u policie…“

			„Takže dokud to člověk nevidí, je všechno v cajku, jo?“

			„No jestli to tak cítíte…“ opáčil Kyle a zrudl v obličeji. „Když jste tak strašně proti tomu, určitě jste se nikdy… nikdy jste se nedíval na porno, a ani…?“

			„Jestli už nikdo nechce moučník,“ řekla Robin zvýšeným hlasem, vstala a ukázala k pohovce, „můžeme si dát kávu tam, ano?“

			Nečekala na odpověď a zamířila do prostoru kuchyně. Za sebou zaslechla skřípění několika židlí. Zapnula konvici a seběhla dolů na záchod, kde se vyčurala a pak zůstala pět minut sedět na záchodové míse s obličejem v dlaních.

			Proč přišel Strike opilý? Proč musejí mluvit o znásilňování a pornografii? Muž, který na ni zaútočil, byl nenasytný konzument násilné pornografie se zvláštním důrazem na škrcení, ale historii jeho internetového vyhledávání soudce jako důkaz nepřipustil. Robin nechtěla vědět, jestli se Strike dívá na porno; nechtěla myslet na děti prodávané k jeho natáčení, stejně jako nechtěla vzpomínat na Morrisovu fotku ztopořeného penisu na svém mobilu ani na snuff, který ukradl Bill Talbot. Byla unavená a na dně a kladla si otázku, proč Strike nemůže nechat studenty na pokoji, když už ne z ohledu na svého hostitele, tak alespoň kvůli ní, své kolegyni.

			Vydala se po schodech zpátky nahoru. Už na půli cesty do obytného prostoru uslyšela Kyleův rozohněný hlas a bylo jí jasné, že hádka nabrala na obrátkách. Když do nejvyššího patra dorazila, spatřila, jak celá pětice sedí kolem konferenčního stolku, na němž stojí french press, láhev a bonboniéra, kterou přinesl Jonathan. Strike s Maxem měli v rukou skleničku brandy, zatímco Courtney, teď už zcela zjevně opilá, i když zdaleka ne tolik jako Strike, přikyvovala Kyleovým argumentům a šálek kávy v rukou se jí přitom nebezpečně nakláněl. Robin usedla zpátky k opuštěnému jídelnímu stolu, stranou ostatních, vzala z mísy kousek hovězího a nakrmila jím dojemně vděčného Wolfganga.

			„Cílem je destigmatizovat a rekultivovat znevažující jazyk, kterým se mluví o ženách,“ vysvětloval Kyle Strikovi. „To je celá pointa.“

			„A toho se dosáhne, když se banda pěknejch, dobře situovanejch holek projde ve spodním prádle, jo?“ řekl Strike hlasem zastřeným alkoholem.

			„Ono to nemusí být nezbytně ve spodním…“ ozvala se Courtney.

			„Jde o to, aby se skoncovalo s obviňováním obětí!“ křičel Kyle. „Snad dokážete…“

			„A jak to skoncuje s obviňováním obětí?“

			„No pochopitelně tím,“ zvýšila hlas i Courtney, „že se zásadně změní přístup…“

			„Vy si myslíte, že vás násilníci uvidí, jak pochodujete kolem, a řeknou si ‚radši s tím znásilňováním přestanu‘, tak nějak?“

			Courtney i Kyle se na Strika rozkřičeli. Jonathan se úzkostlivě podíval na svou sestru, která pocítila další nával nevolnosti kolem žaludku.

			„Jde o destigmatizaci…“

			„Nechápejte mě špatně, spoustu chlapů potěší, když vás uvidí, jak se producírujete v podprsenkách,“ řekl Strike a pořádně si přihnul brandy, „a jsem si jistej, že na Instagramu budete vypadat báječně…“

			„Nejde o Instagram!“ ohradila se Courtney, která už zřejmě měla na krajíčku. „My chceme se vší vážností poukázat…“

			„Na muže, co považujou ženy za děvky, jo, to jste říkala,“ skočil jí opět do řeči Strike. „Jsem si jistej, že se budou cítit náležitě zkritizovaní, když vás uvidí, jak se natřásáte v minisukních.“

			„Nejde o kritizování,“ poznamenal Kyle, „vy nechápete…“

			„Ne, do prdele, já ten váš strašně rafinovanej záměr chápu,“ vyštěkl Strike. „Jenom vám říkám, že ve skutečným světě celej ten podělanej Pochod kurev…“

			„Pochod šlapek,“ opravili ho hlasitě Kyle s Courtney.

			„… bude úplně na hovno. Chlapi, co jsou zvyklí mluvit o ženských jako o děvkách a kurvách, uvidí tohle vaše debilní představení a pomyslí si ‚hele, tady se předvádí hromada kurev‘. Kultivujte si jazyk do aleluja. Ale nezměníte postroj… postoj skutečnýho světa jen tím, že se rozhodnete, že na děvce není nic opovžení… opovrženíhodnýho.“

			Wolfgang se celou dobu třásl u Robinina kotníku v naději, že dostane další kousek hovězího, a teď hlasitě zakňučel, což Strika přimělo, aby se rozhlédl kolem sebe. Spatřil Robin, jak sedí u stolu, pobledlá a apatická.

			„Co ty si o tom všem myslíš?“ zeptal se jí Strike nahlas a mávl sklenkou ke studentům, až brandy vyšplíchla přes okraj na koberec.

			„Já bych považovala za dobrý nápad změnit téma,“ řekla Robin a srdce jí bilo tak rychle, až ji to bolelo.

			„Šla bys snad na nějakej stupidní Pochod kurev?“

			„Co já vím, možná,“ odpověděla Robin a v uších jí hučela krev. Chtěla tuhle konverzaci prostě jen ukončit. Muž, jenž na ni zaútočil, jí během znásilnění neustále do ucha chroptěl „kurvo“. Kdyby ji její potenciální vrah škrtil o třicet vteřin déle, bylo by to to poslední slovo, které na tomto světě slyšela.

			„Ona je jenom zdvořilá,“ obrátil se Strike ke studentům.

			„Teď mluvíte i za ženy, jo?“ poškleboval se Kyle.

			„Za skutečnou oběť znásilnění!“ vykřikla Courtney.

			Celá místnost jako by se zdeformovala. Rozhostilo se lepkavé ticho. Na okraji zorného pole Robin spatřila, jak se k ní obrací Max.

			Strikovi se napodruhé podařilo vstát. Robin věděla, že jí něco říká, ale vnímala to jako pouhý hluk: jako by v uších měla vatu. Strike vrávoravě vykročil ke dveřím: odcházel. Zapřel se o futra a zmizel jí z očí.

			Všichni na Robin dál zírali.

			„Panebože, to je mi fakt strašně líto, jestli jsem to neměla říkat,“ zašeptala Courtney skrz prsty přitisknuté k ústům. Oči se jí zaplavily slzami. Zespodu se ozvalo třísknutí dveří.

			„To je v pohodě,“ ozval se vzdálený hlas, který se do značné míry podobal tomu Robininu. „Omluvte mě na okamžik.“

			Vstala a vydala se za Strikem.
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			Vražedné hroty jejich kopí se

			zachvěly, když do rukou je vzali,

			a že byli kdys přáteli, zapomněli.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Potemnělá, neznámá ulice mimořádně opilého Strika zaskočila. Jak tam stál, kymácel se a přemítal, kterým směrem asi může být metro, bičoval ho déšť i prudký vítr. Jeho obvykle spolehlivý orientační smysl mu napovídal, že se má vydat doprava, a tak se tím směrem vratce rozešel, přičemž po kapsách hledal cigarety a vychutnával si ten lahodný pocit, že mohl upustit trochu páry, což si před chvílí dost užil. Vzpomínka na to, co se právě odehrálo, se mu vybavovala v několika nesouvislých fragmentech: Kyleův vzteklý, rudý obličej. Debil. Zasraný studenti. Max se smál čemusi, co Strike řekl. Spousta jídla. Ještě víc pití.

			Ve světle pouličních lamp se třpytil déšť a rozostřoval Strikovi zrak. Předměty kolem něho jako by se smrskávaly a zase zvětšovaly, především zaparkovaná auta, která se mu zničehonic stavěla do cesty, když se snažil jít rovně ulicí. Silné prsty šmátraly po kapsách bezvýsledně. Své cigarety nemohl najít.

			Ta poslední brandy asi byla chyba. Ještě ji měl na jazyku. Neměl brandy rád a předtím do sebe v hospodě s Nickem nalil pekelnou dávku Doom Baru.

			Kráčet v tak prudkém větru od něj vyžadovalo ohromné úsilí. Jeho povznesená nálada pomalu vyprchávala, ale rozhodně mu nebylo špatně, dokonce ani po všem tom hovězím mase a dost velké porci cheesecaku, i když na to všechno raději ani nechtěl myslet, podobně jako na asi čtyřicítku cigaret, jež vykouřil za posledních čtyřiadvacet hodin. Ani na brandy, kterou ještě pořád cítil v ústech.

			Bez varování se mu stáhl žaludek. Strike doklopýtal do mezery mezi dvěma zaparkovanými automobily, předklonil se a zvracel stejně vydatně jako o Vánocích, několik minut stále znovu a znovu, až zůstal stát s dlaněmi opřenými o kolena, přičemž se mu dál dělalo zle, ale už z něho nic nevycházelo.

			Se zpocenou tváří se narovnal, otřel si ústa hřbetem ruky a v hlavě mu bušily horečné písty. Teprve po několika vteřinách si uvědomil, že kousek od něho stojí bledá postava, jejíž světlé vlasy divoce vlají ve větru, a dívá se přímo na něj.

			„Co…? Aha,“ odtušil, když poznal Robin. „To jsi ty.“

			Napadlo ho, že se za ním možná vydala, aby mu přinesla zapomenuté cigarety, a s nadějí se jí zadíval na ruce, ale měla je prázdné. Strike poodstoupil od louže zvratků pod obrubníkem a opřel se o další zaparkované auto.

			„Byl jsem celý odpoledne v hospodě s Nickem,“ zahuhňal, protože měl dojem, že si o něj Robin možná dělá starosti.

			Do zadku ho tlačil nějaký tvrdý předmět. Uvědomil si, že cigarety má přece jen u sebe, a byl tomu rád, protože měl radši chuť tabáku než zvratků. Vytáhl krabičku ze zadní kapsy a po několika neúspěšných pokusech se mu podařilo připálit si.

			Do jeho vědomí konečně pronikla skutečnost, že se Robin chová nezvykle. Zaostřil na její tvář, která mu připadala bílá a nezvykle ztrhaná.

			„Co je?“

			„ ‚Co je?‘ “ opakovala po něm. „ ‚Co je?‘ Děláš si prdel?!“

			Robin klela mnohem méně než on. Vlhký noční vzduch ho mrazil na zpoceném obličeji a Strike začal rychle střízlivět. Zdálo se, že Robin má zlost: vlastně byla vzteklejší, než ji kdy zažil. Alkohol ale stále zpomaloval jeho reakce a nenapadlo ho nic lepšího než zopakovat:

			„Co je?“

			„Přišels pozdě,“ řekla, „protože tak je to samozřejmě vždycky. Kdys mi do prdele projevil aspoň tolik obyčejný slušnosti, že by ses ukázal včas…“

			„Co…?“ ozval se Strike znovu, ale tentokrát spíš v nevíře, než že by se snažil dopátrat nějaké informace. Robin byla ta jedna jediná žena v jeho životě, která se ho nikdy nesnažila změnit. Takhle ji ale neznal.

			„Přijdeš si ožralej namol, protože to je taky samozřejmost. Protože co na mně záleží? To jenom Robin bude trapně, můj spolubydlící a moje rodi-“

			„Jemu to nevadilo,“ pokusil se ji Strike přerušit. Vzpomínky na večer měl jako v mlze, ale přinejmenším tímhle si byl jistý: Maxovi nevadilo, že je Strike opilý. Max mu naléval další alkohol. Max se zasmál vtipu, který Strike řekl a teď si na něho nedokázal vzpomenout. Max se mu líbil.

			„A potom zaútočíš na moje hosty. A pak,“ pokračovala Robin, „mě vydáš napospas něčemu, co jsem si vždycky chtěla nechat pro… nechat…“

			Do očí jí zničehonic vhrkly slzy, pěsti měla zaťaté, tělo ztuhlé.

			„… nechat pro sebe, a ty to propálíš v nějaký pitomý hádce před cizíma lidma. Napadlo tě vůbec někdy…“

			„Moment,“ skočil jí do řeči Strike, „já jsem nikdy…“

			„… vůbec někdy, že asi nechci mluvit o znásilnění před lidma, co skoro neznám?“

			„Já jsem nikdy…“

			„Proč ses mě ptal, jestli si myslím, že je Pochod šlapek dobrej nápad?“

			„No tak samozřejmě kvůli…“

			„Musíme u večeře rozebírat znásilnění dítěte?“

			„Já jsem se snažil vysvětlit…“

			„A pak si odejdeš a necháš mě…“

			„No tak podle toho, co říkáš,“ odtušil Strike, „čím dřív jsem vypadl, tím líp…“

			„Líp pro tebe,“ opáčila a přistoupila k němu blíž se zlostně pootevřenými ústy: ještě nikdy ji v takovém stavu neviděl. „Protože ses rozhodl vylít si všechen vztek u mě doma, pak si odejdeš a mě necháš, ať to po tobě všechno uklidím, jako ostatně vždycky!“

			„ ‚Jako ostatně vždycky?‘ “ vyhrkl Strike se zdviženým obočím. „No tak to počkej…“

			„Já se tam teď musím vrátit a všechno urovnat, všem ošetřit rány…“

			„Ne, to nemusíš,“ oponoval jí Strike. „Běž sakra do postele, jestli…“

			„Ale já – tohle – prostě – DĚLÁM!“ křičela Robin a s každým slovem se prudce bouchla do hrudníku. Strika to umlčelo a jen na ni zíral. „Stejně jako ti připomínám, abys poprosil a poděkoval, když mluvíš s naší sekretářkou, protože tobě je to úplně u prdele! Stejně jako před cizíma lidma omlouvám tvoje špatný nálady, když se jich to dotkne! Stejně jako si za tebe musím vyžrat tuny sraček…“

			„Tak moment,“ ohradil se Strike, opřel se o stojící automobil a díval se na ni z celé své výše. „Co má tohle všechno…?“

			„… a i když toho pro tebe dělám tolik, ty se kurva ani neobtěžuješ jednou jedinkrát přijít na večeři střízlivej…“

			„Když už to musíš vědět,“ řekl Strike a z popela předchozí euforie opět vstávala jeho vznětlivost, „byl jsem v hospodě s Nickem, protože…“

			„… protože jeho žena právě přišla o jejich dítě! Já vím – a co do prdele dělal s tebou v hospodě?! To ji nechal…“

			„Ona ho vyhodila!“ vyštěkl Strike. „Řekla ti to na setkání Velkého rozhořčeného sesterstva? A já se nebudu omlouvat za to, že si chci aspoň trochu odpočinout po takovým týdnu, jaký jsem…“

			„… zatímco já žádnej odpočinek nepotřebuju, co? Já jsem nepřišla o půlku svý roční dovolený…“

			„Kolikrát jsem ti děkoval, že jsi za mě zaskočila, když jsem byl v Corn-?“

			„Tak proč ses ke mně dneska ráno choval jako debil, když jsem do hajzlu vůbec poprvý přišla pozdě…“

			„Spal jsem tři a půl hodiny…“

			„Do prdele, vždyť bydlíš přímo nad kanceláří!“

			„Já na to seru,“ řekl Strike a odhodil cigaretu. Vydal se pryč, jistý si pojednou směrem, kterým bylo metro, a myslel na všechno to, co jí mohl říct: že i když měl být v St Mawes u své umírající tety, zůstával v Londýně, protože se cítil provinile, že toho na Robin nakládá tolik; že mu ráno telefonoval Jonny Rokeby; jak Nick v hospodě brečel a jak se Strikovi ulevilo, když mohl se starým kamarádem jen tak sedět a pít a naslouchat chvíli problémům někoho jiného, místo aby se trápil těmi svými.

			„A už nikdy,“ vykřikla za jeho zády Robin, „mi nekupuj žádný zatracený kytky!“

			„To nehrozí!“ zaječel Strike přes rameno a odkráčel do tmy.
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			… jeho nedávný souboj class="calibre2"/>


			s Britomart ho pak natolik zranil,

			že nemohl dál, dokud se neuzdravil.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Když se Strike v sobotu ráno vzbudil s tepající bolestí hlavy a s odpornou pachutí v ústech, chvíli mu trvalo, než si pospojoval, co se minulého večera odehrálo. Kromě vzpomínky na zvracení, jehož si poslední dobou užil podle svého mínění až dost, si zpočátku dokázal vzpomenout pouze na Kyleův rudý obličej a Robininu bílou a ztrhanou tvář.

			Ale pak si postupně začal dávat dohromady Robininy stížnosti: přišel pozdě a opilý, zachoval se neurvale k jejímu bratrovi a pokazil večírek, když několika studentům sdělil pár nepříjemných pravd o skutečném světě, jak je viděl on sám. Rovněž se domníval, že se zmínila o jeho nedostatečném citovém naladění na zaměstnance agentury.

			Opřel se o nábytek, opatrně vstal z postele a přeskákal po jedné noze na záchod a do sprchy.

			Při mytí se ve Strikovi svářila dvě odlišná nutkání. Jednak potřeba se ospravedlňovat, která ho poplácávala po ramenou a oceňovala ho za vítězství v tom, na co si z hádky se studenty vzpomínal, a poté vrozená poctivost při zkoumání vlastních motivů a ta ho nutila si přiznat, že jeho bezprostřední nepřátelství vůči Robininým hostům plynulo z toho, jak moc mu připomínali onen druh lidí, kteří tolik přitahovali jeho matku.

			Celý život Ledy Strikové se odvíjel jako jedna velká bitva proti jakýmkoli omezením: jít pochodovat ve spodním prádle by jí připadalo jako skvělý způsob, jak znovu prolomit nastavené hranice. Strike nikdy nezapomínal na Ledino šlechetné srdce ani na její nevykořenitelnou lásku k lidem na okraji, nicméně si jasně uvědomoval skutečnost, že její aktivismus na sebe většinou bral podobu nadšeného exhibicionismu. Nudné agitování dům od domu, obtížné uzavírání kompromisů nebo trpělivá práce, kterou s sebou nesla strukturální změna – nic z toho pro Ledu nebylo. Kritické myšlení nikdy nepatřilo k jejím silným stránkám, takže se nechávala obelhávat lidmi, jež Strike považoval za intelektuální šarlatány. Základ její životní filozofie, pokud se takový pojem dal použít pro slepenec chvilkových rozmarů a bezmyšlenkovitých reakcí, jež nazývala přesvědčením, spočíval v názoru, že všechno, co odsuzuje buržoazie, musí být dobré a správné. Přirozeně by se tak po boku Kylea a Courtney zastávala pornografie a Pochodu šlapek a synovy banální námitky by považovala za něco, co musel pochytit od její suchopárné švagrové.

			Strike se osušil, nasadil si protézu a vzhledem k tepající bolesti hlavy se pohyboval s velkou opatrností. Napadlo ho, že by mohl zavolat Robin, ale pak tu myšlenku zavrhl. Jeho odedávna zažitým zvykem bylo po hádce se ženou vyčkávat, dokud další krok neudělá ona, což považoval pouze za projev zdravého rozumu. Když se omluvila, všechno bylo v pořádku; pokud chtěla o záležitosti dál debatovat, existovala naděje, že se časem, po vzájemné výměně názorů, uklidní; a měla-li nadále vztek, pak bylo čirým masochismem dobrovolně se vystavovat další bolesti, dokud ji nepřišla hledat ona sama. Proti spontánní omluvě v případě, když měl sám pocit, že se zachoval nepatřičně, Strike v zásadě nic nenamítal, v praxi měl ale sklon přicházet se svými omluvami pozdě a pouze tehdy, když začalo být jasné, že žádným jiným způsobem k řešení nedojde.

			Tento modus operandi do značné míry vycházel z jeho zkušeností s Charlotte. Pokoušet se s ní udobřit dřív, než její vztek vyprchal do poslední kapky, se podobalo snaze přestavovat dům během zemětřesení. Když někdy nechtěl vyhovět nějakému jejímu novému požadavku – obvykle měl opustit armádu, ale někdy také přerušit kontakt s nějakou kamarádkou nebo odmítnout utrácet peníze, které neměl, což všechno Charlotte považovala za důkaz, že ji nemiluje –, opustila ho, a teprve když se vrátila, což bývalo v době, kdy se už Strike klidně mohl seznámit nebo vyspat s někým jiným, daný spor spolu probrali. Jejich hádky často trvaly celý týden, nebo i déle. Několikrát se Strike musel vrátit k posádce do zahraničí dřív, než se cokoli vyřešilo.

			A přesto – když žvýkal bagetu se slaninou, kterou už nutně potřeboval, pil kávu a spolykal dva nurofeny; když zavolal Tedovi, dozvěděl se, že se Joan stále drží, a ujistil ho, že s Lucy druhý den přijedou; když otvíral poštu a roztrhal obrovskou, zlatě lemovanou pozvánku na květnový večírek k padesátému výročí Deadbeats; když v neutuchajícím vichru a dešti nakupoval potraviny a zásobil se na cestu, která se mohla protáhnout na spoustu hodin; když si balil oblečení, mluvil s Lucy a díval se na předpověď počasí – se v myšlenkách neustále vracel k Robin.

			Postupně si uvědomoval, že ze všeho nejvíc ho asi trápí skutečnost, že si zvykl na to mít ji na své straně, což byl jeden z hlavních důvodů, proč vyhledával záminky, aby jí zavolal, když neměl nic na práci nebo se cítil pod psa. Během let si vybudovali příjemné a uspokojivé přátelství a Strike si ani ve snu nepředstavoval, že by je mohlo zničit něco, co považoval za obyčejnou rozmíšku na večírku.

			Ve čtyři hodiny odpoledne mu zazvonil mobil a on překvapil sám sebe, když ho okamžitě popadl v naději, že by to mohla být jeho partnerka z agentury, ale uviděl jen další neznámé číslo. Očekával, že to bude buď znovu Rokeby, nebo nějaký jiný neznámý příbuzný, a hovor přijal.

			„Strike.“

			„Cože?“ ozval se ostrý, ale kultivovaný ženský hlas.

			„Tady Cormoran Strike. Kdo volá?“

			„Clare Spencerová, sociální pracovnice u Athornových. Nechal jste mi tu vzkaz.“

			„Ano, jistě,“ odtušil Strike, přitáhl si kuchyňskou židli a posadil se. „Děkuji, že mi voláte, paní… ehm… slečno Spencerová.“

			„Paní,“ řekla s lehkým pobavením. „Mohu se jen zeptat… vy jste ten Cormoran Strike?“

			„Pochybuju, že nás je víc,“ odpověděl Strike.

			Sáhl po cigaretách a zase je od sebe odstrčil. Opravdu je potřeboval omezit.

			„Rozumím,“ řekla Clare Spencerová. „Byl to pro mě trochu šok, když jsem od vás dostala ten vzkaz. Jak se znáte s Athornovými?“

			„Jejich jméno se objevilo,“ odpověděl Strike s vědomím, jak velmi zavádějící jeho tvrzení je, „během vyšetřování jednoho mého případu.“

			„To jste byl vy, kdo šel dolů do obchodu a vyhrožoval majiteli?“

			„Já mu nevyhrožoval,“ řekl Strike. „Ale ten člověk působil agresivně, tak jsem ho upozornil, že Athornovi mají přátele, kteří by se mohli naštvat, kdyby ty dva šikanoval.“

			„Haha,“ zasmála se Clare a znělo to srdečněji. „Ten člověk je děs. Už celou věčnost se je snaží z toho bytu vyštvat. Chce celý dům koupit. Zboural nosnou zeď, potom se pokusil Deborah se Samhainem obvinit z toho, že se mu propadá strop. Způsobil jim už spoustu příkoří.“

			„Byt byl…“ Strike málem řekl „vykydaný“, ale pokusil se najít zdvořilejší vyjádření, „… nedávno důkladně uklizený, aspoň on to říkal. Je to tak?“

			„Ano. Nepopírám, že tam byl velký nepořádek, ale to už jsme vyřešili, a pokud jde o tvrzení, že způsobili škodu na budově, pozvali jsme statika, který celý dům prošel a potvrdil, že nemá žádné vážné vady. Ten majitel je bezohledný prospěchář. Každopádně jste udělal dobře, když jste ho varoval. On si myslí, že když nemají tolik blízkých příbuzných, může mu to zastrašování projít. Takže jaký případ to vyšetřujete?“

			Strike jí stručně vylíčil příběh Margot Bamboroughové, její zmizení v roce 1974 a co ho přivedlo do bytu Athornových.

			„A tak jsem chtěl mluvit s někým,“ zakončil, „kdo by mi uměl říct, nakolik se můžu spoléhat na to, co mi prozradili.“

			Nastalo krátké ticho.

			„Chápu,“ řekla Clare a nyní už zněla poněkud zdrženlivěji. „Jako jejich sociální pracovnice mám bohužel povinnost zachovávat jistou důvěrnost, takže…“

			„Mohl bych vám položit pár otázek? Pokud na některou nebudete moct odpovědět, pochopitelně to budu respektovat.“

			„Tak dobře,“ souhlasila. Strike měl dojem, že si ji akcí proti majiteli železářství, který Athornovy zastrašoval, získal na svou stranu.

			„Očividně jsou schopní žít samostatně,“ řekl Strike.

			„S podporou, ano,“ přitakala Clare. „Vedou si vlastně velmi dobře. Pojí je silné pouto. Oba je zřejmě zachraňuje před institucionální péčí.“

			„A co přesně…?“ Strike přemýšlel, jak otázku citlivě naformulovat. Clare mu přišla na pomoc.

			„Syndrom fragilního X,“ řekla. „Deborah funguje poměrně dobře, i když má jisté společenské potíže, ale umí číst a tak dál. Samhain si zase lépe poradí ve společnosti, ale jeho kognitivní postižení je těžší než v případě jeho matky.“

			„A otec Gwilherm…?“

			Clare se zasmála.

			„Já jsem jejich sociální pracovnice teprve několik let. Gwilherma jsem neznala.“

			„Takže mi nemůžete říct, jak na tom byl s duševním zdravím?“

			Na delší chvíli se odmlčela.

			„No,“ začala, „myslím… zdá se, že asi každý ví, že byl hodně divný. Povídali mi o něm různí členové rodiny. Očividně se domníval, že umí lidi očarovat. Černou magií, rozumíte.“

			„Deborah mi vyprávěla o něčem, co mi připadalo… trochu znepokojivé. Šlo o lékaře jménem Brenner, který pracoval s doktorkou Bamboroughovou v ambulanci U Svatého Jana. Možná mluvila o lékařském vyšetření, ale…“

			Měl dojem, že Clare něco řekla.

			„Promiňte?“

			„Ne, nic. Co přesně vám pověděla?“

			„Zmínila se, že si musela sundávat kalhotky,“ pokračoval Strike, „a že nechtěla, ale tvrdila, že Gwilherm jí říkal, že musí. Předpokládal jsem…“

			„To byl lékař?“

			„Ano,“ odpověděl Strike.

			Opět následovala delší odmlka.

			„Opravdu nevím, co vám na to mám říct,“ ozvala se Clare nakonec. „Je možné, že šlo o lékařské vyšetření, ale… ten byt navštěvovalo hodně mužů.“

			Strike na to nijak nereagoval a jen přemýšlel, jestli se právě dozvěděl to, co si myslí, že se dozvěděl.

			„Gwilherm musel někde shánět peníze na alkohol a drogy,“ pokračovala Clare. „Vzhledem k tomu, s čím se Deborah během let svěřila sociálním pracovnicím, se domníváme, že ji… dobře, asi nemá smysl to nějak zaobalovat… domníváme se, že byl v podstatě její pasák.“

			„Kristepane,“ zamumlal zhnuseně Strike.

			„Já vím,“ odtušila Clare. „Z útržků, které sdělila pečovatelkám, nám vychází, že kdykoli byla s klientem, Gwilherm brával Samhaina někam ven. Je to hrozné. Ona je tak bezbranná. Po zvážení všech okolností ani nedokážu cítit lítost nad tím, že Gwilherm zemřel tak mladý. Ale o ničem z toho se, prosím vás, nezmiňujte před nikým z jejich rodiny, kdybyste s nimi mluvil. Nemám představu, kolik toho vědí, a ona je dnes šťastná a vyrovnaná. Nemá smysl s tím někoho znepokojovat.“

			„Ne, samozřejmě že ne,“ přisvědčil Strike a vzpomněl si na Samhainova slova: starej Joe Brenner byl starej chlívák.

			„Jak spolehlivá je podle vás Samhainova paměť?“

			„Proč? Co vám řekl?“

			„Pár věcí, které mu vyprávěl strýc Tudor.“

			„Lidé se syndromem fragilního X obvykle mívají docela dobrou dlouhodobou paměť,“ prohlásila Clare obezřetně. „Řekla bych, že si Samhain spolehlivěji vybaví to, co mu vyprávěl strýc Tudor, než spoustu jiných věcí.“

			„Strýc Tudor měl patrně o tom, co se stalo Margot Bamboroughové, jistou teorii. Týkala se lidí, kterým říkal ‚Nico a jeho kluci‘.“

			„Aha,“ odtušila Clare, „ano. Víte, o koho jde?“

			„Povídejte.“

			„V Clerkenwellu bydlel jeden starý gangster,“ řekla Clare, „jmenoval se Niccolo Ricci. Samhain rád vypráví o ‚Nicovi a jeho klucích‘. Jako by to byli nějací lidoví hrdinové nebo něco v tom smyslu.“

			Hovořili spolu ještě několik minut, ale Clare už mu neměla co zajímavého říct.

			„Tak vám mockrát děkuju, že jste se mi ozvala,“ řekl Strike. „Vidím, že sociální pracovnice pracují o sobotách stejně jako detektivové.“

			„Lidé potřebují pomoc i o víkendech,“ opáčila suše. „Hodně štěstí. Doufám, že zjistíte, co se s tou nešťastnou lékařkou stalo.“

			Navzdory přátelskému tónu vytušil, že to považuje za navýsost nepravděpodobné.

			Strikova bolest hlavy se nyní ustálila v podobě tupého dunění, které zesilovalo, když se předklonil nebo příliš prudce vstal. Vrátil se ke svým metodickým přípravám na odjezd do Cornwallu následujícího dne, z ledničky vytáhl vše, co by se mohlo zkazit, a připravil na cestu sendviče. Poslechl si zprávy, z nichž zjistil, že v důsledku nepříznivého počasí zemřeli toho dne tři lidé. Sbalil si velkou sportovní tašku. Ujistil se, že má vyřízenou e-mailovou poštu, a nastavil si automatickou odpověď, v níž informoval o své nepřítomnosti a přesměroval případné klienty k Pat. Zkontroloval rozpis služeb, aby se ujistil, že ho přizpůsobili jeho nepřítomnosti. Během vyřizování všech těchto úkolů měl neustále nastražené uši, jestli mu nepřijde esemeska od Robin, ale žádnou zprávu nedostal.

			V osm hodin, když dodělával opečené párky se slaninou a vajíčky, které si po celodenní tvrdé práci s kocovinou podle svého názoru zasloužil, mu mobil nakonec přece jen zabzučel. Přes stůl uviděl, že přišly tři dlouhé, na sebe navazující texty. Zdálo se, že Robin, vědoma si toho, že Strike zítra ráno odjíždí bez jasné představy, kdy se vrátí, zahájila usmiřovací proces esejem o svých nejrůznějších křivdách, jak už to ženy mívají ve zvyku. Otevřel první esemesku, připravený velkoryse přijmout téměř jakékoli podmínky vyjednaného smíru, a teprve v tom okamžiku si uvědomil, že zpráva přišla z neznámého čísla.

			Myslela jsem si, že je dnes Valentýna, ale pak jsem si uvědomila, že je patnáctého. Dávají mi tady tolik léků, že si skoro nepamatuju, jak se jmenuju. Už jsem zase zavřená. Tohle není můj telefon. Patří jedné ženě, která je tu se mnou a má ho povolený. Půjčila mi ho. Tvoje číslo na mobil je jediné, které umím nazpaměť. Proč sis ho nikdy nezměnil? Bylo to kvůli mně, nebo je to jenom moje domýšlivost. Mám v sobě tolik léků, ženic necítím, ale vím, že tě miluju. Napadá mě, kolik mi toho ještě musí dát, než zmizí i tohle. Asi to bude dost na to, aby mě to zablio.

			V další zprávě ze stejného čísla stálo:

			Jak jsi prožil valentýna. Měl jsi sex. Já jsem tady částečně kvuli tomu, že sex nechci. Nesnáším, když se mě dotýká, a vím, že chce další děti. To radši umřu, než bych jich měla víc. Vlastně radši umřu než skoro cokoli jinýho. To ale o mě víš. Uvidím tě ještě někdy? Můžeš mě tady naštívit. Dnes jsem si představovala, že jsi přišel, tak jak jsem to udělala já, kdyžs měl tu nohu. Představovala jsem si, jak jim říkáš, aby mě propustili, protože mě miluješ a postaráš se o mě. Rozplakala jsem se a

			Třetí esemeska pokračovala:

			psychiatr měl radost, že brečím, protože se jim líbí projevy emocí. Neznám celou adresu, ale je to Symonds House. Miluju tě nezapomeň na mě ať se se mnou stane cokoli. Miluju tě.

			Ve čtvrté, poslední esemesce stálo:

			Tady Charlotte, kdyby to snad nebylo jasný.

			Strike si všechny esemesky přečetl dvakrát. Potom zavřel oči a stejně jako miliony jeho pozemských souputníků přemítal, proč nesnáze nikdy nepřicházejí po jedné, ale řítí se jako laviny, takže člověk s každým dalším úderem ztrácí půdu pod nohama.
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			A ty, plavá rytířko, nejdražší,

			obměkči srdce své a zuřivost

			nech pohasnout, než jiné zapálí.

			Zbav se všech vzpomínek na minulost,

			dopřej mu milosrdenství…

			Edmund Spenser: Královna víl

			K Robinině úlevě vstali její tři hosté ráno brzy, protože chtěli celý den strávit ve městě. Po včerejší večeři, která Robin připadala jako noční můra, byli všichni zamlklí. Děsila se, že se jí Courtney, která vypadala obzvlášť sklesle, začne plačtivě omlouvat a prosit za odpuštění, a tak předstírala energické veselí, jež rozhodně nepociťovala, a než studenty vyprovodila z bytu, doporučovala jim místa, kde se lze dobře a levně najíst a která je třeba vidět. Jelikož přes noc měla Robin sledovat Elinor Deanovou, předala Jonathanovi náhradní klíč a vůbec jí nevadilo, že ve Stoke Newingtonu bude pravděpodobně i v době, kdy už se studenti budou vracet do Manchesteru, protože měli v úmyslu stihnout vlak v neděli dopoledne.

			Netoužila zůstat s Maxem sama, kdyby chtěl dodatečně rozebírat události z předchozího večera, a tak se stala na celý den dobrovolnou vězeňkyní ve svém pokoji, kde na notebooku pokračovala v práci a snažila se odolávat náhlým záchvatům vzteku na Strika i nutkání každou chvíli propuknout v pláč. Byť se ale usilovně chtěla soustředit na vyhledávání osob, které bydlely v době, kdy Margot zmizela, v uličce Jerusalem Passage, v myšlenkách se neustále vracela ke svému partnerovi z agentury.

			Robin ani v nejmenším nepřekvapovalo, že se neozval, ale v žádném případě nehodlala kontakt iniciovat sama. Nemohla by s čistým svědomím vzít zpět ani slovo z toho, co mu řekla, když ho uviděla zvracet u obrubníku, protože už byla unavená z toho, že s ní Strike za všech okolností počítá, aniž si to sám uvědomuje.

			Jak ale ubíhalo odpoledne a za oknem neustával déšť a třebaže nebyla předchozího večera zdaleka tolik opilá jako Strike, i ji silně rozbolela hlava. Vždy když si vzpomněla na včerejší večeři a na všechny věci, které vykřičela na Strika na ulici, lomcovalo jí ve stejné míře zoufalství i vztek. Chtělo se jí plakat, ale hrudník se jí svíral tak, že nemohla. Pokaždé když si vzpomněla, jak opilý Strike slovně napadl její hosty, vzedmula se v ní další vlna hněvu, ale vzápětí zjišťovala, že si v hlavě rozebírá, jak vlastně Kyle a Courtney argumentovali. Byla si jistá, že nikdo ze studentů nikdy nezažil nic tak ohavného jako ona, a to nejen pod ztemnělým schodištěm na její koleji, ale i během práce se Strikem: týrané ženy, znásilněné dívky, smrt. Nechtěli naslouchat Strikovu vyprávění, protože bylo mnohem pohodlnější věřit, že jazyk sám dokáže změnit svět. Nic z toho ji ale nepřimělo, aby ke svému partnerovi přistupovala s větším pochopením: právě naopak, nelibě nesla, že s ním vlastně souhlasí. Hledal, na kom nebo na čem by si mohl vylít zlost, a doplatila na to ona.

			Robin se přinutila pokračovat v práci, protože práce představovala její pevný bod, její spásu. V osm hodin večer si byla jistá – nakolik takovou jistotu může člověku poskytnout pečlivé pročtení internetových záznamů –, že nikdo z lidí žijících v Jerusalem Passage zde nebydlí čtyřicet let. Tou dobou už měla takový hlad, že opravdu potřebovala něco sníst, což, jak se obávala, znamenalo potkat se s Maxem a popovídat si s ním o Strikovi.

			Když vstoupila do obytného prostoru, samozřejmě tam Maxe našla, jak se dívá na televizi s Wolfgangem na klíně. Jakmile ji uviděl, ztlumil zprávy a Robin klesla na mysli.

			„Dobrý večer.“

			„Ahoj,“ odpověděla mu Robin. „Jdu si udělat něco k jídlu. Nedáš si se mnou?“

			„Jestli chceš, je tam pořád ještě porce toho hovězího ze včerejška.“

			„Strike to všechno nesežral?“

			Zmínila se o něm jako první, aby to už měla za sebou. Viděla, že Max jí chce něco říct.

			„Ne,“ odpověděl. Položil ospalého Wolfganga na pohovku vedle sebe, vstal a přešel do kuchyně. „Ohřeju ti to.“

			„To nemusíš, můžu…“

			Ale Max už se pustil do práce, a když se Robin posadila s jídlem a pitím ke stolu, přisedl si k ní a otevřel si pivo. To bylo krajně nezvyklé a Robin náhle znervózněla. Připravoval ji snad na nějaké nepříjemné oznámení? Nerozhodl se Max nakonec dům přece jen prodat?

			„Nikdy jsem ti nevyprávěl, jak se stalo, že bydlím v tak pěkném bytě, že ne?“ prohlásil.

			„Ne,“ odtušila Robin opatrně.

			„Před pěti lety mi vyplatili velkou pojistku. Zanedbání zdravotní péče.“

			„Skutečně?“ podivila se Robin.

			Odmlčeli se. Max se usmál.

			„Lidi obvykle řeknou něco jako: ‚Do prdele, co se podělalo?‘ Ty se ale nikdy v ničem nešťouráš, co? Už jsem si toho všiml. Moc se nevyptáváš.“

			„Já to musím často dělat v práci, tak to asi bude tím,“ poznamenala Robin.

			Nebyl to ale důvod, proč se Maxe nikdy nezeptala na jeho finanční poměry, a nebyl to ani důvod, proč se ho teď nezeptala na to, co se stalo s jeho tělem během nějaké léčby. Robin měla ve vlastní minulosti až příliš mnoho věcí, které nechtěla donekonečna rozebírat a znepříjemňovat tak jiným lidem život.

			„Před sedmi lety jsem trpěl palpitacemi,“ řekl Max a zkoumavě si prohlížel etiketu na svém pivu. „Arytmie. Poslali mě ke kardiologovi a ten mě operoval: otevřel mě a odstranil mi sinoatriální uzel. Asi nebudeš vědět, co to je,“ dodal, vzhlédl k Robin a ta zavrtěla hlavou. „Já to taky nevěděl, dokud to s tím mým nezpackali. V podstatě zničili schopnost mého srdce samostatně pulzovat. Dopadlo to tak, že mi museli voperovat kardiostimulátor.“

			„To snad ne,“ odtušila Robin a kousek hovězího jí zůstalo viset na vidličce ve vzduchu.

			„A nejlepší na tom bylo,“ řekl Max, „že nic z toho nebylo nutný. S mým sinoatriálním uzlem hlavně nebylo nic v nepořádku. Ukázalo se, že jsem vůbec netrpěl tachykardií srdeční síně. Byla to jen tréma.“

			„Maxi… to je mi strašně líto.“

			„Jo, nebylo to nic příjemnýho,“ řekl a upil piva. „Dvě zbytečný otevřený operace srdce, nekonečný komplikace. Přišel jsem o práci, čtyři roky jsem byl nezaměstnaný a dodneška jsem na antidepresivech. Matthew říkal, že na ty doktory prostě musím podat stížnost. Sám bych to asi neudělal, kdyby na mě nenaléhal. Poplatky za advokáty. Obrovskej stres. Ale nakonec jsem vyhrál, dostal tučný odškodný a Matthew mě přesvědčil, abych to vrazil do pořádný nemovitosti. On je právník, vydělává slušný peníze. Každopádně jsme koupili tenhle barák.“

			Max si odhrnul husté světlé vlasy z obličeje a zadíval se dolů na Wolfganga, který přiklusal ke stolu, aby si ještě jednou vychutnal vůni masa.

			„Týden poté, co jsme se sem nastěhovali, si ke mně přisedl a oznámil mi, že odchází. Na podpisech na hypotéce ještě ani nezaschl inkoust. Říkal mi, že se tomu vzpíral, protože ke mně cítí závazek kvůli tomu, čím jsem si prošel, ale že už se svými city nedokáže dál bojovat. Pověděl mi,“ pokračoval Max s prázdným úsměvem, „že si uvědomil, že lítost není láska. Chtěl, abych si byt nechal, nechtěl se nechat vyplatit – jako kdybych něco takového mohl udělat –, a tak svoji polovinu přepsal na mě. Samozřejmě kvůli tomu, aby se necítil tak provinile. A odešel za Tiagem. Ten jeho nový chlápek je Brazilec. Vlastní restauraci.“

			„Zní to celé strašně,“ řekla Robin tiše.

			„Jo, bylo to strašný… fakt už musím přestat sledovat ten jejich pitomej účet na Instagramu.“ Max si zhluboka povzdychl a nepřítomně se poškrábal na košili v místech, kde měl na hrudníku jizvy. „Pochopitelně mě napadlo, že to tady prodám, ale skoro jsme tu spolu nebydleli, takže to není stejný, jako by se tu nakupila hromada vzpomínek. Neměl jsem energii na hledání jinýho bydlení a na další stěhování, a tak jsem tu zůstal a snažil se každej měsíc zvládnout splátku hypotéky.“

			Robin se domnívala, že ví, proč jí tohle všechno Max povídá, a její tušení se potvrdilo, když se na ni zpříma zadíval a prohlásil:

			„Každopádně jsem jenom chtěl říct, že je mi líto, co se stalo tobě. Ilsa mi říkala jenom to, že na tebe mířili pistolí…“

			„Jo, ale tenkrát mě neznásilnili,“ řekla Robin a k Maxovu očividnému překvapení se rozesmála. Bezpochyby v tom sehrála roli její únava, ale vlastně se jí ulevilo, když mohla celý ten smutný výčet hrůzyplných věcí, které si lidé provádějí, brát s černým humorem, i když nic z toho vlastně legrační nebylo: jeho zmrzačené srdce ani gorilí maska z jejích nočních můr. „Ne, k tomu znásilnění došlo před deseti lety. Nedokončila jsem kvůli němu studium na univerzitě.“

			„Do prdele,“ odtušil Max.

			„Jo,“ přisvědčila Robin a zopakovala po Maxovi: „Nebylo to nic příjemnýho.“

			„A s tím nožem se to stalo kdy?“ zeptal se Max, zabloudil očima k Robininu předloktí a ona se znovu rozesmála. Opravdu – co jiného se dalo dělat?

			„To bylo před pár lety.“

			„To už jsi pracovala pro Strika?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a přestala se smát. „Poslyš, ohledně včerejšího večera…“

			„Mně se to včera večer líbilo,“ skočil jí do řeči Max.

			„To nemůžeš myslet vážně,“ řekla Robin.

			„Myslím to naprosto vážně. Pro tvorbu mojí postavy to bylo fakt užitečný. Působí jako hodně sebevědomej člověk, co si nenechá jen tak něco nakecat, nepřijde ti?“

			„Chceš říct, že se chová jako kokot?“

			Max se zasmál a pokrčil rameny.

			„Je hodně jinej, když je střízlivej?“

			„Ano,“ řekla Robin, „ale vlastně – nevím. Trochu míň kokot.“ A než se jí Max stačil zeptat na cokoli jiného ohledně jejího partnera, rychle dodala: „V každém případě měl ale pravdu o tvém vaření. Bylo to fantastický. Mockrát díky, opravdu jsem to potřebovala.“

			Když po sobě Robin uklidila, vrátila se dolů, kde se nejdřív osprchovala a poté se převlékla na noční sledování. Zbývala jí hodina, než bude muset odjet vystřídat Hutchinse, a tak se opět usadila na posteli a jen tak si v Googlu hrála s variacemi na jméno Paula Satchwella. Paul L. Satchwell. LP Satchwell. Paul Leonard Satchwell. Leo Paul Satchwell.

			Zazvonil jí mobil. Pohlédla na displej. Byl to Strike. Po pár okamžicích hovor přijala, ale neozvala se.

			„Robin?“

			„Ano.“

			„Můžeš mluvit?“

			„Ano,“ opakovala a srdce se jí rozbušilo rychleji než obvykle. S pohledem upřeným ke stropu se zamračila.

			„Volám, abych se omluvil.“

			Robin byla tak zaskočená, že se několik vteřin nezmohla na slovo. Potom si odkašlala a řekla:

			„Pamatuješ si, za co se omlouváš?“

			„Ehm… jo, myslím, že jo,“ odpověděl Strike. „Já… nechtěl jsem vytahovat zrovna tohle. Měl jsem si uvědomit, že to není téma, o kterém bys chtěla mluvit u večeře. Nemyslelo mi to.“

			Robin se do očí konečně nahrnuly slzy.

			„Tak dobře,“ řekla a snažila se, aby to znělo nenuceně.

			„A taky se omlouvám, že jsem se choval hrubě k tvýmu bratrovi a jeho kamarádům.“

			„Děkuju,“ odpověděla Robin.

			Odmlčeli se. Venku pršelo. Potom se Strike zeptal:

			„Ozvala se ti Ilsa?“

			„Ne,“ řekla Robin. „Tobě se Nick ozval?“

			„Ne,“ zopakoval po ní Strike.

			Opět chvíli mlčeli.

			„Takže mezi náma všechno dobrý, jo?“ nadhodil Strike.

			„Jo,“ přisvědčila Robin a přemítala, jestli je to pravda.

			„Jestli jsem tě bral jako samozřejmost,“ pokračoval Strike, „tak se omlouvám. Jsi to nejlepší, co mám.“

			„Do prdele, Striku,“ zaklela Robin, přestala předstírat, že nebrečí, a zajíkala se slzami.

			„Co je?“

			„Jenom že jsi… úplně děsnej.“

			„Proč?“

			„Když to říkáš teď.“

			„Není to poprvý, co to říkám.“

			„Popravdě řečeno je.“

			„Říkám to ostatním.“

			„No jo,“ opáčila Robin a teď už se smála a plakala zároveň a musela se natáhnout pro kapesníky, „ale chápeš, že to není totéž, jako když to řekneš mně?“

			„Jo, myslím, že jo,“ odpověděl Strike. „Když o tom teď mluvíš.“

			Kouřil u svého umakartového stolku v kuchyni, zatímco za podkrovním oknem padal nekonečný déšť. Esemesky od Charlotte mu bůhvíjak vnukly myšlenku, že musí Robin zavolat a všechno urovnat, než se vydá do Cornwallu za Joan. Když teď slyšel její hlas, mělo to na něho stejný účinek jako vždycky a všechno mu připadalo přinejmenším o nepatrný kousek méně ohavné.

			„Kdy odjíždíš?“ zeptala se Robin a osušila si oči.

			„Zítra v osm. Máme s Lucy sraz v autopůjčovně. Jedeme džípem.“

			„Tak buďte opatrní,“ nabádala ho Robin. Ze zpráv se toho dne doslechla o třech lidech, kteří zemřeli, když se navzdory vichru a záplavám vydali na cesty.

			„Jo. Nebudu předstírat, že by se mi nelíbilo, kdybys řídila ty. Lucy je za volantem dost nemožná.“

			„Už mi můžeš přestat lichotit. Odpustila jsem ti.“

			„Myslím to vážně,“ poznamenal Strike a dál sledoval, jak venku vytrvale prší. „S tím svým řidičským kurzem pro pokročilý jsi jedinej člověk za volantem, se kterým nejsem totálně vyděšenej.“

			„Myslíš, že to zvládnete?“

			„Možná ne celou cestu v džípu. Ale Polworth je připravenej v záloze, že nás zachrání. Má přístup k lodím. Musíme to zkusit. Joan už možná zbývá jenom pár dní.“

			„Budu na vás myslet,“ řekla Robin. „Držím palce.“

			„Díky, Robin. Dáme si vědět.“

			Když Strike zavěsil, Robin zůstala chvíli sedět a vychutnávala si nenadálý pocit lehkosti, který ji ovládl. Potom si přitáhla notebook a chystala se ho zavřít, než ve svém landroveru odjede na noční sledování. Ležérně, jako by naposled hodila kostkami, než odejde od hracího stolu, naťukala do Googlu „Paul Satchwell malíř“.

			… malíř Paul Satchwell strávil většinu svého života na řeckém ostrově…

			„Cože?“ vyhrkla Robin nahlas, jako by na ni notebook promluvil. Klikla na výsledek vyhledávání a monitor zaplnila internetová stránka Muzea a umělecké galerie v Leamingtonu. Přestože Satchwella hledala už celé hodiny, nikdy předtím na ni nenarazila. Tu stránku buď někdo právě vytvořil, nebo aktualizoval.

			Krátkodobá výstava. 3.–7. března 2014

			Místní umělci

			Muzeum a umělecká galerie v Leamingtonu pořádají krátkodobou výstavu výtvarníků z Warwickshiru a okolí.

			Vstup zdarma.

			Robin sjela na stránce až dolů přes fotografie řady umělců, kde ho konečně spatřila.

			Byl to bezpochyby stejný muž. Tvář měl možná ošlehanější a rozpraskanou, zuby zažloutlé, husté kudrnaté vlasy mu zešedivěly a prořídly, ale pořád mu ještě padaly na ramena a rozepnutá košile odhalovala husté šedivé chlupy na hrudi.

			Výtvarník Paul Satchwell se narodil v Leamingtonu a vyrůstal ve Warwicku. Většinu života strávil na řeckém ostrově Kós. Paul pracuje převážně s olejovými barvami a jeho zkoumání mýtů ovlivněné helénskou dobou nutí diváka vyrovnávat se s hluboce zakořeněným strachem a zpochybňovat předem utvořené úsudky smyslným užitím linií a barvy…
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			Širé moře žalu a smutek jen,

			kde chatrná bárka má se zmítá,

			prosta naděje a vydána v plen.

			Proč krutá obloha mračna sbírá

			a proč opouští nás všechna víra,

			když horstva hrozí život pohltit?

			Edmund Spenser: Královna víl

			Rozbouřené vody, déšť a prudký nárazový vítr, to všechno, čemu museli čelit, bylo naprosto skutečné, ale přesto měl zápas se zuřícími živly, který museli Strike s Lucy podstoupit, aby se dostali do St Mawes, zvláštní, snovou povahu. Oba věděli, že je na konci cesty čeká smrt; oba už se pevně rozhodli, že pokud se jim podaří zastihnout Joan naživu, zůstanou s ní, dokud nezemře.

			Během cesty po dálnici se všude kolem nich kymácely stromy a vydávaly skřípavé zvuky. V místech, kde se ještě nedávno rozkládala pole, se museli vyhýbat širokým jezerům a zajížděli si tak desítky kilometrů. Dvakrát je zastavily silniční zátarasy, kde jim rozlícení policisté přikázali, aby se vrátili. Pokračovali dál, v jednu chvíli ujeli osmdesát kilometrů, ale přiblížili se jen o pětadvacet, poslouchali v rádiu veškeré zprávy o počasí a postupně docházeli k přesvědčení, že přijde okamžik, kdy budou muset džíp opustit. Déšť bičoval auto ze všech stran, divoký vichr nadzdvihoval stěrače z čelního skla a bratr se sestrou se střídali za volantem, spojení jediným cílem a dočasně osvobození od jakýchkoli jiných starostí.

			Strika příjemně překvapilo, že mu krize ukázala úplně jinou Lucy, podobně jako když nemoc odhalila zcela odlišnou Joan. Jeho sestra se plně soustředila na to, co je třeba udělat. Dokonce i její řízení doznalo změny, když na zadním sedadle neseděli její tři hluční synové, kteří se mezi sebou při každé jízdě delší než dvacet minut hašteřili a prali. Už zapomněl, jak výkonná a rozumná umí Lucy být, jak je trpělivá a rozhodná. Její klidné odhodlání se zlomilo teprve ve chvíli, kdy se padesát kilometrů před St Mawes dostali do slepé uličky, protože záplavy a popadané stromy způsobily, že silnice byla dál neprůjezdná.

			Zatímco Lucy zůstala sklesle sedět za volantem a vzlykala s obličejem v dlaních, Strike z džípu vystoupil a poodešel pod strom, kde schovaný před neustálým deštěm využil příležitosti, aby si zakouřil a zatelefonoval Daveu Polworthovi, který byl připravený jim pomoct.

			„Jo, to jsme si mysleli, že tam někde budete muset zastavit,“ řekl Polworth, když mu Strike oznámil jejich polohu.

			„Kdo ‚my‘?“

			„Sakra, Diddy, tohle přece sám nezvládnu, nebo si snad myslíš, že jo? Měli bychom se k vám dostat asi tak za hodinu. Zůstaňte v autě.“

			A o hodinu později se přesně podle svého slibu vynořil z houstnoucího šera Dave Polworth s pěti dalšími muži, z nichž dva byli členové místní záchranné služby a tři dávní Strikovi spolužáci. Oblečení byli v nepromokavých kombinézách a v rukou nesli vysoké brodicí kalhoty pro nejhorší úseky cesty. Muži si vzali na starost Strikova a Lucyina zavazadla. Džíp nechali zaparkovaný v postranní ulici a celá skupina se vydala do cíle pěšky.

			Asi dvě hodiny šli po pevné, leč rozbahněné cestě a kluzkém asfaltu, ovšem konec Strikova pahýlu se začal rozdírat mnohem dřív. Záhy musel odložit hrdost a svolit, aby ho z obou stran podpírali dva bývalí spolužáci. Než dorazili ke dvěma loďkám, které Polworth přichystal, aby mohli překonat zaplavená pole, padla tma. Vesla používali jednak k veslování, jednak k odrážení se ode dna a směr určovali pomocí svítilen a kompasů.

			Polworth obvolal všechny své přátele a známé, aby Strikovi s Lucy pomohli bouří zpustošený poloostrov překonat. Několik kilometrů projeli v obytném přívěsu taženém traktorem, ale v některých místech se museli brodit po kolena v ledové vodě a drobná Lucy nakonec nechala nejmohutnějšího záchranáře, aby ji nesl na zádech.

			Do St Mawes dorazili čtyři hodiny poté, co opustili džíp. U branky Tedova a Joanina domu se bratr se sestrou objali na rozloučenou se všemi muži ze svého doprovodu.

			„Nezačínej,“ vyhrkl Polworth, když se vyčerpaný a rozbolavělý Strike pokusil zformulovat něco, co pokládal za nesdělitelné. „Jděte rychle dovnitř, protože k čemu by to jinak všechno bylo?“

			Ted, jemuž během cesty pravidelně podávali zprávy, je přivítal v pyžamu u zadního vchodu a po ostře řezaných tvářích mu v hlubokých rýhách stékaly slzy.

			„Nikdy by mě nenapadlo, že se sem přece jen dostanete,“ opakoval pořád, když jim chystal čaj. „Nikdy by mě nenapadlo, že to dokážete.“

			„Jak jí je?“ zeptala se roztřesená Lucy, když všichni tři usedli v kuchyni, kde si hřáli ruce kolem hrníčků čaje a pojídali toasty.

			„Dneska snědla trochu polévky,“ odpověděl Ted. „Pořád je… hodně spí. Ale když je vzhůru, ráda si povídá. Bude v sedmém nebi, až tu vás dva uvidí…“

			A tak začaly dny, které charakterizovalo zvláštní bezčasí, stejně jako celou jejich cestu. Už na začátku Strike přestal používat svou protézu, protože si konec pahýlu během jejich bolestné a strastiplné pěší cesty rozedřel do masa, a po malém stavení tak poskakoval po jedné noze, přičemž se přidržoval opěradel židlí a stěn. Četl Robininy pracovní e-maily a pravidelně jí odpovídal, ale její zprávy jako by přicházely z místa mnohem vzdálenějšího, než je Londýn.

			Joan teď byla křehká jako ptáček, z průsvitné kůže jí vystupovaly kosti. Jasně dala najevo, že si přeje zemřít doma, ne v nemocnici v Truru, a tak ležela, drobná a scvrklá, v obrovské manželské posteli, která zabírala většinu ložnice a kterou si s Tedem koupili proto, že se do ní vešla jeho mohutná postava v dobách, kdy býval urostlý, svalnatý muž plný síly, jenž nedlouho předtím opustil Královskou vojenskou policii a posléze se stal věrným členem místního záchranářského sboru.

			Přes den se Strike, Ted a Lucy střídali u Joanina lože, protože ať byla vzhůru, nebo spala, uklidňovalo ji, když věděla, že je jeden z nich nablízku. Kerenza docházela ráno a odpoledne a jedině tehdy rodina ložnici opouštěla. Joan už nedokázala polykat léky, a tak jí Kerenza začala podávat morfium nitrožilně. Strike věděl, že jeho tetu umývá a pomáhá jí s vykonáváním čím dál intimnějších úkonů: během dlouhé rekonvalescence po amputaci si dokázal udělat naprosto jasnou představu o tom, s čím vším se musejí zdravotní sestry vypořádat. Laskavá, schopná a lidská Kerenza patřila k několika málo lidem, které Strike v kuchyni, kde neustále táhlo, vždy vítal rád.

			A Joan se stále držela. Tři dny po jejich příjezdu, čtyři: téměř nepřetržitě spala, ale stále se držela při životě.

			„To je díky vám dvěma,“ řekl Ted. „Nechce odejít, dokud jste vy dva tady.“

			Strike se začal děsit chvil, kdy nastávalo tak nezměrné ticho, že ho nedokázaly zaplnit ani lidské hlasy. Nervy měl napnuté k prasknutí z neustálého cinkotu čajových lžiček v horkých nápojích, které si připravovali, aby se nějak zabavili, ze slz, které Tedovi stékaly po tvářích v okamžicích, kdy se domníval, že se nikdo nedívá, i z tlumených, dobře míněných dotazů sousedů.

			Pátý den přijel Lucyin manžel Greg s jejich třemi syny. Manželé spolu rozebírali, jestli je rozumné brát hochy ze školy a riskovat cestu, která byla i nadále nevyzpytatelná, třebaže bouřlivé počasí už se přece jen uklidnilo, ale Lucy jejich nepřítomnost nedokázala dál snášet. Když Greg přijel, kluci vyběhli z auta k matce a celá rodina se objímala, zatímco Strike s Tedem tomu přihlíželi, osamělí jeden jako druhý – svobodný muž a budoucí vdovec. Chlapce odvedli k Joan do ložnice, aby se s ní přivítali, a ona se na všechny dokázala usmát. Dokonce i Luke byl potom zaražený a Jack plakal.

			Oba volné pokoje se teď musely využít k ubytování nově příchozích, a tak se Strike bez protestů vrátil ke spaní na pohovce.

			„Vypadáš strašně,“ informoval ho Polworth bez obalu šestý den a Strike, který se na žíněné pohovce budil každou hodinu, se tak opravdu cítil. „Zajdeme na pivo.“

			„Můžu jít taky?“ zeptal se Jack s nadějí. Rád se točil spíš kolem Strika než kolem svého otce, zatímco Lucy seděla nahoře u Joan.

			„Když ti to dovolí táta, tak můžeš,“ řekl Strike.

			Greg, který zrovna chodil po zahradě s telefonem přitisknutým na ucho a snažil se vést konferenční hovor se svou londýnskou kanceláří, zatímco Luke s Adamem si kolem něho kopali s míčem, souhlasil zdvižením palce.

			Strike s Polworthem a Jackem se tudíž vydali dolů do St Mawes spolu. Třebaže obloha byla potemnělá a cesty stále mokré, vítr se přece jen konečně utišil. Když dorazili na nábřeží, Strikovi zazvonil mobil. Přijal hovor za chůze.

			„Strike.“

			„Tady Kudla. Dostal jsem tvůj vzkaz.“

			„Ten jsem ti psal před deseti dny,“ řekl Strike.

			„Měl jsem práci, ty nevděčnej hajzlíku.“

			„Promiň,“ omluvil se Strike.

			Mávl na své dva společníky, aby pokračovali dál, a zastavil se u přístavní zdi, hleděl na zelenošedé moře a na obzor zahalený v mlze.

			„Trochu jsem do toho vrtal,“ řekl Kudla, „a kdo byla ta holka, už se nedá zjistit, Prcino. Ta z toho filmu. Nikdo to neví. Musela ale províst něco fakt hroznýho, aby to takhle schytala.“

			„Takže si to podle tebe zasloužila,“ poznamenal Strike, zatímco zkoumal klidnou mořskou hladinu. Vůbec teď nepůsobila dojmem, že by byla schopná udeřit na městečko s takovou silou jako před pár dny.

			„Já neříkám, že si to zasloužila – říkám jenom, že tohle nemíval ve zvyku ani Hnusák Ricci,“ prohlásil Kudla netrpělivě. „Jsi sám?“

			„Cože?“

			„Kde sakra jseš? Není tam žádnej hluk.“

			„V Cornwallu.“

			Strike chvíli očekával, že se Kudla zeptá, kde to je. Pokud šlo o svět za hranicemi Londýna, prokazoval Kudla až obdivuhodnou neznalost.

			„Co do prdele děláš v Cornwallu?“

			„Umírá mi teta.“

			„Do hajzlu,“ odtušil Kudla. „Promiň.“

			„Kde je teď?“

			„Kdo?“

			„Ricci.“

			„V pečováku. Už jsem ti to říkal.“

			„Dobře. Díky za snahu, Kudlo. Jsem ti zavázanej.“

			Snad vůbec poprvé to byl Kudla, kdo do telefonu zakřičel, aby ještě hovor nepřerušovali.

			„Moment – moment!“

			„Co je?“ opáčil Strike a přiložil si mobil zpět k uchu.

			„Proč chceš vědět, kde je? S Riccim mluvit nebudeš. To jseš hotovej.“

			„Nejsem hotovej,“ řekl Strike a přimhouřil oči před mořským vánkem. „Ještě jsem nezjistil, co se stalo té doktorce.“

			„Do prdele. To chceš vážně schytat kulku do hlavy?“

			„Měj se, Kudlo,“ rozloučil se Strike, a než jeho dávný kamarád stihl něco dodat, hovor přerušil a ztlumil si na telefonu zvuk.

			Když vešel do Victory, Polworth s Jackem už seděli u stolu se dvěma pintami a kolou.

			„Právě jsem Jackovi povídal,“ obrátil se Polworth na Strika, když si k nim detektiv přisedl, „že až bude starší, bude tohle jeho hospoda, nemám pravdu?“ podíval se na Jacka a ten přikývl a zářil přitom jako sluníčko.

			„Hospoda pět set kilometrů od místa, kde bydlí?“

			„Narodil se v Cornwallu. Teď mi to řekl.“

			„No jo,“ odtušil Strike. „Zapomněl jsem na to.“

			Rodina zrovna pobývala u Teda a Joan, když na Lucy přišly porodní bolesti – o měsíc dřív, než měly. Jack se narodil ve stejné nemocnici v Truru jako Strike.

			„A z maminčiny strany jsi Nancarrow,“ řekl Polworth Jackovi, který si nesmírně užíval Polworthova uznání. „Takže tím pádem jsi Cornwallan, protože ses narodil a vyrostl tady.“

			Polworth se obrátil na Strika.

			„Co to bylo za pouličního prodavače v tom telefonu? Tu jeho prořízlou londýnskou hubu bylo slyšet na kilometry daleko.“

			„Chlápek, co se mu říká Kudla,“ odpověděl Strike. „Už jsem ti o něm povídal. Moje máma mu jednou večer pomohla, když ho na ulici pobodali. Adoptoval si nás.“

			Strike popíjel pivo a přemítal, jak by spolu asi Polworth s Kudlou vycházeli, kdyby se někdy nějakou neuvěřitelnou shodou náhod setkali. Představoval si, že by to možná skončilo rvačkou. Připadali mu jako dílky ze dvou úplně odlišných skládaček: vůbec se k sobě nehodili. Při zmínce o pobodání Polworth pohlédl na Jacka, ale Strike postavil sklenici na stůl a prohlásil:

			„O toho se neboj. Ten chce bejt vojenskej polda, stejně jako já a Ted.“

			Jack se rozzářil ještě víc. Užíval si každou minutu.

			„Můžu to pivo ochutnat?“ zeptal se svého strýce.

			„Netlač na pilu,“ odpověděl Strike.

			„Podívej na tohle,“ řekl Polworth a ukázal na stránku v novinách, které ležely na stole. „Westminster se snaží zastrašit Skoty, hajzlo-“

			Strike si odkašlal. Jack se zahihňal.

			„Promiň,“ omluvil se Polworth. „Ale jen si to vezmi. Říkat jim, že si nemůžou nechat libru, když budou hlasovat pro nezávislost? Samozřejmě že si ji nechají. To je v zájmu všech…“

			Dalších deset minut rozebíral vlastenectví malých národů, očividné argumenty pro skotskou i cornwallskou nezávislost a idiotství těch, kteří jí oponují, až ho Jack začal sledovat skelným pohledem a Strike se v nejvyšší nouzi uchýlil k hovoru o fotbale. Arsenal, jak předvídal, podlehl obhájcům titulu Bayernu Mnichov a Strike nepochyboval, že v odvetě vypadnou. Sledovali zápas spolu s Tedem a docela se jim dařilo předstírat, že je výsledek zajímá. Strike dovolil Polworthovi vyslovit kritickou poznámku k faulu, po kterém byl vyloučen Szczęsny, a politiku tím naštěstí opustili.

			Když Strike pozdě v noci opět ležel ve tmě na žíněné pohovce a nemohl usnout, ještě o Polworthovi přemýšlel. Jeho únava přecházela do blouznivých představ, které zhoršovalo rozbolavělé tělo, neustálý stres z pobytu v přeplněném domě a čekání na okamžik, až to drobné tělo v poschodí vzdá.

			V tomto horečnatém stavu se Strikovi honila hlavou změť myšlenek. Přemýšlel o kategoriích a hranicích, o těch, které chceme vytvářet a prosazovat, a těch, před nimiž chceme utéct nebo je zničit. Vzpomněl si na onen fanatický třpyt v Polworthových očích, když jeho kamarád argumentoval pro přísněji střeženou hranici mezi svým hrabstvím a zbytkem Anglie. Strike usnul během přemítání nad pochybnými astrologickými seskupeními a zdálo se mu o Ledě, jak si v dávných letech vykládala v norfolkské komuně tarotové karty.

			V pět hodin probudilo Strika vlastní bolavé tělo. Věděl, že zanedlouho se probudí i Ted, a tak vstal, oblékl se a přichystal se převzít stráž u Joanina lože, než jeho strýc posnídá.

			A skutečně, když Ted uslyšel Strikovy kroky nahoře na odpočívadle, vynořil se v županu z ložnice.

			„Uvařil jsem ti čaj,“ zašeptal Strike. „Máš ho v konvici v kuchyni. Já si k ní teď na chvíli sednu.“

			„Jsi hodnej kluk,“ odpověděl rovněž šeptem Ted a poplácal Strika po paži. „Teď spí, ale ve čtyři hodiny jsme si chvilku povídali. Vlastně nejvíc za poslední dny.“

			Zdálo se, že ho hovor s manželkou povzbudil. Vydal se dolů po schodech pro čaj a Strike tiše vklouzl do důvěrně známého pokoje, kde zaujal místo na židli s rovným opěradlem vedle Joan.

			Pokud si Strike dobře pamatoval, tapety se tady od doby, kdy se sem Ted s Joan přistěhovali, nikdy neměnily. Byl to jejich jediný domov od chvíle, kdy Ted odešel z armády, takže zůstali v městečku, v němž oba dva vyrostli. Ted s Joan si podle všeho ani nestačili všimnout, že dům během desítek let poněkud zchátral: Joan sice úzkostlivě dbala na čistotu, přesto ale celý dům vybavila a vymalovala jen jednou a zdálo se, že nikdy nepocítila potřebu udělat to znovu. Tapetu zdobily malé kytičky fialových kvítků a Strike vzpomínal, jak je jako malé dítě ukazováčkem spojoval do geometrických tvarů, když si časně ráno vlezl k Tedovi s Joan do postele, a přestože byli oba ještě ospalí, dožadoval se na nich snídaně a výletu na pláž.

			Dvacet minut poté, co Strike na židli usedl, Joan otevřela oči a zadívala se na něj tak prázdným pohledem, že měl dojem, že ho nepoznává.

			„To jsem já, Joan,“ řekl tiše, přisunul si židli o kousek blíž k její posteli a rozsvítil lampu zakrytou stínítkem s třásněmi. „Corm. Ted snídá.“

			Joan se usmála. Její ruka teď připomínala pařát. Prsty se zkroutily. Strike vzal její dlaň do té své. Řekla cosi, čemu nerozuměl, a tak sklonil hlavu blíž k její tváři.

			„Co jsi říkala?“

			„… že jsi… dobrý člověk.“

			„No tak o tom nic nevím,“ zamumlal Strike.

			Držel jí ruku v lehkém sevření, bál se ji stisknout víc. Gerontoxon obklopující duhovky jejích pohaslých očí způsobil, že jejich modrá barva vypadala bledší než kdy dřív. Pomyslel na všechny ty chvíle, kdy sem mohl přijet na návštěvu, ale nepřijel. Na všechny ty promeškané příležitosti, kdy mohl alespoň zatelefonovat. Na všechny ty roky, kdy zapomněl na její narozeniny.

			„… pomáháš lidem…“

			Chvíli na něho zírala a potom s krajním vypětím zašeptala:

			„Jsem na tebe hrdá.“

			Chtěl promluvit, ale udělal se mu knedlík v krku. Po pár vteřinách si všiml, že jí klesají víčka.

			„Mám tě rád, Joan.“

			Slova z něho vyšla tak chraptivě, že je téměř nebylo slyšet, ale domníval se, že se usmála, když se ponořila zpět do spánku, z něhož se už neměla nikdy probudit.
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			Z dávných dob tam studánka prýštila,

			překotně vyvěral stříbrný proud,

			léčebnou mocí mohl vůkol slout…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Když ten večer Strike zavolal, že Joan zemřela, Robin byla ještě v kanceláři.

			„Omlouvám se, ale asi tady budu muset zůstat, dokud nevyřešíme záležitosti kolem pohřbu,“ řekl Strike. „Je to spousta práce a Ted se úplně sesypal.“

			Zrovna Tedovi i Lucy vyložil, jak si Joan představovala svůj pohřeb, a oba se u kuchyňského stolu rozeštkali. Teda dohnalo k slzám jednak dojetí nad tím, že jeho žena myslela při zařizování pohřbu na jeho pohodlí a chtěla mu co nejvíce ulevit, což ostatně dělávala po celé jejich padesát let trvající manželství, a pak také nová informace, že se nakonec rozhodla nechat se rozprášit do moře, kde na něho počká. Lucy na druhé straně lkala proto, že nebude mít možnost navštěvovat hrob, o který se chtěla starat. Své dny zaplňovala dobrovolnými úkoly: dodávaly smysl a řád životu, jenž se v žádném případě neměl podobat životu její bláznivé biologické matky.

			„To není žádný problém,“ ujistila ho Robin. „Všechno v pohodě zvládáme.“

			„Jseš si jistá?“

			„Naprosto jistá.“

			„V krematoriu je kvůli záplavám dlouhá čekací doba,“ řekl Strike. „Pohřeb je předběžně stanovený na třetího března.“

			Ten den Robin plánovala strávit v Leamingtonu, aby se tam mohla zúčastnit vernisáže výstavy Paula Satchwella. Strikovi to ale neřekla: bylo jí jasné, že momentálně nemá dostatečnou duševní kapacitu, aby se soustředil na cokoli jiného než na Joan a svůj život v Cornwallu.

			„Nedělej si starosti,“ opakovala. „Je mi to moc líto, Cormorane,“ dodala.

			„Díky,“ odtušil Strike. „Už jsem zapomněl, jaké to je, organizovat pohřeb. Musel jsem už rozsoudit jeden spor.“

			Když jim vyložil Joaniny plány posledního rozloučení a Lucy s Tedem si osušili slzy, Ted navrhl, aby smuteční hosty požádali, ať namísto květin pošlou finanční příspěvek Macmillanově dobročinné nadaci pro podporu pacientů s rakovinou.

			„… jenže Lucy tvrdí, že Joan by určitě chtěla květiny,“ vysvětloval Strike. „Navrhl jsem, že to necháme na návštěvnících obřadu. Ted říká, že to dopadne tak, že lidi budou chtít udělat obojí a že si to přitom nemůžou dovolit, ale na to se můžeme vykašlat. Lucy má pravdu. Joan by určitě chtěla kytky, pokud možno co nejvíc. Ona podle toho vždycky soudila pohřby ostatních lidí.“

			Když se rozloučili, Robin ještě chvíli zůstala sedět u jejich pracovního stolu a přemýšlela, jestli je vhodné, aby na pohřeb Strikovy tety poslala květiny agentura. S Joan se ona sama nikdy nesetkala: bála se, že by vypadalo divně, nebo i dotěrně, kdyby poslala kondolenci. Vzpomněla si, jak Strikovi loni v létě nabídla, že ho u Joan v St Mawes vyzvedne, a jak to okamžitě odmítl a jako vždycky tak vytyčil mezi Robin a svým soukromým životem pevnou hranici.

			Robin zívla, vypnula počítač, uzavřela a zkompletovala Koresponďákův spis, který předtím aktualizovala, vstala a šla si pro kabát. U východu se zastavila a zadívala se na odraz své pobledlé tváře v tmavém skle. Potom, jako by reagovala na nevyslovený rozkaz, se vrátila do zadní kanceláře, znovu počítač zapnula, a než si stačila své rozhodnutí rozmyslet, objednala na třetího března kytici tmavě růžových růží k doručení do kostela v St Mawes s textem „S nejhlubší soustrastí Robin, Sam, Andy, Saul a Pat“.

			Zbytek měsíce byla Robin v jednom kole. Zorganizovala poslední setkání s pronásledovaným moderátorem a jeho manželkou, na němž odhalila Koresponďákovu totožnost, předala jim jeho skutečné jméno a adresu a přijala jejich poslední splátku. Potom řekla Pat, aby kontaktovala čekající klientku z jejich seznamu, komoditní makléřku, která podezírala manžela, že spí s jejich chůvou, a následujícího dne přivítala ženu v kanceláři, aby se seznámila s podrobnostmi a obdržela zálohu.

			Makléřka nijak neskrývala svou nespokojenost, že se namísto Strika setkává s Robin. Byla to hubená, nevýrazná dvaačtyřicetiletá blondýna, jejíž příliš nápadně obarvené vlasy připomínaly při bližším pohledu tenké drátky. Robin připadala nesympatická až do chvíle, kdy na konci rozhovoru začala mluvit o svém manželovi, jehož podnik skončil v bankrotu a on teď pracoval z domova, což znamenalo, že s chůvou tráví dlouhé hodiny o samotě.

			„Čtrnáct let,“ řekla makléřka. „Čtrnáct let, tři děti a teď…“

			Rozechvělýma rukama si zakryla oči a Robin, která byla s Matthewem od školních let, pocítila navzdory ženinu odměřenému zevnějšku nečekanou vlnu soucitu.

			Když nová klientka odešla, Robin zavolala do kanceláře Morrise a zadala mu, aby chůvu první den sledoval on.

			„Jasan,“ odtušil. „Hele, co kdybychom si tu klientku označili ‚BČ‘?“

			„Co to znamená?“ zeptala se Robin.

			„Bohatá čubka,“ odpověděl Morris a zakřenil se. „Je zazobaná.“

			„Ne,“ řekla bez úsměvu Robin.

			„Ups,“ pozdvihl Morris obočí. „Probudila se v tobě feministka?“

			„Něco v tom smyslu.“

			„Tak dobře. Co takhle…?“

			„Budeme jí říkat paní Smithová, podle ulice, ve které bydlí,“ prohlásila Robin neosobně.

			Během následujících dní Robin chůvu několikrát sledovala sama. Byla to brunetka s lesklými vlasy, která jí do jisté míry připomínala bývalou Strikovu přítelkyni Lorelei. Makléřčiny děti svou chůvu očividně zbožňovaly, stejně jako – jak se Robin obávala – jejich otec. Třebaže se nikdy chůvy nedotýkal nějakým erotickým způsobem, jevil známky beznadějně zamilovaného muže: napodoboval řeč jejího těla, až příliš hlasitě se smál jejím žertům a vždy jí pospíchal otevřít dveře.

			Když jela Robin o pár nocí později k domu Elinor Deanové ve Stoke Newingtonu, na pár vteřin za volantem usnula. Probrala se s trhnutím a okamžitě pustila rádio a otevřela si okno, až jí chladný noční vzduch vehnal slzy do očí, ale zážitek ji vyděsil. Aby se během několika následujících dní udržela vzhůru, zvýšila přísun kofeinu. Byla kvůli tomu trochu nervózní a zjistila, že nemůže spát ani v těch vzácných chvílích, kdy se jí taková příležitost naskytla.

			Robin byla na firemní peníze vždycky stejně opatrná jako Strike, s každou utracenou penny zacházela, jako by se měla odečítat z jejího vlastního platu. Zvyk šetřit jí zůstal, i když dnes už přežití agentury nezáviselo na tom, jestli vyberou peníze od klientů dřív, než dojde na konečné vyúčtování. Robin si plně uvědomovala, že Strike si z podniku bere pro vlastní potřebu jen velmi málo a zisk raději investuje do rozvoje agentury. Dál žil svým spartánským životem ve dvoupokojovém bytě s kuchyňským koutem nad kanceláří a byly měsíce, kdy si ona, jeho partnerka se zaměstnaneckým platem, odnášela domů větší výplatu než majitel a zakladatel firmy.

			Kvůli tomu všemu se cítila ještě provinileji, když si v hotelu Premier Inn v Leamingtonu zarezervovala pokoj na nedělní noc, aby den nato stihla zahájení Satchwellovy výstavy. Město bylo vzdálené jen dvě hodiny jízdy autem a Robin věděla, že by mohla vstát v pondělí brzy ráno a nemusela by na místě přespávat, ale byla natolik unavená, že se bála, že by mohla za volantem znovu usnout.

			Pobyt v hotelovém pokoji si ospravedlnila tím, že vyrazila celých čtyřiadvacet hodin před začátkem výstavy, což jí poskytlo čas podívat se do kostela, kde měla být týden po svém zmizení viděna Margot Bamboroughová. Rovněž si sbalila fotokopie všech stránek z Talbotových astrologických poznámek, v nichž se zmiňoval o Paulu Satchwellovi, aby si je mohla v klidu hotelového pokoje prostudovat. Přihodila k nim také antikvární výtisk knihy Evangeliny Adamsové Tvé místo na slunci, balíček nových tarotových karet a výtisk Knihy Thothovy. O tomto nákupu Strikovi neřekla, a ani neměla v úmyslu nechat si ho proplatit.

			Třebaže Robin Londýn milovala, narodila se v Yorkshiru a občas umírala touhou po stromech, vřesovištích a kopcích. Jízda po fádní dálnici M40 kolem vísek a městeček s archaickými názvy jako Middleton Cheney, Temple Herdewyke nebo Bishop’s Itchington jí nabízela obrazy rovných, zelených polí. Chladný, sychravý den s sebou přinášel vítaný závan jara a sluneční záře v průzorech mezi letícími mračny zaplavovala stařičký landrover světlem, které proměnilo Robinin odraz v zaprášeném postranním okénku ve světle šedý přízrak. Auto už skutečně potřebovalo umýt: zjistila, že když pracuje nonstop pro agenturu, hromadí se jí nejrůznější drobné povinnosti, například zavolat matce, jejímž telefonátům se vyhýbala, a své advokátce, která jí zanechala vzkaz ohledně blížící se mediace, nemluvě o tom, že by si měla protrhat obočí, koupit si nové boty bez podpatku a poslat Maxovi na účet peníze za svou polovinu obecní daně.

			Jak za jízdy míjela živé ploty, záměrně své myšlenky odvedla od deprimujících všednodenních úkolů k Paulu Satchwellovi. Pochybovala, že by ho mohla v Leamingtonu potkat, protože si neuměla představit, proč by měl chtít pětasedmdesátiletý muž opouštět svůj domov na Kósu jenom kvůli tomu, aby navštívil provinční galerii. Satchwell pravděpodobně z Řecka poslal obrazy, nebo možná jen svolil k vystavení těch, co zůstaly na ostrovech. Proč by vůbec vycházel z domu, který si Robin představovala jako úchvatnou vilu s bílými zdmi, jako malířský ateliér postavený uprostřed olivových sadů? Měla v úmyslu předstírat zájem o koupi nebo objednávku jedné ze Satchwellových maleb, aby získala jeho adresu. Na nějakou chvíli se zasnila a na mysli jí vytanul obraz, jak letí se Strikem do Řecka, aby spolu starého malíře vyslechli. Představovala si, jak na ně při výstupu z letadla na athénském letišti udeří sluneční výheň, a viděla se v šatech a sandálech na prašné cestě k Satchwellovým domovním dveřím. Když jí ale její imaginace nabídla Strika v kraťasech a s odhalenou kovovou tyčí jeho protézy, zničehonic se za své představy zastyděla a zabrzdila je dřív, než by ji zavedly na pláž nebo do hotelu.

			Na předměstí Leamingtonu se Robin řídila směrovkami ke kostelu Všech svatých, o němž díky svému pátrání věděla, že představuje jediné možné místo, kde mohl Charlie Ramage Margot spatřit. Janice se zmínila o „velkém kostele“ a kostel Všech svatých patřil vzhledem ke své velikosti k turistickým lákadlům. U žádného jiného v Leamingtonu se nenacházel hřbitov a tento kostel navíc musel minout každý, kdo mířil na sever z Londýna. I když Robin jen stěží chápala, proč by si Margot prohlížela náhrobky v Leamingtonu v době, kdy její manžel úpěnlivě prosil v celostátních novinách o informace ohledně místa jejího pobytu a její milenec, který se v Leamingtonu narodil, pobýval v Londýně, měla zvláštní pocit, že když kostel uvidí na vlastní oči, získá lepší představu o tom, zdali tam Margot vůbec někdy zavítala. Pohřešovaná lékařka se pro ni stávala velmi skutečnou postavou.

			Podařilo se jí zaparkovat v Priory Terrace hned u kostela a rozhodla se ho celý obejít. Obdivovala už jen proporce celé stavby. Na relativně malé městečko to byl chrám nebývalých rozměrů; s vysokými klenutými okny připomínal spíš katedrálu. Robin zabočila doprava do Church Street a povšimla si další shody okolností: název ulice připomínal adresu Margotina domova. Po pravé ruce se táhla nízká zídka se zábradlím, která nabízela ideální místo, aby tu člověk zaparkoval svou motorku a s výhledem na hřbitov se občerstvil čajem z termosky.

			Až na to, že tady žádný hřbitov nebyl. Robin se prudce zastavila. Viděla pouze dva náhrobky, kamenné rakve na podstavci s vyrytými, už zerodovanými nápisy. Jinak se zde prostíral pouze široký trávník, který protínaly dvě cesty pro pěší.

			„Vybombardovali to tady.“

			Vesele vyhlížející matka mířila k Robin a tlačila před sebou kočárek pro dvojčata, v němž spali dva chlapečci. Robinino náhlé zastavení si vyložila zcela správně.

			„Skutečně?“ opáčila Robin.

			„Jo, ve čtyřicátým,“ pokračovala žena a zpomalila krok. „Luftwaffe.“

			„No tohle. To je hrozné,“ řekla Robin a představila si rozrytou půdu, rozbité náhrobky, a snad i úlomky rakví a kostí.

			„Jo – ale tyhle dva netrefili,“ dodala žena a ukázala na letité, zvětralé náhrobky stojící ve stínu červeného tisu. Jeden z chlapečků se ve spánku protáhl a zachvěla se mu víčka. Matka pohlédla na Robin, komicky protáhla obličej a vydala se opět rychlou chůzí pryč.

			Robin vstoupila do zídkou obehnaného prostoru, kde kdysi býval hřbitov, rozhlížela se kolem sebe a přemýšlela, jak si teď má Ramageovu historku vyložit. V roce 1974 zde žádný hřbitov nebyl, a on přitom tvrdil, že se Margot procházela mezi náhrobky. Nebo si funkční hřbitov vymyslela Janice Beattieová, když se doslechla, že si Margot prohlížela hroby? Robin se obrátila ke dvěma zachovalým náhrobkům. Kdyby Margot zkoumala právě tyhle dva, nacházela by se určitě jen pár metrů od motocyklisty parkujícího za kostelem.

			Robin se dlaněmi opřela o studené černé mříže, které měly bránit tomu, aby se starých náhrobků dotýkali zvědavci, a snažila se z kamenů vyčíst nějaké informace. Co k nim asi mohlo Margot přitáhnout? Nápisy vytesané v mechem obrostlém kameni byly téměř nečitelné. Robin naklonila hlavu na stranu a pokoušela se je rozluštit.

			Měla snad vidění? Opravdu znělo jedno ze slov „Virgo“, nebo strávila příliš mnoho času nad Talbotovými astrologickými poznámkami? Čím detailněji ale nápis studovala, tím víc byla přesvědčená, že tam opravdu vyryté je.

			V těch dnech si Robin znamení Panny spojovala se dvěma lidmi: se svým odloučeným manželem Matthewem a s Dorothy Oakdenovou, ovdovělou sekretářkou z ambulance, v níž kdysi Margot pracovala. Robin byla v četbě Talbotových astrologických záznamů natolik zběhlá, že když spatřila piktogram pro Pannu, automaticky jí naskočila Dorothy. Vytáhla mobil, přejela náhrobek očima a trochu se uklidnila, když zjistila, že o žádné vidění nejde a že si nevymýšlí: bylo to místo posledního odpočinku jistého Jamese Virgo Dunna.

			Proč by to ale Margot mělo zajímat? Robin procházela stránku s rodokmenem rodů Virgo a Dunn a zjistila, že muž, jehož kosti nyní ležely rozpadlé v prach pár desítek centimetrů od ní, se narodil na Jamajce, kde byl majitelem čtyřiceti šesti otroků.

			„Takže tě člověk nemusí litovat,“ zamumlala Robin, strčila si mobil zpátky do kapsy a pokračovala v chůzi kolem kostela, až dorazila k jeho průčelí a obrovským dvoukřídlým vstupním vratům z dubového dřeva, která měla železné kování. Když k nim zamířila po kamenných schodech, uslyšela vzdálený chvalozpěv. Samozřejmě: bylo nedělní dopoledne.

			Po chvíli váhání Robin co nejtišeji otevřela a nahlédla dovnitř. Odhalil se jí nezměrný, ponurý prostor: studené paraboly šedivého kamene, třicetimetrový sloupec chladného vzduchu mezi shromážděním a stropem kostela. Stavba tak gigantických rozměrů se v době regentství bezpochyby považovala za něco potřebného, když se do lázeňského městečka hrnuli lidé, aby zde pili léčebné prameny, ale v dnešní době její útroby nemohla kongregace ani zdaleka zaplnit. Ohlédl se po ní černě oděný kostelník. Robin se na něho omluvně usmála, tiše vrata zase zavřela a vrátila se na chodník, kde stála moderní ocelová socha v podobě mnohonásobně zkroucené traverzy, která zřejmě měla symbolizovat léčivý pramen, kolem něhož městečko vyrostlo.

			Nedaleká hospoda právě otvírala a Robin dostala chuť na kávu, takže přešla přes silnici a vstoupila do Old Library.

			Vnitřek byl prostorný, ale skoro stejně ponurý jako kostel, převažovaly v něm odstíny hnědé. Robin si koupila kávu, usadila se do odlehlého rohu, kde na ni nikdo neviděl, a ponořila se do svých myšlenek. Kratičká návštěva kostela jí nepřinesla nic nového. Margot byla ateistka, ale kostely patřily k několika málo místům, kde člověk mohl nerušeně posedět a přemýšlet. Mohla ji snad ke Všem svatým přivést tatáž nejasná, rodící se potřeba, která kdysi dovedla Robin na neznámý hřbitov, kde se posadila na dřevěnou lavičku a hloubala nad žalostným stavem svého manželství?

			Robin položila na stůl šálek s kávou, otevřela tašku přes rameno, kterou si vzala s sebou, a vytáhla svazek fotokopií těch stránek z Talbotova notesu, na nichž detektiv zmiňoval Paula Satchwella. Uhladila je a bezděčně pohlédla na dva muže, kteří právě usedli k nedalekému stolu. Ten zády k ní byl vysoký a mohutný, s tmavými kudrnatými vlasy, a než si stačila uvědomit, že to nemůže být Strike, který je v St Mawes, projel jí záchvěv nečekaného vzrušení.

			Cizí muž jako by vytušil, že se na něho Robin dívá, protože se otočil dřív, než stihla odvrátit zrak a sklonit hlavu ke studiu astrologických záznamů. Zahlédla oči stejně modré jako Morrisovy, nevýraznou bradu, krátký krk a cítila, jak rudne a zničehonic není schopná zabývat se hromadou kreseb a symbolů, které měla rozložené před sebou.

			Zaléval ji takový stud, jaký vůbec neodpovídal krátkému očnímu kontaktu s cizím člověkem. V útrobách naposled zablikotaly a pohasly poslední jiskřičky vzrušení, které pocítila, když ji napadlo, že vidí Strika.

			Prostě ses jenom spletla, říkala si. Není třeba se vůbec ničeho obávat. Uklidni se.

			Ale namísto studování poznámek si Robin položila tvář do dlaní. Tady, v cizí hospodě, si nalomená vyčerpáním uvědomovala, že se celý minulý rok jen vyhýbala otázce, co ke Strikovi skutečně cítí. Měla spoustu starostí, aby se odpoutala od Matthewa, seznámila s novým bytem a spolubydlícím, zvládla úzkosti a odsudky svých rodičů a hodila je za hlavu, aby udržela zkrátka neustále dotírajícího Morrise, vyhnula se nesnesitelně odhodlané Ilse, která se jí snažila Strika dohazovat, a aby se popasovala s dvojnásobnou náloží práce, než měla kdykoli předtím, takže bylo snadné nepřipouštět si jiné myšlenky, dokonce ani tak znepokojivou otázku, jako co skutečně cítí ke Cormoranu Strikovi.

			V rohu této hnědé, omšelé hospody, kde ji nic nerozptylovalo, se Robin najednou vrátila do svých líbánek, do nocí, kdy Matthew spal, zatímco ona chodila v jemném bílém písku a ptala se sama sebe, jestli náhodou není zamilovaná do člověka, který byl tehdy ještě jejím šéfem, nikoli partnerem v podnikání. Chodila po té pláži sem a tam, až v ní vyšlapala hlubokou brázdu, a nakonec se rozhodla, že odpověď zní „ne“, že cítí přátelství a obdiv a také vděk, že dostala příležitost vydat se na svou vysněnou dráhu, o níž se domnívala, že je jí navždy zapovězena. Měla svého partnera ráda; obdivovala ho; byla mu vděčná. Nic víc a nic míň.

			Až na to, že… Vzpomněla si, jakou radost jí udělalo, jakmile ho uviděla po týdenní nepřítomnosti sedět v Notes Café, a jak byla bez ohledu na okolnosti šťastná, když si všimla, že displej jejího telefonu rozzářilo Strikovo jméno.

			Její myšlenky ji téměř vyděsily a silou vůle si připomněla, jak zatraceně protivný uměl Strike být: nerudný, zamlklý a nevděčný, a se svým zlomeným nosem a s vlasy, o nichž se sám vyjadřoval, že se „podobají chlupům v rozkroku“, nevypadal ani zdaleka tak dobře jako Matthew, ba ani jako Morris…

			Byl to ale její nejlepší kamarád. Dlouho si to nepřipouštěla, a tak se jí po tomto přiznání skoro až bolestivě stáhlo srdce, v neposlední řadě i proto, že si uvědomovala, že to Strikovi nikdy nebude moct říct. Hned si ho uměla představit, jak od ní po takovém otevřeném projevu náklonnosti prchá jako vylekaný bizon a vrší další a další překážky, které s oblibou stavěl do cesty každému, kdo se k němu příliš přiblížil. Nicméně když si připustila bolestivou pravdu, pocítila i jistou úlevu: na jejím partnerovi jí nesmírně záleželo. Ve všech podstatných věcech mu věřila: že dělá správné věci ze správných důvodů. Obdivovala, jak je chytrý, a vážila si jeho tvrdošíjnosti, nemluvě o sebekázni, která byla o to obdivuhodnější, oč k ní měli dál mnozí muži bez tělesného hendikepu. Často žasla nad tím, jak skoro úplně postrádá sebelítost. Milovala jeho touhu po spravedlnosti, kterou s ním sdílela, to nezlomné odhodlání věci urovnávat a řešit.

			A pak tu bylo ještě něco, cosi zcela nezvyklého. Strike jí nikdy nezavdal příčinu k tomu, aby se cítila fyzicky nepříjemně. Bývali spolu v kanceláři, dlouhou dobu jako jediní dva pracovníci agentury, a třebaže byla Robin urostlá, on byl mnohem větší; nikdy toho ale nezneužil, jak to mělo ve zvyku mnoho mužů, ani ne tak proto, aby ji zastrašili, jako spíš z touhy předvést se, jako když páv roztáhne svůj ocas. Matthew se neuměl přenést přes skutečnost, že jsou Robin se Strikem stále spolu v malém kancelářském prostoru, nedokázal uvěřit, že Strike situace nevyužívá, aby si Robin předcházel, byť jakkoli rafinovaně.

			Ale Robin, která bude už navždy reagovat přecitlivěle na jakékoli nevítané dotyky, postranní, chlípné pohledy, narušování osobního prostoru a testování obvyklých hranic, se Strikem nikdy nezažila onen bázlivý pocit pod kůží vyvolaný pokusy posunout vztah na jinou úroveň. Strikův soukromý život obestírala mimořádná zdrženlivost, a třebaže to Robin občas frustrovalo (zavolal, nebo nezavolal Charlotte Campbellové?), jeho hluboký smysl pro diskrétnost se projevoval i tak, že ctil hranice ostatních lidí. Nikdy se jí zbytečně nedotkl s předstíranou snahou jí s něčím pomoct, nikdy jí zlehka nepřiložil ruku na dolní část zad, nikdy ji neuchopil za paži, nikdy se na ni nezadíval tak, že by ji mravenčilo pod kůží nebo by se chtěla někam ukrýt: takové pocity si odnášela z oněch násilných setkání s muži, která na ní zanechala různé jizvy, nejen ty viditelné.

			Popravdě řečeno (proč si teď všechno nepřipustit, když byla tak unavená a nedokázala se bránit?) si za čtyři roky vybavovala pouze dva okamžiky, kdy si byla jistá, že ji Strike vnímá jako žádoucí ženu, nejen jako kamarádku nebo svou žačku či mladší sestru.

			První z nich nastal ve chvíli, kdy si během jejich prvního společného případu zkoušela zelené šaty od Cavalliho. Tehdy odvrátil pohled podobně, jako to člověk dělá, když je příliš oslněný světlem. Posléze se za své chování styděla: neměla v úmyslu vzbudit v něm dojem, že se snaží být svůdná nebo vyzývavá; pouze se tehdy v obchodě pokoušela vypáčit informace z tamní prodavačky. Ovšem když jí poté ty zelené šaty věnoval, protože se domníval, že už se s ní nikdy neuvidí, napadlo ji, jestli jí náhodou kromě jiného nechce sdělit i to, že ten svůj pohled myslel vážně, že v těch šatech opravdu vypadala báječně. Ale toto podezření v ní vůbec nevzbuzovalo nepříjemné pocity, naopak se cítila šťastná a polichocená.

			Druhým okamžikem a mnohem bolestnější vzpomínkou byla chvíle na její svatební hostině: čerstvě provdaná stála na vrcholu schodiště, Strike kousek pod ní, a když na něho zavolala, on se otočil a vzhlédl k ní. Byl zraněný a vyčerpaný a ona v jeho tváři opět zahlédla záblesk něčeho, co prozrazovalo víc než pouhé přátelství. Objali se a ona pocítila…

			Raději o tom nebude nepřemýšlet. Raději se k tomu objetí, v němž se cítila tak dobře, nebude vracet, nebude dál rozebírat, jak si v tom okamžiku v nějakém náhlém pominutí smyslů představila, jak jí říká „pojď se mnou“, a věděla, že by šla, kdyby to vyslovil.

			Robin posbírala stránky s horoskopy z hospodského stolu, strčila je zpátky do tašky a vyšla ven, aniž kávu dopila.

			Chtěla si pročistit hlavu, a tak se vydala pěšky po úzkém kamenném mostě přes líně tekoucí řeku Leam, kterou prorůstaly trsy okřehku, a minula kolonádu s Královskou lázeňskou dvoranou, kde se měla následujícího dne konat vernisáž Satchwellovy výstavy. Kráčela svižně s rukama v kapsách a snažila se soustředit na hlavní lázeňskou promenádu Parade, na níž průčelí obchodů hyzdila kdysi rozmáchlou řadovou zástavbu bělostných domů z regentského období.

			Leamington ji ale na duchu nikterak nepozvedl. Právě naopak, až příliš jí připomínal jiné lázeňské město: Bath, kde na univerzitě studoval Matthew. Podlouhlé, symetrické křivky regentských budov s jejich hladkými, klasickými fasádami už budou v Robin navždy vyvolávat řadu vzpomínek, kdysi příjemných, nyní zohavených pozdějšími odhaleními: obrazy jí a Matthewa, jak se Bathem procházejí ruku v ruce, zastínilo poznání, že dokonce už tehdy spával se Sarah.

			„Ach jo, vykašlat se na všechno,“ zamumlala Robin a několikerým zamrkáním vytěsnila z očí slzy. Prudce se otočila a zamířila zpátky k landroveru.

			Když zaparkovala blíž k hotelu, zašla ještě do nedaleké samoobsluhy nakoupit si trochu jídla, pak se ubytovala přes samoobslužný přístroj v hotelu Premier Inn a zamířila po schodech nahoru do svého jednolůžkového pokoje. Byl malý, holý, ale naprosto čistý a pohodlný, s výhledem na neskutečně ošklivou radnici z červených a bílých cihel, přezdobenou volutami, frontony a sochami lvů.

			Po dvou sendvičích, čokoládovém zákusku, plechovce dietní koly a jablku se Robin cítila líp. Slunce pomalu zapadalo za budovy na Parade a Robin vyklouzla z bot a sáhla do tašky pro okopírované stránky z Talbotova zápisníku a balíček Thothových tarotových karet, které navrhl Aleister Crowley a s jejichž pomocí se Bill Talbot snažil vysvětlit Margotino zmizení. Vysunula balíček z krabičky, vzala karty do ruky, a když je procházela, prohlížela si jednotlivé obrázky. Potvrdila se jí domněnka, že si Talbot do svého zápisníku zkopíroval mnoho motivů, podle všeho především z těch karet, které se objevovaly při jeho častých pokusech vyřešit případ s pomocí tarotu.

			Robin si teď vyhladila fotokopii stránky, které říkala „rohatá“ a na níž se Talbot zabýval třemi rohatými znameními zvěrokruhu: Kozorohem, Beranem a Býkem. Tato stránka pocházela z poslední čtvrtiny zápisníku, v níž se citáty z Aleistera Crowleyho, astrologické symboly a podivné kresby objevovaly mnohem častěji než konkrétní fakta.

			Rohatá stránka přinášela důkaz o Talbotově obnoveném zájmu o Satchwella, kterého detektiv zprvu vyloučil na základě toho, že byl Beran, a ne Kozoroh. Talbot očividně vypočítal celý Satchwellův horoskop podle data narození a dal si záležet, aby si poznačil jeho rozmanité aspekty, které, jak si povšiml, byly stejné jako u AC. Stejné jako u AC. A NEZAPOMÍNAT NA propojení s L.

			K prohloubení zmatku přispíval i záhadný Schmidt, jenž znamení neustále opravoval, třebaže Satchwellovi dovolil ponechat si jeho původní znamení Berana.

			A potom Robin napadla zvláštní myšlenka: představa zvěrokruhu se čtrnácti znameními byla očividně absurdní (ovšem proč by měla být absurdnější než zvěrokruh s dvanácti znameními? tázal se hlas v její hlavě, který pozoruhodně připomínal Strika), ale pokud se do původního zvěrokruhu vmáčknou další dvě znamení, pak se data samozřejmě budou muset posunout, ne?

			Vzala do ruky mobil a vygooglovala „zvěrokruh se čtrnácti znameními Schmidt“.

			„Panebože,“ vyhrkla Robin nahlas do ticha hotelového pokoje.

			Než stačila plně vstřebat, co četla, mobil se jí v ruce rozezvonil. Byl to Strike.

			„Ahoj,“ ozvala se Robin a chvatně přepnula telefon na hlasitý odposlech, aby mohla dál zkoumat to, co právě našla. „Jak se máš?“

			„Jsem vyfluslej,“ odpověděl Strike a jeho hlas tomu odpovídal. „Co se děje?“

			„Co tím myslíš?“ opáčila Robin a očima rychle projížděla řádky textu.

			„Mluvíš jako vždycky, když něco objevíš.“

			Robin se zasmála.

			„Tak dobře, nebudeš tomu věřit, ale právě jsem našla Schmidta.“

			[image: ]

			„Cože jsi?“

			„Schmidta, křestním jménem Steven. Je to skutečná osoba! Napsal v roce 1970 knihu s názvem Astrologie 14, ve které navrhl začlenit do zvěrokruhu dvě další znamení. Jedno je Ophiuchus neboli Hadonoš a to druhé Cetus neboli Velryba!“

			Po krátké odmlce Strike zamumlal:

			„Jak je sakra možný, že mi něco takovýho uniklo?“

			„Vzpomínáš si na sochu toho chlápka v Margotině starém domě? Jak držel v ruce hada?“ zeptala se ho Robin a položila se do polštářů mezi rozházené tarotové karty.

			„Asklépios,“ vyhrkl Strike. „Ophiuchus je jeho římská podoba. Bůh lékařství.“

			„Tak to vysvětluje všechny ty změny v datech, ne?“ pokračovala Robin. „A taky proč byl chudák Talbot tak zmatený! Snažil se všechny včlenit do Schmidtových upravených dat, ale podle všeho mu to nesedělo. A všichni ostatní astrologové, se kterými se radil, ještě pořád používali systém s dvanácti znameními, takže…“

			„Jo,“ přerušil ji Strike, „takže to z šílence udělalo šílence ještě většího, no dobře.“

			Jeho tón jako by naznačoval: „Je to zajímavé, ale ne důležité.“ Robin zpod sebe vytáhla Tři pentakly a roztržitě si kartu prohlížela. Byla teď v astrologických symbolech natolik zběhlá, že se ani nemusela dívat na piktogramy, aby věděla, že karta rovněž symbolizuje Mars v Kozorohu.

			„Jak se vede tobě?“ zeptala se.

			„No, do kostela se asi zítra všichni příchozí nevejdou, což by Joan určitě nadchlo. Jenom jsem ti chtěl dát vědět, že se budu vracet v úterý.“

			„Jseš si jistý, že tam nepotřebuješ zůstat delší dobu?“

			„Všichni sousedi slibují, že se o Teda postarají. Lucy se ho snaží přesvědčit, aby na nějakou dobu přijel do Londýna. Je něco novýho u tebe?“

			„Ehm… počkej… Uzavřela jsem Koresponďáka,“ oznámila Robin. „Myslím, že náš moderátor byl docela zklamaný, když zjistil, kdo ho to pronásledoval. Jeho ženu to ale náramně pobavilo.“

			Strike se chrochtavě rozesmál.

			„Takže jsme vzali tu komoditní makléřku,“ pokračovala Robin. „Zatím žádné kompromitující snímky manžela a chůvy nemáme, ale myslím, že to nebude dlouho trvat.“

			„Za tohle všechno si zasloužíš pořádný volno, Robin,“ řekl Strike chraplavě. „Nevím, jak víc ti poděkovat.“

			„Nebuď hloupý!“ odpověděla.

			Krátce poté hovor ukončili.

			V Robinině pokoji jako by se náhle skoro úplně setmělo. Slunce zapadlo. Silueta radnice připomínala monstrózní gotický palác. Robin si rozsvítila lampičku u postele a rozhlédla se na poházené astrologické poznámky a tarotové karty. Ve světle Strikovy vlažné reakce vypadaly Talbotovy čmáranice jako vytržené ze zadní části školního sešitu, kam si nějaký teenager kreslil co nejujetější obrázky. Nic neznamenaly, vznikly čistě z lásky k podivnu.

			Robin zívla, opět složila ofocené poznámky do tašky, šla se osprchovat, a když se vrátila v pyžamu do postele, tarotové karty sesbírala. Poskládala je podle čísel, aby se ujistila, že žádná nechybí. Netoužila zrovna po tom, aby ji uklízečka pokládala za někoho, po kom v pokoji zůstávají rozházené tarotové karty.

			Chystala se balíček vrátit do krabičky, ale zničehonic se posadila na postel a začala místo toho karty míchat. Byla příliš unavená, takže se ani nepokoušela vyložit patnáct karet přesně podle doporučení v kratičkém návodu, který byl k tarotům přiložený, ale po důkladném prostudování Talbotových poznámek věděla, že se detektiv občas snažil zorientovat ve vyšetřování vyložením pouhých tří karet: první představovala „povahu problému“, druhá „příčinu“ a třetí „řešení“.

			Po minutovém míchání Robin otočila vrchní kartu a vyložila ji do světla vrhaného lampičkou: Princ pohárů. Nahý namodralý muž letící na orlu, který se snáší k vodní hladině. V jedné ruce drží pohár, z něhož se zvedá had, a v druhé lotosový květ. Robin vytáhla z tašky Knihu Thothovu a vyhledala si význam karty.

			Morálními vlastnostmi osoby zobrazené na této kartě jsou lstivost, tajná násilnost a úskočnost. Je hluboce tajemný a svým způsobem ve všem zběhlý.

			Okamžitě ji napadl Dennis Creed. Ve všem zběhlý mistr vražd.

			Otočila následující kartu: Čtyřka pohárů neboli Nadbytek. Další lotosový květ, z něhož přetéká voda do čtyř pohárů, tentokrát zlatých. Robin se vrátila ke knize.

			Karta se vztahuje k Luně v Raku, který je jejím vlastním domem; avšak samotný Rak se nachází na takovém místě, že v sobě skrývá jistou slabost, jakési zřeknutí se touhy.

			Kritizuje ji snad tarot za její příliš pohodlný život? Robin se rozhlédla po svém skromném hotelovém pokojíku a vzápětí otočila třetí kartu.

			Další poháry a další lotosové květy a také dvě propletené červené ryby a voda tryskající do dalších dvou pohárů stojících na zeleném jezeře.

			Láska… Karta se rovněž vztahuje k Venuši v Raku. Ukazuje harmonii mužství a ženství – interpretováno v nejširším smyslu. Je to dokonalá a nerušená harmonie…

			Robin kartu ještě několik vteřin zkoumala a pak ji položila vedle dvou předchozích. Byly to samé poháry. Jak věděla ze svého studia Thothova tarotu, poháry znamenají vodu. Byla přece v lázeňském městě…

			Zavrtěla hlavou, třebaže tady nebyl nikdo, kdo by její gesto zaznamenal, a vrátila tarotové karty do krabičky. Zalezla si do postele, nastavila budík a zhasla světlo.
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			Kde onen pyšný pohan spočinul

			poblíž studánky ve skrytu stínu,

			tam snažil se tu sličnou vílu Vnu

			držet v zajetí…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Robin se v noci několikrát náhle probudila, pronásledovaná řadou úzkostných snů: jednou znovu usnula za volantem, pak zaspala a přišla do galerie, kde zjistila, že Satchwellova výstava už skončila. Když jí v sedm ráno zazvonil budík v mobilu, přinutila se okamžitě vstát, osprchovala se, oblékla a s radostí opustila neosobní pokoj, načež zamířila se sbalenou taškou dolů do jídelny, vymalované depresivní zelenou barvou. Snědla trochu müsli a vypila si kávu.

			Venku byl svěží vzduch, ale zamračeno a mezi oblaky se snažilo proniknout studené, stříbřité slunce. Cestovní tašku si Robin uložila do zaparkovaného landroveru a zamířila pěšky ke Královské lázeňské dvoraně s galerií, kde se měla otvírat Satchwellova výstava. Po její levé ruce se prostíraly okrasné Jephsonovy zahrady, v nichž stála kašna z narůžovělého kamene, která by klidně mohla být předlohou jedné z Crowleyho tarotových karet. V její spodní části se nacházely čtyři vroubkované nádrže.

			… jistá slabost, zřeknutí se touhy…

			Začínáš se podobat Talbotovi, napomenula se Robin naštvaně. Zrychlila a do Královské dvorany dorazila s časovou rezervou.

			Budova právě otevřela. Od prosklených vstupních dveří odcházela černě oděná mladá žena se svazkem klíčů. Robin vešla a zjistila, že po původní regentské lázeňské dvoraně toho uvnitř moc nezbylo: podlaha byla vydlážděná moderními šedivými kachlemi, strop podpíraly kovové sloupy. Jedno křídlo otevřeného prostoru zabírala kavárna a druhé obchod. Galerii Robin našla přímo naproti za dalšími prosklenými dveřmi.

			Sestávala z jedné protáhlé místnosti s cihlovými zdmi a dřevěnou podlahou a na krátký čas teď měla hostit výstavu místních umělců. Uvnitř se nacházeli pouze tři lidé: podsaditá žena se šedivým mikádem a čelenkou, pomenší, schlíplý muž, kterého Robin odhadovala na jejího manžela, a další černě oděná mladá žena, která zde zřejmě pracovala. Hlas prošedivělé ženy se rozléhal místností, jako by byli v tělocvičně.

			„Já jsem Shoně říkala, že Long Itchington potřebuje výrazně nasvítit! Vždyť tam není vidět skoro nic, tenhle kout je tak tmavý!“

			Robin pomalu procházela galerií a prohlížela si plátna a kresby. Prostor ke krátkodobé výstavě dostalo pět místních malířů, ale dílo Paula Satchwella poznala bez potíží: měl k dispozici prominentní část galerie a mezi skicami místních krajinných dominant, portréty bezkrevných Britů stojících na autobusových zastávkách a řadou zátiší jeho obrazy vyčnívaly.

			Ve scénách z řecké mytologie se svíjely a skotačily nahé postavy. Persefona se snažila vyprostit z Hádova objetí, zatímco se ji bůh pokoušel unést do podsvětí; Andromeda se zmítala v řetězech, v nichž byla přikovaná ke skále, a z vln vystupovala dračí obluda, aby ji sežrala; Léda odevzdaně ležela naznak v orobinci a Zeus do ní vstupoval v podobě labutě.

			Když si Robin obrazy prohlížela, vybavily se jí dva verše z písničky Joni Mitchell: „Když jsem poprvé uviděla tvou galerii, líbila se mi jedna z žen…“

			Až na to, že Robin si vůbec nebyla jistá, jestli se jí obrazy líbí. Všechny ženské postavy měly tmavé vlasy, olivovou pleť, velká prsa a zůstaly částečně nebo úplně nahé. Obrazy byly mistrné, ale Robin připadaly poněkud lascivní. Každá žena se tvářila podobně – duchem nepřítomně a nevázaně. Satchwell navíc dával jednoznačně přednost těm mýtům, v nichž ženy někdo svazoval, znásilňoval nebo unášel.

			„Jsou úchvatné, že?“ ozval se manžel rozčilené malířky Long Itchingtonu, který se s krotkým výrazem objevil po Robinině boku a zaujatě si prohlížel obraz úplně nahé Íó, jíž vlály vlasy ve větru a prsy se jí leskly potem, jak prchala před býkem s kolosální erekcí.

			„Hm,“ odtušila Robin. „Říkala jsem si, jestli se zahájení výstavy zúčastní. Tedy mám na mysli Paula Satchwella.“

			„Myslím, že říkal, že se tady ještě zastaví,“ odpověděl muž.

			„Ještě…? Chcete říct, že je tady? V Anglii?“

			„No jistě,“ přisvědčil muž a zatvářil se poněkud překvapeně. „Každopádně tady byl včera. Přišel se podívat na instalaci.“

			„Říkal, že je na návštěvě u rodiny, pokud si vzpomínám,“ ozvala se mladá žena v černém, která byla podle všeho ráda, že může mluvit s někým jiným než se soptící malířkou s čelenkou ve vlasech.

			„Asi na něho nemáte žádný kontakt, že?“ zeptala se Robin. „Třeba adresu, kde se zdržuje?“

			„Ne,“ odpověděla mladá žena a vypadala, že ji to zaujalo. Jak se zdálo, místní umělci obvykle podobný zájem nevzbuzovali. „Jestli ale chcete, můžete tu nechat jméno a adresu, a pokud se zastaví, vyřídím mu, že byste s ním chtěla mluvit, ano?“

			Robin tedy mladou ženu doprovodila k recepci, kde na kousek papíru načmárala své jméno a telefonní číslo, a srdce jí stále ještě tlouklo jako o závod, když vzrušením bez sebe odešla do kavárny, koupila si kapučíno a usadila se u širokého okna s výhledem do přilehlého parku, odkud mohla sledovat lidi přicházející do budovy.

			Neměla by se vrátit do hotelu Premier Inn a počkat v Leamingtonu, dokud se Satchwell neukáže? Jak by uvažoval Strike? Řekl by si, že stojí za to zanedbat ostatní případy, zůstat tady a doufat, že se Satchwell objeví? Dnes měla Joan pohřeb: nemohla ho tím dotazem zatěžovat.

			Přemítala, co její partner právě dělá. Asi už se obléká na bohoslužbu. Robin se doposud zúčastnila pouze dvou pohřbů. Její dědeček z matčiny strany zemřel krátce předtím, než odešla z univerzity: přijela domů na pohřeb a víckrát se do školy nevrátila. Pamatovala si z toho dne velmi málo: musela sebrat veškeré síly, aby si alespoň naoko zachovala zdání duševního klidu, a vzpomněla si na zvláštní pocit odhmotnění někde uvnitř pod tou křehkou skořápkou, s jehož pomocí dokázala odpovídat na napůl zděšené dotazy rodinných příslušníků, kteří věděli, co ji potkalo. Také si vzpomínala na Matthewa a jak ji celou dobu tiskl ruku. Vůbec Robin neopouštěl, vynechával přednášky i důležité ragbyové zápasy, jen aby mohl přijet a být s ní.

			Ten druhý pohřeb, kterého se zúčastnila, se konal před čtyřmi lety, když se Strikem během svého prvního vyšetřování vraždy navštívili kremaci zavražděné dívky. Stáli spolu v zadní části řídce zaplněné, neosobní budovy krematoria. Událo se to ještě předtím, než Strike souhlasil, že Robin přijme do stálého zaměstnání, tedy v době, kdy byla pouhou brigádnicí a Strike jí umožnil, aby se podílela na vyšetřování. Když dnes Robin na pohřeb Rochelle Onifadeové vzpomínala, uvědomovala si, že dokonce už tehdy se pouta, která ji vázala k Matthewovi, postupně uvolňovala. Robin si to ještě nepřipouštěla, ale našla cosi, po čem toužila víc než po manželství s ním.

			Dopila kávu, rychle si odskočila na záchod a pak se vrátila do galerie v naději, že snad mohl Satchwell přijít, když se zrovna nedívala, ale nikde po něm nebylo ani památky. Na příležitostnou výstavu zabloudilo jen málo lidí. Právě Satchwellovy obrazy přitahovaly největší zájem. Robin si prošla výstavu ještě jednou a předstírala, že ji zaujala stará fontána v rohu. Zdobily ji festony a lví hlavy s otevřenými tlamami a kdysi nabízela léčivý lázeňský pramen.

			Za fontánou se nacházela další místnost, která představovala naprostý protiklad k čistému, modernímu prostoru za Robininými zády. Místnost byla osmiúhelníková, s cihlovými stěnami, velmi vysokým stropem a okny z modrého bristolského skla. Robin vstoupila dovnitř: byly to, nebo spíš bývaly, turecké parní lázně, hammam, a připomínaly menší svatyni. V nejvyšším místě klenutého stropu se nacházela kopule ozdobená osmicípou skleněnou hvězdou, z níž visel lustr.

			„Je krásné vnímat trochu pohanského vlivu, že?“

			V hlase zaznívalo nesmělé cockney, překryté pouhým náznakem řeckého přízvuku. Robin se otočila a přímo uprostřed hammamu uviděla stát postaršího muže v džínách a staré riflové košili, jehož levé oko zakrýval obvaz, který svou bělobou výrazně kontrastoval s kůží hnědou jako stará terakota. Rozcuchané bílé vlasy mu padaly na shrbená ramena, na hrudníku odhaleném díky rozepnutým knoflíkům košile mu rostly šedivé chlupy, kolem vrásčitého krku mu visel stříbrný řetízek a prsty mu zdobily stříbrné a tyrkysové prsteny.

			„Vy jste ta mladá dáma, co se mnou chtěla mluvit?“ otázal se Paul Satchwell, a když se usmál, odhalil žlutohnědý chrup.

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Robin Ellacottová,“ dodala a podala mu ruku.

			Nezakrytým okem přejel Robin po tváři a celé postavě a ani se nenamáhal skrývat svůj obdiv. Její ruku si přidržel ve své až moc dlouho, ale Robin se po jejím stažení přesto dál usmívala a zalovila v kabelce pro vizitku, kterou mu podala.

			„Soukromý detektiv?“ opáčil Satchwell, a když si svým jedním okem vizitku přečetl, úsměv mu povadl. „Co to má sakra znamenat?“

			Robin mu to vysvětlila.

			„Margot?“ podivil se Satchwell a vypadal zaskočeně. „Kristepane, to už je… kolik? Čtyřicet let?“

			„Téměř,“ přisvědčila Robin a poodstoupila, aby přepustila své místo uprostřed hammamu několika turistům, kteří si chtěli na informační tabuli na zdi přečíst dějiny lázní. „Přijela jsem z Londýna a doufala, že si o ní budeme moct promluvit. Pro rodinu by hodně znamenalo, kdybyste mi mohl povědět všechno, na co si pamatujete.“

			„Éla ré, co asi čekáte, že si po takové době budu pamatovat?“ řekl Satchwell.

			Ale Robin si byla jistá, že nabídku rozhovoru přijme. Už dávno zjistila, že lidé se obvykle chtějí dozvědět, co už člověk o případu ví, proč je vyhledal a jestli mají důvod se něčeho obávat. Občas si chtěli jen popovídat, protože byli osamělí nebo se cítili opomíjení a lichotilo jim, že někoho jejich slova zajímají, a někdy – jako třeba právě teď (přestože byl Satchwell už v pokročilém věku, svým chladným, bleděmodrým okem jí přejížděl po těle k obličeji a zase zpátky) – chtěli strávit více času s mladou ženou, která jim připadala atraktivní.

			„No tak dobře,“ pronesl Satchwell pomalu. „Nevím, co vám budu schopný říct, ale už mám hlad. Dovolte, abych vás pozval na oběd.“

			„To bude skvělé, ale pozvu já vás,“ řekla Robin s úsměvem. „To vy prokazujete laskavost mně.“
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			Nedotknutelný Oxe bezstarostně

			tam s pozlacenými rohy stojí…

			Náhle smrtelnou ranou udivený

			zažívá tíživý pád…

			Bojovná Mayd nad ním nezapláče,

			leč vpřed se žene, vždy připravená…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Satchwell se rozloučil s kustodkou umělecké galerie tak, že ji uchopil za obě ruce a ujistil ji, že se v týdnu ještě přijde podívat. Přijal dokonce i vlezlé rozloučení od naštvané malířky, která namalovala Long Ichtington a na Satchwella se mračila, když odcházel.

			„Tyhle provinční galerie,“ odtušil s uchechtnutím, když s Robin vyšli z lázeňské dvorany. „Je to ale legrační, vidět svoje věci po boku těch pohlednic od té staré čarodějnice, nemyslíte? A taky to člověku přináší trochu vzrušení, když vystavuje v rodném městě. Nebyl jsem tady už dobrých… kristepane, musí to být přes padesát let. Jste tady autem? Výborně. Vypadneme odtud, zajedeme si do Warwicku. Není to daleko.“

			Cestou k landroveru Satchwellovi jela pusa jako kolovrátek.

			„Nikdy jsem neměl Leamington rád.“ Jelikož mu sloužilo pouze jedno oko, musel až přehnaně natáčet hlavu, aby se rozhlédl kolem sebe. „Pro člověka jako já je to tady moc škrobený…“

			Robin si zjistila, že žil v lázeňském městečku pouze do svých šesti let, kdy se se svou rozvedenou matkou přestěhoval do Warwicku. Měl mladší nevlastní sestru z matčina druhého manželství, u níž v současné době bydlel, a rozhodl se, že si během pobytu v Anglii nechá odstranit šedý zákal.

			„Pořád jsem britský občan, proto na to mám nárok. Takže když mě pozvali a zeptali se,“ prohlásil a zeširoka mávl rukou směrem ke Královské lázeňské dvoraně, „jestli přispěju nějakými obrazy, řekl jsem si, proč ne? Přivezl jsem je s sebou.“

			„Jsou úžasné,“ řekla Robin neupřímně. „Máte jen jednu sestru?“ Nesledovala tím žádný jiný cíl než udržovat zdvořilou konverzaci, ale koutkem oka zaznamenala, že Satchwell otočil hlavu natolik, aby se na ni mohl podívat okem bez obvazu.

			„Ne,“ odpověděl po nějaké chvíli. „Bylo to… měl jsem taky starší sestru, ta ale umřela, když jsme ještě byli děti.“

			„To je mi líto,“ odtušila Robin.

			„Tak už to chodí,“ řekl Satchwell. „Těžce postižená. Mívala záchvaty a tak. Byla starší než já. Moc si na to nepamatuju. Mámu to pochopitelně strašně zasáhlo.“

			„To si umím představit,“ přitakala Robin.

			Dorazili k landroveru. Robin už si v duchu propočítávala, nakolik riskuje, kdyby měl být Satchwell nebezpečný, ale pevně věřila, že za denního světla se jí nic nestane, zvlášť když bude řídit. Odemkla, posadila se za volant a Satchwellovi se podařilo vsoukat se na sedadlo spolujezdce na druhý pokus.

			„Jo, když umřela Blanche, přestěhovali jsme se do Warwicku,“ doplnil a zapnul si bezpečnostní pás. „Jen já s mámou. Ne že by to tam bylo o moc lepší, ale Warwick je aspoň aufentickej. Aufentický středověký domy, rozumíte?“

			Jelikož se narodil a vyrůstal v Midlands, Robin napadlo, že jeho londýnské cockney není nic jiného než dlouholetá přetvářka. Objevovalo se ve vlnách a mísilo se s intonací, jež zněla po mnoha letech strávených v Řecku lehce cizokrajně.

			„Zatímco tady… tady tomu viktoriáni dali na frak,“ podotkl, a když Robin vycouvala z parkovacího místa, pokračoval s pohledem upřeným na mechem obrostlou tvář kamenné královny Viktorie: „A tady ji máme, tu hnusnou starou krávu.“ Zasmál se. „Koukněte na ten barák,“ dodal, když projížděli kolem radnice. „To máme společný s Crowleym. Narodili jsme se tady a nenávidíme to tu.“

			Robin se domnívala, že se musela přeslechnout.

			„S kým…?“

			„S Aleisterem Crowleym.“

			„S Crowleym?“ opakovala po něm a rozjela se po Parade. „Tím okultním spisovatelem?“

			„Jo. Narodil se hned tady,“ odpověděl Satchwell. „V mnoha průvodcích to nenajdete, protože se jim to nehodí do krámu. Tady doleva. Jeďte, máme to cestou.“

			Za pár minut ji navedl na Clarendon Square, kde si vysoké, bílé řadové domy zachovaly zdání své někdejší majestátnosti, třebaže dnes byly rozdělené na jednotlivé byty.

			„Tak tady to je,“ prohlásil Satchwell spokojeně a ukázal na číslo 30. „Žádná pamětní deska, nic. Dobří lidé z Leamingtonu o něm neradi mluví. V mládí jsem se Crowleym trochu zabýval,“ pokračoval Satchwell, zatímco si Robin prohlížela velká čtvercová okna. „Věděla jste, že jako kluk umučil kočku, jen aby zjistil, jestli má opravdu devět životů?“

			„Nevěděla,“ odtušila Robin a zařadila zpátečku.

			„Asi se to stalo právě tady,“ řekl Satchwell s morbidním uspokojením.

			Stejné jako u AC. Stejné jako u AC. Robin zažila další moment osvícení. Talbot hledal podobnosti v horoskopech Satchwella a Crowleyho, který sám sebe označoval za Antikrista, Bafometa, nejproradnějšího člověka Západu. Propojení s L. Samozřejmě: Leamington.

			Proč se Talbot po měsících vyšetřování rozhodl, že si Satchwell – jako jediný podezřelý, jemuž se takové pocty dostalo – zaslouží podrobný horoskop? Jeho alibi přece vypadalo neprůstřelně. Byl snad návrat k Satchwellovi coby podezřelému symptomem Talbotovy nemoci, který se projevil díky náhodnému zjištění, že se Satchwell a Crowley narodili ve stejném městě, nebo Talbot odhalil v Satchwellově alibi nějakou slabou stránku, ale nezaznamenal ji do notesu? Satchwell dál vyprávěl o svém životě v Řecku, o malování a rozčarování z toho, kam stará dobrá Anglie směřuje, a Robin mu v pravidelných intervalech neurčitě přizvukovala, zatímco si v duchu procházela ty části Satchwellova horoskopu, které Talbota tolik zaujaly.

			Mars v Kozorohu: silná vůle, rozhodnost, ale náchylnost k nešťastným náhodám.

			Měsíc v Rybách: neurózy/poruchy osobnosti/nepoctivost.

			Lev v ascendentu: žádný smysl pro zdrženlivost. Nelibě nese požadavky ostatních.

			Do Warwicku dojeli za půl hodiny, a přesně jak Satchwell slíbil, ocitli se ve městě, které sotva mohlo nabídnout větší kontrast k širokým, rozmáchlým obloukům majestátních ulic Leamingtonu s bílými fasádami. Jakási starobylá kamenná klenba Robin připomněla Clerkenwell. Míjeli dřevěné a hrázděné stavby, dláždění z kočičích hlav, strmé, prudce se svažující uličky a úzké průchody.

			„Půjdeme do Roebucku,“ prohlásil Satchwell, když Robin zaparkovala na náměstí. „Ta hospoda je tady odjakživa. Nejstarší ve městě.“

			„Dám na vás,“ řekla Robin, usmála se a zkontrolovala si, že má v tašce zápisník.

			Prošli spolu srdcem Warwicku, Satchwell jí ukazoval významná místa, jež považoval za hodna pozornosti. Patřil k oněm mužům, kteří cítí potřebu se druhých dotýkat, zbytečně bral Robin za paži, aby ji na něco upozornil, tiskl jí loket, když přecházeli ulici, a cestou do Smith Street z něj celkově vyzařovala majetnická atmosféra, jako by mu Robin patřila.

			„Nevadilo by vám se tady zastavit?“ zeptal se Satchwell, když míjeli obchod s malířskými potřebami, a aniž počkal na odpověď, vedl ji dovnitř, kde si vybíral štětce a olejové barvy a mluvil přitom s nonšalantní domýšlivostí o moderních trendech v umění a hlouposti kritiků. Panebože, Margot, pomyslela si Robin, ale pak si představila, jak ji naopak Margot Bamboroughová, kterou si nosila v hlavě, soudí podle Matthewa s jeho nekonečnou zásobou historek o svých sportovních úspěších a stále nabubřelejšími zmínkami o zvyšování platu a odměnách, a hned se cítila poníženě a provinile.

			Konečně dorazili do Roebuck Inn, hospody s nízkými trámovými stropy a s vývěsním štítem v podobě jelení hlavy, a obsadili stůl pro dva v zadní části. Robin si nemohla nevšimnout další shody okolností: stěnu za Satchwellem zdobily rohaté zvířecí hlavy včetně vycpaného jelena a bronzově zbarvených atrap antilopy a berana. Dokonce i jídelní lístky byly podmalované siluetami jeleních hlav s parožím. Robin požádala servírku o dietní kolu a celou dobu se snažila potlačit myšlenky na rohatá znamení zvěrokruhu.

			„Nevadilo by vám,“ zeptala se s úsměvem, když servírka zamířila k baru, „kdybych vám teď položila pár otázek ohledně Margot?“

			„Ale vůbec ne,“ odpověděl Satchwell a úsměv opětoval, přičemž znovu odhalil své skvrnité zuby, ale hned nato si vzal do ruky jídelní lístek a začal ho studovat.

			„A nebude vám vadit, když si budu dělat poznámky?“ zeptala se Robin a vytáhla si zápisník.

			„Jen do toho,“ řekl a nepřestával se přitom usmívat. Pozoroval ji přes jídelní lístek nezaslepeným okem a sledoval, jak si otevírá notes a vysunuje hrot propisovačky.

			„Předem se omlouvám, kdyby některá z těch otázek…“

			„Jste si jistá, že se nechcete napít něčeho pořádného?“ zeptal se Satchwell, který si objednal pivo. „Nerad piju sám.“

			„Já ale řídím, víte,“ opáčila Robin.

			„Můžete přespat. Ne se mnou, to se nebojte,“ dodal rychle s úsměškem, který u tak starého muže připomínal chlípný satyrský škleb. „Myslel jsem tím, že můžete jít do hotelu a dát si to do nákladů. Předpokládám, že Margotina rodina vám za tohle platí slušně, ne?“

			Robin se jen usmála a řekla:

			„Musím se vrátit do Londýna. Máme hodně práce. Moc by mi pomohlo, kdybych se o Margot dozvěděla trochu víc,“ pokračovala. „Jak jste se seznámili?“

			Vyprávěl jí příběh, který už znala: o tom, jak ho jeden klient vzal do Playboy Clubu a tam Satchwell uviděl devatenáctiletou Margot s dlouhýma nohama, králičíma ušima a střapcem na zadku.

			„A tam jste navázali přátelství?“

			„No,“ opáčil Satchwell, „já nevím, jestli bych to nazval právě takhle.“

			S chladným, jednookým pohledem upřeným na Robin dodal:

			„Bylo mezi námi velice silné sexuální pouto. Ona byla panna, když jsme se seznámili, víte.“

			Robin se dál společensky usmívala. Nehodlala se jím nechat ztrapnit.

			„Bylo jí devatenáct. Mně pětadvacet. Nádherná holka,“ povzdychl si. „Kéž bych si tak nechal ty fotky, které jsem s ní udělal, ale když zmizela, připadalo mi nevhodné mít je u sebe.“

			Robin znovu slyšela Oonagh. „On ji fotil. Rozumíte. Fotky.“ Satchwell musel mluvit o nějakých hodně odvážných, nebo přímo obscénních snímcích, protože by se asi sotva cítil provinile kvůli obyčejné fotce.

			Servírka se vrátila se Satchwellovým pivem a Robininou dietní kolou. Objednali si jídlo; po rychlém přehlédnutí menu Robin zvolila salát s kuřecím masem a slaninou a Satchwell si objednal steak s hranolky. Když servírka odešla, Robin mu položila další otázku, ale u té už znala odpověď předem:

			„Jak dlouho jste spolu byli?“

			„Když se to spočítá dohromady, tak pár let. Rozcházeli jsme se a pak se k sobě vraceli. Nelíbilo se jí, že pracuju i s jinýma modelkama. Žárlila. Margot se pro roli umělecké múzy zrovna dvakrát nehodila. Moc se jí nezamlouvalo, když měla nehnutě sedět a mlčet, haha… Ale vážně, do Margot Bamboroughové jsem se totálně zbláznil. Jo, bylo v ní mnohem víc, než by člověk čekal u servírky z nočního klubu.“

			Samozřejmě že bylo, pomyslela si Robin, i když se dál zdvořile usmívala. Vždyť se z ní sakra stala doktorka.

			„Maloval jste ji někdy?“

			„Jo,“ přisvědčil Satchwell. „Několikrát. Pár skic a jeden obraz v životní velikosti. Prodal jsem je. Potřeboval jsem prachy. Kéž bych to byl neudělal.“

			Na okamžik se ponořil do vlastních myšlenek, nezakrytým okem bloudil po hospodě, a když pak tiše promluvil, Robin napadlo, zdali se za tou silně opálenou tváří, v níž byly vyryté hluboké vrásky a byla tak tmavá, že vypadala jako vytesaná z teakového dřeva, skutečně vynořují zasuté vzpomínky, nebo jen Satchwell hraje hru, která se od něho očekává.

			„Výjimečná holka to byla, tahle Margot Bamboroughová.“

			Napil se piva a dodal:

			„Vás si asi najal její manžel, že?“

			„Ne,“ odpověděla Robin. „Její dcera.“

			„No jo,“ odtušil Satchwell a přikývl. „Jo, samozřejmě: bylo tam děcko. Když jsem ji potkal už vdanou, nevypadala jako po dítěti. Byla štíhlá jako vždycky. Obě moje manželky přibraly po každým dítěti nejmíň šest kilo.“

			„Kolik dětí vlastně máte?“ zeptala se Robin zdvořile.

			Doufala, že objednávku donesou co nevidět. Jakmile má člověk na stole jídlo, je těžší odejít a jakýsi instinkt jí napovídal, že rozmarná nálada nemusí Paulu Satchwellovi vydržet.

			„Pět,“ odpověděl. „Dvě s první ženou a tři s druhou. Neměli jsme to v úmyslu: při posledním vrhu se nám narodila dvojčata. Všichni už jsou dneska skoro dospělí, chválabohu. Děcka nejdou s uměním dohromady. Miluju je,“ prohlásil neomaleně, „ale správně to řekl Cyril Connolly. Kočárek v předsíni je nepřítelem inspirace.“

			Jediným viditelným okem na ni letmo pohlédl a znenadání vyhrkl:

			„Takže její manžel si pořád myslí, že mám s Margotiným zmizením něco společnýho, jo?“

			„Co máte na mysli tím ‚pořád‘?“ otázala se Robin.

			„Udal mě na policii,“ odpověděl Satchwell. „Ten večer, kdy zmizela. Myslel si, že se mnou mohla utéct. Víte, že jsme se s Margot dva týdny předtím, než zmizela, náhodou potkali?“

			„Ano, vím,“ řekla Robin.

			„Takže jsem mu – jak se jenom jmenoval – nasadil brouka do hlavy,“ pokračoval. „Nemůžu mu to mít za zlý, asi to vypadalo fakt podezřele. Zřejmě bych si myslel to samý, kdyby se moje buchta potkala s bejvalým krátce předtím, než zmizí někam do prdele – teda, chci říct, než ji začnou pohřešovat.“

			Přinesli jídlo: Satchwellův steak s hranolky vypadal lákavě, zato Robin, která se plně soustředila na své otázky, si malé písmo na jídelním lístku nepřečetla pořádně: očekávala talíř se salátem, ale dostala dřevěné prkénko se spoustou všelijakých misek s kousky párku, hummusem a lepkavou směsí majonézou politých lístků, což představovalo náročnou kombinaci pokrmů, když si měl člověk při jídle dělat poznámky.

			„Nechcete trochu hranolků?“ nabídl Satchwell a přisunul k ní malý kovový kyblík.

			„Ne, díky,“ odpověděla Robin s úsměvem. Ukousla si pečiva a pokračovala s propiskou přichystanou v pravé ruce.

			„Mluvila Margot o Royovi, když jste se tehdy potkali?“

			„Trochu,“ odpověděl Satchwell s pusou plnou masa. „Nebyla zrovna dvakrát sdílná. Tak se to přece dělá, když se potkáte se starou láskou, ne? Předstíráte, že jste se rozhodli správně. Že ničeho nelitujete.“

			„Domníváte se, že litovala?“ otázala se Robin.

			„Spokojená určitě nebyla. Nikdo ti nevěnuje pozornost, napadlo mě. Snažila se tvářit statečně, ale připadala mi nešťastná. Vyřízená.“

			„Viděli jste se jen jednou?“

			Satchwell žvýkal svůj steak a zamyšleně Robin pozoroval. Konečně polkl a prohlásil:

			„Četla jste moji výpověď na policii?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			„Pak moc dobře víte,“ řekl Satchwell a zakmital směrem k ní vidličkou, „že to bylo jenom jednou. Nebo snad ne?“

			Usmíval se, snažil se, aby naznačené varování znělo přátelsky a rozverně, ale Robin v něm rozpoznala jemný osten agrese.

			„Takže jste zašli na skleničku a mluvili spolu?“ pokračovala Robin a také se usmívala, jako by si onoho podtónu nevšimla, a snažila se ho zahnat do defenzivy. Satchwell už mluvil přívětivěji.

			„Jo, šli jsme do jednoho baru v Camdenu, nedaleko mýho bytu. Byla tam na návštěvě u nějakýho pacienta.“

			Robin si udělala poznámku.

			„A vzpomenete si, o čem jste si povídali?“

			„Říkala mi, že se s manželem seznámila na lékařský fakultě, že je to ambiciózní chlap a tak dál. Co byl vlastně zač?“ zeptal se Satchwell a Robin připadalo, že dává okatě najevo nezájem. „Kardiolog nebo něco v tom smyslu?“

			„Hematolog,“ řekla Robin.

			„To je co? Něco s krví? Jo, Margot odjakživa okouzlovali chytrý lidi. Vůbec ji nenapadlo, že to můžou bejt stejný sráči jako kdokoli jinej.“

			„Vy jste získal dojem, že je doktor Phipps sráč?“ zeptala se Robin odlehčeně.

			„Ani ne,“ odpověděl Satchwell. „Ale dozvěděl jsem se, že je to namachrovanej pičus a tak trochu mamánek.“

			„Kdo vám to řekl?“ zeptala se Robin a čekala s propisovačkou přichystanou nad zápisníkem.

			„Někdo, kdo se s ním znal,“ odpověděl s mírným pokrčením ramen. „Vy nejste vdaná?“ pokračoval s očima upřenýma na Robininu levou ruku bez prstýnku.

			„Bydlím s přítelem,“ odvětila Robin s pousmáním. Tuhle odpověď se naučila používat, aby předešla flirtování ze strany svědků a klientů a nastavila jasné hranice.

			„Aha,“ odtušil Satchwell. „Odjakživa mi bylo jasný, že když holka žije s nějakým chlápkem na hromádce, musí do něho být opravdu blázen. Nedrží ji u něho nic než ty city, nemám pravdu?“

			„Asi ano,“ odpověděla Robin a pousmála se. Věděla, že se ji snaží vyvést z rovnováhy. „Nezmínila se Margot o něčem, co by jí dělalo starosti nebo působilo problémy? Doma nebo v práci?“

			„Jak jsem říkal, byl to obraz dokonalýho štěstí,“ řekl Satchwell a chroupal hranolky. „Skvělá práce, skvělej manžel, roztomilý děcko, nádhernej barák. Já jsem jí zase řekl, že mám výstavu, za jeden obraz jsem dostal cenu, hraju v kapele, mám vážnou známost… což byla lež,“ dodal s lehkým odfrknutím. „Pamatuju si na tu holku jenom proto, že jsme se ještě ten večer rozešli. Ale už se mě neptejte na jméno. Nechodili jsme spolu moc dlouho. Měla dlouhý tmavý vlasy a kolem pupíku vytetovanou obrovskou pavučinu, tu si pamatuju nejvíc – no, každopádně jsem to skončil. Když jsem se znovu potkal s Margot…“

			Zaváhal. Jeho nezakryté oko těkalo ze strany na stranu a pak prohlásil:

			„Bylo mi pětatřicet. To je zvláštní věk. Začíná vám docházet, že i vám bude jednou čtyřicet, že se to nestává jenom druhým lidem. Kolik je vám, pětadvacet?“

			„Dvacet devět,“ řekla Robin.

			„U ženských to přichází dřív, tahle obava ze stárnutí,“ poznamenal Satchwell. „Máte už děcka?“

			„Ne,“ odpověděla Robin a hned pokračovala: „Takže Margot vám neřekla nic, co by mohlo vzbuzovat podezření, že by zmizela dobrovolně?“

			„Margot by neodešla a nenechala všechny v nejistotě,“ řekl Satchwell se stejnou jistotou jako Oonagh, když odpovídala na tutéž otázku. „Ona určitě ne. Odpovědnost byla její druhý jméno. Byla to hodná holka, víte? Vzorná studentka.“

			„Takže jste si nedomluvili, že se zase uvidíte?“

			„Žádný plány jsme nedělali,“ odpověděl Satchwell a dál pojídal hranolky. „Prozradil jsem jí, že týden nato hrajeme s kapelou v Dublinským zámku. Řekl jsem jí: ‚Jestli budeš chtít, zastav se,‘ ale ona odpověděla, že nemůže. Dublinskej zámek byla hospoda v Camdenu,“ dodal Satchwell. „Možná tam ještě je.“

			„Ano, je,“ potvrdila Robin.

			„Řekl jsem vyšetřovateli, že jsem se jí o koncertě zmínil. Pověděl jsem mu, že jsem se s ní chtěl vidět znovu, kdyby to chtěla ona. Já nemám co tajit.“

			Robin si vzpomněla, jak Strike tvrdil, že tato nevyžádaná Satchwellova informace působí až příliš vstřícným dojmem, a ve snaze nedat najevo podezření se zeptala:

			„Nezahlédl někdo Margot v hospodě ten večer, kdy jste tam hráli?“

			Satchwell si dopřál čas, než polkl, a pak odpověděl:

			„Pokud vím, tak ne.“

			„Ta malá dřevěná soška Vikinga, kterou jste jí dal,“ řekla Robin a pečlivě ho přitom sledovala, „ta s věnováním ‚Brunhildě‘ napsaným na podstavci…“

			„Ta, kterou měla na psacím stole v práci?“ opáčil a Robin připadalo, že v jeho hlase zaslechla náznak ješitného uspokojení. „Jo, tu jsem jí dal dávno, ještě když jsme spolu chodili.“

			Jen jestli je to pravda, pomyslela si Robin. Copak by si Margot opravdu ponechala Satchwellův přihlouplý dárek po tak divokém rozchodu, jaký mezi nimi proběhl, poté co ji zamkl v bytě, aby nemohla odejít do práce, poté co ji udeřil a ona se provdala za jiného muže? Nestane se po bolestném rozchodu ze soukromých žertíků a přezdívek jen něco mrtvého a hnijícího, když už jen myšlenka na ně je nepříjemnější než vzpomínky na všechny hádky a urážky? Když Robin odhalila Matthewovu nevěru, odnesla většinu jeho dárků do charity, včetně plyšového slona, jehož dostala k jejich prvnímu Valentýnu, i šperkovnice, kterou obdržela k jednadvacátým narozeninám. Robin nicméně viděla, že se Satchwell hodlá své verze držet, a tak přešla k dalšímu dotazu připravenému v zápisníku.

			„Na Clerkenwell Road se nacházela tiskárna, s níž jste spolupracoval.“

			„Co prosím?“ opáčil Satchwell a zamračil se. „Tiskárna?“

			„Školačka jménem Amanda Whiteová tvrdí, že viděla Margot v okně nejvyššího poschodí, kde tiskárna sídlila, právě ten večer, kdy…“

			„Skutečně?“ podivil se Satchwell. „Já jsem nikdy se žádnou tiskárnou nespolupracoval. Kdo tvrdí něco takovýho?“

			„V osmdesátých letech vyšla o Margotině zmizení knížka…“

			„Jo? To mi uniklo.“

			„Píše se tam, že se v tiskárně tiskly plakáty pro noční klub, pro který jste vytvořil nástěnné malby.“

			„Propánakrále,“ vykřikl Satchwell napůl pobaveně a napůl unaveně. „To přece není žádná spolupráce. Tomu se nedá říkat ani náhoda. V životě jsem o tom zatraceným podniku neslyšel.“

			Robin si udělala poznámku a přešla k další otázce.

			„Co jste si myslel o Billu Talbotovi?“

			„O kom?“

			„O tom vyšetřovateli. Tom prvním,“ upřesnila Robin.

			„No jo,“ přikývl Satchwell, „strašně divnej chlápek. Když jsem se pak doslechl, že se snad nervově zhroutil nebo co, vůbec mě to nepřekvapilo. Pořád se mě vyptával, co jsem dělal v různý konkrétní dny. Pozdějc mi došlo, že se snažil zjistit, jestli náhodou nejsem Essexskej řezník. Taky chtěl vědět přesnej čas, kdy jsem se narodil. Co to má sakra společnýho s…“

			„Snažil se zhotovit váš podrobný horoskop,“ řekla Robin a vysvětlila mu Talbotovo zaujetí pro astrologii.

			„Dén tó pistévo!“ vykřikl Satchwell a zatvářil se otráveně. „Astrologie? To vůbec není vtipný. Vedl vyšetřování… jak dlouho?“

			„Půl roku,“ odpověděla Robin.

			„Kristepane,“ odtušil Satchwell a nasupil se tak, že průhledná páska, která držela na oku obvaz, se celá pokrčila.

			„Lidé v jeho okolí si asi neuvědomovali, jak je nemocný, dokud to nebylo natolik zřejmé, že si toho nešlo nevšimnout,“ řekla Robin a vytáhla z tašky několik listů papíru opatřených štítky: fotokopie Satchwellových výpovědí jak u Talbota, tak u Lawsona.

			„Co to je?“ vyštěkl ostře.

			„Vaše výpovědi na policii,“ odpověděla Robin.

			„Proč jsou na tom… Co je to, hvězdy? Je to celý počmáraný…“

			„Jsou to pentagramy,“ řekla Robin. „Toto je výpověď, kterou jste podal Talbotovi. Je to obvyklý postup,“ dodala, protože Satchwell se začal tvářit ostražitě. „Děláme to tak s každým, koho policie vyslýchala. Já vím, že se vaše výpovědi v té době prověřovaly, ale říkala jsem si, jestli bychom je nemohli znovu projít, kdybyste si třeba na něco vzpomněl.“

			Vzala jeho mlčení jako souhlas a pokračovala:

			„Odpoledne jedenáctého října jste byl sám ve svém ateliéru, ale v pět hodin jste přijal telefonický hovor od pana… Hendrickse?“

			„Hendricks, jo,“ přisvědčil Satchwell. „To byl tenkrát můj agent.“

			„Kolem půl šesté jste se šel najíst do místní kavárny, kde jste mluvil se ženou u pokladny, což si dotyčná pamatovala. Pak jste se vrátil domů, převlékl se a znovu jste vyrazil ven, protože jste se měl kolem osmé setkat s několika přáteli v baru U Joea Bloggse. Všichni tři kamarádi, se kterými jste pil, vaši verzi potvrdili… nemáte nic, co byste k tomu mohl doplnit?“

			„Ne,“ odpověděl Satchwell a Robin připadalo, že v té odpovědi zaznamenala jistou známku úlevy. „Přesně tak se to všechno seběhlo.“

			„Byl mezi těmi kamarády ten, který se setkal s Royem Phippsem?“ zeptala se Robin nenuceně.

			„Ne,“ prohlásil Satchwell bez úsměvu a vzápětí změnil téma: „Margotině dceři už musí táhnout na čtyřicítku, ne?“

			„Čtyřicet jí bylo loni,“ řekla Robin.

			„Éla,“ odtušil Satchwell a zavrtěl hlavou. „Čas je prostě…“

			Jednou mahagonově hnědou rukou, vrásčitou a ozdobenou těžkými stříbrnými a tyrkysovými prsteny, provedl klidný, plynulý pohyb, jako by házel papírovou vlaštovku.

			„… a pak jste najednou ze dne na den staří, a přitom jste si nikdy nevšimli, že už se to blíží.“

			„Kdy jste se odstěhoval do ciziny?“

			„Já jsem neměl v úmyslu se stěhovat, alespoň zpočátku ne. Koncem pětasedmdesátého jsem se vydal na cesty,“ vysvětloval Satchwell. Steak už měl téměř snědený.

			„Co vás přimělo…?“

			„Přemýšlel jsem o tom, že se jenom někam podívám,“ řekl Satchwell. „Ale když Creed zabil Margot – to byla naprosto příšerná věc, strašný šok –, já nevím… Prostě jsem chtěl změnit prostředí.“

			„Tohle se jí tedy podle vás stalo, ano? Myslíte, že ji zavraždil Creed?“

			Vložil si do úst poslední kousek steaku, rozžvýkal ho a polkl, než odpověděl.

			„No jistě. Pochopitelně jsem nejdřív doufal, že jenom opustila manžela a někam se zašila. Jenže pak se to táhlo pořád dál a dál a… Jo, všichni si mysleli, že to byl Essexskej řezník, dokonce i policie. Nejenom ten potrhlej vyšetřovatel, ale i ten druhej, co to po něm převzal.“

			„Lawson,“ doplnila Robin.

			Satchwell pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že na jméně nezáleží, a zeptal se jí:

			„Vyslechnete Creeda?“

			„Doufejme.“

			„Proč by měl zrovna teď vyklopit pravdu?“

			„Má rád publicitu,“ řekla Robin. „Mohlo by se mu zamlouvat, že se zviditelní v novinách. Takže vás Margotino zmizení vyděsilo?“

			„Samozřejmě že ano,“ odpověděl Satchwell, zatímco si přejížděl jazykem po zubech. „Sotva jsem se s ní znova potkal… Nebudu předstírat, že jsem do ní byl ještě pořád zamilovanej, nic takovýho, ale… zapletla jste se někdy do nějakýho policejního vyšetřování?“ zeptal se jí trochu útočně.

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Několikrát. Pokaždé to bylo stresující a nahánělo to hrůzu.“

			„Tak to vidíte,“ prohlásil Satchwell klidnějším tónem.

			„Proč jste si vybral právě Řecko?“

			„Já si ho vlastně nevybral. Zdědil jsem něco po babičce a napadlo mě, že si dám trochu oddych, odjedu na kontinent, budu malovat… Projel jsem Francii a Itálii a v šestasedmdesátém jsem dorazil na Kós. Pracoval jsem v taverně. Ve volném čase jsem maloval. Pár obrazů jsem prodal turistům. Seznámil jsem se tam se svou první manželkou… a nikdy už jsem neodjel,“ dodal Satchwell a pokrčil rameny.

			„Chtěla jsem se vás zeptat ještě na něco jiného,“ řekla Robin a založila policejní výpověď dospod nevysokého štosu papírů. „Zjistili jsme, že asi týden po Margotině zmizení ji někdo údajně spatřil. A nikdy to neohlásil na policii.“

			„Vážně?“ opáčil Satchwell a zdálo se, že ho to zaujalo. „Kde?“

			„V Leamingtonu,“ řekla Robin, „na hřbitově u kostela Všech svatých.“

			Satchwell pozvedl hustá, bílá obočí, což našponovalo průhlednou pásku, která mu držela obvaz na oku.

			„U Všech svatých?“ opakoval a bylo na něm znát překvapení.

			„Prohlížela si hroby. Prý měla vlasy obarvené načerno.“

			„Kdo ji viděl?“

			„Muž, který tam byl na výletě na motocyklu. O dva roky později o tom vyprávěl zdravotní sestře z ambulance U Svatého Jana.“

			„On se s tím svěřil té zdravotní sestře?“

			Satchwellovy rysy ztvrdly.

			„A co ještě vám ta zdravotní sestra napovídala?“ řekl a pátral v Robinině obličeji. Zničehonic se zdálo, že je bůhvíproč rozčilený.

			„Vy znáte Janice?“ otázala se Robin a přemítala, co ho tak naštvalo.

			„Tak se jmenuje, že?“ opáčil Satchwell. „Nemohl jsem si vzpomenout.“

			„Takže ji znáte?“

			Satchwell si strčil do pusy další hranolky. Robin viděla, že se rozhoduje, co jí řekne, a pocítila záchvěv vzrušení, kvůli němuž stály za to všechny ty úmorné hodiny v práci, vysedávání v autě i nespavost.

			„Je to strašná prudička,“ prohlásil Satchwell znenadání. „Strašná prudička, ta zdravotní sestra. Neměly se s Margot rády. Margot mi říkala, že ji nesnáší.“

			„Kdy to bylo?“

			„Když jsme na sebe natrefili na ulici, jak jsem vám říkal…“

			„Myslím, že jste tvrdil, že nemluvila o práci.“

			„No tohle mi prozradila. Snad se dokonce pohádaly. Nevím. Prostě to řekla jen tak mimochodem. Povídala mi, že tu zdravotní sestru nemá ráda,“ opakoval Satchwell.

			Jako by pod ztmavlou kůží vystoupila tvrdá maska: lehce komického elegána s vrásčitou tváří nahradil zlý jednooký stařec. Robin si vzpomněla, jak Matthew vždycky zatnul spodní část obličeje, když se rozčílil, takže vypadal jako pes s náhubkem, ale ona se nenechala zastrašit. Vycítila v Satchwellovi stejně vychytralý pud sebezáchovy, jaký měl její bývalý manžel. Jakkoli mohl být Satchwell zlý vůči Margot nebo svým manželkám, které ho opustily, určitě by si dvakrát rozmyslel udeřit Robin v hospodě plné lidí, navíc ve městě, v němž dosud žila jeho sestra.

			„Vypadáte naštvaně,“ řekla Robin.

			„Gia chári tou, samozřejmě že jsem naštvaný. Ta sestra – jak jen se jmenovala – se mě přece snažila obvinit, ne? Vymyslela si nějakou historku, aby to vypadalo, že Margot utekla za mnou…“

			„Janice si tu historku nevymyslela. Ověřili jsme si to u vdovy po panu Ramageovi a ta dosvědčila, že její zesnulý manžel někomu vyprávěl, jak potkal pohřešovanou ženu…“

			„Co dalšího vám ta Janice napovídala?“ zeptal se znovu.

			„O vás se nezmínila ani jednou,“ odpověděla Robin, teď už nesmírně zaujatá. „Vůbec nás nenapadlo, že se vy dva znáte.“

			„Ale tvrdí, že Margot po jejím zmizení viděli v Leamingtonu, je to tak? Ne ne, ta ví zatraceně dobře, co dělá.“

			Satchwell si vzal další hranolek, snědl ho a potom náhle vstal a prošel kolem Robin, která se za ním ohlédla přes rameno a uviděla ho mířit na pánské záchody. Zezadu vypadal starší než zepředu: skrz řídké bílé vlasy zahlédla narůžovělou kůži na temeni a v jeho džínech se nerýsovaly žádné svaly.

			Robin usoudila, že zřejmě považuje rozhovor za skončený. Ona ale měla v rukávu ještě něco: něco možná nebezpečného, ale raději to chtěla použít, než aby se rozloučili takto, s větším počtem nových otázek než těch zodpovězených.

			Uběhlo celých pět minut, než se znovu objevil, a Robin bylo zřejmé, že se během své nepřítomnosti stačil vytočit ještě víc. Neposadil se zpátky na židli, ale zůstal stát nad ní a prohlásil:

			„Podle mě vůbec nejste nějakej pitomej detektiv. Myslím, že budete novinářka.“

			Zespodu byl jeho želvovitý krk obzvlášť pozoruhodný. Řetízek, tyrkysové a stříbrné prsteny a dlouhé vlasy teď vypadaly jako módní převlek.

			„Můžete zatelefonovat Anně Phippsové a ověřit si to, jestli chcete,“ vybídla ho Robin. „Mám u sebe její číslo. Proč si myslíte, že by se o vás měl zajímat tisk?“

			„Měl jsem jich minule plný zuby. Já odcházím. Tohle nemám zapotřebí. Já mám být v klidu a dávat se dohromady.“

			„Ještě jedna poslední věc,“ řekla Robin, „a tu si určitě budete chtít poslechnout.“

			Naučila se ten trik od Strika. Zůstaň klidná, ale asertivní. Ať se bojí, co na ně ještě máš.

			Satchwell se otočil a nezakryté oko Robin sledovalo pohledem tvrdým jako kámen. V malíři už nezůstala ani stopa po flirtování, žádná snaha chovat se k ní s blahosklonnou povýšeností. Stala se mu rovnocenným protivníkem.

			„Nechcete se ještě na chvíli posadit?“ vyzvala ho Robin. „Už to nebude na dlouho.“

			Po krátkém zaváhání Satchwell usedl zpátky na židli. Jeho šedivá hlava nyní překážela ve výhledu na vycpanou jelení hlavu zavěšenou na cihlové stěně za jeho zády. Z Robinina místa to vypadalo, jako by mu parohy vyrůstaly přímo z bílých vlasů, které mu ve zplihlých pramíncích padaly na ramena.

			„Margot Bamboroughová o vás věděla něco, co jste chtěl udržet v tajnosti,“ řekla Robin. „Bylo to tak?“

			Probodával ji pohledem.

			„Polštářový sen?“ nadhodila Robin.

			V obličeji mu ztuhla každičká vráska, tvářil se teď vychytrale jako liška. Opálený hrudník, svraštělý pod bílými chlupy, se mu při výdechu propadl.

			„Tak ona to někomu vykecala, co? Komu?“ Než Robin stačila odpovědět, vyhrkl: „Předpokládám, že asi svýmu manžílkovi, ne? Nebo tý zatracený irský holce, nebyla to ona?“

			Jeho čelisti pracovaly, i když už nic nežvýkal.

			„Nikdy jsem jí to neměl říkat,“ prohlásil. „Takový chyby člověk dělá v opilosti nebo když je zamilovanej, nebo co to mezi náma kurva vlastně bylo. Tenkrát jsem si celý roky v duchu představoval, že ona jednou…“

			Větu nedokončil a odmlčel se.

			„Zmínila se o tom, když jste se znovu setkali?“ zeptala se Robin a opatrně zkoumala, jak postupovat dál, přičemž předstírala, že toho ví víc, než co skutečně zjistila.

			„Zeptala se na chudáka mou matku,“ řekl Satchwell. „Tenkrát jsem se ohradil, jestli to na mě zkouší. Ale myslím, že nezkoušela. Možná už to jako doktorka chápala líp a třeba změnila názor. Viděla lidi jako Blanche. Život, co nestojí za to žít.

			Já si každopádně pořád myslím,“ pokračoval a trochu se k ní naklonil, „že to byl sen. Jasný? Bylo mi šest. Zdálo se mi to. A i kdyby to sen nebyl, ony jsou dnes obě po smrti a nikdo už nemůže tvrdit, že se něco stalo jinak. Moje máma umřela v devětaosmdesátým. Tu už teď kvůli ničemu nedostaneš, krávo blbá. Svobodná matka, která se nás všechny snažila sama nějak zvládnout. Je to projev milosrdenství,“ dodal Satchwell, „ukončit něčí trápení. Milosrdenství.“

			Vstal, pod svým opálením byl úplně vysušený, tváře měl propadlé. Otočil se a odcházel, ale ve chvíli, kdy už se Robin skoro ztratil z dohledu, se náhle otočil a vrávoravě se k ní vrátil, přičemž mu čelisti opět nervózně pracovaly.

			„Podle mě,“ pronesl s tou nejhlubší nenávistí, jakou v sobě dokázal sesbírat, „seš odporná malá mrcha.“

			Tentokrát už odešel nadobro.

			Robin se sotva zvýšil pulz. Převládala v ní euforie. Odsunula svůj nevábně vypadající pokrm stranou, přitáhla si malý kovový kbelík, který zbyl po Satchwellovi na stole, a dojedla malířovy hranolky.
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			Sir Artegall neváhal a čin ten

			hrdinský jal se vykonat…

			jenž příkazem nejvyšším určila,

			by na mořský břeh se hned vypravil…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Joanin smuteční obřad končil chvalozpěvem „Věčný Otče na nebesích, mocný Spasiteli náš“, který měli odjakživa nejvíc v oblibě námořníci. Zatímco shromáždění zpívalo důvěrně známé verše, Ted, Strike, Dave Polworth a tři Tedovi kamarádi ze záchranné služby si vyzvedli rakev na ramena a odnesli ji uličkou prostého kostelíku se smetanově bílými zdmi, dřevěnými trámy a vitrážovými okny zobrazujícími svatého Maudeta v purpurovém plášti, podle něhož byla pojmenována vesnice i kostel. Světec s pevnostní ostrovní věží po jednom boku a s tuleněm na skále po druhém sledoval, jak nosiči vycházejí z kostela.

			Ó Spasiteli, jehož slovo všemohoucí

			ve vichrech i vlnách pokorní slyší,

			i ti, co skončili ve zpěněných hlubinách

			a v běsnícím živlu v pokoji spočívají…

			Polworth, který byl ze všech šesti mužů zdaleka nejmenší, kráčel hned za Strikem a usilovně se snažil nést spravedlivý díl nákladu.

			Truchlící smuteční hosté, z nichž většina musela zůstat stát v zadní části přeplněného kostela, nebo dokonce poslouchat obřad zvenku, utvořili kolem pohřebního vozu přistaveného před kostelem uctivý kruh a přihlíželi, jak se lesklá dubová rakev nakládá dovnitř. Než se zadní dveře auta za Joaninými pozemskými ostatky s třísknutím zavřely, nastalo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Když pohřební zřízenec, rovný jako svíce a v černém kabátě, usedl za volant, Strike objal Teda kolem ramen. Společně se dívali, jak pohřební vůz odjíždí a mizí z dohledu. Strike cítil, jak se Ted chvěje.

			„Vidíš všechny ty květiny, Tede?“ podotkla Lucy s napuchlýma, přivřenýma očima a všichni tři se obrátili ke kostelu, aby se podívali na neproniknutelný val kytic, věnců a pugétů, které jásavě zářily vyložené podél venkovní kostelní zdi.

			„Nádherné lilie, Tede, podívej… od Marion a Garyho, poslali je až z Kanady…“

			Účastníci pohřbu ještě stále pomalu vycházeli z kostela a přidávali se k těm, kteří už postávali venku. Jak se členové rodiny zvolna posouvali podél kostelní zdi, všichni se od nich drželi dál. Joan by z té záplavy květinových darů určitě měla radost a Strike načerpal nečekanou útěchu z kondolencí, které Lucy nahlas předčítala Tedovi, jehož oči byly stejně jako ty její opuchlé a zarudlé.

			„Ian a Judy,“ říkala právě Tedovi. „Terry a Olivie…“

			„Je jich strašná spousta, co?“ žasl potěšeně Ted.

			Strika napadlo, že dav pozůstalých, kteří si teď šeptali mezi sebou a přecházeli sem a tam, bezpochyby zvažuje, nakolik by bylo bezcitné vydat se neprodleně do hotelu Ship and Castle, kde se měla konat smuteční hostina. Nemohl jim to mít za zlé. I on už toužil po pintě a možná i po nějakém panáku.

			„ ‚S nejhlubší soustrastí Robin, Sam, Andy, Saul a Pat‘.“ přečetla Lucy nahlas. S úsměvem se obrátila ke Strikovi. „To je milý. Ty jsi Robin říkal, že Joan měla nejradši růžový růže?“

			„Pochybuju,“ odtušil Strike, který to sám nevěděl.

			Skutečnost, že tady jeho agentura mezi ostatními uctila Joaninu památku, pro něho hodně znamenala. Na rozdíl od Lucy se bude vracet do Londýna sám vlakem. I když samotu po posledních deseti dnech vítal, vyhlídka na tichý podkrovní pokoj byla po té dlouhé době plné obav a ztrát neveselá. Růže, které poslali pro Joan, byli i pro něho: ujišťovaly ho, že nebude sám, že má něco, co vybudoval, a i když to možná není rodina, pořád to jsou lidé, kteří na něho v Londýně čekají a záleží jim na něm. „Lidé“, říkal si Strike, protože na kondolenci bylo uvedených pět jmen a on nechtěl myslet jen na Robin.

			Lucy odvezla Teda se Strikem do Ship and Castle Tedovým autem a Greg s kluky jeli za nimi. Nikdo z nich v autě nemluvil. Obestřela je zvláštní citová únava.

			Joan věděla, co dělá, pomyslel si Strike a pozoroval, jak kolem ubíhají důvěrně známé ulice. Byl vděčný, že nejeli do krematoria a pouze si v něm vyzvednou pozůstatky v podobě, kterou bude možné přitisknout k hrudi, přenést na loď a v tichém slunečném odpoledni, jaká už brzy přijdou, uspořádat poslední rozloučení jen v nejbližším rodinném kruhu.

			Okna v jídelně restaurace Ship and Castle měla výhled na mořskou zátoku, nad níž vládlo klidné počasí, i když obloha byla zatažená. Strike koupil Tedovi a sobě pivo, usadil strýce bezpečně do křesla k hloučku jeho starostlivých kamarádů, vrátil se k baru pro dvojitou Famous Grouse, kterou do sebe hodil na ex, a pak se přesunul s pivem k oknu.

			Moře bylo sytě šedé, jen v místech, kde se stříbrnými okraji mraků prodralo slunce, to občas slabě zajiskřilo. Při pohledu z hotelového okna představovalo St Mawes šedivou skicu, ale malé veslice usazené na obnaženém dně přílivové oblasti jí poskytovaly vítané skvrny veselých barev.

			„V pohodě, Diddy?“

			Otočil se. S Polworthem tam stála Ilsa a Strika objala. Všichni tři spolu chodili v St Mawes do základní školy. V těch dobách, jak si Strike vzpomínal, neměla Ilsa Polwortha moc ráda. U spolužaček nikdy nebýval příliš oblíbený. Přes Daveovo rameno Strike zahlédl Polworthovu ženu Penny, jak rozmlouvá se skupinkou svých kamarádek.

			„Nick by tady strašně rád byl, Corme, ale musel zůstat v práci,“ oznámila mu Ilsa.

			„Jasně,“ řekl Strike. „Jsi moc hodná, že jsi přijela, Ilso.“

			„Měla jsem Joan ráda,“ prohlásila prostě. „Máma s tátou si vezmou Teda v pátek večer. A v úterý ho táta bere s sebou na golf.“

			Obě Polworthovy dcery, jež nikdy nevynikaly dobrým chováním, hrály mezi smutečními hosty na babu. Menší z nich – Strike si nikdy nedokázal zapamatovat, která z nich je Roz a která Mel – kolem nich proletěla, na okamžik se Strikovi skryla za nohy, jako by šlo o kus nábytku, a vykukovala po sestře, než se s hihňáním znovu rozběhla pryč.

			„A my budeme mít Teda na návštěvě v sobotu,“ řekl Polworth, jako by se nic nestalo. Ani on dcery nikdy neusměrňoval, pokud tedy přímo neobtěžovaly své rodiče. „Takže žádný strachy, Diddy, postaráme se, aby byl starej pán v pohodě.“

			„Díky, kamaráde,“ vypravil ze sebe s obtížemi Strike. V kostele neplakal, nebrečel ani jednou v průběhu těch posledních strašných dní, protože toho musel spoustu zařídit a v té činnosti nacházel úlevu. Nicméně vlídnost, kterou projevovali jeho dávní přátelé, postupně nalomila i jeho: chtěl jim náležitě vyjádřit svůj vděk, protože Polworth mu doposud nedovolil vyslovit všechno, co měl Strike na srdci, poté co Polworth udělal všechno možné, aby jemu a Lucy umožnil přijet za umírající Joan. Než však stačil Strike začít, přidala se ke skupince Penny Polworthová následovaná dvěma ženami, které Strike nepoznával, ale obě se na něho zářivě usmívaly.

			„Ahoj, Corme,“ pozdravila ho Penny. Měla tmavé oči a tupý nos a od svých pěti let si stahovala vlasy do praktického ohonu. „Abigail a Lindy se s tebou chtějí seznámit.“

			„Dobrý den,“ procedil Strike bez úsměvu. Podal jim oběma ruku, už předem otrávený, jelikož nepochyboval, že si s ním budou chtít povídat o jeho detektivních triumfech. Zrovna dnes toužil být jen Joaniným synovcem. Domníval se, že Abigail bude Lindyina dcera, protože když si člověk odmyslel pečlivě obtažená, geometricky dokonalá obočí a umělé opálení mladší ženy, obě měly stejně ploché tváře.

			„Vždycky na vás byla tak pyšná,“ řekla Lindy.

			„Čteme o vás všechno v novinách,“ prohlásila kyprá Abigail a zdálo se, že se co nevidět rozhihňá.

			„Na čem teď pracujete? To nám asi říct nemůžete, že?“ pokračovala Lindy a hltala ho očima.

			„Přišel jste někdy do styku s královskou rodinou?“ zeptala se Abigail.

			To mě poser.

			„Ne,“ odvětil Strike. „Promiňte, musím si jít zakouřit.“

			Věděl, že se jich dotkl, ale bylo mu to jedno, i když si dokázal představit, jak by to Joan pohoršilo, když od skupinky shromážděné u okna odcházel. Co by mu to udělalo, řekla by mu, kdyby pobavil její kamarádky pár slovy o své práci? Joan se jím ráda chlubila, svým synovcem, protože neměla nikoho bližšího, koho mohla považovat téměř za syna, a po těch dlouhých dnech, kdy se Strike cítil provinile, mu náhle došlo, proč se návratům do tohoto městečka tak dlouho vyhýbal: protože zjišťoval, že se zde pod tíhou čajových šálků, krajkových deček a opatrně vedených rozhovorů pomalu dusí, že nemůže dýchat pod náporem Joaniny hrdosti, že ho obtěžuje zvědavost sousedů i nenápadné postranní pohledy na jeho umělou nohu, když měli lidé pocit, že je Strike nevidí.

			Když těžkým krokem dusal chodbou, vytáhl mobil a bez přemýšlení stiskl na displeji Robinino číslo.

			„Ahoj,“ ozvala se a znělo to, jako by byla trochu překvapená, že jí volá.

			„Ahoj,“ řekl Strike a zastavil se přede dveřmi hotelu, aby si zuby vytáhl z krabičky cigaretu. Přešel přes cestu, zapálil si a zahleděl se přes přílivovou oblast na moře. „Jenom jsem se ti chtěl ozvat a poděkovat ti.“

			„Za co?“

			„Za květiny od agentury. Pro rodinu to hodně znamená.“

			„Aha,“ řekla Robin, „to jsem ráda… Jaký byl pohřeb?“

			„Byl to… prostě pohřeb,“ odtušil Strike a pozoroval racka pohupujícího se na klidné mořské hladině. „Je u tebe něco nového?“

			„No vlastně je,“ odpověděla Robin po kratičkém zaváhání, „ale teď na to asi není vhodná chvíle. Povím ti to, až…“

			„Teď je ta nejlepší chvíle,“ oponoval Strike, který prahnul po normálních věcech, po něčem, na co by mohl myslet a nemělo to souvislost s Joan, se smrtí ani se St Mawes.

			Robin mu tudíž pověděla o svém rozhovoru s Paulem Satchwellem a Strike jí mlčky naslouchal.

			„… a potom mě nazval odpornou malou mrchou a odešel,“ uzavřela Robin.

			„Panebože na nebesích,“ odtušil Strike, upřímně ohromený nejen množstvím informací, které se Robin podařilo ze Satchwella vypáčit, ale i tím, co všechno sama zjistila.

			„Zrovna tady sedím a prohlížím si záznamy v telefonu – už jsem v autě a za chvilku vyrazím domů. Blanche Doris Satchwellová zemřela v roce 1945 v deseti letech. Je pohřbená na hřbitově kousek od Leamingtonu. Satchwell to nazval zabitím z milosrdenství. I když,“ opravila se Robin, „vlastně to nazval snem a právě tak to vyprávěl i Margot, zřejmě aby to mohl později v případě nutnosti zpochybnit. A s takhle traumatickou vzpomínkou žije od šesti let. Hrozný, co?“

			„To určitě,“ přisvědčil Strike, „a svým způsobem mu to dává i motiv, pokud si myslel, že by to mohla oznámit…“

			„Přesně tak. A co si myslíš o té části s Janice? Proč nám neřekla, že se se Satchwellem zná?“

			„To je moc dobrá otázka,“ připustil Strike. „Připomeneš mi, co přesně o Janice říkal?“

			„Když jsem mu prozradila, že nám o Margotině údajné návštěvě v Leamingtonu pověděla Janice, označil ji za prudičku a tvrdil, že se ho snaží obvinit z Margotina zmizení.“

			„To je vážně hodně zajímavý,“ řekl Strike a zamračil se na kolébajícího se racka, který soustředěně sledoval obzor a ukazoval k němu svým nelítostným, zahnutým zobákem. „A cože bylo s tím Royem?“

			„Tvrdil, že ho kdosi označil za ‚mamánka‘ a že je to ‚namachrovanej pičus‘,“ odpověděla Robin. „Ale neřekl mi, kdo mu to povídal.“

			„To zrovna nevypadá na Janice, ale jeden nikdy neví,“ uvažoval Strike. „Tak to sis vedla úžasně, Robin.“

			„Díky.“

			„Pořádně se budeme Bamboroughovou zabývat, až se vrátím,“ pokračoval Strike. „No, vlastně si budeme muset srovnat noty úplně ve všem.“

			„Jasně. Měj se tam do zítra dobře,“ popřála mu Robin a bylo zjevné, že se loučí, takže se hovor blížil ke konci. Strike by si s ní rád povídal dál, ale ona se očividně domnívala, že by si neměla nárokovat jeho čas to poslední odpoledne, které trávil s truchlící rodinou, a on nedokázal vymyslet žádnou záminku, aby hovor prodloužil. Rozloučili se a Strike si strčil mobil zpátky do kapsy.

			„Už se to nese, Diddy.“

			Polworth se vynořil z hotelu se dvěma čerstvě natočenými pintami. Strike pivo přijal s díky, oba se otočili tváří k zátoce a pomalu upíjeli.

			„Takže ty se zítra vracíš do Londýna, jo?“ nadhodil Polworth.

			„Jo,“ opáčil Strike. „Ale ne nadlouho. Joan si přála, abychom vzali její popel na Tedovu loď a vysypali ho do moře.“

			„To je pěknej nápad,“ řekl Polworth.

			„Poslyš, kámo – díky za všechno.“

			„Sklapni,“ okřikl ho Polworth. „Ty bys to pro mě taky udělal.“

			„To máš pravdu,“ přisvědčil Strike. „Udělal.“

			„Což se ti lehko řekne, vole,“ opáčil Polworth bez zaváhání, „když víš, že mi máma umřela, a netuším, kde mám fotra.“

			Strike se zasmál.

			„No tak já jsem soukromej detektiv. Chceš, abych ti ho našel?“

			„To v žádným případě,“ odpověděl Polworth. „Zaplať pánbůh, že je pryč.“

			Napili se piva. V mracích se objevila trhlina, moře se zničehonic rozzářilo jako koberec z diamantů a houpající se racek připomínal origami z bělostného papíru. Strike planě přemítal, jestli Polworth svou vášnivou oddaností Cornwallu nerebeluje proti nepřítomnému otci, který se narodil v Birminghamu. V tu chvíli Polworth znovu promluvil.

			„Když už mluvíme o otcích… Joan mi povídala, že ten tvůj se s tebou chce znova sejít.“

			„Ona ti o tom říkala?“

			„Nebuď naštvanej,“ řekl Polworth. „Víš přece, jaká byla. Chtěla, abych věděl, že si procházíš náročným obdobím. Chápu to správně, že nemá šanci?“

			„Ne,“ přisvědčil Strike, „nemá.“

			Krátkou odmlku přerušilo vřískání a jekot Polworthových dvou dcer, které úprkem vyrazily z hotelu. Svého otce ani Strika nevzaly na vědomí, protáhly se pod řetězem oddělujícím cestu od vlhkých oblázků a běžely až k okraji vody, následovány po chvilce Strikovým synovcem Lukem, který v ruce držel dvě koblihy se šlehačkou a zjevně se je chystal po obou dívkách hodit.

			„HEJ!“ zařval Strike. „NECH TOHO!“

			Luke protáhl obličej.

			„Ony si začaly,“ postěžoval si a obrátil se ke Strikovi zády, aby mu ukázal bílou šmouhu na černém saku. Koupili mu na pohřeb pratety nový oblek.

			„A já to končím,“ řekl Strike, zatímco Polworthovy holčičky se hihňaly a vykukovaly přes okraj veslice, za kterou se schovaly. „Vrať je tam, odkud jsi je vzal.“

			S nevraživým pohledem upřeným na strýce si Luke vzdorovitě z jedné koblihy ukousl, pak se otočil a zamířil zpátky do hotelu.

			„Hajzlík,“ ulevil si Strike.

			Polworth nezúčastněně sledoval, jak po sobě jeho dcery začínají cákat nohama studenou mořskou vodu a kopou do písku. Zareagoval teprve ve chvíli, kdy mladší ztratila rovnováhu a spadla na záda do ledového moře, přičemž zděšeně vyjekla.

			„Do prdele… padejte dovnitř. Pojď sem – nebreč, sakra, je to jenom tvoje chyba. Tak honem, utíkejte dovnitř!“

			Všichni tři členové Polworthovy rodiny zamířili zpátky do hotelu a zanechali Strika opět samotného.

			Pohupujícího se racka, který byl bezpochyby zvyklý na zástupy turistů, na bafání a skřípot falmouthského trajektu i na rybářské lodě dennodenně křižující zátoku, výkřiky a jekot Polworthových děvčátek nijak nerozrušily. Ostrým zrakem upřeně sledoval cosi daleko na moři, co Strike nemohl vidět. Teprve ve chvíli, kdy se obloha opět zatáhla a moře potemnělo do barvy železa, pták konečně vzletěl. Strike ho pozoroval, jak se na širokých, zakřivených křídlech vznáší a odlétá do dáli, z úkrytu v zátoce na širé moře, připravený pokračovat v obtížném, ale nezbytném úkolu: přežít.
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			Když přehnaly se předlouhé bouře,

			slunce tvář radostně rozjasnilo;

			tu štěstí zlomilo její hoře,

			blažené hodiny přivodilo,

			ač často zášť byla lidské dílo…

			Edmund Spenser: Královna víl

			V osm hodin onoho rána, kdy se měla sejít se svým odloučeným manželem k mediaci, se Robin vynořila z útrob podzemní dráhy ve stanici Tottenham Court Road a ocitla se pod blankytně modrou oblohou. Po dlouhých měsících deště a bouřek připomínaly sluneční paprsky menší zázrak, a protože Robin neměla na dnešek naplánované žádné sledování, vzala si na sebe šaty, šťastná, že pro jednou oblékla něco jiného než džíny a mikinu.

			Měla sice na Matthewa vztek, že zrušil setkání pouhých čtyřiadvacet hodin předem („Můj klient se omlouvá, na jeho straně vznikly naléhavé překážky osobní povahy. Vzhledem k mé vlastní zaneprázdněnosti v druhé polovině března navrhuji, abychom našli oboustranně přijatelné datum v průběhu dubna.“), a podezírala ho, že celý proces natahuje pouze proto, že chce demonstrovat svou moc a dál na Robin tlačit, aby se vzdala svého nároku na jejich společný účet, ale když spatřila, jak časné ranní slunce prosvětluje prašný vzduch nad věčně rozkopaným koncem Charing Cross Road, zvedla se jí všemu navzdory nálada. Strike trval na tom, aby si vybrala pět dnů volna, ale pravda, která na ni během té doby dolehla, zněla tak, že v práci je šťastnější. Vůbec netoužila jet domů do Yorkshiru a vystavit se obvyklé záplavě matčiných otázek ohledně rozvodu i zaměstnání, ale zároveň neměla dostatek peněz, aby se mohla vypravit na krátkou dovolenou mimo Londýn, a tak strávila většinu času vyřizováním nahromaděných domácích povinností nebo prací na případu Bamboroughová.

			Pokud neměla přímo stopy, pak určitě nápady a do kanceláře teď mířila časně, v naději, že Strika zastihne dřív, než se ujme své každodenní práce. V rachotu sbíječek se utápěl pokřik stavebních dělníků, které Robin míjela, než dorazila do potemnělé a poklidné Denmark Street, kde se dosud neotevřely obchody.

			Až těsně pod vrcholem kovového schodiště Robin zaslechla hlasy, které se ozývaly za prosklenými dveřmi. Přestože ještě nebylo ani čtvrt na devět, v kanceláři už se svítilo.

			„Dobrý ráno,“ pozdravil ji Strike, když otevřela dveře. Stál u konvice a zatvářil se trochu překvapeně, že ji vidí tak brzy. „Myslel jsem, že nepřijdeš dřív než někdy kolem oběda.“

			„Zrušilo se to,“ odvětila Robin.

			Přemítala, jestli Strike zapomněl, čeho se měla dopoledne zúčastnit, nebo jestli je jen diskrétní, protože na koženkové pohovce seděl Morris. Ten vypadal dobře jako vždycky, ale průzračné, modré oči měl podlité krví a na bradě mu rostlo tmavé strniště.

			„Nazdar, cizinko,“ řekl. „To se podívejme. Správná reklama na to, že si člověk má dát občas voraz.“

			Robin jeho poznámku přešla mlčením, ale když si věšela sáčko, napadlo ji, že si šaty brát neměla. Cítila k Morrisovi odpor, protože si kvůli němu připadala nesvá, ale kdyby na sobě měla jako obvykle džíny, bylo by to snazší.

			„Morris přistihl pana Smithe při činu, s chůvou,“ oznámil jí Strike.

			„To šlo rychle!“ řekla Robin a snažila se, aby to znělo velkoryse, ale přitom si přála, aby to nebyl Morris, komu se to podařilo.

			„Načapal jsem je deset minut po jedný v noci,“ ozřejmil Morris a podal Robin digitální fotoaparát s nočním viděním. „Manžílek předstíral, že je venku s kamarádama. Chůva má v úterý večer vždycky volno. Ty dva nadržený pitomci se loučili ve dveřích. Začátečnická chyba.“

			Robin pomalu procházela snímky. Vnadná chůva, která tolik připomínala Strikovu bývalou milenku Lorelei, stála ve dveřích řadového domku v objetí manžela paní Smithové. Morris zachytil nejen loučící se pár, ale též název ulice a domovní číslo.

			„Kde to je?“ zeptala se Robin a projela snímky objímajících se milenců.

			„V Shoreditchi. Pronajímá jim to chůvina nejlepší kamarádka,“ odpověděl Morris. „Vždycky je užitečný mít kamarádku, co ti přenechá bejvák na tajnou šoustačku, ne? Mám i její jméno a nacionále, takže ji do toho asi taky zatáhnou.“

			Morris si na pohovce založil ruce za hlavu, rozkošnicky se protáhl a se zívnutím prohlásil:

			„Nestává se zrovna často, že by člověk dostal příležitost přivést do neštěstí hned tři ženský najednou, co?“

			„Nemluvě o manželovi,“ řekla Robin a prohlížela si pěkný profil makléřčina muže, jehož tvář se zračila proti pouliční lampě, když se vracel k rodinnému autu.

			„No jo,“ přisvědčil Morris a stále se protahoval, „toho taky.“

			Vyhrnulo se mu tričko a obnažilo ploché, vypracované břicho, čehož si byl pravděpodobně dobře vědom, přinejmenším si to Robin myslela.

			„Nemáš asi chuť na brífink u snídaně, co?“ zeptal se jí Strike. Právě otevřel plechovku se sušenkami a zjistil, že je prázdná. „Nestihli jsme probrat novinky v případu Bamboroughová. A já jsem ještě nesnídal.“

			„Jasně,“ řekla Robin a okamžitě si sundávala sako z věšáku.

			„To mě na snídani nikdy nevezmeš,“ vyčetl Morris Strikovi a zvedl se z pohovky. Strike jeho poznámku přešel mlčením a prohlásil:

			„Výborná práce s tím Smithem, Morrisi. Manželce to dám vědět později. Uvidíme se zítra.“

			„S tím pohřešovaným letadlem je to hrozný, co?“ řekla Robin, když se Strikem vycházeli z černých domovních dveří do chladné Denmark Street, kam dosud neproniklo slunce.

			Před jedenácti dny odstartovalo z Kuala Lumpuru letadlo malajsijských aerolinií na letu MH370 a beze stopy zmizelo. Pohřešovaly se víc než dvě stovky lidí. Nejrůznější teorie o tom, co se s letadlem mohlo stát, plnily zpravodajství celý minulý týden: únos, sabotáž ze strany posádky a mechanická závada patřily k těm nejčastějším. Robin si o tom četla cestou do práce. Všichni ti příbuzní čekající na zprávy. Už brzy se určitě něco zjistí. Letadlo s téměř dvěma sty padesáti lidmi na palubě se nemůže tak snadno ztratit jako osamělá žena, která se rozplynula v clerkenwellském dešti.

			„Pro rodiny to musí být noční můra,“ souhlasil Strike, když zamířili do sluncem ozářené Charing Cross Road. Tam se zastavil a rozhlédl se po ulici na obě strany. „Nechci jít do Starbucks.“

			Vydali se tudíž pěšky do kavárny Bar Italia ve Frith Street, která se nacházela naproti jazzovému klubu Ronnie Scott’s, pět minut od kanceláře. Malé kovové stolky a židle venku na chodníku byly všechny volné. Navzdory slunečním příslibům přinášelo březnové ráno stále ještě chlad. Na všech barových stoličkách u pultu uvnitř kavárny seděli hosté a popíjeli kávu, než začnou svůj pracovní den. Četli si k tomu zprávy na obrazovkách telefonů nebo zkoumali poličky s nabídkou produktů, které se odrážely v zrcadle, proti němuž seděli.

			„Nebude ti zima, když zůstaneme venku?“ zeptal se Strike pochybovačně a sjel pohledem z Robininých šatů k barovému pultu uvnitř. Teď už si začínala opravdu moc přát, aby si bývala vzala džíny.

			„To bude v pohodě,“ odpověděla. „A dám si jenom kapučíno, už jsem jedla.“

			Zatímco Strike kupoval jídlo a pití, Robin se usadila na studené kovové židličce, přitáhla si sako víc k tělu a otevřela tašku, aby si vytáhla Talbotův kožený zápisník, ale po chvilkovém váhání si to rozmyslela a nechala ho na svém místě. Nechtěla, aby si Strike myslel, že se během posledních pěti dnů soustředila na Talbotovy astrologické úvahy, i když ve skutečnosti nad nimi strávila spoustu hodin.

			„Kapučíno,“ prohlásil Strike, když se k ní vrátil a položil před ni kávu. Sám si koupil dvojité espresso a bagetu s mozzarellou a salámem. Posadil se vedle ní a spustil:

			„Jak je možný, že tu mediaci zrušili?“

			Robin potěšilo, že si to zapamatoval, a odpověděla:

			„Matthew tvrdí, že mu do toho vlezlo něco naléhavého.“

			„Věříš mu?“

			„Ne. Myslím si, že to je spíš manipulace. Nechtělo se mi tam, ale aspoň by to bylo za náma. Takže,“ změnila téma, protože o Matthewovi se bavit nechtěla, „zjistil jsi něco novýho v případu Bamboroughová?“

			„Nic moc,“ odpověděl Strike, který od návratu z Cornwallu naplno pracoval na ostatních případech. „Dostali jsme forenzní zprávu ohledně té krvavé šmouhy, kterou jsem našel v knížce v bytě Athornových.“

			„A?“

			„Nula pozitivní.“

			„A telefonoval jsi Royovi, abys zjistil…?“

			„Jo. Margot měla A pozitivní.“

			„Aha,“ odtušila Robin.

			„Já jsem si ani nedělal nějaký přehnaný naděje,“ řekl Strike a pokrčil rameny. „Stejně to vypadalo spíš jako šmouha po říznutí papírem.

			Ale našel jsem Hnusáka Ricciho. Je v soukromém pečovatelském domě U Svatého Petra v Islingtonu. Musel jsem celou dobu předstírat, že jsem někdo jiný, abych tu informaci po telefonu získal.“

			„Skvělý. Chceš, abych…?“

			„Ne. Říkal jsem ti, že Kudla vydal přísný varování, abychom toho starýho mizeru pokud možno nenaštvali, kdyby se to náhodou doslechli jeho synáčci.“

			„A ty máš asi pocit, že z nás dvou jsem to já, kdo štve lidi víc, jo?“

			Strike se samolibě usmál a dál žvýkal bagetu.

			„V případě Lucy Ricciho nemá smysl píchat do vosího hnízda, dokud nebudeme muset. Kudla mi říkal, že Hnusák je senilní, což – jak doufám – znamená, že už není tak ostrej, jak býval. To by nám dokonce mohlo hrát do karet. Jenže z toho, co se mi podařilo vymámit z tý pečovatelky, bohužel vyplývá, že už nemluví.“

			„Vůbec?“

			„Očividně ne. Zmínila to jen mimochodem. Pokusil jsem se zjistit, jestli je to z toho, že trpí depresí, je po mrtvici nebo dementní, protože pak by ho zjevně nemělo smysl vyslýchat, ale neřekla mi to.

			Tak jsem se šel na ten dům podívat. Doufal jsem v nějaký velký ústav, kam člověk může proklouznout, aniž si ho někdo všimne, ale spíš to tam vypadá jako v malém penzionu. Mají jenom osmnáct lůžek. Řekl bych, že možnost dostat se nepozorovaně dovnitř nebo se vydávat za vzdálenýho příbuznýho se blíží nule.“

			Robin se dřív o Ricciho nezajímala o nic víc než o ostatní podezřelé, ale teď, když se zdálo, že je Ricci nedosažitelný, měla okamžitě iracionální pocit, jako by to pro vyšetřování představovalo zásadní ztrátu.

			„Neříkám, že si na něho nakonec neposvítím,“ pokračoval Strike. „Ale v současné chvíli to nestojí za to, abychom na sebe poštvali bandu profesionálních gangsterů. Na druhou stranu, když do srpna nepřijdeme na nic jinýho, možná mi nezbyde než zjistit, jestli se mi nepodaří z Ricciho něco vymáčknout.“

			Z jeho tónu Robin odhadovala, že i Strike si moc dobře uvědomuje, že už jim u případu Bamboroughová utekla víc než polovina domluvené roční doby.

			„Taky jsem kontaktoval,“ pokračoval, „Margotina životopisce, toho C. B. Oakdena, který se tváří strašně nepřístupně. Zřejmě se považuje pro vyšetřování za mnohem důležitějšího, než podle mě je.“

			„Jde po penězích?“

			„Řekl bych, že jde po všem, co by mohl ze situace vytěžit,“ odpověděl Strike. „Zdá se, že možnost vyslechnout mě ho láká stejně jako vyhlídka, že já vyslechnu jeho.“

			„Neuvažuje třeba o tom,“ nadnesla Robin, „že by o tobě napsal knížku, podobně jako to udělal s Margot?“

			Strike se ani neusmál.

			„Připadá mi mazaný a hloupý zároveň. Asi ho vůbec nenapadlo, že toho musím vědět spoustu o jeho pochybný minulosti, když se mi ho podařilo vystopovat i potom, co si tolikrát změnil jméno. Ale už chápu, jak se mu povedlo podfouknout tolik starých ženských. V telefonu věrohodně předstírá, jak všechny lidi kolem Margot zná a pamatuje si na ně. Umí to naprosto dokonale: ‚Ano, doktor Gupta, to je moc milý člověk.‘ ‚Ach ano, Irene, trochu číslo.‘ Zní to přesvědčivě, dokud si neuvědomíš, že mu bylo čtrnáct, když Margot zmizela, a pravděpodobně se se všemi potkal maximálně párkrát v životě.

			Neřekl mi ale nic k Brennerovi, o kterého se teď zajímám nejvíc. ‚To si ještě budu muset rozmyslet,‘ prohlásil. ‚Nejsem si jistý, že se v tom chci vrtat.‘ Zatím jsem mu volal dvakrát. V obou případech se pokoušel hovor odvést ke mně, já ho vracel zpátky k Brennerovi a on pak telefonát utnul, předstíral, že se musí o něco urgentně postarat. V obou případech slíbil, že mi ještě zavolá, ale neudělal to.“

			„Nemyslíš si, že si ty hovory nahrává?“ zeptala se Robin. „Že se o tobě snaží získat materiál, který by mohl prodat do novin?“

			„Napadlo mě to,“ připustil Strike a nasypal si do kávy cukr.

			„Neměla bych si s ním příště promluvit já?“

			„To možná není špatnej nápad,“ řekl Strike. „Každopádně,“ hodil do sebe pořádný lok kávy, „od chvíle, co jsem se vrátil, je tohle všechno, co se mi podařilo v případu Bamboroughová udělat. Ale jakmile budu mít pár volných hodin, hodlám se zastavit za sestřičkou Janice. Už by měla být zpátky z Dubaje a já chci vědět, proč se nikdy nezmínila, že se zná s Paulem Satchwellem. A nemysli, že jí dám tentokrát dopředu vědět, že přijdu. Nachytat někoho na švestkách má svý kouzlo. Tak co je novýho u tebe?“

			„Takže, Gloria Contiová,“ spustila Robin, „neboli Jaubertová, jak se dneska jmenuje, na Annin e-mail neodpověděla.“

			„To je škoda,“ zamračil se Strike. „Říkal jsem si, že by mohla být ochotná si s námi promluvit, když ji o to požádá Anna.“

			„Já taky. Myslím, že stojí za to dát jí ještě týden a pak říct Anně, ať ji popíchne. To nejhorší, co může přijít, je další definitivní ‚ne‘. Mám i o něco lepší zprávy: dnes bych měla mluvit s Amandou Whiteovou, teď Amandou Lawsovou.“

			„Kolik nás to bude stát?“

			„Nic. Apelovala jsem na její lepší stránku,“ řekla Robin, „a ona se tvářila, že ji to přesvědčilo, ale mám pocit, že se nechává unést představou publicity a líbí se jí myšlenka, že se dostane do novin v souvislosti s tvým jménem a bude zase za tu kurážnou školačku, která trvá na své výpovědi o ženě za oknem, i když jí policie neuvěřila. A to navzdory skutečnosti, že když jsem ji kontaktovala poprvé, odmítala hlavně proto, že už nechce zažívat ten stres z novinářů, pokud z toho nebude mít nějaké peníze.“

			„Je pořád vdaná?“ zeptal se Strike a vytáhl si z kapsy cigarety. „Protože se zdá, že by se k sobě s Oakdenem hodili. Mohli bychom si z toho udělat vedlejší živnost a dávat dohromady podvodníky.“

			Robin se zasmála.

			„Aby spolu mohli mít malý podrazáky a náš podnik tak vzkvétal navěky?“

			Strike si připálil, vydechl kouř a prohlásil:

			„To není ideální podnikatelský záměr. Když mezi sebou zkřížíš dva hajzly, nemáš žádnou záruku, že vznikne třetí hajzl. Znám slušný lidi, který vychovali absolutní mizerové, a naopak.“

			„Ty stavíš přírodu nad výchovu?“ zeptala se Robin.

			„Dost možná,“ přisvědčil Strike. „Moji tři synovci jsou všichni vychovávaný úplně stejně, ne? A…“

			„… jeden je milej, jeden hajzlík a jeden kretén,“ skočila mu do řeči Robin.

			Strike propukl v hlasitý řehot a podle všeho tím pohoršil vystresovaně vyhlížejícího muže v obleku, který pospíchal kolem s mobilem přitisknutým na ucho.

			„Dobře sis to zapamatovala,“ konstatoval Strike, pořád se ještě uculoval a sledoval, jak nasupený muž rychlým krokem mizí z dohledu. Poslední dobou míval i on nálady, kdy mu veselí ostatních lezlo na nervy, ale v této chvíli, kdy svítilo sluníčko, před sebou měl dobrou kávu a vedle sebe Robin, si náhle uvědomil, že je šťastnější, než byl za celé měsíce.

			„Lidi nikdy nemají stejnou výchovu,“ řekla Robin, „dokonce ani když bydlí ve stejném domě, se stejnými rodiči. Záleží na pořadí sourozenců a spoustě dalších věcí. A když už o tom mluvíme, dcera Wilmy Baylissové Maya definitivně potvrdila, že je ochotná si s námi promluvit. Snažíme se najít vhodný termín. Myslím, že jsem ti o ní říkala: je to ta nejmladší sestra, co se zotavuje po rakovině prsu, takže na ně nechci moc tlačit.

			A pak mám ještě něco,“ pokračovala Robin rozpačitě.

			Strike už se vrátil ke své bagetě a teď ke svému překvapení spatřil, jak Robin vytahuje z tašky Talbotův v kůži vázaný zápisník, o němž se domníval, že je stále zamčený v registratuře v kanceláři.

			„Trochu jsem si to procházela.“

			„Myslela sis, že mi něco ušlo, co?“ řekl Strike s plnou pusou.

			„Ne, já…“

			„To je v pohodě,“ přerušil ji. „Je to dost možný. Nikdo není neomylnej.“

			Do Frith Street pomalu začínaly pronikat sluneční paprsky, a když Robin starý zápisník otevřela, jeho stránky získaly nažloutlou barvu.

			„Jde mi o Štíra. Pamatuješ si na Štíra?“

			„Na člověka, s jehož smrtí si Margot dělala starosti?“

			„Přesně tak. Ty sis myslel, že by Štírem mohla být vdaná milenka Steva Douthwaita, která spáchala sebevraždu.“

			„Nebráním se jiným teoriím,“ podotkl Strike. Dojedl bagetu, smetl si drobky z rukou a vytáhl cigarety. „V poznámkách si Talbot klade otázku, jestli se Vodnář utkal s Rybou, ne? Z toho jsem usoudil, že Margot měla konfrontovat Douthwaita.“

			Vzpomínku na hvězdná znamení nesl Strike navzdory neutrálnímu tónu velmi nelibě. Lopotné pátrání po tom, které podezřelé a svědky představují různé astrologické piktogramy, nakonec nepřineslo nic zásadního a Strike ho v žádném případě nepokládal za svou nejoblíbenější součást vyšetřování.

			„Tak jsem si říkala…“ pokračovala Robin a vytáhla dvě složené fotokopie, které si do notesu založila, „… jestli by ses nechtěl podívat na tohle.“

			Podala oba dokumenty Strikovi, ten si je uhladil a spatřil kopie dvou rodných listů, jeden Olive Satchwellové a druhý Blanche Satchwellové.

			„Olive byla Satchwellova matka,“ řekla Robin, když Strike se zapálenou cigaretou začal dokumenty zkoumat. „A Blanche byla jeho sestra, umřela v deseti letech – možná s polštářem na obličeji.“

			„Jestli ode mě čekáš, že si z těch dat narození odvodím jejich znamení,“ ozval se Strike, „tak já se celej zvěrokruh nazpaměť nenaučil.“

			„Blanche se narodila pětadvacátého října, takže je Štír,“ řekla Robin. „Olive se narodila devětadvacátého března. Podle tradičního systému by byla Beran, stejně jako Satchwell…“

			Ke Strikovu úžasu teď Robin vytáhla Astrologii 14 od Stevena Schmidta.

			„Bylo to docela těžký sehnat. Není to v knihkupectvích už léta.“

			„Takový mistrovský veledílo? Jsem v šoku,“ poznamenal Strike a sledoval, jak Robin listuje na stránku, kde se nacházel seznam dat pro revidovaná znamení podle Schmidta. Robin se usmála, ale nenechala se odradit a pokračovala:

			„Podívej se tady. Podle Schmidtova systému byla Satchwellova matka Ryba.“

			„Takže teď mícháme dohromady dva systémy, ano?“ zeptal se Strike.

			„No, Talbot to tak dělal,“ upozornila Robin. „Rozhodl se, že Irene a Roy by měli dostat znamení podle Schmidta, ale jiným lidem ponechal ta tradiční.“

			„Jenže,“ ozval se Strike, přestože si dobře uvědomoval, že se snaží uplatnit logiku na úvahy, které jsou z podstaty nelogické, „Talbot docházel k těm klíčovým a zobecňujícím závěrům na základě původních znamení. Brennera zbavil podezření výhradně proto, že jeho znamením byly…“

			„… Váhy, ano,“ přisvědčila Robin.

			„Takže co se stane s Janice a jejím jasnovidectvím a s Essexským řezníkem, který má být Kozoroh, když se začne hýbat se všemi těmi daty?“

			„Zdá se, že kdekoli došlo k nesouladu mezi tradičním zvěrokruhem a tím Schmidtovým, přiřadil Talbot dotyčnému takové znamení, které pro něj pokládal za nejlépe vyhovující.“

			„Což z toho všeho dělá frašku. A taky to zpochybňuje,“ řekl Strike, „celý můj seznam podezřelých a jejich znamení.“

			„Já vím,“ přisvědčila Robin. „Dokonce i Talbot byl podle všeho dost ve stresu, když se snažil pracovat napříč oběma systémy, a tehdy se začal soustředit hlavně na planetky a tarot.“

			„Tak dobře,“ řekl Strike a vyfoukl kouř pryč od ní, „pokračujme v té úvaze – jestliže Satchwellova sestra byla Štír a její matka Ryba… Připomeň mi, co přesně se říká v té pasáži o Štírovi.“

			Robin listovala Talbotovým zápisníkem zpátky, až našla pasáž ozdobenou náčrtky kraba, ryby, štíra, kozla s rybím ocasem a nádoby vodnáře.

			„ ‚Vodnář měl obavy, jak Štír zemřel, otazník‘,“ četla nahlas. „A – tohle je verzálkami – ‚SCHMIDT SOUHLASÍ S ADAMSOVOU‘. Dál: ‚Napadl Vodnář Rybu kvůli Štírovi? Byl u toho Rak, je Rak svědkem? Rak je laskavý, jeho instinktem je chránit,‘ a pak zase verzálkami: ‚ZNOVU VYSLECHNOUT. Mezi Štírem a Vodnářem je spojení, voda, voda, rovněž Rak a Kozoroh,‘ a verzálkami: ‚MÁ RYBÍ OCAS‘.“

			Strike se zakaboněným čelem prohlásil:

			„Předpokládáme, že Rak pořád znamená Janice, ano?“

			„Jediní dva Raci spojení s případem jsou Janice a Cynthia a zdá se, že Janice tomuhle odpovídá spíš,“ řekla Robin. „Řekněme, že se Margot rozhodla jednat na základě svého podezření, že Satchwellova matka zavraždila jeho sestru. Pokud telefonovala Olive z ordinace, Janice mohla telefonát zaslechnout, ne? A jestliže se Janice s rodinou Sachwellových znala nebo s nimi byla nějakým způsobem, o kterém nic nevíme, provázaná, možná vůbec nechtěla policii sdělit, co se z vyslechnutého hovoru dozvěděla, protože se bála, že Olive obviní.“

			„Proč by Margot čekala tolik let, aby si tohle svoje podezření ohledně polštářového snu ověřila?“ zeptal se Strike, ale než mu mohla vysvětlení poskytnout Robin, odpověděl si sám: „Lidem samozřejmě někdy trvá celé roky, než se rozhodnou, jak s něčím takovým naložit. Nebo k tomu musí sebrat odvahu.“

			Vrátil Robin obě fotokopie.

			„Tak pokud za celou tou věcí se Štírem stojí právě tohle, pak je Satchwell pořád hlavní podezřelý.“

			„Nepodařilo se mi sehnat jeho řeckou adresu,“ řekla Robin provinile.

			„No, když budeme muset, tak se k němu dostaneme přes tu jeho sestru, která ještě žije.“

			Strike upil kávy a pak se trochu proti svému lepšímu přesvědčení zeptal:

			„Co jsi to říkala o planetkách?“

			Robin přelistovala v zápisníku o kus dál a ukázala Strikovi stránku, nad níž si lámala hlavu v Leamingtonu a sama pro sebe si ji nazvala „rohatou“.

			„Zdá se, že jak se vyšetřování protahovalo, normální astrologii úplně vzdal. Myslím, že Schmidt mu popletl hlavu natolik, že už v těch mantinelech nedokázal pracovat a začal vymýšlet vlastní systém. Vypočítal postavení planetek pro večer, kdy Margot zmizela. Podívej se tady…“

			Robin ukázala na symbol  [image: ] …

			„Ten symbol označuje planetku Pallas – vzpomínáš si na ty ošklivý hodiny v domě Phippsových? – a Talbot ho používá k označení Margot. Ten večer, kdy Margot zmizela, se planetka Pallas nacházela v desátém domě a ten je ovládaný Kozorohem. Taky to má být dům podnikání, horních vrstev a horních pater.“

			„Ty si myslíš, že Margot je pořád ještě u někoho v podkroví?“

			Robin se zasmála, ale ani teď se nenechala odradit.

			„A podívej se tady…“ natočila k němu zápisník. „Za předpokladu, že ostatní planetky také odkazují k žijícím lidem, tu máme Ceres, Juno a Vestu.

			Vestu, ‚ochránkyni domácího krbu‘, zřejmě používal k označení Cynthie. Vesta byla v sedmém domě, což je dům manželství. Talbot si zapsal: ‚TO SOUHLASÍ‘ – podle mě tvrdí, že Cynthia byla v Margotině rodinném domě, v Broom House.

			Pak si myslím, že ‚pečující, starostlivá Ceres‘ opět odkazuje k Janice. Ta je ve dvanáctém domě, stejně jako Juno, která se pojí s ‚manželkami a nevěrou‘, což nás může vracet k Joanně Hammondové, Douthwaitově vdané milence…“

			„Co symbolizuje dvanáctý dům?“

			„Nepřátele, tajemství, strasti a záhubu.“

			Strike se na ni zadíval s pozdviženým obočím. Neodporoval jí, protože svítilo sluníčko a on si její společnost užíval, ale s astrologií už mu začínala docházet trpělivost.

			„Taky je to dům Ryb,“ dodala Robin, „což je Douthwaitovo znamení, takže možná…“

			„Ty si myslíš, že Janice i Joanna Hammondová byly v době, kdy Margot unesli, v Douthwaitově bytě, ano?“

			„Ne, ale…“

			„Protože to by bylo dost komplikovaný, když vezmu v úvahu, že Joanna Hammondová zemřela několik týdnů předtím, než Margot zmizela. Nebo chceš snad naznačit, že Douthwaita pronásledoval její přízrak?“

			„Tak dobře, já vím, že to možná vůbec nic neznamená,“ řekla Robin, a než se rozhodla pokračovat, sama se trochu zasmála, „ale Talbot si tady zapsal ještě něco jiného: ‚Ceres popírá kontakt s Juno. Nemohla by mít Cetus pravdu?‘ “

			Ukázala na symbol velryby, který reprezentoval Irene.

			„Umím si jen těžko představit, že by Irene Hicksonová mohla mít v něčem pravdu,“ poznamenal Strike. Přitáhl si v kůži vázaný zápisník k sobě, aby se zblízka podíval na Talbotův drobný, maniakální rukopis, a poté od sebe poznámky opět odstrčil s poněkud netrpělivým pokrčením ramen. „Podívej, je docela snadný se něčím takovým nechat pohltit. Když jsem si ty poznámky procházel já, začal jsem si spojovat různý věci a snažil se přitom sledovat jeho myšlenkový pochody, ale on byl přece nemocnej, ne? Nic z toho nevede k ničemu konkrétnímu.“

			„Mě jenom zaujala ta poznámka: ‚Nemohla by mít Cetus pravdu?‘ Protože Talbot přece Irene od začátku nedůvěřoval, ne? A najednou začne přemýšlet, jestli by nemohla mít pravdu ohledně… ohledně něčeho spojeného s nepřáteli, tajemstvím a záhubou…“

			„Pokud se nám někdy podaří zjistit, co se stalo s Margot Bamboroughovou,“ řekl Strike, „vsadím se s tebou o sto liber, že bys byla schopná prokázat, že ty Talbotovy okultní žvásty jsou naprosto přesný a zároveň úplně mimo. Tyhle symbolický nesmysly se vždycky dají překroutit tak, aby odpovídaly faktům. Jedna z matčiných kamarádek uměla u každýho člověka uhádnout jeho znamení a úplně vždycky měla pravdu.“

			„Skutečně?“

			„No jasně,“ přisvědčil Strike. „Protože měla pravdu, i když se náhodou spletla. Ukázalo se, že ti lidé mají ve znamení spoustu jiných planet nebo – já nevím – se v tom znamení narodila třeba porodní bába, která je přivedla na svět. Nebo jejich pes.“

			„No dobře,“ prohlásila Robin klidně. Strikovu skepsi koneckonců očekávala, a tak si v kůži vázaný zápisník i Astrologii 14 zase schovala do tašky. „Já vím, že to nemusí vůbec nic znamenat, jenom jsem…“

			„Jestli se chceš znovu vypravit za Irene Hicksonovou, s chutí do toho. Pověz jí, že si Talbot myslel, že by mohla mít hluboký vhled do něčeho spojenýho s planetkama a – já nevím – se sýrem…“

			„Dvanáctý dům není dům sýru,“ odporovala Robin a pokusila se zatvářit přísně.

			„Jaké číslo má dům mléčných produktů?“

			„Hele, jdi někam,“ odbyla ho a proti své vůli se rozesmála.

			Robin zavibroval v kapse mobil. Vytáhla ho a uviděla, že jí přišla esemeska.

			Dobrý den, Robin. Jestli se vám to hodí, můžeme si promluvit teď. Právě jsem se domluvila v práci, že přijdu na pozdější směnu, takže mám pár hodin volno. Jinak to bude možné až po osmé večer – Amanda

			„Amanda Whiteová,“ oznámila Strikovi. „Chce si promluvit teď.“

			„Klidně,“ řekl Strike s úlevou, že se ocitají zpátky na pevné investigativní půdě. Ať už Amanda Whiteová lže, nebo ne, přinejmenším bude mluvit o skutečné ženě ve skutečném okně.

			Robin stiskla Amandino číslo, přepnula mobil na hlasitý odposlech a položila ho na stůl mezi sebe a Strika.

			„Dobrý den,“ ozval se sebevědomý ženský hlas s náznakem přízvuku ze severního Londýna. „Mluvím s Robin?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „a jsem tady i s Cormoranem.“

			„Dobré ráno,“ pozdravil Strike.

			„Jé, tak to jste vy?“ opáčila Amanda a znělo to potěšeně. „Je to pro mě velká čest. Byla jsem v kontaktu s vaší asistentkou.“

			„Ve skutečnosti jde o moji partnerku,“ řekl Strike.

			„Skutečně? Jako v podniku, nebo i jinak?“ otázala se Amanda.

			„V podniku,“ upřesnil Strike, aniž na Robin pohlédl. „Chápu správně, že o tom, co jste viděla ten večer, kdy zmizela Margot Bamboroughová, už s vámi Robin mluvila?“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Amanda.

			„Nebude vám vadit, když si rozhovor nahrajeme?“

			„Ne, asi ne,“ odpověděla Amanda. „Jenom bych ráda předeslala, že chci udělat správnou věc, i když nebudu předstírat, že bych neprožívala trochu dilema, protože naposled mě to opravdu vyčerpávalo. Novináři, dva policejní výslechy, a to mi bylo teprve čtrnáct. Ale já si odjakživa nedala říct, haha, a vždycky jsem si uměla stát za svým…“

			Amanda tudíž znovu převyprávěla příhodu, s níž už se Strike s Robin dopodrobna seznámili: o dešti a naštvané spolužačce, o okně v nejvyšším poschodí a o tom, jak zpětně poznala Margot, když uviděla její fotografii v novinách. Strike jí položil pár otázek, ale bylo mu zřejmé, že Amanda bude na své verzi trvat stůj co stůj. Ať už doopravdy věřila, že ten večer zahlédla za oknem Margot Bamboroughovou, nebo ne, očividně byla odhodlaná nikdy se svého spojení se čtyřicet let starou záhadou nevzdat.

			„… a musím říct, že mě od té doby pronásleduje vědomí toho, že jsem nic neudělala, jenže mi bylo čtrnáct a až později mi došlo, že jsem ji asi mohla zachránit,“ zakončila svůj příběh.

			„Tak vám moc děkujeme, že jste byla ochotná si s námi promluvit, Amando,“ řekla Robin, když na ni Strike kývl a naznačil, že se už dozvěděl všechno, co potřeboval. „Opravdu jsem…“

			„Mám ještě něco, než skončíme,“ přerušila ji Amanda. „Počkejte, prosím, a poslechněte si to. Je to jen neskutečná náhoda a myslím si, že o tom neví ani policie, protože oba ti lidé jsou mrtví.“

			„Kdo je mrtvý?“ opáčila Robin a Strike si zapálil další cigaretu.

			„No, je to vážně divné,“ řekla Amanda. „Prateta jedné mladé holky z kanceláře v mém minulém zaměstnání…“

			Strike obrátil oči v sloup.

			„… ležela v hospici, a hádejte s kým…“

			„To nevím,“ řekla Robin zdvořile.

			„S Violet Cooperovou,“ prozradila jim Amanda. „Asi nebudete vědět…“

			„S bytnou Dennise Creeda,“ přerušila ji Robin.

			„Přesně!“ vyhrkla Amanda a podle všeho ji potěšilo, že si Robin uvědomuje, jak podstatná její historka je. „Není zkrátka hodně divný, že jsem viděla Margot v okně a potom, po tolika letech, jsem pracovala s holkou, jejíž příbuzná se setkala s Violet Cooperovou? Jenom si tehdy říkala jinak, protože ji lidi nenáviděli.“

			„Tak to je opravdu náhoda,“ potvrdila Robin a dala si záležet, aby se nepodívala na Strika. „Tak vám děkujeme…“

			„To není všechno!“ vykřikla se smíchem Amanda. „Ještě to pokračuje! Takže ta prateta té holky říkala, že jí Violet povídala, jak jednou Creedovi napsala a zeptala se ho, jestli zabil Margot Bamboroughovou.“

			Amanda se odmlčela, očividně toužila po odezvě, a tak Robin, která už o tom četla v Démonu z Paradise Parku, řekla:

			„Páni.“

			„Já vím,“ odtušila Amanda. „A Violet patrně – byla už na smrtelné posteli, takže asi mluvila pravdu, protože tak to člověk dělá, ne? –, tak Violet říkala, že dostala odpověď, ve které se Creed přiznal, že ji opravdu zabil.“

			„Skutečně?“ opáčila Robin. „Já si myslela, že ten dopis…“

			„Ale ne, tohle je přímo od Violet,“ skočila jí do řeči Amanda, zatímco Strike opět obrátil oči v sloup, „a ta tvrdila, že to určitě udělal, protože jí to skoro prozradil. Řekl jí to způsobem, kterému rozuměla pouze ona, ale věděla úplně přesně, co tím měl na mysli.

			Je to ale šílený, co? Uvidím Margot v okně a pak po letech…“

			„Neuvěřitelné,“ přisvědčila Robin. „Tak my vám moc děkujeme za váš čas, Amando, bylo to opravdu… ehm…“

			Robin musela projevit další neupřímnou vděčnost a trvalo ještě několik minut, než se jí podařilo hovor s Amandou ukončit.

			„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Strika, když se jí konečně podařilo se Amandy zbavit.

			Ukázal prstem k obloze.

			„Co je?“ vyhrkla Robin a zadívala se do blankytného oparu.

			„Když se podíváš opravdu pozorně,“ řekl Strike, „třeba právě teď uvidíš planetku prolétající domem hovadin.“
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			Běda mi, praví, kde to jsem a s kým?

			Mezi živými, či mrtvými snad?

			Edmund Spenser: Královna víl

			Na několik následujících dní Strika pohltila agenturní práce mimo případ Bamboroughová. Jeho první pokus překvapit zdravotní sestru Janice Beattieovou u ní doma vyšel naprázdno. Z Nightingale Grove, tuctové ulice vedoucí těsně podél kolejí Jihovýchodní dráhy, odešel, aniž se na své zaklepání dočkal jakékoli odezvy.

			Druhý pokus učinil Strike následující středu během větrného odpoledne, které stále hrozilo přeháňkami. Přišel k Janicinu domu od stanice Hither Green po chodníku lemovaném po pravé straně zábradlím a živým plotem, jenž odděloval ulici od železniční tratě. Během namáhavé chůze kouřil a myslel na Robin, protože právě odmítla příležitost jít s ním za Janice a vymluvila se, že musí udělat „něco jiného“, ale neupřesnila, co by to mělo být. Strike se domníval, že v Robinině reakci na návrh společného výslechu zaznamenal stopu tajnůstkářství, které přerůstalo téměř do obranného postoje, zatímco většinou v podobných případech dávala najevo jen zklamání.

			Od doby, co opustila Matthewa, už Strike přivykl tomu, že vztah s Robin je uvolněnější a otevřenější, takže když ho příkře odmítla, aniž poskytla jakékoli vysvětlení, vzbudilo to v něm zvědavost. I když přirozeně existovaly záležitosti, u nichž nemohl očekávat, že by se mu s nimi svěřovala – na mysli mu vytanula návštěva gynekologa –, očekával by od ní, že mu přinejmenším oznámí: „Jsem objednaná k doktorovi.“

			Jak se Strike blížil k Janicině domu, který byl výrazně menší než dům Irene Hicksonové, obloha potemněla. Stál v řadové zástavbě. Ve všech oknech visely záclony a domovní dveře byly tmavě červené. Strike si hned nevšiml, že se za záclonou v okně obývacího pokoje svítí, a uvědomil si to, až když přecházel přes cestu. Jakmile však pochopil, že objekt jeho zájmu musí být uvnitř, zdárně potlačil veškeré myšlenky na svou obchodní partnerku, zrychlil krok a rázně zaklepal na domovní dveře. Při čekání slyšel přes okno v přízemí tlumený zvuk nahlas puštěné televize. Zrovna zvažoval, jestli nemá zaklepat podruhé pro případ, že by Janice napoprvé jeho klepání nezaslechla, když se dveře otevřely.

			Na rozdíl od minulého setkání vypadala zdravotní sestra v brýlích s ocelovou obroučkou zaskočeně a netvářila se nijak nadšeně, že Strika vidí. Za jejími zády halasily dva americké ženské hlasy z televize, kterou nebylo vidět: „Takže ty máš ráda šperky?“ „Já šperky miluju!“

			„Ehm… nepřečetla jsem si zprávu, nebo…?“

			„Omlouvám se, že jsem nedal vědět,“ prohlásil Strike pokrytecky, „ale jelikož jsem se náhodou ocitl ve vaší čtvrti, řekl jsem si, jestli byste mi nemohla věnovat pár minut. Je to možné?“

			Janice se ohlédla přes rameno. Afektovaný mužský hlas právě říkal: „Ty šaty, které si Kelly zamilovala, to je výjimečný model…“

			Očividně rozladěná Janice se otočila ke Strikovi zády.

			„No… tak dobře,“ řekla, „ale nemám uklizeno, je tu binec… a byl byste, prosím, tak laskav a pořádně si očistil boty, protože ten poslední chlap, co sem přišel neohlášeně, měl na podrážce psí hovno. Můžete za sebou zavřít.“

			Strike překročil práh a Janice odkráčela do obývacího pokoje. Strike očekával, že vypne televizi, ale neudělala to. Zatímco si na kokosové rohožce za dveřmi čistil podrážky, mužský hlas pokračoval: „Tyhle výjimečné šaty není snadné sehnat, takže Randy se je vydal…“ Strike na rohožce chvilku váhal, ale pak se rozhodl, že Janice očekává, že přijde za ní, a tak vstoupil do malého obývacího pokoje.

			Jelikož strávil podstatnou část mládí se svou matkou ve squatech, měl Strike o „binci“ úplně jinou představu než Janice. Třebaže byla místnost přeplněná věcmi a všude se něco povalovalo, jedinými známkami skutečného nepořádku byly výtisk Daily Mirror pohozený v křesle, zmačkaný obal vedle otevřené krabičky datlí na konferenčním stolku a fén, který ležel na zemi vedle pohovky, kde očividně neměl co dělat, a Janice ho právě vytahovala ze zásuvky.

			„… Antonella se vytasila se šaty za patnáct tisíc dolarů, které se nejvíc blíží Kellyině volbě, se spoustou šperků…“

			„Zrcadlo tady dole mi při vysoušení hlavy vyhovuje víc,“ vysvětlila Janice, začervenala se, a když se zvedla s fénem v ruce, zatvářila se trochu dopáleně, jako by ji Strike nutil se ospravedlňovat. „Ocenila bych, kdybyste dal vědět předem, chápete,“ dodala a vypadala natolik stroze, nakolik to dokáže žena, které jinak na tváři neustále září úsměv. „Zaskočil jste mě.“

			Strika překvapila jeho vlastní dojemná vzpomínka na Joan, která bývala vždycky nervózní, když se objevili hosté během luxování nebo v době, kdy ještě měla rozložené žehlicí prkno.

			„Promiňte. Jak říkám, náhodou jsem měl nedaleko nějaké vyřizování…“

			„I když si Kelly oblékla první model, stále nemůže dostat vysněné šaty z hlavy,“ popisoval nahlas moderátor a Strike i Janice pohlédli na obrazovku, kde se mladá žena snažila vsoukat do poloprůhledných bílých šatů zdobených umělými stříbrnými diamanty.

			„Vyberte si šaty,“ řekla Janice, která na sobě měla stejný tmavomodrý svetřík a kalhoty, jako když se s ní Strike setkal minule. „Moje tajná neřest… Dáte si čaj?“

			„Jenom kdyby vás to neobtěžovalo,“ odvětil Strike.

			„No, ono to člověka vždycky trochu obtěžuje, že?“ poznamenala Janice a poprvé se usmála. „Ale zrovna jsem se ho chystala uvařit při první reklamě, takže si můžete dát se mnou.“

			„V tom případě mockrát děkuju,“ řekl Strike.

			„Pokud ty šaty nenajdu,“ prohlásil na obrazovce afektovaný svatební poradce s tak výrazně protrhaným obočím, že vypadalo, jako by je měl nakreslené, a nervózně se prohraboval stojany bělostných rób, „tak to nebude…“

			Obrazovka ztmavla. Janice televizi vypnula dálkovým ovladačem.

			„Nechcete datli?“ zeptala se Strika a nabídla mu krabičku.

			„Ne, děkuji,“ odpověděl.

			„Nakoupila jsem si je v Dubaji,“ řekla. „Chtěla jsem je rozdat jako dárky, ale prostě je pořád musím ujídat. Posaďte se. Hned jsem zpátky.“

			Když odcházela z pokoje s fénem v jedné ruce a s datlemi v druhé a zanechala Strika v křesle, které pod jeho tíhou zavrzalo, měl dojem, že zaznamenal další Janicin letmý pohled na své dolní končetiny.

			V mrňavém obývacím pokoji na Strika dolehlo tíživé dusno. Převládala červená, koberec byl ozdobený vířivým, šarlatovým vzorem a ležela na něm laciná, karmínová turecká předložka. Na červených stěnách visely mezi starými fotografiemi zarámované obrazy sušených květin. Některé snímky v dřevěných rámečcích byly černobílé, přičemž ty barevné už vybledly. Vitrína byla plná laciných ozdobných předmětů ze vzorovaného skla. Největší z nich – Popelčin kočár tažený šestispřežím skleněných koní – stál na prominentním místě na krbové římse nad elektrickým ohněm. Pod Janiciným praktickým oblečením očividně bilo romantické srdce.

			Vrátila se za pár minut a v rukou držela podnos s proutěnými uchy, na němž stály dva hrníčky s čajem a s přidaným mlékem a talířek s čokoládovými sušenkami. Vaření čaje jí podle všeho trochu zvedlo náladu a ke svému hostu se teď chovala vstřícněji.

			„To je můj Larry,“ řekla, když si všimla, že Strike upírá pohled na dvojitý rámeček na stolku vedle sebe. V jednom křídle byl otylý muž s ospalýma očima a s chrupem kuřáka. Ve druhém blondýnka při těle, ale pohledná.

			„Aha. A to je…?“

			„Moje mladší sestra Clare. Zemřela v sedmadevadesátém. Rakovina slinivky. Přišli na to pozdě.“

			„To je mi moc líto,“ odtušil Strike.

			„No jo,“ povzdychla si zhluboka Janice. „Přišla jsem o oba přibližně ve stejnou dobu. Abych vám řekla pravdu,“ dodala a usadila se na pohovce, přičemž jí slyšitelně luplo v kolenou, „když jsem přiletěla zpátky z Dubaje, napadlo mě, že si sem už vážně musím dát nové fotografie. Bylo depresivní se sem vrátit a vidět tu spoustu mrtvých lidí…

			Mám pár senzačních fotek Keva a vnoučat na dovolené, ale ještě jsem si je nenechala vytisknout. Zařídí mi to kluk od sousedů. Předchozí snímky Keva s dětmi jsou už dva roky staré. Dala jsem tomu chlapci paměťovou… tabulku, je to tak?“

			„Kartu?“ navrhl Strike.

			„To je ono. Děti od sousedů se mi smějí. Mimochodem, Irene je na tom hůř než já. Ta si ani neumí vyměnit baterii. Takže,“ obrátila se na Strika, „proč jste se se mnou chtěl znovu vidět?“

			Strike neměl v úmyslu riskovat okamžité odmítnutí, a tak chtěl položit otázky ohledně Satchwella až na samý závěr. Vytáhl si notes, otevřel ho a začal:

			„Od doby, co jsme se viděli naposled, se objevilo pár věcí. Na tuhle první záležitost jsem se ptal doktora Gupty, ale nedokázal mi k ní nic říct, takže doufám, že byste mi třeba mohla pomoct vy. Nevíte náhodou o muži jménem Niccolo Ricci, kterému se občas přezdívá ‚Hnusák‘?“

			„To byl jeden starej gangster, ne?“ opáčila Janice. „Vím, že tam někde v Clerkenwellu bydlel, ale nikdy jsem se s ním neviděla. K čemu chcete… aha, neříkala vám Irene něco ohledně těch základů?“

			„O čem?“ otázal se Strike.

			„Ono to vlastně nic neznamená. Když se začátkem sedmdesátých let v Clerkenwellu hodně bouralo a rekonstruovalo, šířily se takové drby, že nějací stavaři našli pod jedním zbouraným barákem mrtvolu zalitou v betonu. Říkalo se, že se tam ve čtyřicátých letech pohřbívali gangsteři z Malé Itálie. Ale Eddie – myslím Irenina Eddieho, toho stavitele, za kterýho se nakonec vdala; seznámili se v místní hospodě, když jeho firma dělala na nový výstavbě –, tak Eddie nám říkal, že to jsou všechno kecy. Já jsem tomu nevěřila nikdy. Myslím ale, že Irene trochu ano,“ dodala Janice a namočila si sušenku do čaje.

			„Jak to souvisí s Margot?“ zeptal se Strike.

			„No když pak Margot zmizela, podle jedné z teorií její mrtvolu hodili někam do těch nových základů a zalili ji betonem. Ve čtyřiasedmdesátým se tam pořád ještě trochu stavělo.“

			„Říkali snad lidi, že ji zavraždil Ricci?“ zeptal se Strike.

			„Panebože, to ne!“ vyhrkla Janice a pohoršeně se zasmála. „Co by mohl mít Hnusák Ricci společnýho s Margot? Šlo jenom o ty starý fámy. Kdekomu to nasadilo brouka do hlavy, rozumíte, další mrtvola pohřbená do betonu. Lidi někdy úplně zblbnou. Můj Larry mi říkával – on byl taky stavař, však víte –, že není možný, aby si dělníci nevšimli, když přijdou do práce, že tam mají čerstvou vrstvu betonu.“

			„Věděla jste o tom, že Ricci navštívil vánoční večírek ambulance U Svatého Jana?“

			„Cože udělal?“ opáčila Janice s plnými ústy.

			„Spolu s dalšími dvěma muži přijel ke konci večírku, možná aby odvezl domů Glorii.“

			„Oni… cože?“ řekla Janice a vypadala, že upřímně žasne. „Hnusák Ricci a Gloria? Dejte pokoj. Je to snad kvůli tomu… ne, podívejte, nesmíte věnovat tolik pozornosti Irene, určitě ne ohledně Glorie. Irene… ona se snadno nechá unést. Glorii nikdy neměla v lásce. A občas si něco špatně vyloží. Já osobně jsem v životě neslyšela, že by Gloriina rodina měla nějaké vztahy s kriminálním prostředím. Irene strašně hltala všechny ty filmové Kmotry,“ dodala Janice. „Toho prvního jsme viděly spolu v kině a já na něj pak šla ještě dvakrát sama. James Caan, rozumíte,“ povzdychla si. „Můj vysněnej chlap.“

			„Na vánočním večírku ambulance se Ricci objevil zcela určitě,“ řekl Strike. „Pokud vím, ukázal se tam až úplně ke konci.“

			„No tak to už jsem asi byla pryč. Musela jsem jít domů za Kevinem. Je Ricci ještě naživu?“

			„Ano,“ odpověděl Strike.

			„To musí mít tuhej kořínek, co?“

			„Má,“ odtušil Strike.

			„Je to ale divný. Co by sakra dělal Ricci u Svatýho Jana?“

			„Doufám, že na to přijdu,“ řekl Strike a obrátil list v notesu. „Další věc, na kterou jsem se vás chtěl zeptat, se týká Josepha Brennera. Vzpomínáte si na tu rodinu, o které jste si myslela, že by se mohli jmenovat Applethorpovi? Zjistil jsem…“

			„Neříkejte, že jste je vystopoval!“ zvolala Janice a vypadala ohromeně. „Tak jak se tedy jmenovali?“

			„Athornovi.“

			„Athornovi!“ opakovala Janice, jako by se jí ulevilo. „Já věděla, že to nebyli Applethorpovi. Nedalo mi to potom spát celý dny… Jak se jim vede? Měli v rodině syndrom fragilního X, že ano? Nejsou v pečovatelským domě nebo…?“

			„Žijí pořád spolu ve svém starém bytě,“ řekl Strike, „a vede se jim v rámci možností dobře, aspoň myslím.“

			„Mají doufám dobrou sociální podporu, že ano?“

			„Stará se o ně jedna sociální pracovnice, která je jim podle všeho velmi nakloněná, což mě přivádí k tomu, na co se vás chci zeptat.

			Ta sociální pracovnice tvrdí, že po Gwilhermově smrti Deborah prozradila…“ Strike zaváhal, „… no, ta sociální pracovnice to vyjádřila tak, že Gwilherm, ehm, Deborah pásl.“

			„Cože ji?“ opáčila Janice a úsměv jí zmizel z tváře.

			„Je to nepříjemná představa, já vím,“ prohlásil Strike věcně. „Když jsem s Deborah mluvil, vyprávěla mi, že ji doma navštěvoval doktor Brenner. Říkala, že po ní… ehm… požadoval, aby si sundala kalhotky…“

			„Ne!“ vykřikla Janice bezděky, snad aby dala najevo zhnusení. „Ne, jsem si jistá… ne, tak to určitě nebylo. Tak by to neproběhlo, kdyby musela podstoupit intimní vyšetření. Musela by do ordinace.“

			„Neříkala jste, že je agorafobická?“

			„No ano, jistě, ale…“

			„Samhain, její syn, říkal něco o tom, že doktor Brenner byl ‚starej chlívák‘.“

			„On… ale… ne, to… to muselo být vyšetření… možná někdy po porodu? Ale měla jsem to být já, sestra… úplně mě to teď rozhodilo,“ řekla Janice a tvářila se zdeptaně. „Člověk si myslí, že už slyšel úplně všechno, ale… ne, to mě vážně ničí. Víte, byla jsem v tom domě jednou kvůli dítěti, a ona na mě nepromluvila jediný slovo… Ale samozřejmě tam byl on, otec, a povídal nesmysly o těch svých magických schopnostech. Asi byla příliš vystrašená, aby… ne, opravdu mě to štve, opravdu.“

			„Omlouvám se,“ řekl Strike, „ale musím se zeptat: slyšela jste někdy o tom, že by Brenner navštěvoval prostitutky? Šířily se o něm ve čtvrti nějaké drby?“

			„Ani slovo,“ odpověděla Janice. „Kdybych se něco takovýho doslechla, určitě bych si to nenechala pro sebe. Nebylo by to etický, určitě ne v naší spádový oblasti. Všechny tamní ženy byly registrovaný v naší ambulanci. Musela by to být naše pacientka.“

			„Podle Talbotových poznámek,“ pokračoval Strike, „někdo tvrdil, že ten večer, kdy Margot zmizela, viděl Brennera v Michael Cliffe House. Policii ale Brenner sdělil, že šel rovnou domů.“

			„Michael Cliffe House… to je ten věžák ve Skinner Street, že?“ opáčila Janice. „Měli jsme tam pacienty, ale jinak…“ Janice se tvářila znechuceně. „To jste mě úplně rozhodil,“ opakovala. „On a ta ubohá Athornová… A já jsem ho přede všemi bránila kvůli těm jeho zážitkům z války. Není to ani dva týdny, co jsem tady přesně na tom místě, co teď sedíte vy, měla syna od Dorothy…“

			„U vás byl Carl Oakden?“ zeptal se Strike ostře.

			„Jo,“ přisvědčila Janice, „a ani si neočistil podrážky. Psí hovno rozmazaný po celým koberci.“

			„Co chtěl?“ zeptal se Strike.

			„No, předstíral, že je to pěkný setkání po letech,“ řekla Janice. „Jeden by si myslel, že ho po tak dlouhý době třeba nepoznám, ale on se ve skutečnosti moc nezměnil. Každopádně seděl tady v tom křesle, kde teď sedíte vy, pusa mu jela a blábolil o starejch časech a jak na mě láskyplně vzpomíná jeho máma – ha! Dorothy Oakdenová že na mě láskyplně vzpomíná? Dorothy považovala mě s Irene za párek poběhlic, měly jsme sukně nad kolena, chodily jsme spolu do hospody…

			Zmiňoval se i o vás,“ pokračovala Janice s ostražitým pohledem. „Ptal se, jestli jsem se s váma už setkala. Napsal o Margot knížku, víte, ale nikdy se nedostala do knihkupectví, což ho strašně štve. O všem mi při té návštěvě vyprávěl. Uvažuje, že napíše další, a předmětem jeho zájmu jste teď vy. Slavný detektiv, který řeší případ – nebo slavný detektiv, který ho nevyřeší. Carlovi se bude hodit obojí.“

			„Co říkal o Brennerovi?“ zeptal se Strike. Na zvážení důsledků hrozících při případném zásahu amatérského životopisce do vyšetřování bude dost času později.

			„Tvrdil, že doktor Brenner byl sadistickej stařec, no a já se ho tak trochu zastávala… Jenže když mi teď říkáte o Deborah Athornové…“

			„Tak Oakden se domníval, že Brenner byl sadista, ano? To je dost silné vyjádření.“

			„Taky jsem si říkala. Carl prohlásil, že ho nikdy neměl rád, doktor Brenner prý často chodíval k Dorothy domů, což jsem si nikdy neuvědomila. V neděli na oběd a tak. Já se vždycky domnívala, že jsou jen kolegové z práce. Víte, doktor Brenner Carlovi zřejmě jen vynadal, to bude všechno. On byl Carl učiněný boží dopuštění, když byl malej kluk, a teď budí dojem, že je v něm hodně zloby.“

			„Pokud sem Oakden ještě někdy přijde,“ řekl Strike, „tak vám doporučuju nepouštět ho dovnitř. Něco si odseděl, rozumíte. Za podvody na…“ zarazil se před slovem „starých“, „… osamělých ženách, které připravil o peníze.“

			„No teda,“ odtušila zaražená Janice. „To mě podržte! Měla bych varovat Irene. Říkal, že příště zajde za ní.“

			„A když přišel za vámi, zajímal se především o Brennera, ano?“

			„To ne,“ odpověděla Janice. „Zdálo se mi, že ze všeho nejvíc se zajímá o vás, ale jinak ano, o Brennerovi jsme mluvili víc než o komkoli jiném z ambulance.“

			„Paní Beattieová, nemáte náhodou pořád ten Brennerův nekrolog, o kterém jste se zmínila? Myslím, že jste říkala, že jste si ho schovala, ne?“

			„Aha,“ vyhrkla Janice a zadívala se na zásuvku ve spodní části vitríny, „jo… Carl ho chtěl vidět taky, když se doslechl, že ho mám…“

			Zvedla se z pohovky a přešla k vitríně. Přidržela se krbové římsy, aby udržela rovnováhu, poklekla, otevřela zásuvku a začala se v ní hrabat.

			„Mám v těch výstřižcích trochu bordel. Irene mě kvůli nim považuje za úplnýho cvoka,“ dodala s rukou ponořenou do obsahu zásuvky. „Ona se nikdy moc nevěnovala zprávám nebo politice ani ničemu takovýmu, ale já jsem si odjakživa schovávala nejrůznější zajímavosti, rozumíte: medicínský záležitosti, a klidně se přiznám, že mám ráda i články o královský rodině a…“

			Začala tahat za roh kartonových desek.

			„… a Irene si může klidně myslet, že je to divný, ale já na tom nevidím nic špatnýho, když si člověk schovává příběhy ze…“

			Podařilo se jí desky vytáhnout.

			„… života,“ dokončila Janice a po kolenou přešla ke konferenčnímu stolku. „Co je na tom morbidního? Není to o nic horší než si schovávat fotku.“

			Otevřela desky a začala se probírat výstřižky, z nichž některé už byly zažloutlé stářím.

			„Vidíte? Tenhle jsem schovala pro ni, pro Irene,“ řekla Janice a vytáhla článek o bazalce. „Údajně má pomáhat se zažívacími problémy, říkala jsem si, že by jí Eddie mohl nějakou vypěstovat na zahrádce. Ona bere na střeva tolik léků, že jí ve stejný míře škodí, jako pomáhají, ale Irene patří k lidem, co o ničem nechtějí slyšet, když to není v tabletkách…

			Princezna Diana,“ povzdychla si Janice a zamávala Strikovi před nosem památeční titulní stranou z novin. „Fandila jsem jí…“

			„Můžu?“ otázal se Strike a sáhl po několika výstřižcích.

			„Jen si poslužte,“ pobídla ho Janice a přes brýle hleděla na články ve Strikově ruce. „Ten o cukrovce je nesmírně zajímavej. Od té doby, co jsem odešla do důchodu, se péče tolik změnila. Můj kmotřenec ji má prvního typu. Ráda to všechno sleduju… a ve druhý ruce máte článek o dítěti, který zemřelo se zánětem pobřišnice, ne?“

			„Ano,“ přisvědčil Strike a prohlížel si kousek papíru zhnědlý věkem.

			„No jo,“ podotkla Janice zachmuřeně a dál se probírala novinovými výstřižky, „kvůli němu se ze mě stala zdravotní sestra. To mi tu myšlenku vnuklo. Bydlel dva baráky od nás, byli jsme děti. Vystřihla jsem si to a schovala, je to jediná fotka, jakou jsem kdy měla… Mohla jsem si oči vyplakat. Zavolali doktora,“ pokračovala Janice a jako by se trochu zatvrdila, „kterej se vůbec neukázal. Za klukem ze středostavovský rodiny by hned přiklusal, to jsme věděli všichni, ale koho zajímá nějakej Johnny Marks z Bethnal Green… Na toho doktora se sice snesla kritika, ale licenci mu nikdo nevzal… Jestli něco nenávidím, pak různý zacházení s lidma podle toho, kde se narodili.“

			Bez zjevného smyslu pro ironii odsunula stranou několik fotografií královské rodiny a zatvářila se rozpačitě.

			„Kde je ten Brennerův nekrolog?“ zamumlala.

			S několika výstřižky v ruce přešla po kolenou zpátky k otevřené zásuvce a začala ji prohrabávat nanovo.

			„Ne, opravdu to tady není,“ řekla Janice a vrátila se ke konferenčnímu stolku. „To je strašně divný…“

			„Nemyslíte si, že by to mohl vzít Oakden?“ navrhl Strike.

			Janice vzhlédla.

			„Ten drzej parchant,“ pronesla pomalu. „Mohl se sakra aspoň zeptat.“

			Shrnula výstřižky zpátky do desek, vrátila je do zásuvky a opřená o krbovou římsu vstala, přičemž jí opět hlasitě lupalo v kolenou. Poté se s úlevným povzdechem posadila zpátky na pohovku a řekla:

			„Víte, on byl ten kluk odjakživa nenechavej.“

			„Jak jste na něco takového přišla?“

			„Tenkrát v ambulanci se ztrácely peníze.“

			„Opravdu?“ podivil se Strike.

			„Jo. Všechno to začalo, když zmizela Margot. Neustále se ztrácely malý finanční částky a oni si mysleli, že je to uklízečka Wilma – všichni až na mě. Já jsem od začátku podezřívala Carla. Zastavoval se v ambulanci po škole a docházel tam i o prázdninách. Naznačila jsem to doktoru Guptovi, ale nevím, asi nechtěl znepokojit Dorothy, bylo snazší vyhodit Wilmu. Je pravda, že s Wilmou byly i jiný potíže… Pila,“ řekla Janice, „a její uklízení za moc nestálo. Nemohla dokázat, že nikdy nic nešlohla, a když se kvůli tomu svolala schůze zaměstnanců, dala výpověď. Viděla, kam to směřuje.“

			„A krádeže přestaly?“

			„Jo,“ přisvědčila Janice, „no a co? Carla mohlo napadnout, že bude lepší na chvíli přestat, když se na to málem přišlo.“

			Strike s tím souhlasil a řekl:

			„Už jen pár otázek. Ta první se týká ženy jménem Joanna Hammondová.“

			„Asi bych měla vědět, o koho jde, že?“

			„Byla to milenka Steva Douthwaita…“

			„… která spáchala sebevraždu,“ skočila mu do řeči Janice. „No ano.“

			„Vzpomenete si, jestli byla zaregistrovaná jako pacientka U Svatého Jana?“

			„Ne, nebyla. Myslím, že bydleli v Hoxtonu.“

			„Takže Margot v jejím případě nepřišla do kontaktu se soudním lékařem a s její smrtí neměla po profesní stránce nic společného?“

			„Ne, byla na tom stejně jako já: vůbec nevěděla, že ta ženská existuje, dokud nebyla mrtvá a Steve nepřišel vyhledat pomoc. Ale vsadím se, že vím, proč se na to ptáte,“ řekla Janice. „Talbot byl skálopevně přesvědčenej, že Steve je Essexskej řezník, nebo ne? Při všech těch výsleších, na který mě tahal, pořád mlel o Stevovi. Ale Steve Douthwaite měl namouvěru laskavou duši. Já jsem vyrůstala se dvěma opravdovými násilníky. Jedním byl můj otec. Znám ten typ chlapů a Steve k nim rozhodně nepatřil.“

			Strike si připomněl, jak přitažlivá připadala některým ženám zdánlivá zranitelnost Dennise Creeda, a pouze přikývl.

			„Talbot se vyptával, jestli jsem někdy nenavštívila Joannu jako zdravotní sestra. Řekla jsem mu, že Joanna nebyla v ambulanci U Svatého Jana registrovaná jako pacientka, ale on se nenechal odbýt. Prý jestli si nemyslím, že je na její smrti něco podezřelýho. Pořád jsem opakovala: ‚V životě jsem se s tou ženou nesetkala. Jak to mám vědět?‘ V té době jsem už toho měla vážně plný zuby, protože se mnou zacházel, jako bych někoho zastřelila. Řekla jsem Talbotovi, ať si přečte zprávu soudního lékaře!“

			„A nevíte, jestli došlo k nějakému úmrtí, kvůli kterému se Margot trápila?“ zeptal se Strike „Zřejmě ho označili za přirozené nebo za nešťastnou náhodu, ale ji i tak napadlo, že by mohlo jít o trestný čin?“

			„Proč se na to ptáte?“

			„Jen se snažím vyjasnit si něco, co Talbot zanechal ve svých poznámkách. Podle všeho si myslel, že Margot mohla mít jisté podezření ohledně toho, jak někdo zemřel. A v souvislosti s tou smrtí zmiňuje i vás.“

			Janiciny kulaté modré oči se za skly brýlí rozšířily.

			„Zmiňuje vás v tom smyslu, že jste něco zahlédla nebo jste se možná jen k něčemu nachomýtla,“ rozváděl dál Strike. „Není tam ani náznak nějakého obvinění.“

			„To sakra doufám, že tam nic takovýho není!“ vyhrkla Janice. „Ne, nikde jsem nic nezahlídla. Kdyby ano, tak bych to snad řekla, ne?“

			Na chvíli se odmlčeli a Strikovi připadalo prozíravé ticho nepřerušovat. A Janice se opravdu zase ozvala.

			„Poslyšte, já nemůžu po čtyřiceti letech mluvit za Margot. Ona je pryč, ne snad? Není to fér ani od jednoho z nás. Nechci po všech těch letech na někoho ukazovat prstem.“

			„Já se jen snažím vyloučit jeden možný směr vyšetřování,“ řekl Strike.

			Nyní bylo ticho delší. Janice přejížděla pohledem z čajového podnosu k fotografii svého zesnulého partnera s flekatým chrupem a dobráckýma, ospalýma očima. Nakonec si povzdychla a pronesla:

			„No dobře, ale chtěla bych, abyste si zapsal, že to byl Margotin nápad, ne můj, ano? Já nikoho neobviňuju.“

			„V pořádku,“ odtušil Strike s perem připraveným nad stránkou zápisníku.

			„No tak tedy dobře – bylo to velice citlivé, protože jsme s ní pracovaly… mám na mysli Dorothy.

			Dorothy bydlela s Carlem u matky. Ta se jmenovala Maud, ale vůbec bych si na to nevzpomněla, nebýt té Carlovy návštěvy. Povídali jsme si a já se zmínila o jeho babičce a on ji nazval ‚děsnou Maud‘ nebo nějak podobně, vůbec ne ‚babičkou‘.

			Maud měla každopádně v noze nějakej infekční zánět, vřed, co si dával s hojením načas. Muselo se to převazovat a o ránu se starat, takže jsem k nim domů chodila hodně často. Vždycky když jsem tam byla na návštěvě, povídala mi, že ten barák je její, že nepatří Dorothy. Nechávala tam svou dceru s vnukem jen bydlet. Ráda to zmiňovala, rozumíte. Vychutnávala si tu moc.

			Neřekla bych, že žít s ní bylo nějaký terno. Zakyslá stará baba. Nic pro ni nebylo dost dobrý. Hodně si stěžovala, že je její vnuk rozmazlený – ale jak už jsem říkala, když býval mladší, bylo to s ním učiněný peklo, takže jí to nemůžu mít za zlý.

			Každopádně umřela po pádu ze schodů,“ pokračovala Janice, „ještě než se jí ten vřed na noze stihl zahojit. Ona totiž moc dobře nechodila, protože s tou bolavou nohou proležela spoustu času v posteli a potřebovala hůlku. Lidi sice občas padají ze schodů, a když je člověk starej, může to mít pochopitelně vážný následky, jenže…

			Zkrátka asi týden nato mě Margot požádala, abych zašla na slovíčko do její ordinace, a… no prostě jsem měla dojem, že Margot je kvůli tomu trochu nesvá. Neřekla mi nic přímo, jenom se zeptala, co si o tom myslím. Já věděla, o čem mluví… ale co jsme mohly dělat? Nebyly jsme u toho, když Maud spadla, a rodina tvrdila, že jen slyšeli, jak padá, a pak už ji viděli dole pod schody v bezvědomí a o dva dny později umřela v nemocnici.

			Dorothy nad tím nikdy neprojevila žádný pohnutí, jenže ona se neprojevovala skoro nikdy. Co jsme mohly dělat?“ opakovala Janice a obrátila ruce dlaněmi vzhůru. „Samozřejmě jsem chápala, jak o tom Margot přemýšlí, protože věděla, že dům patřil Maud, a Dorothy s Carlem se tam teď mohli uhnízdit a… o takových věcech doktoři zkrátka přemýšlejí, to je pochopitelný. Nakonec s tím ale Margot nikdy nic neudělala, a pokud vím, nikdy nedošlo k nějakému střetu.

			Takže teď to víte,“ zakončila svou řeč Janice a jako by se jí trochu ulevilo, když to ze sebe dostala.

			„Děkuju vám,“ řekl Strike a učinil si poznámku. „To je velice užitečná informace. Jen mi povězte: zmínila jste se o tom někdy Talbotovi?“

			„Ne,“ odpověděla Janice, „ale mohl to udělat někdo jinej. Všichni věděli, že Maud umřela, i to, jak umřela, protože Dorothy si brala den volna na pohřeb. Řeknu vám upřímně, že při těch posledních výsleších u Talbota jsem odtamtud chtěla prostě jenom co nejdřív vypadnout. Většinou se mě vyptával na moje sny. Bylo to namouduši děsivý. Celý to bylo divný.“

			„To věřím,“ přisvědčil Strike. „Chtěl bych se vás zeptat ještě na jednu věc a pak už to bude všechno. Mé partnerce se podařilo najít Paula Satchwella.“

			„Och,“ podivila se Janice bez sebemenší známky rozpaků či znepokojení. „Dobře, to byla Margotina stará láska, ne?“

			„Ano. No ale překvapilo nás, když jsme zjistili, že se vy dva znáte.“

			Janice na něho zírala prázdným pohledem.

			„Cože?“

			„Že se vy dva spolu znáte,“ zopakoval Strike.

			„Já a Paul Satchwell?“ opáčila Janice a uchichtla se. „V životě jsem se s tím chlapem neviděla!“

			„Skutečně?“ podivil se Strike a bedlivě ji pozoroval. „Když uslyšel, že jste nám vyprávěla o tom, jak Margot zahlédli v Leamingtonu, dost ho to rozčílilo. Řekl něco v tom smyslu,“ četl Strike z notesu, „že se mu snažíte způsobit potíže.“

			Nastalo dlouhé ticho. Mezi Janicinýma modrýma kulatýma očima se objevila zamračená vráska. Nakonec prohlásila:

			„Zmínil se jmenovitě o mně?“

			„Ne,“ odpověděl Strike. „Vlastně se zdálo, že vaše jméno zapomněl. Pamatoval si na vás pouze jako na ‚tu zdravotní sestru‘. Také Robin sdělil, že jste se neměly s Margot rády.“

			„On říkal, že Margot neměla ráda mě?“ opáčila Janice s důrazem na zájmeno.

			„Bohužel ano,“ přisvědčil Strike a stále ji pozorně sledoval.

			„Ale… ne, promiňte, to není pravda,“ ohradila se Janice. „My jsme spolu vycházely skvěle! Až na ten jeden případ s Kevinovým bříškem jsme jinak… Dobře, tenkrát jsem se na ni skutečně naštvala, ale věděla jsem, že to myslí dobře. Říkala si, že mi udělá laskavost, když ho vyšetří… Dotklo se mě to, protože… matka se samozřejmě brání, když má pocit, že ji jiná ženská obviňuje, že se nestará řádně o svý dítě. Byla jsem na Keva sama a… když je člověk s dítětem sám, je na to ještě citlivější.“

			„Proč by tedy tvrdil,“ zeptal se Strike, „že se s vámi zná a že jste se mu snažila nadělat problémy?“

			Ticho, které následovalo, přerušil vlak projíždějící za živým plotem: náhlé sílící dunění narostlo do ohlušujícího rámusu a vzápětí umlklo, jako by se obývací pokoj uzavřel do tiché bubliny, a detektiv se zdravotní sestrou na sebe mezitím zůstali dál němě hledět.

			„Já myslím, že vy už to víte,“ vypravila ze sebe Janice nakonec.

			„Co bych měl vědět?“

			„Nezkoušejte to na mě. Vyřešil jste už tolik případů – nejste žádný hlupák. Myslím si, že už to víte, a teď mě jen zkoušíte zastrašit a chcete, abych vám to řekla sama.“

			„Rozhodně se vás nepokouším zastrašit…“

			„Já vím, že ji nemáte rád,“ vyhrkla Janice znenadání. „Irene. Nesnažte se nic předstírat, já vím, že vás rozčilovala. Kdybych se nevyznala v lidech, nemohla bych dělat dobře svoji práci a chodit celej život po cizích domech, nemyslíte? A já byla v práci fakt dobrá,“ řekla Janice a ta poznámka bůhvíproč nezněla namyšleně. „Poslyšte: vy jste se s Irene setkal, když měla jednu z těch svých nálad, kdy se předvádí. Hrozně ji nadchlo, že se s vámi seznámí, a proto byla hodně afektovaná.

			Pro ženskou není snadný, když žije sama, a přitom bývala zvyklá na společnost, rozumíte. Dokonce i já jsem si špatně zvykala, když jsem se vrátila z Dubaje. Člověk má kolem sebe pořád rodinu, a pak jste zase najednou zpátky v prázdným domě, jenom vy… Mně přitom nevadí být sama se sebou, ale Irene to nesnáší.

			Irene je moje nejlepší kamarádka,“ pokračovala Janice s jakousi tichou urputností. „Ona je moc hodná. Když Larry umřel, pomáhala mi finančně, protože jsem sama nic neměla. Vždycky jsem byla u ní doma vítaná. Děláme jedna druhé společnost, jsme kamarádky už strašně dlouhou dobu. Možná je trochu afektovaná, no a co? Takových lidí je spousta …“

			Opět se na chvíli odmlčela.

			„Počkejte tady chvilku,“ prohlásila Janice rezolutně. „Musím si zavolat.“

			Vstala a odešla z pokoje. Strike čekal. Za záclonou náhle vykouklo zpoza olověně šedého mračna slunce a neonově rozzářilo Popelčin kočár na krbové římse.

			Janice se vrátila s mobilem v ruce.

			„Nebere to,“ řekla a tvářila se zneklidněně.

			Posadila se zpátky na pohovku. Opět zavládlo ticho.

			„Tak dobře,“ ozvala se nakonec Janice, jako by ji Strike do další promluvy nutil, „já jsem se se Satchwellem ve skutečnosti neznala – znala se s ním Irene. Ale nemyslete si, že snad udělala něco, co by neměla! Chci říct, že nespáchala žádný zločin. Později si s tím dělala strašný starosti. Bála jsem se o ni… Panebože,“ povzdychla si Janice.

			Zhluboka se nadechla a pokračovala:

			„No zkrátka… byla tehdy zasnoubená s Eddiem. Eddie byl o hodně starší než ona. Naprosto ji zbožňoval a ona ho taky milovala. Opravdu,“ zdůraznila Janice, třebaže jí Strike nijak neodporoval. „A strašně na Eddieho žárlila, když se jenom podíval na nějakou jinou…

			Ale zároveň odjakživa ráda pila a flirtovala. Nešlo o nic vážnýho. Většinou… Ten Satchwell měl kapelu, že?“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Strike.

			„No zkrátka, Irene je viděla hrát v nějaký hospodě. Ten večer, co se se Satchwellem seznámila, jsem s ní nebyla. Vůbec jsem o tom netušila, dokud nezmizela Margot.

			Takže tam toho Satchwella viděla a… no, líbil se jí. A když kapela dohrála, všimla si, že Satchwell přišel dozadu k baru a zamířil přímo k Margot, která tam postávala v rohu v kabátě. Irene si myslela, že ji Satchwell musel zahlídnout z pódia. Předtím ji tam neviděla, protože byla vpředu s kamarády. Ale teď je sledovala a všimla si, že Satchwell a Margot spolu mluvili jen krátce – opravdu krátce, tvrdila Irene – a vypadalo to, že se hned začali hádat. A potom měla Irene dojem, že ji Margot zahlídla a z hospody odešla.

			Irene pak šla za Satchwellem a říkala mu, jak moc se jí jeho kapela líbila a tak dál, zkrátka slovo dalo slovo a… a tak.“

			„Proč by si Satchwell myslel, že byla zdravotní sestra?“ zeptal se Strike.

			Janice protáhla obličej.

			„No, abych řekla pravdu, právě tohle ta bláznivá holka chlapům tvrdila, když ji balili. Předstírala, že je zdravotní sestra, protože to měli kluci rádi. Pokud o zdravotnictví nic nevěděli, mohla je oblbnout, protože v práci zaslechla spoustu názvů všelijakých léků, i když si je většinou pletla. Pámbu s ní,“ dodala Janice a trochu protočila panenky.

			„Takže to byla známost jen na jednu noc, nebo…?“

			„Ne, táhli to spolu dva tři týdny. Ale nevydrželo to. Margot zmizela… to tomu učinilo přítrž. Umíte si to představit.

			Ale těch pár týdnů byla Irene… bláznivě zamilovaná, řekla bych. Ona tedy milovala Eddieho, rozumíte… To pro ni bylo terno, mít takovýho staršího chlapa, úspěšnýho podnikatele a vůbec, chtěl si ji vzít, ale… je to legrační, že?“ dodala Janice tiše. „Když se to vezme kolem a kolem, všichni jsme nakonec zvířata. S Paulem Satchwellem úplně ztratila hlavu. Jen na pár týdnů. Snažila se s ním vidět co nejvíc, pořád za ním dolejzala… Vsadím se, že ho musela docela děsit,“ poznamenala Janice věcně, „protože podle toho, co mi později vyprávěla, si myslím, že s ní spal naschvál jenom kvůli Margot. To ji ve skutečnosti chtěl… a Irene si to uvědomila příliš pozdě. Prostě ji zneužil.“

			„Takže ta historka s Ireniným bolavým zubem,“ řekl Strike, „ze které se vyklubal výlet po nákupech…“

			„Jo,“ vydechla Janice tiše. „Byla to odpoledne se Satchwellem. Tu účtenku, kterou předložila policii, si vzala od sestry. Já se tohle všechno dozvěděla až později. Brečela mi doma, vylívala si přede mnou srdíčko. No komu jinýmu se taky mohla svěřit? Určitě ne Eddiemu nebo rodičům! Děsila se, že by to mohlo prasknout a že o Eddieho přijde. Tehdy se konečně probrala. Chtěla jenom Eddieho a bála se, že ji nechá, kdyby se dozvěděl o Satchwellovi.

			Víte, on Satchwell Irene skoro prozradil, když se spolu viděli naposled, že ji jen využíval k tomu, aby získal zpátky Margot. Byl na Margot naštvaný, protože mu řekla, že se na kapelu přišla podívat jen ze zvědavosti, a protože se vytočila, když se ji pokusil přesvědčit, aby šla k němu. Dal jí tu malou vikingskou sošku, však víte. Měl ji u sebe, protože doufal, že Margot přijde, a já myslím, že doufal, že prostě na místě roztaje nebo tak něco, když jí tu sošku dá, a že to bude Royův konec… Jako by to bylo jen tak, odejít od dítěte a z manželství kvůli malé dřevěné sošce… Řekl Irene o Margot pár hnusnejch věcí, třeba že jenom sexuálně provokuje, ale skutek utek… ale to bylo to nejmenší…

			No ale když pak Margot zmizela a začala to vyšetřovat policie, Satchwell zavolal Irene a nabádal ji, aby se vůbec nezmiňovala o těch jeho řečech, když byl na Margot naštvaný, a ona ho úpěnlivě prosila, aby nikomu nikdy nic neprozradil o nich dvou, takže se tak domluvili. A já byla jediná, která o tom věděla, a taky jsem držela jazyk za zuby, protože… takhle to zkrátka člověk dělá, když jde o kamarádku, ne?“

			„Takže když Charlie Ramage tvrdil, že zahlédl Margot v Leamingtonu,“ řekl Strike, „uvědomila jste si…?“

			„… že odtamtud pochází Paul Satchwell? Tehdy ne. Když mi o tom Charlie povídal poprvé, tak mě to nenapadlo. Ale nedlouho potom ano, v novinách byla reportáž o nějakým páprdovi z Leamingtonu, co si dal na zahradu před dům ceduli ‚Běloši jednotně proti barevný invazi‘ nebo nějakou podobnou nehoráznost. Já a Larry jsme byli na večeři s Eddiem a Irene a Eddie o tom starým rasistovi z novin něco vykládal, a když jsme pak šly s Irene na záchod, řekla mi: ‚Leamington, odtamtud pochází Paul Satchwell.‘ Předtím se o něm nezmínila celou věčnost, aspoň přede mnou ne.

			Nebudu lhát, cítila jsem se hodně nesvá, když s tím přišla, protože mě napadlo: Panebože, co když Charlie skutečně viděl Margot? Co když Margot utekla za svým bejvalým milencem? Ale pak jsem si řekla: Moment, kdyby Margot utekla jenom do Leamingtonu, jak to, že ji od tý doby vůbec nikdo neviděl? Chci jen říct, že to přece není žádný Timbuktu, no ne?“

			„Ne, to není,“ odtušil Strike. „A to je všechno, co vám kdy Irene o Margot a Satchwellovi prozradila?“

			„To snad nestačí?“ opáčila Janice. Její narůžovělá pleť působila povadleji, než když Strike přišel, a žilky pod očima jí potemněly. „Poslyšte, moc se po Irene nevozte. Prosím. Ona na to nevypadá, ale pod tou bláznivou slupkou je měkkota. Bojí se, rozumíte.“

			„Nevidím důvod, proč bych se po ní měl vozit,“ odpověděl Strike. „Opravdu moc jste mi pomohla, paní Beattieová. Děkuju vám. Objasnilo mi to docela dost věcí.“

			Janice se opřela do polštářů pohovky a zamračila se na něho.

			„Vy kouříte, že?“ vyhrkla nenadále. „Cítím to z vás. To vám nezakázali kouřit, když jste podstoupil amputaci?“

			„Pokusili se o to,“ řekl Strike.

			„Nedělá vám to dobře,“ pokračovala. „Moc vám to taky nepomůže s pohyblivostí, až budete starší. Je to špatný pro krevní oběh i pro vaši pleť. Měl byste přestat.“

			„Já vím, že bych měl,“ přisvědčil Strike, usmál se na ni a strčil si zápisník zpátky do kapsy.

			„Hmm,“ přimhouřila Janice oči. „ ‚Náhodou se ocitl v mojí čtvrti,‘ taková pitomost.“
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			že netvora je možné ovládnout

			či zničit: ach, přec není nepřítel,

			kdo na rány umí zapomenout.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Za zdí ze špinavě žlutých cihel se tyčily kupolovité vížky londýnského Toweru, ale Robin se krásám zdejších pamětihodností věnovat nemohla. Nejenže měla schůzka, kterou si domluvila bez Strikova vědomí, začít už v jednu odpoledne, což bylo za půl hodiny, ale zároveň se Robin nacházela na míle daleko od místa, kde ji čekali, a navíc se v této části Londýna vůbec nevyznala. Běžela s mobilem v ruce a neustále sledovala mapu na displeji.

			Po pár krocích telefon zazvonil. Když viděla, že je to Strike, hovor přijala.

			„Ahoj. Právě jsem se viděl s Janice.“

			„No výborně,“ řekla Robin a snažila se, aby nebylo slyšet, jak ztěžka oddechuje, přičemž sledovala okolí, jestli někde neuvidí stanici metra nebo taxík. „Něco zajímavýho?“

			„Spousta věcí,“ odpověděl Strike, zatímco se vracel po Nightingale Grove. Navzdory nedávné výměně názorů se zdravotní sestrou si právě připálil jednu cigaretu Benson & Hedges. Jak kráčel v chladném větru, kouř, který vydechoval, mu okamžitě mizel ze rtů. „Kde právě jsi?“

			„Tower Bridge Road,“ řekla Robin, dál utíkala a stále se marně rozhlížela po vchodu do metra.

			„Myslel jsem, že jsi dnes dopoledne na Vyčůránkově šéfovi, ne?“

			„Byla jsem,“ odpověděla Robin. Asi by bylo nejlepší, aby se Strike o tom, co se stalo, dozvěděl ihned. „Právě jsem ho nechala s Barclayem na Tower Bridge.“

			„Když říkáš ‚s‘ Barclayem…“

			„Možná spolu teď mluví, já nevím,“ přiznala Robin. Jelikož v běhu nedokázala normálně mluvit, zvolnila do rychlé chůze. „Cormorane, vypadalo to, jako by Vyčůránkův šéf zvažoval, že skočí.“

			„Z Tower Bridge?“ zeptal se Strike překvapeně.

			„Proč ne z Tower Bridge?“ opáčila Robin a zabočila za roh na rušnou křižovatku. „Je to nejbližší dostupná vysoká stavba…“

			„Ale ta jeho kancelář přece není nikde poblíž…“

			„Vystoupil jako obvykle na stanici Monument, ale nešel do práce. Na chvilku se před kanceláří zastavil, díval se nahoru, ale pak šel dál. Myslela jsem si, že si chce jenom protáhnout nohy, ale potom zamířil na Tower Bridge a tam zůstal stát a koukal dolů do vody.“

			Robin na místě strávila čtyřicet minut plných obav, když sledovala, jak Vyčůránkův šéf, s kufříkem ochable visícím v ruce, zírá na cementově zbarvenou říční hladinu pod sebou, zatímco po mostě za jeho zády uhání proud automobilů. Pochybovala, že by si Strike dokázal představit, jak nervydrásající bylo čekání na Barclaye, než ji přijde vystřídat.

			Nikde na dohled stále nebyla žádná stanice metra. Robin se opět rozběhla.

			„Napadlo mě, že ho oslovím,“ pokračovala, „ale bála jsem se, že ho vylekám a on skočí. Víš, jak je mohutnej, nedokázala bych ho strhnout zpátky.“

			„Ty si vážně myslíš, že se chystal…?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a snažila se nedat najevo radost: mezerou mezi projíždějícími auty právě zahlédla červený kruh označující stanici metra a dala se do běhu. „Stál tam jako hromádka neštěstí.“

			„Ty někam pospícháš?“ zeptal se jí Strike, protože i přes hluk dopravy slyšel její hlasitý dupot. 

			„Ano,“ potvrdila Robin a po chvilce dodala: „Jdu pozdě k zubaři.“

			Litovala, že už dřív nepřišla s nějakým věrohodným důvodem, proč se nemůže výslechu Janice Beattieové zúčastnit, a pro případ, že by se Strike znovu ptal, si vymyslela tuto výmluvu.

			„Aha,“ odtušil Strike. „Dobře.“

			„Tak jako tak potom dorazil Barclay,“ pokračovala Robin a proplétala se mezi chodci, „a převzal ho… Taky se mu zdálo, že ten chlap přemýšlí o tom, že skočí… a říkal…“

			Začalo ji píchat v boku.

			„… říkal… že se s ním pokusí… promluvit… a já jsem odešla. Barclay je… přinejmenším dost silný… a zabrání mu… kdyby se o něco pokusil,“ lapala po dechu.

			„To ale taky znamená, že Vyčůránkův šéf Barclaye v budoucnu pozná,“ upozornil Strike.

			„Jo, to je mi jasný,“ řekla Robin, opět zvolnila do chůze, neboť už byla téměř na schodech do metra, a masírovala si místo, kde ji píchalo, „ale shodli jsme se, že zřejmě hodlá spáchat sebevraždu, takže…“

			„Chápu,“ řekl Strike a zastavil se před vstupem na stanici Hither Green, aby dokouřil. „Jen promýšlím logistiku. Když budeme mít štěstí, může samozřejmě Barclayovi všechno vysypat a říct mu, co na něho Vyčůránek má. Zoufalí lidi bývají někdy ochotní…“

			„Cormorane, já už budu muset končit,“ skočila mu do řeči Robin, když vstoupila do metra. „Až se vrátím z toho vyšetření, sejdeme se v kanceláři a můžeš mi to o Janice dopovídat.“

			„Máš pravdu,“ odtušil Strike. „Doufám, že to nebude bolet.“

			„Co nebude bol-? Aha, zubař, jo, ne, je to jen preventivní prohlídka,“ řekla Robin.

			To bylo fakt přesvědčivý, Robin, pomyslela si, naštvaná sama na sebe, když si zastrkávala mobil zpátky do kapsy a sbíhala po schodech do metra.

			Jakmile nastoupila do vlaku, sundala si sako, protože se při běhu zpotila, a s pomocí svého odrazu ve špinavém, tmavém okně naproti sobě si upravila vlasy. Poté co musela řešit pravděpodobné sebevražedné sklony Vyčůránkova šéfa, lhala Strikovi, přišla s nepřesvědčivou výmluvou a uvědomila si potenciální rizika na schůzce, na niž mířila, rozklepala se strachy. Už před pár lety se jednou stalo, že se Robin rozhodla sledovat stopu ve vyšetřování a Strikovi to zatajila. Skončilo to tím, že ji Strike vyhodil.

			Tohle je něco jinýho, pokoušela se uklidnit sebe samu a odhrnovala si zpocené pramínky vlasů z čela. Pokud to zafunguje, tak mu to vadit nebude. Chce to přece i on.

			O dvacet minut později vystoupila na Tottenham Court Road a se sakem hozeným přes rameno pospíchala do srdce Soho.

			Teprve když vstupovala do kavárny Hvězda a spatřila vývěsní štít nad vchodem, uvědomila si tu shodu okolností skrytou v názvu podniku. Robin se usilovně snažila nemyslet na planetky, horoskopy a znamení a vešla do prostoru, kde na podlaze z červených cihel stály kulaté dřevěné stolky. Stěny zdobila řada staromódních reklam na plechových cedulích, z nichž jedna nabízela CIGARETY ROBIN. Přímo pod ní, možná záměrně, seděl starý muž v černé větrovce, s brunátnou tváří plnou popraskaných žilek a s hustými prošedivělými vlasy, napomádovanými do vyčesané kštice, která působila dojmem, že se její vzhled nezměnil od padesátých let. O zeď za jeho zády se opírala vycházková hůl. Po boku mu seděla mladá dívka s dlouhými, neonově žlutými vlasy, která psala zprávy na mobilu a ani nevzhlédla, když Robin přistoupila k jejich stolu.

			„Pan Tucker?“ oslovila Robin muže.

			„Jo,“ přisvědčil muž chraptivě a odhalil křivé, zahnědlé zuby. „Slečna Ellacottová?“

			„Robin,“ řekla a usmála se, když si podali ruce.

			„To je moje vnučka Lauren,“ představil Tucker dívku.

			„Ahojky,“ opáčila Lauren, na okamžik vzhlédla od displeje, ale hned se k němu zrakem vrátila.

			„Jenom si koupím kávu,“ vzpomněla si Robin. „Nechce někdo z vás něco přinést?“

			Odmítli. Zatímco si Robin objednávala flat white, cítila, jak ji starý muž sleduje pohledem. Během jejich doposud jediného rozhovoru, který se odehrál po telefonu, mluvil Brian Tucker bez přestávky čtvrt hodiny o zmizení své nejstarší dcery Louise v roce 1972 a o svém celoživotním úsilí dokázat, že ji zavraždil Dennis Creed. Roy Phipps o Tuckerovi řekl, že „napůl zešílel“. Robin by sice na základě své dosavadní zkušenosti s Tuckerem tak daleko nezašla, ale zdálo se nesporné, že Louisin otec je Creedem i svým hledáním spravedlnosti úplně posedlý.

			Když se Robin vrátila ke stolku Tuckerových a posadila se s kávou, Lauren odložila telefon. Neonový příčesek, vytetovaný jednorožec na předloktí, bezostyšně falešné řasy a oprýskaný lak na nehtech – to všechno stálo v ostrém kontrastu k nevinné tváři s ďolíčky, které se ztrácely pod těžkým nánosem líčidla.

			„Přišla jsem jako dědův doprovod,“ řekla dívka Robin. „Moc dobře poslední dobou nechodí.“

			„Je to hodná holka,“ poznamenal Tucker. „Moc hodná holka.“

			„Já moc děkuji, že jsme se tu mohli setkat,“ obrátila se Robin k oběma. „Opravdu si toho vážím.“

			Zblízka byl Tuckerův baňatý nos jahodové barvy flekatý, jakoby posetý uhry.

			„Ne, to já si toho vážím, slečno Ellacottová,“ odpověděl svým tichým, ochraptělým hlasem. „Myslím si, že tentokrát se to opravdu uskuteční, oni to povolí. A jak jsem vám říkal už po telefonu, jestli ne, jsem připravený vtrhnout do televizního studia…“

			„No tak,“ prohlásila Robin opatrně, „já doufám, že nebudeme muset podniknout nic tak dras-“

			„… a já už jsem jim to řekl a to pěkně koukali. Pomohl tomu i ten váš kontakt, který to postrkává na ministerstvu spravedlnosti,“ připustil a civěl na Robin krví podlitýma očkama. „Mimochodem, začínám si myslet, že jsem jim měl pohrozit novinami už před rokem. Člověk ničeho nedosáhne, když s těmi lidmi hraje podle jejich pravidel, prostě vás odbydou s poukazem na byrokracii a svoje rádoby odborný názory.“

			„Asi si ani neumím představit, jak těžké to pro vás musí být,“ soucítila s ním Robin, „ale když vezmeme v úvahu, že ho možná budeme moct vyslechnout, nechceme dělat nic…“

			„Zařídím, že se Louise dočká spravedlnosti, i kdyby mě to mělo zabít,“ prohlásil Tucker. „Ať si mě zavřou. Bude to znamenat jenom další publicitu.“

			„My bychom ale nechtěli…“

			„Ona nechce, abys provedl nějakou hloupost, dědo,“ ozvala se Lauren. „Nechce, abys něco pokazil.“

			„Neboj, já nic nepokazím,“ opáčil Tucker. Ve fialových váčcích byly jeho oči malé, tečkované a téměř bezbarvé. „Ale tohle může být naše jediná příležitost, takže ji musíme chytit za pačesy a musí se jí chopit ten správný vyšetřovatel.“

			„On nepřijde?“ otázala se Lauren. „Cormoran Strike? Děda říkal, že se možná objeví.“

			„Ne,“ odpověděla Robin, a když si všimla, jak Tuckerovi protáhli obličej, pohotově dodala: „Právě vyšetřuje jiný případ, ale všechno, co byste sdělili Cormoranovi, můžete říct mně, já jsem jeho part-“

			„Creeda bude muset vyslýchat on, ne vy,“ řekl Tucker.

			„Já chápu…“

			„Ne, moje milá, nechápete,“ prohlásil Tucker neústupně. „Tohle je celý můj život. Rozumím Creedovi líp než všichni ti pitomci, co o něm píšou knížky. Studoval jsem ho. Už léta se mu nedostává žádné pozornosti. Váš šéf je slavný člověk. S ním se Creed bude chtít setkat. Bude si myslet, že je chytřejší, určitě ho to napadne. Bude chtít vašeho šéfa porazit, bude z toho chtít vyjít jako vítěz, ale to pokušení, že se jeho jméno zase objeví v novinách? Odjakživa se vyžíval v publicitě. Myslím si, že bude chtít promluvit, pokud se vašemu šéfovi podaří ho přesvědčit, že to bude stát za to… Váš šéf se na to hodí, ne?“

			Téměř za všech jiných okolností by Robin odpověděla: „Je to ve skutečnosti můj partner,“ ale dnes, jelikož pochopila, na co se jí Tucker ve skutečnosti ptá, jen přisvědčila:

			„Ano, hodí se na to.“

			„Jo, říkal jsem si, že je to něco pro něho,“ poznamenal Tucker. „Když se ozval váš kontakt, vyhledal jsem si všechno na internetu. Je úchvatné, co všechno dokázal. S novináři se moc nebaví, co?“

			„Ne,“ potvrdila Robin.

			„To se mi líbí,“ řekl Tucker a pokyvoval hlavou. „Dělá tu práci ze správných pohnutek. Ale i tak se proslavil a to se bude Creedovi líbit, stejně jako to, že se váš šéf stýká se známými lidmi. To všechno má Creed strašně rád. Oznámil jsem na ministerstvu spravedlnosti i vašemu kontaktu, že chci, aby se toho chopil Strike, ne aby ho vyslýchala policie. Oni už svou příležitost dostali a všichni víme, jak to tenkrát dopadlo. Jenom už proboha žádný zatracený psychiatry, co si myslí, bůhvíjak nejsou chytří, a přitom se nedokážou shodnout, jestli je ten syčák při smyslech, nebo ne.

			Já Creeda znám. Rozumím mu. Celý život studuju jeho psychologii. Dennodenně jsem během přelíčení chodil k soudu. Tam se ho na Lou nezeptali, nejmenovali ji, ale on mě pořád hledal pohledem. Poznal mě, věděl, kdo jsem, protože Lou se mi podobala jako vejce vejci.

			Když se ho u soudu dotazovali na tu bižuterii… Jistě víte o tom přívěsku, který patřil Louise, že?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin.

			„Pořídila si ho pár dní předtím, než zmizela. Ukázala ho své sestře Liz, Laurenině matce – nemám pravdu?“ obrátil se k Lauren a ta přikývla. „Motýl na řetízku, nic drahého, ale jelikož šlo o sériovou výrobu, policie prohlásila, že mohl patřit komukoli. Liz si ten přívěsek pamatovala trochu odlišně – to právě policii svedlo ze stopy, zpočátku si Liz nebyla jistá, jestli ten přívěsek Lou patřil –, ale připustila, že si ho prohlédla jen zběžně. A když se o té bižuterii mluvilo, Creed na mě upřeně hleděl. Věděl, kdo jsem. Lou se mi podobala jako vejce vejci,“ opakoval Tucker. „Víte, jak vysvětloval, že se u něho pod podlahou našly ukryté šperky?“

			„Ano,“ odpověděla Robin, „tvrdil, že si je nakoupil, protože se rád převlékal do ženských šatů…“

			„Prý si je koupil,“ mluvil Tucker dál přes Robin, „aby je mohl nosit k šatům.“

			„Pane Tuckere, v telefonu jste mi říkal…“

			„Lou si ten přívěsek čmajzla v tom obchodě, kam všechny chodívaly, jak jen se…?“

			„Biba,“ napověděla Lauren.

			„Biba,“ přisvědčil Tucker. „Dva dny předtím, než zmizela, se ulila ze školy a večer pak Laurenině mámě Liz ukázala, co ukradla. Lou bývala číslo. S mojí druhou ženou moc nevycházely. Máma holkám umřela, když bylo Lou deset. Ji to zasáhlo nejhůř, mnohem víc než ty druhé dvě. Moji druhou ženu nikdy neměla ráda.“

			Všechno to už Robin vyprávěl v telefonu, ale ona přesto účastně přikyvovala.

			„Ráno ten den, kdy Lou zmizela, se s ní moje žena pohádala a Lou se zase ulila ze školy. Nic jsme nevěděli, ale pak nepřišla večer domů. Obvolali jsme všechny její kamarádky, jenže žádná z nich ji neviděla, a tak jsme zavolali policajty. Později jsme zjistili, že jedna z jejích kamarádek lhala. Propašovala Lou k sobě do podkroví a svým rodičům nic neřekla.

			Druhý den zahlédli Lou tři lidi, pořád ještě byla ve své školní uniformě. Naposled ji někdo viděl před samoobslužnou prádelnou v Kentish Townu. Požádala jednoho chlápka o oheň. Věděli jsme, že začala kouřit. I kvůli tomu se s mojí ženou pohádaly.

			V Kentish Townu sebral Creed i Veru Kennyovou,“ dodal Tucker chraptivě. „V roce 1970, sotva se nastěhoval do bytu v Paradise Parku. Vera byla první žena, kterou si do suterénu přivedl. Vždycky je svázal, víte, a držel je naživu, zatímco…“

			„Nech toho, dědo,“ zarazila ho Lauren plačtivě.

			„Už mlčím,“ zamumlal Tucker a sklonil hlavu. „Promiň, holčičko.“

			„Pane Tuckere,“ chopila se Robin příležitosti, „v telefonu jste mi říkal, že máte informace o Margot Bamboroughové, které nikdo jiný nezná.“

			„Jo,“ přisvědčil Tucker, zašmátral ve větrovce, vytáhl odtamtud svazek stočených papírů a urovnal je rozechvělou rukou. „Tady ten nahoře jsem dostal v devětasedmdesátém díky jednomu bachaři ve Wakefieldu. Chodíval jsem tam koncem sedmdesátých let každý víkend, sledoval, jak dozorci přicházejí a odcházejí. Zjišťoval jsem, kam chodí rádi do hospody a všechno možné.

			S tímhle konkrétním bachařem – jméno neprozradím – jsme se každopádně skamarádili. Creed byl v křídle s nejvyšší ostrahou, v samostatné cele, protože všichni ostatní trestanci na něho měli pifku. Ve dvaaosmdesátém Creedovi jeden maník málem vydloubl oko. Ukradl z kantýny lžíci, vybrousil si na cele rukojeť do špičky a pokusil se ho bodnout do oční bulvy. Těsně minul, protože Creedovi se podařilo uhnout. Ten můj kamarád mi říkal, že ječel jako malá holka,“ dodal Tucker s gustem.

			„No a já jsem tomu kamarádovi řekl, aby mi donesl všechno – cokoli může zjistit, cokoli, co mi může prozradit. O čem Creed mluví, co třeba jen naznačuje, chápete. Platil jsem mu za to. Mohl přijít o práci, kdyby se to zjistilo. A ten kamarád získal tohle a propašoval to ven. Nikdy jsem nedokázal přiznat, že to mám, protože bychom oba byli v pořádným průšvihu, ale zatelefonoval jsem manželovi Margot Bamboroughové, jak jen se jmenoval…?“

			„Roy Phipps.“

			„Roy Phipps, ano. Řekl jsem mu: ‚Mám tady něco, co napsal Creed, jestli se na to chcete přijet podívat. Dokazuje to, že zabil vaši ženu.‘ “

			Opovržlivý úšklebek opět odhalil Tuckerovy karamelově hnědé zuby.

			„On ale nechtěl nic vědět,“ pokračoval Tucker. „Phipps mě považoval za blázna. Rok poté, co jsem mu volal, jsem se v novinách dočetl, že se oženil s jejich chůvou. Zdá se, že Creed panu doktoru Phippsovi prokázal velkou laskavost.“

			„Dědo!“ vyhrkla šokovaná Lauren.

			„No dobře, dobře,“ zamumlal Tucker. „Já jsem toho doktora nikdy neměl rád. Kdyby chtěl, mohl udělat spoustu věcí v náš prospěch. Jako vedoucího lékaře z vyhlášené nemocnice by ho ministr vnitra určitě vyslechl. Kdyby nám pomohl, mohli jsme vyvinout ještě větší tlak, ale jeho to nezajímalo, a když jsem viděl, že se dal dohromady s tou chůvou, pomyslel jsem si: Aha, tak jo, tím se všechno vysvětluje.“

			„Mohla bych…?“ ozvala se Robin a ukázala na papír, který Tucker stále držel přitisknutý na stole, ale on si jí nevšímal.

			„Takže jsme v tom celé ty roky zůstali sami s Jerrym,“ řekl Tucker. „Jerry Wolfson, Kařin bratr. Víte, o koho jde?“ vypálil na Robin.

			„Ano, hosteska v nočním klubu…“

			„Hosteska v nočním klubu, která si přivydělávala jako prostitutka a brala drogy. Jerry si o ní nedělal žádné iluze, nebyl naivní, ale pořád to byla jeho sestra. Když jim utekla matka, vychovávala ho. Kara byla veškerá rodina, kterou měl.

			Zmizela v únoru 1973, tři měsíce po mojí Lou. Nad ránem odešla z klubu v Soho. Přesně v tu dobu odcházela ještě jedna dívka. Vlastně to nebylo daleko odtud,“ řekl Tucker a ukázal ke dveřím. „Holky se na ulici rozejdou opačným směrem. Kamarádka se ohlédne a uvidí Karu, jak se na konci ulice sklání a mluví s řidičem nějaké dodávky. Předpokládala, že se Kara se šoférem zná. Šla dál. Karu už nikdo nikdy neviděl.

			Jerry potom mluvil se všemi Kařinými kamarádkami z klubu, ale nikdo o ničem nevěděl. Když Kara zmizela, šuškalo se, že donášela na policii. Že klub provozovali dva lidi z podsvětí. Jim to vyhovovalo, tvrdit o ní, že byla udavačka, chápete? Chtěli postrašit ostatní holky, aby o všem, co v klubu uvidí nebo zaslechnou, držely hubu.

			Jerry ale nikdy nevěřil, že by Kara bonzovala. Od začátku si myslel, že to byl Essexskej řezník – prozradila ho ta dodávka. A tak jsme spojili síly.

			Pokusil se získat povolení k návštěvě Creeda, stejně jako já, ale úřady nám to zamítly. Jerry to nakonec vzdal. Upil se k smrti. Když se někomu, koho milujete, stane něco takovýho, poznamená vás to. Nedokážete se toho zbavit. Ta tíha některý lidi rozdrtí.

			Mně se rozpadlo manželství. Druhé dvě dcery se mnou léta nemluvily. Chtěly, abych o Lou přestal mluvit, abych se nezmiňoval o Creedovi, abych předstíral, že se to nikdy…“

			„To není fér, dědo,“ skočila mu příkře do řeči Lauren.

			„Jo, dobře,“ zamumlal Tucker. „Dobře, uznávám, že Laurenina máma se poslední dobou občas zastaví. Říkal jsem Liz: ‚Pomysli na všechen ten čas, co jsem mohl strávit s Lou, stejně jako jsem ho strávil s tebou a Lisou. Všechno si to spočítej. Chodili bychom na rodinný večeře a jezdili na dovolený. Pomáhal bych jí s domácími úkoly. Nabádal ji, ať si uklidí v pokoji. Hádal se s ní…‘ Panebože, ta se uměla vztekat. Byl bych na její promoci, aspoň myslím, protože Lou byla chytrá, i když kvůli tomu ulejvání mívala ve škole potíže. Říkal jsem Liz: ‚Nikdy jsem ji nevedl k oltáři, že ne? Nikdy jsem neměl příležitost navštívit ji v nemocnici, když by se jí narodily děti. Spočítej si všechen ten čas, co bych jí věnoval, kdyby byla naživu…‘“

			Tucker se odmlčel. Lauren položila buclatou ruku na ruku svého dědečka, opuchlou a s fialovými klouby.

			„… spočítej si všechen ten čas,“ skřehotal Tucker a do skelných očí mu vstoupily slzy, „a právě to jí dlužím, zjistit, co se s ní stalo. Je to to jediný, co dělám. Dávám jí, co jí náleží.“

			Robin pocítila, jak se i jí derou do očí slzy.

			„To je mi moc líto,“ pronesla tiše.

			„No jo,“ řekl Tucker a osušil si oči a nos rukávem větrovky. Potom vzal seshora z hromádky popsaný papír a přistrčil ho Robin. „Tady to máte. Tady vidíte, proti čemu stojíme.“

			Robin uchopila stránku, na níž někdo úhledným, nakloněným písmem s jasně čitelnými, oddělenými písmeny napsal dva krátké odstavce, a pustila se do čtení.

			Snaží se mě ovládat slovy, a občas i lichotkami. Říká mi, jak jsem chytrý, a pak se mě vyptává na „léčbu“. Ta strategie je směšně průhledná. Její „kvalifikace“ a „odborná průprava“ jsou ve srovnání s mým sebepoznáním a sebeuvědoměním jako záblesk provlhlé zápalky proti slunečnímu světlu.

			Slibuje mi, že diagnóza duševní choroby pro mě bude znamenat mírnější léčbu. Tohle mi vypráví mezi výkřiky, když jí bičuju tvář a prsa. Krvácí a prosí mě, abych pochopil, že mi může být užitečná. Bude svědčit v můj prospěch. Její domýšlivost a touhu po nadvládě rozdmýchalo společenské uznání, kterého se jí dostalo díky postavení „doktorky“. I v řetězech věří, že je víc než já. To přesvědčení brzy uvedu na pravou míru.

			„Vidíte?“ zašeptal Tucker se zavilou urputností. „Měl Margot Bamboroughovou svázanou v řetězech ve svém suterénu. Baví ho, když o tom může psát a znova to prožívat. Ale psychiatři to nepovažovali za přiznání, mysleli si, že Creed ze sebe takové texty chrlí jen kvůli tomu, aby k sobě přitáhl pozornost. Prohlásili to celé za hru, kterou se snaží domoct dalších výslechů, protože rád měří síly s policií a čte o sobě v novinách nebo se vidí ve zprávách. Psychiatři to označili za smyšlenky, a kdyby se prý braly vážně, Creed by dostal, co chce, protože ho vzrušuje, když se o tom mluví.“

			„Nechutný,“ vydechla Lauren polohlasem.

			„Ale ten můj kámoš bachař tvrdil – protože tu byly tři ženy, rozumíte, o kterých se myslelo, že je zabil Creed a jejichž mrtvoly se nikdy nenašly: moje Lou, Kara Wolfsonová a Margot Bamboroughová –, tak ten kámoš bachař říkal, že Creed měl nejraději, když se ho ptali na tu doktorku. Má rád lidi s vysokým postavením, víte. Myslí si o sobě, že kdyby se nedal na vraždění, mohl být šéfem nějaké nadnárodní firmy, nebo snad profesorem nebo bůhvíčím. Ten můj kámoš mi tohle všechno povídal. Říkal, že Creed se považuje za člověka na úrovni, rozumíte, jenom prý působí na trochu jiném poli.“

			Robin na to nic neřekla. Nedokázala se tak snadno přenést přes to, co si právě přečetla. Margot Bamboroughová se pro ni stala skutečnou osobou a Robin si ji chtě nechtě musela představit celou od krve, jak ji týrá nějaký psychopat a ona se ho pokouší přesvědčit, aby ušetřil její život.

			„V třiaosmdesátém přeložili Creeda do Belmarshe,“ pokračoval Tucker, poklepal na papíry, které měl stále položené před sebou, a Robin se donutila soustředit, „a začali mu podávat léky, takže se mu… rozumíte, nemohl dál…

			A tehdy jsem dostal povolení mu napsat a podařilo se mi ho přimět, aby mi odepsal. Od té doby, co ho odsoudili, jsem lobboval na úřadech, aby mi umožnily zeptat se ho přímo a aby mu dovolily odepsat. Nakonec jsem je udolal. Musel jsem se zavázat, že to, co mi napsal, nikde nezveřejním a že dopis neposkytnu novinářům, ale z rodin obětí jsem jediný, komu kdy umožnili přímý kontakt s… a tady,“ dodal a otočil další dva listy k Robin. „Tohle mi přišlo zpátky.“

			Dopis byl napsaný na vězeňském dopisním papíře. Nebylo v něm žádné oslovení, žádné „Vážený pane Tuckere“.

			Vaše psaní jsem obdržel před třemi týdny, ale krátce poté jsem byl umístěn na samotku a připraven o všechny písemné materiály, takže jsem již nemohl odpovědět. A obvykle mi nebývá povoleno odpovídat na dotazy, jaké pokládáte, ale chápu to tak, že Vaše houževnatost nakonec odpor úřadů zlomila. Škoda že se Vám to nezdařilo dřív, ale třebaže se Vám to bude zdát nepravděpodobné, musím říct, že Vás za to obdivuji, pane Tuckere, protože odolnost tváří v tvář životním strastem patří k mým vlastním výrazným vlastnostem.

			Extrémní, vnucená třítýdenní samota mě nezlomila a já přemýšlel, jak bych Vám nejlépe vysvětlil to, co snad nedokáže pochopit ani jeden člověk z deseti tisíc. Dost možná si myslíte, že si musím být schopný vybavit jména, tváře a osobnosti všech svých „obětí“, ale moje paměť mi nabízí pouze monstrum se spoustou údů a ňader, s nímž jsem si zadováděl, odporně páchnoucí věc, ztělesnění bolesti a utrpení. Celkem vzato s ním nebyla až taková zábava, třebaže některé jeho křečovité pohyby mě fascinovaly. Enormní stimulace znamenala, že jej bylo možné přivést až k extatické bolesti, kdy si uvědomilo, že žije a rozechvěle se kymácí nad okrajem propasti, žadoní, křičí, úpěnlivě prosí o smilování.

			Richard Merridan, můj někdejší psychiatr, dával tomu, čím jsem posedlý, jiná jména, ale pravda je taková, že jsem se nacházel v moci úchvatného běsnění. A přemýšlím, kolikrát vlastně to monstrum zemřelo a vzápětí zase ožilo – nebylo to tolikrát, aby mě to uspokojilo, a i když se jeho tvář a hlas měnily, jeho reakce žádnou proměnou neprocházely.

			Víte, že Merridanův závěr, že jsem duševně zdravý, jeho kolegové zpochybnili, ale k jejich názorům soud bohužel nepřihlédl, takže ve výsledku dospěl k rozhodnutí, že jsem Vaši dceru možná zabil, ale možná taky nezabil – buď jsem to spáchal v zajetí nějakého šílenství, které doposud halí moji paměť a do něhož by nějaký schopnější lékař mohl jednou proniknout, anebo jsem se s Vaší dcerou nikdy nepotkal a malá Louise se potlouká kdesi na svobodě a směje se marným pokusům svého tatínka ji najít, nebo si možná prochází jiným peklem než tím, v němž žilo mé monstrum.

			O tom, že další psychiatrická péče, jíž by se mi dostalo v Broadmooru, by mi pomohla navrátit co největší díl ztracené paměti, nemám sebemenších pochyb, nicméně z pro mě nepochopitelných důvodů dávají úřady přednost tomu, že mě dál drží tady v Belmarshi. Lůza mi dnes dopoledne vyhrožovala přímo před očima dozorců, a když pominu zcela zřejmou skutečnost, že útoky na mou osobu jsou mezi trestanci prestižní záležitostí, jsem i nadále denně vystavován zastrašování a fyzickému nebezpečí. A zůstává mi záhadou, jak ode mě může někdo očekávat, že znovu nabudu adekvátní duševní zdraví, abych mohl dále pomáhat policii.

			Lidi s výjimečnými rysy by měli studovat pouze ti, kteří je dokážou docenit. Analýzy, jejichž předmětem jsem se až doposud stal, byly naprosto primitivní a pouze prohloubily moji neschopnost vzpomenout si na všechno, co jsem dělal. Možná mi právě Vy, pane Tuckere, můžete pomoct, neboť dokud nebudu v nemocničním prostředí, kde mi poskytnou náležitou péči, již vyžaduji, jakou asi mohu mít pohnutku, abych se probíral svou roztříštěnou pamětí kvůli podrobnostem, díky kterým byste mohl zjistit, co se stalo s Vaší dcerou? A mé bezpečí je ohrožováno dennodenně. Mé duševní schopnosti se zhoršují.

			I Vy budete pochopitelně zklamaný, když nezískáte důkaz o tom, co se Louise stalo. Nicméně Vás mohu ujistit, že jakmile mě nebude ovládat toto šílenství, nebudu postrádat lidský soucit. Každý, i ten nejzavilejší kritik připouští, že ve skutečnosti chápu druhé mnohem snadněji, než oni chápou mě! Už si například dokážu uvědomit, co by pro Vás znamenalo, kdybyste našel Louisino tělo a mohl jí dopřát pohřeb, po němž tolik toužíte. Na druhou stranu v podmínkách, v nichž musím v současné době žít, se moje nepatrná zásoba lidského soucitu rychle tenčí. Extrémní útok na mou osobu, při němž jsem nedávno málem přišel o oko, vyžaduje rekonvalescenci, ovšem ta se zpožďuje kvůli odmítavému postoji úřadů, které mě nechtějí přeložit do civilní nemocnice. Žel, „zlí lidé nemají právo na odpovídající léčbu“. Už se zdá, že takový je zřejmě názor veřejnosti, ale brutalita plodí jen další brutalitu. Mám za to, že s tím souhlasí i ti nejzabedněnější psychiatři.

			Říkáte, že máte milosrdnou duši, pane Tuckere? Emocionálně to musí být vyčerpávající, ale je-li tomu tak, pak Vás žádám, abyste se neprodleně obrátil na příslušné úřady dopisem, v němž na začátku pečlivě zvážíte každou větu a požádáte je, abych si směl zbytek trestu odpykat v Broadmooru, kde by snad konečně mohla z mé neukázněné paměti vyplavat na povrch zasutá tajemství.

			Loučím se s Vámi se srdečným pozdravem.

			A přeji vše nejlepší,

			Dennis

			Robin dočetla a vzhlédla.

			„Vy to nechápete, že ne?“ prohlásil Tucker s nezvykle dychtivým výrazem. „Ne, samozřejmě že to chápat nemůžete. Není to zřejmé na první pohled. Ani mně to nedošlo hned. Dokonce ani vězeňská cenzura to neobjevila. Hlavně že si našli dost času, aby mě varovali, že ho do žádného Broadmooru nepřeloží, tak abych o to ani nežádal.“

			Zapíchl prst se zažloutlým nehtem na konec dopisu.

			„Nápověda je tady. V té poslední větě před závěrem. Na začátku pečlivě zvážíte každou větu. Dejte si dohromady první písmena z každé věty a uvidíte, co vám z toho vyjde.“

			Robin tak učinila.

			„V-A-Š-E-D-C-E-R-A…“ četla nahlas, než v obavách, jak zpráva skončí, utichla. Když dospěla k poslední větě, mléčná chuť kávy jako by zničehonic zkysla a Robin jen vydechla: „Panebože.“

			„Co se tam píše?“ zeptala se Lauren, zamračila se a snažila se do dopisu nahlédnout.

			„Po tom ti nic není,“ odsekl Tucker a dopis si zase vzal. „Tak to vidíte,“ obrátil se k Robin, sroloval papíry a strčil si je zpátky do náprsní kapsy. „Teď už chápete, co je zač. Zabil Lou, stejně jako zabil tu vaši doktorku, a ještě se nám směje do obličeje.“

			Než Robin stačila cokoli říct, Tucker k ní otočil další list papíru. Spatřila ofocenou mapu Islingtonu, na níž někdo inkoustem zakroužkoval místo, které vypadalo jako velký dům.

			„Teď k tomuhle,“ pokračoval Tucker. „Existují dvě lokality, které nikdo nikdy neprohledal a kde Creed podle mě mohl těla ukrýt. Byl jsem všude tam, kde někdy pobýval, ať už jako dítě nebo dospělý. Policie zkontrolovala všechna místa, která se nabízela, byty, ve kterých žil, a podobně, ale tímhle se nikdy nezabývala.

			Když v listopadu 1972 Lou zmizela, nemohl by ji pohřbít v Epping Forest, protože…“

			„Právě tam našli mrtvolu Very Kennyové,“ doplnila ho Robin.

			Tucker dal zdráhavě najevo uznání.

			„Vy se v té agentuře docela činíte, co? Jo, přesně tak. V té době policie pořád ještě les hlídala.

			Vidíte ale tady?“ pokračoval Tucker a poklepal na označenou budovu. „Teď je to soukromý dům, ale v sedmdesátých letech se zde nacházel hotel Archer a hádejte, kdo jim pral prádlo? Creedova čistírna. Jednou týdně od nich vozil ložní prádlo v dodávce a zase jim ho přivážel – prostěradla, povlečení a všechno, co se v takovém hotelu…

			Každopádně když ho zatkli, majitelka hotelu v Daily Mail uvedla, že se jí zdál vždycky takový milý a zdvořilý, a když se s ní viděl, pokaždé si pěkně popovídali…

			Na současných mapách to nenajdete,“ dodal Tucker a přesunul prst ke křížku nakreslenému na pozemku nemovitosti, „ale zmiňují se o tom staré dokumenty. V zadní části pozemku se nachází studna. Je to jen díra v zemi s dešťovou vodou. Byla tam dřív než současná budova.

			Majitelku se mi podařilo najít v devětaosmdesátém, když hotel prodala. Řekla mi, že dokud hotel vlastnila, byla studna zakrytá prkny a že kolem ní pěstovala keře, protože se bála, aby nějaké dítě nepřišlo k úrazu. Creed ale přes tu zahradu chodil s prádlem, přímo kolem místa, kde ta studna byla. Musel o ní vědět. Majitelka si nedokázala vzpomenout, jestli mu o ní říkala,“ dodal Tucker pohotově, než se Robin stačila zeptat, „ale to je asi docela jedno, ne? Po tak dlouhé době si asi nemohla pamatovat každé slovo, které spolu prohodili.

			Někdy uprostřed noci mohl Creed přijet dodávkou k zadnímu vchodu, projít tam branou… ale v době, kdy jsem si tohle uvědomil,“ pokračoval Tucker a vztekle zatínal zuby, „už byl hotel Archer zase v soukromých rukou a nad tou starou studnou dneska stojí nějakej pitomej prosklenej altán.“

			„Nemyslíte,“ prohlásila Robin opatrně, „že když ho nad tou studnou stavěli, zřejmě by si všimli…“

			„Proč by si měli všímat?“ opáčil Tucker útočně. „Ještě jsem neviděl stavitele, který by si přidělával práci, když něco může prostě zalít betonem. Creed každopádně není hloupý. Tělo by něčím zasypal, ne? Pořádně by je ukryl. Takže to je jedna možnost,“ prohlásil neústupně. „A pak tu máte tohle.“

			Na posledním Tuckerově papíru byla opět mapa.

			„Tady to je dům prababičky Dennise Creeda,“ řekl a prstem s oteklým kloubem poklepal na další zakroužkovanou budovu. „Je o něm zmínka v Démonovi z Paradise Parku. Na jednom ze svých výslechů Creed tvrdil, že když byl ještě dítě, viděl venkovskou krajinu jednou jedinkrát, a to právě tady.

			A podívejte se sem,“ pokračoval Tucker a ukázal na velkou zelenou plochu. „Ten dům sousedí přímo s Great Church Wood. Hektary a hektary lesního porostu. Creed tam znal cestu. Měl dodávku. V tom lese si jako dítě hrával.

			Víme, že pro většinu mrtvol si zvolil Epping Forest, protože k tomu místu jinak neměl žádný vztah, ale tu oblast až do pětasedmdesátého roku hlídala každou noc policie, ne? Ale tady máme další les, který Creed znal, a není to z Londýna moc daleko, navíc měl k dispozici dodávku, v níž stále vozil přichystaný rýč.

			Podle mého nejlepšího odhadu,“ dodal Tucker, „jsou moje Lou a vaše doktorka buď ve studni, nebo v lese. A dneska už existují jiné technologie, než jaké měli v sedmdesátých letech. Radary, které monitorují půdu do hloubky… na co si vzpomenete. Nebylo by tak těžké zjistit, jestli na některém z těch míst není pohřbená mrtvola, kdyby se k tomu našla vůle.

			Jenže,“ povzdychl si Tucker, sebral obě mapy ze stolu a s rozechvělýma rukama si je složil, „tady žádná vůle není, nebo přinejmenším spoustu let nebyla. Na úřadech to nikoho nezajímá. Oni si myslí, že už je konec, domnívají se, že Creed nikdy nepromluví. Takže proto ho musí vyslechnout váš šéf. Přál bych si, abych to mohl být já,“ dodal Tucker, „ale viděla jste, za co podle Creeda stojím…“

			Když si Tucker zastrčil papíry zpátky do větrovky, Robin si uvědomila, že se kavárna kolem nich během jejich rozhovoru zaplnila. U nejbližšího stolku seděli tři mladíci, všichni s legračními plnovousy. Robin se tak dlouho soustředila na Tuckerův tichý, chraptivý hlas, že jí najednou připadalo, jako by neslyšela nic než spoustu lomozu. Měla pocit, jako by se zničehonic přenesla ze vzdálené minulosti do jakési neomalené a netečné přítomnosti. Co by si asi Margot Bamboroughová, Louise Tuckerová a Kara Wolfsonová pomyslely o mobilních telefonech v téměř každé ruce nebo o písničce Pharrella Williamse „Happy“, hrající někde nedaleko, či o mladé ženě, která si nesla od barového pultu kávu, vlasy měla vyčesané do vysokých culíků a oblečená byla v tričku s nápisem GO F#CK YOUR #SELFIE?

			„Neplač, dědo,“ řekla žlutovlasá Lauren tiše a objala dědečka kolem ramen, zatímco jemu se po baňatém nose koulela velká slza, která skanula na dřevěný stolek. Když teď přestali mluvit o Louise a Creedovi, zdálo se, jako by se Tucker zmenšil.

			„Zasáhlo to celou naši rodinu,“ obrátila se Lauren k Robin. „Máma a tetička Lisa se odjakživa bály, když jsme šli s mými sestřenicemi a bratranci ven po setmění…“

			„Přesně tak!“ vyhrkl Tucker, který si opět osušoval slzy do rukávu.

			„… a všichni jsme vyrůstali s vědomím, že se něco takového opravdu může stát, rozumíte?“ dokončila Lauren s nevinnou tváří. „Lidi vážně můžou nadobro zmizet. Skutečně je může někdo zavraždit.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin, „já vím.“

			Natáhla se přes stůl a krátce starému muži stiskla paži.

			„Uděláme všechno, co bude v našich silách, pane Tuckere, slibuju. Ozvu se vám.“

			Když Robin z kavárny odcházela, uvědomovala si, že právě promluvila Strikovým jménem, přestože ten o plánovaném výslechu Creeda nic netuší, a už vůbec neví o její snaze zjistit, co se stalo s Louise Tuckerovou. Neměla už však dost energie, aby se teď něčím takovým zabývala. Přitáhla si sako víc k tělu a vydala se pěšky zpátky do kanceláře, přičemž ji v myšlenkách sužovalo hrůzyplné prázdno, které zůstalo po pohřešovaných dívkách.
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			Oheň často bývá bez kouře.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Byla jedna hodina v noci a Strike se v autě blížil ke Stoke Newingtonu, aby uvolnil Robin ze sledování řadového domku, v němž se opět nacházel na návštěvě Vyčůránkův šéf a téměř s jistotou se zde znovu oddával činnosti, kterou Vyčůránek nějak vyčenichal a teď ho kvůli tomu vydíral. Třebaže Vyčůránek držel svého šéfa v hrsti, což muže přivedlo až k úvahám o sebevraždě na Tower Bridge, zdálo se, že se dotyčný nedokáže nebo se není ochotný vzdát toho, co v domku Elinor Deanové provádí.

			Noc byla svěží a jasná, i když hvězdy na obloze se nad zářivě osvětlenou Essex Road daly pozorovat jen stěží. Z reproduktoru v BMW se zrovna ozýval Barclayův hlas. Uběhl už týden od chvíle, kdy se Skotovi podařilo Vyčůránkova šéfa přesvědčit, aby opustil Tower Bridge a zašel s ním na kafe.

			„On si nemůže pomoct, chudák.“

			„To očividně ne,“ přisvědčil Strike. „Tohle je už třetí návštěva za deset dní.“

			„Říkal mi to: ‚Já s tím přestat nedokážu.‘ Tvrdí, že ho to zbavuje stresu.“

			„Jak potom vysvětlí, že má sebevražedný sklony?“

			„Sebevražedný sklony má kvůli vydírání, Striku, ne kvůli tomu, co provádí ve Stoke Newingtonu.“

			„A on ani nenaznačil, co tam dělá?“

			„Už jsem ti to říkal. Tvrdil, že ji neprcá, ale že kdyby to prasklo, manželka by ho opustila. Možná něco v gumě,“ dodal Barclay zamyšleně.

			„Cože?“

			„Něco v gumě,“ zopakoval Barclay. „Jako ten chlápek, co jsme ho jednou sledovali, jak nosil do práce pod oblekem latexovou kombinézu.“

			„No jo,“ odtušil Strike. „Na toho jsem už zapomněl.“

			Nejrůznější sexuální záliby jejich klientů mu v paměti často splývaly. V pozadí slyšel šum kasina. Vyčůránek v něm byl už hodiny a Barclay mu dělal společnost, nenápadně usazený na opačném konci místnosti.

			„V každým případě,“ prohlásil Barclay, „se musím zeptat, jestli chceš, abych tady zůstal. Protože to tady stojí docela majlant, a pokud vím, taks říkal, že klient už začíná bejt napruzenej kvůli tomu, kolik mu účtujeme. Můžu počkat venku na ulici, dokud ten slizkej parchant neodejde.“

			„Ne, nespouštěj ho z očí, nafoť ho a pokus se získat něco kompromitujícího,“ řekl Strike.

			„Vyčůránek se sjíždí koksem ostošest,“ podotkl Barclay.

			„Půlka jeho kolegů budou kokainisti. Abychom toho mizeru dostali kvůli vydírání lidí, co pak chtějí skákat z vysokejch mostů, budeme potřebovat něco tvrdšího…“

			„Začínáš bejt měkkota, Striku.“

			„Prostě se pokus na toho zmrda něco získat a nesázej moc velký částky.“

			„Hazard nás na mizinu nepřivede,“ řekl Barclay, „jde o pití.“

			Když zavěsil, Strike si stáhl okénko a zapálil cigaretu, přičemž se snažil nevnímat bolest ve ztuhlé šíji a ramenou.

			Podobně jako Vyčůránkovu šéfovi by i Strikovi přišlo vhod, kdyby mohl na chvíli uniknout od všech životních problémů a výzev, ale v současnosti nic takového nepřicházelo v úvahu. Za poslední rok mu onen nepatrný zlomek času, který nevěnoval práci, sebrala Joanina nemoc. Od amputace nohy se už nevěnoval žádnému sportu. S kamarády se kvůli požadavkům agentury nevídal příliš často a příbuzní mu působili spíš bolesti hlavy než radost, obzvlášť když mu znepříjemňovali život podobně jako teď.

			Zítra bude velikonoční neděle, což znamenalo, že se rodina sejde v St Mawes, aby Joanin popel rozprášili do moře. Nehledě na samotný truchlivý obřad se Strike netěšil ani na další dlouhou cestu do Cornwallu, ani na další nedobrovolný kontakt s Lucy, která mu dala v několika telefonátech zřetelně najevo, že se takového posledního rozloučení děsí. Opakovaně se vracela k tomu, jak je smutná, že nebude mít hrob, který by mohla navštěvovat, a Strike v jejím hlase zaznamenal vyčítavý podtón, jako by mu chtěla naznačit, že měl Joanino poslední přání nějak zvrátit. Lucy rovněž vyjádřila nespokojenost s tím, že Strike do Cornwallu nepřijede na rozdíl od ní a Grega na celý víkend, a bez obalu dodala, aby nezapomněl přivézt velikonoční vajíčka všem třem synovcům, nejen Jackovi. Strike by se přitom klidně obešel bez nutnosti převážet tři křehká čokoládová vajíčka celou cestu vlakem až do Trura, protože musel nějak pobrat taky svou cestovní tašku, a navíc ho po dnech a týdnech nonstop pracovního nasazení bolela noha.

			Aby se jeho stres ještě znásobil, začali mu opět posílat esemesky jeho neznámá nevlastní sestra Prudence i nevlastní bratr Al. Podle všeho si představovali, že po výbuchu, při kterém si Strike užil tolik potřebné katarze a na Rokebyho se v telefonu rozkřičel, teď třeba svého vzplanutí lituje a kloní se k možnosti, že na otcův večírek přijde, aby se s ním udobřil. Strike na žádnou z esemesek neodpověděl, ale zakoušel stejný pocit, jako by ho pokousal nějaký hmyz: byl odhodlaný se nepoškrábat, ale pořád tu zůstávalo něco, co ho nepřestávalo dráždit.

			Veškeré ostatní starosti zastiňoval případ Bamboroughová: navzdory nekonečným hodinám, které nad ním s Robin strávili, byl i nadále stejně neprůhledný jako ve chvíli, kdy souhlasili, že se do čtyřicet let staré záhady pustí. Dohodnutý roční termín se blížil a prozatím se nestalo nic, co by mohli považovat za výraznější posun. Měl-li být sám k sobě upřímný, nevkládal Strike velké naděje ani do výslechu dcer Wilmy Baylissové, jehož se měli s Robin později dopoledne zúčastnit, než on nastoupí do vlaku do Trura.

			Výsledkem bylo, že když Strike mířil autem k domu ženy středního věku, která podlevšeho nesmírně přitahovala Vyčůránkova šéfa, musel připustit, že tak trochu soucítí s každým mužem, který zoufale hledá to, co tady podle detektivova názoru představovalo nějakou podobu sexuálního uvolnění. Nedávno Strikovi došlo, že vztahy, které prožil poté, co opustil Charlotte, byly sice nezávazné, ale znamenaly pro něj jediný ničím nezkalený únik z práce. Od chvíle, kdy Joan diagnostikovali rakovinu, scházel jeho sexuální život na úbytě: všechny ty dlouhé výlety do Cornwallu ho stály veškerý čas, který by jinak mohl věnovat ženám.

			Což neznamenalo, že by se mu nedostávalo příležitostí. Převážnou část jejich klientely tvořily bohaté a nešťastné ženy a od doby, kdy agentura dosáhla úspěchů, se ukázalo několik takových, které měly sklon považovat Strika za potenciální paliativní prostředek na vlastní citové bolístky nebo prázdnotu. Zrovna včera, na Velký pátek, přijal Strike jednu novou klientku spadající přesně do této kategorie. Jelikož nahradila paní Smithovou, která už na základě Morrisových snímků, na nichž spatřila svého manžela s chůvou, zahájila kroky k rozvodovému řízení, dali dvaatřicetileté brunetce přezdívku slečna Jonesová.

			Byla nesporně krásná, s dlouhýma nohama, plnými rty a s hebkou, nákladně ošetřovanou pletí. Také se stala předmětem zájmu společenských rubrik, jednak proto, že zdědila značné množství peněz, jednak kvůli tomu, že se svým odloučeným přítelem sváděla urputnou právní bitvu o svou dceru a sháněla o něm choulostivé informace, které by se daly použít u soudu. Během schůzky, na níž Strikovi vyprávěla o tom, jak je její pokrytecký expartner závislý na drogách, že ji očerňuje v novinách a že o svou šestiměsíční dceru jeví zájem jen proto, aby slečnu Jonesovou přivedl do neštěstí, si nová klientka několikrát nonšalantně překřížila své dlouhé nohy. Když ji po skončeném rozhovoru vedl ke dveřím, opakovaně se dotkla jeho paže a jeho umírněným zdvořilostem se smála déle, než bylo potřeba. Ve snaze vyprovodit ji pod Patiným karatelským pohledem co nejslušněji z kanceláře zažíval Strike pocit, jako by se pokoušel z prstů odlepit žvýkačku.

			Strike si uměl živě představit, co by říkal Dave Polworth, kdyby byl té scéně přítomen, protože o ženách, které Strike coby jeho nejstarší kamarád přitahoval a jejichž nejryzejší příklad představovala Charlotte, měl několik výstižných teorií. Na Strika se podle něj nejochotněji lepily chaotické a občas nebezpečné neurotičky, jejichž slabost pro bývalého boxera se zlomeným nosem prozrazovala podvědomou touhu po něčem pevném jako skála, k čemu by se mohly přisát jako vilejš k lodnímu trupu.

			Za jízdy opuštěnými ulicemi Stoke Newingtonu se Strikovy myšlenky samy od sebe zatoulaly k jeho bývalé snoubence. Nezareagoval na zoufalé esemesky, které mu naposílala ze soukromé psychiatrické kliniky, což věděl, protože si místo vygoogloval. Nejenže mu přišly v předvečer jeho odjezdu k Joaninu smrtelnému loži, ale nechtěl také rozdmýchávat její marné naděje, že by ji snad mohl ze zařízení vysvobodit. Byla tam ještě pořád? Pokud ano, šlo by o její zatím nejdelší hospitalizaci. Její roční dvojčata se bezpochyby nacházela v péči chůvy nebo tchyně, o níž ho jednou Charlotte ujistila, že je připravená a ochotná mateřské povinnosti převzít.

			Nedaleko ulice Elinor Deanové Strike zavolal Robin.

			„Je ještě pořád uvnitř?“

			„Ano. Můžeš zaparkovat přímo za mnou, je tady místo. Ze čtrnáctky určitě odjeli s dětma někam na Velikonoce. Obě auta jsou pryč.“

			„Uvidíme se za pět minut.“

			Když Strike zabočil do ulice, spatřil starý landrover zaparkovaný o pár vchodů dál od domovních dveří Elinor Deanové a bez potíží zaparkoval hned za ním. Jakmile vypnul motor, Robin vyskočila z auta, tiše za sebou zavřela dveře a s taškou hozenou přes rameno obešla BMW na stranu spolujezdce.

			„Dobrý ráno,“ pozdravila a vklouzla na sedadlo vedle něho.

			„Dobrý ráno. Ty nejedeš domů?“

			Když to říkal, rozsvítil se displej mobilu, který držela v ruce: někdo jí poslal esemesku. Robin se na zprávu ani nepodívala, ale telefon na koleně otočila, aby displej skryla.

			„Musím ti říct pár věcí. Mluvila jsem se C. B. Oakdenem.“

			„Aha,“ odtušil Strike.

			Jelikož se Oakden pravděpodobně zajímal především o Strika a ten Oakdena podezíral, že si telefonáty s ním nahrává, oba detektivové se shodli, že by to měla být Robin, kdo ho bude varovat, aby dal od případu ruce pryč.

			„Nelíbilo se mu to,“ pokračovala Robin. „Měl spoustu keců ve smyslu ‚tohle je svobodná země‘ a ‚mám právo mluvit, s kým budu chtít‘. Řekla jsem mu: ‚Ta vaše snaha předběhnout nás a mluvit se svědky by nám mohla bránit ve vyšetřování.‘ Odpověděl, že jako zkušený životopisec…“

			„No to mě poser,“ zamumlal Strike sám pro sebe.

			„… ví, jak lidi zpovídat, aby z nich vypáčil informace, a že bychom třeba my tři mohli spojit síly.“

			„Jo,“ podotkl Strike. „To je přesně to, co tahle agentura potřebuje, mít na výplatní pásce trestanýho člověka. Jak to dopadlo?“

			„No, řekla bych, že po schůzce s tebou přímo prahne, a myslím si, že dokud se s tebou nesetká, je rozhodnutý neposkytnout nám nic z toho, co ví o Brennerovi. Chce si ho nechat jako návnadu.“

			Strike sáhl po další cigaretě.

			„Nejsem si jistý, jestli Brenner za C. B. Oakdena stojí.“

			„Ani po tom, co řekla Janice?“

			Strike potáhl z cigarety a kouř vyfoukl z okna, pryč od Robin. „Uznávám, že Brenner teď vypadá mnohem podezřeleji, než když jsme do toho začali vrtat, ale jaká je pravděpodobnost, že Oakden má skutečně užitečný informace? Když se to všechno odehrálo, byl ještě dítě a krádež toho nekrologu mi sedí spíš k někomu, kdo se mermomocí snaží dostat k věcem, které by mohl využít, než…“

			Zaslechl vedle sebe nějaké šustění, a jakmile se otočil, uviděl, že Robin otvírá svou tašku. Trochu ho překvapilo, když opět vytáhla Talbotův zápisník.

			„Ty to pořád nosíš s sebou?“ podivil se Strike a snažil se, aby to neznělo podrážděně.

			„Očividně ano,“ odpověděla a odložila mobil na přístrojovou desku, aby si mohla zápisník na klíně otevřít. Při pohledu na mobil si Strike všiml, že jí displej rozsvítila další esemeska, a tentokrát zahlédl i jméno: Morris.

			„Co ti Morris píše?“ nadhodil Strike, a dokonce i jemu zněla ta otázka kriticky.

			„Nic. Jenom se nudí, když sedí před domem přítele slečny Jonesové,“ řekla Robin a listovala Talbotovým zápisníkem. „Chci ti něco ukázat. Tady, podívej se na tohle.“

			Podala mu zápisník otevřený na stránce, kterou si Strike pamatoval z vlastního pročítání poznámek. Nacházela se na samém konci zápisníku, kde byly stránky nejvíce zdobené podivnými obrázky. Uprostřed téhle tančila černá smrtka s kosou v ruce.

			„Těch ujetých tarotových malůvek si nevšímej,“ pokračovala Robin. „Ale podívej se sem. Na tu větu mezi nohama smrtky. Na ten malý symbol, kroužek s křížkem uvnitř, což znamená Kolo štěstí…“

			„Co je to?“ otázal se Strike.

			„Jde o bod v horoskopu, který by se měl týkat pozemského úspěchu. ‚Kolo štěstí v druhém, PENÍZE A MAJETEK‘. A podtržený ‚Matčin dům‘. Oakdenovi bydleli ve Fortune Street, vzpomínáš si? A když Margot zmizela, Kolo štěstí se nacházelo v domě peněz a majetku. Talbot to dává do souvislosti se skutečností, že Dorothy zdědila dům své matky, a tvrdí, že pro Dorothy nešlo o tragédii, ale o šťastný zásah osudu.“

			„Myslíš?“ opáčil Strike a mnul si unavené oči.

			„Ano, protože podívej se sem, teď začíná blábolit o Panně – což je v obou systémech znamení Dorothy –, jak je přízemní a sobecká, což na ni podle toho, co víme, sedí. Každopádně,“ pokračovala Robin, „jsem se podívala na data narození a hádej, co jsem objevila. V obou systémech, tradičním i Schmidtově, byla Dorothyina matka Štír.“

			„Kristepane, kolik Štírů asi ještě najdeme?“

			„Úplně tě chápu,“ prohlásila Robin nevzrušeně, „ale z toho, co jsem se dočetla, patří Štír k nejběžnějším znamením. Důležitý je ale následující: Carl Oakden se narodil šestýho dubna. To znamená, že je podle tradičního systému Beran, ale podle Schmidta Ryba.“

			Následovala krátká odmlka.

			„Kolik bylo Oakdenovi, když jeho babička spadla ze schodů?“ zeptal se Strike.

			„Čtrnáct,“ odpověděla Robin.

			Strike od ní odvrátil tvář, aby opět vyfoukl kouř z okna.

			„Ty si myslíš, že babičku strčil, co?“

			„Možná ne úmyslně,“ řekla Robin. „Třeba se kolem ní zkoušel nějak protáhnout a ona ztratila rovnováhu.“

			„ ‚Margot konfrontovala Rybu.‘ To by bylo pozdvižení, kdyby obvinila dítě z…“

			[image: ]

			„Možná ho vůbec nekonfrontovala. Na konfrontaci mohl mít Talbot podezření nebo si ji jen vymyslel. Ať už to bylo jakkoli…“

			„… je to k zamyšlení, to jo. Určitě je to k zamyšlení…“ Strike tiše zaúpěl. „Takže toho zatracenýho Oakdena asi stejně budeme muset vyslechnout, co? Kolem tý skupinky začíná být pěkně dusno, nemyslíš? Brenner a Oakdenovi, navenek úctyhodnost sama…“

			„… a uvnitř jed. Vzpomínáš? Přesně to říkala o Dorothy Oonagh Kennedyová.“

			Oba detektivové seděli chvíli mlčky a pozorovali domovní dveře Elinor Deanové, které zůstávaly zavřené. V potemnělé zahradě vládl klid a ticho.

			„Na kolik vražd,“ zeptala se Robin, „se podle tebe vůbec nepřijde?“

			„Odpověď máš už v té otázce, ne? Na kolik se ‚nepřijde‘, nemůže nikdo vědět. Ale rozumím, jde většinou právě o tyhle nenápadný, domácí úmrtí, o kterých mluvíš. Zranitelnýho člověka si vytipuje vlastní rodina a všichni si myslí, že ho zradilo zdraví…“

			„… nebo že to vlastně byla milosrdná smrt,“ doplnila Robin.

			„Některý úmrtí milosrdný jsou,“ řekl Strike.

			A s těmi slovy jim oběma vyvstal před očima obraz hrůzy. Strike si vzpomněl na mrtvolu seržanta Garyho Topleye, jak leží na prašné afghánské cestě s očima dokořán a s chybějícím tělem od pasu dolů. Ten obraz se Strikovi vracel v nočních můrách od chvíle, kdy ho spatřil, a občas k němu Gary, válející se v prachu, v těch snech promlouval. Jakmile se Strike probudil, pokaždé pocítil úlevu, když si vzpomněl, že Gary okamžitě ztratil vědomí a jeho dokořán otevřené oči a zmatený výraz dokazovaly, že smrt ho dostihla dřív, než mozek stačil zaznamenat bolest či zděšení.

			V Robinině mysli se ale objevil obraz něčeho, o čem si nebyla jistá, zda se to skutečně stalo. Představila si Margot Bamboroughovou přivázanou řetězem k radiátoru (bičuju jí tvář a prsa), jak úpěnlivě prosí o život (strategie je směšně průhledná) a přitom ji někdo mučí (bylo možné přivést až k extatické bolesti, kdy si uvědomilo, že žije a rozechvěle se kymácí nad okrajem propasti, žadoní, křičí, úpěnlivě prosí o smilování.).

			„Víš,“ ozvala se Robin i proto, aby prolomila ticho a zbavila se obrazu, který se jí vklínil do duše, „docela ráda bych našla nějakou fotku Dorothyiny matky Maud.“

			„Proč?“

			„Kvůli potvrzení, protože – asi jsem ti to neříkala, podívej…“

			Listovala zpět zápisníkem na stránku pokreslenou vodními znameními. Pod obrázek Štíra Talbot malým písmem připsal: „PIGMENT (Adamsová)“.

			„To je co za výmysl?“ zeptal se Strike. „Talbot znal nějakou pihatou Adamsovou?“

			„Ne,“ zasmála se Robin. „Jen poukazuje na skutečnost, že astroložka Evangeline Adamsová tvrdila, že pravý Štír má často mateřské znamínko nebo výraznou pigmentovou skvrnu. Četla jsem její knížku, sehnala jsem ji v antikvariátě.“

			Odmlčeli se.

			„Co je?“ ozval se Strike, protože Robin na něho hleděla s výrazem plným očekávání.

			„Čekám, až se začneš pošklebovat.“

			„Pošklebování mě přešlo už před časem,“ řekl Strike. „Uvědomuješ si, že máme ten případ vyřešit přibližně za čtrnáct týdnů?“

			„Já vím,“ povzdychla si Robin. Vzala do ruky mobil, aby zjistila, kolik je hodin, a Strike koutkem oka zahlédl další esemesku od Morrise. „No, ještě nás čeká ta schůzka se sestrami Baylissovými. Třeba nám řeknou něco užitečnýho… jseš si jistý, že je chceš vyslýchat se mnou? Klidně to udělám sama. Po celonočním sezení tady budeš strašně unavenej.“

			„Vyspím se potom ve vlaku do Trura,“ prohlásil Strike. „Máš nějaký plány na velikonoční neděli?“

			„Ne,“ odpověděla Robin. „Máma chtěla, abych přijela domů, ale…“

			Strike přemítal, jak asi zněla nevyřčená část souvětí a jestli už si s někým jiným neplánovala něco, o čem mu nechce říct. A jestli ten někdo není Morris.

			„Tak jo, přísahám, že je to poslední věc, kterou kdy vytáhnu z Talbotova zápisníku,“ začala Robin, „ale než se sejdeme s Baylissovými, chci probrat ještě něco.“

			„Jen do toho.“

			„Sám jsi říkal, že podle těch poznámek vypadá Talbot na rasistu.“

			„ ‚Černý fantom‘,“ ocitoval Strike, „jo.“

			„A ‚Černá Lilith…‘ “

			„… a mudrování o tom, jestli nebyla čarodějnice.“

			„Přesně tak. Já si myslím, že jí dost ztrpčoval život – a pravděpodobně taky celé rodině,“ řekla Robin. „Ten jazyk, který pro Wilmu používá – ‚vulgární‘, ‚nepoctivá‘…“Robin nalistovala zpátky na stránku se třemi rohatými znameními, „… a ‚žena, jak se jeví v tomto eonu… ozbrojená a sveřepá‘.“

			„Radikální feministická čarodějnice.“

			„Což zní docela vtipně, když to řekneš,“ opáčila Robin, „ale neřekla bych, že to Talbot myslel zrovna takhle.“

			„Ty si myslíš, že právě kvůli tomuhle s náma ty dcery nechtěly mluvit?“

			„Možná,“ přisvědčila Robin. „Takže si myslím, že musíme být… rozumíš. Citliví a připravení na to, co by mohlo přijít. Určitě tam nesmíme jít s tím, že snad Wilmu z něčeho podezíráme.“

			„Dobrá poznámka, beru na vědomí,“ řekl Strike.

			„No tak jo,“ povzdychla si Robin a zastrčila zápisník zpátky do tašky. „Radši už půjdu… Co tam uvnitř asi dělá?“ dodala tiše s pohledem upřeným na domovní dveře Elinor Deanové.

			„Barclay si myslí, že by mohlo jít o nějakej latexovej fetiš.“

			„Když se vezme v úvahu, jaký má panděro, tak asi bude potřebovat spoustu pudru, aby se do čehokoli z gumy nasoukal.“

			Strike se zasmál.

			„Tak jo, takže se uvidíme za…“ Robin si zkontrolovala čas na mobilu, „sedm a tři čtvrtě hodiny.“

			„Dobře se vyspi,“ řekl Strike.

			Když opustila BMW, Strike si všiml, že se opět dívá do mobilu a bezpochyby si čte Morrisovy esemesky. Sledoval ji, jak nasedá do stařičkého landroveru, natřikrát otáčí tanku podobný vůz do protisměru, zvedá ruku na rozloučenou, když projíždí kolem něho, a míří zpátky do Earl’s Court.

			Strike sáhl pro termosku pod sedadlem a vzpomněl si na údajnou návštěvu zubaře, o níž Robin mluvila zvláštně zmateně a která proběhla (i když původně si Strike tuto spojitost neuvědomil) v době, kdy měl Morris odpoledne volno. Napadla ho velice nepříjemná možnost: lhala Robin podobně jako Irene Hicksonová a ze stejného důvodu? Na mysli mu vytanulo to, co Robin řekla o několik měsíců dřív, když se mu zmínila, že její bývalý manžel má novou přítelkyni: „Aha, já ti to asi neříkala, co? Povídala jsem o tom Morrisovi.“

			Když Strike odšroubovával víko termosky, v duchu přezkoumával, jak se Robin chovala k Morrisovi v posledních měsících. Zdálo se, že ho nikdy neměla příliš v lásce, ale nemohla to jen předstírat, aby odvedla pozornost? Vznikl snad mezi jeho partnerkou a subdodavatelem hlubší vztah, jehož si on, ponořený ve vlastních starostech, nestačil všimnout?

			Strike si nalil čaj, uvelebil se na sedadle a skrz páru stoupající z plastově chutnajícího čaje barvy bláta se zlostně zamračil na zavřené dveře Elinor Deanové. Pomyslel si, že má vztek jednak proto, že měl ve firmě včas stanovit pravidlo, podle něhož by partneři neměli povoleno randit se subdodavateli, ale také z jiného důvodu, který se rozhodl raději nezkoumat, protože moc dobře věděl, o co jde, a že když nad tím bude dumat, nemůže z toho vzejít nic dobrého.
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			Jako tři krásné větve s poupaty,

			jež z jediného kořene mízu

			sají, matka tři nové životy

			zrodila…

			Edmund Spenser: Královna víl

			O sedm hodin později Robin opět seděla v landroveru a ve studeném, kalném světle podmračeného rána vyrazila oklikou do kavárny, kde se měli ona a Strike setkat se třemi sestrami Baylissovými.

			Když prostřední ze sester, Maya, navrhla setkání v kavárně Belgique ve Wansteadu, Robin si uvědomila, jak blízko bude muset projet kolem Wanstead Flats, kde se Dennis Creed zbavil těla své předposlední známé oběti, sedmadvacetileté kadeřnice Susan Meyerové.

			Půl hodiny před plánovaným rozhovorem Robin zaparkovala landrover před řadou obchodů na Aldersbrook Road, přešla silnici a vydala se cestou pro pěší, která ji po chvíli přivedla k rákosím porostlému břehu uměle vybudovaného jezera Alexandra, rozlehlé vodní nádrži, na jejíž hladině odpočívaly nejrůznější druhy vodního ptactva. Několik kachen se k Robin přihnalo s vidinou něčeho na zub, ale když z kapsy nevytáhla chléb ani žádné jiné dobroty, zase ladnými pohyby odpluly, všechny pospolu a soběstačné, a onyxovýma očima sledovaly vodní hladinu i břeh, jestli se jim nenabídnou jiné možnosti.

			Před devětatřiceti lety k tomuto jezeru přijel pod příkrovem noci Dennis Creed a svalil do něj bezhlavé a bezruké tělo Susan Meyerové v černém plastovém pytli převázaném provazem. Charakteristický, výrazný účes a plachý úsměv zajistily Susan Meyerové prominentní místo na obálce Démona z Paradise Parku.

			Mléčná obloha byla stejně neprůhledná jako hladina mělkého jezera, kterou čeřili ladně klouzající vodní ptáci, takže připomínala nefritové hedvábí s nařasenými záhyby. Robin s rukama v kapsách přehlížela vodní plochu a šustící rákosí a snažila se představit si situaci, kdy zaměstnanec parku zahlédl ve vodě černý předmět, jejž zpočátku pokládal za nafouklou celtovinu, dokud ho nezachytil dlouhým bidlem, nevyděsila ho jeho tíha a nedal si nález okamžitě do souvislosti (alespoň tak to vyprávěl televiznímu štábu, který dorazil krátce po policii a záchrance) s mrtvolami, které se v té době postupně objevovaly v Epping Forest, vzdáleném pouhých patnáct kilometrů.

			Creed unesl Susan přesně měsíc předtím, než zmizela Margot. Překrýval se jejich pobyt v Creedově suterénu? Pokud ano, Creed tam krátce držel zároveň tři ženy. Robin raději nemyslela na to, jak se asi musely cítit Andrea či Margot, pokud tam byla i ona, když je Creed dovlekl do svého suterénu a ony tam spatřily řetězem svázanou další ženu a pochopily, že před smrtí skončí podobně, vychrtlé a se zlámanými údy.

			Andrea Hootonová byla poslední ženou, o níž se s jistotou vědělo, že ji Creed zabil. Když došlo na odstranění jejího těla, změnil vzorec chování, odvezl mrtvolu sto třicet kilometrů daleko od svého bydliště v Liverpool Road a svrhl ji z útesu Beachy Head. Epping Forest i Wanstead Flats byly v té době přísně střežené, a přestože Creed očividně stál o to, aby byly všechny vraždy přičteny na vrub Essexskému řezníkovi, jak dokládala tajná sbírka novinových výstřižků, které si uchovával pod podlahou svého suterénního bytu, nikdy nechtěl být dopaden.

			Robin si zkontrolovala hodinky: byl už nejvyšší čas vydat se k rozhovoru se sestrami Baylissovými. Když se vracela k landroveru, uvažovala, kde leží hranice mezi normalitou a pomatením smyslů. Creed byl na první pohled mnohem příčetnější než Bill Talbot. Nezanechal po sobě žádné pološílené čmáranice, v nichž by objasňoval své myšlenkové pochody; nikdy nepromýšlel dráhy planetek, které by vedly jeho kroky: jeho rozhovory s psychiatry a výslechy na policii byly naprosto srozumitelné. Víra ve znamení a symboly, tajný jazyk dešifrovatelný pouze pro zasvěcené, hledání útočiště v mystických tajemstvích a magii – to nebylo nic pro Creeda. Dennis Creed své kroky plánoval do posledního detailu a dokázal člověka dokonale zmást, když se objevil ve své pečlivě uklizené bílé dodávce, oblečený v růžovém kabátě, jejž ukradl Violet Cooperové, a občas v paruce, takže zdálky mohla opilá oběť považovat jeho nezřetelnou postavu za ženu, alespoň na tak dlouho, než se jeho mohutná dlaň přitiskla na údivem hekající ústa.

			Když Robin vjela do ulice, v níž se nacházela kavárna, spatřila, jak kousek od vchodu vystupuje ze svého BMW Strike. Ten si naopak všiml landroveru, zvedl ruku na pozdrav a vydal se ulicí k ní, přičemž dojídal cosi, co vypadalo jako McMuffin se slaninou a vejcem. Tvář měl neholenou a pod zarudlýma očima temné stíny.

			„Mám ještě čas si zakouřit?“ zněla první slova, která vyřkl, a podíval se na hodinky, zatímco Robin vystoupila z auta a zabouchla dveře. „Ne,“ odpověděl sám sobě s povzdechem. „Tak dobře…

			Výslech můžeš vést ty,“ obrátil se k Robin, když zamířili do kavárny. „Všechno sis to s nima oddřela. Já si budu psát poznámky. Připomeň mi, jak se vlastně jmenují.“

			„Nejstarší je Eden. Labouristická radní z Lewishamu. Maya je prostřední a pracuje jako zástupkyně ředitelky základní školy. Nejmladší Porschia Dagleyová dělá sociální pracovnici…“

			„… jako její matka…“

			„Přesně tak, a bydlí kousek odtud. Myslím, že jsme přijeli do její čtvrti, protože je nemocná, takže ji ty druhé dvě nechtěly zatěžovat cestováním.“

			Robin zatlačila na dveře kavárny a vstoupila dovnitř jako první. Interiér byl elegantně moderní, se zakřiveným pultem, dřevěnou podlahou a jednou zářivě oranžovou stěnou. Kousek ode dveří seděly u stolu pro šest osob tři černošky. Díky fotografiím, které si prohlédla na rodinných facebookových stránkách i na webové stránce lewishamské radnice, je od sebe Robin snadno rozeznala.

			Radní Eden seděla se založenýma rukama a přes většinu tváře jí vrhalo stín vlnité mikádo, takže vynikala pouze pečlivě namalovaná, červenofialová ústa bez úsměvu. Na sobě měla dobře padnoucí černé sako a budila dojem podnikatelky, kterou někdo vyrušil během důležité obchodní schůzky.

			Zástupkyně ředitelky Maya si na sebe vzala chrpově modrý svetr a džíny. Na krku jí visel stříbrný křížek. Byla menší postavy než Eden, měla ze všech tří nejtmavší kůži a podle Robinina názoru byla z celé trojice také nejpohlednější. Dlouhé spletené vlasy měla vzadu stažené do hustého ohonu, na široce posazených očích nosila brýle s hranatými obroučkami a plná ústa s přirozeně zvednutými koutky jí dodávala srdečný vzhled. Na klíně jí ležela kožená kabelka, kterou svírala oběma rukama, jako by se bála, že by jí jinak mohla utéct.

			Sociální pracovnice Porschia, nejmladší ze sester, byla zároveň nejtělnatější. Vlasy měla téměř na ježka, bezpochyby kvůli nedávné chemoterapii. Tužkou obtažená obočí teprve začínala dorůstat. Jejich oblouky se klenuly nad oříškově hnědýma očima, které zlatě zářily proti tmavé pleti. Porschia se oblékla do nachové halenky a džínů, z uší jí visely dlouhé korálkové náušnice, a když se ohlédla po Strikovi s Robin, rozhoupaly se jako maličké lustříky. Jakmile se detektivové přiblížili ke stolu, Robin si povšimla drobného tetování na Porschiině šíji: trojzubce z barbadoské vlajky. Robin věděla, že Eden i Maye už je něco přes padesát let a Porschii čtyřicet devět, ale všechny tři vypadaly přinejmenším o deset let mladší.

			Robin představila sebe i Strika. Nastalo podávání rukou, během něhož se Eden ani jednou neusmála, a detektivové se posadili, Strike do čela stolu a Robin mezi něho a Porschii, naproti Maye s Eden. Všichni kromě Eden se pustili do pracné společenské konverzace o místní čtvrti a o počasí, dokud si číšník nepřišel pro objednávky. Jakmile zmizel z dohledu, Robin spustila:

			„Mockrát děkujeme, že jste souhlasily se setkáním, opravdu si toho vážíme. Nebude vám vadit, když si Cormoran bude dělat poznámky?“

			Maya a Porschia zavrtěly hlavou. Strike vytáhl z kapsy saka zápisník a otevřel si ho.

			„Jak jsem říkala už v telefonu,“ začala Robin, „zajímá nás hlavně pozadí té věci, potřebujeme si o Margot Bamboroughové utvořit celkový obraz a zjistit, jak vypadal její život v měsících…“

			„Mohla bych položit pár otázek já?“ skočila jí do řeči Eden.

			„Samozřejmě,“ odpověděla Robin zdvořile, třebaže očekávala problémy.

			Eden si odhrnula vlasy z tváře a odhalila tak ebenově tmavé oči.

			„Věděli jste, že existuje chlápek, který obvolává všechny lidi spojené s ambulancí U Svatého Jana a tvrdí, že o tom vašem pátrání po pohřešované Margot Bamboroughové napíše knížku?“

			Do prdele, pomyslela si Robin.

			„Nejmenuje se ten člověk náhodou Oakden?“ zeptal se Strike.

			„Ne, Carl Brice.“

			„To je on,“ řekl Strike.

			„Máte s ním něco společného, nebo…?

			„Ne,“ odpověděl Strike, „a důrazně vám doporučuju, abyste s ním nemluvily.“

			„Jo, na to jsme přišly samy,“ řekla Eden nevzrušeně. „To ale znamená, že se nevyhneme nějaké publicitě, ne?“

			Robin pohlédla na Strika a ten odpověděl:

			„Kdybychom případ vyřešili, publicitě se nevyhneme ani bez Oakdena – nebo Brice nebo jak si dneska ten chlap říká –, je to ale jedno velké ‚kdyby‘. Abych byl upřímný, pravděpodobnější je, že nic nevyřešíme, a v tom případě se domnívám, že pro Oakdena bude nesmírně obtížné nějakou knížku prodávat a nic z toho, co nám povíte, se nikdy nikam dál nedostane.“

			„Co když ale víme něco, co by vám případ pomohlo vyřešit?“ zeptala se Porschia a naklonila se nad stůl, aby se mohla přes Robin podívat na Strika.

			Nastala nepatrná pauza, v níž Robin téměř hmatatelně cítila, jak Strikův zájem roste spolu s jejím.

			„Záleží na tom, o jakou informaci jde,“ odpověděl Strike rozvážně. „Třeba skutečně nebudeme muset prozradit, kde jsme k ní přišli, ale pokud je zdroj důležitý pro usvědčení…“

			Nyní už bylo mlčení delší. Zdálo se, že atmosféra mezi sestrami jiskří bezeslovnou komunikací.

			„Přece jsme se tak rozhodly,“ zamumlala Maya k Eden, která dál seděla mlčky se založenýma rukama.

			„No tak dobře,“ pronesla nakonec Eden rezignovaným tónem, jako by chtěla říct: „Ale pak mi to nedávejte za vinu.“

			Zástupkyně ředitelky nepřítomně uchopila stříbrný křížek, který jí visel na krku, a během své promluvy ho nepustila z ruky.

			„Musím napřed vysvětlit pár okolností,“ řekla. „Když jsme byly děti – my jsme s Eden začínaly dospívat, ale Porschii bylo teprve devět…“

			„Osm,“ opravila ji Porschia.

			„Osm,“ přisvědčila Maya poslušně, „našeho tátu usvědčili ze… ze znásilnění a poslali ho do vězení.“

			„On to ale neudělal,“ poznamenala Eden.

			Robin bezděčně sáhla po své kávě a napila se, aby jí nebylo vidět do tváře.

			„Neudělal to, jasný?“ opakovala Eden s pohledem upřeným na Robin. „Pár měsíců měl bílou milenku. Každý v Clerkenwellu to věděl. Vysedávali spolu po hospodách v celý čtvrti. On se to pokusil skončit a ona ho obvinila ze znásilnění.“

			Robin se zhoupl žaludek, jako by se pod ní nahnula podlaha. Velice toužila po tom, aby tenhle příběh nebyl pravdivý. Představa, že by nějaká žena mohla lhát o znásilnění, jí připadala odporná. Ona sama musela celý útok na sebe popsat před soudem. Třiapadesátiletý násilník a málem vrah, který ji napadl, se poté na lavici obžalovaných postavil a tichým, sametovým hlasem soudnímu tribunálu vysvětloval, jak ho jednadvacetiletá Robin vlákala do schodišťové šachty na koleji a chtěla po něm sex. V jeho podání šlo o konsenzuální styk: pošeptala mu, že to má ráda natvrdo, což vysvětlovalo těžké podlitiny na jejím krku, a líbilo se jí to tak, že ho požádala, aby se druhý den vrátil, a ano (maloučko se na lavici zasmál), samozřejmě ho překvapilo, když ho ta milá a příjemná dívka zničehonic začala balit…

			„Pro bělošku je snadné obvinit černocha z něčeho takového,“ pokračovala Eden, „a v roce 1972 to bylo o to snadnější. Táta už měl záznam v trestním rejstříku, protože se o pár roků dřív připletl do rvačky. Napařili mu pět let.“

			„To muselo být pro rodinu těžké,“ řekl Strike, aniž pohlédl na Robin.

			„Bylo,“ přisvědčila Maya. „Strašně těžké. Děti ve škole… no, asi víte, jaké dovedou být…“

			„Živil nás hlavně táta,“ navázala Porschia. „Bylo nás pět a máma neměla žádné pořádné vzdělání. Než tátu zavřeli, studovala, snažila se udělat si nějaké zkoušky, polepšit si. Žili jsme z ruky do huby, už když táta nosil domů výplatu, ale jakmile byl pryč, nastaly potíže.“

			„Naše máma a její sestra si vzaly bratry,“ pokračovala Maya. „Dohromady měly devět dětí. Dokud tátu nezavřeli, byly si rodiny blízké, ale pak se všechno změnilo. Strýc Marcus chodil s tátou k soudu každý den, ale máma ne, takže se na ni strýc pořádně naštval.“

			„On dobře věděl, že by to byl obrovskej rozdíl, kdyby soudce na vlastní oči viděl, že má táta rodinu, která za ním celá stojí,“ vypěnila Eden. „Já jsem tam chodila. Ulejvala jsem se kvůli tomu ze školy. Věděla jsem, že je nevinnej.“

			„Tak to ti přeju,“ řekla Porschia, i když v jejím tónu nebyla po blahopřání ani stopa, „ale máma nechtěla sedět přede všemi u soudu a poslouchat, jak její manžel vypráví, kolikrát se se svou přítelkyní milovali…“

			„Ta ženská byla nula,“ prohlásila Eden stroze.

			„I špinavá voda zchladí rozpálený železo,“ podotkla Porschia s barbadoským přízvukem. „Byla to jeho volba.“

			„V každém případě,“ vložila se do toho spěšně Maya, „soudce uvěřil té ženské a tátu zavřeli. Máma za ním nikdy nepřišla na návštěvu a nikdy tam nevzala ani mě nebo Porschii, ani naše bratry.“

			„Já tam šla,“ ozvala se opět Eden. „Poprosila jsem strýčka Marcuse, aby mě vzal s sebou. Byl to přece jenom náš táta. Máma neměla právo bránit nám, abychom se s ním viděly.“

			„No zkrátka,“ pokračovala Maya, než se stačila ozvat i Porschia. „Máma se chtěla rozvést, ale neměla peníze na právníka. A tak ji doktorka Bamboroughová propojila s jednou feministickou advokátkou, která poskytovala právní pomoc ženám v obtížných situacích za nižší sazby. Když strýc Marcus tátovi řekl, že se mámě podařilo sehnat si advokátku, táta jí z vězení napsal a prosil ji, aby si to rozmyslela. Tvrdil, že našel Boha, že ji miluje, že dostal lekci a poučil se z ní a že jediný, po čem touží, je jeho rodina.“

			Maya se napila kávy.

			„Asi týden poté, co máma ten dopis od táty dostala, uklízela jednou večer, když už všichni odešli, v ordinaci doktorky Bamboroughové a všimla si něčeho v odpadkovém koši.“

			Maya otevřela kabelku, kterou držela na klíně, a vytáhla z ní kus světle modrého, silně pokrčeného papíru, který někdo kdysi dávno vzal a očividně ho celý zmuchlal. Podala ho Robin a ta ho položila na stůl tak, aby si ho mohl přečíst i Strike.

			Vybledlé písmo osobitě kombinovalo verzálky a malá písmena.

			NeCh moji HoLku NA PoKoji Ty KuNdo NeBo sE POsTaráM Že PůJDEš Do Pekla pOMaLu a v BoLeSTEcH.

			Robin pohlédla úkosem na Strika a spatřila, jak se v jeho tváři zrcadlí její vlastní, špatně skrývaný úžas. Než ze sebe kdokoli z nich dokázal něco vypravit, prošla kolem jejich stolu skupinka dívek, což Strika přinutilo přisunout se na židli blíž. Upovídané a uchichotané ženy se posadily ke stolu za zády Mayi a Eden.

			„Když si to máma přečetla,“ ztišila Maya hlas, aby ji neslyšely nové příchozí, „myslela si, že to poslal táta. Ne doslova, protože vězeňský cenzor by něco takového nikdy nepustil ven – domnívala se, že to pro tátu někdo udělal.“

			„Konkrétně strýc Marcus,“ řekla Eden se založenýma rukama a staženou tváří. „Strýc Marcus, laický kazatel, který v životě nepoužil jediný sprostý slovo.“

			„Máma zanesla ten vzkaz strýci Marcusovi a tetě Carmen,“ přešla Maya Edeninu poznámku, „a zeptala se Marcuse na rovinu, jestli s tím nemá něco společnýho. Popřel to, ale máma mu neuvěřila. Byla tam zmínka o pekle: Marcus tehdy jako kazatel dštil oheň a síru, sliboval pekelná muka…“

			„… a taky nevěřil, že se chce máma skutečně dát rozvést,“ dodala Porschia. „Dával doktorce Bamboroughové za vinu, že mámu přesvědčila, ať tátu opustí, rozumíte, jako by máma potřebovala nějakou bělošku, která by jí ukázala, že její život stojí za hovno, protože sama by si toho zřejmě nevšimla.“

			„Já si zajdu na cigaretu, ano?“ prohlásila znenadání Eden. Zvedla se a odešla, přičemž její vysoké podpatky klapaly na dřevěných prknech podlahy.

			Obě mladší sestry jako by si po jejím odchodu vydechly úlevou.

			„Ona byla tatínkova holčička,“ obrátila se Maya polohlasem ke Strikovi a Robin a oknem pozorovala, jak si Eden vytahuje krabičku Silk Cut, vrtí hlavou, aby si z tváře setřásla vlasy, a zapaluje si cigaretu. „Opravdu ho měla moc ráda, i když to byl děvkař.“

			„A s mámou si nikdy nerozuměla,“ dodala Porschia. „Ty jejich hádky by vzbudily i mrtvýho.“

			„Abychom jí ale nekřivdily,“ pokračovala Maya, „Eden zasáhl jejich rozchod nejhůř. V šestnácti odešla ze školy a našla si práci v Marks & Spencer, aby pomohla se zaopatřením…“

			„Máma nikdy nechtěla, aby školy nechala,“ řekla Porschia. „Byla to Edenina volba. Eden s oblibou tvrdí, že se obětovala pro rodinu, ale povídali, že mu hráli. Nemohla se dočkat, až z tý školy vypadne, protože máma na ni tlačila kvůli známkám. Ráda se označuje za naši druhou matku, ale já si to tak nepamatuju. Nejvíc si vzpomínám na to, jak mě vždycky ztřískala jako dobytek, když jsem se na ni jenom křivě podívala.“

			Za oknem se k nim Eden otočila zády a kouřila.

			„Celý to bylo jako zlej sen,“ řekla Maya smutně. „Máma se se strýcem Marcusem nikdy neudobřila, a jelikož s Carmen byly sestry…“

			„Povíme jim to teď, dokud do toho Eden nemůže hodit vidle,“ pobídla Porschia Mayu, obrátila se ke Strikovi a Robin a řekla: „Tetička Carmen pomáhala mámě s rozvodem, dělala to strýci Marcusovi za zády.“

			„Jak?“ otázala se Robin, když kolem nich prošel číšník a zamířil ke skupině žen u vedlejšího stolu.

			„Víte, když se máma od té právničky zprostředkované doktorkou Bamboroughovou dozvěděla, kolik si účtuje, bylo jí jasný, že si ji v žádným případě nebude moct dovolit, dokonce ani s tou sníženou sazbou,“ odpověděla Porschia.

			„Máma potom přišla domů a brečela,“ navázala Maya, „protože zoufale chtěla, aby se rozvod stihl dřív, než tátu pustí z vězení. Věděla, že jinak se táta rovnou nastěhuje zpátky a ona se ocitne v pasti. Každopádně se jí za pár dní doktorka Bamboroughová zeptala, jak to s tou advokátkou dopadlo, a máma přiznala, že s rozvodem nepokročila, protože na to nemá peníze,“ povzdychla si Maya, „a tak jí doktorka Bamboroughová nabídla, že advokátku zaplatí výměnou za to, že jí máma bude pár hodin týdně uklízet v baráku v Hamu.“

			Ženy u vedlejšího stolu začaly s mladým číšníkem flirtovat, vyptávaly se, jestli není příliš brzy na trochu šlehačky, a se smíchem si stěžovaly, že poruší svoji dietu.

			„Máma měla pocit, že to nemůže odmítnout,“ řekla Maya. „Ale co s náklady na cestu do Hamu a s časem, který ta cesta zabere, když už tak měla dvě zaměstnání a zanedlouho ji čekaly zkoušky…“

			„Vaše teta Carmen se nabídla, že bude uklízet místo ní,“ tipla si Robin a koutkem oka si všimla, jak na ni Strike pohlédl.

			„Jo,“ přisvědčila Maya s očima vykulenýma údivem. „Přesně tak. Vypadalo to jako výtečné řešení. Tetička Carmen byla žena v domácnosti a strýc Marcus i doktorka Bamboroughová trávili celý den v zaměstnání, takže si máma říkala, že ani jeden z nich se nikdy nedozví, že uklízet chodí jiná ženská.“

			„Na jednu ošemetnou chvilku ale došlo,“ ozvala se Porschia, „pamatuješ, M? Jak nás doktorka Bamboroughová všechny pozvala na grilování k sobě domů?“ Obrátila se k Robin. „Nemohly jsme tam jít, protože chůva doktorky Bamboroughové by si všimla, že ten, kdo k nim chodí jednou týdně uklízet, není máma. Tetička Carmen neměla tu chůvu ráda,“ dodala Porschia. „Ani za mák.“

			„A proč?“ zeptal se Strike.

			„Myslela si, že ta holka chce doktorce Bamboroughové svést manžela. Prý vždycky zčervenala, když vyslovila jeho jméno.“

			Dveře kavárny se otevřely a Eden se vrátila dovnitř. Když se usadila, Robin zachytila závan kouře smíseného s jejím parfémem.

			„Kam až jste se dostaly?“ zeptala se a tvářila se nepřístupně.

			„Jak tetička Carmen uklízela místo mámy,“ řekla Maya.

			Eden si opět založila ruce a své kávy se ani nedotkla.

			„Takže když vaše matka vypovídala na policii ohledně krve a doktora Phippse procházejícího se po zahradě…“ ozval se Strike.

			„…ve skutečnosti jen převyprávěla všechno to, co jí řekla Carmen, ano,“ přisvědčila Maya a znovu si sáhla na křížek na krku. „Nedokázala přiznat, že tam místo ní chodila její sestra, protože kdyby to zjistil strýc Marcus, trefil by ho šlak. Tetička Carmen mámu úpěnlivě prosila, aby to policii neřekla, a máma s tím souhlasila.

			Takže musela předstírat, že ona je ta, kdo viděl krev na koberci a doktora Phippse, jak se prochází po trávníku.“

			„Jenomže,“ skočila jí do řeči Porschia s neveselým smíchem, „Carmen si to později s tím doktorem Phippsem rozmyslela. Máma za ní přišla po prvním policejním výslechu a řekla: ‚Ptají se mě, jestli jsem si ho nemohla splést s jedním z dělníků, co tam pro doktora Phippse pracují.‘ A Carmen odpověděla: ‚No jo. Jasně. Já zapomněla, že tam vzadu vážně nějací tři dělníci byli. Takže splést jsem se mohla.‘“

			Porschia se krátce zasmála, ale Robin bylo jasné, že ve skutečnosti ji to zábavné nepřijde. Byl to stejný smích, k jakému se Robin uchylovala ten večer, kdy s Maxem u kuchyňského stolu mluvili o znásilnění.

			„Já vím, že to není legrační,“ řekla Porschia, když si všimla Mayina pohledu, „ale jen si to vezměte. Carmen byla odjakživa střelená, jeden by si ale myslel, že si v takové situaci dá pozor, ne? Mámě se ze všeho toho stresu dělalo zle, a to doslova – cokoli snědla, zase vyzvracela. A potom ji ta kráva sekretářka našla v práci, když měla závratě…“

			„Jo,“ přidala se Eden, která zničehonic ožila. „Mámu pak obvinili, že je zlodějka a chodí do práce opilá, a z ambulance ji vyhodili. Ta stará sekretářka tvrdila, že si potají přičichla k mámině termosce a ucítila chlast. Naprostý výmysl.“

			„To bylo pár měsíců poté, co doktorka Bamboroughová zmizela, že?“ zeptal se Strike s perem připraveným nad stránkou zápisníku.

			„No jo, omlouvám se,“ prohlásila Eden s ledovým sarkasmem, „asi jsem se odchýlila od tématu, co? Tak pojďme všichni zpátky k té pohřešované bělošce. Je úplně jedno, čím si musela projít nějaká černoška, koho to taky zajímá, že jo?“

			„Promiňte, nechtěl jsem…“ ozval se Strike.

			„Víte, kdo je Tiana Medainiová?“ vypálila na něj Eden.

			„Ne,“ připustil.

			„Ne,“ opáčila Eden. „K čertu s tím, samozřejmě že to nevíte. Čtyřicet let potom, co se ztratila Margot Bamboroughová, nás to tady všechny znepokojuje, říkáme si, co se s ní asi stalo. Tiana Medainiová je osmnáctiletá černoška z Lewishamu. Pohřešuje se od loňska. Na kolika titulních stránkách se objevila? Proč se nikdy nedostala do hlavních zpráv jako Bamboroughová? Protože před novináři ani před tou zatracenou policií si nejsme rovni, není to tak?“

			Zdálo se, že Strike jen těžko hledá odpověď. Bezpochyby proto, pomyslela si Robin, že s Edeniným tvrzením nejde polemizovat. Fotografie jediné černošské oběti Dennise Creeda, sekretářky a matky jednoho dítěte Jackie Aylettové, byla nejmenší a nejméně výrazná z přízračných černobílých portrétů Creedových obětí na obálce Démona z Paradise Parku. Jackiina tmavá pleť vycházela na ponuré obálce ze všech nejhůř. Největší prostor získaly šestnáctiletá Geraldine Christieová a sedmadvacetiletá Susan Meyerová, obě blondýnky s bledou pletí.

			„Když zmizela Margot Bamboroughová,“ pokračovala nelítostně Eden, „s běloškami v její ambulanci policie zacházela, jako by byly z porcelánu, víte? Div že jim neutírali slzičky – mojí mámě ale ne. K té se chovali jako k ostřílené podvodnici. Ten policista, co vedl vyšetřování, jak jen se jmenoval…?“

			„Talbot?“ navrhla Robin.

			„ ‚Co před námi tajíte? Ale no tak, já vím, že něco tajíte.‘ “

			Robin vytanula na mysli tajemná postava Velekněze. Ochránce tajemství a záhad má na sobě v Thothově tarotu šafránově žlutý plášť, sedí na býku („karta je zasvěcena Býku“) a před ním stojí o půlku menší černošská kněžka s vlasy spletenými podobně jako Maya („Před ním stojí žena opásaná mečem; ta reprezentuje Šarlatovou ženu…“). Co přišlo jako první: vyložil si Talbot nejdřív tarotové karty, na nichž našel tajemství a přetvářku, nebo mu jeho policejní instinkt napověděl, že vyděšená Wilma v něčem lže?

			„Když vyslýchal mě…“ začala Eden.

			„Talbot vyslýchal i vás?“ skočil jí Strike zostra do řeči.

			„Jo, neohlášeně přišel do Marks & Spencer, kde jsem pracovala,“ odpověděla Eden a Robin si všimla, že se jí v očích zničehonic zatřpytily slzy. „Ten anonymní vzkaz doktorce Bamboroughové viděl v ambulanci i někdo jiný. Talbot zjistil, že táta je ve vězení, a doslechl se, že máma u doktorky uklízela. Obešel všechny členy široké rodiny, obviňoval je, že ty výhružné dopisy napsali oni, a pak přišel za mnou, pokládal mi opravdu zvláštní otázky ohledně všech mých mužských příbuzných, chtěl vědět, kde se nacházeli v nejrůznější dny, a vyptával se, jestli strýc Marcus nechodí přes noc často pryč. Dokonce se mě zeptal na tátovo a strýčkovo…“

			„… znamení zvěrokruhu?“ zeptala se Robin.

			Eden se zatvářila šokovaně.

			„Jak to sakra víte?“

			„Talbot po sobě zanechal zápisník. Je plný okultních poznámek. Snažil se případ vyřešit pomocí tarotových karet a astrologie.“

			„Astrologie?“ opáčila Eden. „Nějaká pitomá astrologie?“

			„Talbot vás neměl vyslýchat bez přítomnosti dospělého,“ oslovil Eden Strike. „Kolik vám bylo? Šestnáct?“

			Eden se detektivovi vysmála do tváře.

			„Tak to možná funguje u bílejch holek, ale u nás to chodí jinak, copak mě neposloucháte? My jsme zocelený. Jsme odolný. Ty okultní věci,“ obrátila se Eden zpátky k Robin, „jo, to dává smysl, protože se mě vyptával na obeah. Víte, co to je?“

			Robin zavrtěla hlavou.

			„Druh magie, která se praktikovala v Karibiku. Pochází ze západní Afriky. My jsme se všechny narodily v Southwarku, ale inspektor Talbot nás pochopitelně považoval za černý pohanky. Byl se mnou sám vzadu v šatně a vyptával se mě na rituály, při kterých se používá krev, na černou magii. Vyděsilo mě to, netušila jsem, co má za lubem. Říkala jsem si, že má na mysli mámu a krev na koberci a naznačuje, že doktorku Bamboroughovou oddělala ona.“

			„On se nervově zhroutil,“ řekla Robin. „Proto ho z případu stáhli. Domníval se, že pronásleduje ďábla. Vaše maminka nebyla jediná žena, o které si myslel, že by mohla mít nadpřirozené schopnosti – ale zcela jistě byl rasista,“ dodala Robin tiše. „Z jeho poznámek to jasně vyplývá.“

			„Nikdy jsi nám neřekla, že za tebou policie přišla do Marks & Spencer,“ ozvala se Porschia. „Proč ses nám nesvěřila?“

			„Proč bych měla?“ opáčila Eden a vztekle si osušovala vlhké oči. „Máma už byla ze všeho toho stresu nemocná, strýc Marcus na mě jenom křičel, až na něho a jeho kluky máma poštvala policajty, a já se strašně bála, že kdyby zjistil, že za mnou přišel vyšetřovatel do práce, nahlásil by ho, což bylo to poslední, co jsme potřebovaly. Panebože, to byl hroznej průšvih,“ prohlásila Eden a krátce si přitiskla dlaně k vlhkým očím, „takovej průser.“

			Porschia se zatvářila, jako by své starší sestře ráda řekla něco povzbudivého, ale Robin měla dojem, že v jejich běžném vztahu je to něco tak nezvyklého, že si Porschia neví rady, jak začít. Po chvíli zamumlala:

			„Musím si odskočit.“ Odstrčila židli a zamířila na záchod.

			„Nechtěla jsem, aby sem dnes Porsh chodila,“ řekla Maya, sotva se za její mladší sestrou zavřely dveře toalety. Taktně se nedívala na starší sestru, která se snažila předstírat, že nepláče, a zároveň si z očí nenápadně utírala další slzy. „Neměla by se vystavovat takovému stresu. Sotva skončila s chemoterapií.“

			„Jak se jí daří?“ zajímal se Strike.

			„Minulý týden jí díkybohu oznámili, že došlo k úplné remisi. Mluví o tom, že se vrátí do práce, aspoň na částečný úvazek. Podle mě je ještě moc brzo.“

			„Ona je sociální pracovnice, že?“ zeptala se Robin.

			„Jo,“ povzdychla si Maya. „Každé ráno nálož stovek zoufalých vzkazů, a přitom víte, že jste první na ráně, když se něco stane s rodinou, kterou se vám nepodaří kontaktovat. Netuším, jak to zvládá. Ale ona je stejná jako máma. Podobají se jako vejce vejci. Odjakživa byla maminčina holčička a máma byla její hrdinka.“

			Eden si zhluboka povzdychla, možná souhlasně, možná nesouhlasně. Maya si toho nevšímala. Nastalo krátké ticho, v němž Robin přemítala nad spletitými vztahy v rodinách. Válka Julese a Wilmy Baylissových, vedená prostřednictvím právních zástupců, se stále projevovala i v následující generaci.

			Dveře toalety se opět prudce otevřely a Porschia vyšla ven. Neposadila se vedle Robin, ale širokými boky se obtočila kolem Strika na konci stolu a vtlačila se za vyplašenou Mayu, která si rychle přitáhla židli blíž ke stolu, takže se Porschia dostala až k Eden. Poté co nacpala starší sestře do dlaně plnou hrst toaletního papíru, objala Eden buclatými pažemi kolem krku a políbila ji na temeno.

			„Co to děláš?“ ohradila se Eden chraplavě, zvedla ruce a snažila se mladší sestru chytit, ale ne aby jí paže odstrčila, ale aby si je naopak přidržela u sebe. Koutkem oka Robin zahlédla, jak Strike předstírá, že něco studuje ve svém zápisníku.

			„Chci ti poděkovat,“ řekla Porschia něžně, a než starší sestru pustila, vtiskla jí na temeno další polibek. „Za to, že jsi s tím souhlasila. Já vím, že jsi nechtěla.“

			Všichni zůstali poněkud zaskočeně sedět a ani nedutali, zatímco Porschia se protlačila zpátky kolem stolu a posadila se na svou židli vedle Robin.

			„Řeklas jim tu poslední věc?“ zeptala se Porschia Mayi a Eden se mezitím vysmrkala. „O mámě a Betty Fullerové?“

			„Ne,“ odpověděla Maya. Po tom usmiřovacím výstupu, jehož svědkem se právě stala, vypadala poněkud otřeseně. „Máma to vyprávěla tobě, tak jsem si říkala, že bys o tom měla mluvit ty.“

			„Dobře,“ přisvědčila Porschia a obrátila se ke Strikovi a Robin. „Tohle je opravdu ta poslední věc, co víme, a třeba to vůbec nic neznamená, ale když už víte všechno ostatní, můžete si klidně poslechnout i tohle.“

			Strike čekal s přichystaným perem.

			„Máma mi to říkala nedlouho potom, co odešla do důchodu. Vlastně by mi to říkat neměla, protože se to týká jedné klientky, ale až uslyšíte, o co jde, tak to pochopíte.

			Když se máma rekvalifikovala na sociální pracovnici, dál pracovala v Clerkenwellu. Měla tam všechny svoje kamarády, nechtěla se stěhovat. Takže se s místní komunitou seznámila opravdu důkladně.

			Jedna z rodin, se kterou pracovala, bydlela ve Skinner Street, nedaleko ambulance U Svatého Jana…“

			„Skinner Street?“ zopakoval Strike. To jméno mu něco říkalo, ale byl tak vyčerpaný, že si nedokázal okamžitě vzpomenout proč. Robin na druhou stranu ihned věděla, proč jí Skinner Street zní tak povědomě.

			„Jo. Jmenovali se Fullerovi. Měli snad všechny problémy, jaký si dokážete vymyslet, tvrdila máma: drogová závislost, domácí násilí, kriminalita a tak dál. Hlavou rodiny byla svým způsobem babička, které bylo jen něco přes čtyřicet, a většinu příjmů tahle ženská získávala z prostituce. Jmenovala se Betty a máma říkala, že spolehlivě věděla, co se kde šustne, zvlášť pokud se chtěl člověk dozvědět něco z podsvětí. Rodina žila ve čtvrti po generace.

			No a jednoho dne povídá Betty mámě trochu šibalsky, aby viděla její reakci: ‚Marcus žádnej výhružnej dopis tý doktorce neposlal, víte.‘

			Máma zůstala paf,“ pokračovala Porschia. „Její první myšlenkou bylo, že Marcus za tou ženskou chodí, rozumíte, jako klient – já vím, že nechodil,“ dodala Porschia rychle a zvedla ruce, aby umlčela Eden, která už otevřela ústa. „Máma s Marcusem spolu tou dobou nemluvili už pěkných pár let. Každopádně to celý bylo nevinný: Betty se s Marcusem seznámila, protože církev se ve čtvrti aktivně věnovala dobročinnosti. Marcus přinesl Betty něco z dožínek, aby měla pro rodinu, a přitom se ji pokoušel přesvědčit, aby přišla do kostela na bohoslužbu.

			Betty se domákla Marcusova spojení s mámou, protože máma zůstala ‚Baylissová‘. A Betty tvrdila, že ví, kdo skutečně napsal Margot Bamboroughové ty výhružné dopisy, a že ten, kdo je psal, je zároveň jejím vrahem. ‚Kdo to byl?‘ zeptala se máma. A Betty řekla, že kdyby to prozradila, Margotin vrah ji zabije taky.“

			Nastalo krátké ticho. Kolem nich panoval čilý kavárenský ruch a jedna z žen u vedlejšího stolu, která právě pojídala krémový řez, prohlásila hlasitě a s vtíravou rozkoší:

			„Panebože, to je dobrý.“

			„Věřila vaše matka Betty?“ zeptala se Robin.

			„Nevěděla, co si o tom má myslet,“ odpověděla Porschia. „Betty znala pár lidí, se kterýma si nebylo radno začínat, takže se k ní docela dobře mohlo něco donést, ale kdo ví? Člověk toho namluví a rád se dělá důležitým,“ a Robin si vzpomněla na Janice Beattieovou, která říkala přesně totéž, když jim vyprávěla o drbech, podle kterých se Margot Bamboroughová objevila na hřbitově. „Ale jestli na tom něco bylo, ženská jako Betty by spíš odletěla na měsíc, než aby se s tím svěřila policajtům.

			Když se vezme v úvahu její životní styl,“ pokračovala Porschia, „bude už nejspíš po smrti, ale tohle je všechno, co o tom vím, a třeba to pomůže. Nemělo by být těžký zjistit, jestli náhodou ještě není naživu.“

			„Mockrát děkujeme, že jste nám to pověděla,“ ozval se Strike. „Určitě stojí za to se na to podívat.“

			Když už detektivům řekly všechno, co věděly, ponořily se tři sestry do zkroušeného ticha. Nebylo to poprvé, co Robin musela přemýšlet, kolik vedlejších škod za sebou zanechá každý násilný skutek. Zmizení Margot Bamboroughové očividně obrátilo životy Baylissových děvčat naruby, a když teď poznala, kolik zármutku jim událost způsobila, a bolestnou povahu vzpomínek, které se s tím pojily, dokonale porozuměla původnímu Edeninu rozhodnutí, že s detektivy mluvit nebude. Naopak se musela sama sebe ptát, co asi sestry přimělo změnit názor.

			„Mockrát vám za všechno děkujeme,“ řekla upřímně. „Vím, že Margotina dcera by vám byla strašně vděčná za to, že jste nakonec svolily k rozhovoru.“

			„Aha, takže vás si najala ta dcera, ano?“ řekla Maya. „Tak to jí ode mě můžete vyřídit, že máma se celý život cítila provinile kvůli tomu, že policii neřekla pravdu. Doktorku Bamboroughovou měla ráda, víte. Tedy ne že by byly nějaké kamarádky nebo něco v tom smyslu, ale považovala ji za slušného člověka.“

			„Tížilo ji to,“ doplnila Porschia. „Tížilo ji to až do smrti. Proto si ten vzkaz ponechala. Chtěla, abychom to daly do pořádku. Pořád se dá udělat nějaká analýza rukopisu nebo tak něco, ne?“

			Strike potvrdil, že takové metody existují. Odešel zaplatit účet a Robin čekala u stolu se sestrami, které už se podle jejího názoru nemohly dočkat, až detektivové odejdou. Odhalily jim svá osobní traumata a rodinná tajemství a pod tenkým pláštíkem společenské konverzace teď všichni pociťovali tíživé, nesnesitelné dusno, ale jakýkoli jiný způsob hovoru nepřicházel v úvahu. Robin se ulevilo, když se Strike vrátil a po krátkém rozloučení oba kavárnu opustili.

			Jakmile Strike vyšel na čerstvý vzduch, zastavil se, vytáhl z kapsy krabičku Benson & Hedges a jednu si připálil.

			„Už jsem to potřeboval jako sůl,“ zamumlal za chůze. „Takže… ve Skinner Street…“

			„… zahlédli ten večer, kdy Margot zmizela, Josepha Brennera,“ řekla Robin.

			„Aha,“ zamumlal Strike a na okamžik zavřel oči. „Já věděl, že s ní něco bylo.“

			„Podívám se na Betty Fullerovou, hned jak přijedu domů,“ slíbila Robin. „Co si myslíš o tom ostatním?“

			„Baylissovic rodina si vážně užila svoje, co?“ nadhodil Strike, zastavil se u landroveru a ohlédl se zpátky ke kavárně. Jeho BMW stálo o padesát metrů dál. Potáhl opět z cigarety a zamračil se. „Víš… poskytuje nám to úplně jiný úhel pohledu na ten zatracenej Talbotův zápisník,“ připustil. „Když si odmyslíme všechny ty okultní sračky, tak měl vlastně pravdu, ne? Wilma před ním skutečně něco tajila. Vlastně toho tajila dost.“

			„Taky mě to napadlo,“ souhlasila Robin.

			„Uvědomuješ si, že ten výhrůžný vzkaz je první fyzický důkaz, který jsme našli?“

			„Ano,“ přisvědčila Robin a zkontrolovala si čas na hodinkách. „Kdy ti jede vlak do Trura?“

			Strike neodpověděl. Když se na něho Robin podívala, všimla si, že hledí do otevřeného prostoru parku na druhé straně silnice, a to tak upřeně, že se tam sama otočila, aby zjistila, co zaujalo jeho pozornost, ale neviděla nic kromě páru skotačících west highland teriérů a jejich majitele, který šel vedle nich a v ruce se mu houpala dvě vodítka.

			„Cormorane?“

			Strike vypadal, jako by svou pozornost musel přivolat zpět z nějaké nesmírné dálky.

			„Co je?“ odtušil a hned dodal: „Jo. Ne, jenom jsem…“

			Otočil se zpátky ke kavárně a zamračil se.

			„Jenom mě něco napadlo. Ale o nic nejde, asi se chovám stejně jako Talbot. Snažím se hledat smysl i v naprostých nahodilostech.“

			„V jakých nahodilostech?“

			Strike ale neodpověděl, dokud se dveře kavárny neotevřely a neobjevily se v nich tři sestry Baylissovy v kabátech.

			„Měli bychom jít,“ řekl. „Musí jim být nanic, když nás tu ještě vidí. Tak ahoj v pondělí. Dej mi vědět, jestli najdeš něco zajímavého o Betty Fullerové.“
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			Ta bolest nebyla vůbec nová;

			tak často zakoušel moc, a láska

			jeho marná dávno přebolela.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Vlak sebou trhl: Strikova hlava se ve spánku skulila na stranu a narazila do studeného okna. Probral se a na bradě ucítil slinu. Utřel si ji do rukávu saka a rozhlédl se kolem sebe. Postarší manželský pár naproti němu se zdvořile nořil do své četby, ale čtyři teenageři přes uličku se dusili záchvaty tichého smíchu, přičemž si dávali pozor, aby se na něho náhodou nepodívali. Ramena se jim třásla, ale předstírali nebývalý zájem o venkovskou krajinu za oknem. Očividně chrápal se široce otevřenými ústy, protože v nich teď měl nepříjemné sucho. Podíval se na hodinky a zjistil, že spal přinejmenším dvě hodiny.

			Sáhl po termosce s kostkovaným vzorem, kterou si postavil na stolek před sebou a kterou předtím vypláchl a naplnil v McDonald’s, a nalil si černou kávu, zatímco mládež dál lapala po dechu a zalykala se smíchy. Bezpochyby ho s jeho chrápáním a staromódní kostkovanou termoskou považovali za směšného starého podivína, ale rok strávený na cestách v kymácejících se železničních vagonech ho naučil, že jeho protetická noha ocení co možná nejmenší počet výletů do jídelního vozu. Vypil z odšroubovaného víčka kávu s umělohmotnou příchutí, opět se pohodlně uvelebil se založenýma rukama a za oknem sledoval ubíhající pole proťatá stožáry vysokého napětí a plochý bílý mrak, který přes zaprášené sklo získával světle žlutozelený nádech. Krajinu vnímal jen letmo: jeho pozornost se soustředila do vlastního nitra, na podivnou myšlenku, která ho napadla po rozhovoru se sestrami Baylissovými.

			Ten nápad samozřejmě mohl být pouhým výplodem přetížené mysli, která vytvářela ničím nepodložené souvislosti mezi obyčejnými náhodami. V duchu tu myšlenku převracel ze všech stran, zkoumal ji z různých úhlů, až nakonec začal zívat, bokem se postupně přesunul na volné sedadlo vedle sebe a pracně se postavil do uličky, aby se dostal k tašce, kterou měl nad hlavou na poličce pro zavazadla. Vedle jeho brašny stála nákupní taška ze supermarketu Waitrose, kam zašel cestou na Paddingtonské nádraží a popadl tu tři velikonoční vejce pro své synovce, nebo spíš tři čokoládové ježky, protože se dali poměrně dobře nést. Když teď ve své sportovní brašně šmátral po Démonovi z Paradise Parku, omylem papírovou tašku s čokoládou převrhl. Nejvýše položený ježek vypadl, a jak se ho Strike snažil zachytit, nechtěně ho vymrštil do vzduchu; krabička se odrazila od opěradla sedadla staré ženy, ta vyjekla překvapením a ježek dopadl na podlahu.

			Teenageři, které Strike bavil svou nechtěnou one-man show, teď zcela nepokrytě hýkali smíchy, až jim tekly slzy. Teprve ve chvíli, kdy se Strike nemotorně sehnul, aby rozbitého čokoládového ježka zvedl, a levou rukou se opřel o stolek teenagerů, aby neztratil rovnováhu, zahlédla jedna z mladých žen kovovou tyč, jež mu sloužila namísto pravého kotníku. Co spatřila, poznal Strike podle toho, jak se okamžitě přestala smát a zběsile na své kamarády syčela. Funící, zpocený Strike, který si uvědomoval, že k němu upírá zrak už půlka vagonu, strčil poškozeného ježka zpátky do tašky, našel v brašně Démona z Paradise Parku a potom se bokem nasoukal zpátky na své sedadlo u okna, a přestože se pořád trochu potil, škrobené tváře teenagerů ze sousední čtyřsedačky mu přinášely škodolibé zadostiučinění.

			Listoval knihou a hledal pasáž, kterou si chtěl znovu pročíst, až konečně narazil asi ve dvou třetinách knihy na kapitolu nazvanou „Dopadení“.

			Creedův vztah s bytnou Violet Cooperovou byl až doposud klíčem k jeho přetrvávajícímu bezpečí. Violet sama připouští, že prvních pět let pronájmu nevěřila, že by „Den“ mohl někomu ublížit, a naopak ho považovala za osamělého a jemného muže, který si užíval jejich společné hudební večery a pravděpodobně byl gay.

			Nicméně úsilí, které Creed v minulosti věnoval tomu, aby byla Violet spokojená, mu postupně začínalo lézt na nervy. Zatímco dříve ji omámil léky pouze tehdy, když v suterénu plánoval drtit kosti na prášek nebo potřeboval v noci naložit do dodávky mrtvolu, nyní jí začínal do ginu s pomerančovým džusem přidávat barbituráty čistě proto, aby se vyhnul její společnosti.

			Creedovo chování vůči Violet se rovněž změnilo. Začal na ni být „zlý“, „bezdůvodně mě zesměšňoval, říkal mi ošklivé věci, posmíval se, že se špatně vyjadřuju, choval se ke mně jako k hloupé ženské, což nikdy dřív nedělal.

			Vzpomínám si, jak jsem mu jednou vyprávěla, že si můj bratr koupil na důchod nádhernou chalupu na venkově, a povídám mu: ‚Měl bys vidět tu zahradu, ty jeho růže a belvedér,‘ a on, Dennis, se mi vysmál, vlastně se přímo poškleboval, protože jsem to špatně vyslovila, řekla jsem belvetér, a nikdy nezapomenu, jak vypálil: ‚Nepoužívej slova, který neznáš a neumíš je vyslovit, vypadáš pak jako blbá.‘

			Dotklo se mě to, tuhle jeho ošklivou stránku jsem neznala. Věděla jsem, že je chytrý, každý den luštil křížovku v Timesech. Znal všechny odpovědi v Mastermindovi, když jsme se na nějaký díl dívali spolu, ale nikdy dřív mě neshazoval.

			Jednou večer potom začal o mojí závěti. Chtěl vědět, komu přenechám barák. Vypadalo to, jako by mě žádal, abych ho nechala jemu.

			To se mi nelíbilo. Nebyla jsem ještě tak stará, neměla jsem v úmyslu v dohledné době umřít. Změnila jsem téma, ale on s tím za pár dní přišel zase. Řekla jsem mu: ‚Poslyš, Dennisi, jak se mám asi podle tebe cítit, když mi tohle povídáš, když mluvíš, jako bych byla v posledním tažení? Skoro si myslím, že to se mnou chceš skoncovat sám.‘

			Začal být arogantní a prohlásil, že já jsem v pohodě, ale on že nic nemá, není v bezpečí, a vůbec, a co když skončí na ulici, až ho někdo, komu odkážu barák, vypakuje? A odkráčel. Později jsme se udobřili, ale zůstala po tom jistá pachuť.“

			Zdálo by se, že přesvědčovat Violet, aby změnila svou závěť, a pak ji zabít, by byl od Creeda vrchol lehkomyslnosti. Nejenže by měl zcela zřejmý motiv, ale také by riskoval, že se policie podívá i do jeho suterénu, kde ukrýval ostatky a osobní věci přinejmenším pěti žen. Avšak Creedova arogance a pocit nedotknutelnosti v té době zřejmě neznaly hranic. Rovněž si dělal mnohem větší zásoby léků než kdy dřív, což ho přivedlo do kontaktu s několika pouličními dealery. I kvůli tomu se vystavoval odhalení ve stále větší míře.

			Jedním z jeho nových drogových kontaktů byl Michael Cleat, který prodával barbituráty ukradené přes kontakt ve farmaceutické firmě. Cleat později uzavřel dohodu s policií výměnou za svědectví u soudu. Dosvědčil, že ho Creed požádal, jestli on nebo jeho kontakt nemůže sehnat prázdné lékařské recepty. Policie měla podezření, že Creed chtěl zfalšovat recept pro Violet, aby se vysvětlilo, kde získala léky na předávkování…

			Navzdory kávě se Strikovi znovu začaly zavírat oči. Po dalších pár minutách mu hlava klesla na stranu a knížka mu vyklouzla z ochablých rukou.

			Když se opět probudil, obloha za oknem byla korálově růžová, rozesmátí teenageři zmizeli a on zjistil, že je deset minut od nádraží v Truru. Úplně rozlámaný a bez sebemenší chuti shledat se se svou rodinou zatoužil jet okamžitě zpátky do svého podkrovního bytu, kde by se mohl osprchovat a najít trochu klidu. Jakmile však na nástupišti spatřil Davea Polwortha, nálada se mu trochu zvedla. Když Strike namáhavě vystupoval z vlaku, taška s čokoládovými ježky mírně chrastila. Nesmí zapomenout dát toho rozbitého Lukovi.

			„Všechno v pohodě, Diddy?“ zeptal se Polworth na uvítanou, když si podali ruce a poplácali se po zádech, protože Strikova taška z Waitrose bránila objetí.

			„Díky, žes mě přijel vyzvednout, kámo, jsem ti za to fakt vděčnej.“

			Jeli do St Mawes Polworthovou Dacií Duster a rozebírali plány na příští den. K rozprášení popela přizvali pozůstalí i Polworthovu rodinu spolu s Kerenzou, sestřičkou z Macmillanovy nadace.

			„… až na to, že ho nerozprášíme,“ řekl Polworth cestou po úzkých venkovských silnicích, zatímco slunce na obzoru se proměnilo ve žhavý uhlík, „ale vlastně spíš pustíme po vodě.“

			„Jak to myslíš?“

			„Lucy sehnala urnu z bavlny a jílu,“ odpověděl Polworth, „která je rozpustná ve vodě. Včera večer mi ji ukázala. Má to vypadat jako kytka. Popel nasypeš dovnitř a ono to celý odpluje a rozpustí se to.“

			„Pěknej nápad,“ odtušil Strike.

			„Zabrání to hloupejm nehodám,“ řekl Polworth věcně. „Pamatuješ na Iana Restaricka ze školy? Jeho děda chtěl, aby jeho popel rozprášili na Land’s End. Ti troubové ho ale vysypali v ostrým vichru a skončilo to tak, že měli starýho pána plný huby. Restarick mi povídal, že potom ještě tejden smrkal z nosu popel.“

			Rozesmátý Strike ucítil, že mu v kapse zabzučel telefon, a vytáhl si ho. Doufal v esemesku od Robin, v níž by mu třeba oznámila, že už našla Betty Fullerovou. Místo toho uviděl neznámé číslo.

			Nenáviděla jsem tě tak strašně, protože jsem tě tak strašně milovala. Nikdy jsem nepřestala, ale ty ano. Tvoje láska se vyčerpala. Já jsem ji vyčerpala

			Polworth mluvil dál, ale Strike už neposlouchal. Pročetl zprávu několikrát po sobě, mírně se zamračil a pak zastrčil telefon zpátky do kapsy a pokusil se soustředit na historky svého starého kamaráda.

			V Tedově domě je přivítal radostný hlahol, objetí od strýce, Lucy a Jacka. Navzdory své únavě i vědomí, že bude muset se spánkem počkat, až si všichni ostatní půjdou lehnout, se Strike snažil tvářit, že má velkou radost, že je tady. Lucy navařila pro všechny těstoviny, a když se zrovna nestarala o potřeby ostatních, nehubovala Luka za to, že kope Adama, a nenimrala se v jídle na svém talíři, dělala, co mohla, aby se nerozbrečela.

			„Je to strašně divný, co?“ pošeptala svému bratrovi po večeři, zatímco chlapci se svým otcem sklízeli ze stolu, na čemž Greg neústupně trval. „Že jsme tady bez ní.“ A bez odmlky na něj vychrlila: „Rozhodli jsme se, že s popelem pojedeme hned ráno, protože to vypadá, že bude pěkně, a pak se sem vrátíme na velikonoční oběd.“

			„To zní skvěle,“ řekl Strike.

			Věděl, jakou důležitost Lucy přikládá všem přípravám a plánům, aby všechno proběhlo tak, jak má. Přinesla urnu a obdivovala její podobu stylizované bílé lilie. Ted už do ní vsypal Joanin popel.

			„Vypadá úžasně. Joan by se určitě líbila,“ řekl, aniž tušil, jestli je to pravda, nebo ne.

			„A koupila jsem nám všem růžové růže, abychom je mohli naházet do vody k urně,“ dodala Lucy a do očí se jí znovu nahrnuly slzy.

			„To je pěkný nápad,“ ocenil Strike a potlačil zívnutí. Ve skutečnosti se chtěl jen osprchovat, lehnout si a spát. „Díky, že jsi to všechno zařídila, Luce. Jo, a klukům jsem přivezl velikonoční vajíčka, kam chceš, abych je dal?“

			„Můžeme je dát do kuchyně. Vzpomněl sis taky na Roz a Mel?“

			„Na koho?“

			„Na holky od Davea a Penny, přijdou zítra taky.“

			Do prdele.

			„Nemyslel jsem…“

			„Ale Pajdo,“ řekla Lucy, „copak nejsi jejich kmotr?“

			„Ne, nejsem,“ odpověděl Strike a ze všech sil se snažil, aby to neznělo nedůtklivě, „ale dobře, jo, skočím zítra do obchodu a ještě nějaký nakoupím.“

			Když později toho dne konečně zůstal sám ve tmě obývacího pokoje, ležel na pohovce, s níž se za poslední rok seznámil proti své vůli až příliš důvěrně, a protézu měl opřenou o konferenční stolek, zkontroloval si znovu telefon. S potěšením zjistil, že nepřišly žádné další zprávy z neznámého čísla, a vzhledem k celkovému vyčerpání se mu podařilo rychle usnout.

			Nicméně krátce před čtvrtou hodinou ráno se telefon rozezvonil. Vytrhl Strika z hlubokého spánku, a když ho detektiv popadl, jen rychle zaznamenal čas a přiložil si ho k uchu.

			„Haló?“

			Nastalo dlouhé ticho, i když slyšel, jak na druhém konci někdo dýchá.

			„Kdo je to?“ zeptal se, ale odpověď už tušil.

			„Smutňousku,“ ozval se tichounký šepot, „to jsem já.“

			„Jsou čtyři ráno, Charlotte.“

			„Já vím,“ zašeptala a nebylo přitom jasné, jestli se hihňá, nebo vzlyká. Zněla divně, možná šíleně. Strike zíral do tmavého stropu a na tetin popel jen tři a půl metru od sebe.

			„Kde jsi?“

			„V pekle.“

			„Charlotte…“

			Zavěsila.

			Strike slyšel, jak mu srdce tluče se zlověstnou silou, jako tympán v hluboké jeskyni. Po celém těle se mu rozbíhala rozžhavená vlákna paniky a hrůzy.

			Kolik dalších břemen musí ještě nést? Copak už nezaplatil dost, nevěnoval dost, neobětoval dost – nemiloval dost? Joan mu teď, ve tmě svého obývacího pokoje a se svými ozdobnými talíři a sušenými květinami, připadala velice blízká, bližší než prach jejích ostatků v oné poněkud absurdní bílé lilii, která bude tak titěrná a bezvýznamná, když se bude houpat na vlnách širého moře jako vyhozený papírový talířek. Jak tady ležel, jako by slyšel její poslední slova: „Jsi… dobrý člověk… pomáháš lidem… jsem na tebe hrdá…“

			Charlotte mu zavolala ze stejného neznámého čísla, z něhož mu předtím poslala esemesku. Strikova vyčerpaná mysl nyní kroužila kolem toho, co už s jistotou věděl, tedy že se Charlotte v minulosti několikrát pokusila o sebevraždu, že je vdaná matka dvou dětí a že ji nedávno přijali na nějakou psychiatrickou kliniku. Připomněl si své předsevzetí z doby před několika týdny, že zatelefonuje jejímu manželovi, jestliže mu pošle další sebedestruktivní zprávy, ale usoudil, že ve čtyři hodiny ráno o velikonočním víkendu zřejmě Jago Ross ve své obchodní bance nebude. Přemítal, jestli by od něj bylo kruté, nebo naopak laskavé, pokud by telefonát ignoroval, a jak by unesl vědomí, že se předávkovala, kdyby nijak nezareagoval. Po velmi dlouhých deseti minutách, během nichž skoro čekal, že mu opět zavolá, se posadil a sepsal esemesku.

			Jsem v Cornwallu. Umřela mi teta. Myslím si, že potřebuješ pomoc, ale já nejsem ten správný člověk, který by ti ji měl poskytnout. Jestli jsi osamělá, musíš najít někoho, komu řekneš, jak se cítíš.

			Strašné na tom bylo, jak dobře se s Charlotte znali. Strike věděl, jak ustrašená a pokrytecká jí bude tahle nemastná neslaná odpověď připadat. Bude si vědoma, že nějaká jeho nepatrná část (která sice zakrněla rezolutní abstinencí, ale nikdy se ji nepodařilo úplně vymýtit) k ní stále něco cítí, obzvlášť v tak vyhrocené situaci, nejen proto, že na sebe bral celá léta odpovědnost za její štěstí, ale také kvůli tomu, že nikdy nemohl zapomenout, jak za ním přišla, když na tom byl nejhůř, ležel na nemocničním lůžku s čerstvě amputovanou nohou a uvažoval, jaký další život se mu asi nabízí. Stále si pamatoval na okamžik, kdy se objevila ve dveřích, nejkrásnější žena, jakou kdy spatřil, a jak k němu kráčela oddělením a beze slova ho políbila na ústa, a v ten okamžik mu bylo víc než kdykoli jindy jasné, že život bude pokračovat, bude obsahovat nádherné chvíle plné krásy a rozkoší, že už není sám a že jeho chybějící noha není pro ženu, na niž nedokázal zapomenout, nijak důležitá.

			Jak tam seděl potmě a kvůli únavě mu byla nezvyklá zima, napsal další čtyři slova –

			Všechno bude zase lepší

			– a zprávu odeslal. Potom ulehl a čekal, až mu mobil zase zavibruje, ale přístroj zůstal zticha a Strike se nakonec opět pohroužil do spánku.

			Jak se dalo čekat, vzbudil ho Luke, který se vřítil do obýváku. Zatímco Strike naslouchal, jak jeho synovec tříská v kuchyni nádobím, sáhl po telefonu a pohlédl na displej. Charlotte poslala další dvě esemesky, jednu před hodinou a druhou o půl hodiny později.

			S tvou tetou je mi to líto, Smutňousku. je to ta, co jsem se s ní viděla?

			A když Strike neodpověděl, napsala:

			Jsem zlá? Jago říká, že jsem. Kdysi jsem si myslela, že nemůžu být, protože jsi mě miloval

			Aspoň nebyla mrtvá. Se sevřeným žaludkem se Strike posadil, připevnil si protézu a pokusil se Charlotte vytěsnit z hlavy.

			Snídaně se nenesla v příliš uvolněném duchu. Stůl byl tak přeplněný velikonočními vajíčky, že připomínal scénu z kresleného filmu. Strike jedl z talířku, který měl položený na klíně. Lucy koupila vajíčko i Strikovi a Tedovi a detektiv teprve teď pochopil, že měl jedno koupit i své sestře. Všichni tři kluci před sebou měli vratké hromady pamlsků.

			„Co má ježek společnýho s Velikonocema?“ zeptal se Strika Adam a zvedl strýčkův dárek.

			„Velikonoce jsou na jaře, ne?“ opáčil Ted z druhého konce stolu. „To je doba, kdy se zvířátka budí ze zimního spánku.“

			„Ten můj je celej rozbitej,“ řekl Luke a zatřásl krabičkou.

			„To je ale smůla,“ odtušil Strike a Lucy po něm střelila pohledem.

			Byla nervózní, napomínala své syny, aby se během jídla nevěnovali telefonům, a zabodávala oči do Strika, když se podíval na ten svůj. Neustále hleděla z okna, aby zjistila, jak se vyvíjí počasí. Detektiv byl rád, že může odejít z domu pod záminkou nákupu velikonočních vajíček pro Polworthovy dcery, ale s cigaretou v ruce ušel po svažující se cestě sotva deset metrů, když u něho zastavil Polworth ve své dacii. Jakmile se mu Strike tlumeným hlasem svěřil s účelem své pochůzky, Dave odpověděl:

			„Ser na to, mají doma dost čokolády na celej rok. Nevzrušuj se.“

			V jedenáct hodin – poté co dali do trouby jehněčí stehno a nastavili časový spínač, Lukovi řekli, že ne, že si s sebou na loď opravdu nemůže vzít svůj iPad, a absolvovali jeden nevydařený odjezd, po němž se museli vrátit do domu, neboť Polworthova mladší dcera se ještě potřebovala vyčurat, přestože před odjezdem trvala na tom, že se jí nechce – celá společnost úspěšně dorazila do přístavu, kde se sešli se zdravotní sestřičkou Kerenzou a nalodili se na Tedovu starou plachetnici Jowanet.

			I když Strike kdysi býval strýcovým hrdým pomocníkem, teď už nedokázal udržet takovou rovnováhu, aby mohl pracovat s plachtami nebo u kormidla. Seděl se ženami a dětmi, rád, že ho hlučný vítr v plachtoví ušetřil nutnosti účastnit se hovoru. Ted křičel pokyny na Polwortha a Jacka. Luke pojídal čokoládu a proti studenému větru přivíral oči. Polworthovy dcery se roztřeseně choulily ke své mamince, která je obě objímala kolem ramen. Lucy už se po tvářích kutálely slzy a bělostnou urnu opatrovala na klíně. Kerenza vedle ní držela svazek tmavě růžových růží, volně zabalených v celofánu, a na Grega s Polworthem zůstal úkol okřikovat děti, aby dávaly pozor na vratipeň, když loď křižovala proti větru kolem poloostrova, nad nímž držel stráž místní hrad.

			Mořská hladina se každou vteřinou měnila, od lehce zčeřených, pelyňkově fialových až šedých vln po koberec jiskřivých diamantů. Vůně ozonu připadala Strikovi stejně důvěrně známá a uklidňující jako chuť piva. Právě si říkal, jak je rád, že si Joan zvolila právě toto, a žádný hrob, když ucítil, jak mu na hrudníku zavibroval mobil. Pokušení přečíst si zprávu, o níž věděl, že bude od Charlotte, nedokázal odolat, a tak telefon vytáhl a esemesku si otevřel.

			Myslela jsem si že se vrátíš, myslela jsem si že mě nenecháš se za něho vdát, nepočítala jsem s tím že dopustíš, abych to udělala

			Zastrčil si telefon zpátky do kapsy. Sledoval ho Luke a Strike měl dojem, že z jeho tváře vyčetl úmysl zeptat se, proč se strýček Cormoran smí dívat na telefon, zatímco on musel svůj iPad nechat doma, ale pod strýcovým upřeným pohledem si otázku podle všeho přece jen rozmyslel a pouze si nacpal do pusy další čokoládu.

			Když nyní Ted stočil loď proti větru a pomalu ji zastavil, na všechny, dokonce i na Luka jako by padla jistá tíseň. Plachty se s hlasitým pleskáním třepotaly v poryvech a zdejší hrad se tyčil v dálce, tak mrňavý, jako by ho postavili z písku. Kerenza všem rozdala růže a Ted si vzal do věčně opálených rukou zbytek kytice. Nikdo nepromluvil, a přesto ta chvíle nepůsobila plytce. Zatímco se jim nad hlavami vztekle plácaly plachty, Ted se sklonil přes lodní bok a něžně spustil urnu do moře, zamumlal pár slov na rozloučenou a předmět, o kterém si Strike myslel, že bude vypadat nepatřičně a nevkusně, a který se teď statečně houpal na hladině oceánu, získal právě kvůli svým malým rozměrům dojemný a zvláštně vznešený vzhled. Poslední pozemské ostatky Joan Nancarrowové se záhy rozplynou v moři a pouze růžové růže, které postupně jednu po druhé naházeli do moře, zůstanou jako připomínka místa, kde zmizela.

			Když se vraceli ke břehu, Lucy položila Strikovi hlavu na rameno a on svou sestru pevně objal. Rozwyn, starší z Polworthových dcer, se rozvzlykala a slzy, původně vyvolané pohledem na urnu mizející v dálce, jí vydržely jednak jako výraz potěšení nad vlastním zármutkem, jednak díky soucitu její matky. Strike se díval tak dlouho, dokud bílou tečku dokázal rozeznat, pak obrátil pohled ke břehu a myslel na jehněčí stehno, které je očekává doma.

			Krátce poté, co se ocitli zpátky na pevné zemi, mu opět zavibroval telefon. Zatímco Polworth pomáhal Tedovi uvázat loď, Strike si zapálil a poodešel stranou, aby si novou esemesku přečetl.

			Chci umřít s tím, že budu mluvit pravdu, lidi jsou takoví lháři každý koho znám lže tak obludně jako by nikdy nedokázali skončit s předstíráním

			„Trochu se cestou nazpátek projdu,“ oznámil Lucy.

			„To nemůžeš,“ opáčila okamžitě, „budeme mít přichystaný oběd…“

			„Chci si ještě zakouřit,“ prohlásil Strike neústupně a pozvedl cigaretu proti její zamračené tváři. „Sejdeme se nahoře.“

			„Nechceš doprovod, Diddy?“ zeptal se Polworth. „Penny může vzít holky sama.“

			„Ne, to je v pohodě, kámo,“ odpověděl Strike. „Potřebuju si zavolat – pracovně,“ dodal tak tiše, aby to Lucy neslyšela. Už když to říkal, zavibroval mu mobil znovu.

			„Tak sbohem, Corme,“ rozloučila se Kerenza a na pihaté tváři jí jako vždy hrál laskavý úsměv. „Já na oběd nepůjdu.“

			„Skvělý,“ odtušil Strike. „Vlastně ne, promiň, chtěl jsem říct – díky, že jsi přišla, Kerenzo, Joan tě měla moc ráda.“

			Když Kerenza nasedla do svého minicooperu a odjely i rodinné vozy, Strike opět vytáhl telefon.

			Nikdy nezapomeň že jsem tě milovala sbohem smutňo x

			Strike číslo vytočil. Po několika zazvoněních telefonát spadl do hlasové schránky.

			„Charlotte, to jsem já,“ řekl Strike. „Budu ti volat, dokud to nezvedneš.“

			Zavěsil a vytočil číslo znovu. Hovor spadl do hlasové schránky i napodruhé.

			Strike vyrazil pryč, protože jeho úzkostné obavy vyžadovaly akci. Ulice v okolí přístavu nebyly nijak rušné. Většina lidí seděla u velikonočního oběda. Znovu a znovu vytáčel Charlottino číslo, ale nepřicházela žádná odpověď.

			Připadal si, jako by se mu kolem lebky utahoval drát. Šíji měl ztuhlou napětím. Co vteřinu mu city oscilovaly mezi vztekem, záští, frustrací a strachem. Odjakživa byla zručná manipulátorka. Dvakrát ale taky jen tak tak unikla smrti, když si sama sáhla na život.

			Možná telefon nebrala, protože už byla mrtvá. Na zámku v Croy, kde rodina jejího manžela žila po celé generace, by se mohly nacházet sportovní zbraně. Na klinice jistě bude dost silných léků: mohla si udělat zásobu. Mohla se dokonce pořezat břitvou, jako se o to pokusila při jedné z jejich nejbrutálnějších hádek.

			Když Strike na číslo zavolal podesáté, zastavil se a vyhlížel přes zábradlí na nelítostné moře, které nepřinášelo žádnou útěchu, jen se neustále hrnulo ke břehu a vzápětí chvátalo zpět. Mysl mu zaplavily vzpomínky na Joan a na to, jak odhodlaně lpěla na životě: jeho obavy o Charlotte se mísily se vztekem nad zahozeným životem.

			A vtom se jeho mobil rozezvonil.

			„Kde jsi?“ téměř vykřikl.

			„Smutňousku?“

			Zněla opile nebo jako by byla úplně sjetá.

			„Kde jsi?“

			„… jsem ti to říkala,“ zamumlala. „Smutňousku, vzpomínáš…“

			„Charlotte, KDE JSI?“

			„Říkala jsem ti to, Symonds…“

			Otočil se a napůl se rozběhl a napůl poskakoval zpátky cestou, kterou přišel: dvacet metrů za ním stála staromódní červená telefonní budka a on už volnou rukou házel do přístroje mince z kapsy kalhot.

			„Jsi na pokoji? Kde jsi?“

			Telefonní budka páchla močí, cigaretovými nedopalky a špínou z podrážek nesčetných zablácených bot.

			„Vidím nebe… Smutňousku, já jsem tak…“

			Pořád jen mumlala, dýchala pomalu.

			„Informace, prosím?“ ozval se veselý hlas ve sluchátku v jeho levé ruce.

			„Symonds House, je to psychiatrická klinika v Kentu.“

			„Mám vás spojit…“

			„Ano, spojte mě… Charlotte, jsi tam ještě? Mluv se mnou. Kde jsi?“

			Charlotte ale neodpovídala. Její dech byl hlasitější a začínala sípat.

			„Symonds House,“ ohlásil se zvonivý ženský hlas v druhém uchu.

			„Je u vás hospitalizovaná pacientka Charlotte Rossová?“

			„Promiňte, pane,“ odpověděla recepční, „ale důvěrné informace nesdělujeme…“

			„Předávkovala se. Právě mi telefonovala z vašeho zařízení a je předávkovaná. Musíte ji najít – mohla by být někde venku, máte u nemocnice zahradu?“

			„Pane, mohu se vás zeptat…?“

			„Okamžitě zkontrolujte, kde se nachází Charlotte Rossová, mám ji v druhém telefonu a je předávkovaná.“

			Slyšel, jak žena mluví s někým dál od telefonu.

			„… paní Rossová… první patro, jen zjistit…“

			Zvonivý hlas mu opět promluvil do ucha, zůstával profesionální, ale už v něm byla znát úzkost.

			„Pane, z jakého čísla vám paní Rossová telefonuje? Ona… hospitalizovaní pacienti u sebe nemají mobilní telefony.“

			„Odněkud si ho sehnala,“ odsekl Strike, „stejně jako hromadu léků.“

			Kdesi v pozadí na druhém konci sluchátka zaslechl křik a potom hlasité kroky. Pokusil se do otvoru na mince hodit další, ta ale propadla rovnou dolů.

			„Do prdele…“

			„Pane, musím vás požádat, abyste se mnou nemluvil tímto způsobem…“

			„Ne, já jenom…“

			Spojení se přerušilo. Charlottin dech už téměř nebylo slyšet.

			Strike nacpal do otvoru na mince tolik peněz, kolik jich po kapsách našel, a znovu vytočil informace. Během minuty byl opět ve spojení se ženským hlasem v Symonds House.

			„Symonds House…“

			„Našli jste ji? Přerušili nás. Našli jste ji?“

			„Bohužel vám nemohu sdělit…“ odpověděla žena vystresovaným hlasem.

			„Obstarala si během vaší služby mobil a našla si způsob, jak se zabít,“ přerušil ji Strike, „takže mi do prdele netvrďte, že mi nemůžete říct, jestli je mrtvá…“

			„Pane, ocenila bych, kdybyste na mě přestal křičet…“

			Vtom ale Strike uslyšel v mobilu přitisknutém k druhému uchu vzdálený mužský hlas. Nemělo smysl zavěsit a znovu volat: Charlotte neslyšela deset jeho předchozích telefonátů. Musela mít ztlumené vyzvánění.

			„TADY JE!“ zařval do telefonu a žena na pevné lince vyjekla zděšením. „POJĎTE ZA MÝM HLASEM, JE TADY!“

			Strike hulákal do telefonu, i když si byl dobře vědom, že ho pátrači s největší pravděpodobností neuslyší: zaslechl šustění a praskot a věděl, že Charlotte je někde venku, pravděpodobně ve křoví.

			Potom v mobilu uslyšel mužský výkřik.

			„Do prdele, tady je – JE TADY! Do háje… volejte záchranku!“

			„Pane,“ ozvala se otřesená žena, když teď Strike přestal ječet, „mohla bych vědět, jak se jmenujete?“

			Strike ale zavěsil. Zatímco z telefonního automatu s rachotem padaly vracené mince, on dál naslouchal dvěma mužům, kteří Charlotte našli. Jeden z nich křičel na záchranáře podrobnosti o jejím předávkování, druhý opakoval Charlottino jméno, až si nakonec někdo všiml, že její mobil je zapnutý, a hovor přerušil.
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			O dávných utrpeních milenců

			tklivé příběhy navždy zůstanou…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Jako proslulá kráska a celebrita s bezpočtem konexí mezi smetánkou a s minulostí rebelky trpící sebedestruktivními sklony byla Charlotte často potravou pro společenské rubriky. Její urgentní hospitalizace a převoz ze soukromého psychiatrického ústavu se pochopitelně staly sledovanou událostí.

			Bulvární noviny přinesly reportáže s bohatým fotografickým doprovodem, jenž obsahoval Charlottiny snímky z doby, kdy jí bylo čtrnáct (to poprvé utekla ze soukromé internátní školy a policie po ní musela vyhlásit pátrání), osmnáct (bok po boku se svým otcem, věhlasným televizním moderátorem, třikrát ženatým alkoholikem), jednadvacet (se svou matkou, bývalou modelkou a celebritou na koktejlovém večírku) a osmatřicet, a na téhle poslední fotce se stejně krásná jako vždy nepřítomně usmívala vedle svého blonďatého manžela, s dvojčaty v náručí a s exkluzivně zařízeným obývacím pokojem v pozadí. Nikdo nedokázal najít žádnou její fotografii s Cormoranem Strikem, ale skutečnost, že spolu kdysi chodili, což sama Charlotte neopomněla novinářům zdůraznit, když se zasnoubila s Jagem, byla zárukou, že se jeho jméno objevilo v tisku společně s tím jejím. „Urgentní hospitalizace“, „příběh někdejší drogové závislosti“, „bouřlivá minulost“: i když to bulvár nezmiňoval zcela otevřeně, pouze ten nejnaivnější čtenář mohl pochybovat o tom, že se Charlotte pokusila o sebevraždu. Reportáž opětovně ožila, když novinářům jistý nejmenovaný „interní zdroj“ ze Symonds House důvěrně sdělil, že budoucí vikomtka Rossová byla „údajně“ nalezena v křoví kousek za zahradním altánem tváří k zemi.

			V serióznějším tisku se nejčastěji objevovaly komentáře ohledně pochybných praktik v nekřesťansky drahém Symonds House, který (jak psal Telegraph) „má pověst posledního útočiště pro bohaté klienty s dobrými konexemi. Kontroverzní léčebné postupy zahrnují transkraniální magnetickou stimulaci a podávání halucinogenního psilocybinu (známějšího jako magické houbičky).“ I tady ale použili k přikrášlení reportáže velké Charlottiny fotografie, takže Robin, která si všechny noviny potají přečetla a posléze se kvůli tomu cítila provinile, měla před očima neustálou připomínku toho, jak nesmírně krásná Strikova bývalá přítelkyně odjakživa byla.

			Strike se Robin o události nezmínil ani slovem a ona se ho nevyptávala. Na Charlottino jméno uvalili nevyslovené moratorium od onoho večera před čtyřmi lety, kdy Robin v agentuře pracovala ještě jako brigádnice a značně opilý Strike se jí svěřil, že mu Charlotte lhala, že je s ním těhotná. Nyní Robin věděla pouze to, že se Strike vrátil z Cornwallu v obzvlášť odtažité náladě, a třebaže si dobře uvědomovala, že když rozprašovali tetin popel, musela to být smutná událost, nedokázala se zbavit podezření, že jeho rozladěnost pramení i z tohoto zdroje.

			Z loajality ke Strikovi si o jeho bývalé přítelkyni odmítala s kýmkoli povídat, i když se zdálo, že všichni ostatní kolem ní to rozebírat chtějí. Týden po Strikově návratu z Cornwallu přišla Robin do kanceláře s náladou pod psa, protože Matthew opět odložil mediaci. Jakmile otevřela dveře, sekretářka Pat se chvatně pokusila schovat výtisk Daily Mail, který s Morrisem studovali. Když si Pat uvědomila, že novým příchozím je Robin, a ne Strike, zakrákorala svým havraním smíchem a praštila novinami zpátky na pracovní stůl.

			„Přistižena při činu,“ poznamenal Morris a mrkl na Robin. „Vidělas ty zprávy o šéfově bejvalce?“

			Není to můj šéf, je to můj partner, pomyslela si Robin, ale odpověděla pouze: „Ano.“

			„Tak si říkám, že tady někdo zamířil zatraceně mimo svoji ligu,“ prohlásil Morris a zkoumal fotografii jednadvacetileté Charlotte v minišatech s korálky. „Jak moh kurva chlap s jeho vzhledem skončit s někým, kdo vypadá takhle?“

			Robin toho nebyla ušetřena ani doma. Max, jemuž nedávno ostříhali zplihlé vlasy na ježka, aby mohl v televizním seriálu hrát roli bývalého armádního důstojníka, už začal natáčet a byl spokojenější, než jak ho kdy zažila. I jeho naprosto fascinovalo, když se dozvěděl, že Strike chodil se Charlotte šestnáct let.

			„Jednou jsem se s ní viděl,“ řekl Robin, když přišla nahoru po několika hodinách strávených ve svém pokoji, kde procházela internetové záznamy a snažila se najít Betty Fullerovou. Ukazovalo se, že dohledat někdejší prostitutku bude těžší, než očekávala.

			„Skutečně?“ opáčila Robin a nemohla se rozhodnout, jestli ho chce, nebo nechce poslouchat.

			„Jo, kdysi jsem v jednom představení hrál s jejím nevlastním bratrem. Simon Legard? Hrál v té minisérii o finanční krizi, jak jen se to jmenovalo? Ona se přišla podívat do divadla a pak nás všechny pozvala na večeři. Líbila se mi, byla s ní zábava. Některý tyhle nóbl holky jsou mnohem zábavnější, než by sis myslela.“

			„Hm,“ odtušila Robin vyhýbavě a s čerstvě uvařeným hrnkem čaje se okamžitě vrátila k sobě do pokoje.

			„Vsadím se, že se snažila dovolat Cormovi, než to udělala,“ poznamenala Ilsa chladně do telefonu, když volala Robin dva týdny po Velikonocích. Tou dobou už se Robin podařilo díky trpělivému porovnávání různých odkazů dohledat ženu, o níž se domnívala, že by s největší pravděpodobností mohla být tou Betty Fullerovou, která v době Margotina zmizení bydlela ve Skinner Street. Nyní Betty žila v chráněném bydlení v Sans Walk, nedaleko svého původního bydliště, a Robin si u ní naplánovala návštěvu na následující odpoledne, po mediaci s Matthewem, který se k ní podle všeho konečně rozhoupal.

			Ilsa Robin telefonovala, aby jí popřála hodně štěstí, a Robin se snažila nemyslet na to, že se bude muset s Matthewem vidět znovu – říkala si, že ta muka po dvou hodinách skončí –, ale soustředit se na seznam otázek pro Betty Fullerovou bylo s ubíhajícím večerem stále těžší, takže měla zpočátku radost, že ji Ilsa z té práce vytrhla.

			„Co říká Corm na celou tu situaci kolem Charlotte?“ zeptala se Ilsa.

			„Nic,“ odpověděla Robin popravdě.

			„No jo, on už o ní vůbec nemluví,“ přisvědčila Ilsa. „Říkám si, jak dlouho asi vydrží to její manželství. Musí viset na vlásku. Docela mě překvapuje, že to pytlíkujou tak dlouho. Udělala to jenom kvůli tomu, aby se k ní Corm vrátil.“

			„No ale s Jagem mají děti,“ upozornila Robin, avšak okamžitě toho litovala. Ilsa jí prozradila, že se s Nickem rozhodli, že počtvrté už umělé oplodnění zkoušet nebudou.

			„Ona děti nikdy nechtěla,“ řekla Ilsa. „To měli s Cormem společné. Tohle, a pak ještě hodně podobné matky. Chlast, drogy a každá mraky mužskejch, až na to, že ta Charlottina je pořád naživu. Takže ty jsi s ním o tom vůbec nemluvila?“

			„Ne,“ odpověděla Robin a během rozhovoru se začala ještě cítit o trochu hůř, navzdory Ilsiným laskavým úmyslům. „Promiň, Ilso, ale budu muset končit. Musím ještě na zítřek stihnout nějakou práci.“

			„Nemůžeš si udělat odpoledne volno? Že bychom zašli na kafe, pravděpodobně si budeš potřebovat trochu odpočinout. Cormovi to vadit nebude, že ne?“

			„Určitě by mu to nevadilo,“ řekla Robin, „ale máme strašně moc práce a já jdu po jedné stopě. A díky práci aspoň můžu myslet na něco jinýho než na Matthewa. Nechme to na víkend, jestli máš volno.“

			Tu noc spala Robin špatně. Do snů jí nevstupovala Charlotte, ale slečna Jonesová, jejich klientka, která – jak už si všichni kolem stačili povšimnout – měla spadeno na Strika takovým způsobem, že musel požádat Pat, aby mu její telefonáty přestala přepojovat. Robin se probudila dřív, než jí zazvonil budík, a byla ráda, že tak unikla ze složitého snu, v němž se ukázalo, že slečna Jonesová byla celou tu dobu Matthewova manželka, a v němž se Robin musela na konci dlouhého naleštěného stolu v zasedací místnosti obhajovat před nařčením z podvodu.

			Ve snaze vypadat profesionálně a sebevědomě se oblékla do černých kalhot a saka, i když Matthew moc dobře věděl, že většinu času v detektivní agentuře tráví v džínách. Když se před odchodem z pokoje naposled podívala do zrcadla, napadlo ji, že vypadá utahaně. Snažila se nemyslet na všechny ty fotografie Charlotte Rossové, která se málokdy oblékala do jiné barvy než do černé, ale jejíž porcelánová krása v ní vynikla ještě víc. Robin popadla kabelku a vyšla z pokoje.

			Během čekání na metro se pokusila rozptýlit svíravý pocit v žaludku a nervozitu a prohlédla si e-maily.

			Vážená paní Ellacottová,

			jak jsem již dříve uvedl, nejsem připravený hovořit s nikým jiným než s panem Strikem. Není to myšleno nijak proti vám, ale cítil bych se lépe, kdybych si s ním mohl promluvit jako muž s mužem. Od konce příštího týdne budu vzhledem k pracovním povinnostem v zahraničí bohužel nedostupný. Nicméně bych si mohl vyšetřit čas čtyřiadvacátého večer. Kdyby s tím pan Strike souhlasil, navrhuji jako diskrétní místo pro naše setkání American Bar v hotelu Stafford. Dejte mi prosím vědět, zda se to hodí.

			S pozdravením

			CB Oakden

			Když se o dvacet minut později Robin vynořila ze stanice metra v Holbornu a naskočil jí signál, přeposlala zprávu Strikovi. Do schůzky jí zbývala ještě celá čtvrthodina a všude kolem se nacházela spousta míst, kde si mohla koupit kávu, ale než se k tomu dostala, rozezvonil se jí mobil: byla to Pat z kanceláře.

			„Robin?“ ozval se důvěrně známý, skřehotavý hlas. „Nevíš, kde je Cormoran? Zkoušela jsem mu volat, ale nebere to. Mám tady v kanceláři jeho bratra Ala, chce se s ním vidět.“

			„Opravdu?“ vyhrkla vyděšeně Robin. Před pár lety se s Alem setkala, ale věděla, že si se Strikem nejsou nijak blízcí. „Ne, nevím, kde je, Pat. Nechalas mu vzkaz? Pravděpodobně je někde, kde ti to nemůže vzít.“

			„Jo, nechala jsem mu vzkaz v hlasové schránce,“ řekla Pat. „Tak dobře, budu to zkoušet. Ahoj.“

			Robin pokračovala v cestě, na svou touhu po kávě zapomněla a místo toho se jí zmocnila zvědavost a přemýšlela, proč se asi Al objevil v kanceláři. Když se s ním seznámila, docela se jí zamlouval; zdálo se, že svého staršího nevlastního bratra tak trochu obdivuje, což Robin připadalo roztomilé. Al se Strikovi moc nepodobal, byl menší, měl rovné vlasy a úzkou čelist a maloučko šilhal, což zdědil po svém slavném otci.

			Zatímco přemítala o Strikově rodině, zabočila za roh a se záchvěvem zděšení se přinutila zastavit, protože spatřila, jak z taxíku vystupuje Matthew, na sobě má tmavý kabát, který nepoznávala, a pod ním oblek. Otočil hlavu a chvíli na sebe hleděli, padesát metrů od sebe, jako dva pistolníci přichystaní ke střelbě. Potom Robin zazvonil mobil; automaticky po něm sáhla, a než si ho přiložila k uchu a vzhlédla, Matthew zmizel uvnitř budovy.

			„Haló?“

			„Ahoj,“ ozval se Strike, „právě jsem dostal ten Oakdenův e-mail. ‚Pracovní povinnosti v zahraničí‘, to mě podrž.“

			Robin se podívala na hodinky. Ještě měla pět minut a svoji advokátku Judith nikde neviděla. Opřela se o studenou kamennou zeď a odpověděla:

			„Jo, to jsem si říkala taky. Ozval ses Pat?“

			„Ne, proč?“

			„V kanceláři je Al.“

			„Jakej Al?“

			„Tvůj bratr Al,“ odpověděla Robin.

			Nastala krátká odmlka.

			„Do prdele,“ odtušil Strike polohlasem.

			„Kde jsi?“

			„V B&Q v Chingfordu. Naše blonďatá kamarádka ze Stoke Newingtonu je na nákupech.“

			„Co nakupuje v hobby marketu?“

			„Pro začátek pěnovou gumu a dřevotřísku,“ odpověděl Strike. „Pomáhá jí ten chlápek z Vyčůránkovy posilovny. Kde jsi ty?“

			„Čekám před kanceláří Matthewova advokáta. Máme mít dnes dopoledne mediaci,“ připomněla mu Robin.

			„Do pytle,“ odtušil Strike, „úplně se mi to vykouřilo z hlavy. Hodně štěstí. Poslyš – vezmi si na zbytek dne volno, jestli…“

			„Žádný volno nechci,“ řekla Robin. Zrovna zahlédla v dálce Judith v červeném kabátě, jak k ní míří rychlým krokem. „Mám potom v plánu návštěvu u Betty Fullerové. Už musím končit, Cormorane. Promluvíme si později.“

			Ukončila hovor a vydala se naproti Judith, která se široce usmívala.

			„Všechno v pořádku?“ zeptala se. V jedné ruce držela kufřík a tou druhou poplácala Robin po paži. „Mělo by to být v pohodě. Mluvit necháte mě.“

			„Dobře,“ řekla Robin a opětovala úsměv tak vřele, jak jen dokázala.

			Společně vyšly po schodech do malé recepce, kde je formálním úsměvem přivítal podsaditý muž v obleku a s účesem jako Caesar. Podal Judith ruku.

			„Paní Cobbsová? Andrew Shenstone. Paní Ellacottová? Dobrý den.“

			Po stisku jeho dlaně se Robin roztřásla ruka. Muž se spolu s Judith vydal dvoukřídlými dveřmi, rozmlouvali o londýnské dopravě a Robin je následovala s vyprahlými ústy a s pocitem dítěte loudajícího se za svými rodiči. Rychle prošli tmavou chodbou a zabočili doleva do malé zasedací místnosti s oválným stolem a prošlapaným modrým kobercem. Matthew zde seděl sám, pořád ještě v kabátě. Když vstoupili, poposedl na židli a narovnal se. Robin se posadila šikmo naproti němu a dívala se mu zpříma do tváře. K jejímu překvapení okamžitě odvrátil zrak. Představovala si, že na ni bude z druhé strany stolu nasupeně hledět a kolem úst bude zvláštně bledý, jako by měl nasazený náhubek, protože právě tak vypadal při hádkách na konci jejich manželství.

			„Tak dobře,“ začal Andrew Shenstone s dalším úsměvem, zatímco Judith Cobbsová rozevřela složku, kterou si s sebou přinesla. Shenstone měl před sebou zavřený šanon v kožených deskách. „Předpokládám správně, Judith, že pozice vaší klientky zůstává stejná, jak jste ji popsala v dopise ze čtrnáctého?“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Judith, a když přejížděla očima zmíněný dopis, silné brýle s černými obroučkami jí sklouzly na špičku nosu. „Paní Ellacottová je ochotná vzdát se jakýchkoli nároků na vašeho klienta s výjimkou výnosu z prodeje bytu v… ehm…“

			Hastings Road, doplnila Robin v duchu. Vzpomněla si, jak se s Matthewem do onoho stísněného, zrekonstruovaného bytu stěhovali, nadšeně nosili po krátkém chodníčku krabice s květináči a knihami, jak Matthew zapojoval kávovar, jenž představoval jednu z jejich prvních společných investicí, a vybavila si i plyšového slona na posteli, kterého jí kdysi věnoval.

			„… Hastings Road, ano,“ potvrdila Judith a dál zběžně četla dopis, „ze kterého požaduje deset tisíc liber, protože tuto částku složili při koupi jako zálohu její rodiče.“

			„Deset tisíc,“ zopakoval Andrew Shenstone. S Matthewem si vyměnili pohledy. „V tom případě s tím souhlasíme.“

			„Vy s tím… souhlasíte?“ opáčila Judith Cobbsová, stejně překvapená jako Robin.

			„Situace mého klienta se změnila,“ řekl Shenstone. „V první řadě chce, aby rozvod proběhl co nejrychleji, což – aspoň myslím – vaše klientka rovněž označila za tu nejlepší možnou variantu, ovšem s tím, že očekává oněch deset tisíc liber, je to tak? Pochopitelně,“ dodal Shenstone, „už také téměř uběhly potřebné dva roky, takže…“

			Judith pohlédla na Robin a ta přikývla, ale stále měla sucho v ústech.

			„Takže si myslím, že bychom to dneska mohli uzavřít. Výborně,“ dodal Andrew Shenstone samolibě a člověk se nemohl zbavit podezření, že chválí sám sebe. „Dovolil jsem si zde připravit…“

			Rozevřel svůj šanon, na nablýskaném stole ho otočil a přisunul k Judith a ta si vložený dokument pečlivě pročetla.

			„Ano,“ řekla nakonec a posunula dokument před Robin, která zjistila, že Matthew slibuje převést peníze na její účet do sedmi dní od podpisu. „Spokojená?“ dodala Judith polohlasem.

			„Ano,“ odpověděla mírně zmatená Robin.

			Jaký mělo smysl, přemítala, ji sem vláčet? Byla to Matthewova poslední demonstrace moci, nebo se rozhodl vzdát se teprve dnes ráno? Sáhla do kabelky, ale Judith už držela v ruce připravené své plnicí pero, a tak si ho Robin vzala a smlouvu podepsala. Judith vrátila dokument Shenstoneovi a ten ho přisunul k Matthewovi, který chvatně načmáral svůj podpis. Když byl hotový, vzhlédl k Robin a vzápětí zase odvrátil zrak a ona v tom okamžiku pochopila, co se stalo a proč jí najednou dává, co po něm chtěla.

			„Výborně,“ zopakoval Andrew Shenstone, praštil svou buclatou dlaní do stolu a zasmál se. „Tak to šlo jako po másle, co? Myslím, že jsme…?“

			„Ano,“ přisvědčila Judith s krátkým zasmáním, „myslím, že ano!“

			Matthew s Robin vstali a sledovali své advokáty, jak si sbírají věci a Judith si obléká kabát. Zmatená tím, co se právě odehrálo, měla Robin opět pocit, jako by byla dítě se svými rodiči, nevěděla, jak z té situace uniknout, a čekala na advokáty, až ji vysvobodí.

			Andrew Shenstone přidržel Robin otevřené dveře, aby mohla vyjít na chodbu a zamířit zpátky k recepci. Advokáti za jejími zády se vrátili k hovoru o dopravě. Když se zastavili na recepci, aby se rozloučili, Matthew krátce poděkoval Shenstoneovi, beze slova minul Robin a vyšel na ulici.

			Robin počkala, až Andrew Shenstone opět zmizí uvnitř budovy, a poté se obrátila k Judith.

			„Mockrát vám děkuji,“ řekla.

			„No, já toho ve skutečnosti moc neudělala, že ne?“ zasmála se Judith. „Ale mediace často přivede lidi k rozumu, už jsem to zažila. On člověk sám sebe mnohem hůř obhajuje v místnosti s nezaujatými svědky.“

			Podaly si ruce a Robin vyšla do jarního vánku, který jí vehnal vlasy do úst. Cítila se poněkud nejistě. Deset tisíc liber. Nabídla, že je rodičům vrátí, věděla, jak se ze všech sil snažili vyrovnat příspěvku Matthewových rodičů, ale řekli jí, ať si je nechá. Samozřejmě ještě musela vyrovnat účet s Judith, ale ze zbytku si vytvoří finanční polštář, který jí možná dopomůže i k vlastnímu bydlení.

			Zahnula za roh a tam, přímo před ní, stál u obrubníku Matthew a zdviženou paží se snažil přivolat taxík.

			Jakmile ji zahlédl, na okamžik ztuhl, ale ruku stále držel zdviženou, zatímco taxík, na který mával, zpomalil o deset metrů dál a nabral místo něho nějaký manželský pár.

			„Sarah je těhotná, že jo?“ zeptala se ho Robin.

			Zadíval se na ni, nebyl tak vysoký jako Strike, ale pořád stejně pohledný jako ve svých sedmnácti v onen den, kdy ji pozval na rande.

			„Jo.“ Zaváhal. „Neplánovali jsme to.“

			To zrovna, pomyslela si Robin. Sarah vždycky věděla, jak dostat, co chce. Robin si konečně uvědomila, jak dlouho Sarah tu hru hrála: neustále nablízku, uchichotaná, flirtující, připravená vzít zavděk Matthewovým nejlepším kamarádem, jen aby se mohla kolem Matthewa motat co nejčastěji. A když pak její stisk zesílil, ale začalo hrozit, že z něho Matthew vyklouzne, objevila se najednou v Robinině posteli náušnice s diamantem; těhotenstvím si ho nyní Sarah pojistila ještě mnohem lépe, a navíc dřív, než nastalo nebezpečí, že se z něj stane starý mládenec. Robin chovala silné podezření, že právě to stálo za dvojím odložením jejich mediace. Dělala snad nejistá Sarah pod náhlým přívalem hormonů scény, protože se bála toho, že se Matthew setká s Robin tváří v tvář, když se ani nedokázal rozhodnout, jestli chce jejich dítě, nebo jeho matku?

			„A asi se chce vdát dřív, než porodí, co?“

			„Jo,“ přisvědčil Matthew. „No, já ostatně taky.“

			Vytanul mu na mysli obraz jejich vlastní svatby, podobně jako si na ni vzpomněla Robin? Kostel v Mashamu, do něhož oba docházeli od základní školy, recepce v tom krásném hotelu u jezera s labutěmi, které odmítaly plout společně, a nakonec katastrofální hostina, během níž si Robin na několik hrůzyplných vteřin uvědomila, že kdyby ji Strike požádal, aby s ním odešla, udělala by to.

			„Jak se máš ty?“

			„Skvěle,“ řekla Robin.

			Nebyla zrovna dvakrát sdílná. Tak se to přece dělá, když se potkáte se starou láskou, ne? Předstíráte, že jste se rozhodli správně. Že ničeho nelitujete.

			„No,“ zrozpačitěl a kolem nich se valila doprava, „já už budu muset…“

			Vykročil pryč od ní.

			„Matte.“

			Otočil se.

			„Co je?“

			„Nikdy nezapomenu… jak ses zachoval, když jsem tě opravdu potřebovala. Ať už se pak stalo cokoli… na tohle nikdy nezapomenu.“

			Na zlomek vteřiny mu maloučko, jako malému klukovi, zaškubaly svaly v obličeji. Potom došel zpátky až k ní, sklonil se, a než si stačila uvědomit, co se děje, krátce ji objal a hned zase pustil, jako by se dotkl rozžhaveného železa.

			„Hodně štěstí, Robs,“ zamumlal a odešel navždy.
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			A ta paní jak ovce zbloudilá

			spánkem hlubokým hned odvážně usnula.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Přesně v tu chvíli, kdy se Matthew v Holbornu otočil a nechal Robin na ulici samotnou, se Strike, který seděl v zaparkovaném autě pět kilometrů odtud před dobře známým řadovým domkem ve Stoke Newingtonu, rozhodl zatelefonovat svému bratrovi z obavy, že Al na něho celý den čeká usazený v kanceláři. Přes detektivův vztek se zatím draly na povrch jiné, ne tak snadno identifikovatelné pocity, přičemž ze všeho nejméně Strika bolelo přiznat si, že Alovu úpornost vlastně obdivuje. Nepochyboval o tom, že Al přišel do kanceláře v posledním zoufalém pokusu přemluvit ho k nějaké podobě usmíření s jeho otcem, nejlépe během večírku pořádaného na oslavu otcova nového alba nebo ještě před ním. Přestože Strike Ala odjakživa pokládal tak trochu za slabocha a požitkáře, musel teď připustit, že projevuje odvahu, když riskuje hněv svého staršího bratra.

			Strike počkal, až Elinor Deanová vyloží pěnu a laciné dřevěné desky z auta a všechno to s pomocí kamaráda z Vyčůránkovy posilovny odnosí dovnitř, dohlédl, že se domovní dveře zavřely, a poté vytočil Alovo číslo.

			„Ahoj,“ zvedl to Al po prvním zazvonění.

			„Proč jsi u mě v kanceláři?“ zeptal se Strike.

			„Chtěl jsem tě vidět, brácho. Promluvit si z očí do očí.“

			„No ale já tam dneska nebudu,“ lhal Strike. „Takže navrhuju, abys mi vyklopil, co máš na srdci, hned teď.“

			„Brácho…“

			„Kdo tam s tebou je?“

			„Ehm… tvoje sekretářka… Pat, je to tak?“ Strike slyšel, jak se Al odvrací od mobilu, aby si jméno potvrdil, a zaslechl i Patin skřehotavý souhlas. „A ještě jeden chlápek, co se jmenuje…“

			„Barclay,“ ozval se v pozadí hlasitě Skot.

			„Dobře, tak běž do mé kanceláře, ať máme trochu soukromí,“ vybídl ho Strike. Poslouchal, jak Al vysvětluje Pat, o co ho Strike požádal, uslyšel důvěrně známý zvuk, když se zavíraly dveře jeho kanceláře, a pokračoval: „Jestli jde o to, o co si myslím, že jde…“

			„Cormorane, my jsme ti to nechtěli říkat, ale táta má rakovinu.“

			No do prdele.

			Strike se na okamžik předklonil a položil si čelo na volant, než se na sedadle opět narovnal.

			„Prostaty,“ doplnil Al. „Domnívají se, že na to přišli včas. My jsme si ale říkali, že bys to měl vědět, protože ten večírek se nepořádá jenom k výročí kapely a na oslavu novýho alba. Děláme to proto, aby se měl na co těšit.“

			Zavládlo ticho.

			„Prostě jsme si říkali, že bys to měl vědět,“ opakoval Al.

			Proč bych to měl kurva vědět? pomyslel si Strike s očima upřenýma na zavřené domovní dveře Elinor Deanové. S Rokebym ho nepojil žádný vztah. Očekával Al, že se rozbrečí, že za Rokebym přiběhne, aby mu vyjádřil soucit nebo lítost? Rokeby byl multimilionář. Bezpochyby se těší nejlepší možné léčbě. Vrátila se mu vzpomínka na Joaninu liliovou urnu houpající se na mořských vlnách a prohlásil:

			„No dobře, ale vážně nevím, co ti na to mám říct. Určitě to muselo zasáhnout každýho, komu na něm záleží.“

			Následovalo další mlčení.

			„Mysleli jsme si, že by to mohlo něco změnit,“ nadhodil Al tiše.

			„Co?“

			„Tvůj přístup.“

			„Jestli na to přišli včas, tak bude v pohodě,“ řekl Strike povzbudivě. „Třeba bude žít ještě tak dlouho, že zplodí další děcka, který v životě neuvidí.“

			„Kristepane!“ vyhrkl Al, teď už opravdu rozčilený. „Tobě je to možná u prdele, ale je to čistě náhodou můj táta…“

			„Mně jsou u prdele lidi, kterým jsem byl vždycky u prdele já,“ opáčil Strike, „a trochu uber na hlase, ventiluješ moje soukromí před mýma zaměstnancema.“

			„Tak tohle tě teď zajímá nejvíc?“

			Strike pomyslel na Charlotte, která podle novin zůstávala v nemocnici, a na Lucy, která si dělala starosti, jestli si Strike bude moct vzít na víkend volno, aby přijel za Tedem k ní domů do Bromley. Myslel na klienty ve Vyčůránkově případě, kteří naznačovali, že za týden přestanou platit, pokud agentura nepřijde na to, čím Vyčůránek drží svého šéfa v šachu. Myslel na Margot Bamboroughovou a na to, že rok, který dostali, aby se pokusili zjistit, co se s ní stalo, brzy uplyne jako voda. Kdovíproč myslel i na Robin a na skutečnost, že mu vypadla z hlavy její dnešní mediace s Matthewem.

			„Mám svůj život,“ řekl Strike a musel se hodně ovládat, aby potlačil vztek, „kterej je těžkej a složitej jako pro kohokoli jinýho. Rokeby má manželku a spoustu dětí a já už nemám kapacitu na dalšího člověka, co mě potřebuje. Nepřijdu na žádnej jeho podělanej večírek, nezajímá mě, co by mi mohl říct, nechci s ním mít nic společnýho. Já už nevím, jak jasnějc bych to měl říct, Ale, nicméně jsem…“

			Spojení se přerušilo. Strike nelitoval ničeho z toho, co řekl, ale přesto těžce oddychoval, když mrštil mobilem na sedadlo spolujezdce, načež si zapálil cigaretu a další čtvrthodinu sledoval domovní dveře Elinor Deanové, až v náhlém popudu znovu popadl odhozený mobil a zatelefonoval Barclayovi.

			„Co zrovna děláš?“

			„Nechávám si proplatit náklady,“ prohlásil Skot lakonicky. „To kasino stálo majlant.“

			„Je tam ještě můj brácha?“

			„Ne, odešel.“

			„Dobře. Potřebuju, abys přijel a vzal za mě Stoke Newington.“

			„Nejsem tady autem.“

			„Aha, tak se na to vykašli,“ odsekl Strike vztekle.

			„Promiň, Striku,“ řekl Barclay, „ale měl bych mít dneska odpoledne volno…“

			„Ne, to já se omlouvám,“ opáčil Strike a zavřel oči. Stejně jako v St Mawes měl pocit, že se mu kolem čela stahuje drát. „Jenom mě to dožralo. Užij si to volný odpoledne. To myslím vážně,“ dodal pro případ, že by to Barclay považoval za sarkasmus.

			Když hovor s Barclayem ukončil, zatelefonoval Robin.

			„Jak proběhla mediace?“

			„Dobře,“ řekla Robin zvláštním, bezbarvým hlasem. „Dohodli jsme se.“

			„To je skvělý!“

			„Jo. Je to velká úleva.“

			„Neříkalas, že jedeš za Betty Fullerovou?“

			„Říkala, právě jsem chtěla vyrazit na metro.“

			„Připomeneš mi, kde bydlí?“

			„V chráněném bydlení v Sans Walk v Clerkenwellu.“

			„Dobře, tak se tam sejdeme,“ prohlásil Strike.

			„Vážně? Já to klidně…“

			„Já vím, ale chci být u toho,“ skočil jí do řeči Strike.

			Odjel od domu Elinor Deanové s vědomím, že se právě zachoval neomaleně ke dvěma svým nejoblíbenějším kolegům. Když už si svůj vztek musel na někom vylít, mohl si aspoň vybrat Pat nebo Morrise.

			O dvacet minut později vjel Strike po Percival Street do Clerkenwellu. Po jeho pravé ruce se táhla řada obyčejných řadových domků z červených cihel, kde kdysi bydlela Janice Beattieová a Steve Douthwaite, a on znovu přemýšlel, co se asi stalo s někdejším Margotiným pacientem, který ambulanci navštívil jen jednou a jehož místo pobytu zůstávalo navzdory maximálnímu úsilí obou detektivů neznámé.

			Sans Walk byla úzká jednosměrná ulice, která fungovala jako pěší zóna. Strike zaparkoval své BMW co nejblíž. Den byl navzdory zamračené obloze překvapivě teplý. Když se k ulici blížil, už viděl, že Robin na něho čeká u jejího ústí.

			„Ahoj,“ přivítala ho. „Je to na druhém konci, ta moderní cihlová budova s kruhovou věží na střeše.“

			„Výborně,“ řekl Strike, když se spolu vydali k domu. „Promiň to předtím, já…“

			„To je v pohodě,“ odvětila Robin. „Já vím, že potřebujeme co nejdřív nějaký výsledky.“

			Strike měl ale pocit, že v jejím hlase zaslechl jistý odstup.

			„Naštval mě Al,“ vysvětloval. „Takže jsem byl asi trochu…“

			„Cormorane, je to v pohodě,“ opakovala Robin, ale tentokrát s úsměvem, který Strikovi vrátil sebevědomí.

			„To je skvělý, že ta mediace dopadla dobře,“ řekl.

			„To je,“ přisvědčila Robin, i když se netvářila nijak nadšeně. „Tak jak na to chceš s Betty Fullerovou jít?“

			„Budeme upřímní a po pravdě jí sdělíme, co jsme zač a co vyšetřujeme,“ odpověděl Strike, „a dál budeme improvizovat. A jenom se modlím, že není dementní…“

			Priory House byla moderní, mnohaposchoďová budova se společnou zahradou v zadním traktu. Když se blížili ke vstupním dveřím, právě z nich vycházeli manželé ve středním věku. Vypadali uvolněně, jako lidé, kteří právě splnili svoji povinnost, a s úsměvem Strikovi a Robin přidrželi dveře, aby je vpustili dovnitř.

			„Mockrát díky,“ řekla Robin a úsměv opětovala, a když manželé odcházeli, zaslechla ženu, jak říká:

			„Aspoň nás tentokrát poznala…“

			Nebýt elektrických vozíků, místo by svým tmavě šedým zátěžovým kobercem, nástěnkou posetou letáky a deprimujícím pachem společného stravování, který visel ve vzduchu, připomínalo spíš studentskou kolej.

			„Bydlí v přízemí,“ informovala Strika Robin a ukázala do chodby. „Zkontrolovala jsem jména na zvoncích.“

			Prošli kolem řady stejných dveří z borovicového dřeva, až dorazili k těm, na kterých bylo na kartičce v kovovém rámečku natištěné jméno „Elizabeth Fullerová“. Za dveřmi se ozývaly tlumené hlasy. Uvnitř hrála hodně nahlas televize, stejně jako když Strike navštívil Janice Beattieovou. Detektiv na dveře zprudka zabušil.

			Po delším čekání se velice pomalu otevřely a odhalily funící starou paní s kyslíkovými brýlemi, která za sebou až na práh dotáhla i svůj kyslíkový přístroj. Přes její rameno Strike zahlédl v hulákající televizi reality show U nás v Essexu.

			„Já jsem v pohodě. Ty mě jenom znervózňuješ, Argu,“ říkala právě na obrazovce výrazně nalíčená dívka v zářivě modrých šatech.

			Betty Fullerová vypadala, jako by podléhala silnější gravitaci než zbytek lidstva. Všechno jako by na ní ochable viselo: koutky bezertých úst, oční víčka tenounká jako papír, uvolněné čelisti, špička tenkého nosu. Zdálo se, jako by spodní polovina těla vysála tělesnou hmotu z té horní: Betty téměř neměla poprsí, zato měla široké boky, její chatrné holé nohy byly nesmírně nateklé a oba kotníky měla tlustší než krk. Obutá byla zřejmě do pánských bačkor a na sobě měla tmavě zelené pletené šaty s několika skvrnami. Řídkými, ulízanými vlasy, už úplně prošedivělými, prosvítala zažloutlá lebka a z levého ucha ženě nápadně vyčuhovalo naslouchátko.

			„Kdo jste?“ zasípala a sjela pohledem z Robin ke Strikovi.

			„Dobré odpoledne, paní Fullerová,“ oslovil ji Strike nahlas a zřetelně, „já se jmenuji Cormoran Strike a tohle je Robin Ellacottová.“

			Vytáhl z kapsy řidičský průkaz a ukázal jí ho spolu s vizitkou. Betty netrpělivým gestem naznačila, že si na průkazu ani na vizitce stejně nemůže nic přečíst. Její oči byly mléčně bílé od glaukomu.

			„Jsme soukromí detektivové,“ pokračoval Strike stále zvýšeným hlasem, aby překřičel hádající se pár na obrazovce („Nakonec se Lucy vyspala s jedním klukem, se kterým se ten den seznámila…“ „Argu… Argu… Argu… to s tím vůbec nesouvisí…“).

			„Najali si nás, abychom se pokusili zjistit, co se stalo s Margot Bamboroughovou. Byla to lékařka, která…“

			„S kým?“

			„S doktorkou Margot Bamboroughovou,“ opakoval Strike ještě hlasitěji. „Zmizela v Clerkenwellu v roce 1974. Doslechli jsme se, že jste…“

			„Aha, no jo…“ přisvědčila Betty Fullerová, která zřejmě potřebovala popadnout dech po každých pár slovech. „Doktorka Bamboroughová… jo.“

			„Víte, říkali jsme si, jestli bychom si o ní s vámi nemohli popovídat.“

			Betty Fullerová zůstala na dobrých dvacet vteřin nehnutě stát a rozmýšlela se, zatímco na obrazovce říkal nějaký mladík ve vínově červeném obleku přespříliš nalíčené ženě: „Nechtěl jsem o tom mluvit, ale když už jsi za mnou přišla…“

			Betty Fullerová netrpělivě mávla rukou, otočila se a šourala se zpátky dovnitř. Strike s Robin se po sobě podívali.

			„Můžeme tedy jít dál, paní Fullerová?“ otázal se Strike hlasitě.

			Přikývla. Svůj kyslíkový přístroj si opatrně postavila na místo, ztěžka dosedla do křesla a poté si popotáhla pletené šaty ve snaze zakrýt si jimi kolena. Strike s Robin vstoupili do místnosti a Strike za nimi zavřel dveře. Při pohledu na starou paní, jak se namáhavě pokouší stáhnout si šaty, měla Robin nutkání sundat z neustlané postele přikrývku a položit ji Betty přes klín.

			Během svého pátrání Robin zjistila, že Betty je osmdesát čtyři let. Tělesný stav staré paní ji šokoval. Malý pokoj páchl potem a močí. Za pootevřenými dveřmi se hned vedle pokojíku nacházela stísněná toaleta. V otevřené skříni Robin viděla zmuchlané oblečení, které tam bylo naházené bez ladu a skladu, a dvě prázdné láhve od vína, napůl ukryté mezi spodním prádlem. Na stěně visel pouze kočičí kalendář: květen doprovázela fotografie dvou zrzavých koťat vykukujících zpoza růžových květů muškátu.

			„Nebude vám vadit, když to ztlumím?“ překřičel Strike televizi. Muž se ženou, která měla řasy tak husté, že připomínaly housenku tygří můry, se na obrazovce dál hádali.

			„Vypněte… to,“ vypravila ze sebe Betty Fullerová. „Mám to nahrané.“

			Essexské hlasy náhle zmlkly. Oba detektivové se rozhlédli kolem sebe. Na výběr byla k sezení jen dvě místa: neustlaná postel a tvrdá židle s rovným opěradlem, takže Robin si zvolila první možnost a Strike druhou. Strike si vytáhl z kapsy zápisník a řekl:

			„Najala si nás dcera doktorky Bamboroughové, paní Fullerová, abychom se pokusili zjistit, co se s její matkou stalo.“

			Betty Fullerová vydala jakýsi zvuk – něco jako „hrhm“ –, který zněl opovržlivě, i když podle Strikova mínění si stejně tak mohla chtít jen odkašlat. Zlehka se v křesle kolébala na stranu a marně si popotahovala šaty. Oteklá lýtka a kotníky byly protkané křečovými žilami.

			„Vy si pamatujete, jak doktorka Bamboroughová zmizela, že ano, paní Fullerová?“

			„… ano,“ odsekla a dál ztěžka oddechovala. Navzdory jejím zdravotním problémům a nepříliš vstřícnému chování měl Strike dojem, že se dívá na člověka mnohem duchapřítomnějšího, než by se mohlo na první pohled zdát, a díky jejich společnosti a pozornosti, kterou jí věnovali, taky mnohem šťastnějšího, než by se mohlo jevit z jejího nepříliš atraktivního zevnějšku.

			„Vy jste tenkrát bydlela ve Skinner Street, že ano?“

			Zakašlala, čímž si zřejmě pročistila plíce, a trochu pevnějším hlasem řekla:

			„Byla jsem tam… až do loňska. Michael Cliffe… House. Až pod střechou. Už jsem to nezvládala.“

			Strike pohlédl na Robin; očekával, že výslech povede ona, protože předpokládal, že Betty bude lépe reagovat na ženu, ale Robin jen seděla na posteli, pohledem bloudila po mrňavém pokojíku a působila zvláštně netečným dojmem.

			„Vy jste byla pacientkou doktorky Bamboroughové?“ otázal se Strike.

			„Jo,“ zasípala Betty. „Byla.“

			Robin přemýšlela, jestli právě takto končí osamělí lidé bez dětí, které by se o ně mohly postarat, a bez druhého příjmu. Bydlí v malých kamrlících a žijí své životy zprostředkovaně přes hvězdy z reality show?

			O příštích Vánocích se v Mashamu bezpochyby potká s Matthewem, Sarah a jejich novým miminkem. Uměla si představit, jak si Sarah bude hrdě vykračovat ulicemi, tlačit před sebou luxusní kočárek s Matthewem po boku a z peřinek bude vykukovat dítě s jejími blonďatými vlásky. Když na ně teď narazí Jenny se Stephenem, budou mít o čem mluvit, jako rodiče najdou společnou řeč. Teď a tady, na posteli Betty Fullerové, se Robin rozhodla, že musí udělat všechno pro to, aby na Vánoce domů nemusela. Když bude potřeba, nabídne se, že zůstane v práci.

			„Měla jste doktorku Bamboroughovou ráda?“ ptal se Strike Betty.

			„Byla… v pohodě,“ odpověděla Betty.

			„Setkala jste se někdy i s dalšími lékaři z ambulance?“ otázal se Strike.

			Hrudník Betty Fullerové se zvedal a zase klesal v rytmu jejího namáhavého dechu. I když se to pod kyslíkovými brýlemi dalo těžko poznat, Strike měl dojem, že zahlédl náznak úsměvu.

			„Jo,“ vypravila ze sebe.

			„Se kterými?“

			„S Brennerem,“ odpověděla chraplavě a znovu se rozkašlala. „Musel přijít ke mně domů… pohotovost… ona nebyla v práci.“

			„Takže vás přišel prohlédnout doktor Brenner?“

			„Hrhm,“ přisvědčila Betty Fullerová. „Jo.“

			Robin si všimla, že na okenním parapetu stojí malé, levně zarámované fotografie. Na dvou byla tlustá, mourovatá kočka, pravděpodobně oplakávaný mazlíček, zatímco jiné zachycovaly pár batolat a na jedné byly dvě dospívající dívky s vyfoukanými vlasy, které na sobě měly šaty se širokými rukávy z osmdesátých let. Takže člověk může skončit sám v zanedbaném kamrlíku, i když zplodí děti? Je tedy nakonec rozdíl výhradně v penězích? Pomyslela na deset tisíc liber, které jí koncem týdne přistanou na bankovním kontě a okamžitě se ztenčí o účty za advokátku a o obecní daň. Bude si muset dávat pozor, aby je hned nerozházela. Opravdu už musela začít šetřit, začít si spořit na důchod.

			„To vám asi muselo být hodně zle, že?“ vyptával se Strike Betty. „Když jste potřebovala, aby za vámi lékař přijel domů.“

			Neměl k té otázce žádný zvláštní důvod, jen potřeboval, aby v rozhovoru hned od začátku panovala přátelská atmosféra. Podle jeho zkušeností se starými dámami je máloco potěšilo víc než hovory o jejich zdraví.

			Betty Fullerová se na něho zničehonic usmála a odhalila olámané, zažloutlé zuby.

			„Měl jste někdy… v řiti… dvaceticentimetrový péro?“

			Jenom díky největšímu sebezapření nevyprskla zaskočená Robin smíchy. Zato před Strikem musela smeknout: pouze se pousmál a odtušil:

			„To nemůžu říct.“

			„V tom případě,“ zasípala Betty Fullerová, „můžete vzít jed na to … že… to byly… strašný muka… ten chlápek do mě zajížděl jako vrtačkou… prostě mi roztrhnul prdel.“

			Zalapala po dechu, ale napůl se smála.

			„Moje Cindy slyší, jak naříkám… krev… povídá: ‚Mami, musí… tě prohlídnout…‘ zavolala… doktora.“

			„Cindy je vaše…?“

			„Dcera,“ přisvědčila Betty Fullerová. „Jo… mám dvě. Cindy a Cathy…“

			„A doktor Brenner vás tedy přišel prohlédnout, ano?“ zeptal se Strike a snažil se přitom v myšlenkách neprodlévat u obrazu, který jim Betty předestřela.

			„Jo… podíval se… poslal mě na pohotovost, no jo… devatenáct stehů,“ vyprávěla Betty Fullerová. „A sedávala jsem na… pytlíku s ledem… celej tejden… a žádný prachy… nemohla jsem vydělávat… Potom,“ supěla, „už žádnej anál… pokud… nezaplatili dvojnásobek, a nic přes… patnáct centimetrů… ani náhodou.“

			Rozchechtala se kdákavým smíchem, který skončil záchvatem kašle. Strike s Robin se pečlivě vyhýbali pohledu toho druhého.

			„Setkala jste se s doktorem Brennerem jen tehdy jednou?“ zeptal se Strike, když její kašel ustoupil.

			„Ne,“ zaskřehotala Betty Fullerová a zabouchala si na hrudník. „Vídala jsem se s ním pravidelně… každej pátek večír… spoustu měsíců… potom.“

			Zdálo se, že se nijak nerozpakuje něco takového Strikovi sdělit. Naopak, detektivovi připadalo, že si to Betty užívá.

			„Kdy jste se na tom domluvili?“ zeptal se Strike.

			„Pár týdnů potom… co mě navštívil… kvůli tý řiti,“ odpověděla Betty Fullerová. „Zaklepal u mě na dveře… s doktorskou brašnou… předstíral, že… přišel na kontrolu… a potom povídá… že chce pravidelný schůzky. V pátek večer… o půl sedmý… sousedům se řekne… lékařský… když se budou vyptávat…“

			Betty se odmlčela, aby hlasitě zakašlala. Když svůj chrčící hrudník uklidnila, pokračovala:

			„… a že kdybych to někomu řekla já… tak mě udá policajtům… řekne… že ho vydírám…“

			„Takže on vám vyhrožoval, ano?“

			„Jo,“ funěla Betty Fullerová bez zjevné zášti, „ale nezkoušel… nic v tom smyslu… že by to chtěl zadarmo… takže jsem… držela hubu.“

			„Nikdy jste se nesvěřila doktorce Bamboroughové, co se děje?“ zeptala se Robin.

			Betty na ni pohlédla úkosem. Podle Strikova názoru Robin jen zřídkakdy vypadala tak nepatřičně jako teď, když seděla na Bettyině posteli: mladá, čistá a zdravá – a zřejmě tak jeho partnerku vnímaly i Bettyiny malátné, přivřené oči, protože se zdálo, že stará žena nese nelibě dotaz i tazatelku.

			„Sakra práce… samozřejmě že… ne. Pokoušela se mě přimět… abych s tou prací sekla… Brenner… nejsnazší facha z celýho tejdne.“

			„Pročpak?“ zeptal se Strike.

			Betty se opět sípavě zasmála.

			„Měl rád, když jsem… ležela nehybně, jako bych… kóma… hrála mrtvou. Prcal mě… a mluvil při tom sprostě… předstírala jsem… že neslyším… jenom jednou,“ dodala Betty a napůl se smála, napůl kašlala, „se uprostřed… rozječel požární alarm… povídám mu… do ucha… ‚Jestli hoří… nemůžu tu hrát… zasranou mrtvolu… mám vedle… děcka…‘ On se vytočil… ukázalo se, že to… byl falešnej poplach…“

			Rozchechtala se a vzápětí zase rozkašlala.

			„Myslíte si, že doktorka Bamboroughová podezírala doktora Brennera, že vás navštěvuje?“ zeptala se Robin.

			„Ne,“ odpověděla Betty podrážděně s dalším postranním pohledem. „Samozřejmě že to nevěděla… zatraceně… copak by jí to někdo z nás řekl?“

			„Byl u vás Brenner ten večer,“ zeptal se Strike, „kdy zmizela?“

			„Jo,“ prohlásila Betty lhostejně.

			„Přišel a odešel v obvyklou dobu?“

			„Jo,“ přisvědčila Betty znovu.

			„Navštěvoval vás i poté, co doktorka Bamboroughová zmizela?“

			„Ne,“ odpověděla Betty. „Policie… pořád byli v ambulanci… ne, přestal chodit… doslechla jsem se… že nedlouho potom odešel do důchodu… Teď už bude asi mrtvej, co?“

			„Ano,“ přisvědčil Strike, „je po smrti.“

			Její zmrzačená tvář svědčila o prožitém násilí. Strike, sám se zlomeným nosem, si byl jistý, že i ten Bettyin míval jiný tvar a rovnou špičku.

			„Choval se k vám Brenner někdy násilně?“

			„Nikdy.“

			„Dokud vaše… domluva platila,“ pokračoval Strike, „nikdy jste o ní nikomu neřekla?“

			„Ne,“ odvětila Betty.

			„A co tehdy, když už Brenner odešel do důchodu?“ vyptával se Strike dál. „Nezmínila jste se o tom náhodou muži jménem Tudor Athorn?“

			„Vy jste nějakej chytrej, co?“ odtušila trochu překvapená Betty a zachechtala se. „Jo, pověděla jsem o tom Tudorovi… ten už je taky dávno v pánu… často jsme… s Tudorem chlastali. Jeho synovec… pořád tady někde bydlí… dospělej… viděla jsem ho… tady. Retardovanej,“ dodala Betty Fullerová.

			„Když vezmete v úvahu, co o Brennerovi víte, zneužíval podle vašeho názoru pacientky?“

			Nastalo krátké ticho. Betty zkoumala Strika mléčnýma očima.

			„Jenom… kdyby byla v bezvědomí.“

			„Jinak ne?“ zeptal se Strike.

			Zahnutým nosem se Betty zhluboka nadechla kyslíku a prohlásila:

			„Takovej mužskej… když má jen jednu věc… která ho skutečně… dokáže vzrušit… tak nic jinýho nechce…“

			„Nechtěl vás někdy omámit?“ chtěl vědět Strike.

			„Ne,“ odpověděla Betty, „ani nemusel…“

			„Pamatujete si,“ zeptal se Strike a obrátil v zápisníku na další stránku, „na sociální pracovnici jménem Wilma Baylissová?“

			„Na tu barevnou holku?“ opáčila Betty. „Jo… vy kouříte, že jo?“ dodala. „Cítím to… jednu si dáme,“ řekla a ve starém, chatrném těle se objevil náznak koketnosti.

			„To by asi nebyl dobrý nápad,“ řekl Strike s úsměvem. „Když vidím, že jste na kyslíku.“

			„Tak si polibte,“ odtušila Betty.

			„Měla jste Wilmu ráda?“

			„Koho?“

			„Wilmu Baylissovou, vaši sociální pracovnici.“

			„Ona byla… jako všechny ostatní,“ odvětila Betty a pokrčila rameny.

			„Nedávno jsme mluvili s dcerami paní Baylissové,“ řekl Strike. „Vyprávěly nám o výhrůžných dopisech, které doktorka Bamboroughová dostávala krátce předtím, než zmizela.“

			Betty se nadechla a vydechla, její propadlý hrudník pro ni statečně zapracoval a plíce, které musela mít úplně nadranc, tichounce zahvízdaly.

			„Víte něco o těch dopisech?“

			„Ne,“ odpověděla Betty. „Slyšela jsem… že je někdo poslal. O tom tady věděli všichni.“

			„Od koho jste se o tom doslechla?“

			„Pravděpodobně od Irene Bullové…“

			„Vy si tedy na Irene pamatujete?“

			S mnoha dalšími pauzami, v nichž se snažila popadnout dech, Betty Fullerová vysvětlila, že její nejmladší sestra chodila s Irene do školy. Irenina rodina bydlela v ulici, která odbočovala ze Skinner Street: v Corporation Row.

			„Myslela si o sobě… že jí hovno… voní po fialkách…“ řekla Betty. Zasmála se, ale hned zase dostala záchvat chraplavého kašle. Když se vzchopila, pokračovala: „Policie… všechny žádala… aby nemluvili… jenže ta holka… měla pořádně prořízlou hubu… všichni o těch výhrůžkách… věděli.“

			„Podle Wilminých dcer,“ pokračoval Strike a sledoval Bettyinu reakci, „jste ale právě vy měla vědět, kdo ty dopisy posílal.“

			„Ne, to ani náhodou,“ ohradila se Betty Fullerová a už se neusmívala.

			„Ale byla jste si jistá, že je neposílal Marcus Bayliss, není to tak?“

			„Marcus nikdy… to byl roztomilej… rozumíte, odjakživa jsem měla ráda… černý huby,“ řekla Betty Fullerová a Robin se v naději, že si Betty nevšimne, jak se ušklíbla, zadívala na své ruce. „Moc mu to slušelo… tomu bych… dala zadarmo… hahaha… vysokej, mohutnej chlap,“ dodala Betty tesklivě, „… laskavej člověk… ne, ten žádný doktorce nikdy nevyhrožoval.“

			„Takže kdo podle vás…?“

			„Moje mladší holka… moje Cathy…“ pokračovala Betty, jako by neslyšela, „… její táta byl černej… nevím, co byl zač… praskl kondom… nechala jsem si ji, protože… já mám děti ráda, jenže… jí je všechno jedno… a já jsem jí u prdele. Háčkařka!“ prohlásila Betty Fullerová zuřivě. „To já se toho nikdy ani nedotkla… viděla jsem jich tolik… co se dali na tuhle cestu… okrádala mě… povídám jí… táhni mi… z domu…

			Cindy je hodná holka,“ zalapala po dechu Betty. Zápasila teď s dechem, ale pořád se nemohla nabažit Strikovy zaujaté pozornosti. „Cindy… se občas staví. Vydělává… slušný peníze…“

			„Skutečně?“ podivil se Strike. Snažil se udržet důvěrný tón rozhovoru a vyčkával na svou příležitost. „Co Cindy dělá?“

			„Escort,“ zasípala Betty. „Nádherná postava… ve West Endu… vydělává víc, než jsem… kdy dokázala já… Arabové a bůhvíkdo další… ale říká… ‚Mami, tobě… by se to dneska nelíbilo… všichni chtějí… jenom anál.‘ “ Betty se skřehotavě zachechtala, zakašlala a potom bez varování otočila hlavu k posteli, na jejímž okraji seděla Robin, a jedovatě podotkla: „Týhle to moc… zábavný nepřijde… že ne?“ Upřeně zaskočenou Robin pozorovala, jako by po ní vyžadovala odpověď. „Tipla bych si… že to dáváš… za jídlo a šperky… a myslíš si… myslíš, že je to zadarmo… jen se podívejte na tu tvářičku,“ sípala Betty a probodávala Robin pohledem, „jseš stejná jako… ta povýšená ženská… ze sociálky… co sem chodila… když jsem se starala… o Cathyiny děcka… už jsou pryč,“ dodala Betty rozčileně. „Vzali je do děcáku…

			‚Ne, paní Fullerová,‘ “ pokračovala Betty a nasadila groteskně afektovaný, uhlazený tón, „ ‚ne, mně osobně… je úplně jedno… z čeho, dámy… žijete… práce v sexu je taky práce‘… tohle se vám… nerozpakujou říct… s tou blahosklonnou povýšeností… ale chtěly by… aby to dělaly… jejich dcery? Leda hovno,“ dodala Betty Fullerová a za svou nejdelší promluvu zaplatila dosud nejtěžším záchvatem kašle.

			„Cindy to přehání… s koksem,“ sípala Betty, a když mohla pokračovat dál, zalily se jí oči slzami. „… pořád hubne… u Cathy to byl herák… přítel… pracovala pro něho… mlátil ji jak koně… těhotná a přišla o to…“

			„To je mi moc líto,“ řekl Strike.

			„Dneska se to na ulicích… hemží dětma…“ pokračovala Betty a pod odhodlaným, nepřístupným zevnějškem ukázala náznak čehosi, co Strike pokládal za opravdové utrpení. „Třináct, čtrnáct… děti… za mejch časů… jsme je odvedly… rovnou zpátky domů… u dospělejch ženskejch to je v pohodě, ale děcka – na co kurva takhle zíráš?“ vyštěkla zničehonic na Robin.

			„Cormorane, já bych asi měla…“ řekla Robin, vstala a ukázala ke dveřím.

			„Jo, táhni do prdele,“ vypoklonkovala ji Betty Fullerová a s uspokojením sledovala, jak Robin odchází z jejího pokoje. „Vy s ní spíte, co?“ zasípala na Strika, jakmile se za Robin s cvaknutím zavřely dveře.

			„Ne,“ odpověděl.

			„K čemu vám pak… kurva je?“

			„Dělá skvěle svou práci,“ řekl Strike. „Když se tedy nemusí konfrontovat s někým, jako jste vy,“ dodal a Betty Fullerová se zašklebila a odhalila svůj chrup, zažloutlý jako čedar.

			„Hahaha… já znám… tyhle holky, jako je ona… vědí úplný hovno… o skutečným životě…“

			„Když ještě Margot Bamboroughová žila, bydlel v Leather Lane jeden muž,“ změnil téma Strike. „Jmenoval se Niccolo Ricci? ‚Hnusák‘ se mu říkalo.“

			Betty Fullerová na to nic neřekla, jen přimhouřila mléčně bílé oči.

			„Co víte o Riccim?“ zeptal se Strike.

			„To samý co… všichni,“ odpověděla Betty.

			Koutkem oka Strike zahlédl, jak Robin vyšla před dům. Krátce si načechrala vlasy na šíji, jako by se potřebovala zbavit nějaké tíhy, a pak mu zmizela z dohledu s rukama zabořenýma v kapsách saka.

			„Hnusák to nebyl… ten jí nevyhrožoval,“ dodala Betty. „Ten by… nepsal vzkazy. To… nebyl jeho styl.“

			„Ricci se objevil na vánočním večírku ambulance U Svatého Jana,“ řekl Strike. „Což působilo zvláštně.“

			„Tak o tom… nic nevím…“

			„Někteří lidé na večírku ho považovali za otce Glorie Contiové.“

			„O tý jsem v životě neslyšela,“ zasípala Betty.

			„Podle dcer Wilmy Baylissové,“ pokračoval Strike, „jste jejich matce pověděla, že se člověka, který ty vzkazy psal, bojíte. Řekla jste prý, že pisatel těch dopisů Margot Bamboroughovou zabil. Wilmě jste sdělila, že kdybyste prozradila, o koho jde, zabil by vás taky.“

			Bettyiny mléčné oči neměly žádný výraz. Hubený hrudník se namáhavě snažil dostat do plic dostatečné množství kyslíku. Strike už dospěl k závěru, že Betty definitivně nepromluví, když zničehonic pootevřela ústa.

			„Jedna místní holka, co jsem se s ní znala,“ řekla, „moje kamarádka… Hnusáka potkala… přišel k nám… do našeho rajonu… a povídá Jen… ‚Máš na víc… než jenom šlapat chodník… s tělem, jako je to tvoje… ti můžu dát… pětkrát tolik… co vyděláváš tady…‘ a tak Jen šla,“ popisovala Betty, „do Soho… tam se svlíkala pro klienty… sex s jeho kámošema…

			Za pár let… jsem ji potkala… byla jsem na návštěvě u její mámy… a ona mi vyprávěla jednu historku.

			Jednu holku z jejich klubu… nádhernou holku, říkala Jen… znásilnili… a měli přitom nůž… Jeden Ricciho kámoš… ji pořezal…“ řekla Betty a ukázala na svá povislá ňadra, „přes žebra až dolů…

			Některý lidi,“ pokračovala stará žena, „si myslej, že… když znásilněj děvku… znamená to jenom… že nedostala zaplaceno… řekla bych, že… právě tohle si myslí… ta vaše slečinka… co šla do prdele,“ dodala Betty a pohlédla k oknu, „ale tak to není…

			Ta holka… měla vztek… a chtěla se… Riccimu pomstít… a tak ta… kráva blbá… začala donášet fízlům…

			A Hnusák se toho domáknul,“ sípala Betty Fullerová, „a celý to natočil… jak ji zabili… Tý mý kámošce Jen… někdo, kdo ten film viděl… řekl… že Ricci ho má… v sejfu… a promítá ho lidem… když je potřebuje… zastrašit…

			Jen už je mrtvá,“ dodala Betty Fullerová. „Předávkovala se… už to bude přes třicet let… myslela si, že jí bude líp… tam ve West Endu… a já… co jsem tady šlapala chodník… ještě žiju.

			Nemám k těm dopisům… co říct… Marcus to nebyl… to je všechno… To už mi vezou jídlo,“ otočila Betty hlavu a Strike spatřil muže, který přicházel ke vchodu s haldou plastových vaniček v náručí.

			„Mám toho dost,“ řekla Betty a najednou vypadala unaveně a naštvaně. „Můžete mi… zase zapnout telku… a přisunout mi… ten stoleček… podat mi příbor… je v koupelně…“

			Tam už předtím opláchla vidličku s nožem v umyvadle, ale stejně zůstaly špinavé. Než jí je Strike podal, umyl je znovu. Když jí přisunul stolek ke křeslu a opět zapnul U nás v Essexu, otevřel dveře prošedivělému, dobře naladěnému muži s jídlem.

			„No ahoj,“ pozdravil nový příchozí nahlas. „To je tvůj syn, Betty?“

			„To zrovna,“ zasípala Betty Fullerová. „Co dneska máme?“

			„Kuře s dušenou zeleninou, kaši a pudink, lásko…“

			„Mockrát vám děkuji, že jste si na mě našla čas, paní Fullerová,“ řekl Strike, ale Bettyina dobrá vůle už se zjevně vyčerpala a mnohem víc ji teď zajímalo jídlo.

			Když Strike vyšel z budovy, Robin se opírala o nedalekou zídku a četla si něco v telefonu.

			„Říkala jsem si, že bude lepší, když vyklidím pole,“ prohlásila neutrálním tónem. „Jak to šlo?“

			„O těch dopisech mluvit nebude,“ poznamenal Strike, když spolu zamířili zpátky po Sans Walk, „a kdyby ses mě zeptala proč, tak podle mě proto, že si myslí, že je psal Hnusák Ricci. A zjistil jsem trochu víc o té holce z toho snuffu.“

			„Děláš si srandu?“ opáčila Robin a zatvářila se znepokojeně.

			„Zjevně to byla policejní donašečka a pracovala v jednom z Ricciho…“

			Robin zalapala po dechu.

			„Kara Wolfsonová!“

			„Cože?“

			„Kara Wolfsonová. Jedna z žen, za jejíhož vraha považovali Creeda. Pracovala v nočním klubu v Soho – když se začala pohřešovat, majitelé o ní rozhlašovali, že donášela na policii!“

			„Odkud to víš?“ zeptal se překvapený Strike. Nedokázal si vzpomenout, že by podobná informace byla v Démonovi z Paradise Parku.

			Robin si okamžitě vzpomněla, že to slyšela od Briana Tuckera v kavárně Hvězda. Na žádost o vyslechnutí Creeda doposud nedostala z ministerstva spravedlnosti odpověď, a jelikož Strike prozatím o jejích záměrech nic netušil, odpověděla mu neurčitě:

			„Myslím, že jsem se to dočetla někde na internetu…“

			Ale s novou tíží na srdci si Robin také vzpomněla, že Kařin jediný blízký příbuzný, bratr, kterého vychovala, se upil k smrti. Hutchins tvrdil, že policie nedokáže s filmem nic udělat. Tělo Kary Wolfsonové může být kdekoli. Některé příběhy se zkrátka šťastného konce nedočkají: Kaře Wolfsonové nebylo kam položit květiny, snad pouze na roh nedaleko striptýzového klubu, kde ji spatřili naposledy.

			Ve snaze vzdorovat depresi, která ji pomalu zmáhala, Robin zvedla telefon a ukázala Strikovi, co právě vyhledávala. Přinutila se k věcnému tónu a řekla:

			„Zrovna jsem si četla o somnofilii, taky se jí říká syndrom spící princezny.“

			„Což asi, pokud tomu dobře rozumím, znamená…?“

			„Že Brenner byl úchyl,“ skočila mu do řeči Robin a četla ze svého telefonu: „ ‚Somnofilie je zvláštním případem parafilie, při níž jedince sexuálně vzrušuje člověk, který na něho nereaguje… Někteří psychologové dávají somnofilii do souvislosti s nekrofilií.‘ Cormorane… Brenner měl přece v ordinaci zásoby barbiturátů, pamatuješ?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike rozvážně, zatímco šli zpátky k jeho autu. „Tak o tomhle bychom si asi mohli promluvit s Dorothyiným synem, ne? Docela by mě zajímalo, jestli i ona musela hrávat mrtvou. Nebo jestli se jí třeba nestávalo, že najednou upadla do hlubokého spánku, když přišel Brenner na oběd.“

			Robin se maloučko zachvěla.

			„Vím,“ pokračoval Strike a zapálil si, „že jsem říkal, že si ho nechám jako poslední možnost, ale zbývají nám už jenom tři měsíce. Začínám přemýšlet o tom, že budu muset navštívit Hnusáka Ricciho.“
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			Však špinavý mamon jeho duši

			ovládl a pro zlato neváhal

			zradit a zásady své porušit.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Jelikož do každodenního rozpisu služeb přibylo i pravidelné sledování pečovatelského domu U Svatého Petra, zřizovaného římsko-katolickou církví, agentura během května opět jen stěží pokrývala všechny otevřené případy. Strike chtěl vědět, kolik návštěv a v jakou denní dobu do zařízení chodí, aby si mohl spočítat, kdy bude mít největší naději vstoupit do budovy, aniž narazí na někoho z příbuzných starého gangstera.

			Pečovatelský dům se nacházel v tiché georgiánské ulici na samém okraji Clerkenwellu, v poklidné zelené enklávě, kde se šedohnědé cihlové domy pyšnily novoklasicistními frontony a nablýskanými černými domovními dveřmi. Dřevěnou plaketu na obvodové zdi pečovatelského domu zdobil kříž a biblický citát vyvedený ve zlatě:

			Víte přece, že jste z prázdnoty svého způsobu života, jak jste jej přejali od otců, nebyli vykoupeni pomíjitelnými věcmi, stříbrem nebo zlatem, nýbrž převzácnou krví Kristovou. On jako beránek bez vady a bez poskvrny byl k tomu předem vyhlédnut před stvořením světa a přišel kvůli vám na konci časů.

			První list Petrův 1, 18–20

			„Pěkně řečeno,“ okomentoval to Strike jednou, když předával službu Robin, „ale bez tučnýho balíku se sem nikdo nedostane.“

			Soukromý pečovatelský ústav byl malý a očividně drahý. Personál, jehož členy se agentura záhy naučila rozpoznávat, nosil modré zdravotnické uniformy a rekrutoval se většinou z ciziny. Byl zde černošský ošetřovatel, jehož přízvuk napovídal, že pochází z Trinidadu, a dvě blondýnky spolu rozmlouvaly polsky každé ráno, když míjely někoho z agentury, kdo tam zrovna náhodou lelkoval, předstíral, že telefonuje, četl noviny nebo se tvářil, že trochu netrpělivě čeká na přítele, který se nikdy neukázal.

			Do domu pravidelně docházel podiatr a kadeřník, ale po dvou týdnech každodenního sledování dospěla agentura k předběžnému závěru, že Ricci mívá návštěvy pouze v neděli, kdy přicházeli jeho dva synové s rezignovanými výrazy lidí, pro něž jde o nevítanou povinnost. Podle snímků, které se objevily v novinách, bylo snadné bratry rozeznat. Luca vypadal, jak to formuloval Barclay, „jako by mu na hlavu spadlo piano“, protože měl plešatou, plochou a viditelně zjizvenou lebku. Marco byl menší, štíhlejší a vlasatější, ale působil dojmem člověka se špatně skrývaným sklonem k násilí: opakovaně prudce bouchal do zvonku u vchodu do pečovatelského domu, pokud jim nikdo okamžitě neotevřel, a uštědřoval nelítostné pohlavky vnukovi, když mu na chodník upadla čokoládová tyčinka. Manželky obou bratrů měly otrlé výrazy a nikdo z rodiny neoplýval krásou, kterou si Robin s Italy spojovala. Pradědečkovi, mlčky vysedávajícímu za vraty pečovatelského ústavu, možná v žilách kolovala pravá románská krev, ale jeho potomci byli neuspokojivě bledí a anglosasky bezkrevní v celé linii až po zrzavého klučinu, kterému upadla čokoláda.

			Samotného Ricciho zahlédla jako první Robin, k čemuž došlo třetí sobotu od začátku agenturního sledování domova. Pod kabátem byla ten den oblečená do šatů, protože se poté měla sejít se Strikem v hotelu Stafford v Mayfairu, aby společně vyslechli C. B. Oakdena. Robin ve Staffordu nikdy předtím nebyla, takže si ho vyhledala na internetu a zjistila, že pětihvězdičkový podnik s vrátnými v buřinkách patří k nejstarším a nejluxusnějším hotelům v Londýně, a proto zvolila pro sledování tak netypické oblečení. Jelikož se dříve kolem domova potloukala většinou v přestrojení (střídala čepici, vyčesané vlasy, tmavé kontaktní čočky a sluneční brýle), považovala za bezpečné pro jednou vypadat jako ona sama, ale když se teď procházela ulicí a předstírala, že telefonuje, přece jen si nasadila alespoň nedioptrické brýle, které si ve Staffordu zase sundá.

			Postarší rezidenty domova občas doprovázeli nebo odváželi na kolečkových křeslech na nedaleké náměstí, v jehož středu se prostírala soukromá zahrada obehnaná plůtky a přístupná pouze po odemčení, kde mohli klienti ústavu podřimovat nebo si užívat šeříků a macešek, dobře zabalení do dek, aby jim nebylo chladno. Až doposud detektivové z agentury vídali na těchto výletech pouze postarší ženy, ale dnes poprvé se ve skupince objevil i jeden starý muž, jehož svezli po rampě na boční straně budovy.

			Robin poznala Ricciho okamžitě, nikoli podle prstenu se lví hlavou, který – pokud ho stále nosil – byl dobře ukrytý pod kostkovanou dekou, ale podle profilu, jehož rysy se časem sice výrazně proměnily, ale pořád se nedaly nijak zamaskovat. Husté černé vlasy byly nyní tmavě šedé a nos a ušní lalůčky mimořádně obrovské. Velké oči, které Strikovi připomněly baseta, byly dnes snad ještě nápadněji ochablé. Ricci měl lehce pootevřená ústa a jedna z polských ošetřovatelek ho tlačila na kolečkovém křesle směrem k náměstí, vesele k němu promlouvala, ale nedostávalo se jí žádné odezvy.

			„Enid, neschází ti nic, lásko moje?“ volal vpředu černošský ošetřovatel na křehce vyhlížející starou dámu v beranici z ovčí kůže. Žena se rozesmála a zavrtěla hlavou.

			Robin ponechala skupince náskok a po chvíli se vydala za ní, přičemž sledovala, jak jedna z ošetřovatelek odemyká branku do zahrady a skupina mizí uvnitř. Když Robin kráčela kolem náměstí s telefonem přitisknutým k uchu a předstírala, že s někým hovoří, pomyslela si, jak je příznačné, že zrovna dnes má na sobě jako naschvál boty na jehlách, protože ji vůbec nenapadlo, že by se snad mohla naskytnout příležitost Ricciho oslovit a třeba s ním i promluvit.

			Skupinka z pečovatelského domu se zastavila u fialovožlutých záhonů a Ricciho v kolečkovém křesle zaparkovali vedle prázdné lavičky. Ošetřovatelky si povídaly mezi sebou nebo s těmi klientkami, které byly schopné mluvit, zatímco starý muž nepřítomně zíral přes trávník.

			Kdyby si vzala jako obvykle tenisky, napadlo Robin, dokázala by možná přelézt plůtek se zábradlím a nepozorovaně se do zahrady dostat: byl zde shluk stromů, který by ji ochránil před zraky ošetřovatelek, a mohla by se nenápadně přitočit k Riccimu a přinejmenším zjistit, jestli opravdu trpí demencí. V šatech a botách na vysokých podpatcích bohužel absolutně neměla šanci takový úkol zvládnout.

			Když Robin obešla náměstí, uviděla, že k ní míří Saul Morris. Přišel s předstihem, jak to většinou dělával, když měl střídat právě ji.

			Určitě hned vypálí něco o brýlích, nebo o jehlách, pomyslela si Robin.

			„Vysoký podpatky,“ řekl Morris na uvítanou, sotva se přiblížil na doslech, a svýma zářivě modrýma očima si ji měřil od hlavy k patě. „Asi jsem tě ještě v jehlách neviděl. Je to legrační, nikdy mi nepřipadalo, že bys byla vysoká, ale ty vlastně jsi, co? Sexy brejle, musím říct.“

			Než ho Robin stačila zarazit, sehnul se k ní a políbil ji na tvář.

			„Já jsem ten chlápek, se kterým sis domluvila rande naslepo,“ dodal, narovnal se a mrkl na ni.

			„Jak v tom případě vysvětlíme, že tě tady nechám trčet?“ zeptala se Robin bez úsměvu, zatímco Morris se rozesmál příliš usilovně, stejně jak to dělával při Strikových nejnevinnějších vtipech.

			„To netuším – co by tě mohlo přimět k tomu, abys odešla ze schůzky naslepo?“ zeptal se Morris.

			Že ses tu objevil ty, pomyslela si Robin, ale přešla dotaz mlčením, podívala se na hodinky a řekla:

			„Jestli to teda můžeš převzít, já půjdu…“

			„Už jdou,“ prohlásil Morris polohlasem. „Ale ale, stařík je dneska venku, jo? Říkal jsem si, proč jsi asi odešla od hlavního vchodu.“

			Poznámka Robin rozčílila téměř stejně jako jeho vyzývavé chování. Proč by asi podle něho opouštěla vchod do domova, kdyby nesledovala objekt? Nicméně počkala po jeho boku, zatímco je po druhé straně ulice míjela skupinka ošetřovatelů a rezidentů, která dospěla k závěru, že dvacet minut na čerstvém vzduchu je dostatečně dlouhá doba, a vracela se proto zpátky do ústavu.

			„Takhle chodili ven s mými dětmi v jeslích,“ řekl tiše Morris s pohledem upřeným na procházející skupinu. „Všechny zachumlaný v kočárcích, který tlačily pečovatelky. I tihle mají zřejmě někteří plíny,“ dodal a bystrýma modrýma očima dál sledoval skupinku z domova U Svatého Petra. „Kristepane, doufám, že já takhle nikdy neskončím. Ricci je tam taky jedinej mužskej, chudák.“

			„Já myslím, že je tu o ně moc dobře postaráno,“ řekla Robin, zrovna když trinidadský ošetřovatel zakřičel:

			„Tak jdeme, Enid!“

			„Ale je to, jako by byl člověk zase dítě, co?“ nadhodil Morris, přičemž oba sledovali, jak v procesí jede několik kolečkových křesel. „Jenom bez všech těch výhod.“

			„To asi jo,“ připustila Robin. „Tak já půjdu, jestli už to převezmeš.“

			„Jo, bez problému,“ řekl Morris, ale okamžitě dodal: „Kam máš namířeno, takhle oháknutá?“

			„Mám sraz se Strikem.“

			„Aha,“ pozdvihl Morris obočí, „chápu…“

			„Nechápeš,“ opáčila Robin. „Jdeme na výslech jednoho člověka do strašně luxusního hotelu.“

			„Aha,“ odtušil Morris. „Tak promiň.“

			Avšak ve způsobu, jakým se s ní Morris rozloučil, vycítila jistou samolibost hraničící až se spiklenectvím a teprve na konci ulice ji napadla nepříjemná myšlenka, že když rezolutně odmítla Morrisovu teorii, že by šla se Strikem na rande, její kolega to zřejmě pochopil úplně špatně; ve skutečnosti si to mohl vyložit tak, že mu chce dát Robin jasně najevo, že není citově vázaná nikde jinde.

			Žil snad Morris – mohl vůbec žít – v takovém omylu, aby si myslel, že Robin potají doufá, že by jeho neskrývané flirtování mohlo vést k nějakému intimnímu vztahu? I potom, co se stalo na Štěpána, kdy na něho křičela, když jí poslal snímek svého ztopořeného přirození? Přestože se jí tomu nechtělo věřit, obávala se, že odpověď zní „ano“. Ve chvíli, kdy na něho křičela, byl Morris namol opilý a pravděpodobně neschopný posoudit, jak moc je Robin naštvaná a znechucená. Bezprostředně poté se zdálo, že se za sebe upřímně stydí, a tak se Robin přinutila chovat se k němu přátelštěji, než by chtěla, čistě z touhy podpořit soudržnost týmu. Výsledkem bylo, že se Morris vrátil ke svým manýrám z doby před fotkou. Na jeho noční esemesky, které většinou obsahovaly nějaké vtipy a pokusy o laškování, odpovídala pouze proto, aby ji poté neobtěžoval otázkami jako: „Nedotkl jsem se tě?“ a podobně. Teď jí došlo, že to, co ona považovala za profesionalitu, Morris vnímal jako povzbuzení. Ze všeho, co jí sděloval o práci, vyplývalo, že ji pokládá za nejméně schopnou a nejméně zkušenou z celé agentury: možná si také myslel, že je natolik naivní, že by jí mohla lichotit pozornost muže, kterého ve skutečnosti považovala za přezíravého a úlisného.

			Morris, napadlo Robin cestou k metru, ve skutečnosti nemá ženy rád. Touží po nich, což je ovšem něco úplně jiného: Robin už navždy poznamenala nesmazatelná vzpomínka na muže v gorilí masce, a tak věděla lépe než většina lidí, že touha a náklonnost jsou dvě různé a někdy vzájemně se vylučující věci. Morris to na sebe prozrazoval neustále, nejen způsobem, jakým mluvil s Robin, ale třeba i návrhem, aby paní Smithové říkali „Bohatá čubka“, nebo tím, že všem ženám, které sledovali, přisuzoval nepoctivé nebo skandální motivy, či jen špatně skrývaným znechucením, s nímž poznamenal, že Hnusák Ricci teď musí žít v domově plném žen: Kristepane, doufám, že já takhle nikdy neskončím.

			Robin ušla ještě pár kroků a náhle se prudce zastavila, čímž si vysloužila zvědavý pohled kolemjdoucího dopravního strážníka. Dostala nápad, ke kterému ji přivedlo to, co jí před chvílí řekl právě Morris: nebo si ta myšlenka spíš proklestila cestu do popředí a Robin došlo, že se vyskytovala v jejím podvědomí po celou dobu a jen čekala, až ji k sobě Robin vpustí.

			Poodešla bokem, aby nepřekážela kolemjdoucím, vytáhla mobil a projela si seznam parafilií, na který se dívala, když hledala syndrom spící princezny.

			Autonepiofilie.

			„Panebože,“ zamumlala Robin. „To je ono. To musí být ono.“

			Robin zavolala Strikovi, ale telefonát spadl do hlasové stránky; bezpochyby už byl v metru, na cestě do Staffordu. Po chvíli rozmýšlení zavolala Barclayovi.

			„Nazdárek,“ ohlásil se Skot.

			„Jsi pořád před domem Elinor Deanové?“

			„Jo.“

			„Je u ní někdo?“

			„Ne.“

			„Same, já myslím, že už vím, co pro ty mužský dělá.“

			„Co?“

			Robin mu to pověděla. Jedinou odpovědí bylo dlouhé mlčení. Nakonec ze sebe Barclay vypravil:

			„Ty ses musela zbláznit, Robin.“

			„Možná,“ připustila Robin, „ale existuje jediný způsob, jak to stoprocentně zjistit: zaklepeš u ní na dveře a zeptáš se jí, jestli by to pro tebe nemohla udělat. Řekni, že ti ji doporučil Vyčůránkův šéf.“

			„No to ani hovno,“ odtušil Barclay. „Ví Strike, že to po mně chceš?“

			„Same, už nám zbývá jenom týden, než klient zavře kohoutek. V nejhorším to jenom odmítne. Moc dalších příležitostí už mít nebudeme.“

			Slyšela, jak si Barclay zhluboka povzdychl.

			„Tak dobře, ale jestli se pleteš, tak to jde za tebou.“

			Robin pospíchala dál ke stanici metra a cestou ji přepadly pochybnosti. Bude si Strike myslet, že rozhodla špatně, když Barclaye kvůli své předtuše poslala do akce? Jenže jim zbýval už jen týden, než klient přestane platit: co teď ještě mohli ztratit?

			Byla sobota večer a Robin dorazila na přecpané nástupiště, kde zjistila, že jí právě ujel vlak. V době, kdy vystupovala na stanici Green Park, už nepřicházelo v úvahu, že by do American Baru dorazila s předstihem, v což původně doufala, aby mohla se Strikem prohodit pár slov, než přijde Oakden. Ještě horší bylo, že když pospíchala po St James’s Street, uviděla s pocitem déjà vu, jak konec ulice blokuje početný dav pod dohledem policie. Když zvolnila krok a přemítala, jestli se jí vůbec podaří prodrat masou lidí do Staffordu, předběhlo ji několik bulvárních fotografů, kteří pronásledovali řadu černých mercedesů. Robin sledovala, jak objektivy fotoaparátů tisknou k oknům aut, a v tu chvíli si uvědomila, že vzdálený dav skanduje: „Jon-ny, Jon-ny!“ V okně jednoho z automobilů mířících ke shromáždění zahlédla ženu v paruce Marie Antoinetty. Teprve když ji málem srazil stranou pár sprintujících lovců autogramů s plakáty Deadbeats v rukou, uvědomila si naplno a s náhlým úlekem, že skandované jméno „Jonny“ patří Strikovu otci.

			„Do prdele,“ ulevila si nahlas, udělala čelem vzad a pospíchala stejnou cestou zpátky. Věděla, že do Staffordu se dá dostat i postranním vchodem přes Green Park. Nejenže přijde pozdě, ale vzklíčilo v ní také strašné podezření. Proč Oakden tolik trval na tom, že se setkají právě dnes večer? A proč to muselo být v tomto baru, tak blízko místu, kde se zřejmě koná akce, jíž se účastní Strikův otec? Věděl to Strike? Uvědomil si, co nedaleko probíhá?

			Zatelefonovala mu, ale nezvedal to. Za chůze mu napsala esemesku:

			Cormorane, netuším, jestli o tom víš, ale za rohem má akci Jonny Rokeby. Myslím si, že se to na tebe Oakden pokusil narafičit.

			Rozběhla se, protože už měla pětiminutové zpoždění, a uvědomila si, že vůbec poprvé Strikovi přiznala, že ví, kdo je jeho otec.

			Když dorazila do Green Parku, už zdálky viděla, že u zadního vchodu do hotelu hlídkuje policista, který spolu s jedním vrátným v buřince zdvořile, ale neústupně odmítá vpustit dva muže s fotoaparáty, na nichž měli nasazené teleobjektivy.

			„Tudy ne, omlouváme se,“ říkal policista. „Dnes večer tudy nevpouštíme. Chcete-li do hotelu, musíte jít hlavním vchodem.“

			„Co se tady děje?“ dožadoval se vysvětlení muž v obleku, který se vedl za ruku s krásnou Asiatkou v čínském čeongsamu. „Máme na dnešní večer rezervaci. Proč nemůžeme dovnitř?“

			„Je mi velice líto, pane, ale ve Spencer House se pořádá velká akce,“ vysvětloval vrátný, „a policie nás požádala, abychom lidem zabránili využívat tuto cestu jako zkratku.“

			Dva muži s fotoaparáty zakleli, otočili se a rozběhli se proti přicházející Robin. Když ji míjeli, sklonila hlavu a byla ráda, že si nepotřebné brýle ponechala, protože její fotka se objevila před pár lety v novinách během jednoho soudního přelíčení. Možná byla paranoidní, ale obávala se, že novináři chtěli využít Stafford nejen jako zkratku k Rokebymu a jeho hostům, ale rovněž aby se dostali k jeho odcizenému synovi.

			Jakmile byli fotografové pryč, vrátný v buřince povolil projít ženě v čeongsamu s jejím doprovodem, a když si pronikavým pohledem změřil Robin, očividně dospěl k závěru, že ani ona asi nebude fotografka, a rovněž jí umožnil vstoupit branou na nádvoří, kde elegantně oblečení hosté kouřili pod venkovními topnými tělesy. Když si Robin zkontrolovala mobil a zjistila, že Strike jí na esemesku neodpověděl, pospíchala po schodech do American Baru.

			Byl to útulný, elegantní prostor s obklady z tmavého dřeva a s koženými křesly a pod stropem zde visely vlajky a baseballové čapky z většiny amerických států a univerzit. Robin okamžitě spatřila Strika, jak v obleku postává u baru a jeho nevrlou tvář ozařují řady podsvícených láhví na stěně.

			„Cormorane, právě jsem…“

			„Jestli se mi chystáš říct, že za rohem je můj otec,“ skočil jí Strike stroze do řeči, „tak to vím. Ten blbec si zatím neuvědomuje, že jsem tu jeho připravenou boudu prohlídnul.“

			Robin vrhla letmý pohled do vzdáleného rohu. Carl Oakden tam seděl s roztaženýma nohama a jednu ruku měl položenou na opěradle kožené lavice. Vzal si na sebe oblek, ale bez kravaty, a očividně se snažil působit jako někdo, kdo je v tomto kosmopolitním prostředí jako doma. S očima trochu moc blízko u sebe a s nízkým čelem stále připomínal chlapce, který před tolika lety rozbil křišťálovou mísu Royovy matky.

			„Běž si s ním promluvit. Chce něco k jídlu, přinesu lístky,“ zamumlal Strike. „Zatím jsme začali o Stevu Douthwaitovi. Dorothy se podle všeho odjakživa domnívala, že je ten chlap podezřelej.“

			Robin zamířila k Oakdenovi a modlila se, aby Strike udržel na uzdě svůj vztek. Viděla ho pouze jednou, jak se svědkem ztratil nervy, a nijak netoužila zažít to znovu.

			„Pan Oakden?“ oslovila ho a usmála se, když k němu přistoupila a podala mu ruku. „Já jsem Robin Ellacottová, vyměnili jsme si pár e-mailů…“

			„Já vím,“ řekl Oakden a pomalu otáčel hlavou, aby si Robin se samolibým úšklebkem dobře prohlédl. Podané ruky si nevšímal a Robin bylo zřejmé, že se tak chová úmyslně. Odmítla dát najevo, že si uvědomuje, jak se ji snaží urazit, a svlékla si kabát.

			„Pěkný bar,“ prohlásila přátelsky a usedla naproti němu. „Nikdy jsem tady nebyla.“

			„Asi vás běžně vodí do lacinějších podniků, co?“ opáčil Oakden.

			„Cormoran mi právě říkal, že si pamatujete, jak vaše matka mluvila o Stevu Douth-“

			„Lásko,“ skočil jí do řeči Oakden, který i nadále seděl se široce roztaženýma nohama a paži měl nataženou na opěradle kožené lavice, „od začátku jsem několikrát opakoval, že se nenechám odbýt asistentkou nebo sekretářkou. Budu mluvit buď s ním, nebo s nikým.“

			„Já jsem ve skutečnosti Cormoranova…“

			„Nepochybuju, že jste,“ přerušil ji Oakden s uchechtnutím. „Nepředpokládám, že by se vás teď mohl zbavit, že ne?“

			„Promiňte?“

			„Teď už ne, když jste se snažila dělat chlapskou práci a pořezali vás při tom,“ řekl Oakden a letmo pohlédl na její předloktí, přičemž si ke rtům zvedl sklenici s koktejlem. „Pravděpodobně byste na něm vysoudila majlant, kdyby se o to pokusil.“

			Oakden byl na detektivy očividně připravený a ve své neurvalosti se zcela zřejmě vyžíval. Robin se mohla jen dohadovat, jestli usvědčený podvodník předpokládá, že Robin natolik baží po jeho informacích, že se neodváží brát jeho chování jako urážku. Zdálo se, že je odhodlaný užít si toto setkání na maximum: zadarmo se nají a napije a přitom si bude moct dobírat ženu, u níž není příliš pravděpodobné, že se zvedne a odejde. Robin přemítala, které noviny nebo fotografy asi oslovil a nabídl jim, že naláká Strika do vzdálenosti pár set metrů od večírku jeho otce, a kolik si asi Oakden řekl za to, když se jim podaří získat fotografii, na níž Strike ostentativně a úmyslně přehlíží svého otce, nebo když přistihnou detektiva, jak veřejně říká něco sprostého, co by se hodilo ocitovat.

			„Tak tady to je,“ řekl Strike, hodil na stůl dva v kůži vázané jídelní lístky a posadil se. Přinést Robin něco k pití ho nenapadlo. Oakden si vzal menu a zdlouhavě ho studoval. Zdálo se, že ho vysloveně těší, když je může nechat čekat.

			„Dám si club sandwich,“ prohlásil nakonec a Strike přivolal číšníka. Po objednávce se detektiv otočil zpátky k Oakdenovi a řekl:

			„Takže vy tvrdíte, že vaší matce připadal Douthwaite…“

			„Ona ho určitě považovala za šarmantního elegána,“ skočil mu do řeči Oakden. Robin si všimla, že očima neustále bloudí ke vstupním dveřím do baru, a byla si jistá, že čeká, až dovnitř vtrhnou fotografové. „Drobnej podvodníček, znáte ten typ. Balil ty coury z recepce. Máma říkala, že to zkoušel na každou. Zdravotní sestra se vždycky hihňala, když se tam objevil.“

			Robin si vzpomněla na skotačící černou kostru v Talbotově zápisníku a na slova napsaná u Crowleyho smrtky: Fortuna říká, že Pallas Athéna, Ceres, Vesta a Cetus jsou ŠARLATOVÉ ŽENY, které RAJTUJÍ NA BESTII…

			„A domnívala se vaše matka, že ho přitahuje doktorka Bamboroughová?“

			Oakden upil ze svého koktejlu a spokojeně zamlaskal.

			„No, já si myslím, že Margot,“ řekl s drobným uchechtnutím a Robin bůhvíproč rozhořčilo, že používá křestní jméno pohřešované lékařky, „rozumíte, ona byla taková ta klasická ženská, co chce úplně všecko, nebo snad ne?“

			„Co tím úplně vším máte na mysli?“ otázal se Strike.

			„Zajíček v nočním podniku,“ pokračoval Oakden a opět upil ze své sklenice, „ukázat nohy, ukázat prsa. Pak šup, a do bílýho pláště…“

			„Myslím, že praktici většinou bílé pláště nenosí,“ podotkl Strike.

			„Mluvím obrazně,“ prohlásil Oakden ležérně. „Dítě svý doby, to byla přesně ona.“

			„V jakém smyslu?“

			„Nástup gynocentrické společnosti,“ prohlásil Oakden s lehkou úklonou směrem k Robin, kterou zničehonic napadlo, že se se svou úzkou hlavou podobá fretce. „Konec šedesátek, začátek sedmdesátek, tehdy se to všechno začalo měnit, ne? Přišla antikoncepční pilulka: sex bez následků. Vypadá to jako výhoda pro chlapy, ale když ženám umožníte, aby přestaly plnit reprodukční funkci, nebo ji dokonce úplně sabotovaly, potlačujete přirozené a zdravé vzorce sexuálního chování. Máte gynocentrické soudnictví, které upřednostní ženu i tehdy, když děti vůbec nechtěla. Máte mizandrické autoritářství, co se vydává za kampaň za rovná práva, a přitom dohlíží na mužské myšlení, projevy a přirozené chování. A dochází ke všeobecnému sexuálnímu vykořisťování mužů. Playboy Club, to jsou všechno kraviny. Podívejte se, ale nedotýkat. To je stará iluze dvorské lásky. Žena má být zbožňována, muž je tu od toho, aby utrácel, ale nikdy nedosáhl uspokojení. Na takový místa můžou chodit jenom naivové.

			Bamboroughová se nestarala o vlastní děcko,“ pokračoval Oakden a opět vrhl rychlý pohled ke vchodu a pak zpátky na Strika, „nespala s vlastním manželem, protože podle toho, co jsem slyšel, byl skoro ustavičně tak nemocný, že toho nebyl schopný. Měl ale spoustu prachů, takže si mohla pořídit chůvu a jít se vytahovat na mužský v zaměstnání.“

			„Na koho přesně se vytahovala?“ zeptal se Strike.

			„No tak Douthwaite od ní v podstatě utekl s brekem, když byl v její ordinaci naposledy, máma mi to říkala. Ale taková je naše kultura už od šedesátek, ne? Muž trpí a všem je to u prdele. Lidi ještě lamentujou, když se muži zlomí, když už to nedokážou dál snášet, když začnou kopat kolem sebe. Kdyby ji Douthwaite oddělal – osobně si nemyslím, že to byl on,“ řekl Oakden s rozmáchlým gestem a Robin si připomněla, že Carl Oakden téměř jistě Stevena Douthwaita nikdy v životě neviděl a že mu bylo čtrnáct let, když Margot zmizela, „ale kdyby to přece jen udělal, vsadím se, že by to bylo proto, že mu dávala hroznou čočku. Krvácejí jenom ženy,“ pokračoval Oakden s opovržlivým uchechtnutím, „není to tak?“ vypálil na Robin. „Á, už tu je můj sendvič.“

			Zatímco ho číšník obsluhoval, Robin vstala a zamířila k baru, kde postávala krásná žena v čeongsamu se svým partnerem a vlasy jí ve světle vyrovnaných láhví tvrdého alkoholu splývaly jako černé hedvábí. Oba si objednávali koktejly a zdálo se, že ve společnosti toho druhého nacházejí čiré potěšení. Náhle Robin na pár vteřin napadlo, jestli se ještě někdy bude cítit jako ti dva. Její zaměstnání jí téměř denně připomínalo to množství způsobů, jakými si muži a ženy umějí vzájemně ubližovat.

			Když si objednala tonic, zazvonil jí telefon. Zadoufala, že je to Barclay, ale místo toho uviděla jméno své matky. Možná se Linda dozvěděla, že je Sarah těhotná. Matthew už mohl vzít svou budoucí manželku do Mashamu, aby se tam o tu radostnou zprávu podělil. Robin telefon ztlumila, zaplatila za nápoj, posteskla si, že není s alkoholem, a odnesla si ho zpátky ke stolu právě včas, aby zaslechla Oakdena, jak Strikovi říká:

			„Ne, to se nestalo.“

			„Vy jste na grilování u doktorky Bamboroughové nenalil vodku do punče?“

			Oakden si pořádně ukousl ze svého sendviče, který dostal zadarmo, a nestydatě ho přežvykoval. Navzdory prořídlým vlasům a spoustě vrásek kolem očí v něm Robin nemohla nevidět rozmazleného teenagera, i když bylo Oakdenovi už čtyřiapadesát.

			„Nějakou jsem tam štípnul,“ prohlásil Oakden huhňavě, „a vypil ji v kůlně. Překvapivě si toho nevšimli, jenže bohatí lidi jsou lakomí. A pořád jsou pěkně napakovaní, co?“

			„Z toho punče se prý někomu udělalo špatně.“

			„To nebyla moje vina,“ řekl Oakden.

			„Doktor Phipps se údajně hodně rozčílil.“

			„No jo, ten,“ odtušil Oakden s domýšlivým úšklebkem. „Ale pro starýho dobrýho Phippse nakonec všechno dobře dopadlo, ne?“

			„V jakém smyslu?“ zeptal se Strike.

			„Manželka odklizená z cesty, oženil se s chůvou. Všechno mu hrálo do karet.“

			„Vy jste neměl Phippse rád, že ne?“ vyptával se dál Strike. „Z vaší knížky to jasně vyplývá.“

			„Vy jste ji četl?“ vyhrkl Oakden a na okamžik se zatvářil polekaně. „Jak je to možný?“

			„Podařilo se mi sehnat signální výtisk,“ odpověděl Strike. „Mělo to vyjít v pětaosmdesátém, je to tak?“

			„Jo,“ přisvědčil Oakden.

			„Vzpomenete si na altán, který se stavěl na zahradě v době, kdy se konalo to grilování?“

			Oakdenovi se zachvělo jedno víčko. Rychle si sáhl rukou k obličeji a přejel si po čele, jako by ho polechtaly vlasy.

			„Ne,“ odpověděl.

			„Je vidět na pozadí jedné z vašich fotografií. Zrovna začínali se stavbou sloupů. Odhaduju, že už měli vylitou podlahu.“

			„Na to si vůbec nevzpomínám,“ prohlásil Oakden.

			„Nestála tenkrát poblíž ta kůlna, kam jste si odnesl vodku?“

			„Určitě ne,“ řekl Oakden.

			„A když už jsme u krádeží,“ pokračoval Strike, „nemáte náhodou nekrolog doktora Brennera, který jste ukradl z domu Janice Beattieové?“

			„Nikdy jsem z jejího domu žádný nekrolog neukradl,“ zaprotestoval Oakden s okázalým opovržením. „K čemu bych ho asi potřeboval?“

			„Třeba abyste získal nějaké informace, které byste se mohl pokusit vydávat za své vlastní?“

			„Já nemusím zjišťovat, co byl starej Joseph Brenner zač, vím toho o něm dost. Chodil k nám domů na večeři každou druhou neděli. Moje máma očividně vařila líp než jeho sestra.“

			„Tak povídejte,“ vybídl ho Strike útočnějším tónem, „něčím nás ohromte.“

			Oakden pozvedl prořídlé obočí. Ukousl si opět ze sendviče, polkl a poté pronesl:

			„Tak moment, tohle všechno byl váš nápad. Jestli nechcete žádný informace, rád odejdu.“

			„Pokud nemáte nic jiného než to, co jste vložil do své knihy…“

			„Brenner chtěl zařídit, aby Margot Bamboroughové odebrali licenci. Přišel k nám domů jednou v neděli a pořád o tom blouznil. Pár týdnů předtím, než zmizela. Tohle,“ řekl Oakden popudlivě, „jsem do knížky nedal, protože moje matka nechtěla, aby se to tam objevilo.“

			„A proč?“

			„Byla k němu pořád loajální,“ odpověděl Oakden a pohrdavě se zasmál. „A já chtěl tenkrát svý starý, milovaný mámě udělat radost, protože se nadělala spousta kraválu kolem toho, že mě vydědí. Starý ženský,“ pokračoval usvědčený podvodník, „se dají snadno přesvědčit, když na ně nedohlídnete. Sčuchla se tenkrát v osmdesátejch letech s místním farářem. Bál jsem se, že to všechno nakonec dá na rekonstrukci tý zatracený kostelní věže, když si to nepohlídám.“

			„Proč chtěl Brenner, aby Bamboroughové sebrali licenci?“

			„Vyšetřila nějakýho kluka bez svolení rodičů.“

			„Nebyl to Janicin syn?“ zeptala se Robin.

			„Mluvím snad s váma?“ odsekl jí Oakden.

			„Poslouchejte,“ procedil mezi zuby Strike, „vážně bych si bejt váma dával pozor na jazyk. Tak byl to Janicin syn? Ano, nebo ne?“

			„Možná,“ odpověděl Oakden a Robin usoudila, že si nedokáže vzpomenout. „Jde o to, že je to neetický, vyšetřovat děcko v nepřítomnosti rodičů, a starýho Joea to vytočilo. ‚Musím zařídit, aby jí kvůli tomu sebrali licenci,‘ opakoval pořád. Tak to bylo. Tohle jsem asi ze žádnýho nekrologu nevyčetl, nemyslíte?“

			Oakden dopil jedním douškem svůj koktejl a hned prohlásil:

			„Dám si ještě jeden.“

			Strike ho ignoroval a řekl:

			„A to se stalo dva týdny předtím, než Bamboroughová zmizela?“

			„Asi tak, jo. Nikdy jsem toho mizeru neviděl tak rozčilenýho. Starej Joe rád trestal lidi. Vlastně to byl zlomyslnej parchant.“

			„V jakém smyslu?“

			„Mý mámě přímo přede mnou řekl, že mě málo bije,“ odpověděl Oakden. „A to si pište, že ho poslechla. Za pár dní se mě pokusila zmlátit bačkorou, kráva blbá. Ale poučila se, aby to už víckrát nedělala.“

			„Jo? Vy jste jí to vrátil, co?“

			Oakden propichoval Strika svýma blízko posazenýma očima, jako by chtěl zjistit, jestli stojí za to poskytnout mu vysvětlení.

			„Kdyby žil můj táta, měl by právo mě trestat, ale aby se mě snažila ponížit ona jenom kvůli tomu, že jí to řekl Brenner? To jsem nebral.“

			„Nakolik blízcí si vaše matka a Brenner byli?“

			Oakden svraštil prořídlé obočí.

			„Doktor a sekretářka, to bylo všechno. K ničemu mezi nima nedošlo, jestli něco takovýho naznačujete.“

			„Takže spolu nikdy neodpočívali po obědě?“ řekl Strike. „Nebývala po Brennerových návštěvách ospalá?“

			„Nemůžete všechny matky soudit podle té své,“ opáčil Oakden.

			Strike vzal jízlivou poznámku na vědomí se zlověstným úsměvem a položil další otázku:

			„Požádala vaše matka Brennera, aby podepsal úmrtní list vaší babičky?“

			„Co to má sakra znamenat?“

			„Udělala to?“

			„Nevím,“ odsekl Oakden a očima opět zabrousil ke vchodu do baru. „Jak vás to napadlo? Proč se vůbec na něco takovýho ptáte?“

			„Lékařkou vaší babičky byla Margot Bamboroughová, je to tak?“

			„Nevím,“ opakoval Oakden.

			„Pamatujete si každé slovo, které vám matka sdělila o Stevu Douthwaitovi, dokonce i o tom, jak flirtoval s recepčními a brečel, když naposled opouštěl ordinaci, ale nevzpomenete si na žádné podrobnosti o tom, jak vaše babička spadla ze schodů a zabila se?“

			„Já u toho nebyl,“ hájil se Oakden. „Byl jsem u kamaráda, když se to stalo. Přišel jsem domů a tam stála záchranka.“

			„Takže doma zůstala pouze vaše matka, ano?“

			„Jak to sakra souvisí…?“

			„Jak se jmenoval ten kamarád, u kterého jste byl na návštěvě?“ zeptal se Strike a poprvé si vzal do ruky zápisník.

			„Co to děláte?“ vyhrkl Oakden a pokusil se zasmát, přičemž odložil poslední kus sendviče na talíř. „Co tím sakra chcete naznačit?“

			„Vy nám jeho jméno nechcete prozradit?“

			„Proč bych kurva měl… byl to spolužák ze školy…“

			„Vám a vaší matce velmi vyhovovalo, když stará Maud spadla ze schodů,“ řekl Strike. „Podle mých informací po nich ve svém stavu vůbec neměla chodit sama. Vy jste zdědili dům, že?“

			Oakden začal velmi pomalu vrtět hlavou, jako by žasl nad tím, jak překvapivě hloupý může Cormoran Strike být.

			„To myslíte vážně? Snažíte se… ty jo. Páni.“

			„Takže mi to spolužákovo jméno neprozradíte?“

			„Páni,“ vydechl Oakden a pokusil se o smích. „Vy si myslíte, že se můžete…“

			„… mezi řečí zmínit spřátelenému novináři, že vaše bohatá kariéra okrádání starých dam začala tak, že jste dal svojí vetchý babičce pořádnou herdu do zad? Ale jo, to určitě můžu.“

			„Tak moment, kurva…“

			„Já vím, že si myslíte, že jsem to já, kdo se tu měl dneska večer chytnout do pasti,“ pokračoval Strike a naklonil se nad stůl. Řeč jeho těla bezpochyby působila výhružně a Robin koutkem oka zahlédla, jak je tmavovlasá žena v čeongsamu se svým partnerem ostražitě pozorují a oba si přitom drží sklenice u rtů. „Jenže policie má pořád ještě v držení vzkaz napsaný v roce 1985, který je vybízí, aby kopali pod maltézským křížem. Technika DNA se od té doby výrazně posunula. Tipnul bych si, že ze slin na obálce už jim dneska vyjde slušná shoda.“

			Oakdenovi opět zacukalo víčko.

			„Myslel jste si, že trochu rozvíříte zájem novinářů o případ Bamboroughová, že se lidi začnou zajímat o tu vaši slátaninu, co?“

			„Já jsem nikdy…“

			„Já vás varuju. Jestli do novin jenom ceknete o mně a o mém otci nebo o tom, že pracuju na případu Bamboroughová, dohlédnu na to, aby vás za ten dopis zavřeli. A kdyby to náhodou nevyšlo, nasadím celou svoji agenturu na to, aby se prohrabala vaším mizerným životem a našla něco jinýho, co bych mohl předat policii. Je to jasný?“

			Oakden zřejmě na okamžik znervózněl, ale dal se rychle dohromady. Dokonce se mu podařilo krátce se zasmát.

			„Nemůžete mi zakázat psát o čemkoli, o čem budu chtít. Tomu se říká svoboda…“

			„Já vás jenom varuju,“ opakoval Strike trochu hlasitěji, „co se stane, když budete strkat nos do toho případu. A ten blbej sendvič si můžete laskavě zaplatit sám.“

			Strike vstal a zaskočená Robin spěšně popadla kabát a vstala také.

			„Cormorane, pojďme zadem,“ řekla, protože si vzpomněla na dva fotografy číhající před budovou, ale neušli ani dva kroky, když zaslechli, jak za nimi Oakden volá.

			„Vy si myslíte, že se tý vaší zasraný agentury bojím? Co vy jste za detektivy!“ dodal, a to už se k nim obracely hlavy většiny hostů v bezprostřední blízkosti. Robin se ohlédla a uviděla, jak vstává i Oakden: vysoukal se zpoza stolu a stál uprostřed baru, očividně připravený ztropit skandál.

			„Striku, prosím tě, pojďme prostě odtud,“ řekla Robin, protože najednou vycítila hrozící konflikt. Oakden byl očividně rozhodnutý vytěžit ze setkání něco, co by se dalo prodat, nebo alespoň příběh, z něhož by mohl vyjít vítězně. Strike už se ale k vyslýchanému otočil zády.

			„Ani jste nevěděl, že váš otec pořádá za rohem večírek,“ vykřikl Oakden hlasitě a máchl rukou směrem ke Spencer House. „To se tam ani nepodíváte, nepoděkujete mu, že si to rozdal s vaší matinkou na hromadě pytlů s fazolema v přítomnosti dalších padesáti lidí?“

			To, čeho se předem děsila, sledovala Robin jako ve zpomaleném filmu: Strike se po Oakdenovi vrhl. Robin ho chtěla chytit za paži, kterou se rozmáchl k ráně, ale nestihla to: loktem ji udeřil do čela a rozbil jí brýle na dva kusy. Robin před očima naskočily temné skvrny a pak už jen vnímala, jak padá zády na podlahu.

			Tím, že se Robin pokusila střetu zabránit, poskytla podvodníkovi pár zlomků vteřiny, aby uhnul, a místo rány, která by dost pravděpodobně znamenala ztrátu vědomí, schytal jen šikmý úder na ucho. Rozzuřený Strike, který si sotva stačil všimnout, že mu při nápřahu někdo překážel, si mezitím uvědomil, co udělal, ale jenom díky tomu, jak hosté v celém baru vyskočili a hleděli na podlahu za jeho zády. Otočil se a uviděl tam ležet Robin s dlaněmi na obličeji. Z nosu jí vytékal pramínek krve.

			„Do prdele!“ zařval Strike.

			Zpoza baru vyběhl mladý barman. Oakden křičel cosi o přepadení. Zahanbené Robin se po tváři kutálely slzy bolesti a pořád se jí trochu motala hlava, ale to už jí pomáhal na nohy pár zámožně vyhlížejících, prošedivělých Američanů, kteří se dohadovali, jestli nemají přivolat doktora.

			„Jsem naprosto v pořádku,“ slyšela se říkat. Strike ji udeřil plnou silou loktem mezi oči, a že krvácí z nosu, si uvědomila teprve ve chvíli, kdy krví nechtěně potřísnila bílou košili laskavého Američana.

			„Robin, do prdele…“ ozval se Strike.

			„Pane, budu vás muset…“

			„Ano, samozřejmě už jsme na odchodu,“ obrátila se Robin k nemožně zdvořilému číšníkovi. Oči se jí dál plnily slzami a pokoušela se zastavit krvácení z nosních dírek. „Jenom potřebuju… ano, mockrát díky,“ obrátila se k Američance, která jí podala kabát.

			„Volejte policii!“ křičel Oakden. Díky Robinině zásahu mu ale nikdo nevěnoval pozornost. „Zavolejte sakra policii!“

			„Nechci to nikam hlásit,“ oznámila Robin, ale slova nesměřovala k nikomu konkrétnímu.

			„Robin… je mi to strašně…“

			Robin popadla Strika za rukáv, a přestože jí teplá krev dál tekla po bradě, zamumlala:

			„Radši pojďme.“

			Když odcházeli ze ztichlého baru, rozšlápla popraskané čočky brýlí. Hosté se za nimi mlčky dívali.
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			Jeho milá slova zahojila

			veškerou bolest: hodina lásky

			mnoho let žalu nahradí zcela;

			špetka rozkoše zažene smutky

			a ona zapomněla ty skutky

			a nikdy už také nemluvila

			o minulosti…

			Před ní stál rytíř, po němž tak zatoužila. 

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Robin…“

			„Hlavně mi neříkej, že jsem se tě neměla pokoušet zastavit,“ utrousila se zaťatými zuby, když pospíchali přes nádvoří. Pořád brečela bolestí a kvůli slzám viděla rozmazaně. Kuřáci, kolem kterých procházeli, se otáčeli a zírali, jak se Robin snaží zastavit krvácení z nosu. „Kdyby se ti ta rána povedla, čekali bychom tam teď na policii.“

			K Robinině úlevě si na ně cestou do Green Parku nepočíhali žádní bulvární fotografové, ale obávala se, že po scéně, kterou Strike právě ztropil, to nebude dlouho trvat a budou je mít opět v patách.

			„Vezmeme si taxík,“ navrhl Strike, který se na jedné straně propadal hanbou a na druhé pociťoval zuřivý vztek na Oakdena, svého otce, novináře i na sebe sama. „Poslyš, máš pravdu…“

			„Já vím, že mám pravdu, díky!“ odsekla trochu rozčileně.

			Nejenže jí v obličeji tepala prudká bolest, ale také přemítala, proč ji Strike ohledně Rokebyho večírku vůbec nevaroval; proč se sem vlastně nechal nalákat druhořadým prospěchářem, jako je Oakden, aniž vzal v úvahu, jak to ovlivní případ a celou agenturu.

			„TAXI!“ zahulákal Strike tak nahlas, že Robin uskočila. Někde nedaleko zaslechla rychlé kroky.

			Černý taxík zastavil a Strike strčil Robin dovnitř.

			„Denmark Street!“ zaječel na taxikáře a Robin uslyšela křik fotografů běžících za ujíždějícím taxíkem.

			„Je to v pohodě,“ uklidnil ji Strike, když se otočil, aby se podíval zadním oknem, „jsou tu pěšky. Robin… mně je to tak strašně líto.“

			Vytáhla si z kabelky zrcátko, aby se pokusila očistit si svůj hořící obličej, a utírala si krev z horního rtu a z brady. Vypadalo to, že bude mít modřiny kolem obou očí: obě strany rychle natékaly.

			„Chceš, abych tě zavezl domů?“ zeptal se Strike.

			Byla na něho naštvaná, bojovala s nutkáním křičet bolestí. Představila si, jak bude Max překvapený a zvědavý, až ji v tomto stavu uvidí; představila si, jak zase bude muset zlehčovat zranění, která utrpěla při práci pro agenturu. Také si vzpomněla, že si v posledních dnech nestihla nakoupit žádné potraviny.

			„Ne, chci, abys mi obstaral něco k jídlu a nějaký silný pití.“

			„Jako by se stalo,“ řekl Strike, šťastný, že dostane příležitost, aby Robin nějak odškodnil. „Bude stačit něco s sebou?“

			„Ne,“ odpověděla Robin sarkasticky a ukázala na své rychle černající oči, „ráda bych šla do Ritzu, prosím.“

			Strike se rozesmál, ale hned se zarazil, zděšený tím, jak její obličej vypadá.

			„Asi bychom měli zajít na pohotovost.“

			„Nebuď směšnej.“

			„Robin…“

			„Je ti to líto. Já vím. Už jsi to říkal.“

			Strikovi zazvonil telefon. Pohlédl dolů na displej: Barclay může počkat, rozhodl se a ztlumil na mobilu zvuk.

			Za tři čtvrtě hodiny je taxík vyložil u ústí Denmark Street i s kari z bufetu a s několika cinkajícími láhvemi. Nahoře na odpočívadle se Robin uchýlila na toaletu, kde si navlhčeným toaletním papírem setřela zaschlou krev pod nosními dírkami a na bradě. Z prasklého zrcadla na ni hleděly dva čím dál napuchlejší červenofialové kopečky očí. Na čele se rozšiřovala modročerná modřina.

			V kanceláři zatím Strike, přestože obvykle jedl kari přímo z krabičky, v níž si ho přinesl, vytáhl různé talíře a příbory a potom, jelikož Robin chtěla něco ostřejšího k pití, zašel k sobě nahoru, kde měl láhev své oblíbené whisky. V jeho ledničce byl malý mrazák, ve kterém uchovával kromě ledových kostek i sáčky s ledem pro svůj pahýl. Kostky tam ležely už déle než rok, protože ačkoli si Strike rád příležitostně vychutnal tvrdý alkohol, obecně dával přednost pivu. Když s vaničkou ledu odcházel z bytu, zaváhal a vrátil se i pro jeden ledový pytlík.

			„Děkuju,“ zamumlala Robin, když se Strike znovu objevil, a přijala nabídnutý sáček. Seděla v Patině křesle za stolem, kde kdysi zvedala telefony a kam Strike přichystal kari a talíře. „A asi bys měl předělat rozpis služeb na příští týden,“ dodala, když si ledový sáček opatrně přiložila napřed k levému oku, „protože na světě neexistuje žádná korekční tyčinka, která by tuhle spoušť zamaskovala. Na sledování by si mě s těmi dvěma monokly asi každý všimnul.“

			„Robin,“ spustil Strike znovu, „mně je to tak hrozně líto. Choval jsem se jako kokot, já prostě… Co si dáš? Vodku, whisky…?“

			„Whisky,“ odpověděla. „S ledem.“

			Strike jim oběma nalil trojitého panáka.

			„Je mi to líto,“ zopakoval ještě jednou, zatímco Robin do sebe hodila pořádný doušek skotské a naložila si trochu kari. Strike se posadil na koženkovou pohovku naproti stolu. „Zranit tě, to je to poslední… pro to neexistuje omluva. Viděl jsem rudě, přestal jsem se ovládat. Ostatní otcovy děcka mě otravovaly už celý měsíce, abych na ten zatracenej večírek přišel,“ řekl Strike a prohrábl si rukou husté kudrnaté vlasy, které nikdy nevypadaly rozcuchaně. Měl pocit, že jí teď dluží celý příběh: když už ne omluvu pro své chování, tak aspoň důvod, proč to tak strašně podělal. „Chtěli, abychom se společně vyfotili a dali mu to jako dárek. Potom mi Al pověděl, že Rokeby má rakovinu prostaty – což mu podle všeho vůbec nezabránilo pozvat čtyři sta kámošů na pořádnej mejdan jak za starejch časů… Roztrhal jsem pozvánku a nevšiml si, kde se ta pařba má konat. Měl jsem si uvědomit, že Oakden bude mít něco za lubem, ale vykašlal jsem se na to a nevěnoval tomu pozornost…“

			Upil jedním douškem půlku sklenky.

			„Neexistuje omluva pro to, že jsem se ho pokusil praštit, ale všechno… těch posledních pár měsíců… Rokeby mi volal už v únoru. Vůbec poprvý v životě. Pokusil se mě podplatit, abych se s ním sešel.“

			„On se tě pokusil podplatit?“ zopakovala Robin, přitiskla si pytlík s ledem k druhému oku a vzpomněla si na výkřik „táhni do prdele“, který zaduněl ze zadní kanceláře na svatého Valentýna.

			„Dá se to tak říct,“ přisvědčil Strike. „Prohlásil, že je otevřený návrhům, jak by mi mohl pomoct… ale to má hergot asi tak čtyřicet let zpoždění.“

			Strike do sebe hodil zbytek whisky, sáhl po láhvi a nalil si do sklenky stejnou míru.

			„Kdy ses s ním viděl naposled?“ zeptala se Robin.

			„V osmnácti. Viděl jsem se s ním dvakrát,“ odpověděl Strike. „Poprvý jako malej kluk. Moje matka se ho pokusila přepadnout před nahrávacím studiem a mě vzala s sebou.“

			O tomhle vyprávěl za celý život pouze Charlotte. Její rodina byla přinejmenším stejně dysfunkční a divná jako ta jeho: na denním pořádku tam byly scény, které by pro jiné lidi mohly znamenat absolutní životní zvraty – „stalo se to měsíc předtím, než táta zapálil mámin portrét v předsíni a od něj chytlo i dřevěný obložení, takže přijeli hasiči a všechny nás evakuovali z oken v poschodí“ –, ale pro Campbellovy představovaly něco naprosto normálního a běžného.

			„Myslel jsem si, že to on se chce vidět se mnou,“ pokračoval Strike. Šok z toho, co provedl Robin, a pálící whisky v krku oživily vzpomínky, které si obvykle nechával uzamčené hluboko v sobě. „Bylo mi sedm. Byl jsem hrozně nadšenej. Chtěl jsem vypadat chytře, aby na mě byl… aby byl na mě pyšnej. Řekl jsem mámě, ať mi obleče moje nejlepší kalhoty. Přišli jsme před to studio – moje matka měla v hudebním průmyslu kontakty, někdo jí dal echo, že tam Rokeby bude – a oni nás nepustili dovnitř. Myslel jsem si, že to musí být nějakej omyl. Ten chlápek u dveří si očividně neuvědomoval, že se se mnou chce můj táta vidět.“

			Strike se znovu napil. Kari leželo netknuté mezi nimi a stydlo.

			„Matka dostala záchvat vzteku. Vyhrožovali jí, ale vtom nám za zády vystoupil z auta manažer kapely. Ten moji matku znal a nechtěl dopustit žádný scény na veřejnosti. Vzal nás dovnitř do jedný kanceláře kus od nahrávací místnosti.

			Manažer se jí pokoušel vysvětlit, že ukázat se ve studiu byl hloupý nápad. Pokud chtěla víc peněz, měla se obrátit na právníky. Tehdy jsem pochopil, že nás tam můj otec vůbec nepozval. Ona se jen snažila vynutit si vstup. Rozbrečel jsem se,“ prohlásil Strike drsným tónem. „Prostě jsem chtěl jenom pryč…

			A potom, když se moje matka a Rokebyho manažer s vervou pustili jeden do druhého, vejde dovnitř Rokeby. Uslyšel křik, když byl na záchodě. Pravděpodobně si zrovna sjel lajnu, jak jsem si uvědomil později. Když vešel do místnosti, byl už nabuzenej.

			Pokusil jsem se usmát,“ pokračoval Strike. „Sopel rozmázlej po celým obličeji. Nechtěl jsem, aby si myslel, že jsem ufňukánek. Představoval jsem si, že se obejmeme. ‚Tak konečně jsi tady.‘ On se na mě ale podíval, jako bych byl vzduch. Blbý děcko nějaký fanynky, co přišlo v moc krátkejch kalhotách. Já měl vždycky moc krátký kalhoty… strašně rychle jsem rostl…

			Potom zaregistroval moji matku a docvaklo mu to. Začali se hádat. Nepamatuju si všechno, co si řekli. Byl jsem malý dítě. Ale v podstatě šlo o to, jak se opovažuje tam vtrhnout, má přece kontakt na jeho právníky, platí jí dost a je to její problém, jestli to všechno dokáže rozfofrovat, a potom povídá: ‚Do prdele, vždyť to byla nešťastná náhoda.‘ Myslel jsem si, že mluví o tom, že jenom náhodou přišel do studia nebo o něčem takovým. Jenže pak se podíval na mě a já si uvědomil, že tím myslí mě. To já jsem byl ta náhoda.“

			„Panebože, Cormorane,“ vydechla Robin tiše.

			„No,“ dodal Strike, „člověk mu musí připsat malý plus za upřímnost. Odešel. A my šli domů.

			Nějakou dobu jsem potom věřil, že toho, co řekl, určitě lituje. Hluboko uvnitř bylo těžký zbavit se představy, že mě vážně chtěl vidět. Jenže už se nic nestalo.“

			Zatímco slunce ještě zdaleka nezapadlo, v místnosti se postupně šeřilo. Vysoké budovy v Denmark Street vrhaly do přední kanceláře v tento podvečerní čas stín a ani jeden z detektivů nerozsvítil.

			„Podruhý jsme se potkali,“ pokračoval Strike, „když jsem si domluvil schůzku s jeho managementem. Bylo mi osmnáct. Právě jsem nastupoval na Oxford. Celý roky jsme se žádných Rokebyho prostředků nesměli ani dotknout. Proběhlo další stání, kde soud jasně vymezil, jak může moje matka s penězi nakládat, protože to absolutně nezvládala a prostě je jen rozhazovala. Nicméně moje teta se strýcem Rokebyho bez mýho vědomí informovali, že jdu na Oxford. Matka obdržela dopis, ve kterým stálo, že Rokebyho povinnosti vůči mně skončily, když už je mi osmnáct, ale připomněli jí, že můžu využít peníze, který se nashromáždily na bankovním účtě.

			Domluvili jsme se, že se setkáme v kanceláři jeho manažera. Dostavil se tam se svým dlouholetým advokátem Peterem Gillespiem. Tentokrát se na mě Rokeby usmál. Sice už za mě neměl žádnou finanční odpovědnost, ale byl jsem dost starej na to, abych mohl mluvit s novináři. Oxford pro něho byl očividně trochu šok. Pravděpodobně doufal, že vzhledem k poměrům, v jakejch jsem vyrůstal, mu navždycky a bez zbytečnejch cavyků zmizím z očí.

			Poblahopřál mi, že jsem se na Oxford dostal, a prohlásil, že mám nashromážděnou docela slušnou finanční rezervu, protože matka z těch peněz nemohla nic utratit dobrých šest sedm let.

			Odpověděl jsem mu,“ řekl Strike, „ať si ty zasraný prachy strčí do prdele a zapálí je. Pak jsem odešel.

			Malej, namyšlenej kokot, tak jsem se choval. Nenapadlo mě, že to budou muset cálovat Ted s Joan, když nebudu mít nic od Rokebyho, a ono to přesně tak skončilo… Uvědomil jsem si to až později. Ale nebral jsem od nich peníze dlouho. Když mi uprostřed druháku umřela matka, z Oxfordu jsem odešel a přihlásil se do armády.“

			„Po její smrti se ti neozval?“ zeptala se Robin tiše.

			„Ne,“ odpověděl Strike, „nebo jestli to udělal, nikdy se to ke mně nedoneslo. Poslal mi lístek, když mi to utrhlo nohu. Vsadím se, že když se doslechl, že jsem vyletěl do povětří, byl strachy bez sebe. Pravděpodobně se děsil toho, co všechno z toho můžou nadělat noviny.

			Jakmile mě propustili ze Selly Oak, pokusil se mi znovu dát peníze. Zjistil si, že se snažím rozjet agenturu. Charlottiny kamarádky se znaly s několika jeho dětmi, tak se toho asi domákl.“

			Robin pocítila, jak se jí při vyslovení Charlottina jména obrátil žaludek. Strike jen zřídka připouštěl, že Charlotte vůbec existuje.

			„Zprvu jsem to odmítl. Nechtěl jsem si ty peníze vzít, jenže žádnej jinej blázen, kterej by chtěl jednonohýmu bývalýmu vojákovi bez baráku a našetřenejch peněz půjčit na vybudování detektivní agentury, se nenašel. Řekl jsem teda tomu jeho kokotskýmu právníkovi, že si vezmu akorát tolik peněz, abych mohl s agenturou začít, a že je budu splácet. Což jsem dělal.“

			„Ale ty peníze přitom byly tvoje?“ zeptala se Robin, protože si vzpomněla, jak Gillespie tlačil na Strikovy splátky každých pár týdnů, když poprvé přišla do agentury.

			„Jo, ale já je nechtěl. Bylo mi proti srsti už jenom to, že jsem si jich musel část půjčit.“

			„Gillespie se ale choval, jako kdyby…“

			„Takových lidí jako Gillespie najdeš kolem bohatých a slavných spoustu,“ podotkl Strike. „On veškerý svý ego investoval do toho, že se stal otcovým člověkem na špinavou práci. Ten hajzl musel bejt do mýho táty napůl zamilovanej, nebo aspoň do jeho slávy, nevím. V telefonu jsem dal dost jasně najevo, co si o Rokebym myslím, a Gillespie mi to nemohl odpustit. Trval jsem na tom, že na půjčku sepíšeme smlouvu, a Gillespie dohlížel, abych ji dodržoval do posledního písmenka, trestal mě za to, že jsem mu otevřeně řekl, co si o nich dvou myslím.“

			Strike se zvedl z pohovky, což způsobilo obvyklé prdlavé zvuky, a začal si nandávat kari. Když měli oba plné talíře, šel pro dvě sklenice vody. Mezitím už stihl vypít třetí sklenku whisky.

			„Cormorane,“ oslovila ho Robin, když se usadil zpátky na pohovku a pustil se do jídla. „Určitě víš, že o Rokebym nikdy nebudu roznášet žádný drby. Nebudu o něm mluvit ani před tebou, když nebudeš chtít, ale… jsme partneři. Mohl ses mi přece svěřit, jak tě pronásleduje, a upustit tak páru, místo abys mlátil svědka.“

			Strike žvýkal své kuřecí jalfrezi, polkl a pak tiše připustil:

			„Jo, já vím.“

			Robin snědla kousek indického chleba. Její potlučená tvář už bolela trochu míň: ledový sáček i whisky bolest tlumily, i když obojí jinak. Nicméně jí trvalo dobrou minutu, než sebrala odvahu a řekla:

			„Všimla jsem si, že Charlotte hospitalizovali.“

			Strike k ní vzhlédl. Samozřejmě věděl, že si Robin moc dobře uvědomuje, kdo Charlotte je. Před čtyřmi lety se jednou opil tak, že nedokázal stát na nohou, a řekl jí toho mnohem víc, než měl kdy v úmyslu, o Charlottině údajném těhotenství, za které prý mohl on a kvůli němuž se navždy rozešli.

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			A vyprávěl Robin příběh o esemeskách na rozloučenou a o tom, jak vpadl do veřejné telefonní budky a poslouchal v mobilu Charlottin hlas tak dlouho, dokud ji nenašli ležet v křoví na pozemku její luxusní kliniky.

			„Kristepane,“ vyhrkla Robin a odložila vidličku. „Kdy ses dozvěděl, že je naživu?“

			„S jistotou jsem to věděl po dvou dnech, když se o tom psalo v novinách,“ odpověděl Strike. Zvedl se ze židle, dolil Robin whisky a pak nalil další i sobě, než se zase posadil. „Ale že musí být naživu, k tomu jsem dospěl už předtím. Špatný zprávy se šíří mnohem rychleji než ty dobrý.“

			Nastalo dlouhé ticho a Robin doufala, že se dozví víc o tom, jak se Strike cítí, když se zapletl do Charlottina pokusu o sebevraždu a zřejmě jí – aspoň to tak vypadalo – zachránil život, ale Strike už nemluvil a jen se ládoval kari.

			„Takže,“ promluvila nakonec Robin, „jenom opakuju, v budoucnu bychom spolu možná mohli zkusit mluvit, dřív než při všem tom stresu umřeš na infarkt nebo zabiješ někoho, koho budeme potřebovat vyslechnout, ano?“

			Strike se posmutněle zazubil.

			„Jo. To bychom asi zkusit mohli …“

			Znovu je obestřelo ticho, které přiopilému Strikovi připadalo jako houstnoucí med, příjemný a sladký, ale poněkud nebezpečný, když se do něho člověk ponoří příliš hluboko. Plný whisky, kajícných výčitek svědomí a silných citů, jejichž rozebírání se za všech okolností snažil vyhýbat, se chtěl nějak jasně vyjádřit k Robinině laskavosti a ohleduplnosti, ale veškerá slova, která mu přicházela na mysl, mu připadala nevhodná a nepoužitelná: chtěl říct něco pravdivého, jenže pravda s sebou nesla riziko.

			Jak jen mohl říct: Podívej, já se tě úmyslně snažím nebalit od první chvíle, kdy sis v týhle kanceláři sundala kabát. Snažím se nepojmenovávat to, co k tobě cítím, protože dobře vím, že je toho příliš, a já chci mít pokoj od všech těch sraček, který s sebou láska přináší. Chci být sám, nenést žádný břímě, být svobodný.

			Ale zároveň nechci, abys byla s někým jiným. Nechci, aby tě nějakej mizera dotlačil do druhýho manželství. Rád žiju s vědomím, že i pro nás se v tom ohledu možná rýsuje nějaká naděje…

			Až na to, že se to pak pokazí, samozřejmě, jelikož se to pokazí vždycky, protože kdybych byl člověk pro trvalý vztah, už bych byl ženatý. A když se to pak podělá, ztratím tě navždycky a všechno to, co jsme společně vybudovali a co je doslova to jediný dobrý v mým životě, moje povolání, moje hrdost, můj největší úspěch, to všechno bude v tahu, protože nenajdu nikoho, s kým bych v té práci rád pokračoval takovým způsobem, jakým si to užívám s tebou, a všechno potom by už bylo poznamenaný vzpomínkou na tebe.

			Kdyby mu tak jen mohla vstoupit do hlavy a vidět, co se tam skrývá, pomyslel si Strike, pochopila by, že v jeho myšlenkách i citech zaujímá jedinečné místo. Měl dojem, že jí tu informaci dluží, ale bál se, že kdyby něco takového vyslovil, mohl by se jejich rozhovor dostat někam, odkud by už nemuselo být úniku.

			Ale vteřinu po vteřině, jak tam spolu seděli a on už měl v útrobách polovinu láhve neředěné whisky, jako by se ho zmocňovala jiná nálada a on se poprvé sám sebe tázal, jestli chce opravdu navždy zůstat úplně sám.

			Joanie prorokuje, že skončíš s tou svou firemní partnerkou. S tou Robin.

			Všechno, nebo nic. Uvidíme, co přijde. Až na to, že sázka na jakýkoli takový krok, který by učinil, by byla ta nejvyšší v jeho životě; daleko vyšší, než když se na studentském večírku vydal potácivým krokem napříč místností, aby oslovil Charlotte Campbellovou, kdy bez ohledu na to, kolik utrpení kvůli ní musel později snést, neriskoval nic víc, než drobné ponížení a dobrou historku pro kamarády.

			Robin snědla tolik kari, kolik se do ní vešlo, a teď už se smířila s tím, že neuslyší, co Strike k Charlotte cítí. Asi si dělala příliš velké naděje, ale přitom šlo o něco, co by moc ráda věděla. Čistá whisky, kterou vypila, dodávala večeru lehce rozostřené kontury jako opar po dešti a Robin si připadala mírně posmutnělá. Věděla, že nebýt alkoholu, byla by zřejmě zkrátka nešťastná.

			„Mám dojem,“ ozval se Strike a s odvahou artisty na visuté hrazdě, který se zhoupne do světel reflektorů a pod sebou vidí jen černo, se odevzdal osudu, „že se nás Ilsa snaží dát dohromady, tobě to tak nepřipadá?“

			Robin, sedící ve stínu na opačném konci místnosti, měla pocit, jako by jí tělem projel elektrický šok. Že by Strike byť jen poukázal na snahu někoho cizího dát je dohromady, to bylo něco neslýchaného. Copak se vždycky nechovali tak, že v tomto smyslu nemůže být nic vzdálenějšího cizím představám? Nepředstírali snad odjakživa, že jisté nebezpečné situace nikdy nenastaly, například když mu předváděla zelené šaty nebo ho objala ve svatebních šatech a jemu – stejně jako jí – bleskla hlavou myšlenka, že by spolu mohli utéct?

			„Ano,“ přisvědčila po chvíli. „Dělalo mi to starosti… no, vlastně jsem se kvůli tomu cítila trapně, protože já jsem neměla…“

			„Ne,“ skočil jí Strike rychle do řeči, „já jsem si nikdy nemyslel, že ty bys…“

			Čekala, že to dopoví, a náhle si tak intenzivně jako nikdy dřív uvědomila, že přímo nad sebou mají postel, sotva dvě minuty od místa, kde spolu seděli. A stejně jako Strike si pomyslela, že všechno, na čem pracovala a čemu se obětovala, se ocitne v ohrožení, pokud se tenhle rozhovor něčí vinou zvrtne a skončí špatně. Jejich vztah navždy poznamená pocit trapnosti a stud.

			Ale bylo v tom něco ještě daleko horšího: bála se prozradit. City, které popírala před Matthewem, svou matkou, Ilsou i sama před sebou, musely zůstat skryté.

			„Tak promiň,“ vyhrkl Strike.

			Co to mělo znamenat, říkala si Robin a srdce jí prudce bušilo. Hodila do sebe pořádný lok whisky, než zareagovala:

			„Za co se omlouváš? Ty přece nejsi…“

			„Je to moje kamarádka.“

			„Teď už je i moje,“ řekla Robin. „Já… podle mě si nemůže pomoct. Vidí dva kamarády opačnýho pohlaví, jak spolu dobře vycházejí…“

			„Jo,“ přisvědčil Strike a celý zpozorněl: opravdu jsou jenom tohle? Kamarádi opačnýho pohlaví? Nechtěl téma mužů a žen jen tak opustit, a tak pokračoval:

			„Vůbec jsi mi neřekla, jak dopadla ta mediace. Jak je možný, že na všechno přistoupil, když to předtím tak natahoval?“

			„Sarah je těhotná. Chtějí se vzít dřív, než se to narodí… nebo jak znám Sarah, tak hlavně dřív, než bude moc tlustá a nevejde se do nějakých modelových šatů.“

			„No do prdele,“ odtušil Strike polohlasem a přemítal, jak moc to Robin štve. Nedokázal rozklíčovat tón jejího hlasu, a ani ji dobře neviděl: kancelář už se ponořila do stínu, ale Strike ještě nechtěl rozsvěcet. „On je… čekala jsi to?“

			„Asi jsem měla,“ odpověděla Robin s úsměvem, který Strike nemohl vidět, ale ji v pohmožděném obličeji docela zabolel. „Pravděpodobně ji začínalo rozčilovat, jak Matthew ten náš rozvod protahuje. Když se chystal jejich románek ukončit, nechala v naší posteli náušnici, abych ji tam našla. Zřejmě dostala strach, že ji nepožádá o ruku, tak si zapomněla vzít antikoncepci. Je to jeden ze způsobů, jak ženy dokážou muže ovládat, ne?“ dodala a na okamžik zapomněla na Charlotte a na dítě, o které pak Strikova expřítelkyně podle svých slov přišla. „Mám pocit, že mu oznámila, že je těhotná, už když poprvé zrušil mediaci. Matthew říkal, že to byla nešťastná náhoda… možná to dítě ani nechtěl, když mu to prozradila…“

			„Ty děti chceš?“ zeptal se jí Strike.

			„Myslela jsem si, že ano,“ odpověděla Robin rozvážně. „Když jsem ještě věřila, že s Matthewem budeme… rozumíš. Navždycky.“

			Když to říkala, vytanuly jí na mysli vzpomínky na dávno zasuté obrazy: rodina, která nikdy neexistovala, ale Robin ji kdysi vnímala úplně živě. Ten večer, kdy ji Matthew požádal o ruku, si v duchu vytvořila jasný obrázek jich dvou se třemi dětmi (kompromis mezi jeho rodinou s dvěma dětmi a její se čtyřmi). Všechno to viděla docela zřetelně: Matthew povzbuzuje malého syna, který se učí hrát stejně jako on ragby; Matthew sleduje svou malou holčičku na jevišti, kde hraje Marii ve školním vánočním představení. Dnes ji zaráželo, jak strašně konvenční její tehdejší představy byly a do jaké míry je přizpůsobila Matthewovým očekáváním.

			Když tady teď seděla potmě se Strikem, napadlo ji, že Matthew bude vlastně velmi dobrým otcem dítěti, jež čeká: jinými slovy, malému chlapci, který bude chtít hrát ragby, nebo dívence, která bude chtít tančit v baletní sukýnce. Jejich fotografie bude nosit v peněžence, bude se angažovat v jejich školách, bude je brát do náručí, když to budou potřebovat, bude s nimi dělat domácí úkoly. Laskavost mu nebyla cizí: cítil se provinile, pokud se zachoval špatně. Šlo prostě jen o to, že co Matthew pokládal za správné, bylo do značné míry ovlivněné tím, co dělali druzí lidé, co ostatní považovali za přijatelné a žádoucí.

			„Ale teď už nevím,“ dodala Robin po krátké pauze. „Neumím si představit, že bych měla děti a zůstala v téhle práci. Asi bych byla rozpolcená… a já už nikdy být rozpolcená nechci. Matthew se odjakživa snažil, abych se kvůli téhle kariéře cítila špatně a skončila: málo jsem vydělávala, pracovala jsem dlouho, podstupovala jsem příliš velký riziko… jenže já to miluju,“ prohlásila Robin s jistou urputností, „a už se za to nikdy nechci nikomu omlouvat…

			A co ty?“ zeptala se Strika. „Ty chceš mít děti?“

			„Ne,“ odpověděl Strike.

			Robin se zasmála.

			„Co je na tom k smíchu?“

			„Já si tady před tebou vyliju srdce, a ty prostě jenom: ne.“

			„Já bych tady vůbec neměl být, chápeš?“ opáčil Strike ze tmy. „Jsem jenom nešťastná náhoda. Nemám v úmyslu tu chybu opakovat.“

			Odmlčeli se a posléze Robin příkře odvětila:

			„Striku, to je zatraceně sebestředný.“

			„Proč?“ zasmál se nejistě. Když totéž sdělil Charlotte, byla s jeho názorem srozuměná a souhlasila s ním. V době raného dospívání jí její opilá matka řekla, že uvažovala o tom, jestli s ní nepůjde na potrat.

			„Protože… proboha svatýho, nemůžeš přece dopustit, aby celej tvůj život poznamenaly okolnosti tvýho početí! Kdyby všichni nechtěně počatí přestali mít děti…“

			„Tak by nám všem bylo líp, ne?“ prohlásil Strike rázně. „Svět je stejně přelidněnej. Každopádně, žádný děcko, který znám, ve mně nevzbuzuje touhu mít svoje vlastní.“

			„Máš rád Jacka.“

			„Mám, ale to je jedno dítě z bůhvíkolika. Děcka Davea Polwortha – víš, kdo je Polworth?“

			„Tvůj nejlepší kamarád,“ řekla Robin.

			„Je to můj nejstarší kamarád,“ opravil ji Strike. „Můj nejlepší kamarád…“

			Na zlomek vteřiny zaváhal, jestli má něco takového říkat, ale whisky odstranila všechny zábrany, za nimiž se obvykle schovával: proč to neříct, proč to ze sebe nedostat?

			„Moje nejlepší kamarádka… jsi ty.“

			Robin to natolik ohromilo, že na to nedokázala nic říct. Nikdy za celé čtyři roky se nezdálo, že by Strike chtěl vyjádřit, co pro něho Robin znamená. Jeho náklonnost bylo třeba dedukovat z odměřených poznámek, drobných laskavostí, rozpačitých zámlk nebo gest, která si vynutil jeho stres. Pouze jednou zažila podobný pocit jako nyní: tehdy jej vyvolal nečekaný dárek, prsten s diamantem a safíry, jehož se zbavila, když odešla od muže, který jí ho věnoval.

			Chtěla se nějakým způsobem revanšovat, ale na chvíli měla příliš stažené hrdlo.

			„Já… no, je to vzájemné,“ vypravila ze sebe a snažila se, aby to neznělo příliš šťastně.

			Strike na pohovce jen letmo zaznamenal, že v poschodí pod nimi někdo jde po kovových schodech. Grafik z kanceláře o patro níž občas pracoval dlouho do noci. Strike si především vychutnával radost, která se ho zmocnila, když uslyšel, že Robin opětovala jeho vyznání.

			A plný whisky si teď vzpomněl, jak ji objímal na schodech na její svatbě. Ještě nikdy se tomu okamžiku před necelými dvěma lety nepřiblížili tak jako teď, kdy ve vzduchu viselo tolik nevyřčeného a on měl opět pocit, jako by stál na malém můstku, připravený zhoupnout se do neznáma. Nechej to tak, radil mu nevrlý vnitřní hlas, který už toužil po samotářském prostoru v podkroví, po svobodě a klidu. Teď, vydechl mihotavý démon, jemuž rozvázala pouta whisky, a podobně jako Robin před několika minutami i Strike si uvědomil, že spolu sedí nepatrný kousek od manželské postele.

			Kroky dorazily až na odpočívadlo před prosklenými dveřmi. Než stačili Strike s Robin zareagovat, dveře se rozletěly.

			„To nejde elektřina?“ řekl Barclay a stiskl vypínač. Chvíli na sebe všichni tři překvapeně mžourali a poté Barclay prohlásil:

			„Ty jsi totální génius, Rob- co to máš do prdele s obličejem?“
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			Bojechtivá Britonesse…

			… tak vroucně přijala

			milence falešného, zrádného

			hosta, který k odjezdu se chystal,

			by novou lásku podvodně ztrestal.

			Však okusil vlastní pošetilost,

			neb ona jen učinila zadost

			pověsti své, jež přinesla mu žal,

			varování, s kým troufale koketoval.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Robin mžourala do prudkého světla a opět sáhla po pytlíku s ledem.

			„Strike mě praštil. Nechtěně.“

			„Kristepane,“ vyhrkl Barclay. „To bych nechtěl vidět, kdyby to bylo úmyslně. Jak se to stalo?“

			„Můj obličej se připletl do cesty jeho lokti,“ odpověděla Robin.

			„Uf,“ odtušil Barclay a hladově pokukoval po téměř prázdných krabičkách s kari. „A co je tohle? Odškodný?“

			„Přesně tak,“ přisvědčila Robin.

			„Tak proto poslední tři hodiny neberete telefon?“

			„Do háje, promiň, Same,“ řekla Robin, vytáhla mobil a podívala se na něj. Od chvíle, kdy si po matčině telefonátu ztlumila v American Baru vyzvánění, měla od Barclaye patnáct nepřijatých hovorů. Zároveň ji potěšilo, že také přišla o několik zpráv od Morrise, přičemž k jedné byl podle všeho připojený i nějaký obrázek.

			„Dostavit se v takovém případě osobně je nad rámec tvých povinností,“ prohlásil lehce opilý Strike. Nebyl si jistý, jestli má být rád, že je Barclay vyrušil, nebo se spíš zlobit, ale po zralé úvaze měl za to, že zlost převažuje.

			„Žena je přes noc s mrnětem u svý matky,“ řekl Barclay. „Tak jsem si říkal, že ty dobrý zprávy přijdu radši sdělit osobně.“

			Vzal si indickou placku a posadil se na opěradlo pohovky kus od Strika.

			„Zjistil jsem, co Vyčůránkův šéf vyvádí ve Stoke Newingtonu. Jenom díky Robin. Můžu se do toho pustit? Jste připravení?“

			„Cože?“ vyhrkl Strike a hleděl střídavě na Barclaye a na Robin. „Kdy…?“

			„To bylo dřív,“ vysvětlila Robin, „ještě než jsme se sešli.“

			„Zazvonil jsem tam,“ začal Barclay, „a povídám, že mi ji doporučil Vyčůránkův šéf a že by mě zajímalo, jestli pro mě může něco udělat. Nevěřila mi. Musel jsem strčit nohu do dveří, aby mi je nezabouchla před nosem. Potom mi řekla, že jí Vyčůránkův šéf povídal o jednom skotským chlápkovi, kterej mu rozmluvil skok z Tower Bridge.

			Tak jsem si řekl, že je čas konečně protrhnout tu smůlu,“ pokračoval Barclay, „a povídám, že jo, že to jsem byl já. Jsem jeho kamarád. Víme, co se tady uvnitř děje. Jestli vám záleží na vašem klientovi, měla byste si se mnou promluvit.

			A ona mě pustila dovnitř.“

			Barclay si ukousl z indické placky.

			„Pardon, mám hlad jako vlk. Každopádně mě vzala do jednoho zastrčenýho pokoje, kde to všechno je.“

			„Co všechno tam je?“

			„Obří dětská ohrádka, kterou spíchla z pár dřevotřískovejch desek a pěnový gumy,“ odpověděl Barclay a zakřenil se. „Obrovská matrace na přebalování. Stoh plenek pro dospělý. Dětskej zásyp.“

			Zdálo se, že Strikovi na chvíli došla řeč. Robin se rozesmála, ale rychle přestala, protože ji okamžitě rozbolel obličej.

			„Vyčůránkův šéf, ten chudák starej, ujíždí na tom, že se chová jako kojenec. Ona má jenom jednoho dalšího klienta, toho chlápka z posilovny. Další nepotřebuje, protože šéf ji platí královsky. Oblíká je. Přebaluje. Řitě jim zasypává pudrem…“

			„To si děláš srandu,“ nevěřil Strike. „To přece nemůže být pravda.“

			„Je to pravda,“ řekla Robin s ledovým sáčkem přitisknutým k obličeji. „Říká se tomu… moment…“

			Znovu si na telefonu zobrazila seznam parafilií.

			„Autonepiofilie. ‚Vzrušení vyvolává představa, že je člověk kojenec.‘ “

			„Jak jsi sakra…?“

			„Pozorovala jsem staré lidi, jak je vezou na kolečkových křeslech z toho pečovatelského domova,“ odpověděla Robin. „Morris řekl, že jsou jako děti a že někteří z nich pravděpodobně mají plínky, a v tu chvíli mi to prostě… docvaklo. Viděla jsem ji, jak v supermarketu nakupuje tuny dětskýho pudru a dudlíky, ale nikdy jsme v tom domě nezahlídli jediný dítě. Pak se k tomu ještě přidalo to pohlazení po hlavě, jako by ti muži byli malí kluci…“

			Strike si vzpomněl, jak sledoval manažera posilovny na cestě domů a jak si muž při odchodu od Elinor Deanové zakrýval dolní část obličeje, jako by mu trčelo z úst něco, co chtěl zatajit.

			„… a taky tam doručili velký krabice s hodně lehkým obsahem,“ pokračovala Robin.

			„To budou ty plíny pro dospělý,“ odhadoval Barclay. „V každým případě… ona to není zlá ženská. Uvařila mi čaj. O vydírání ví, ale jedno je na tom zajímavý: ona ani Vyčůránkův šéf si nemyslí, že by Vyčůránek věděl, co se v tom baráku ve skutečnosti děje.“

			„Jak je to možný?“

			„Manažer posilovny se Vyčůránkovi prořekl, že se zná s jedním velkým šéfem z Vyčůránkovy firmy. Šéf a ten chlápek z posilovny někdy bývají v ohrádce spolu, rozumíte. Jako by to byly jes- jako by to byly jesl-“

			Barclay najednou vybuchl potlačovaným smíchem a Strike se k němu připojil. Robin si k obličeji znovu přitiskla pytlík s ledem a přidala se taky. Celou minutu všichni tři řvali smíchy nad obrazem dvou mužů v plenkách, jak spolu sedí v ohrádce z dřevotřísky.

			„… jako by to byly jesle,“ dokončil Barclay fistulí a utíral si slzy z očí. „To mě poser, ale lidi vyvádějí všelijaký věci, ne? Každopádně ten kokot z posilovny se prořekl a Vyčůránek, kterej věděl, že starej šéf v životě do žádný posilovny nechodil a že bydlí na opačným konci Londýna, si to trochu oťukal a všimnul si, že ten chlápek je z toho trochu nesvůj. A tak začal Vyčůránek šéfa sledovat. Vidí, že dochází k Elinor. A dojde k logickýmu závěru: že je to kurva.

			Vyčůránek potom zajde za šéfem do kanceláře, zavře za sebou dveře, uvede adresu Elinor Deanové a řekne, že ví, co se v jejím domě děje. Šéf se může posrat, ale není blbej. Pochopí, že si Vyčůránek myslí, že jde o normální sex, ale bojí se, že by se o to jeho podřízenej moh začít víc zajímat. Šéf si totiž našel Elinor v nějakým temným zákoutí internetu, kde nabízí svoje služby. Šéf má strach, že pokud by popřel, že jde o sex, Vyčůránek začne pátrat, co Elinor skutečně dělá, a kdyby někdo přišel na to, co se tam uvnitř opravdu děje, šéf se ocitne rovnou zpátky na Tower Bridge.

			Takže z tohohle pohledu to zas taková sranda není,“ dodal Barclay střízlivěji. „Teprve před pár měsíci ten chlápek z posilovny přiznal šéfovi a Elinor, že s Vyčůránkem mluvil. Chce se kvůli tomu, co udělal, sám zabít. Elinor ten svůj inzerát stáhla, jenže internet nikdy nezapomíná, takže je to stejně k ničemu…

			Nejhorší na tom je, říká Elinor, že Vyčůránek sám je docela čurák. Šéf jí o něm povídal. Vyčůránek se zjevně sjíždí i v práci a vždycky osahává svou asistentku, ale šéf nemůže nic podniknout, protože se bojí odvety. Takže,“ pokračoval Barclay, „co s tím budeme dělat, co? Řekneme tý správní radě, že šéfovi nepadnou pořádně kalhoty od obleku, protože v nich má plíny?“

			Strike se nezasmál. Po takovém množství zkonzumované whisky mu to zrovna dvakrát nemyslelo. Jako první promluvila Robin.

			„Můžeme samozřejmě správní radě všechno vyklopit a smířit se s tím, že to několika lidem zničí život… Nebo je můžeme nechat, aby nám vypověděli smlouvu, a nic jim neprozradit, ale v tom případě se musíme smířit s tím, že Vyčůránek bude svého šéfa dál vydírat… Nebo…“

			„Jo,“ pronesl Strike ztěžka, „je to zapeklitý, co? Kdepak je nějaká třetí možnost, ve který by Vyčůránka stihnul zasloužený trest a šéf neskončil v Temži?“

			„Mně se zdá,“ obrátila se Robin na Barclaye, „že Elinor by šéfa podržela, kdyby tvrdil, že jde jenom o milostný poměr, ne? Jeho manželka by z toho samozřejmě asi dvakrát šťastná nebyla.“

			„To jo, Elinor by ho podržela,“ přisvědčil Barclay. „Je to v jejím zájmu.“

			„Já bych rád dostal Vyčůránka,“ řekl Strike. „Klienta by náramně potěšilo, kdybychom jim pomohli zbavit se ho, aniž by se jméno společnosti přetřásalo ve všech novinách… k čemuž určitě dojde, když se proflákne, že si jejich ředitel nechává napudrovat prdel…

			Když tu svou asistentku obtěžuje,“ pokračoval Strike, „a ona vidí, jak v práci šňupe koks, proč si nestěžuje?“

			„Nebojí se, že jí nikdo neuvěří?“ navrhla Robin. „Nebo že přijde o zaměstnání?“

			„Mohla bys mi,“ obrátil se Strike na Robin, „zavolat Morrise? On na tu holku určitě bude mít ještě kontakt. A ty, Barclayi,“ dodal Strike a na třetí pokus se mu podařilo vstát z pohovky, načež zamířil do zadní kanceláře, „pojď se mnou, budeme muset změnit na příští týden rozpis služeb. Robin nemůže sledovat lidi, když vypadá, jako by si to právě rozdala ve třech kolech s Tysonem Furym.“

			Odešli s Barclayem do Strikovy kanceláře. Robin zůstala ještě chvíli sedět u Patina stolu a myslela ne na to, co jim Barclay právě povídal, ale spíš na chvíle před jeho příchodem, kdy ve ztemnělé kanceláři seděli se Strikem sami. Když si vzpomněla, jak jí Strike řekl, že je jeho nejlepší kamarádka, jako by jí spadl kámen ze srdce, který ji tam tížil, aniž o tom věděla, a teď se té zátěže navždy zbavila.

			Chvíli si ten pocit s požitkem vychutnávala, ale poté vytáhla mobil a otevřela zprávy, které jí Morris předtím naposílal. V první, s připojeným obrázkem, stálo: „chacha“. Na obrázku byl titulek: „Muž onanoval na veřejnosti. Policie ho zatím nedohonila.“ V druhé esemesce stálo: „Nepobavilo?“

			„Ne,“ zamumlala Robin. „Nepobavilo.“

			Vstala, vytočila Morrisovo číslo a jednou rukou začala uklízet po jídle, zatímco druhou si telefon držela u ucha.

			„Brej večír,“ ozval se Morris po několika zazvoněních. „Voláš mi, žes dohonila toho onanistu?“

			„Řídíš?“ přešla Robin rádoby vtipnou poznámku.

			„Jsem pěšky. Právě jsem viděl, jak ten starobinec zavírají na noc. Vlastně jsem zrovna kousek od kanceláře, chystám se ulevit Hutchinsovi. Ten je před Ivy, dohlíží na přítele slečny Jonesový.“

			„Potřebujeme kontakt na Vyčůránkovu asistentku,“ oznámila mu Robin.

			„Cože? Proč?“

			„Zjistili jsme, kvůli čemu Vyčůránek vydírá svého šéfa, ale…“ zaváhala, když si představila, kolik žertů na účet ředitele firmy by si musela vyslechnout, kdyby Morrisovi sdělila, co Elinor Deanová pro Vyčůránkova šéfa dělá, „… není to nic nezákonnýho a nikomu neubližuje. Chceme si znovu promluvit s Vyčůránkovou asistentkou, takže na ni potřebujeme kontakt.“

			„Ne, podle mě bychom se k ní neměli vracet,“ řekl Morris. „To je špatnej nápad.“

			„Proč?“ otázala se Robin, pedálem si otevřela odpadkový koš a krabičky od kari hodila dovnitř, přičemž se snažila moc nemračit, protože jí to na pohmožděném obličeji působilo bolest.

			„Protože… do prdele,“ ulevil si Morris, přestože se před Robin obvykle s klením krotil. „To ty jsi přece říkala, že bychom ji neměli využívat.“

			Za dveřmi do zadní kanceláře se Barclay zasmál nějaké Strikově poznámce. Potřetí měla ten večer Robin pocit, že se blíží nějaký zádrhel.

			„Saule,“ řekla, „nestýkáš se s ní ale, že ne?“

			Neodpověděl hned. Robin sebrala ze stolu talíře, položila je do dřezu a čekala na odpověď.

			„Ne, samozřejmě že ne,“ prohlásil a pokusil se o smích. „Jenom si myslím, že to není dobrej nápad. Ty jsi přece dřív říkala, že má hodně co ztratit…“

			„Ale my po ní tentokrát nechceme, aby ho obelstila nebo na něho něco ušila…“

			„Budu si to muset rozmyslet,“ řekl Morris.

			Robin položila do dřezu i příbory.

			„Saule, tady není o čem debatovat. Potřebujeme na ni kontakt.“

			„Nevím, jestli ho ještě mám,“ opáčil Morris a Robin věděla, že lže. „Kde je teď Strike?“

			„V Denmark Street,“ odpověděla Robin. Jelikož netoužila slyšet další oplzlý vtípek o tom, jak jsou spolu se Strikem po setmění, úmyslně mu neprozradila, že ona je tam také.

			„Tak dobře, zavolám mu,“ řekl Morris, a než stačila Robin cokoli dalšího dodat, zavěsil.

			Whisky, kterou vypila, pořád měla lehce znecitlivující účinek. Robin věděla, že za střízliva by v ní akorát narůstal vztek, protože Morris znovu ukázal, že se k ní nechová jako ke spolumajitelce firmy, ale jako ke Strikově sekretářce.

			Otočila ve stísněném kuchyňském koutě kohoutky a pustila se do mytí talířů a příborů. Zatímco ve výlevce mizely zbytky kari omáčky, v myšlenkách se opět přenesla k oněm chvílím krátce předtím, než dorazil Barclay a kdy spolu se Strikem seděla v přítmí kanceláře.

			Venku na Charing Cross Road projelo auto, z jehož reproduktorů vyřvávala na plné pecky písnička Rity Ory „I Will Never Let You Down“, a Robin si polohlasem začala zpívat s ní:

			„Tell me baby what we gonna do

			I’ll make it easy, got a lot to lose…“

			Ucpala odpad zátkou, nechala do dřezu téct vodu a na nádobí nastříkala odmašťovací přípravek. Při zpěvu jí zrak padl na neotevřenou láhev vodky, kterou Strike koupil, ale ani jeden z nich se jí nedotkl. Pomyslela na Oakdena, který ukradl vodku na grilování u Margot…

			„You’ve been tired of watching me

			forgot to have a good time…“

			… ale tvrdil, že do punče ji nenalil. Jenže Gloria se pozvracela… V okamžiku, kdy se Robin nadechla, aby zavolala na Strika a řekla mu, co ji právě napadlo, ji kolem pasu objaly dvě cizí ruce.

			Dvakrát v životě Robin přepadl cizí muž, poté co se k ní připlížil zezadu: úplně automaticky teď využila jehlové podpatky a člověku za svými zády prudce dupla na nohu, přičemž zároveň trhla hlavou dozadu, vrazila mu ji do obličeje, a jakmile sevření kolem jejích boků povolilo, popadla nůž ve dřezu a pohotově se otočila.

			„DO PRDELE!“ zařval Morris.

			Přes hluk vody ve dřezu a své zpívání neslyšela, jak jde nahoru po schodech. Morris se teď svíjel bolestí a ruce si tiskl k nosu.

			„DO PRDELE!“ vykřikl znovu, odtáhl si dlaně z obličeje a odhalil tak krvácející nos. Odhopsal pozpátku s otiskem po Robinině jehlovém podpatku na botě a svalil se na pohovku.

			„Co se tady děje?“ ozval se Strike, když vyběhl ze zadní kanceláře a přejížděl zrakem z Morrise na pohovce k Robin, která ještě pořád držela v ruce nůž. Zavřela kohoutky a zprudka oddychovala.

			„Chňapl po mně,“ řekla a za Strikovými zády se ze zadní kanceláře vynořil i Barclay. „Neslyšela jsem ho přicházet.“

			„To… byl… kurva… žert,“ vypravil ze sebe Morris a zkoumal krvavé šmouhy na rukou. „Chtěl jsem tě jenom vylekat – do prdele…“

			Adrenalin a whisky ale v Robin náhle uvolnily takový vztek, jaký nepocítila od onoho večera, kdy odešla od Matthewa. Točila se jí hlava, ale i tak přistoupila k Morrisovi blíž.

			„Přikradl by ses takhle ke Strikovi a chytil ho kolem pasu? Připlížil by ses k Barclayovi a objal ho? Poslal bys někomu z nich fotky svýho péra?“

			Nastalo ticho.

			„Ty mrcho,“ zasyčel Morris a hřbet dlaně si dál tlačil k nosním dírkám. „Slíbilas, že to nikdy…“

			„Cože udělal?“ zahřměl Strike.

			„Poslal mi fotku svýho péra,“ vyštěkla rozzuřená Robin, obrátila se zpátky k Morrisovi a řekla: „Já nejsem nějaká šestnáctka na brigádě, která by se ti bála říct, abys toho nechal. Nechci, abys na mě sahal, jasný? Nechci, abys mě líbal…“

			„On ti poslal…?“ ozval se Strike.

			„Neřekla jsem ti to, protože jsi měl dost svejch stresů,“ odpověděla Robin. „Joan umírala, jezdil jsi pořád do Cornwallu a nepotřeboval jsi další nálož, ale já už nemůžu. S ním už pracovat nebudu. Chci, aby skončil.“

			„Kristepane,“ úpěl Morris a osahával si nos, „byl to přece vtip…“

			„Musíš se naučit číst situaci, kamaráde,“ poznamenal Barclay, který stál se založenýma rukama opřený o zeď a zdálo se, že se dobře baví.

			„Nemůžete mě kurva jen tak vyhodit…“

			„Jsi subdodavatel,“ řekl Strike. „Smlouvu ti neobnovíme. Závazek mlčenlivosti zůstává v platnosti. Jediný slovo o tom, co ses dozvěděl při práci pro nás, a já už zajistím, abys o práci detektiva nikde nezavadil. A teď vypadni z týhle kanceláře.“

			Morris s divokým pohledem vstal, z levé nosní dírky mu stále tekla krev.

			„Tak fajn. Chceš si nechat radši ji, protože tě rajcuje, chápu.“

			Strike udělal krok vpřed a Morris málem přepadl přes pohovku, jak se snažil couvnout.

			„Tak fajn,“ opakoval.

			Otočil se a vyšel z kanceláře, přičemž za sebou třískl prosklenými dveřmi. Zatímco dveře ještě vibrovaly a Morrisovy kroky řinčely na kovových schodech, Barclay se odlepil od stěny, sebral Robin nůž, který pořád držela v ruce, a šel ho vrátit do dřezu ke špinavému nádobí.

			„Nikdy jsem toho debila nemusel,“ řekl.

			Strike s Robin se po sobě podívali a pak jim zrak sjel k prošlapanému koberci, kde se ještě lesklo pár kapek Morrisovy krve.

			„Takže to máme jedna jedna,“ prohodil Strike a spráskl ruce. „Kdo první rozbije nos Barclayovi, vyhrává?“








		
			DÍL ŠESTÝ

			Tak po dvanácti měsících vše skončilo.

			Edmund Spenser: Královna víl 




		
			60
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			jen zřídka spěchá ctnosti na pomoc,

			do cesty vrhá jí mnoho stínů

			a zaskočí ji jako černá noc.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Otázka, co by se stalo, kdyby ten večer Sam Barclay neotevřel dveře a nerozsvítil, ležela oběma detektivům v hlavě celý víkend a každý z nich si v duchu znovu přehrával jejich rozhovor a přemítal o tom, co si myslel ten druhý a zdali si toho o sobě neřekli a neprozradili příliš mnoho.

			Teď už střízlivý Strike musel být rád, že neudělal to, k čemu ho ponoukala whisky. Kdyby poslechl nutkání probuzené alkoholem, mohl by toho v současné chvíli hořce litovat, protože už by neexistovala možnost vrátit se k přátelství, které bylo v jeho životě tak jedinečné. Přesto ve chvílích volna přemítal, jestli Robin tuší, jak nebezpečně se přiblížil k tomu, aby hovor zavedl na území, které kdysi tak pečlivě obehnal plotem z ostnatého drátu, nebo jak se pár vteřin předtím, než Barclay stiskl vypínač, snažil rozpomenout, kdy si naposled převlékl postel.

			Robin se naopak v neděli ráno probudila s mírnou kocovinou a rozbolavělým obličejem, jako by jí po něm někdo šlapal, a neustále se v ní mísila radost s obavami. Znovu si opakovala všechno, co Strikovi řekla, a doufala, že neprozradila žádný z pocitů, které zpravidla zapírala, dokonce i sama sobě. Při vzpomínce na to, jak jí sdělil, že je jeho nejlepší kamarádka, jí pokaždé poskočilo srdce, když se k tomu okamžiku vracela, ale jak den ubíhal a její modřiny vypadaly stále hůř, přála si, aby bývala našla odvahu a přímo se ho zeptala, jak na tom teď je se Charlotte Campbellovou.

			Její obraz měla Robin v těchto dnech pořád před očima jako záhadný portrét, který tam nikdy nechtěla zavěsit. Imaginární Charlotte nabývala stále jasnějšího tvaru a podoby po celé čtyři roky od chvíle, kdy se setkaly na schodech v kanceláři v Denmark Street, protože Robin se mezitím dozvídala spoustu podrobností od Ilsy a zároveň si přečetla množství útržkovitých informací v novinách. Ovšem včera v noci obraz získal jasné kontury a už se nezměnil: temně romantická představa ztracené a umírající milenky, která leží na zemi pod stromy a vydechuje svá poslední slova Strikovi do ucha.

			A byl to, ať se na to člověk díval z kterékoli strany, obraz výjimečně působivý. Když byl jednou Strike namol opilý, řekl Robin, že Charlotte je nejkrásnější žena, jakou kdy spatřil, a když balancovala mezi životem a smrtí, rozhodla se ta krásná žena zavolat Strikovi, aby mu řekla, že ho pořád miluje. Co mohla nabídnout obyčejná Robin Ellacottová, aby se to vyrovnalo tak vypjatému dramatu, takovému vzepětí emocí? Pečlivě připravený rozpis služeb, svědomitě vystavované faktury a šálky silného čaje? Tvář ji nepřestávala bolet, což byl bezpochyby důvod, proč Robinina nálada kolísala mezi radostí, která ji pomalu opouštěla, a sklonem k hlubokým úvahám. Nakonec se přísně vyplísnila: Strike ji přece nebývalým způsobem ujistil o svých sympatiích a ona už se nikdy nebude muset setkat se Saulem Morrisem. Z obojího by měla mít radost.

			Tím, kdo nesl náhlý vyhazov Saula Morrise nejhůř, byla podle očekávání Pat. Strike jí tu zprávu oznámil v pondělí ráno, když se v Denmark Street málem srazili ve dveřích, do nichž Pat zrovna vcházela, zatímco Strike byl na odchodu. Oba se chystali na svou dávku nikotinu, protože Pat si právě vytáhla elektronickou cigaretu, kterou kouřila během pracovní doby, kdežto Strike už v ruce držel jednu Benson & Hedges a ty si jen málokdy zapálil přímo v kanceláři.

			„Dobrý ráno,“ pozdravil ji Strike. „Nechal jsem ti na stole vzkaz, pár věcí, a byl bych rád, kdybys je vyřídila, než se vrátím. Robin přijde v deset. Jo…“

			Po pár krocích se k ní ještě otočil.

			„… a můžeš spočítat Morrisův plat do pátku a hned mu to poslat na účet? Už nepřijde.“

			Nepočkal na její reakci, takže nespokojené Pat musela čelit Robin, která dorazila za deset minut deset. Pat měla puštěný druhý program BBC, ale okamžitě ho vypnula, když se pohnula klika dveří.

			„Dobrý ráno. Proč… co se ti stalo?“ vyhrkla Pat.

			Robinin obličej vypadal po dvou dnech ještě hůř než v sobotu. Otok sice ustoupil, ale kolem obou očí měla tmavě šedé kruhy s rudým tónováním.

			„Byla to nehoda. Do něčeho jsem vrazila,“ odpověděla Robin, svlékla si kabát a pověsila si ho na věšák. „Takže tenhle týden nemám žádný sledování.“

			Vytáhla si z kabelky knížku a přešla k rychlovarné konvici. Kradmé pohledy v ranním metru si nijak zvlášť neužívala, ale před Pat se o Strikově lokti zmiňovat nehodlala, protože se snažila, kdykoli to bylo možné, její antipatii vůči svému partnerovi nepodněcovat.

			„Proč už nepřijde Saul?“ otázala se Pat.

			„Neodváděl dobrou práci,“ odpověděla Robin a zády k sekretářce přichystala dva hrníčky.

			„Co tím myslíš?“ reagovala Pat rozhořčeně. „Přistihl přece toho chlapa, co si to rozdával s chůvou. Vždycky měl v pořádku veškerou evidenci, což se sotva dá říct o tom skotským raplovi.“

			„Já vím,“ odtušila Robin. „Jenže to nebyl moc dobrý týmový hráč, Pat.“

			Sekretářka zhluboka nasála nikotinové výpary a zamračila se.

			„Ten,“ kývla k prázdné židli, na níž obvykle sedával Strike, „by si měl vzít z Morrise příklad!“

			Robin moc dobře věděla, že Pat nemá co mluvit do toho, koho spolumajitelé firmy najmou nebo propustí, ale na rozdíl od Strika si myslela, že v tak malém týmu si Pat zaslouží znát pravdu.

			„Nebyl to Cormoran, kdo se ho chtěl zbavit,“ řekla a otočila se čelem k sekretářce, „byla jsem to já.“

			„Ty?“ vyhrkla ohromená Pat. „Já si myslela, že vy dva máte jeden pro druhýho slabost!“

			„Ne. Já jsem ho ráda neměla. Kromě všeho ostatního mi o Vánocích poslal fotku svýho ztopořenýho penisu.“

			Patiny vrásčité tváře se zmocnilo téměř komické zděšení.

			„Po- poštou?“

			Robin se zasmála.

			„Myslíš jako zastrčenou do vánočního přání? Ne. Esemeskou.“

			„Ty jsi…?“

			„Jestli jsem ho o to požádala? Ne,“ řekla Robin, ale už se neusmívala. „Je to podlejzavej úchyl, Pat.“

			Obrátila se zpátky ke konvici. U dřezu pořád stála netknutá láhev vodky. Když na ni Robin padl zrak, vzpomněla si, co ji tehdy v sobotu večer, krátce předtím, než ji Morrisovy ruce objaly kolem pasu, vlastně napadlo. Když sekretářce podala její kávu, odnesla si tu svou do zadní kanceláře i s knížkou, kterou si vytáhla z kabelky. Pat za ní zavolala:

			„Mám upravit rozpis služeb, nebo to uděláš ty?“

			„Já to udělám,“ odpověděla Robin a zavřela dveře, ale namísto toho napřed zavolala Strikovi.

			„Dobrý ráno,“ ozval se po druhém zazvonění.

			„Ahoj. Zapomněla jsem ti říct o tom nápadu, co jsem dostala v sobotu večer.“

			„Povídej.“

			„Jde o Glorii Contiovou. Proč zvracela na záchodě na grilování u Margot, když Oakden ten punč ničím neříznul?“

			„Protože je lhář a ve skutečnosti ten punč říznul?“ opáčil Strike. V ten okamžik se nacházel na stejném náměstí v Islingtonu, kde Robin hlídkovala v pátek, ale zrovna se zastavil a sáhl po cigaretách, přičemž nespouštěl oči ze zahrady uprostřed prostranství, která dnes zůstala opuštěná. Záhony byly hustě poseté maceškami a připomínaly sametové pokrývky přehozené přes blyštivou trávu.

			„Nebo zvracela kvůli tomu, že byla těhotná?“ nadhodila Robin.

			„Myslel jsem si,“ řekl Strike po odmlce, během níž si zapálil, „že se to děje jenom po ránu, ne? Neříká se tomu proto…?“

			Ve chvíli, kdy chtěl vyslovit spojení „ranní nevolnost“, si Strike vzpomněl na těhotnou manželku jednoho dávného kamaráda z armády, kterou hospitalizovali kvůli nepolevujícímu, celodennímu zvracení.

			„Moje těhotná sestřenice zvracela kdykoli přes den,“ poznamenala Robin. „Nedokázala vystát vůni některých jídel. A Gloria byla zrovna na grilování.“

			„Dobře,“ odtušil Strike a náhle si vzpomněl na něco zvláštního, co ho napadlo po rozhovoru se sestrami Baylissovými. Robinina teorie mu ale přišla silnější. Pokud měla Robin pravdu, jeho hypotézu to vlastně oslabovalo.

			„Takže,“ pokračoval, „ty si myslíš, že Gloria by mohla mít…“

			„… potrat na klinice v Bride Street? Ano,“ přisvědčila Robin. „A Margot jí ho pomohla zařídit. Irene se zmínila, že se Gloria zavřela s Margot v ordinaci, vzpomínáš? Zatímco Irene zůstala na recepci sama.“

			Šeříkové keře v zahradě uprostřed náměstí vydávaly tak silnou vůni, že ji Strike cítil i přes kouř ze své cigarety.

			„Podle mě jsi možná na něco kápla,“ prohlásil Strike pomalu.

			„Taky jsem si říkala, že by to mohlo vysvětlovat…“

			„Proč s námi Gloria nechce mluvit?“

			„Přesně tak. Nejenom že jde o traumatickou vzpomínku, ale její manžel možná vůbec neví, že se něco takového stalo,“ uvažovala Robin. „Kde zrovna jsi?“

			„V Islingtonu,“ odpověděl Strike. „Chystám se na pokec s Hnusákem Riccim.“

			„Cože?“ vyhrkla vyděšeně Robin.

			„Přemýšlel jsem o tom celý víkend,“ řekl Strike, který na rozdíl od Robin neměl žádné volno, ale naopak sledoval Vyčůránka i přítele slečny Jonesové. „Z naší roční lhůty už uplynulo skoro deset měsíců, a nezjistili jsme doslova nic. Pokud je dementní, tak to samozřejmě padá, ale jeden nikdy neví, možná se mi z něho podaří něco dostat. Třeba si nakonec rád zavzpomíná na starý dobrý časy…“ zadoufal Strike.

			„A co když na to přijdou jeho synové?“

			„Nemůže mluvit, nebo aspoň ne pořádně. Spoléhám se, že jim o mojí návštěvě nedokáže nic říct. Podívej,“ pokračoval Strike a nijak zvlášť nespěchal hovor ukončit, protože chtěl v klidu dokouřit a líbilo se mu, že si mezitím může popovídat s Robin, „Betty Fullerová si podle mě myslí, že ji zabil Ricci. Totéž si myslel i Tudor Athorn; řekl to svýmu synovci, a ti dva patřili k lidem, ke kterým se doneslo spoustu místních drbů a vyznali se v tamním podsvětí.

			Pořád se vracím k tomu, co mi řekl Kudla, potom co jsem mu pověděl, že Margot zmizela beze stopy. ‚Profesionální práce.‘ Jakmile se na to podíváš z odstupu,“ řekl Strike, když mu zbýval už jen poslední centimetr cigarety, „zdá se prakticky nemožný, aby po ní opravdu nezůstala ani stopa, pokud si to nevzal na starost někdo se spoustou zkušeností.“

			„Takový zkušenosti měl i Creed,“ podotkla Robin tiše.

			„Víš, co jsem dělal včera v noci?“ ignoroval Strike její poznámku. „Vyhledal jsem si na internetu rodnej list Kary Wolfsonové.“

			„Proč? Aha,“ odtušila Robin a Strike slyšel, jak se usmívá, „znamení zvěrokruhu?“

			„Jo. Vím, že to porušuje pravidlo napřed prostředky, potom motiv,“ dodal, než na to stačila poukázat Robin, „ale napadlo mě, že Margot mohl někdo o Kařině vraždě říct. Doktoři se dozvědí leccos, ne? Chodí po návštěvách, mají důvěrné konzultace. Jsou jako kněží. Dozvědí se spoustu tajemství.“

			„Ty jsi kontroloval, jestli je Kara Štír,“ usoudila Robin. Bylo to spíš oznámení než otázka.

			„Přesně tak. A říkal jsem si, jestli se Ricci náhodou neobjevil na večírku proto, aby svým gorilám ukázal, kterou ženskou mají sejmout.“

			„No a?“

			„Co no a?“

			„Byla Kara Štír?“

			„Ale ne. Býk – sedmnáctýho května.“

			Strike slyšel, jak Robin listuje stránkami.

			„Takže to podle Schmidta znamená…“ říkala pomalu Robin a na okamžik se odmlčela, „… že byla Velryba.“

			„Uf,“ odtušil Strike, který mezitím dokouřil. „Tak mi drž palce. Jdu dovnitř.“

			„Hodně ště-“

			„Cormoran Strike!“ vykřikl mu někdo radostně za zády.

			Strike přerušil hovor s Robin a vedle něho se objevila štíhlá černoška ve smetanově bílém kabátě a radostně se usmívala.

			„Vy se na mě nepamatujete, že ne?“ zeptala se. „Selly Oak. Já jsem…“

			„Marjorie!“ zvolal Strike a paměť se mu vracela. „Marjorie, fyzioterapeutka. Jak se máte? Co tady…“

			„Mám tady úvazek na pár hodin v domově seniorů kousek odtud!“ odpověděla Marjorie. „A co vy? Tak slavný člověk…“

			Do prdele.

			Strikovi trvalo pětadvacet minut, než se mu podařilo vymanit se z její společnosti.

			„… takže takhle blbě to dopadlo,“ vyprávěl později Robin v kanceláři. „Předstíral jsem, že jsem tam byl navštívit svýho účetního, ale jestliže ona pracuje U Svatýho Petra, nemáme šanci se tam za Riccim dostat.“

			„Ty nemáš šanci se tam dostat…“

			„Už jsem ti to vysvětloval,“ utnul ji Strike. Stav Robinina obličeje zřetelně varoval před nezodpovědným hazardérstvím a před rizikem, jakému by se mohli vystavit, kdyby řádně nepromysleli důsledky. „Ty se k němu v žádném případě nepřiblížíš.“

			„Mám na telefonu slečnu Jonesovou,“ zavolala Pat z přední kanceláře.

			„Přepoj mi ji,“ řekla Robin a Strike neslyšně vyslovil „díky“.

			Robin hovořila se slečnou Jonesovou a dál přitom v počítači pozměňovala rozpis služeb, což se v situaci, kdy se zatím sama nemohla účastnit sledování a Morris byl trvale mimo, rovnalo snaze vyřešit obzvlášť obtížnou rovnici. Následujících čtyřicet minut strávila tím, že vydávala neurčité, souhlasné zvuky, kdykoli se slečna Jonesová odmlčela, aby se nadechla. Podle Robin bylo cílem jejich klientky vydržet na lince tak dlouho, než se do kanceláře vrátí Strike. Nakonec se jí Robin zbavila výmluvou, že právě dostala od Pat zprávu, že Strike bude mimo celý den.

			Byla to za celý den její jediná lež, pomyslela si Robin, zatímco Strike s Pat rozebírali v přední kanceláři Barclayem uplatněné náklady. Když se vzalo v úvahu, že Strike sám byl zběhlý v nedodržování slibů, jestliže je zkrátka dodržet nechtěl, měl si rozhodně všimnout, že Robin v žádném případě nedala své slovo, že se bude Hnusáku Riccimu vyhýbat.

		


		
			61

			Když druhá hlídka byla u konce,

			mosazná vrata se rozletěla

			a vešla smělá Britomart…

			Edmund Spenser: Královna víl

			V prvním červnovém týdnu se v deníku Metro objevil článek, jenž bez uvedení konkrétních jmen popisoval Strikovu návštěvu American Baru v den, kdy se nedaleko konal večírek jeho otce.

			Který slavný syn ještě slavnějšího otce dá asi přednost tomu, že stráví večer, kdy jeho táta oslavuje, rvačkou v baru pět set metrů od hostiny, místo aby si užíval s vlastní rodinou? Naše zdroje uvádějí, že došlo k pěstnímu souboji, a ani věrná asistentka dotyčného ho nedokázala přimět Držet se zpátky. Konkurenční souboj o publicitu mezi otcem a synem? V tomto kole rozhodně zvítězil tatínek.

			Jelikož Držet se zpátky byl název jednoho z alb Jonnyho Rokebyho, každému muselo dříve či později dojít, o jakého otce a syna se jedná. Do Strikovy kanceláře zatelefonovalo několik novinářů, ale jelikož ani on, ani Rokeby nebyli ochotní událost jakkoli komentovat, vyšuměla aféra kvůli nedostatku podrobnějších informací. „Mohlo to dopadnout hůř,“ zněl jediný Strikův komentář. „Žádný fotky, žádná zmínka o Bamboroughové. Vypadá to, že Oakden dostal strach a nápad prodat reportáž o nás dvou raději neuskutečnil.“

			Už během sledování domu, v němž bydlel přítel slečny Jonesové, si Robin stihla fotografie z Rokebyho večírku najít na mobilu a s trochu provinilým pocitem si je i prohlédnout. Jeho hosté, mezi nimiž nechyběly celebrity z Hollywoodu ani ze světa rokenrolu, přišli všichni v kostýmech z osmnáctého století. Uprostřed té spousty slavných lidí se nacházel jediný snímek Rokebyho, obklopeného šesti z jeho sedmi dospělých dětí. Robin poznala Ala, který se usmíval pod nakřivo nasazenou, napudrovanou parukou. Nedokázala si tam představit Strika v brokátovém kostýmu a se španělskými muškami na tváři o nic víc než při skoku o tyči.

			 Robin se sice ulevilo, že Oakden se podle všeho vzdal nápadu rozebírat aktivity agentury v tisku, nicméně během června v ní začala opět narůstat úzkost. Případ Bamboroughová, na kterém jí záleželo víc než na čemkoli jiném, se nehnul z místa. Gloria Contiová odpovídala na Anninu žádost o spolupráci zarytým mlčením, Steve Douthwaite zůstával stejně nepolapitelný jako po celou dobu vyšetřování, Robin neobdržela žádné nové zprávy ohledně možnosti vyslechnout Dennise Creeda a Hnusák Ricci zůstával v ústraní pečovatelského domova, který už vzhledem k omezené pracovní síle v agentuře nikdo nesledoval.

			Navíc se ukazovalo, že nebude snadné najít za Morrise ani dočasnou náhradu. Strike oslovil všechny své známé ze Speciální vyšetřovací jednotky, Hutchins se vyptával svých kontaktů v Metropolitní policii a Robin sondovala u Vanessy, ale o nástup do agentury nikdo nejevil zájem.

			„Je léto, ne?“ prohodil Barclay, když se jedno sobotní odpoledne sešli s Robin v kanceláři. „Lidi nechtějí nastupovat do nový práce, chtějí na dovolenou. Pro to mám úplný pochopení.“

			Barclay i Hutchins si s několikaměsíčním předstihem zarezervovali několikatýdenní volno se svými manželkami a dětmi a ani jeden z partnerů nemohl svým subdodavatelům jejich nárok na odpočinek odepřít. Ve výsledku pak uprostřed července zůstali Strike s Robin jedinými dvěma lidmi, kteří v agentuře pracovali.

			Zatímco Strike se věnoval sledování přítele slečny Jonesové a nadále se snažil najít cokoli, co by mohlo prokázat, že není vhodnou osobou, jíž by mohla být svěřena do péče jeho dcera, Robin se pokoušela navázat známost s Vyčůránkovou asistentkou, což se ukázalo být nelehkým úkolem. Během měsíce se s ní Robin – v nejrůznějších parukách a různě zbarvených kontaktních čočkách – pokusila zapříst rozhovor v baru, „náhodou“ na ni narazila v nočním klubu nebo za ní zašla na dámské toalety v obchodním domě. Zdálo se sice, že asistentka nemá ani potuchy o tom, že ji v danou chvíli potkává či obtěžuje vždy tatáž žena, ale nejevila žádný zájem povídat si, natož aby se Robin svěřila, že je její šéf chlípník a šňupe koks.

			Když se jednou v době oběda pokusila s asistentkou znovu neúspěšně navázat kontakt, poté co si k ní přisedla v sendvičovém baru v Holbornu, rozhodla se Robin, která dnes měla tmavě hnědé kontaktní čočky a díky barevné křídě i tmavé vlasy, že nadešel čas, aby se místo mladé půvabné ženě vlichotila do přízně velmi starému muži a vytáhla z něho nějaké informace.

			Nedospěla k tomu rozhodnutí snadno a nepřistupovala k němu lehkovážně. Strikova starého kamaráda Kudlu měla docela ráda a nedělala si žádné iluze o tom, jak zlý asi musí být člověk, jenž dokáže vyděsit muže, který se pohybuje v prostředí zločinu a násilí od svých devíti let. V souladu s tím si připravila plán, jehož prvním krokem bylo důsledné a efektivní přestrojení. Dnešek se zrovna výtečně hodil: od chvíle, kdy začala pracovat se Strikem, se toho hodně naučila o make-upu a občas s uspokojením sledovala, jak je její partner zaražený, než si uvědomí, koho vidí. Vešla na toaletu v McDonald’s, pečlivě si zkontrolovala svůj vzhled v zrcadle, a když se ujistila, že se nejen vůbec nepodobá Robin Ellacottové, ale že by také nikdo nepoznal, že ještě nedávno měla kolem obou očí modřiny, vydala se na metro a za necelých dvacet minut dorazila do stanice Angel.

			Když míjela zahradu, v níž občas sedávali rezidenti domova U Svatého Petra, všimla si, že je navzdory teplému počasí prázdná. Místo macešek v ní kvetly vlčí máky a široká, prosluněná ulice, v níž stál pečovatelský dům, byla téměř opuštěná.

			Robin se přiblížila k domovním dveřím a ve slunci se zlatě zaleskl citát z prvního listu svatého Petra.

			… nebyli vykoupeni pomíjitelnými věcmi, stříbrem nebo zlatem, nýbrž převzácnou krví Kristovou…

			Robin zazvonila. Po chvíli dveře otevřela boubelatá tmavovlasá žena v obvyklé modré uniformě.

			„Dobré odpoledne,“ pozdravila a znělo to španělsky.

			„Dobrý den,“ odpověděla Robin se severolondýnským přízvukem, který se naučila od své kamarádky Vanessy. „Jdu navštívit Enid, jsem tady dobře? Jsem její pravnučka.“

			Znala pouze jediné křestní jméno, které zaslechla, když jím ošetřovatel oslovil jednu starou dámu z domova. Měla velký strach, že by Enid mohla zemřít, než Robin její jméno použije, nebo že Enid nemá žádné příbuzné.

			„To je od vás milé,“ opáčila sestřička, usmála se a ukázala k návštěvní knize hned za dveřmi. „Zapište se, prosím, a nezapomeňte se odepsat, až budete odcházet. Je u sebe v pokoji. Ale možná spí!“

			Robin vstoupila do tmavé, dřevem obložené haly. Úmyslně se nezeptala na číslo Enidina pokoje, protože měla v úmyslu při jeho hledání zabloudit.

			U stěny stála řada chodítek a pár skládacích kolečkových křesel. Naproti vstupním dveřím vévodil hale obrovský krucifix, na němž visel pobledlý sádrový Kristus, jehož vyrýsované břišní svaly byly vyvedené s obdivuhodnou precizností a z dlaní, chodidel a ran způsobených trnovou korunou mu prýštila šarlatová krev. Oproti chráněnému bydlení Betty Fullerové voněl domov lépe: Robin bezpečně poznala jemný zápach místa, kde se dlouhá léta vaří, ale mísil se s vůní leštěnky na nábytek.

			Když se sklonila nad návštěvní knihu a zapsala do ní datum, čas, kdy vstoupila do budovy, a falešné jméno, pro které se rozhodla – Vanessa Jonesová –, za zády jí nadsvětlíkem proudily sluneční paprsky. Nad stolem s návštěvní knihou visela nástěnka se jmény všech rezidentů. Každé z nich doplňovala malá posuvná dvířka, která bylo možné nastavit tak, aby ukazovala, zda je uživatel pokoje „doma“, nebo „venku“. Niccolo Ricci byl v současné chvíli – a Robin měla podezření, že ve skutečnosti téměř trvale – „doma“.

			V domě měli výtah, ale Robin se rozhodla vyrazit po schodišti s dřevěným zábradlím a červeným kobercem a minula trinidadského ošetřovatele, kterého při sledování ústavu často vídala. Nyní scházel ze schodů. S náručí plnou balíků inkontinenčních kalhotek se na Robin usmál a popřál jí dobré odpoledne.

			Z prvního odpočívadla vybíhala chodba a malá cedulka na zdi informovala, že se zde nacházejí pokoje jedna až deset. Robin se chodbou vydala a četla si jmenovky na dveřích. „Paní Enid Billingsová“ bydlela bohužel hned za dveřmi číslo dva a Robin pohotově zjistila, že Ricci na tomto podlaží pokoj nemá. Přestože si uvědomila, jak naprosto nepravděpodobně teď bude znít výmluva, že při hledání Enidina pokoje zabloudila, otočila se čelem vzad a vyšla do druhého patra.

			Po několika krocích po stejné chodbě, jako byla ta o patro níž, zaslechla v dálce ženu se silným polským přízvukem a spěšně zacouvala do přístěnku, kde se nacházel dřez a malý kredenc.

			„Potřebujete na záchod? Po-tře-bu-je-te – na – zá-chod, pane – Ricci?“

			Odpovědí bylo tiché zaúpění.

			„Ano?“ ozval se znovu stejný hlas. „Nebo ne?“

			 Ricci zareagoval dalším zaúpěním.

			„Ne? Tak dobře…“

			Kroky zesílily: ošetřovatelka se chystala projít kolem výklenku, proto z něho Robin odvážně vystoupila a usmála se.

			„Jenom jsem si byla umýt ruce,“ řekla blížící se ženě, která byla blond, měla ploché nohy, a když Robin míjela, pouze přikývla, očividně ponořená do svých myšlenek.

			Jakmile ošetřovatelka zmizela, Robin pokračovala dál chodbou, až dorazila ke dveřím číslo patnáct, označeným cedulkou se jménem „Pan Nico Ricci“.

			Robin podvědomě zadržela dech, zlehka zaklepala a stiskla kliku. Dveře zevnitř nebyly zamčené, takže se ihned otevřely.

			Pokoj byl sice malý, ale orientovaný na jih a zalitý sluncem. Někdo věnoval veliké úsilí tomu, aby působil co nejútulněji: na zdech visely akvarely včetně obrazu Neapolského zálivu. Krbová římsa byla plná rodinných fotografií a na dveřích šatníku byl izolepou přilepený bezpočet dětských kreseb včetně jedné nazvané „Dědeček, já a Drak“.

			Stařičký obyvatel pokoje seděl v křesle u okna téměř zlomený v pase. Za minutu, která uplynula od odchodu ošetřovatelky, se mu podařilo tvrdě usnout. Robin za sebou tiše zavřela, připlížila se k Riccimu blíž a posadila se do noh jeho postele, tak aby někdejšímu pasákovi, producentovi porna a organizátorovi hromadného znásilnění a vraždy viděla do tváře.

			Nebylo pochyb o tom, že se personál o své svěřence dobře stará. Ricciho tmavě šedé vlasy i jeho nehty byly čisté, stejně jako sněhobílý límeček jeho košile. Navzdory teplotě v pokoji ho oblékli do světle modrého svetru. Na jedné ze žilnatých rukou, která mu bezvládně visela z křesla, se třpytil prsten se zlatou lví hlavou. Prsty měl Ricci zkroucené takovým způsobem, že Robin napadlo, jestli je vůbec ještě může používat. Možná prodělal mrtvici, což by vysvětlovalo jeho neschopnost mluvit.

			„Pane Ricci?“ oslovila ho Robin tiše.

			Nepatrně ve spánku zachrápal a pomalu zdvihl hlavu, ale ústa nechal otevřená. Obrovské oči s ochablými víčky sice nebyly tak zakalené jako oči Betty Fullerové, ale vypadaly otupěle a stejně jako uši a nos působily dojmem, že se zvětšily, zatímco zbytek těla se scvrkl a zůstaly po něm volné záhyby tmavé kůže.

			„Přišla jsem vám položit několik otázek,“ řekla Robin tiše. „Ohledně ženy jménem Margot Bamboroughová.“

			Civěl na ni s otevřenými ústy. Slyšel ji? Rozuměl jí? V obrovských uších neměl žádné naslouchátko. Nejsilnějším zvukem v pokoji byl tlukot Robinina srdce.

			„Pamatujete si na Margot Bamboroughovou?“ zeptala se.

			K jejímu překvapení Ricci opět tiše zaúpěl. Znamenalo to ano, nebo ne?

			„Pamatujete si na ni?“

			Znovu zaúpěl.

			„Ona zmizela. Nevíte…?“

			Na chodbě za dveřmi se ozvaly kroky. Robin spěšně vstala a uhladila otisk, který zanechala na přikrývce.

			Pane Bože, nedopusť, aby sem vešli.

			Zdálo se ale, že Bůh Robin Ellacottové nenaslouchal. Kroky zesílily a dveře se vzápětí otevřely. Vešel jimi velmi vysoký muž s tváří poďobanou jizvičkami po akné, jehož plešatá, sukovitá hlava vypadala, jak to řekl Barclay, jako by mu na ni spadlo něco hodně těžkého: Luca Ricci.

			„Kdo jšte?“ vypálil. Z jeho hlasu, mnohem jemnějšího a vyššího, než jak si ho představovala, jí na šíji naskočila husí kůže. Jednu či dvě vteřiny se Robin bála tak, že to málem zhatilo její pečlivě připravený plán B. Očekávala, že to nejhorší, s čím se bude muset popasovat, bude ošetřovatelka. Nikdo z Ricciových se tu vyskytovat neměl, nebyla neděle. A ze všech rodinných příslušníků byl Luca tím posledním, s kým se toužila potkat.

			„Vy jste jeho příbuzný?“ zeptala se Robin se severolondýnským přízvukem. „No díkybohu! Strašně divně úpěl. Byla jsem na návštěvě u svý babičky. Napadlo mě, že je nemocnej nebo se mu něco stalo.“

			Luca zůstal stát ve dveřích a sjel Robin pohledem.

			„On tím nic nemyšlí,“ řekl a šlapal si přitom na jazyk. „Trochu šténá, ale nic to nešnamená, že ne, tati?“ dodal hlasitě ke starému muži, který na svého nejstaršího syna jen zamrkal.

			Luca se zasmál.

			„Jak še jmenujete?“ zeptal se Robin.

			„Vanessa,“ odpověděla pohotově. „Vanessa Jonesová.“

			Udělala krok vpřed a doufala, že jí Luca uvolní cestu, on ale zůstal stát na místě, i když se trochu víc usmál. Bylo jí jasné, že její úmysl pochopil, nedokázala ale rozklíčovat, jestli se tak očividně snaží nepustit ji ven proto, že ho zkrátka těší, když ji může chvíli držet v pasti, nebo kvůli tomu, že jí důvod návštěvy jeho otce nevěří. Robin cítila, jak se potí v podpaží i na temeni, a modlila se, aby se jí nezačala rozpouštět křída ve vlasech.

			„Ještě jšem váš tady neviděl,“ řekl Luca.

			„Ne, jsem tady poprvé,“ odpověděla Robin a přiměla se k úsměvu. „Dobře se tady o ně starají, že?“

			„Jo,“ odtušil Luca, „není to špatný. Já většinou chodím v neděli, ale my šítra letíme na Floridu. Takže tu nebudeme na jeho narošeniny. Ne že by věděl, že má narošeniny – že ne, co?“ obrátil se zase ke svému otci, jenž s otevřenými ústy nadále sledoval svého syna nepřítomným pohledem.

			Luca vytáhl zpod saka malý zabalený dárek, natáhl se k prádelníku a položil balíček na něj, aniž se posunul chodidly o víc než pár centimetrů.

			„Jé, to je od vás pěkné,“ řekla Robin.

			Teď už cítila, jak jí pot stéká i po hrudní kosti, kde to mohl Luca uvidět. V pokoji bylo vedro jako ve skleníku. I kdyby nevěděla, kdo Luca je, určitě by už poznala, co je zač. Vycítila sklon k násilí, který z něho přímo sálal. Byl přítomný v lačném úsměvu, s nímž si ji prohlížel, i ve způsobu, jakým se nyní opíral o dveřní zárubeň a vyžíval se v tiché demonstraci síly.

			„Je to jenom šokoláda,“ odvětil Luca. „Kdo je vaše babiška?“

			„Vlastně je to prababička, ale já jí říkám ‚babi‘,“ odpověděla Robin. Hrála o čas a snažila se rozpomenout na nějaké jméno, které minula cestou do Ricciho pokoje. „Sadie.“

			„Kde bydlí?“

			„O pár pokojů dál,“ řekla Robin a ukázala doleva. Doufala, že není slyšet, jak má vyschlá ústa. „Slíbila jsem mámě, že se tady zastavím na návštěvu, zatímco je na dovolené.“

			„Jo?“ podivil se Luca. „Kam vaše máma jela?“

			„Do Florencie,“ vymýšlela Robin naslepo. „Do galerií.“

			„Jo?“ opakoval Luca. „Naše rodina pocháší původně š Neapole. Nemám pravdu, tati?“ zavolal přes Robin na starce s rozšklebenou pusou, než si Robin znovu důkladně změřil od hlavy k patě. „Víte, kdo býval můj otec?“

			„Ne,“ odpověděla Robin a snažila se dál usmívat.

			„Vlaštnil štriptýšovej klub,“ sdělil jí Luca Ricci. „Tenkrát ša štarejch časů by vám rovnou šundal kalhotky.“

			Pokusila se zasmát, ale nedokázala to a viděla, jak si Luca její rozpaky užívá.

			„Jo, jo. Takovýmu děvčeti jako vy by hned nabídl míšto hoštešky. Bývaly ša to taky dobrý prachy, i když byste občas mušela vykouřit pár tátovejch kámošů, hahaha.“

			Smál se fistulí jako žena. Robin se nedokázala připojit. Vzpomněla si na Karu Wolfsonovou.

			„No,“ řekla a cítila, jak jí pot stéká po krku, „já už opravdu budu muset…“

			„Nebojte še,“ uklidňoval ji Luca s úsměvem, ale dál zůstával stát mezi ní a dveřmi a nehnul se ani o píď, „já v tom nejedu.“

			„A čím se zabýváte?“ zeptala se Robin. Už se ho chystala požádat, aby jí uhnul z cesty, ale ztratila nervy.

			„Já jšem v pojišťovnictví,“ řekl Luca a široce se usmál. „A co vy?“

			„Učitelka v mateřské školce,“ odpověděla Robin, kterou to napadlo při pohledu na dětské mazanice na dveřích skříně.

			„Jo? To máte ráda děti, že?“

			„Miluju je,“ přisvědčila Robin.

			„Jo,“ povzdychl si Luca. „Já taky. Mám jich šešt.“

			„Ty jo,“ vyhrkla Robin. „Šest!“

			„Jo. A nejšem jako on,“ pokračoval Luca a opět pohlédl přes Robininu hlavu na svého otce s dokořán otevřenou pusou. „On še o náš až do došpělošti nezajímal,“ dodal Luca. „Já mám rád ty mališký.“

			„Já taky,“ prohlásila Robin vášnivě.

			„Aby člověk šíškal jeho pošornošt, když jšme byli děti, mušelo náš šrašit auto,“ řekl Luca. „To še štalo mýmu bráchovi Marcovi, když mu bylo dvanáct.“

			„To snad ne,“ odtušila Robin zdvořile.

			Hrál si s ní, vyžadoval, aby na něho náležitě reagovala, přičemž si oba uvědomovali, že je příliš vystrašená, než aby ho požádala, ať ustoupí stranou, protože se bojí, co by mohl udělat. Její předstírané starosti o dávnou nehodu jeho bratra Marca se nyní usmíval.

			„Jo, táta šůštal s Marcem v nemocnici celý tři týdny, dokud brácha nebyl mimo nebešpečí,“ řekl Luca. „Ašpoň myšlím, že to byl Marco, kvůli komu v tý nemocnici šůštával. Mohlo to být kvůli šeštřičkám. Ša těch štarejch časů,“ dodal Luca a znovu si Robin pečlivě prohlédl odshora dolů, „nošily černý punčochy.“

			Robin opět zaslechla kroky a tentokrát se modlila, aby prosím mířily sem, a její modlitba byla vyslyšena. Dveře za Lucou se otevřely a vrazily mu do zad. Vrátila se blonďatá ošetřovatelka s plochýma nohama.

			„Jé, promiňte, pane Ricci,“ omlouvala se, když Luca ustoupil stranou. „Jé,“ zopakovala, když si všimla Robininy přítomnosti.

			„On hrozně sténal,“ opakovala Robin a ukázala na Hnusáka v jeho křesle. „Promiňte, neměla jsem… myslela jsem si, že má bolesti nebo že se něco děje.“

			A Hnusák Ricci skutečně jako na zavolanou zasténal, téměř jistě proto, aby jí odporoval.

			„Ano, on to občas dělává, když něco potřebuje,“ vysvětlila ošetřovatelka. „Asi už budete chtít na záchod, pane Ricci, že ano?“

			„Nebudu še dívat, jak šere,“ prohlásil Luca Ricci a krátce se zasmál. „Já jšem mu jenom přinešl dárek na štvrtek.“

			Robin už byla napůl ze dveří, ale ke své hrůze ušla sotva tři kroky, když se jí Luca, jemuž na dva její kroky stačil jeden jeho, objevil za zády.

			„To še ani nerozloučíte še Šadie?“ zeptal se, když míjeli dveře paní Sadie O’Keefeové.

			„No, ona usnula, když jsem u ní byla, zaplaťpánbůh,“ řekla Robin. „Jako dřevo.“

			Šli spolu ze schodů, Luca celou cestu kousíček za ní. Cítila, jak jí jeho oči jako dva lasery probodávají zátylek, nohy i zadek.

			Po necelých třech minutách dorazili do přízemí, i když Robin připadalo, že šli skoro čtvrthodinu. Na cestě k východu se za vrahem i podvodnicí vydávající se za někoho jiného smutně díval sádrový Ježíš v téměř životní velikosti. Robin už položila ruku na kliku, když ji Luca zastavil.

			„Počkejte, Vanešo.“

			Robin se otočila a cítila, jak jí srdce buší až v krku.

			„Mušíte še odepšat,“ řekl Luca a nabídl jí pero.

			„Aha, já zapomněla,“ prohlásila Robin a zachichotala se, i když lapala po dechu. „Vždyť jsem vám vykládala, že jsem tady poprvé.“

			Sklonila se k návštěvní knize. Hned pod jejím podpisem pro vstup do budovy byl ten Lucův.

			LuCA RICci

			Do kolonky určené pro poznámky napsal:

			PřIneSL JseM Mu PÁr ČokOLádOvých bonBoNů Ke ČTVRTEČním NarozEninÁM. PředEjTe mu Je, PROsím, RÁno 25. čerVEnce.

			Robin načmárala k podpisu čas odchodu a otočila se ke dveřím. Držel je pro ni otevřené.

			„Mockrát díky,“ řekla zadýchaně a proklouzla kolem něho na čerstvý vzduch.

			„Můžu váš někam hodit?“ otázal se Luca a zastavil se na vrcholu schodů sbíhajících do ulice. „Mám ša rohem auto. Ašton Martin.“

			„Mockrát díky,“ odvětila Robin, „ale jdu na schůzku se svým přítelem.“

			„Tak buďte hodná,“ poznamenal Luca Ricci. „A ješli nemůžete být hodná, tak ať je hodný ašpoň on, hahaha.“

			„Ano,“ přisvědčila Robin trochu bezmyšlenkovitě. „Jo, a užijte si tu Floridu!“

			Zvedl ruku na pozdrav a odcházel, přičemž si pohvizdoval písničku „Begin the Beguine“. Se závratným pocitem úlevy zamířila Robin na opačnou stranu. Musela vynaložit krajní úsilí, aby se ovládla a nerozběhla se.

			Jakmile dorazila na náměstí, vklouzla za šeříkový keř a sledovala celou půlhodinu vchod do pečovatelského domu. Ve chvíli, kdy si byla naprosto jistá, že Luca Ricci opravdu odešel, vrátila se tam zpátky.
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			Častokrát stane se, že duše žal

			najde lék, který hledající nehledal.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Hádka, na niž se Robin v duchu připravovala, byla jedna z nejhorších, kterou kdy se Strikem měli. Jeho vztek nad tím, že se vypravila za Hnusákem Riccim, přestože ji jasně varoval a nařídil jí, aby to nedělala, nepolevoval ani po dobré hodině diskuzí v kanceláři a večer vyvrcholila Robininým náhlým odchodem. Uprostřed Strikovy věty popadla kabelku a odešla; nechala ho nepřítomně hledět do roztřesených prosklených dveří, přičemž si přála, aby se sklo rozbilo a on jí mohl dát proplatit účet.

			Noční spánek zmírnil Strikův hněv jen nepatrně. Ano, mezi současnými Robininými činy a těmi, za které ji před třemi lety vyhodil, byl velký rozdíl: například nevylekala podezřelého tak, že se začal schovávat. Rovněž se zde neobjevily žádné náznaky, alespoň ne po čtyřiadvaceti hodinách od její návštěvy, že by buď Ricciho rodina, nebo pečovatelský dům pojaly podezření, že je „Vanessa Jonesová“ někým jiným, než za koho se vydávala. A co bylo hlavní (tato skutečnost ho však spíš trápila, než uklidňovala), Robin už ve firmě pracovala jako jeho partnerka, ne jako nějaká obyčejná subdodavatelka. Strike se vůbec poprvé musel vyrovnávat s nepříjemnou skutečností, že pokud se někdy jejich cesty rozejdou, uvízne ve změti právních a finančních problémů. Dost by se to vlastně podobalo rozvodu.

			Nechtěl se s Robin rozejít, ale jeho čerstvě nabyté poznání, že si takovou možnost značně zkomplikoval, jen dál podněcovalo jeho zlobu. Atmosféra mezi nimi zůstávala napjatá i po čtrnácti dnech od její návštěvy domova U Svatého Petra, dokud prvního srpnového rána neobdržela Robin od Strika strohou esemesku, v níž ji žádal, aby ten den zanechala svého nového pokusu spřátelit se s Vyčůránkovou asistentkou a vrátila se do kanceláře.

			Když vstoupila do zadní místnosti, našla Strika sedět u jejich pracovního stolu, na který si vyložil všemožné součásti policejního spisu k případu Bamboroughová. Vzhlédl k ní, všiml si, že barva očí i vlasů je její vlastní, a poté příkře prohlásil:

			„Právě telefonovali klienti od Vyčůránka. Vypověděli smlouvu kvůli nedostatečným výsledkům.“

			„Ale ne,“ odtušila Robin a zabořila se do křesla naproti němu. „Promiň, fakt jsem to s tou Vyčůránkovou asistentkou zkoušela…“

			„A taky s námi chtějí mluvit Anna a Kim. Dohodl jsem telefonickou konferenci na čtvrtou hodinu.“

			„Ony se…?“

			„Chystají skončit?“ skočil jí Strike věcně do řeči. „Pravděpodobně. Podle všeho obdrželi nečekanou pozvánku od kamarádky, aby s ní vyrazily na dovolenou do Toskánska. Chtějí s námi mluvit, než odjedou, protože patnáctého ještě budou pryč.“

			Nastalo dlouhé ticho. Zdálo se, že Strike už nemá na srdci nic dalšího, ale vrátil se k pročítání různých informací ze spisu.

			„Cormorane,“ oslovila ho Robin.

			„Co je?“

			„Můžeme si, prosím, promluvit o tom domově?“

			„Už jsem k tomu řekl všechno, co jsem říct musel,“ odpověděl Strike, vzal do ruky výpověď Ruby Elliotové o dvou ženách, které spolu zápasily v dešti, a předstíral, že si ji znovu čte.

			„Ne o tom, že jsem tam šla. Už jsem ti vysvětlila…“

			„Tvrdila jsi, že za Riccim nepůjdeš…“

			„Já jsem jen ‚souhlasila‘, že se k Riccimu nebudu přibližovat,“ řekla Robin a ve vzduchu naznačila uvozovky, „stejně jako jsi ‚souhlasil‘ ty, když tě Gregory Talbot prosil, abys neprozrazoval policii, odkud jsi získal tu cívku s filmem.“ Robin si byla velmi dobře vědoma, že v přední kanceláři píše Pat na počítači, a tak mluvila velmi tiše. „Nešla jsem tam tobě na truc; přenechala jsem ti ho, vzpomínáš? Jenže někdo to udělat musel, a ty jsi nemohl. Jestli sis nevšiml, umím se přestrojovat o poznání líp než ty.“

			„O tom nikdo nepochybuje,“ poznamenal Strike, odložil stranou výpověď Ruby Elliotové a vzal si místo ní Thein popis, který poskytla Gloria Contiová. „Jak zatraceně dobře víš, štve mě hlavně to, že jsi mi neřekla, že tam chceš jít…“

			„A ty mi telefonuješ každý tři vteřiny a oznamuješ mi, k čemu se chystáš? Jsi rád, že pracuju samostatně a z vlastní iniciativy, ale jenom když se ti to hodí…“

			„Luca Ricci si odseděl trest za to, že dával lidem na genitálie elektrody, Robin!“ skočil jí do řeči Strike a přestal předstírat, že Thein popis zaujal jeho pozornost.

			„Kolikrát to ještě budeme muset probírat? Myslíš si, že jsem byla ráda, když do toho pokoje vešel? V životě bych tam nevkročila, kdybych tušila, že se tam najednou objeví! Nicméně faktem zůstává…“

			„… to není fakt…“

			„… že kdybych tam…“

			„… to je teorie…“

			„To není žádná zatracená teorie, Striku, to je skutečnost a ty jsi v tomhle prostě jenom neskutečně paličatej.“ Robin vytáhla ze zadní kapsy mobil a vyhledala snímek pořízený při její druhé návštěvě pečovatelského domu, která netrvala ani dvě minuty a při níž si rychle a beze svědků vyfotila rukopis Lucy Ricciho v knize návštěv.

			„Podej mi ten anonymní vzkaz,“ vybídla Strika a natáhla ruku pro zmačkaný modrý papír, který si přinesli ze schůzky se sestrami Baylissovými. „Tady.“

			Fotku i dopis položila před Strika tak, aby je viděl vedle sebe. Pro Robin byly podobnosti mezi oběma rukopisy zjevné: stejně podivná kombinace velkých a malých písmen, všechna zřetelně odsazená od sebe, ale se zvláštními a zbytečnými kudrlinkami, podobně jako ono nepatřičné šišlání vysokého, nebezpečně vyhlížejícího muže, jehož kůže byla zjizvená jako částečně oloupaný pomeranč.

			„Nemůžeš dokázat, že jde o stejný rukopis, jenom podle fotografie,“ podotkl Strike. Věděl, že se chová nevděčně, ale vztek ho ještě úplně nepřešel. „Odborná analýza je kromě jiného založená i na tlaku pera.“

			„No tak dobře,“ řekla Robin a zničehonic měla v krku tvrdý, nepříjemný knedlík. Vstala, odešla a nechala pootevřené dveře. Strike škvírou uslyšel, jak mluví s Pat, a poté zaslechl cinkot hrníčků. Třebaže byl naštvaný, zároveň doufal, že přinese čaj i jemu.

			Mírně se zamračil, přitáhl si Robinin mobil a anonymní vzkaz blíž k sobě a znovu přejížděl zrakem z jednoho textu na druhý. Měla pravdu, a i když to nepřiznal, věděl to už od okamžiku, kdy mu fotku v mobilu ukázala, tedy hned po jejím příchodu z domova U Svatého Petra. I když to Robin neřekl, Strike přeposlal fotografie anonymního vzkazu i zápisu Lucy Ricciho v návštěvní knize profesionální grafoložce, kterou vyhledal přes své policejní kontakty. Ta se bez originálních vzorků zdráhala vyslovit jednoznačný závěr, ale uvedla, že podle předložených fotografií si je „na sedmdesát až osmdesát procent jistá“, že oba texty napsala tatáž osoba.

			„To zůstává rukopis stále stejný i po čtyřiceti letech?“ zeptal se Strike.

			„Ne vždycky,“ odpověděla grafoložka. „Obvykle k nějakým změnám dojde. Většinou se lidem rukopis zhoršuje s věkem, roli hrají různé tělesné faktory. Svůj vliv může mít i nálada. Mé výzkumy ukazují, že se rukopis nejméně mění u lidí, kteří příliš často nepíšou, na rozdíl od těch, co píšou hodně. Zdá se, že příležitostní pisatelé se drží stylu, jaký si osvojili v raném věku, pravděpodobně ve škole. U těchto dvou vzorků bezpochyby existují výrazné rysy, které zřejmě přetrvaly z mládí.“

			„Myslím, že v případě tohohle chlápka můžeme předpokládat, že toho při svém povolání moc nenapsal,“ odtušil Strike.

			Podle Kudly si Luca poslední nepodmíněný trest odseděl za to, že si objednal něčí pobodání a sám na čin dohlížel. Oběť bodali do rozkroku. Muž jako zázrakem přežil, „ale nebude už mít děcka, chudák jeden,“ informoval Strika Kudla o dva dny dřív. „Nepostaví se mu bez strašný bolesti. To není k žití, nemyslíš? Nůž mu prej rozříznul pravou kouli – pochopitelně si ho pořádně přidrželi…“

			„Detaily znát nepotřebuju,“ řekl Strike. Právě zakusil ošklivý pocit, který se mu šířil z vlastního rozkroku až do hrudníku.

			Strike Kudlovi zavolal pod jakousi nepodstatnou záminkou, jen aby zjistil, jestli se jeho starý kamarád nedostal k nějakým klepům, podle kterých se Luca Ricci bojí, že se v pečovatelském domově jeho otce objevila žena, která pravděpodobně pracuje jako detektiv. Jelikož se Kudla o ničem takovém nezmínil, Strike dospěl k závěru, že se žádná podobná šeptanda nešíří.

			Byla to na jednu stranu úleva, ale vlastně ne překvapení. Jakmile se Strike uklidnil, musel připustit, že teď už si je jistý, že z toho Robin tentokrát vyvázla. Všechno, co o Lucovi Riccim věděl, nasvědčovalo tomu, že by ji nenechal odejít bez újmy, kdyby byl přesvědčený, že tam vyšetřuje kteréhokoli příslušníka jeho rodiny. Lidé, jejichž nejtemnější pohnutky drží na uzdě vlastní svědomí, litera zákona, společenské normy a zdravý rozum, by se možná zdráhali věřit tomu, že by někdo mohl být natolik pošetilý a lehkomyslný, aby Robin napadl v pokoji v pečovatelském domě nebo aby ji vyvedl z budovy s nožem přitisknutým k zádům. To by přece neudělal za bílého dne, říkali by. Toho by se neodvážil, když jsou všude kolem svědci! Jenže Lucova hrozivá pověst spočívala právě v tom, že měl sklony k bezostyšnému násilí bez ohledu na to, kde se zrovna nacházel nebo kdo přihlížel. Operoval s předpokladem beztrestnosti, pro který nacházel značné opodstatnění. Na každý trest vězení, který si odseděl, připadalo mnoho případů, kdy měl být usvědčený, ale podařilo se mu vyklouznout díky zastrašování svědků nebo tím, že přinutil jiné, aby všechno odskákali za něho.

			Robin se vrátila do zadní kanceláře s kamennou tváří, ale v rukou nesla dva hrnky čaje. Zavřela dveře nohou a tmavší z obou čajů postavila před Strika.

			„Díky,“ zamumlal Strike.

			„Nemáš zač,“ odpověděla škrobeně, a když se opět posadila, zkontrolovala si hodinky. Do konferenčního hovoru s Annou a Kim jim zbývalo ještě dvacet minut.

			„Nemůžeme,“ začal Strike, „Anně říct, že podle nás ty anonymní vzkazy psal Luca Ricci.“

			Robin se na něho jen podívala.

			„Nemůžeme dopustit, aby dvě milé dámy ze střední třídy chodily po městě a říkaly lidem, že Ricci Margot vyhrožoval, a možná ji i zavraždil,“ pokračoval Strike. „Bez ohledu na nás bychom tím ohrozili především je.“

			„Nemůžeme ty vzorky aspoň ukázat grafologovi?“

			„To už jsem udělal,“ odpověděl Strike a vysvětlil Robin, co mu odbornice sdělila.

			„Proč jsi mi nic…?“

			„Protože jsem měl pořád ještě obrovskej vztek,“ vysvětlil Strike a usrkl čaje. Byl přichystaný přesně tím způsobem, jak to měl rád, silný, sladký a barvy kreozotu. „Robin, skutečnost je taková, že když vezmeme tu fotku a vzkaz na papíře na policii, tak ať už z toho něco vzejde, nebo ne, namaluješ si na záda obrovský terč. Ricci se začne pídit po tom, kdo asi mohl vyfotit jeho rukopis v té návštěvní knize. Nebude mu trvat dlouho nás najít.“

			„Bylo mu dvaadvacet, když Margot zmizela,“ řekla Robin tiše. „Dost starý a dost velký na to, aby mohl unést ženu. Měl kontakty na lidi, co by mu pomohli s likvidací mrtvoly. Betty Fullerová se domnívá, že člověk, který napsal ty vzkazy, je zároveň vrah, a dodnes se nám bojí říct, kdo to byl. To může ukazovat stejně dobře na syna jako na otce.“

			„Já ti nic z toho neberu,“ opáčil Strike, „ale musíme se na to dívat realisticky. My nemáme prostředky na to, abychom se postavili organizované skupině kriminálníků. Už to, že jsi do Svatého Petra šla, bylo dost nezodpovědné…“

			„Můžeš mi vysvětlit, proč to bylo nezodpovědné, když jsem to udělala já, ale nebylo by to nezodpovědné, kdybys to podle svého plánu udělal ty?“ zeptala se Robin.

			Strika to na okamžik zarazilo.

			„Protože jsem míň zkušená?“ pokračovala Robin. „Protože si myslíš, že já to zpackám nebo že zpanikařím? Nebo že neumím dost rychle reagovat?“

			„Nic z toho,“ řekl Strike, i když ho trochu trápilo, že to musí připustit.

			„Tak v tom případě…“

			„Protože moje šance, že přežiju, když na mě Luca Ricci půjde s baseballovou pálkou, jsou vyšší než tvoje, stačí?“

			„Ale Luca na lidi nechodí s baseballovou pálkou,“ odpověděla Robin uvážlivě. „Útočí noži, elektrodami a kyselinou a já nechápu, jak bys cokoli z toho ustál líp než já. Pravda je, že rád podstupuješ rizika, kterým nechceš vystavovat mě. A já nevím, jestli je to nedostatek důvěry ve mě nebo galantnost nebo jedno převlečené za druhé…“

			„Poslyš…“

			„Ne, ty poslyš,“ skočila mu do řeči Robin. „Kdyby tě tam poznali, zaplatila by za to celá agentura. O Riccim jsem si všechno načetla, nejsem blbá. Stejně často jako konkrétní lidi pronásleduje i celé jejich rodiny, spolupracovníky, a dokonce jde i po domácích mazlíčcích. Ať se ti to líbí, nebo ne, jsou místa, kam se já dostanu s mnohem menšími obtížemi než ty. Vypadám nenápadněji, snáz se můžu přestrojit a lidi víc věří ženám než mužům, obzvlášť děti a senioři. Kdybych do Svatého Petra nešla, nic z toho bychom nevěděli…“

			„Kdybychom to nevěděli, byli bychom na tom líp,“ vyštěkl Strike v odpověď. „Kudla mi už před pár měsíci řekl: ‚Jestli zní odpověď Hnusák Ricci, musíš se přestat ptát.‘ Totéž platí v bleděmodrém i pro Lucu.“

			„Já vím, že to nemyslíš vážně,“ prohlásila Robin. „Vím to. Nikdy bys nechtěl to nevědět.“

			Měla pravdu, ale Strike to nemínil připustit. Jednou z věcí, kvůli níž v něm během posledních dvou týdnů neustále doutnal vztek, byl ve skutečnosti elementární nedostatek logiky, který se v jeho postoji projevoval, a on sám to dobře věděl. Mělo-li vůbec smysl získávat nějaké informace o rodině Ricciových, bylo třeba to udělat a Robin prokázala, že se na tu práci hodila nejlépe. Na jedné straně sice nelibě nesl skutečnost, že mu nesdělila, k čemu se chystá, ale zároveň ani trochu nepochyboval, že kdyby to udělala, on by jí to zakázal kvůli v jádru neobhajitelné touze chránit ji před možnou újmou, když přitom logickým závěrem této linie uvažování bylo jen to, že by v agentuře vůbec neměla pracovat. Chtěl po ní, aby s ním mluvila otevřeně a přímo, ale věděl, že jeho vlastní nejasný postoj, pokaždé když měla podstoupit nějaké fyzické riziko, byl přesně tím důvodem, proč se mu se svými úmysly nesvěřila. Dlouhá jizva na jejím předloktí mu byla výčitkou, kdykoli na ni pohlédl, třebaže chyby, která k útoku vedla, se dopustila výhradně Robin. Věděl toho příliš mnoho o její minulosti, jejich vztah začal být příliš osobní: nechtěl ji znovu navštěvovat v nemocnici. Štvalo ho, že cítí přesně tolik odpovědnosti, aby byl stále rozhodnutý zůstat svobodný, ale na oplátku mu to nepřináší žádnou rozkoš. Nic z toho nebyla Robinina chyba, ale trvalo mu čtrnáct dní, než se s tím vším dokázal srovnat.

			„Tak dobře,“ zamumlal nakonec. „Nikdy bych to nechtěl nevědět.“ Vyvinul vrcholné úsilí. „Vedla sis sakra dobře.“

			„Děkuju,“ řekla Robin, zaskočená i potěšená zároveň.

			„Mohli bychom se ale na něčem domluvit, prosím? Co abychom spolu tyhle záležitosti vždycky napřed probrali?“

			„Kdybych se tě zeptala…“

			„Jo, možná bych řekl ne a bylo by to špatně. Budu na to příště pamatovat, dobře? Když mi ale pořád připomínáš, že jsme partneři, byl bych vděčný…“

			„Tak dobře,“ přerušila ho Robin. „Ano. Vždycky to probereme. Omlouvám se, že jsem to neudělala.“

			V tu chvíli na dveře zaklepala Pat a na pár centimetrů je otevřela.

			„Mám pro vás na lince paní Phippsovou a paní Sullivanovou.“

			„Tak nám je sem přepoj, prosím,“ řekl Strike.

			Robin měla pocit, jako by se někomu chystali oznámit, že umírá, a tak nechala s Annou a Kim mluvit Strika. Provedl manželský pár systematicky všemi výslechy, které agentura za celých jedenáct měsíců a dva týdny uskutečnila, pověděl jim o tajemstvích, která spolu s Robin odhalili, i o předběžných závěrech, k nimž dospěli.

			Prozradil jim, že Irene Hicksonová měla krátce pletky s Margotiným bývalým přítelem a že obě v tomto ohledu lhaly, a vysvětlil, že Satchwell mohl mít obavy, že Margot popíše úřadům okolnosti, za jakých zemřela jeho sestra; že uklízečka Wilma do Broom House nikdy nevkročila a že historka o tom, jak Roy chodil po zahradě, je téměř s jistotou smyšlená; že výhrůžné dopisy jsou skutečné, ale (pohlédl úkosem na Robin) že se jim nepodařilo identifikovat pisatele; že Joseph Brenner byl odpudivějším člověkem, než si kdokoli uvědomoval, ale že s Margotiným zmizením nemá co do činění; že Gloria Contiová, poslední osoba, která viděla Margot naživu, žije ve Francii a nechce s nimi mluvit; a že po Stevu Douthwaitovi, Margotinu podezřelém pacientovi, se slehla zem. Na závěr jim pověděl, že pravděpodobně identifikovali dodávku, která se ten večer, kdy Margot zmizela, řítila nepřiměřenou rychlostí přes Clerkenwell Green, a jsou přesvědčeni, že nepatřila Dennisi Creedovi.

			Jediným zvukem, jenž rušil ticho, když se Strike poprvé odmlčel, bylo tlumené bzučení reproduktoru na jeho pracovním stole, které dokazovalo, že se spojení nepřerušilo. Robin čekala, než Anna promluví, a náhle si uvědomila, že se jí do očí nahrnuly slzy. Tolik chtěla zjistit, co se s Margot Bamboroughovou stalo.

			„Dobře… věděly jsme, že to bude těžké,“ ozvala se Anna nakonec. „Ne-li nemožné.“

			Robin bylo zřejmé, že Anna také pláče. Cítila se zoufale.

			„Je mi to líto,“ pronesl Strike formálně. „Je mi velmi líto, že pro vás nemám žádné lepší zprávy. Nicméně předmětem našeho zvláštního zájmu zůstává Douthwaite a…“

			„Ne.“

			Robin poznala, že rozhodné odmítnutí přišlo od Kim.

			„Ne, omlouvám se,“ řekla psycholožka. „Domluvili jsme se na roce.“

			„No, ve skutečnosti nám ještě zbývají dva týdny,“ opáčil Strike, „a kdyby…“

			„Máte nějaký důvod věřit, že se vám podaří během následujících dvou týdnů Douthwaita najít?“

			Strikovy krví mírně podlité oči se setkaly s těma Robininýma, které se utápěly v slzách.

			„Ne,“ připustil.

			„Jak jsem oznámila už v e-mailu, my se chystáme na dovolenou,“ sdělila Kim. „Při zjevné nemožnosti nalézt Margotino tělo byste pořád mohli zkoušet jiné postupy a pořád hledat někoho dalšího, kdo by mohl něco vědět, a jak už jsem řekla na začátku tohohle dobrodružství, my nemáme dost peněz a upřímně řečeno ani emocionální síly, abychom takhle pokračovaly donekonečna. Myslím si, že bude lepší – čistší –, když uznáme, že jste udělali to nejlepší, co jste mohli, a poděkujeme vám za veškeré úsilí, které jste případu očividně věnovali. Ta snaha nepřišla vniveč – když už nic jiného, tak alespoň vztah mezi Annou a Royem je díky vaší návštěvě lepší než za celé dlouhé roky. Určitě rád uslyší, že uklízečka uznala, že toho dne nebyl schopný chůze.“

			„Tak to je dobře,“ přisvědčil Strike. „Jenom je mi líto…“

			„Já věděla,“ ozvala se Anna váhavě, „že to bude… skoro nemožné. Ale aspoň si můžu říct, že jsem to zkusila.“

			Když Anna zavěsila, rozhostilo se v místnosti ticho. Nakonec Strike pronesl: „Musím se jít vyčurat.“ Zvedl se z křesla a odešel z kanceláře.

			Robin vstala také a začala sbírat ofocené stránky z policejního spisu. Nemohla uvěřit, že to celé skončilo. Poskládala záznamy na úhlednou hromádku, posadila se a začala jimi ještě jednou listovat s vědomím, že jen doufá, že si všimne něčeho – čehokoli –, co třeba přehlédli.

			Z Lawsonova výslechu Glorie Contiové:

			Byla to malá, tmavá, podsaditá žena, která vypadala jako cikánka. Podle mě jí ještě nebylo ani dvacet. Přišla sama a tvrdila, že má velké bolesti. Řekla, že se jmenuje Theo. Příjmení mi uniklo, a ani jsem ji nepožádala, aby ho zopakovala, protože jsem si myslela, že potřebuje urgentní péči. Držela se za břicho. Řekla jsem jí, ať počká, a šla jsem se zeptat doktora Brennera, jestli ji přijme, protože doktorka Bamboroughová ještě měla pacienty.

			Z Talbotova výslechu Ruby Elliotové:

			Viděla jsem je u telefonní budky, dvě ženy, jak spolu zápasí. Ta vysoká v kabátě se skláněla k té menší, která na sobě měla igelitovou pláštěnku s kapucí. Zdálo se mi, že jde o ženy, ale do tváří jsem jim neviděla. Připadalo mi, že se jedna snaží tu druhou přimět k rychlejší chůzi.

			Z Lawsonova výslechu Janice Beattieové:

			S panem Douthwaitem jsme byli v přátelském kontaktu od doby, kdy ho přepadli v jeho bytě, ale neřekla bych, že jsme byli kamarádi. Vyprávěl mi nicméně o tom, jak ho sebralo, když se zabila jeho přítelkyně. Svěřil se mi, že trpí bolestmi hlavy. Domnívala jsem se, že je to ze stresu. Věděla jsem, že vyrůstal v pěstounských rodinách, ale nikdy mi neřekl jméno některé ze svých pěstounek. O doktorce Bamboroughové se mnou nikdy nemluvil, pouze se zmínil, že k ní dochází právě kvůli těm svým bolestem hlavy. Neřekl mi, že se stěhuje z Percival House. Nevím, kam se odstěhoval.

			Z Lawsonova výslechu Irene Hicksonové:

			Přiložená účtenka prokazuje, že jsem to odpoledne strávila v Oxford Street. Hluboce lituji, že jsem o místě, kde jsem se nacházela, neinformovala pravdivě, ale styděla jsem se, že jsem lhala, abych si udělala odpoledne volno.

			Pod výpovědí se nacházela fotokopie Ireniny účtenky: Marks & Spencer, tři položky, které přišly celkem na čtyři libry a třiasedmdesát pencí.

			Z Talbotova výslechu Josepha Brennera:

			Z ordinace jsem odešel v obvyklou dobu, protože jsem slíbil sestře, že přijdu domů včas k večeři. Doktorka Bamboroughová laskavě souhlasila, že přijme akutní pacientku, neboť se později chystala nedaleko od ordinace sejít s kamarádkou. Nemám tušení, jestli doktorka Bamboroughová trpěla osobními problémy. Náš vztah byl čistě profesionální. Nevím o nikom, kdo by jí měl v úmyslu ublížit. Vzpomínám si, že jeden z pacientů jí posílal krabičky s čokoládovými bonbony, ale nemůžu s jistotou tvrdit, že to byl Steven Douthwaite. Pana Douthwaita neznám. Vzpomínám si, že se doktorka Bamboroughová tvářila popuzeně, když jí Dorothy bonbony předávala, a požádala recepční Glorii, aby je rovnou vyhodila, i když později je z koše zase vytáhla. Byla hodně mlsná.

			Do kanceláře se vrátil Strike a hodil na stůl před Robin pětilibrovou bankovku.

			„Za co?“

			„Vsadili jsme se,“ odpověděl, „jestli nám ten rok prodlouží, když budeme mít nějaké významné stopy. Já tvrdil, že prodlouží. A ty jsi řekla, že neprodlouží.“

			„To neberu,“ opáčila Robin a nechala pětilibrovku ležet na stole. „Pořád ještě máme dva týdny.“

			„Právě nám…“

			„Zaplatili si nás až do konce měsíce. Já to nevzdávám.“

			„Copak jsem to neřekl dost jasně?“ zamračil se na ni Strike. „Ricciho necháme na pokoji.“

			„Já vím,“ přisvědčila Robin.

			Znovu se podívala na hodinky.

			„Za hodinu mám vystřídat Andyho. Raději už půjdu.“

			Když Robin odešla, Strike vrátil okopírované listy mezi staré policejní záznamy v krabicích, které se ještě pořád povalovaly pod pracovním stolem, a pak vyšel do přední kanceláře, kde seděla Pat, jako vždy s elektronickou cigaretou mezi zuby.

			„Přišli jsme o dva klienty,“ oznámil jí. „Kdo je další na seznamu čekatelů?“

			„Ten fotbalista,“ odpověděla Pat a na monitoru otevřela zašifrovaný soubor, aby Strikovi ukázala velice slavné jméno. „A pokud chceš náhradu za oba, pak je tu ta nóbl ženská s čivavou.“

			Strike zaváhal.

			„Prozatím vezmeme jenom toho fotbalistu. Mohla bys zavolat jeho asistentce a říct jí, že jsem připravený sejít se a domluvit se s ním na podrobnostech kdykoli během zítřka?“

			„Je sobota,“ poznamenala Pat.

			„Já vím,“ přisvědčil Strike. „Já o víkendech pracuju a pochybuju, že by chtěl, aby ho někdo viděl sem jít. Řekni, že za ním rád zajedu.“

			Vrátil se do zadní kanceláře a otevřel okno, aby dovnitř pustil odpolední vzduch plný výfukových plynů a specifické londýnské vůně rozpálených cihel a sazí, dnes i s nepatrnou stopou po listí, stromech a trávě. Byl v pokušení zapálit si, ale z ohledu k Pat svému nutkání odolal, protože on sám ji požádal, aby v kanceláři nekouřila. Klienti bývali v dnešní době téměř všichni nekuřáci a Strike měl pocit, že kdyby jim kancelář smrděla jako popelník, budilo by to špatný dojem. Opřel se o parapet a sledoval páteční návštěvníky hospod a zákazníky obchodů, jak proudí po Denmark Street, přičemž na půl ucha poslouchal Patin hovor se sekretářkou fotbalisty z Premier League, ale hlavně myslel na Margot Bamboroughovou.

			Celou dobu věděl, že existuje jen nepatrná naděje, že by mohli zjistit, co se s ní stalo, ale jak těch padesát týdnů uteklo? Vzpomínal na všechen ten čas strávený s Joan v Cornwallu i na ostatní klienty, kteří přicházeli a odcházeli, a musel se ptát sám sebe, jestli přece jen nemohli zjistit, co se s Margot Bamboroughovou stalo, kdyby jim všechny tyhle věci nestály v cestě. Třebaže by jejich neúspěch rád svedl na neustálé vyrušování a nedostatek času, věřil, že na výsledku by to nic nezměnilo. Možná byl Luca Ricci skutečně tou odpovědí, kterou si nikdy nebudou schopni připustit. Byl také odpovědí v mnoha ohledech přijatelnou: profesionální vražda na objednávku provedená bůhvíproč, zřejmě v souvislosti s kriminálním podsvětím, protože Margot přišla na stopu nějakému tajemství nebo překážela gangsterům v jejich obchodech. Nech moji holku na pokoji… Margot byla přesně tím typem ženy, která mohla radit striptérce, prostitutce, pornoherečce nebo narkomance, aby si zvolily jiný život, aby svědčily proti mužům, co je zneužívají…

			„Zítra v jedenáct,“ zaskřehotala Pat za Strikovými zády. „U něho. Adresu jsem ti nechala na stole.“

			„Mockrát díky,“ odpověděl, otočil se a uviděl, že Pat už je v kabátě. Bylo pět hodin. Zdálo se, že ji jeho poděkování poněkud překvapilo, ale od chvíle, kdy na něho Robin křičela, že se k Pat chová hrubě, se Strike vědomě snažil být k sekretářce zdvořilejší. S elektronickou cigaretou mezi zuby na chvíli zaváhala, ale pak si ji vytáhla a prohlásila:

			„Robin mi řekla, co jí Morris provedl. Co jí poslal.“

			„Jo,“ odtušil Strike. „Hnusnej mizera.“

			„Jo,“ přisvědčila Pat. Zkoumavě si ho prohlížela, jako by viděla věci, které by u něj nikdy nečekala. „Něco strašnýho. A to mně vždycky připomínal,“ dodala překvapivě, „mladýho Mela Gibsona.“

			„Opravdu?“ podivil se Strike.

			„Je to zvláštní věc, jak člověk vypadá,“ uvažovala. „Jeden si podle toho dělá obrázek.“

			„Asi ano,“ přisvědčil Strike.

			„Ty vypadáš úplně stejně jako můj první manžel,“ řekla mu Pat.

			„Vážně?“ otázal se zaskočený Strike.

			„Jo. No… tak já už půjdu. Přeju hezkej víkend.“

			„Tobě taky,“ rozloučil se Strike.

			Počkal, až její kroky na kovovém schodišti utichnou, vytáhl si cigarety, jednu si připálil a vrátil se do zadní kanceláře, kde bylo pořád otevřené okno. Ze šuplíku pracovního stolu si vylovil starý popelník, z horní zásuvky registratury Talbotův kožený zápisník a uvelebil se do svého křesla, aby si notes ještě jednou prolistoval. Zastavil se na poslední stránce.

			Strike nikdy nevěnoval Talbotovým posledním poznámkám víc než jen zběžnou pozornost, jednak proto, že se jeho trpělivost vyčerpala, než k nim dospěl, jednak kvůli tomu, že patřily k nejchaotičtějším a nejnesrozumitelnějším pasážím textu. Dnes večer ale Strike podlehl melancholii a poslední stránky Talbotova zápisníku přece jen pečlivě prozkoumal, protože i on dospěl ke konci případu. Prohlížel si tudíž Talbotovu kresbu démona, o níž se domníval, že vznikla krátce předtím, než pro detektiva přijela záchranka: duch Margot Bamboroughové se vrátil z nějaké astrální roviny, aby ho pronásledoval v podobě Babalon, matky ohavnosti.

			[image: ]

			Už necítil žádný tlak na to, aby něco pochopil. Strike nechal svou mysl volně plynout, dal odpočinout očím, aby lépe spatřil jeden z oněch očividně trojrozměrných obrázků skrytých v něčem, co na první pohled vypadalo jako plošná kresba. Zrakem bloudil po slovních obratech a útržcích textu, které si Talbot částečně zapamatoval z Crowleyho textů a z častého využívání Thothova tarotu. Když zkoumal obraz démona s plnými prsy, na jehož břicho kajícný Talbot následně přimaloval křesťanský kříž, vzpomněl si, jak Robin před tolika měsíci mluvila v Hampton Court Palace o kouzlu mýtů a symbolů a o ideji kolektivního nevědomí, v němž se ukrývají archetypy. Tento démon i nesouvislá slovní spojení, která pravděpodobně Talbota napadala v jeho psychotických stavech, se vynořili z policistova vlastního podvědomí: bylo příliš snadné, příliš zjednodušující obvinit z toho, co si zapamatovala Talbotova mysl, jen Crowleyho s Lévim. V posledním záchvatu šílenství, v posledním pokusu o rozřešení vygenerovala právě toto: Sedm závojů, sedm hlav, sedm pramenů. Chlípnost a podivné léky. Sedmička na jejím krku. Jedovatá temnota ČERNÉHO MĚSÍCE. Krev a hřích. Jezdí na draku se lví hlavou.

			Strike sklonil lampičku blíž ke stránce, aby si mohl kresbu lépe prohlédnout. Namlouval si to, nebo některé z těch šílených poznámek naznačovaly, že si Talbot povšiml stejných podivných náhod jako Strike po rozhovoru se sestrami Baylissovými? Jak se pohledem přesouval od jednoho úryvku mystického textu k druhému, napadlo ho, že pochopil nejen to, proč se kajícník a pravidelný návštěvník kostela snažil odčinit skutečnost, že propadl magii, ale také poslední zoufalé úsilí dobrého detektiva, který se pokoušel hledat stopy v naprostém chaosu a najít smysl v šílenství.
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			Nakonec rozhodli vydat se dál,

			dokud snad nenajdou, jak odtud ven,

			tu stezku před nimi již udusal

			ten, kdo kráčel tímto labyrintem…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Během následujících dvou týdnů si Robin povšimla, že Astrologie 14 od Stevena Schmidta, knížka z antikvariátu, kterou zanechala v kanceláři, neustále mění svou polohu. Jednou ráno se nacházela na registratuře, kam ji položila, za pár dní ji našla na Strikově polovině stolu a druhý den večer vedle varné konvice. Podobně se objevovaly a zase mizely i všelijaké části policejních záznamů z případu Bamboroughová, zatímco Talbotův v kůži vázaný zápisník se z registratury vypařil úplně a Robin pojala podezření, že si našel cestu nahoru do Strikova podkrovního bytu.

			V agentuře měli opět plno práce. Nový klient, fotbalista z Premier League, utopil dva miliony liber v plánovaném nočním klubu, který ale nikdy nevznikl. Jeho partner v tomto nejistém podniku teď zmizel i se všemi penězi a fotbalista, jemuž dal Barclay, který ho neměl zrovna v oblibě, přezdívku Šmudla, se bál odhalení v tisku téměř stejnou měrou jako toho, že peníze už nikdy neuvidí.

			Přítel slečny Jonesové mezitím dál žil svůj až otravně spořádaný život, ale klientka podle všeho ochotně platila agenturní faktury, pokud Strike dvakrát týdně přetrpěl její telefonáty. Během těchto hovorů, kdy se měli bavit o novinkách v případu, vyprávěla Strikovi o svých všemožných problémech a jasně naznačovala, že pozvání na večeři by bylo s radostí přijato.

			Navíc k těmto klientům přibyl mimo pořadník i Vyčůránkův šéf, jehož správní rada přinutila odejít do předčasného důchodu. Jednou dopoledne navštívil Denmark Street a ptal se po Barclayovi, který zanechal kontaktní údaje u Elinor Deanové. Ke Strikovu překvapení ho předčasné penzionování neuvrhlo do zoufalství, ale naopak osvobodilo.

			„Nebudete tomu věřit, ale ještě před pár měsíci jsem uvažoval o sebevraždě,“ pověděl detektivovi. „A teď jsem se toho hajzla, co mě měl v hrsti, zbavil. Řekl jsem své ženě o Elinor…“

			„Skutečně?“ opáčil překvapeně Strike.

			„A ona projevila obrovské pochopení,“ pokračoval Vyčůránkův šéf. „V mém předchozím manželství se o moje – ehm, potřeby – starala moje bývalá žena, ale od té doby, co jsme se rozešli… Každopádně jsme to s Portiou celé důkladně probrali a vůbec jí nevadí, když budu ve svém vztahu s Elinor pokračovat, pokud s ní nebudu mít poměr.“

			Strike skryl svůj výraz za hrnek s čajem. Docela si uměl představit, že Portia, která měla třícentimetrové nehty, profesionálně vyfoukaný účes, která mohla létat na dovolenou třikrát do roka a měla k dispozici černou kreditní kartu American Express a šestipokojový dům s bazénem ve West Bromptonu, dá přednost tomu, aby plínky manželovi vyměňoval někdo jiný.

			„Ne, já teď jen chci,“ řekl Vyčůránkův šéf a jeho spokojený úsměv vystřídal nevraživý pohled, „aby ten vyčůranej mizera dostal, co si zaslouží. A jsem ochotný za to zaplatit.“

			Agentura tudíž obnovila sledování Vyčůránka a jeho asistentky.

			Tři náročné případy znamenaly ve výsledku to, že většina komunikace mezi oběma partnery se po zbytek srpna odehrávala po telefonu. Setkali se spolu až ve čtvrtek odpoledne na konci měsíce, když Strike vstoupil do kanceláře, z níž se Robin právě chystala odejít.

			Pat zrovna proplácela hromadu faktur a poslouchala u toho rádio, a když Strika spatřila, nabídla se, že rozhlas vypne, ale jeho pozornost právě zaujaly přiléhavé modré šaty, které měla Robin na sobě.

			„Ne, to je v pohodě,“ řekl. „Slyšet trochu hudby je příjemný.“

			„Cormorane, můžu si s tebou na chvilku promluvit, než odejdu?“ zeptala se Robin a pokynula mu do zadní kanceláře.

			„… další na řadě v naší stovce hitů ze sedmdesátých let je jediná písnička, se kterou prorazila skupina Middle of the Road: ‚Chirpy Chirpy Cheep Cheep…‘ “

			„Kam pádíš?“ nadhodil Strike a zavřel dveře k Pat. Větší část předešlé noci strávil na nohou, když sledoval Vyčůránka, jak se opíjí a sjíždí koksem v nočním klubu, a dnes přejížděl mezi nejrůznějšími adresami Šmudlova obchodního partnera, které v předchozích dvou letech používal. Když se neoholený a rozbolavělý zabořil do svého pracovního křesla, oddechl si úlevou.

			„Do Vintry. To je vinárna v City,“ odpověděla Robin. „Později by tam měla dorazit Gemma, Andy ji odposlechl, jak se na tom domlouvá. Doufám, že tam bude s kamarádkami. Pokusím se tu skupinku nějak infiltrovat.“

			Gemma byla Vyčůránkova asistentka. Přes zavřené dveře teď slyšeli vyřvávat z rádia melodii bujaré písničky, jejíž text působil vzhledem k situaci poněkud nepatřičně:

			„Where’s your mamma gone?“

			„Ty pořád pracuješ na případu Bamboroughová, co?“ zeptala se Robin.

			„Jen jsem se zpětně díval na pár věcí,“ připustil Strike.

			„A?“

			„A nic. Je to jako bludiště. V okamžiku, kdy už si začínám myslet, že se někam dostávám, zahnu za roh a vejdu do slepé uličky. Nebo zjistím, že jsem zase na začátku. Proč se tak culíš?“

			„Jsem jenom ráda, že jsi to nevzdal,“ odpověděla Robin.

			„Určitě to nebudeš říkat, až mě odvezou do stejnýho blázince jako Billa Talbota. Už nikdy nechci vidět žádný posraný znamení zvěrokruhu… Kde sakra vězí ten Douthwaite? Co se s ním stalo?“

			„Ty si myslíš…?“

			„Myslím si, že je zatraceně podezřelej, vždycky jsem si to myslel. Jeho alibi stojí za hovno. Pak si ještě změní jméno. Potom, jak jsi zjistila, umře v jeho blízkosti další mladá ženská – ta utopená z letního tábora. A on pak zase zmizí.

			Kdybych si jen s Douthwaitem mohl promluvit,“ pokračoval Strike a bubnoval prsty na desku psacího stolu, „pak bych přiznal porážku.“

			„Opravdu?“ opáčila Robin.

			Pohlédl na ni a pak zamračeně odvrátil zrak. V těch modrých šatech, které na ní nikdy předtím neviděl, vypadala obzvlášť sexy.

			„Jo, kdybych si mohl promluvit s Douthwaitem, úplně by mi to stačilo.“

			„Last night I heard my mamma singing a song…“

			„A možná ještě s Glorií Contiovou,“ dodal Strike.

			„Woke up this morning, and my mamma was gone…“

			„A s Creedem,“ doplnil ještě. „Rád bych si promluvil s Dennisem Creedem.“

			Robin pocítila drobný záchvěv vzrušení. Už dříve obdržela e-mail, že rozhodnutí o tom, zda bude možné Creeda znovu vyslechnout, obdrží nejpozději dnes.

			„Budu už muset jít,“ prohlásila. „Gemma by tam měla dorazit v šest. Bylo od tebe milý,“ dodala, když sáhla po klice, „že jsi nechal Pat puštěný rádio.“

			„No jo, no,“ řekl Strike a pokrčil rameny. „Snažím se chovat přátelsky.“

			Když se Robin v přední kanceláři oblékala do kabátu, Pat prohlásila:

			„Ta barva ti moc sluší.“

			„Díky. Jsou to hodně starý šaty. Je zázrak, že mi ještě jsou, po vší té čokoládě, co jsem poslední dobou spořádala.“

			„Myslíš, že by si dal čaj?“

			„Jsem si jistá, že jo,“ odpověděla Robin překvapeně. Strike očividně nebyl jediný, kdo se snažil chovat přátelsky.

			„Jůů, tuhle jsem milovala,“ řekla Pat do úvodních akordů „Play That Funky Music“, které se rozlehly kanceláří, a když už Robin scházela po schodech, uslyšela, jak si Pat svým chraplavým barytonem zpívá s rádiem:

			Once I was a boogie singer,

			Playin’ in a rock and roll band…

			Vinárna Vintry, do níž Robin dorazila o dvacet minut později, se nacházela nedaleko stanice metra Cannon Street v samém srdci finanční čtvrti a byla přesně tím místem, kde by se nesmírně líbilo jejímu bývalému manželovi. Nenáročně moderní jakýmsi konvenčním a zároveň velmi osobitým způsobem, s elegantní směsicí ocelových trámů, prostorných oken a dřevěných podlah a s náznakem otevřených kancelářských prostor navzdory dlouhému baru s čalouněnými stoličkami. Prostředí doplňovaly bizarní maličkosti, například dva vycpaní králíci s nasazenými loveckými čapkami, kteří stáli na okenním parapetu a třímali věrohodné repliky pušek, ale zdejší klientela, sestávající převážně z mužů v oblecích, se povětšinou halila do atmosféry vkusné, nevýrazné šedi. Postávali v uzavřených skupinkách, poté co zrovna odešli z práce, společně se smáli, pročítali si zprávy v telefonech nebo hltali pohledem těch pár žen, které se zde vyskytly – Robin připadalo, že z nich vyzařuje nejen sebevědomí, ale rovněž samolibost. Když se cestou k baru protahovala mezi makléři, bankéři a obchodníky, zaznamenala spoustu uznalých pohledů.

			Zkoumavě se rozhlížela po otevřeném prostoru a domyslela si, že Gemma ještě nepřišla. Usedla na volnou barovou stoličku, objednala si tonic a předstírala, že si čte v telefonu přehled zpráv, jen aby se vyhnula bezostyšným pohledům dvou mladíků po své pravé ruce, z nichž jeden se zřejmě odhodlal přimět Robin, aby vzhlédla, i kdyby se měla jen ujistit, odkud přichází ten protivný, hýkavý smích. Po její levici diskutovala dvojice starších mužů o nadcházejícím referendu o skotské nezávislosti.

			„Průzkumy vypadají nejistě,“ řekl první z nich. „Doufám, že Cameron ví, co dělá.“

			„Museli by zešílet, aby do toho šli. Úplně zešílet.“

			„Šílenství znamená příležitost – minimálně pro některé,“ pokračoval první muž. „Vzpomínám si, že když jsem byl v Hongkongu… podívej, myslím, že se uvolnilo místo u našeho stolu…“

			Oba muži si šli sednout k večeři. Robin se znovu rozhlédla kolem sebe, pečlivě se vyhnula pohledu hýkajícího mladíka a na opačném konci místnosti ji zaujala šarlatová skvrna. Gemma dorazila, zatím stála u baru sama a snažila se zaujmout barmanovu pozornost. Dlouhé tmavé vlasy jí padaly v cikánských kudrnách až do půli zad. Robin sklouzla ze stoličky a nesla si ke Gemmě svůj nápoj.

			„Ahoj… Linda?“

			„Cože?“ opáčila zaskočeně Gemma. „Ne, promiňte.“

			„Och,“ odtušila Robin a zatvářila se sklíčeně. „Možná jsem na špatném místě. Nemá tenhle podnik nějaké pobočky?“

			„Nemám představu, pardon,“ řekla Gemma a zvednutou rukou se stále snažila přivolat barmana.

			„Tvrdila, že bude mít na sobě červené šaty,“ pokračovala Robin a rozhlížela se po moři tmavých obleků.

			Gemma na ni pohlédla s mírným zájmem.

			„Schůzka naslepo?“

			„Kéž by,“ odvětila Robin a obrátila oči v sloup. „Ne, je to kamarádka jedné kamarádky, která si myslí, že ve Winfrey and Hughes by mohli mít volné místo. Ta žena slíbila, že se se mnou na chvíli sejde.“

			„Winfrey and Hughes? Tam já pracuju.“

			„To si děláte srandu!“ vykřikla Robin se smíchem. „Poslyšte – opravdu nejste Linda? A jen předstíráte, že jste někdo jiný, protože se vám nezdá, jak vypadám, nebo tak něco?“

			„Ne,“ odpověděla druhá žena a usmála se. „Já jsem Gemma.“

			„Aha. Máte se tady s někým sejít, nebo…?“

			„Takový je plán,“ řekla Gemma, „takže jo.“

			„Nebude vám vadit, když si k vám na chvíli přisednu? Jenom než za vámi přijdou? Tam na druhým konci jsem si užila dost oplzlejch pohledů.“

			„To mi vyprávějte,“ odtušila Gemma a Robin se vyšplhala na stoličku vedle ní. Barman se nyní obracel na prošedivělého muže v obleku s jemným proužkem, který právě přišel.

			„Hej,“ zvolala Robin a několik byznysmenů i barman k ní otočili hlavy. „Ona tady byla dřív,“ upozornila Robin a ukázala vedle sebe na Gemmu, která se znovu rozesmála.

			„Ty jo. Vy se s tím teda nepářete, co?“

			„To taky nemá smysl, ne?“ řekla Robin a napila se svého toniku. Nepatrně zvýraznila svůj yorkshirský přízvuk, jak to často dělávala, když předstírala, že je troufalejší a suverénnější žena, než za jakou se ve skutečnosti považovala. „Člověk se musí ozvat, jinak si vás ani nevšimnou.“

			„V tom máte pravdu,“ povzdychla si Gemma.

			„Ve Winfrey a Hughes to takhle nechodí, že ne?“ zkusila to Robin. „Tam to asi není samej debil, co?“

			„No…“

			V tu chvíli přispěchal barman pro Gemminu objednávku. Jakmile asistentka měla svou velkou sklenici s červeným vínem, upila a prohlásila:

			„Je to tam vlastně docela fajn. Záleží, ve kterým oddělení člověk pracuje. Já jsem asistentka jednoho z hlavounů. Je to zajímavá práce.“

			„Hodnej člověk?“ nadhodila Robin nenuceně.

			Gemma vypila několik doušků vína, než odpověděla:

			„Je… docela v pohodě. Člověk si nevybere, nemám pravdu? Práce se mi líbí a společnost taky. Mám tam skvělej plat a spoustu kamarádů… sakra…“

			Gemmě sklouzla ze stoličky kabelka. Když se pro ni sehnula, Robin, jejíž oči bloudily po okolní záplavě krémových, šedivých a béžových barev, náhle spatřila Saula Morrise.

			Právě vešel do baru v obleku, v košili s rozhalenkou a s pozoruhodně samolibým úsměvem na rtech. Rozhlížel se kolem sebe, a jelikož šaty obou žen zářily jasnými barvami, záhy je rozeznal a ztuhl. Na okamžik s Robin prostě jen zírali jeden na druhého. Potom se Morris prudce otočil a vyběhl z baru.

			Gemma se usadila zpátky na barovou stoličku s kabelkou bezpečně uloženou na klíně. Mobil, který nechala ležet na barovém pultě, se rozsvítil.

			„Andy?“ přijala Gemma pohotově hovor. „Jo… ne, já už jsem tady…“

			Na dlouhou chvíli se odmlčela. Robin slyšela Morrisův hlas. Používal stejně podlézavý tón, jakým se ji snažil dostat do postele, se všemi těmi nejapně infantilními vtipy a dotazy, jestli je všechno v pohodě.

			„Dobře,“ řekla Gemma a výraz jí ztvrdl. „Dobře. Já jen… vymažu si teď z mobilu tvoje číslo a byla bych ráda, kdybys… ne, já vlastně… prostě běž do prdele!“

			Zavěsila, zrudla a chvěly se jí rty.

			„Proč,“ řekla, „vždycky chtějí slyšet, že jim to vůbec nemáme za zlý, když se projeví jako absolutní hovada?“

			„To si taky často říkám,“ prohlásila yorkshirská Robin. „Přítel?“

			„Jo,“ přisvědčila otřesená Gemma. „Půl roku. Pak jednou večer bez vysvětlení nepřijde na rande. Potom se několikrát vrátí – v zásadě chtěl jenom sex,“ řekla a znovu si pořádně přihnula vína. „A nakonec mě prostě zasklí. Včera jsem mu poslala esemesku, píšu mu: Hele, prostě se s tebou chci jenom vidět, abychom si to vysvětlili…“

			„To vypadá na pořádnýho kokota,“ řekla Robin, jíž se prudce rozbušilo srdce vzrušením, když si uvědomila, jak dokonalou má příležitost k důvěrnému rozhovoru. „Haló,“ zavolala na barmana, „mohly bychom si dát další dvě vína a jídelní lístek, prosím?“

			A poté už Robin páčila z Gemmy důvěrnosti tak snadno, jako by to dělala celý život. Po třech velkých sklenkách vína – a vzhledem k tomu, že její nová kamarádka z Yorkshiru byla tak zábavná, chápavá a nápomocná –, po kuřeti s polentou k večeři a další láhvi vína („Jo, proč bychom se žinýrovaly?“) hladce přešla od „Andyho“ poklesků k nevhodnému a nežádoucímu osahávání ze strany svého šéfa, které se vystupňovalo do té míry, že uvažovala o výpovědi.

			„To se nemůžeš obrátit na personální?“ zeptala se Robin.

			„On tvrdí, že mi nikdo neuvěří kvůli tomu, co se stalo, když jsme loni byli na jednom kurzu… i když… Abych ti řekla pravdu, já vlastně nevím, co se tam přesně stalo,“ řekla Gemma a s odvráceným pohledem zamumlala: „Chci říct… měli jsme spolu sex… ale já byla tak mimo… tak opilá… ale ne že by to… rozumíš… nebylo to znásilnění… to neříkám…“

			„Bylas natolik při smyslech, že jsi k tomu svolila?“ chtěla vědět Robin a už se nesmála. Vypila zatím jen půl skleničky vína.

			„No vlastně ne… ale… ne, tomu se já nebudu vystavovat,“ řekla Gemma, celá zrudlá a na pokraji pláče. „Žádná policie, nic takovýho. Panebože, to ne… on je velký zvíře, může si dovolit nejlepší právníky… a kdybych nevyhrála, jak bych asi mohla v City dostat jinou práci? Soud, noviny… každopádně dneska už je na to pozdě… lidi mě viděli… jak vycházím z jeho pokoje. Předstírala jsem, že je všechno v pohodě. Musela jsem, bylo mi to strašně trapný… od tý doby běží drby naplno. Oba jsme popřeli, že k něčemu došlo, takže jak bych teď vypadala, kdybych…

			Andy mi říkal, že bych to neměla hlásit,“ dodala Gemma a dolila si do sklenky zbytek vína z láhve.

			„Skutečně?“

			„Jo… Pověděla jsem mu o tom, když jsme se poprvý milovali… víš, bylo to poprvý, co jsem se od tý doby s někým vyspala… a on říkal: ‚Jo, bude lepší, když o tom budeš mlčet… pro tebe by to znamenalo jen spoustu trápení a on by se z toho pravděpodobně vysekal…‘ On dřív Andy pracoval u policie a v těch věcech se vyznal.“

			Ty jsi totální šmejd, Morrisi.

			„Ne, když už bych o něčem měla mluvit,“ prohlásila Gemma jako v mátohách, „týkalo by se to tý sviňárny se zneužíváním důvěrnejch informací… No jo… o tom kromě mě nikdo neví…“

			Po další hodině vyšly Robin s Gemmou na potemnělou ulici a Robin musela Gemmu v podstatě podpírat, protože ta vypadala, že se jinak co nevidět zhroutí na zem. Po desetiminutovém čekání se Robin podařilo přivolat taxík a namol opilou Gemmu do něj naložit.

			„V sobotu někam vyrazíme!“ zavolala ještě Gemma na Robin a přetahovala se s ní o dveře.

			„Skvělý!“ řekla Robin, která dala předtím asistence falešné číslo. „Zavolej mi!“

			„Jo, zavolám… mockrát díky za večeři!“

			„Nemáš zač!“ odvětila Robin a konečně se jí podařilo dveře přibouchnout. Gemma jí mávala, dokud taxík nezmizel za rohem.

			Robin se otočila a rychle prošla opačným směrem kolem Vintry. Když míjela jednoho mladíka v obleku, zahvízdal na ni.

			„Jdi do prdele,“ zamumlala Robin a vytáhla telefon, aby zavolala Strikovi.

			Ke svému překvapení uviděla, že od něho má sedm zmeškaných hovorů. Také obdržela e-mail, v jehož předmětu stálo: Creed.

			„Panebože,“ vyhrkla Robin nahlas.

			Zrychlila, chtěla se dostat co nejdál od houfů mužů v oblecích, kteří i teď chodili po zdejších ulicích, potřebovala být sama a mít možnost se soustředit. Nakonec se uchýlila do potemnělého vchodu kancelářské budovy ze šedivého kamene a otevřela e-mail. Když si ho třikrát přečetla, aby si byla naprosto jistá, že ji nešálí zrak, vytočila Strikovo číslo.

			„No konečně!“ ozval se po prvním zazvonění. „Hádej, co se stalo!“

			„Co?“

			„Našel jsem Douthwaita!“

			„Cože jsi?“ zalapala po dechu Robin, čímž přitáhla vyděšený pohled střízlivě vyhlížejícího džentlmena ze City, který se kolem šoural s pečlivě složeným deštníkem. „Jak?“

			„Jména,“ odtušil nadšeně Strike. „A to, jak Pat poslouchala hity ze sedmdesátek.“

			„Nero-“

			„On si napřed říkal Jacks, vzpomínáš? No tak Terry Jacks měl ve čtyřiasedmdesátým jeden obrovskej hit, písničku ,Seasons in the Sun‘. Odpoledne ji hráli v rádiu. Víme, že Douthwaite sám sebe považoval za zpěváka, a tak jsem si říkal, že právě odtud dostal stoprocentně nápad na ‚Jackse‘…“

			Robin slyšela, jak Strike chodí sem a tam. Očividně byl právě tak vzrušený jako ona.

			„A tak jsem se vrátil k té Oakdenově knížce. Tvrdí tam, že Douthwaite měl u dam mimořádný úspěch se svým podáním ‚Longfellow Serenade‘. Vyhledal jsem si to a tahle je od Neila Diamonda. Tak jsem potom,“ dodal Strike, „začal googlovat Steva Diamonda…

			Pošlu ti fotku,“ pokračoval Strike. „Počkej.“

			Robin si odtáhla telefon od ucha a čekala. Během několika vteřin jí přišla zpráva a ona rozklikla přiloženou fotografii.

			Zpocený, rudolící a proplešatělý šedesátník na ní zpíval do mikrofonu. Měl na sobě tyrkysové tričko přetažené přes obrovské břicho. Kolem krku mu pořád visel řetízek, ale pak už se obrazu drze vyhlížejícího mladíka s rozčepýřenými vlasy a se širokou kravatou podobaly jen jeho oči, stejně tmavé a rozzářené jako vždycky.

			„To je on,“ řekla Robin.

			„Ta fotka pochází z webových stránek jedné hospody ve Skegness,“ řekl Strike. „Pořád je král karaoke a jako spoluvlastník tam se svou ženou Donnou provozuje penzion. Zajímalo by mě,“ dodal Strike, „jestli Donna ví, že se odjakživa nejmenoval Diamond.“

			„To je úžasný!“ řekla Robin a měla takovou radost, že se na ulici opět dala do kroku, jen aby využila energii, která jí náhle začala proudit celým tělem. „Ty jsi geniální!“

			„Já vím,“ přisvědčil Strike s náznakem samolibosti. „Takže jedeme do Skegness. Zítra.“

			„Já bych měla být…“

			„Předělal jsem rozpis služeb,“ skočil jí do řeči Strike. „Můžeš mě vyzvednout brzo? Řekněme v osm? Přijedu na Earl’s Court.“

			„Určitě,“ řekla Robin.

			„Takže se uvidíme…“

			„Počkej,“ zarazila ho.

			„No jo, do prdele. Měl jsem se zeptat,“ řekl Strike zdvořile. „Jak to šlo s Gemmou?“

			„Skvěle,“ odvětila Robin. „Vyčůránek jede ve zneužívání důvěrnejch informací, ale to je teď vedlejší.“

			„On…?“

			„Striku, já tě nechci trumfovat, to ani v nejmenším,“ pokračovala, ale nepodařilo se jí potlačit v hlase vítězoslavný tón, „protože nalezení Douthwaita je něco neuvěřitelnýho, ale myslím si, že bys měl vědět, že… na devatenáctého září ti povolili vyslechnout Dennise Creeda v Broadmooru.“

		


		
			64

			… jeho ruka se zachvěla

			a třásla se jako list osiky,

			neklidná krev jak cizí dotyky

			v rytmu srdce mu tváří proudila,

			jak posel odsouzený navěky.

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Takže,“ zahlaholil Strike, když druhý den ráno nasedal do landroveru.

			Jeden na druhého se zářivě usmáli a Robin měla na okamžik dojem, že na Strikovi vidí, jak ji chce obejmout, ale místo toho jí jen podal ruku.

			„Kristepane, člověk čeká celej rok na nějakej průlom…“

			Robin se zasmála, zařadila rychlost a vyjela na silnici. Den byl nezvykle horký: řídila ve slunečních brýlích, ale Strike si povšiml, že z kabelky na zadním sedadle jí vyčuhuje šátek.

			„Dneska ho asi potřebovat nebudeš. Máme opravdový letní počasí,“ řekl a zadíval se na oblohu bez mráčku.

			„Uvidíme,“ prohlásila Robin skepticky. „Jako děti jsme do Skegness jezdívali. Mámina sestra bydlela v Bostonu, to je o kus dál. Obvykle tam od Severního moře dost nepříjemně foukalo.“

			„No, každopádně jsem si přečetl ten e-mail,“ změnil téma Strike s odkazem na zprávu, kterou mu Robin přeposlala a která obsahovala jak detailní popis podmínek, za jakých bude moct vyslechnout Dennise Creeda, tak i důvody, proč úřady Strikovi tento výslech povolily.

			„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Robin.

			„Kromě toho, že mě neuvěřitelně ohromilo, jak jsi to zařídila…“

			„Trvalo to věčnost.“

			„To mě nepřekvapuje. Ale jinak nebudu lhát… dolehlo to na mě.“

			„Myslíš kvůli Tuckerovým?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike a pootevřel si okno, aby si mohl zapálit. „Anna neví, že do toho jdu, takže si nebude dělat žádné naděje, ale chudák Tucker…“

			Absolutní utajení výslechu včetně podpisu smlouvy o zachování mlčenlivosti, která garantovala, že Strike o něm v žádném případě nebude mluvit s novináři, patřilo mezi základní podmínky, jež úřady stanovily.

			„On vážně moc chce, abys to byl ty,“ sdělila mu Robin. „Tucker. Tvrdí, že Creed má zbytnělé ego a bude se s tebou chtít setkat. A psychiatři s tím určitě souhlasí, jinak by to asi nepovolili, ne? Brian Tucker říká, že Creed se odjakživa považoval za člověka na úrovni, který si zaslouží stýkat se se slavnými a úspěšnými lidmi.“

			„Psychiatři nemají co rozhodovat o tom, jestli z něho dokážu něco vymáčknout,“ řekl Strike. „Představoval bych si, že se budou zajímat jenom o to, jestli ho náhodou nevytočím. Do Broadmooru se nedostaneš, když jsi ujetá jenom trochu.“

			Strike se na dlouhou dobu odmlčel, pozoroval krajinu za oknem a Robin byla rovněž zticha, aby ho nerušila v přemýšlení. Když nakonec opět promluvil, znělo to věcně a už se plně soustředil na plán pro návštěvu Skegness.

			„Vyhledal jsem si ten jejich penzion na TripAdvisoru. Jmenuje se Allardice, což je manželčino jméno za svobodna. Nepůjdeme tam naslepo, protože kdyby tam nebyl a manželka by zavětřila něco nekalýho, mohla by mu zavolat a varovat ho, aby se nevracel. Takže zaparkujeme, vydáme se někam, odkud tu budovu budeme moct sledovat, a zavoláme mu. Když bude na místě, rovnou tam vletíme, než bude mít příležitost zdrhnout – nebo ho zastihneme na odchodu, i to se může stát. A když doma nebude, tak počkáme.“

			„Jak dlouho?“ otázala se Robin.

			„Rád bych odpověděl ‚tak dlouho, jak bude potřeba‘,“ odpověděl Strike, „ale nikdo nás za to momentálně neplatí, takže já musím být v pondělí zpátky v Londýně.“

			„Já bych tam zůstat mohla,“ navrhla Robin.

			„To si nemyslím,“ podotkl Strike.

			„Promiň,“ vyhrkla Robin a okamžitě svého návrhu litovala, protože se bála, aby si Strike nemyslel, že chce jednoduše strávit další víkend někde v hotelu. „Já vím, že máme málo lidí…“

			„O to nejde. Ale byla jsi to ty, kdo upozornil, že v okolí Steva Douthwaita mají ženy ve zvyku umírat. Může to být jen nešťastná náhoda, ale na druhou stranu… tři různá příjmení jsou na člověka, který nemá co skrývat, trochu moc. Tuhle záležitost si beru na starost já.“

			Do přímořského městečka dorazili v jedenáct hodin a landrover nechali zaparkovaný na nábřeží u Skegness Bowl, mimořádně rozlehlé, červeně natřené budovy s bowlingovou hernou. Strike zavětřil chuť moře okamžitě, jakmile vystoupil z auta, a instinktivně se tím směrem obrátil, ale z místa, kde stál, nebyl oceán vidět. Spatřil jen kalně zelený umělý kanál, po jehož hladině plula na malém šlapadle rozesmátá mladá žena se svým přítelem. Dveře na straně řidičky se zabouchly, Strike se otočil a všiml si, že i když má Robin stále sluneční brýle, uvazuje si kolem krku šátek.

			„Já ti to říkala,“ prohlásila ke zmatenému Strikovi, jemuž bylo nade vši pochybnost horko. Už vícekrát přemítal, jak to ženy dělají, že dokážou nějakým prazvláštním způsobem cítit neexistující chlad. Zapálil si, počkal u landroveru, než Robin koupila parkovací lístek, a pak se spolu vydali ke Grand Parade, široké nábřežní ulici.

			„ ‚Savoy‘,“ všiml si Strike a zakřenil se, když si přečetl i názvy dalších větších hotelů, z jejichž horních pater by vzdálené moře určitě zahlédnout šlo. „ ‚Quorn‘. ‚The Chatsworth‘.“

			„Nepošklebuj se,“ napomenula ho Robin. „Když jsem sem jezdila jako dítě, Skegness jsem milovala.“

			„Allardice by měl být tamhle,“ řekl Strike, když přešli silnici, a ukázal do široké Scarborough Avenue. „Jo, je to tady, ten barák s modrou markýzou.“

			Zastavili se na rohu u rozlehlého hotelu imitujícího tudorovskou architekturu, který se honosil restaurací a kavárnou Jubilee. Dopolední zákazníci seděli s pivem i kávou u stolů pod širým nebem a užívali si sluníčka.

			„Dokonalé místo pro sledování okolí,“ prohlásil Strike a ukázal k jednomu ze stolků na zahrádce. „A docela bych si dal čaj.“

			„Tak dobře, objednám ho,“ přisvědčila Robin. „Stejně potřebuju na záchod. Zavoláš mu, nebo to mám udělat já?“

			„Já se o to postarám,“ řekl Strike a už usedal na židli a vytahoval mobil.

			Když Robin zmizela v baru, Strike si zapálil, vyťukal číslo penzionu Allardice a celou dobu přitom upíral pohled k jeho průčelí. Dům stál v řadě osmi vysokých červených budov, z nichž některé byly přestavěné na malé penziony a měly nad vstupy podobné zoubkované markýzy z plachtoviny. Téměř ve všech oknech visely dokonale čisté záclony.

			„Dobré dopoledne, penzion Allardice,“ ozvala se žena se skotským přízvukem, která zněla energicky, ale trochu podrážděně.

			„Je tam Steve?“ zeptal se Strike a předstíral nenucenost a sebejistotu.

			„To jsi ty, Barry, lásko moje?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike.

			„Už je na cestě,“ řekla. „Měli jsme jenom malou, omlouvám se. Ale buď tak hodnej, Barry, a moc ho nezdržuj, protože tady je potřeba převlíct čtyři postele a měl by mi ještě zajít pro mlíko.“

			„Tak jo,“ řekl Strike, a protože už nechtěl vyslovit ani jedinou slabiku, aby neprozradil, že je někdo úplně jiný než Barry, hovor ukončil.

			„Je tam?“ zeptala se Robin nervózně a usedla na židli naproti Strikovi. Na záchodě si umyla ruce, ale ještě je měla vlhké, protože pospíchala, aby se ke Strikovi vrátila co nejdřív.

			„Ne,“ odpověděl Strike a odklepl popel z cigarety do růžového kovového kyblíčku, který stál za tím účelem na stole. „Nese něco nějakýmu chlápkovi v okolí a brzo se vrátí, přinese mlíko.“

			„Aha,“ odtušila Robin tiše a ohlédla se přes rameno k tmavomodré markýze penzionu Allardice, na které byl název vyvedený krasopisným bílým písmem.

			Barman přinesl dvě kovové konvičky a porcelánové šálky a detektivové mlčky popíjeli čaj, zatímco Strike bedlivě sledoval penzion Allardice a Robin Grand Parade. Ve výhledu na moře jí bránilo široké, pestrobarevné průčelí vchodu do Skegness Pier, lákající mimo jiné do restaurace s barem, které někdo s velkou dávkou optimismu pojmenoval Hollywood. Po Grand Parade se projížděli staří lidé na elektrických vozících. Kolem procházely rodiny se zmrzlinou. Po rozpáleném chodníku běhali po boku svých páníčků maltézáčci s hrdě vztyčenými ocasy, tlustí mopsíci a funící čivavy.

			„Cormorane,“ zamumlala náhle Robin.

			Z vedlejší ulice do Scarborough Avenue právě zabočil muž s těžkou igelitovou taškou v ruce. Šedivé vlasy měl kolem uší vystříhané, ale přes široké, zpocené čelo si nechával přehozených několik dlouhých pramínků. Kulatá záda a pohled zpráskaného psa mu dodávaly vzhled muže, jehož život semlel tak, že zůstala jen rezignace a rozmrzelost. Přes pivní břicho se mu napínalo stejné tyrkysové tričko jako na fotografii z karaoke baru. Douthwaite přešel přes cestu, vyšlapal tři schody ke vchodu do penzionu Allardice a se zábleskem slunečních paprsků na skle jim zmizel z očí.

			„Za tohle jsi platila?“ zeptal se Strike, dopil zbytek čaje a odložil prázdný šálek.

			„Ano.“

			„Tak jdeme,“ řekl Strike, odhodil cigaretu do kovového kyblíku a zvedl se, „než nám zmizí nahoře a pustí se do převlékání postelí.“

			Přešli silnici tak rychle, jak jen Strike dokázal, a zamířili ke vstupním schodům, které byly natřené bledě modrou barvou. V oknech v přízemí visely truhlíky s nachovými petúniemi a prosklenou část dveří zdobila řada všelijakých nálepek, z nichž jedna oznamovala, že jde o tříhvězdičkový penzion, a jiná žádala hosty, aby si očistili boty.

			Jejich příchod oznámilo zacinkání zvonku. Opuštěná vstupní chodba byla úzká, schody potažené tmavým zeleno-modrým kobercem s kostkovaným vzorem. Čekali u stolu obloženého letáky o místních zajímavostech a vdechovali pachy ze smažených pokrmů spolu se silnou vůní růží z osvěžovače vzduchu.

			„… a Paula má v solárku nový trubice,“ ozval se skotský hlas a ze dveří napravo od nich vyšla žena s krátkými obarvenými vlasy v odstínu kanárkové žluti. Uprostřed čela se jí táhla seshora dolů hluboká vráska. Přes tričko a riflovou sukni měla uvázanou zástěru s obrázkem skotské náhorní krávy a na bosých nohou nazuté sandály Scholl.

			„Máme plno, bohužel,“ uvítala je.

			„Vy jste Donna?“ zeptal se Strike. „Doufali jsme, že bychom mohli prohodit pár slov se Stevem.“

			„O čem?“

			„Jsme soukromí detektivové,“ řekl Strike a vytáhl peněženku, aby jí podal vizitku, „a vyšetřujeme…“

			Na odpočívadle nad nimi se objevila morbidně obézní dáma. Byla oblečená v křiklavě růžových legínách a v tričku se sloganem „Čím víc lidí znám, tím raději mám svého psa“. S těžkým oddychováním začala bokem sestupovat ze schodů, přičemž se oběma rukama přidržovala zábradlí.

			„… případ jedné pohřešované osoby,“ dokončil Strike tiše, když k Donně natáhl ruku s vizitkou.

			V té chvíli se za zády své ženy vynořil Steve Douthwaite s hromadou ručníků v náručí. Zblízka byly jeho tmavé oči podlité krví a opuchlé. Všechny jeho rysy zhrubly věkem, a dost možná i pitím. Chování jeho manželky, vizitka v její ruce a přítomnost dvou cizích lidí, kteří ho teď oba pozorovali, ho přiměly zastavit se a v očích nad štosem ručníků se objevil strach.

			„Cormoran Strike?“ zamumlala Donna a prohlížela si vizitku. „Nejste vy ten…?“

			Stará dáma, která byla sotva v polovině schodiště, nyní hlasitě sípala.

			„Pojďte dál,“ zamumlala Donna a pokynula Strikovi s Robin do místnosti, z níž před chvílí přišla. „A ty taky,“ vyštěkla na manžela.

			Vešli do malé společenské místnosti s televizí zavěšenou na stěně, řídce zaplněnou knihovnou a bídně vyhlížejícím zelencem v květináči na podstavci. Za klenutým průchodem se nacházela snídaňová místnost, kde nespokojeně vypadající obrýlená žena utírala pět jídelních stolů natěsnaných u sebe, a když si uvědomila, že se Donna vrátila, znatelně své úsilí zvýšila. Robin odhadovala, že jde o matku s dcerou. I když byla mladší žena spíš tmavá než blondýna, život jí na čelo vytesal stejnou rýhu nespokojenosti.

			„Nech toho, Kirsty,“ prohlásila Donna stroze. „Odnes ty ručníky nahoru, ano? A zavři za sebou.“

			Kirsty mlčky zbavila Douthwaita hromady ručníků, a jak odcházela z místnosti, pantofle jí pleskaly o chodidla bez ponožek. Dveře za ní zaklaply.

			„Posaďte se,“ nařídila Donna Strikovi a Robin a ti usedli na malou pohovku.

			Douthwaite zůstal stát se založenými pažemi a zády k televizi. Lehce se mračil a očima těkal mezi Strikem s Robin a svou ženou. Sluneční paprsky prodírající se záclonami vrhaly nelítostné světlo na jeho vlasy, které připomínaly chomáčky drátěnky.

			„To je ten, co dopadl Shacklewellskýho řezníka,“ sdělila Donna manželovi a pohodila hlavou ke Strikovi. „Proč se zajímá o tebe?“ zvýšila hlas. „Zase ses tahal s nějakou cizí ženskou, že jo? Že jo?“

			„Cože?“ opáčil Douthwaite, ale bylo zřejmé, že hraje o čas: rozuměl dobře. Na pravém předloktí měl vytetované přesýpací hodiny a kolem nich stuhu se slovy „Nikdy nemám dost“.

			„Pane Douthwaite,“ začal Strike, ale Douthwaite ho rychle přerušil:

			„Diamond! Jmenuju se Diamond!“

			„Proč mu říkáte Douthwaite?“ zeptala se Donna.

			„Omlouvám se,“ opáčil Strike pokrytecky. „Moje chyba. Váš manžel se narodil jako Steven Douthwaite, jak jistě…“

			Ale Donna to očividně nevěděla. Užasle se obrátila od Strika k Douthwaitovi, který jen pootevřel ústa a ztuhl.

			„Douthwaite?“ opakovala Donna. Obrátila se na manžela. „Říkals mi, že ses jmenoval Jacks!“

			„Já…“

			„Kdys byl Douthwaite?“

			„… to je dávno…“

			„Pročs mi to neřekl?“

			„Já… záleží na tom?“

			Opět zacinkal zvonek a v recepci bylo slyšet skupinu lidí. Pobouřená a rozčilená Donna odešla z místnosti, aby zjistila, co je potřeba zařídit, a její sandály s korkovou podrážkou klapaly o dlaždice. Jakmile zmizela, Douthwaite se obrátil na Strika.

			„O co vám jde?“

			„Najala si nás dcera Margot Bamboroughové, abychom se zabývali Margotiným zmizením,“ odpověděl Strike.

			Ty části Douthwaitova obličeje, které nebyly brunátné od popraskaných žilek, náhle zesinaly.

			Do místnosti nyní vešla mohutná stará dáma, která předtím scházela ze schodů, a podle výrazu v jejím širokém, nevinném obličeji se zdálo, že atmosféru v místnosti vůbec nevnímá.

			„Kterým směrem je tulení rezervace?“

			„Na konci ulice doleva,“ odpověděl chraplavě Douthwaite.

			Dáma se vyšourala z místnosti. Zaklinkal zvonek na dveřích.

			„Poslyšte,“ vyhrkl Douthwaite spěšně, když kroky jeho ženy opět zesílily. „Mrháte časem. Já o Margot Bamboroughové nic nevím.“

			„Možná byste se mohl aspoň podívat na svůj starý policejní výslech,“ požádal ho Strike a vytáhl kopii z náprsní kapsy.

			„Cože?“ otázala se Donna ve dveřích místnosti. „Jaký policejní výslech? Ach, kristepane,“ dodala, když zvonek znovu zacinkal. Vyběhla ze dveří a zakřičela nahoru do patra: „Kirsty! KIRSTY! “

			„To s tou doktorkou…“ řekl Douthwaite, a když zkoumal Strika krví podlitýma očima, na čele mu vyrazily krůpěje potu, „všechno se to stalo před víc než čtyřiceti lety a já nevím vůbec nic o tom, jak se to seběhlo. Nikdy jsem to nevěděl.“

			Uštvaná Donna se vrátila.

			„Kirsty se postará o recepci,“ oznámila a nevraživě se zadívala na manžela. „Půjdeme nahoru. V Lochnagaru je volno. K nám jít nemůžeme,“ dodala ke Strikovi s Robin a ukázala do suterénu, „dole jsou vnoučata a hrají nějaký počítačový hry.“

			Douthwaite si povytáhl opasek a zoufale vyhlédl přes záclonu, jako by zvažoval, že uteče.

			„Jdeme,“ zavelela Donna rázně, načež se Douthwaite opět zatvářil schlíple a následoval svou ženu ze dveří.

			Cestou po příkrých schodech s kostkovaným kobercem je minula Kirsty, která mířila do přízemí, a Strike se při výstupu často opíral o zábradlí. Doufal, že Lochnagar by se mohl nacházet v prvním patře, ale dočkal se zklamání. Jak se dalo uhodnout už podle jména, označujícího skotskou horu, ukázalo se, že místnost je až v nejhořejším patře penzionu, v jeho zadním traktu.

			Uvnitř byl laciný borovicový nábytek. Kirsty přichystala ručníky na vínově červeném povlečení do podoby líbajících se labutí. Ložní prádlo ladilo se vzorovanými tapetami ve stejných vínově červených a tmavě fialových barvách. Zpod televize zavěšené na zdi visely kabely. V rohu na nízkém stolku stála umělohmotná varná konvice a vedle ní žehlič kalhot. Z okna Strike konečně zahlédl moře: lesklý zlatý proužek dole mezi domy, v mlžném oparu vytvořeném záclonami.

			Donna přešla pokojem a posadila se na jedinou židli. Rukama si svírala vlastní paže tak pevně, že je měla úplně bílé.

			„Můžete se posadit,“ pobídla Strika a Robin.

			Jelikož nebylo, kde jinde by tak mohli učinit, posadili se oba na pelest manželské postele s kluzkým, tmavě červeným přehozem. Douthwaite se jen opřel se založenými pažemi o dveře a dával tak na odiv tetování s přesýpacími hodinami.

			„Diamond, Jacks, Douthwaite,“ odříkávala Donna. „Kolik dalších jmen jsi ještě měl?“

			„Žádný,“ odpověděl Douthwaite a pokusil se zasmát, ale marně.

			„Proč sis změnil jméno z Douthwaita na Jackse?“ dožadovala se odpovědi. „Proč po tobě šla policie?“

			„Oni po mně nešli,“ zaskřehotal Douthwaite. „To bylo už strašně dávno. Chtěl jsem začít od nuly, to je všechno.“

			„Kolik startů od nuly jeden člověk potřebuje?“ opáčila Donna. „Cos provedl? Pročs musel vypovídat na policii?“

			„Pohřešovala se jedna doktorka,“ řekl Douthwaite a střelil pohledem po Strikovi.

			„Jaká doktorka? Kdy?“

			„Jmenovala se Margot Bamboroughová.“

			„Bamboroughová?“ zopakovala Donna s čelem rozděleným hlubokou rýhou. „Ale to… to přece bylo všude ve zprávách…“

			„Vyslýchali všechny pacienty, které vyšetřila před svým zmizením,“ dodal Douthwaite pohotově. „Byla to rutinní záležitost! Nic na mě neměli.“

			„Ty si asi musíš myslet, že jsem včerejší,“ opáčila Donna. „Tihle,“ ukázala na Strika a Robin, „tě sotva vystopovali kvůli tomu, že to byl rutinní výslech, co myslíš? Ani ty sis nezměnil to svý zatracený jméno kvůli tomu, že to byl rutinní výslech! Užíval sis s ní, že jo?“

			„Ne, to teda neužíval!“ ohradil se Douthwaite s prvním náznakem odporu.

			„Pane Douthwaite,“ začal Strike.

			„Diamonde!“ vyjel na něj Douthwaite spíš zoufale než vztekle.

			„Byl bych vám vděčný, kdybyste si tu svoji policejní výpověď přečetl a zjistil, jestli k ní nechcete něco dodat.“

			Douthwaite se zatvářil, jako by žádost nejraději odmítl, ale po chvilce zaváhání si list papíru vzal a pustil se do čtení. Výpověď byla dlouhá a zmiňovala se v ní i sebevražda jeho vdané milenky Joanny Hammondové, napadení ze strany jejího manžela, úzkosti a deprese, které Douthwaita přivedly k mnoha návštěvám ambulance U Svatého Jana, jeho tvrzení, že k Margot Bamboroughové necítil nic víc než jistou vděčnost za její odborné schopnosti, popření skutečnosti, že by jí někdy přinesl nebo poslal nějaké dárky, i jeho chabé alibi na čas, kdy zmizela.

			„Jo, k tomu nemám co dodat,“ řekl Douthwaite nakonec a podal papír zpátky Strikovi.

			„Já si to chci přečíst,“ ozvala se zničehonic Donna.

			„To nemá nic společnýho s… je to čtyřicet let, o nic nejde,“ prohlásil Douthwaite.

			„Tvoje pravý jméno je Douthwaite, a já to ještě před pěti minutama vůbec netušila! Mám právo vědět, co jsi zač,“ rozzuřila se, „mám právo to vědět, abych zjistila, jestli jsem nebyla úplně blbá, když jsem s tebou zůstala po tom posledním…“

			„Tak dobře, jen si to přečti, do toho,“ pobídl ji Douthwaite rádoby suverénně a Strike jí výpověď podal.

			Četla sotva minutu, když vybuchla:

			„Tys chrápal s vdanou ženskou – a ona se zabila?“

			„Já jsem ne- my jsme nebyli… jednou, stalo se to jen jednou! Kvůli tomu se přece nikdo normální nezabije!“

			„Tak proč to udělala ona? Proč?“

			„Její manžel byl hajzl.“

			„Můj manžel je hajzl. A já si kvůli tomu mašli nehodila!“

			„Kristepane, Donno…“

			„Co se stalo?“

			„O nic nešlo!“ opakoval Douthwaite. „Prostě jsme se občas scházeli, pár kluků z práce a jejich manželky a další lidi, a jednou večer jsem byl s kámošema v hospodě a potkal Joannu, která tam byla s kamarádkama, a… nějaká kunda práskla jejímu manželovi, že jsme z tý hospody odešli spolu, a…“

			„A potom zmizela ta doktorka a začala za tebou chodit policie?“

			Donna vstala, Douthwaitovu zmačkanou výpověď pořád držela v roztřesených rukou. Robin, stále usazená na kluzkém, vínově červeném přehozu, si mezitím vzpomněla na den, kdy našla ve své posteli diamantovou náušnici Sarah Shadlockové, a měla pocit, že trochu, i když jen nepatrně rozumí tomu, co Donna právě prožívá.

			„Věděla jsem, že jsi zatracenej podvodník a lhář, ale tři mrtvý milenky? Jednou je to tragédie,“ prohlásila Donna vztekle a Strika napadlo, jestli neuslyší wildeovský epigram, „ale třikrát? Jakou smůlu asi sakra může jeden člověk mít?“

			„S tou doktorkou jsem nikdy nic neměl!“

			„Tak to budeš zkoušet s jinou!“ zaječela Donna a obrátila se k Robin: „Předloni jsem ho načapala ve volným pokoji se svou nejlepší kamarádkou…“

			„Kristepane, Donno!“ zaskuhral Douthwaite.

			„… a před půl rokem…“

			„Donno…“

			„… jsem přišla na to, že se tajně schází s jednou ženskou, co k nám pravidelně chodila… a teď…“ lapala Donna po dechu a přikročila k Douthwaitovi blíž i s jeho výpovědí v sevřené pěsti. „Ty úchylnej hajzle, co se se všema těma ženskejma stalo?“

			„Do prdele, já přece nemám se smrtí ani jedný z nich nic společnýho!“ opáčil Douthwaite a pokusil se o nevěřícný smích, ale vypadal jenom vyděšeně. „Ale no tak, Donno… snad si nemyslíš, že jsem nějakej vrah?“

			„Ty čekáš, že ti budu věřit…“

			Ke Strikovu překvapení Robin zničehonic vyskočila, popadla Donnu za ramena a vedla ji zpátky na židli.

			„Skloňte hlavu,“ nabádala ji Robin, „hlavu dolů.“

			Když se Robin sklonila, aby Donně rozvázala zástěru, kterou měla obtaženou kolem pasu, a Strike spatřil Donnino čelo, což bylo všechno, co teď z její tváře mohl vidět, protože ji měla zabořenou v dlaních, všiml si, že je bílé stejně jako záclona za jejími zády.

			„Donno?“ ozval se chabě Douthwaite, ale jeho manželka zašeptala:

			„Opovaž se mě dotknout, ty hajzle.“

			„Zhluboka dýchejte,“ nabádala ji Robin a dál dřepěla u její židle. „Přines jí trochu vody,“ přikázala Strikovi, ten vstal a šel do mrňavé sprchy, kde byl v držáku nad umyvadélkem zastrčený plastový kelímek.

			Douthwaite, téměř stejně bledý jako jeho žena, sledoval, jak ji Robin přemlouvá, aby se napila.

			„Zůstaňte tak,“ řekla Robin spolumajitelce penzionu a položila jí ruku na rameno. „Nevstávejte.“

			„Měl něco společnýho s tím, že umřely?“ zašeptala Donna a pohlédla na Robin úkosem. Zorničky měla rozšířené šokem.

			„Jsme tady právě proto, abychom to zjistili,“ zamumlala Robin v odpověď.

			Otočila se a významně pohlédla na Strika, který mlčky přisvědčil: nejvíc teď zdrcené Donně pomůže tím, že z Douthwaita vytáhne co nejvíc informací.

			„Máme několik otázek, které bychom vám rádi položili,“ obrátil se na něho Strike. „Pochopitelně není vaší povinností na ně odpovídat, ale rád bych zdůraznil, že bude v zájmu všech, včetně vás samotného, abyste spolupracoval.“

			„Jaký otázky?“ opáčil Douthwaite, stále opřený o dveře. Potom ze sebe vychrlil: „Nikdy jsem nikomu neublížil, nikdy, já nejsem násilník. Donna vám to potvrdí, v životě jsem se jí ve vzteku nedotkl, takový já nejsem.“

			Strikovi ale stačilo jenom ho dál upřeně pozorovat, a Douthwaite prosebně dodal:

			„Poslyšte, už jsem vám to vysvětloval… s Joannou… to byla známost na jednu noc. Byl jsem jenom kluk,“ řekl a pak, jako by z něho promluvila Irene Hicksonová, doplnil: „Když je člověk mladej, tak takový věci dělá, ne?“

			„A teď, když jseš starej,“ zašeptala Donna. „I všechny ty zatracený roky mezi tím…“

			„Kde jste byl,“ zeptal se Douthwaita Strike, „když Joanna spáchala sebevraždu?“

			„V Brentu,“ odpověděl Douthwaite. „Na míle daleko! A měl jsem svědky, kteří to potvrdili. Pracovali jsme tenkrát ve dvojicích, prodávali zboží, každý měl jednu stranu ulice a já byl na služební cestě s chlápkem, co se jmenoval Pero,“ pokusil se znovu zasmát Douthwaite. Nikdo se ale nezasmál s ním. „Pero, dovedete si představit, co si s tím zkusil… no zkrátka, byl se mnou celej den…

			Do kanceláře jsme se vrátili pozdě odpoledne a tam byla spousta kluků, kteří nám řekli, že Hammond právě obdržel zprávu, že se jeho manželka zabila…

			Strašný,“ prohlásil bledý a zpocený Douthwaite, „ale kromě té jedné společně strávené noci jsem s tím já neměl nic společnýho. To její starej – zkrátka bylo jednodušší obvinit mě,“ řekl Douthwaite, „než se zamyslet nad tím, že on sám se chová jako idiot, nemám pravdu?

			O pár dní později jsem jednou večer přišel domů a on si tam na mě počíhal. Vrhnul se na mě a vymlátil ze mě duši.“

			„Dobře ti tak!“ vykřikla vzlykající Donna.

			„A vaše sousedka, zdravotní sestra Janice, se o vás postarala…“

			„Hned zase se sousedkou, Steve, co?“ ozvala se znovu Donna s přidušeným smíchem. „Pořídil sis sestřičku, aby tě opečovávala?“

			„Tak to nebylo!“ ohradil se Douthwaite s překvapivou vehemencí.

			„To je takový jeho trik,“ obrátila se stále bledá Donna k Robin, která pořád klečela u její židle. „Vždycky má po ruce dojemnej příběh. Sama jsem se na to nechala nachytat. Zdrcenej z toho, že se jeho životní láska utopila… panebože,“ zašeptala Donna a zvolna zavrtěla hlavou. „A ona byla už třetí.“ S hysterickým smíchem dodala: „Tedy zatím. Možná jsou ještě další. Kdo ví?“

			„Kristepane, Donno!“ vyhrkl znovu její manžel. Na tenkém tyrkysovém tričku byly v podpaží vidět skvrny od potu: Strike doslova cítil Douthwaitův strach. „Ale no tak, vždyť mě znáš, ty víš, že bych nikomu neublížil!“

			„Janice tvrdí, že vám doporučovala, abyste se se svými symptomy obrátil na lékaře…“

			„Ona mi nikdy neříkala, abych šel k doktorovi!“ vyštěkl Douthwaite a po očku přitom sledoval svou manželku. „To mi nikdo nemusel radit, šel jsem tam sám od sebe, protože jsem měl obavy kvůli… bolestem hlavy… hlavně kvůli nim. Bylo mi vážně zle.“

			„Margot jste navštívil šestkrát během čtrnácti dní,“ řekl Strike.

			„Byl jsem nemocný, bolesti břicha a všechno možný… chci jenom říct, že mě to samozřejmě sebralo, mrtvá Joanna a to, jak se o mně mluvilo…“

			„Ach, ty naše ubožátko,“ zamumlala Donna. „Kristenanebi. Ty přece návštěvy u doktora nesnášíš. Šestkrát za dva týdny?“

			„Ale no tak, Donno,“ zaúpěl Douthwaite prosebně, „cítil jsem se pod psa! A potom přijdou ty zatracený policajti a naznačujou, že jsem ji snad pronásledoval nebo co. Šlo výhradně o moje zdraví!“

			„Koupil jste jí…?“ ozval se Strike.

			„… čokoládový bonbony? Ne!“ skočil mu do řeči Douthwaite a zničehonic působil značně rozrušeně. „Jestli jí někdo posílal čokoládu, možná byste měli zjistit, kdo to byl. Já určitě ne! Vysvětloval jsem policii, že jsem jí nikdy nic nekoupil, my jsme nikdy…“

			„Svědci se shodují, že jste působil sklíčeně, a možná i rozčileně, když jste z ordinace doktorky Bamboroughové odcházel naposled,“ řekl Strike. „Co se během té poslední návštěvy stalo?“

			Douthwaite teď dýchal přerývaně. Náhle se Strikovi zadíval zpříma do očí, téměř jako by se na něj chtěl vrhnout.

			Strike už se vyznal v řeči těla podezřelých, kteří zatouží bez ohledu na následky ulevit svému svědomí, a bylo mu jasné, že Douthwaitovi chybí už jen málo, aby se svěřil. Strike by dal téměř cokoli, aby si toho muže mohl ihned odvést do klidu vyšetřovny, ale přesně jak se obával, o ten vzácný okamžik ho připravila Donna.

			„Nedala ti, co? Co tě to popadlo, Steve – ubohej zkrachovanej podomní prodavač, a myslí si na doktorku?“

			„Já jsem si kurva na nikoho nemyslel!“ zaútočil Douthwaite na svou ženu. „Byl jsem tam kvůli svýmu zdraví, byl jsem úplně bez sebe!“

			„On je jako bláznivej kocour,“ obrátila se Donna k Robin, „plíží se lidem za zády. Využije čehokoli, aby bylo nakonec po jeho, čehokoli. Jeho milenka se zabije a on toho využije, aby ukecával sestřičky a doktorky…“

			„Nic takovýho jsem nedělal, byl jsem nemocnej!“

			„Při té poslední návštěvě…“ začal Strike znovu.

			„Nevím, o čem to mluvíte, k ničemu nedošlo,“ řekl Douthwaite, ale tentokrát se Strikovu pohledu vyhnul. „Doktorka mi jen říkala, abych se nepřetěžoval.“

			„Jako bys potřeboval, aby ti tohle někdo říkal, ty línej mizero,“ vyštěkla Donna.

			„Pokud vám není dobře, paní Diamondová,“ zkusil to Strike, „možná bych si mohl promluvit se Stevem někde…“

			„To teda ne!“ ohradila se Donna. „V žádným případě! Chci…“

			Náhle se rozeštkala, poklesla jí ramena a obličej si skryla do dlaní.

			„Všechno si to pěkně poslechnu… je to poslední příležitost…“

			„Donno…“ oslovil ji Douthwaite plačtivě.

			„Nezkoušej to,“ vzlykala do dlaní. „Neopovažuj se.“

			„Možná,“ začal Strike s nadějí, že se k poslední návštěvě u Margot vrátí později, „bychom si teď mohli projít vaše alibi na dobu, kdy doktorka Bamboroughová zmizela, co říkáte?“

			Donna vzlykala, z očí jí volně tekly slzy a z nosu hleny. Robin jí podala papírový ubrousek z podnosu vedle konvice.

			Douthwaite, vyděšený tím, jak se jeho žena trápí, dovolil Strikovi, aby ho provedl jeho chatrným alibi pro dotyčný večer. Přidržel se své výpovědi, že ho proseděl v kavárně, kde si ho nikdo nevšiml, a probíral se novinami kvůli inzerátům na pronájem bytu.

			„Chtěl jsem vypadnout, pryč od všech těch drbů o Joanně. Prostě jsem chtěl od všeho utéct.“

			„Takže tu touhu odstěhovat se nenastartovalo nic z toho, co se odehrálo mezi vámi a doktorkou Bamboroughovou během vaší poslední návštěvy?“ zeptal se Strike.

			„Ne,“ odpověděl Douthwaite, ale stále se na Strika ani nepodíval. „Jak by mohlo?“

			„Třeba že jsi to s ní vzdal?“ nadhodila Donna zpoza mokrého ubrousku, jímž si teď sušila oči. „Věděl, že by ze sebe udělal šaška. Stejný jako s tou mladou holkou z Leedsu, že jo, Steve?“

			„Donno, kristaboha…“

			„On zapomíná,“ řekla Donna Robin, „že už není ten namistrovanej hřebeček, jako když mu bylo dvacet. Plešoun jeden poblázněnej,“ zavzlykala.

			„Donno…“

			„Takže jste se přestěhoval do Waltham Forest…“ pobídl ho Strike.

			„Jo. Policie. Noviny. Byl to zlej sen,“ popisoval Douthwaite. „Abych řekl pravdu, pomýšlel jsem na to, že to skončím…“

			„Škoda, žes to neudělal,“ podotkla Donna surově. „Ušetřilo by nám to všem spoustu času a trápení.“

			Strike ignoroval Douthwaitův pobouřený výraz a pokračoval, jako by Donnu neslyšel:

			„Co vás přimělo, abyste se vydal do Clacton-on-Sea? Měl jste tam rodinu?“

			„Já jsem neměl rodinu, vyrůstal jsem v pěstounské…“

			„Bože, všichni si vytáhněte kapesníčky,“ vložila se do toho Donna.

			„Je to pravda, nebo ne?“ opáčil Douthwaite a poprvé projevil bezprostřední vztek. „Smím snad říct pravdu o tom, jak jsem si podělal život, ne? Prostě jsem chtěl do Butlinova tábora, protože trochu zpívám, a tohle vypadalo jako docela zábavnej způsob, jak si vydělávat na živobytí…“

			„Zábavnej,“ zamumlala Donna, „ó ano, jenom když se dobře bavíš, Steve…“

			„… utýct před lidma, co se ke mně chovali, jako bych někoho zabil…“

			„A světe div se!“ zvolala Donna. „Zničehonic další skončila v bazénu…“

			„Ty víš zatraceně dobře, že jsem s Juliinou smrtí neměl nic společnýho!“

			„Jak bych to mohla vědět?“ opáčila Donna. „Já u toho nebyla! Stalo se to dřív, než jsme se seznámili!“

			„Ukazoval jsem ti tu reportáž v novinách!“ vykřikl Douthwaite. „Ukázal jsem ti to černý na bílým, Donno, nech toho!“ Obrátil se ke Strikovi. „Seděli jsme s partou v naší chatce a popíjeli. Já hrál s několika kamarády poker. Julie byla unavená. Odešla dřív, než jsme dohráli, vracela se k sobě. Do chatky šla kolem bazénu, ve tmě uklouzla, upadla do bezvědomí a…“

			Poprvé bylo na Douthwaitovi znát, že ho skutečně něco trápí.

			„… utopila se. Nikdy na to nezapomenu. Nikdy. Když jsem ráno uslyšel křik, vyběhl jsem ven jenom ve spodkách. Uviděl jsem její tělo, který právě vytahovali z bazénu. Na něco takovýho se nedá zapomenout. Byla ještě dítě. Dvaadvacet nebo tak nějak. Přijeli její rodiče a… bylo to strašný. Strašný. Nikdy… že někdo může odejít takhle snadno. Uklouznout a spadnout…

			Takže tak… tenkrát jsem zažádal o práci u Butlinů v Ingoldmells, kousek odtud. A tam jsem se seznámil s Donnou,“ dodal a znepokojeně na svou ženu pohlédl.

			„Odjezd z Clacton-on-Sea a další změna vašeho jména tedy neměly nic společného s mužem jménem Oakden, který za vámi přijel a vyptával se na Margot Bamboroughovou?“ zeptal se Strike.

			Donna trhla hlavou.

			„Panebože,“ vyhrkla, „takže dokonce i o Julii kecáš?“

			„To není lež!“ opáčil Douthwaite zvýšeným hlasem. „Já jsem ti říkal, že jsme se s Julií pohádali pár dní předtím, než umřela, říkal jsem ti to, protože jsem se potom cítil strašně provinile! Tenhle chlap, tenhle – jak jste říkal, že se jmenoval? Oakden? –, jo, tak ten se objevil s tím, že píše knížku o zmizení doktorky Bamboroughový. Obcházel všechny vedoucí a baviče od Butlinů, mluvil s nimi o mně, všem jim vyprávěl, jak jsem byl podezřelý a jak jsem si potom změnil jméno, takže jsem vypadal jako podrazák. A Julie byla hodně naštvaná, protože jsem jí to neřekl…“

			„Tak aspoň že z týhle lekce ses fakt poučil, co, Steve?“ poznamenala Donna. „Hrát si na schovávanou, to je všechno, co umíš, a když tě najdou, tak se prostě vypaříš a najdeš si nějakou jinou ženskou, který si můžeš stěžovat, dokud tě neprokoukne. A potom…“

			„Pane Douthwaite,“ přerušil ji Strike, „chci vám poděkovat za váš čas. Vím, že to pro vás musel být šok, tohle všechno si znovu připomínat.“

			Robin ke Strikovi užasle vzhlédla. Přece nemůže v tomhle bodě přestat s výslechem, ne? Douthwaitovi (nebo Diamondovi, ze které se považovali) vypadali podobně zaskočeně. Strike vytáhl z kapsy druhou vizitku a podal ji Douthwaitovi.

			„Pokud si na cokoli vzpomenete,“ řekl detektiv, „víte, kde mě najdete. Nikdy není moc pozdě.“

			Když Douthwaite natáhl pro vizitku ruku, na jeho předloktí se zavlnilo tetování s přesýpacími hodinami.

			„S kým dalším jste mluvili?“ zeptal se Strika.

			Když měl teď své martyrium za sebou, zdálo se, že se překvapivě ještě nechce loučit. Možná, pomyslela si Robin, má strach zůstat sám se svou ženou.

			„S Margotiným manželem a rodinou,“ odpověděl Strike a sledoval Douthwaitovy reakce. „Se spolupracovníky, kteří jsou ještě naživu – s doktorem Guptou. S jednou z recepčních, Irene Hicksonovou. S Janice Beattieovou, zdravotní…“

			„To je báječný,“ pípla Donna, „ta sestřička je pořád k dispozici, Steve…“

			„… a s bývalým milencem Margot Bamboroughové, její nejlepší kamarádkou a s několika dalšími lidmi.“

			Douthwaite při poznámce své manželky zrudl, načež se detektiva zeptal:

			„S Dennisem Creedem ne?“

			„Zatím ne,“ přisvědčil Strike. „No,“ přeletěl pohledem z manžela k jeho ženě, „díky za váš čas. Vážíme si toho.“

			Robin vstala.

			„Omlouváme se,“ pronesla tiše k Donně. „Doufám, že už je vám lépe.“

			„Díky,“ zamumlala Donna.

			Sotva Strike s Robin dorazili ke schodům, uslyšeli, jak se za dveřmi Lochnagaru strhl další křik.

			„Donno, miláčku…“

			„Neopovažuj se mi říkat miláčku, ty hajzle zasranej!“

			„Nemělo smysl v tom pokračovat,“ vysvětlil Strike tiše a vydal se dolů po schodišti, potaženém kostkovaným kobercem, stejně pomalu jako předtím obézní dáma. „Když u toho bude ona, tak to neřekne.“

			„Co neřekne?“

			„No,“ odpověděl Strike do křiku Douthwaitových, který se rozléhal chodbou, „to je právě ta otázka, že?“
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			Jako loď, která oceán širý

			brázdí a míří v stanovený cíl,

			čelí vichrům, které vůkol kvílí,

			a v bouři pevně drží její kýl,

			neuhne z kurzu v nejtemnější z chvil;

			leč nalodila mnohé, s mnohými

			do zátoky míří, jen já jí zbyl

			na cestě s nemnoha druhy svými

			a na předlouhé pouti jsme nezbloudili.

			Edmund Spenser: Královna víl

			„Mám hlad,“ oznámil Strike, jakmile vyšli na sluncem zalitý chodník před penzionem Allardice.

			„Koupíme si někde rybu s hranolky,“ řekla Robin.

			„Tomu říkám slovo do pranice,“ prohlásil Strike nadšeně a zamířili k ústí Scarborough Avenue.

			„Cormorane, proč si myslíš, že Douthwaite něco ví?“

			„Nevšimla sis, jak se na mě podíval, když jsem se ho zeptal na jeho poslední návštěvu u Margot?“

			„Asi jsem se zrovna zabývala Donnou. Vážně jsem se bála, že omdlí.“

			„Kéž by,“ podotkl Strike.

			„Striku!“

			„On určitě zvažoval, že se mi s něčím svěří, ale ona do toho hodila vidle.“ Když dorazili na konec ulice, dodal: „Byl to vyděšenej mužskej a já si nemyslím, že by byl vyděšenej jenom z manželky… Jdeme doleva, nebo doprava?“

			„Doprava,“ řekla Robin, a tak se vydali po Grand Parade, minuli dlouhé otevřené průčelí budovy nazvané Funland, v jejíchž útrobách se nacházela spousta pípajících a blikajících videoher, automatů na lovení hraček a mechanických koníků, na nichž se mohly děti po vhození mince houpat. „Ty chceš říct, že Douthwaite se něčím provinil?“

			„Já myslím, že on to tak cítí,“ odpověděl Strike, zatímco se dál proplétali mezi rozveselenými rodinami a mileneckými páry v letních tričkách. „Díval se na mě, jako by se mi užuž chtěl svěřit s tím, co ho tíží.“

			„Kdyby měl skutečný důkaz, proč by to neřekl policii? Vždyť by se jich tím zbavil.“

			„Jeden důvod mě napadá.“

			„Bál se člověka, kterého viní z její vraždy?“

			„Přesně tak.“

			„Takže… Luca Ricci?“ nadhodila Robin.

			V tu chvíli zvolal nějaký mužský hlas z nitra Funlandu: „Bílá sedm, čtyři, sedmdesát čtyři.“

			„Dost možná,“ přisvědčil Strike, i když se nezdálo, že by o tom byl přesvědčený. „Douthwaite a Ricci bydleli v té době nedaleko od sebe. Možná chodili do stejných hospod. Třeba Douthwaite zaslechl něco o tom, že Ricci po Margot jde. Což ale neodpovídá očitým svědectvím, že ne? Kdyby ji Douthwaite varoval, člověk by si myslel, že by vynervovaná měla být Margot, zatímco my víme, že to on vyběhl z ordinace a vypadal vyděšeně, utrápeně… Cítím ale v kostech, že to, co se mezi nimi odehrálo při té poslední návštěvě, ať už to bylo cokoli, má podle Douthwaita souvislost s jejím zmizením.“

			Vstup do pečlivě udržovaného parku po jejich pravé ruce hořel nespočtem petúnií. Uprostřed dopravního ostrůvku před nimi stála dvoumetrová, rádoby gotická hodinová věž z cihel a kamene, jejíž ciferníky trochu připomínaly miniaturní Big Ben.

			„Kolik přesně je ve Skegness rybích bufetů?“ zeptal se Strike, když se zastavili na rušné křižovatce u hodinové věže. Stáli přímo naproti dvěma prodejnám, jejichž stolky zabíraly i chodník před nimi, a na druhé straně křižovatky Strike viděl další dvě provozovny.

			„Nikdy jsem to nepočítala,“ odpověděla Robin. „Vždycky mě víc zajímali oslíci. Zkusíme to tady?“ zeptala se a ukázala na nejbližší volný stolek, který zářil pistáciově zelenou barvou a patřil k Tonyho rybárně („Prodáváme kvalitou, ne cenou“).

			„Oslíci?“ opakoval Strike, zakřenil se a usedl na lavici u stolku.

			„Přesně tak,“ přisvědčila Robin. „Tresku? Světlou, nebo tmavou?“

			„Tmavou, prosím,“ odpověděl Strike a Robin zamířila do bufetu jídlo objednat.

			Po jedné či dvou minutách, kdy už se těšil na hranolky a užíval si sluníčko v zádech, si Strike uvědomil, že stále pozoruje Robin, a tak raději zvedl zrak k třepotavé mase nad sebou. Třebaže žlutá mříž oddělující Tonyho rybárnu od rybárny Harryho Ramsbottoma byla osázená tenkými hroty, aby na ní nemohli přistávat ptáci, hrstka kropenatých špačků toho nedbala, zlehka našlapovali mezi bodci, snažili se udržet v železných kruzích o kousek níž a čekali na příležitost vrhnout se na opuštěný hranolek.

			Při sledování ptáků Strike zvažoval, jaká je asi naděje, že Douthwaite někdy zavolá na číslo na jeho vizitce. Byl to muž, který měl za sebou dlouhou historii útěků před vlastní minulostí, ale Strike z jeho výrazu bez sebemenších pochyb vyčetl zoufalství, jaké vídal pouze ve tvářích lidí, kteří už nedokázali dál unést břímě nějakého strašného tajemství. Zahálčivě si promnul bradu a rozhodl se, že muži poskytne nějaký čas, než mu buď znovu zavolá, nebo se dokonce bez ohlášení vrátí do Skegness, aby si na Douthwaita počíhal na ulici nebo v hospodě, kde by se do jejich rozhovoru nemohla vměšovat Donna.

			Strike ještě pořád pozoroval špačky, když Robin položila na stůl dva polystyrénové tácky, dvě malé dřevěné vidličky a dvě plechovky koly.

			„Hrachová kaše,“ odtušil Strike, když se zadíval na Robininu porci, kde vedle ryby s hranolky ležel mohutný kydanec připomínající zelené ovesné vločky.

			„Yorkshirský kaviár,“ řekla Robin a posadila se ke stolu. „Nemyslela jsem si, že bys něco takovýho chtěl.“

			„To sis nemyslela správně,“ přisvědčil Strike a uchopil pytlík s kečupem, přičemž s mírným zhnusením sledoval, jak si Robin namáčí hranolek do zelené břečky a strká si ho do pusy.

			„Ty jsi prostě jižanská měkkota,“ řekla a Strike se zasmál.

			„Dej si pozor, abys to někdy neutrousila před Polworthem,“ poznamenal, ulomil si kousek ryby, namočil ho do kečupu a snědl. Poté se bez varování pustil do zpěvu:

			Dobrý meč a věrná paže!

			Bodré srdce, z pravdy štít!

			Zaskočí všechny královy muže,

			co dokážou chlapci cornwallští.

			„Co to má proboha znamenat?“ rozesmála se Robin.

			„To je první sloka ‚Písně západních mužů‘,“ odpověděl Strike. „V podstatě jde o to, že lidé z Cornwallu jsou úplným protikladem měkkosrdcatých slečinek. Zatraceně, tohle je svinsky dobrý.“

			„Já vím. Takovou rybu s hranolky v Londýně nedostaneš,“ přitakala Robin.

			Pár minut jedli mlčky. Potravinářský papír, v němž měli zabalené kornouty s hranolky, byl potištěný stránkami ze starých vydání Mirroru. Paul opouští Beatles. Našly se tu i kreslené vtipy lechtivého ražení – prsatá blondýnka v posteli se svým postarším šéfem říká: „Kšefty musí jít skvěle. Ještě nikdy jsi nemakal takhle přesčas.“ Robin to připomnělo asistentku Gemmu: ta už pravděpodobně zavolala na falešné číslo, které jí Robin dala, a uvědomila si, že nejen její bývalý milenec „Andy“ nebyl tak úplně tím, za koho se vydával. Robin ale měla v telefonu nahrávku všeho, co Gemma věděla o Vyčůránkově zneužívání důvěrných informací, a Pat ji právě přepisovala do dokumentu očištěného od čehokoli, co by mohlo informátorku identifikovat. Robin doufala, že Vyčůránek bude brzy bez práce a s trochou štěstí se dostane i před soud.

			Dlouhá řada pouťových atrakcí na druhé straně silnice jí bránila ve výhledu na moře. Sedačky vzdáleného ruského kola byly uzavřené v pastelově zbarvených kupolích, které připomínaly horkovzdušné balony. Nedaleko kola stála gigantická prolézačka pro dospělé, s lany a pneumatikami zavěšenými třicet metrů nad zemí. Při sledování lidí uvázaných v postrojích, jak překonávají překážky, Robin pocítila zvláštní směs uspokojení a melancholie: vidina nějakého dalšího vývoje v případu Bamboroughová, lahodné hranolky a hrášek, Strikova společnost a sluneční paprsky, to vše ji rozradostňovalo, ale také vzpomínala, jak se jako malá snažila na pláži, která od bistra nebyla vidět, ze všech sil předběhnout svého bratra Stephena, aby dřív než on doběhla k oslíkům a mohla si vybrat jako první. Proč vzpomínka na ten věk nevinnosti tolik bolí, když je člověk starší? Proč jí vzpomínka na dítě, které si myslelo, že je nezranitelné, a nikdy předtím nepoznalo žádnou krutost, přinášela víc bolesti než potěšení?

			Její dětství bylo na rozdíl od toho Strikova šťastné. Nemělo by bolet. Během těch letních víkendů, vzdálených několik let od sebe, Robin se svými bratry soutěžila, kdo pojede na černém oslíku, který se jmenoval Noddy a bezpochyby byl už dávno mrtvý. Šlo tedy o smrtelnost, kvůli níž dostávaly radostné vzpomínky hořký nádech? Možná, napadlo Robin, by sem jednou měla vzít Annabel, až povyroste, a dopřát jí zážitek z její první jízdy na oslíku. Byla to pěkná představa, ale pochybovala, že by Jenny se Stephenem považovali Skegness za vytouženou víkendovou destinaci. Annabelina prateta se z Bostonu odstěhovala: neměli už ve zdejším kraji žádné rodinné vazby. Časy se změnily a stejně tak doba dětství.

			„Není ti nic?“ ozval se Strike a pozorně se zadíval Robin do tváře.

			„Jsem v pohodě,“ řekla. „Jenom jsem se zamyslela… Za pár týdnů mi bude třicet.“

			Strike si pohrdavě odfrkl.

			„No, ode mě se žádnýho soucitu nedočkáš,“ prohlásil. „Mně bude měsíc nato čtyřicet.“

			S cvaknutím otevřel plechovku s kolou a napil se. Robin sledovala rodinu procházející kolem: všichni čtyři její členové lízali zmrzlinu a kolébavou chůzí je doprovázel jezevčík, jenž očichával nákupní tašku s britskou vlajkou, která se houpala v otcově ruce.

			„Myslíš si, že se Skotsko odtrhne?“

			„Že by hlasovali pro nezávislost? Možná,“ odtušil Strike. „Podle průzkumů je to těsný. Barclay si myslí, že se to stát může. Povídal mi o pár starejch kámoších u nich doma. Mluví prý úplně jako Polworth. Stejný terče nenávisti, stejný sliby, jak všechno bude růžový a báječný, stačí se osvobodit od Londýna. Když někdo upozorní na možný nástrahy a potíže, hned ho označí za potížistu, co úmyslně straší lidi. Odborníci nic nevědí. Fakta lžou. ‚Nic nemůže být horší, než co máme teď.‘ “

			Strike si strčil do úst několik hranolků, rozžvýkal je, polkl a pak pokračoval:

			„Ale mě život naučil, že vždycky může být hůř než dnes. Myslel jsem si, jak to nemám těžký, a pak přivezli na oddělení kluka, kterýmu to utrhlo obě nohy a genitálie.“

			Nikdy dřív s Robin nemluvil o následcích svého zranění, které mu změnilo život. Vlastně se málokdy zmiňoval i o své chybějící noze. Ty zábrany určitě padly, pomyslela si Robin, po jejich rozhovoru v zešeřelé kanceláři, jenž se rozproudil díky vypité whisky.

			„Všichni chtějí jednoduché, jednoznačné řešení,“ pokračoval a dojídal poslední hranolky. „Jeden zázračný trik, jak se zbavíte břišního tuku. Nikdy jsem na ten odkaz neklikl, ale rozumím, čím lidi přitahuje.“

			„Něco napravit a předělat je svůdná myšlenka, ne?“ řekla Robin s očima upřenýma k napodobeninám horkovzdušných balonů, které se točily po své předepsané dráze. „Podívej se na Douthwaita, jak si každých pár let změnil jméno a našel novou ženu. Přebudovat celou zemi musí být úžasný pocit. Když jsi u toho.“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „Lidi se pochopitelně domnívají, že jakmile se stanou součástí něčeho většího, co se mění, změní se taky.“

			„Vždyť na tom, že člověk chce být lepší nebo jiný, není nic špatnýho, ne?“ nadhodila Robin. „Není přece nic špatnýho na tom, když chceš věci zdokonalovat.“

			„Vůbec ne,“ přisvědčil Strike. „Ale lidi, co se od základů změní, jsou podle mých zkušeností dost vzácní, protože to je zatraceně těžký ve srovnání s tím, když se člověk zúčastní nějakýho pochodu nebo mává vlajkou. Potkali jsme v tomhle případu jedinýho člověka, ze kterýho by se stala naprosto odlišná osoba oproti době před čtyřiceti lety?“

			„Já nevím… já jsem se podle mě změnila,“ prohlásila Robin a hned se cítila trapně, že to vyslovila.

			Strike se na ni díval bez úsměvu po celou dobu, po kterou žvýkal a polykal hranolek, a pak řekl:

			„Jo. Jenže ty jsi výjimečná, ne?“

			A než Robin stihla udělat něco jiného než se trochu začervenat, Strike dodal:

			„Ty už ty hranolky nebudeš?“

			„Jen si posluž,“ vybídla ho Robin a přisunula k němu svůj tácek. Vytáhla z kapsy mobil. „Podívám se na ten ujetej návod, jak se zbavit břišního tuku.“

			Strike se zakřenil. Robin si utřela ruce do ubrousku a zkontrolovala si e-maily.

			„Viděl jsi e-mail od Vanessy Ekwensiové? Dala tě do kopie.“

			„Cože?“

			„Možná by věděla o někom, kdo by mohl nahradit Morrise… žena jménem Michelle Greenstreetová… chce odejít od policie. Slouží u ní osm let,“ četla Robin a přejela v e-mailu níž, „nelíbí se jí hlídková činnost… je z Manchesteru… chce se přestěhovat do Londýna, je posedlá prací detektiva…“

			„To zní slibně,“ řekl Strike. „Domluvme si s ní pohovor. První překážku už zdolala bez ztráty kytičky.“

			„Jakou překážku?“

			„Pochybuju, že by někdy posílala fotky ztopořenýho péra.“

			Poplácal se po kapsách, vytáhl krabičku Benson & Hedges, ale zjistil, že je prázdná.

			„Potřebuju cigára, pojďme…“

			„Moment,“ vyhrkla Robin a pořád hleděla na displej svého mobilu. „Panebože. Cormorane – píše mi Gloria Contiová.“

			„To si děláš srandu,“ odtušil Strike. Částečně už se zvedl, ale teď klesl zpátky na lavici.

			„ ‚Vážená slečno Ellacottová,‘ “ četla Robin nahlas, „ ‚omlouvám se, že jsem neodpovídala na vaše e-maily. Netušila jsem, že se mě snažíte kontaktovat, a zjistila jsem to teprve nyní. Bude-li vám to vyhovovat, mohla bych si s vámi promluvit zítra v sedm hodin večer. Se srdečným pozdravem…‘ a uvedla tu i své telefonní číslo,“ řekla Robin a vzhlédla užasle ke Strikovi. „Jak je možný, že to zjistila teprve teď? Vždyť ji bombarduju e-maily už celý měsíce bez jakýkoli odezvy… Že by ji pošťouchla Anna?“

			„Může být,“ přisvědčil Strike. „Což ale moc nevypadá na někoho, kdo by chtěl s vyšetřováním skončit.“

			„Ona s ním samozřejmě skončit nechce,“ opáčila Robin. „Ale v zájmu zachování zdravýho rozumu si někde musíš vytyčit hranici.“

			„Takže co to z nás dělá?“

			Robin se usmála a zavrtěla hlavou.

			„Nadšence?“

			Strike se zamyslel.

			„Contiová: poslední člověk, který viděl Margot naživu. Byla jí nejblíž z celé ambulance…“

			„Poděkuju jí,“ řekla Robin a rychle vyťukávala zprávu na mobilu, „a navrhnu, že jí zítra zavolám.“

			„Můžeme to udělat společně z kanceláře,“ navrhl Strike. „Možná se můžeme spojit přes FaceTime, kdyby souhlasila?“

			„Zeptám se jí,“ přisvědčila Robin a nepřestávala psát.

			O několik minut později se spolu vydali pro cigarety a Robin si uvědomila, jak bezmyšlenkovitě právě souhlasila, že přijde v sobotu večer do práce, aby mohla spolu se Strikem vést Gloriin výslech. Doma už ji nečekal žádný naštvaný Matthew, který by byl vzteky bez sebe, že Robin pracuje dlouho přesčas, a myslel by si, že se Strikem dělají bůhvíco, když jsou spolu večer sami v kanceláři. A zpětně se zamyslela nad tím, jak se jí Matthew odmítl při mediaci podívat z druhého konce stolu do očí. Vyměnil partnerku i firmu; brzy z něj bude otec. Jeho život se změnil, ale co on?

			Zabočili za roh a zjistili, že před sebou mají něco, co Strike v duchu označil jako „haldy veteše“. Kam oko dohlédlo, táhly se podél chodníku stojany s nejrůznějším zbožím: nafukovací míče, klíčenky, laciná bižuterie, sluneční brýle, cukrová vata, karamelové bonbony, plyšové hračky.

			„Podívej tady,“ vyhrkla náhle Robin a ukazovala napravo. Zářivě žlutý nápis hlásal: Život ve vlastních rukou. Na tmavých skleněných dveřích pod ním stálo: Čtení z ruky. Jasnovidec. Vedle byla kruhová tabulka s dvanácti znameními zvěrokruhu v podobě piktogramů, které tvořily kruh se sluncem uprostřed.

			„Co je?“ opáčil Strike.

			„No, ty sis horoskop udělat nechal. Třeba bych teď chtěla ten svůj.“

			„Prokristapána,“ zamumlal Strike a Robin se sama pro sebe usmála, načež pokračovali v cestě.

			Robin poté počkala před trafikou a prohlížela si pohlednice, zatímco si Strike uvnitř kupoval cigarety.

			Když čekal, než ho obslouží, popadlo ho spontánní donkichotské nutkání (bezpochyby povzbuzené křiklavým, pestrobarevným okolím, slunečními paprsky a cukrovými špalíky, chřestěním a cinkotem hracích automatů a žaludkem plným té nejlepší ryby s hranolky, jakou kdy jedl) koupit Robin plyšového oslíka. K rozumu přišel snad ještě dřív, než ten nápad vznikl: kdo proboha je? Kluk na schůzce se svou první holkou? Když vycházel z obchodu a opět se vynořil do slunečního světla, všiml si, že by oslíka nemohl koupit, ani kdyby chtěl. Nikde žádného neviděl: koše plné plyšáků přetékaly pouze jednorožci.

			„Takže zpátky do auta?“ nadhodila Robin.

			„Jo,“ přisvědčil Strike a odtrhl z cigaret celofán, poté však hned dodal: „Ale zajdeme si ještě k moři, než vyrazíme, ne?“

			„Tak dobře,“ řekla překvapená Robin. „Ehm – a proč?“

			„Prostě mám chuť. Být u moře a ani se na ně nepodívat je zvrhlý.“

			„To je něco cornwallského?“ zeptala se Robin, když se vydali zpátky po Grand Parade.

			„Možná,“ přisvědčil Strike a zapálil si cigaretu, kterou už držel v zubech. Potáhl si z ní, vypustil kouř a poté se pustil do zpěvu:

			A když jdeme k hradbám Londýna,

			jak krásné je to na pohled.

			Vylezte, zbabělci, do okna:

			muže dobré jako vy pozná teď celý svět.

			„ ‚Píseň západních mužů‘?“

			„To je přesně ona.“

			„Proč podle tebe měli potřebu říkat Londýňanům, že jsou stejně dobří jako oni? Nerozumí se to snad samo sebou?“

			„Prostě Londýn, chápeš?“ odtušil Strike, když přecházeli silnici. „Ten leze krkem úplně všem.“

			„Já Londýn miluju.“

			„Já taky. Ale chápu, proč všechny sere.“

			Minuli kašnu, v jejímž středu se nacházela socha Veselého rybáře, korpulentního vousatého námořníka vyskakujícího do výšky, kterého Skegness používalo na reklamních letácích už téměř celé století, a pokračovali přes rovný, vydlážděný prostor směrem k pláži.

			Konečně spatřili to, co Strike považoval za nutné uvidět: pod brčálově nafialovělou oblohou se rozprostírala široká, klidná hladina oceánu v barvě chalcedonu. Daleko v moři kazila pohled na horizont armáda vysokých bílých větrných turbín, a třebaže Strike osobně si chladivý vánek od otevřeného oceánu užíval, konečně pochopil, proč si s sebou Robin vzala šátek.

			Mlčky kouřil, studený vítr jeho kudrnatým vlasům nijak nevadil. Myslel na Joan. Až do této chvíle ho nenapadlo, že její vytoužené místo posledního odpočinku jim poskytuje možnost navštívit její hrob vždy, když se ocitnou na britském pobřeží. V Cornwallu narozená a v Cornwallu vychovaná Joan dobře věděla, že tato potřeba opětovného spojení s mořem žije v každém z nich. A kdykoli se teď vydali na pobřeží, nejenže projevili úctu mořským vlnám, ale vzdali hold i jí.

			„Růžové růže, ty byly Joaniny nejoblíbenější,“ řekl po chvíli. „Ty, co jsi poslala na pohřeb.“

			„Opravdu?“ vyhrkla Robin. „Já… no, měla jsem o Joan nějakou představu podle toho, co jsi mi o ní vyprávěl, a… připadalo mi, že růžové růže se k ní budou hodit.“

			„Jestli agentura někdy klekne,“ pokračoval Strike a oba se pomalu vydali od moře, „mohla by ses vrátit do Skegness a založit si živnost jako jasnovidka.“

			„Trochu zvláštní zaměření,“ odtušila Robin cestou zpátky k parkovišti. „Hádat nejoblíbenější kytky mrtvých lidí.“

			„Žádní oslíci,“ podotkl Strike a ohlédl se přes rameno k pláži.

			„To nevadí,“ prohlásila Robin vlídně. „Myslím, že bys na ně byl stejně moc těžkej.“
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			Mluv, ženo nestoudná, mluv s důvěrou.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Následujícího večera Strike s Robin usedli vedle sebe na jednu stranu svého pracovního stolu. Byli spolu poprvé sami od onoho večera, kdy ji Strike praštil a udělal jí modřiny kolem očí. Tentokrát rozsvítili, neměli v rukou žádné skleničky whisky, ale oba si velmi dobře uvědomovali, k čemu došlo při poslední příležitosti, a oba cítili jisté rozpaky, což se ve Strikově případě projevovalo trochu energičtějším tónem, když chystali monitor počítače tak, aby oba dobře viděli, a u Robin tím, že se plně soustředila na otázky, které chtěla Glorii položit.

			V šest hodin – v sedm podle Gloriina času – Strike vytočil Gloriino číslo a po chvilce napětí uslyšeli vyzvánění a vzápětí se na obrazovce objevila žena, která vypadala poněkud nervózně a nacházela se v místnosti, jež působila dojmem pracovny obložené knihami. Na stěně za ní visela velká zarámovaná fotografie rodiny: Gloria, distingovaně vyhlížející manžel a tři dospělé děti, všechny v bílých košilích, všechny nápadně pohledné.

			Robin napadlo, že ze všech lidí, s nimiž se setkali a které v souvislosti s Margot Bamboroughovou vyslýchali, se Gloria Contiová nejvíc podobá svému mladšímu já, třebaže se postupující věk nesnažila nijak viditelně zastírat. Čistě bílé vlasy měla ostříhané na krátké mikádo, které podtrhovalo její půvab. I když na čele a kolem očí měla jemné vrásky, zdálo se, že svoji světlou pleť příliš nevystavuje slunci. Byla štíhlá a měla vystouplé lícní kosti, takže rysy jejího obličeje zůstaly téměř stejné jako zamlada, a tmavomodrá košile s vysokým límečkem, malé zlaté náušnice a brýle s hranatými obroučkami byly stylové a prosté. Robin si pomyslela, že si takto představuje spíš profesorku na prestižní střední škole než potomka z kriminální rodiny, ale možná ji pouze ovlivnily řady knih na policích za jejími zády.

			„Dobrý večer,“ pozdravila Gloria nervózně.

			„Dobrý večer,“ řekli Strike s Robin současně.

			„Je od vás velice milé, že jste ochotná s námi mluvit, paní Jaubertová,“ pokračoval Strike. „Vážíme si toho.“

			„To nestojí za řeč,“ odpověděla zdvořile.

			Když si Robin vzpomněla, jak Glorii popisovala Irene Hicksonová, která ji označila za dívku z drsného prostředí, nečekala, že bude mít bývalá recepční standardní výslovnost, ale pak si uvědomila, že podobně jako Paul Satchwell i Gloria už strávila dlouhý čas mimo zemi, v níž se narodila.

			„Už dlouho jsme doufali, že si s vámi budeme moct promluvit,“ poznamenala Robin.

			„Ano, moc se za to omlouvám,“ řekla Gloria. „Víte, můj manžel Hugo mi nevyřídil vaše vzkazy. Váš poslední e-mail jsem našla náhodou ve smazané poště. Tak jsem si uvědomila, že jste se mě pokoušeli kontaktovat. Hugo… on si zkrátka myslel, že to dělá správně.“

			Robin si vzpomněla, jak Matthew vymazal v jejím telefonu hlasovou schránku se vzkazy od Strika, protože nechtěl, aby se Robin vrátila k práci v agentuře. Překvapilo ji, že Gloria podle všeho manželovi jeho zásah nezazlívá. Jako by jí žena na monitoru četla myšlenky, dodala:

			„Hugo předpokládal, že o tom, co se tehdy stalo, s nikým cizím mluvit nechci. Neuvědomil si, že vy jste ve skutečnosti jediní lidé, s kterými bych o tom naopak mluvit chtěla, protože se snažíte zjistit, k čemu skutečně došlo, a když se vám to podaří, bude to… no zkrátka, zbavilo by mě to obrovského břemene.“

			„Nebude vám vadit, když si budu dělat poznámky?“ zeptal se jí Strike.

			„Vůbec ne,“ odpověděla Gloria laskavě.

			Strike cvakl propiskou a Gloria sáhla mimo záběr pro velkou sklenici červeného vína, napila se, a jako by sbírala síly, velice rychle spustila:

			„Prosím vás – kdyby vám to nevadilo –, mohla bych napřed pár věcí objasnit? Od včerejška se mi to pořád honí hlavou a myslím si, že když vám nejdřív povím svůj příběh, ušetří vám to spoustu času. Je to klíčové pro pochopení mého vztahu s Margot a toho, proč jsem se chovala… jak jsem se chovala.“

			„To bude velmi užitečné,“ řekl Strike s připravenou propiskou. „Jen, prosím, pokračujte.“

			Gloria se opět napila vína, odložila sklenku na místo, kde ji nemohli vidět, zhluboka se nadechla a řekla:

			„Oba mí rodiče zemřeli při požáru domu, když mi bylo pět let.“

			„To je strašné,“ vyhrkla zaskočená Robin. Záznam ze sčítání lidu z roku 1961 uváděl celou čtyřčlennou rodinu. „To je mi líto.“

			Strike něco soucitně zabručel.

			„Děkuji,“ řekla Gloria. „Mluvím o tom jenom proto, abych vám vysvětlila… pochopte, přežila jsem díky tomu, že mě otec vyhodil z okna do prostěradla, které drželi sousedi. Matka s otcem nevyskočili, protože se snažili zachránit staršího bratra, když ho oheň uvěznil v místnosti. Všichni tři zemřeli, takže jsem vyrůstala u matčiných rodičů. To byli skvělí lidé. Dali by za mě vlastní duši, což všechno to, co se vám chystám říct, jenom zhoršuje…

			Byla jsem docela plachá dívka. Ve škole jsem opravdu záviděla holkám, které měly rodiče, co byli – rozumíte – v obraze. Chudák moje babička šedesátým a sedmdesátým létům vážně moc nerozuměla,“ pokračovala Gloria se smutným úsměvem. „Vždycky jsem mívala trochu staromódní oblečení. Žádné minisukně, oční stíny nebo umělé řasy, rozumíte…

			Reagovala jsem tím, že jsem si vytvořila svůj vlastní, velice propracovaný fantazijní svět. Vím, že většina dospívajících jsou snílci, ale já v tom byla… extrémní. Všechno se tak trochu vymklo kontrole, když mi bylo šestnáct a šla jsem do kina na Kmotra…

			Zní to směšně,“ prohlásila Gloria střízlivě, „ale je to pravda. Já jsem tomu filmu vyloženě… propadla. Byla jsem jím přímo posedlá. Nevím už, kolikrát jsem ho viděla; řekla bych, že přinejmenším dvacetkrát. Byla jsem anglická školačka z Islingtonu sedmdesátých let, ale ve skutečnosti jsem chtěla být Apollonia ze Sicílie, žít o třicet let dřív a potkat pohledného amerického mafiána a nezemřít při výbuchu bomby nastražené v autě, ale odjet do New Yorku a žít tam s Michaelem Corleonem a být krásná a okouzlující, zatímco můj manžel by prováděl strašlivě násilné, kriminální věci, všechny samozřejmě na základě přísných mravních zásad, rozumíte.“

			Strike s Robin se oba zasmáli, ale Gloria ne. Naopak se tvářila smutně a zahanbeně.

			„Bůhvíproč jsem si začala myslet, že by se mi to mohlo splnit,“ pokračovala, „protože jsem měla italské příjmení. Před Kmotrem mě to ve skutečnosti nikdy nezajímalo. A najednou jsem zničehonic požádala prarodiče, aby mě s sebou namísto návštěvy normální bohoslužby vzali na mši do italského kostela na Clerkenwell Road – a oni to udělali, budiž jim země lehká. Kéž by to tehdy odmítli. Kéž by mi byli řekli, abych nebyla sobecká, protože jejich dosavadní farnost jim hodně pomáhala a byla středem jejich společenského života.

			Vždycky jsem se cítila naprosto jako Angličanka, což jsem taky z máminy strany byla, ale najednou jsem se snažila zjistit co nejvíc o tátově rodině. Doufala jsem, že se dozvím, že pocházím z mafiánského prostředí. Pak bych mohla své prarodiče požádat, aby mi dali peníze na cestu, a vydala bych se na Sicílii seznámit se s ostatními, a třeba bych se vdala za nějakého vzdáleného bratrance. Jenže jsem zjistila jen to, že můj italský dědeček emigroval do Londýna, aby pracoval v kavárně. Že můj táta pracoval v londýnském dopravním podniku, jsem už věděla. Každý, o kom jsem něco vypátrala, bez ohledu na to, jak daleko do minulosti jsem se dostala, byl naprosto úctyhodný a dbalý zákonů. Strašně mě to zklamalo,“ dodala Gloria s povzdychnutím.

			„Potom jednou v neděli u svatého Petra kdosi zmínil člověka jménem Niccolo Ricci – že prý v tom italském kostele sedí někde vzadu. Říkali o něm, že patří mezi poslední gangstery z Malé Itálie.“

			Gloria se odmlčela, opět si lokla vína a odložila sklenku mimo záběr.

			„Každopádně… Ricci měl syny,“ pokračovala.

			Strike teď poprvé přiložil propisku na papír.

			„Luca Ricci nebyl žádný Al Pacino,“ poznamenala Gloria sarkasticky, „ale mně se ho v něm podařilo spatřit. Byl o čtyři roky starší než já a všichni, kterých jsem se na něho vyptávala, tvrdili, že jsou s ním jen problémy, což bylo přesně to, co jsem chtěla slyšet. Začalo to několika úsměvy při letmých setkáních…

			První schůzku jsme měli pár měsíců před mojí maturitou. Babičce s dědečkem jsem tvrdila, že se chodím učit se spolužačkou. Vždycky jsem bývala hrozně hodná holka; v životě by je nenapadlo, že bych mohla lhát.

			Zoufale jsem chtěla mít Lucu ráda, protože tudy vedla cesta do mé fantazie. Měl auto a rozhodně to byl kriminálník. Nevykládal mi ale nic o setkáních mezi šéfy zločineckých rodin… Většinou mluvil o svém fiatu, o drogách a o mlácení lidí.

			Po několika schůzkách bylo zřejmé, že mě má Luca docela rád, nebo spíš… ne,“ opravila se Gloria bez úsměvu, „rád mě neměl, protože to vyžaduje upřímnou náklonnost. Ve skutečnosti si mě chtěl jen připoutat, aby mě měl sám pro sebe. Já byla natolik hloupá a ponořená do svých představ, že mi to připadalo docela vzrušující, protože jsem si říkala – rozumíte –, že právě tak to mafiáni dělají. Ale nejvíc se mi Luca líbil, když jsem s ním fyzicky nebyla, když jsem v noci ležela ve své posteli a v duchu jsem v něm viděla Michaela Corleoneho.

			Přestala jsem se učit. Můj snový život mě naprosto pohltil. Gangsterské holky přece maturitu k ničemu nepotřebují. Ani Luca si nemyslel, že bych ji potřebovala. U všech zkoušek jsem proletěla.

			Moji prarodiče byli nesmírně zklamaní, ale zároveň se ke mně chovali laskavě,“ pokračovala Gloria. Poprvé se jí hlas lehce zachvěl. „Potom – myslím, že to bylo hned následující týden – zjistili, že se scházím s Lucou. Strašně se toho obávali a vadilo jim to, ale mně to v té době bylo úplně jedno. Oznámila jsem jim, že vzdávám myšlenku na vysokou školu. Chtěla jsem jít vydělávat.

			O práci v ambulanci U Svatého Jana jsem se ucházela jenom kvůli tomu, že to bylo v samém srdci Malé Itálie, i když už žádná Malá Itálie ve skutečnosti neexistovala. Lucův otec patřil k jejím posledním pozůstatkům. To celé ale spadalo do mé fantazie: byla jsem Contiová, měla jsem být na místě svých předků. Taky jsme se díky tomu mohli snáz vídat s Lucou, protože tam bydlel.

			V životě jsem tu práci recepční neměla dostat. Byla jsem příliš mladá a bez zkušeností. To Margot chtěla, aby mě přijali.“

			Gloria se odmlčela a Robin nepochybovala, že to bylo jen kvůli tomu, že právě musela poprvé vyslovit Margotino jméno. Gloria se znovu zhluboka nadechla a pokračovala:

			„A tak jsem tam na recepci seděla celé dny s Irene. Mí prarodiče nebyli u Svatého Jana registrovaní, protože bydleli v Islingtonu, takže jsem jí mohla o svém původu nabulíkovat hromadu lží.

			V té době už jsem ze sebe udělala úplnou románovou postavu. Irene jsem napovídala, že Contiovi jsou stará sicilská rodina a jak můj dědeček a otec patřili do mafiánské rodiny, a bůhvíco ještě. Občas jsem používala historky, které mi Luca vyprávěl o Ricciových. Něco ale pocházelo přímo z Kmotra. Ironií osudu bylo,“ řekla Gloria a trochu protočila panenky, „že jedinou skutečně kriminální záležitost, o které jsem jí mohla povědět, jsem před ní vždy zamlčovala. Vůbec jsem se nezmiňovala o svém příteli. Luca mě nabádal, abych s nikým jiným nikdy nemluvila o něm ani o jeho rodině, a tak jsem to nedělala. Brala jsem ho vážně.

			Vzpomínám si, že pár měsíců poté, co jsem dostala tu práci na recepci, se po okolí rozneslo, že na jedné stavbě o kus dál v ulici našli mrtvolu pohřbenou v betonu. Předstírala jsem, že o tom díky svým kontaktům v podsvětí všechno vím. Irene jsem napovídala, že jsem se ze spolehlivých zdrojů doslechla, že mrtvola patří jednomu z členů Sabiniova gangu. Byla jsem opravdu hloupá,“ řekla Gloria tiše. „Taková malá blbka…

			Ale od začátku jsem měla pocit, že Margot mě prohlédla. Nedlouho poté, co jsem tam začala pracovat, mi řekla, že ve mně při pohovoru ‚něco viděla‘. To se mi nelíbilo, měla jsem pocit, že se mnou jedná povýšeně. Nikdy se mnou nezacházela tak, jak bych si přála, aby ke mně lidi přistupovali – jako k protřelé mafiánské holce, co má svá temná tajemství –, ale vždycky se mnou jednala, jako bych byla jenom mladá hodná holka. Ani Irene neměla Margot ráda a na recepci jsme si na ni často stěžovaly. Margot hodně mluvila o vzdělání a o budování kariéry a my ji pomlouvaly, že je pokrytecká, protože se provdala za bohatého specialistu. Když člověk žije ve lži, nic ho neohrožuje víc než lidi, kteří říkají pravdu…

			Omlouvám se,“ dodala Gloria a netrpělivě zavrtěla hlavou, „pravděpodobně vám to vůbec nepřipadá relevantní, ale ono je, pokud to se mnou ještě chvíli vydržíte…“

			„Nikam nespěcháme,“ řekl Strike.

			„Dobře… den po mých osmnáctinách jsme se s Lucou pohádali. Už si nevzpomínám kvůli čemu, ale chytil mě pod krkem a přitlačil ke zdi, až jsem nemohla dýchat. Byla jsem vyděšená.

			Pustil mě, ale v očích měl divoký výraz. ‚Můžeš si za to sama,‘ prohlásil. A dodal: ‚Začínáš mluvit jako ta doktorka.‘

			Já mu toho o Margot pověděla hodně, rozumíte. Řekla jsem o ní, že je totální suchar, nesmírně panovačná a neústupná. Opakovala jsem věci, o kterých se zmiňovala, abych je znevážila, abych samu sebe přesvědčila, že na nich nic není.

			Jednou během zaměstnanecké schůze citovala Simone de Beauvoir. Když jí upadlo pero, zaklela a doktor Brenner řekl: ‚Lidé se mě neustále ptají, jaké to je, pracovat s lékařkou, a když teď někoho z nich potkám, už budu vědět, co jim mám říct.‘ Dorothy se zasmála – ona se smála málokdy – a Margot mu okamžitě odsekla… Znám už ten citát nazpaměť, dokonce i francouzsky: ‚Muž je definován jako člověk a žena jako žena – kdykoli se žena zachová jako člověk, řekne se o ní, že napodobuje muže.‘

			S Irene jsme to potom probíraly. Říkaly jsme o ní, že se předvádí, když cituje nějakou Francouzku, ale podobné věci mi zůstávaly v hlavě a já už na ně nedokázala zapomenout. Myslela jsem si o sobě, že toužím být mafiánskou ženuškou z padesátých let, ale Margot se občas chovala opravdu nezvykle, a když jsem sledovala, jak Brennerovi nikdy neustupuje, prostě jsem ji za to chtě nechtě obdivovala…“

			Gloria opět vypila doušek vína.

			„Každopádně jsem ten večer, kdy mě Luca napůl uškrtil, šla domů a proplakala půlku noci. Druhý den ráno jsem si do práce oblékla rolák, abych zakryla modřiny, a v pět hodin odpoledne, když jsem z práce odcházela, jsem šla rovnou do telefonní budky nedaleko ambulance, zavolala Lucovi a skončila jsem to s ním. Řekla jsem mu, že mě vyděsil a že už ho nikdy nechci vidět.

			Vzal to docela s klidem. Překvapilo mě to, ale ulevilo se mi… Asi tři čtyři dny jsem se domnívala, že je po všem, a cítila jsem se úžasně. Bylo to jako probuzení nebo jako když se člověk vynoří nad hladinu a pořádně se nadechne. Pořád jsem ještě chtěla být holkou nějakého gangstera, ale už jen ve svých představách. Střet s realitou byl na mě trochu příliš.

			Jenže když jsme potom v ambulanci pořádali vánoční večírek, přišel těsně před koncem Luca se svým otcem a s jedním ze svých bratranců.

			Naprosto mě vyděsilo, když jsem je tam uviděla. Luca mi oznámil: ‚Táta se chce jenom seznámit s mojí holkou.‘ Nevím proč, snad jen kvůli tomu, že jsem byla k smrti vyděšená, aby se nestrhla nějaká scéna, jsem neřekla nic než: ‚Aha, tak dobře.‘ A popadla jsem kabát a s těmi třemi odešla, než si s nimi stačil někdo promluvit.

			Doprovodili mě k autobusu. Nico cestou prohlásil: ‚Jsi hodná holka. Luca byl strašně nešťastnej kvůli tomu, co jsi mu řekla po telefonu. On tě má moc rád, víš. Přece nechceš, aby byl nešťastný, že ne?‘ Potom nás s Lucovým bratrancem opustili. Luca se mě zeptal: ‚To, cos řekla, jsi nemyslela vážně, že ne?‘ A já… strašně jsem se bála. Když s sebou přivedl otce a bratrance… Říkala jsem si, že se z toho nějak vykroutím později. Jen aby teď byl spokojený. A tak jsem odpověděla: ‚Ne, nemyslela. Nikdy už ale nic takovýho neuděláš, ano?‘ A on na to: ‚Jako co?‘ Jako by mi nikdy nestiskl průdušnici, až jsem nemohla dýchat. Jako bych si to jen představovala.

			Tak jsme se vídali dál,“ pokračovala Gloria. „Luca začal mluvit o tom, že bychom se měli vzít. Já mu odpovídala, že se na to ještě necítím. Pokaždé když jsem to chtěla skončit, obvinil mě, že jsem mu nevěrná, což byl vůbec ten nejhorší zločin ze všech a neexistoval způsob, jak mu dokázat opak, kromě toho, že jsem s ním dál chodila.“

			Teď od nich Gloria odvrátila zrak a dívala se na něco mimo obrazovku.

			„To už jsme spolu spávali. Já jsem nechtěla. Neříkám, že mě nutil násilím – úplně tak to nebylo,“ popisovala Gloria a Robin pomyslela na Vyčůránkovu sekretářku Gemmu, „ale být mu po vůli byl jediný způsob, jak se s ním dalo žít. Jinak přišla facka nebo něco horšího. Jednou utrousil nějakou poznámku o tom, že by mohl ublížit mé babičce, když nebudu rozumná. Vystartovala jsem po něm a on se smál a vymlouval se, že to byl samozřejmě vtip, ale že mi chtěl nasadit brouka do hlavy. To se mu povedlo.

			A nevěřil na antikoncepci. Předpokládalo se, že budeme využívat… rozumíte, metodu neplodných dní,“ pokračovala Gloria a opět sáhla po vínu. „Ale on byl… řekněme, že byl lehkomyslný, a já nepochybovala o tom, že chce, abych otěhotněla, protože v tu chvíli by mě měl v hrsti a musela bych si ho vzít. Mí prarodiče by se pravděpodobně postavili na jeho stranu. Byli to zbožní lidé.

			Takže jsem si šla bez Lucova vědomí k Margot pro antikoncepční pilulky. Řekla, že mi je ráda předepíše, ale že ani nevěděla, že mám přítele, že jsem jí to nikdy neprozradila…

			A já, i když jsem ji opravdu neměla ráda,“ přiznala Gloria, „jsem jí o tom něco málo pověděla. Bylo to zřejmě jediné místo, kde jsem mohla přestat předstírat. Uvědomovala jsem si, že to nemůže říct nikomu mimo svou ordinaci. Snažila se mi to rozmluvit. Ukázat mi, že existují i jiné způsoby, jak se z té situace dostat, nejen se pořád poddávat Lucovi. Pomyslela jsem si, že jí se to lehko řekne, když má tolik peněz a velký barák, kde je v bezpečí…

			Dodala mi ale asi trochu naděje. Když mě jednou zase praštil a řekl mi, že jsem si o to koledovala a že bych mu měla být vděčná, protože mám někoho, kdo mi nabízí možnost žít jinak než se dvěma starými lidmi, odpověděla jsem mu: ‚Jsou i jiný místa, kam bych mohla odejít,‘ a myslím si, že dostal strach, že mi někdo nabídl pomoc a mohla bych mu utéct. V té době už jsem si přestala z Margot utahovat a Luca nebyl úplně hloupý…

			Tehdy jí napsal ty výhružné dopisy. Anonymně, rozumíte – já ale věděla, že to byl on,“ řekla Gloria. „Znala jsem jeho rukopis. Dorothy měla jeden den volno, protože její syn byl na trhání mandlí, a tak poštu otvírala Irene a jeden z těch vzkazů vytáhla u stolu vedle mě. Měla z toho škodolibou radost a já musela předstírat, že mi to připadá podezřelé, ale že rukopis nepoznávám.

			Hned jsem s tím Lucu konfrontovala. Pověděl mi, že nemám být hloupá, že ty dopisy samozřejmě nenapsal, ale já věděla, že to není pravda…

			Každopádně jsem zjistila – myslím, že záhy po tom druhém vzkazu –, že to, čeho jsem se děsila, se opravdu stalo. Byla jsem těhotná. Neuvědomila jsem si, že pilulka nefunguje, když je člověku špatně od žaludku, a já měla měsíc předtím střevní virózu. Bylo mi jasné, že jsem zahnaná do kouta a že už je příliš pozdě, takže se budu muset za Lucu vdát. Ricciové na tom budou trvat a moji prarodiče nebudou chtít, abych zůstala svobodnou matkou.

			Tehdy jsem si poprvé připustila,“ pokračovala Gloria a zadívala se zpříma na Strika s Robin, „že Lucu Ricciho upřímně nenávidím.“

			„Glorie,“ ozvala se Robin tiše, „omlouvám se, že vás přerušuji, ale mohla bych se vás na něco zeptat? Když se vám udělalo špatně na grilování u Margot…“

			„Tak vy jste o tom slyšeli? Ano, to bylo v době, kdy jsem měla tu střevní chřipku. Říkalo se tenkrát, že jedno z dětí něco nalilo do punče, ale já si to nemyslím. Nikomu jinému se neudělalo tak špatně jako mně.“

			Robin koutkem oka zahlédla, jak si Strike něco píše do zápisníku.

			„Šla jsem za Margot, abych se ujistila, že jsem těhotná,“ mluvila dál Gloria. „Věděla jsem, že jí můžu věřit. Když mi to u sebe v ordinaci potvrdila, sesypala jsem se a vyplakala se jí na rameni. A potom… víte, byla na mě hrozně milá. Vzala mě za ruku a strašně dlouho si se mnou povídala.

			Považovala jsem potrat za hřích,“ vysvětlovala Gloria. „Byla jsem tak vychovaná. Margot ho ale za hřích nepovažovala. Vyprávěla mi o tom, jaký život bych asi s Lucou vedla, kdybych měla dítě. Rozebíraly jsme možnost, že bych si to malé nechala sama, ale obě jsme věděly, že to by Luca nedopustil a že kdybych to dítě měla, zůstal by už navždy součástí mého života. Tenkrát bylo strašně těžké žít jako svobodná matka. Měla jsem před očima naši zdravotní sestru Janice, která se v té situaci ocitla. Neustále se snažila zvládat syna i práci.

			Lucovi jsem to pochopitelně neřekla,“ vyprávěla dál Gloria. „Věděla jsem, že jestli mám něco udělat – cokoli –, musím se k tomu odhodlat rychle, než mě prozradí moje tělo, ale především dřív, než dítě začne něco vnímat nebo…“

			Gloria náhle sklonila hlavu a zakryla si tvář dlaněmi.

			„To je mi strašně líto,“ vyjádřila jí soustrast Robin. „Muselo to pro vás být hrozné…“

			„Ne… zkrátka…“ hledala slova Gloria, narovnala se a odhrnula si bílé vlasy z uplakaných očí. „To je jedno. Říkám vám to jenom proto, abyste pochopili…

			Margot mi zařídila zákrok. Poskytla klinice své jméno a kontakt a oběma nám koupila paruku, protože kdyby ji někdo poznal, mohl by pak přijít i na mě. A šla na tu kliniku v Bride Street se mnou – bylo to v sobotu. Na jméno té ulice nikdy nezapomenu, protože ‚bride‘ – nevěsta – bylo slovo, které jsem v souvislosti se svojí osobou vůbec nechtěla slyšet, a právě proto jsem se na tom místě ocitla.

			Klinika si Margot zapsala jako doporučující lékařku a myslím, že tam někde došlo k nějakému nedorozumění, protože se domnívali, že ‚Margot Bamboroughová‘ je pacientka a zákrok podstupuje ona. Margot řekla: ‚Na tom nezáleží, nikdo se to nikdy nedozví, všechny ty záznamy jsou důvěrné.‘ A dodala, že nám to svým způsobem hraje do karet, protože kdyby byla potřeba nějaká následná kontrola, budou kontaktovat ji a ona může vše zařídit.

			Držela mě cestou tam za ruku a byla u mě, když jsem se probrala z narkózy,“ popisovala Gloria a z tmavých očí jí opět vytryskly slzy, které si rychle setřela. „Když jsem se nachystala k odchodu, sedla si vedle mě do taxíku a jela se mnou až na roh ulice, kde bydleli moji prarodiče. Řekla mi, co mám dělat, jak mám o sebe pečovat…

			Já nebyla jako Margot,“ povzdychla si Gloria zlomeným hlasem. „Nevěřila jsem, že co jsem udělala, bylo správné. Čtrnáctého září: myslím, že neuplynul jediný rok, abych si v ten den nevzpomněla na své dítě.

			Když jsem se po pár dnech volna vrátila do práce, zavolala si mě Margot do ordinace, zeptala se, jak mi je, a pak řekla: ‚Glorie, teď musíš být statečná. Když zůstaneš s Lucou, stane se to znovu.‘ A pokračovala: ‚Musíme ti najít práci mimo Londýn a zajistit, aby se nedozvěděl, kam jsi odjela.‘ A dodala něco, co ve mně od té chvíle zůstalo napořád: ‚Nejsme totéž co naše chyby. Kdo opravdu jsme, ukáže až to, jak se ke svým chybám postavíme.‘

			Jenže já nebyla stejná jako Margot,“ opakovala Gloria. „Nebyla jsem statečná, nedokázala jsem si představit, že bych opustila své prarodiče. Předstírala jsem, že s tím souhlasím, ale deset dní po interrupci jsem už zase spala s Lucou, ne proto, že bych chtěla, ale protože jsem neviděla jinou možnost.

			A za pár týdnů,“ řekla Gloria, „asi měsíc poté, co jsme spolu byly na klinice, se to stalo. Margot zmizela.“

			Někde za Glorií se ozval tlumený mužský hlas. Otočila se ke dveřím za sebou a řekla:

			„Non, c’est toujours en cours!“

			Obrátila se zpátky k počítači a řekla:

			„Pardon. Tedy, chci říct promiňte.“

			„Paní Jaubertová – Glorie,“ oslovil ji Strike, „mohli bychom si, prosím, ještě jednou projít ten den, kdy Margot zmizela?“

			„Celý den?“

			Strike přikývl. Gloria se pomalu nadechla jako člověk před skokem do hluboké vody a poté odpověděla:

			„Dopoledne proběhlo úplně normálně. Kromě uklízečky Wilmy byli všichni v práci. Ona v pátky nechodila.

			Vzpomínám si z toho dopoledne na dvě věci: vzadu u varné konvice jsem se potkala s Janice, která mluvila o pokračování Kmotra, protože mělo brzy přijít do kin, a já předstírala, že jsem z toho nadšená, i když ve skutečnosti jsem měla pocit, že bych radši uběhla pět kilometrů, než abych se na ten film šla podívat… a pak na to, že Irene byla docela spokojená a trochu samolibě se usmívala, protože Janice šla na rande s nějakým chlapem, se kterým se ji Irene snažila dát dohromady už celou věčnost.

			Irene se k Janice chovala zvláštně,“ pokračovala Gloria. „Měly to být údajně velké kamarádky, ale Irene vždycky o Janice mluvila v tom smyslu, že je tak trochu vypočítavá nymfomanka, což bylo docela legrační, když člověk znal Irene. Říkávala, že by se Janice měla naučit zacházet s penězi, že si dělá iluze, že si pro ni přijde někdo jako James Caan a učaruje jí, i když ve skutečnosti byla svobodná matka a ne zrovna skvělá partie. Irene si myslela, že to nejlepší, v co by asi tak Janice mohla doufat, je právě tenhle chlápek od Eddieho z práce, který vypadal trochu prostoduše. Irene se vždycky smála, jak všechno poplete…

			Co si tak vzpomínám, měli jsme dost frmol, všichni tři doktoři pořád vycházeli do čekárny a volali další pacienty. Z odpoledne si nepamatuju na nic neobvyklého kromě toho, že Irene odešla dřív. Tvrdila, že ji bolí zub, ale já jsem si už tenkrát říkala, že lže. Podle mě nevypadala, že by měla nějaké bolesti, když pořád mlela o Janicině milostným životě.

			Věděla jsem, že Margot jde později s kamarádkou do hospody. Řekla mi to, protože měla v ledničce ve fólii zabalenou koblihu a požádala mě před posledním pacientem, abych jí ji přinesla na posilněnou. Ona sladké milovala. V pět hodin si vždycky chodila pro sušenky. Byla jedna z těch, co díky metabolismu nikdy nepřiberou, navíc ani chvilku neposeděla.

			Na tu koblihu si pamatuju, protože když jsem ji Margot přinesla, řekla jsem jí: ‚Proč sis prostě nevzala ty čokoládový bonbony?‘ Měla tam bonboniéru, kterou myslím o den dřív vytáhla z odpadkového koše. Vyndala ji ještě zabalenou v celofánu, takže na tom nebylo nic nehygienického. Někdo jí ty bonbony poslal…“

			„Někdo?“ zopakoval Strike.

			„No, my jsme si všichni mysleli, že to byl ten pacient, o kterého se tolik zajímala policie, Steve Douthwaite,“ odpověděla Gloria. „Dorothy si to myslela v každém případě.“

			„U bonboniéry nebyl žádný vzkaz?“

			„Byla tam kartička, na které stálo: ‚Děkuji‘,“ vzpomněla si Gloria, „a Dorothy z toho zřejmě usoudila, že musí jít o Steva Douthwaita, protože jsme si všichni říkali, že k nám chodí trochu moc často. Ale nemyslím si, že by ta kartička byla podepsaná.“

			„Takže Margot vyhodila bonboniéru do koše a pak ji zase vytáhla?“

			„Ano, protože jsem se jí za to posmívala,“ přiznala Gloria. „Řekla jsem jí: ‚Já věděla, že neodoláš,‘ a ona se tomu zasmála. A druhý den, když jsem se jí zeptala, proč je nesnědla, odpověděla: ‚Ale snědla. Všechny.‘ “

			„Ale pořád tam měla krabičku?“

			„Ano, na poličce s knihami. Vrátila jsem se do recepce. Odešel pacient doktora Brennera, ale Brenner ne, protože ještě psal záznamy do karet.“

			„Můžu se vás zeptat, jestli jste věděla o závislosti doktora Brennera na barbiturátech?“ otázal se Strike.

			„O čem?“ vyhrkla Gloria.

			„O tom vám nikdo nikdy neřekl?“

			„Ne,“ odpověděla a vypadala překvapeně. „Vůbec jsem to netušila.“

			„Nikdy jste se nedoslechla, že Janice našla na dně čajového šálku tobolku amytalu?“

			„Ne… no tohle. Proto si Margot začala vařit čaj sama? Mně říkala, že jí do něho Irene dává příliš mnoho mléka.“

			„Vraťme se k pořadí, v jakém lidé odcházeli.“

			„Dobře, takže jako další odešel pacient doktora Gupty a doktor Gupta hned po něm. Měl nějakou rodinnou večeři, na kterou chtěl přijít včas, tak hned běžel.

			A pak, zrovna když jsem si říkala, že máme tu celodenní šichtu za sebou, přišla ta dívka, Theo.“

			„Povězte nám o ní,“ vybídl ji Strike.

			„Dlouhé tmavé vlasy… tmavá pleť. Vypadala jako Rumunka nebo Turkyně. Přezdobené náušnice, rozumíte: cikánské. Vlastně jsem si říkala, že vypadá jako cikánka. Nikdy dřív jsem ji neviděla, takže jsem věděla, že u nás není registrovaná. Vypadala, že má velké bolesti v oblasti břicha. Přišla k přepážce a požádala o urgentní vyšetření. Zeptala jsem se jí, jak se jmenuje, a ona odpověděla, že Theo… a nějak dál. Podruhé už jsem se nevyptávala, protože očividně trpěla, a tak jsem jí řekla, ať chviličku počká, a šla jsem zjistit, jestli je některý doktor volný. Margotiny dveře byly ještě zavřené, a tak jsem požádala doktora Brennera. On ji ale vzít nechtěl. Tak se choval vždycky, odjakživa s ním byly potíže. Nikdy jsem ho neměla ráda.

			Potom se otevřely dveře Margotiny ordinace, matka s dítětem, co u ní byly na vyšetření, odešly, a Margot řekla, že čekající dívku vezme.“

			„A Theo byla určitě dívka?“ zeptal se Strike.

			„Bez jakýchkoli pochybností,“ prohlásila Gloria neoblomně. „Měla široká ramena, toho jsem si všimla hned, když vstoupila do recepce, ale určitě to byla žena. Možná kvůli těm ramenům doktor Brenner později říkal, že vypadala jako chlap, ale upřímně řečeno…

			Zrovna včera večer jsem na něho myslela, když jsem věděla, že s vámi budu mluvit. Brenner byl pravděpodobně největší mizogyn, jakého jsem kdy potkala. Znevažoval ženy, když nevypadaly dost žensky nebo nemluvily ‚jako dámy‘, ale díval se spatra i na Irene, která se pořád hihňala, byla blondýnka a ženská každým coulem, rozumíte. Podle mě chtěl, abychom všechny byly jako Dorothy, submisivní a uctivé, s vysokými límečky a sukněmi pod kolena. Dorothy vypadala opravdu jako jeptiška, absolutně bez smyslu pro humor.“

			Robin pomyslela na Betty Fullerovou, rozvalenou na posteli v předstíraném kómatu, zatímco jí Brenner šeptal do ucha sprostá slovíčka.

			„Pacientky Brennera opravdu nemusely. Pořád nás žádaly, abychom je přeřadily k Margot, ale my musely většinu těch žádostí zamítat, protože měla pořád plno. Ale Brenner se pomalu chystal do důchodu, a tak jsme doufaly, že až ambulanci opustí, seženeme někoho lepšího.

			Takže ano, i on odešel a Theo s Margot se zavřely v ordinaci. Pořád jsem hlídala čas, protože jsem měla rande s Lucou, a když jsem ho nechala čekat, vždycky z toho byly trable. Ale Theino vyšetření se vleklo donekonečna. Ve čtvrt na sedm pak Theo konečně ordinaci opustila a odešla.

			Po pár minutách prošla recepcí i Margot. Vypadala, že padne vyčerpáním. Ordinovala celý den. ‚Kartu jí napíšu až zítra,‘ řekla, ‚teď už musím jít, Oonagh na mě čeká. Zamkni náhradním klíčem.‘ Vlastně jsem jí ani neodpověděla,“ vzpomněla si Gloria, „tak moc jsem se bála, že na mě bude Luca naštvaný. Takže jsem se s ní ani nerozloučila, nepopřála jí pěkný večer… ženě, která mi zachránila život.

			Protože přesně to udělala, víte? Nikdy jsem jí to neřekla, ale zachránila mě…“

			Po tváři se jí skutálela slza. Gloria se odmlčela, aby si ji otřela, a pak pokračovala:

			„Vzpomínám si, že uklouzla, když si roztahovala deštník. Na vysokém podpatku si podvrtla nohu. Pršelo, chodník byl mokrý. Pak se narovnala a zmizela mi z očí.

			Začala jsem pobíhat sem a tam, zhasínala světla, zamykala registratury s kartami pacientů. Pak jsem zkontrolovala, že je zamčený zadní vchod, což byl – policie se mě na to vyptávala. Zavřela jsem a zamkla hlavní vstup, proběhla Passing Alley, která vedla hned podél ambulance, a zamířila na schůzku s Lucou v St John Street.

			A to bylo naposled, kdy jsem se s Margot viděla.“

			Gloria opět sáhla po své téměř prázdné sklence s vínem a dopila ji.

			„Měla jste nějakou představu, co by se jí mohlo stát?“ zeptal se Strike.

			„Samozřejmě,“ prohlásila Gloria tiše. „Děsilo mě, že si možná Luca někoho najal, aby jí ublížil nebo ji unesl. Byla jeho noční můrou. Kdykoli jsem měla nějaký vlastní názor, hned se do ní začal hnusně navážet, že mě prý ovlivňuje. Byl přesvědčený, že se mě snaží přemluvit, abych od něho utekla, což samozřejmě zkoušela. Největší strach jsem měla z toho, že nějak zjistí, s čím mi pomohla… rozumíte. V Bride Street.

			Věděla jsem, že on osobně ji unést nemohl, protože jsem se s ním sešla v St John Street ani ne pět minut poté, co Margot odešla z ambulance, a vím i to, že to nemohl udělat jeho otec, protože Lucův bratr Marco ležel v té době v nemocnici a rodiče byli bez přestávky s ním. Jenže Luca měl kamarády a bratrance.

			Na policii jsem se obrátit nemohla. Luca přestal předstírat, že si dělá legraci, když vyhrožoval, že ublíží mým prarodičům. Zeptala jsem se ho ale, jestli v tom nemá prsty. Přemáhala mě úzkost: musela jsem to zkusit. To se opravdu rozčílil a sprostě mi vynadal – do blbých kurev a podobně. Samozřejmě řekl, že s tím nemá nic společného. Ale předtím mi vyprávěl historky o tom, jak jeho otec ‚nechával lidi zmizet‘, takže jsem si zkrátka nebyla jistá…“

			„Měla jste někdy důvod domnívat se, že se mohl dozvědět o tom…“ Robin zaváhala, „… co se stalo v Bride Street?“

			„Jsem si naprosto jistá, že se to nikdy nedozvěděl,“ odpověděla Gloria. „Margot na něho byla příliš chytrá. Měly jsme paruky a ona použila vlastní jméno, navíc vymyslela věrohodné vysvětlení toho, proč s ním po nějakou dobu nemůžu mít sex… Jen díky ní jsem z toho vyvázla. Ne, nemyslím si, že by se to někdy dozvěděl. Proto jsem si v těch nejoptimističtějších chvílích říkala, že ve skutečnosti neměl žádný dostatečně silný motiv…“

			Dveře za Glorií se otevřely a dovnitř vešel pohledný muž s orlím nosem a prošedivělými vlasy, oblečený v proužkované košili a džínách. V ruce nesl láhev červeného vína. Za ním do pokoje vstoupil i mohutný německý ovčák, který vrtěl ocasem.

			„Je m’excuse,“ řekl a usmál se na Strika s Robin na obrazovce. „Omlouvám se, že… Comment dit-on ‚interrompre‘?“ zeptal se své ženy.

			„Vyrušovat,“ odpověděla.

			„Oui. Omlouvám se, že vyrušovat.“

			Dolil manželce víno, sklenici jí vrátil a poté Glorii poplácal po rameni a na odchodu ještě zavolal na psa:

			„Viens, Obélix.“ Když muž i se psem zmizeli, Gloria se zlehka zasmála a řekla:

			„To byl Hugo.“

			„Jak dlouho po Margotině zmizení jste zůstala v ambulanci U Svatého Jana?“ zeptal se Strike, třebaže odpověď znal.

			„Myslím, že šest sedm měsíců,“ odpověděla Gloria. „Dost dlouho na to, abych zažila, jak případ převzal ten nový policista. Všichni jsme to uvítali, protože ten první – Talbot se jmenoval, že? – byl hodně divný. Wilmu a Janice pořádně dusil. Ostatně si myslím, že právě z toho Wilma onemocněla. Měla toho dost na krku i bez toho, aby po ní šla policie.“

			„Takže vy si nemyslíte, že by pila?“ ozvala se Robin.

			„Pila? To byla všechno jenom Dorothyina zlomyslnost,“ řekla Gloria a zavrtěla hlavou. „Snažila se na Wilmu hodit ty krádeže. O tom jste slyšeli?“

			Strike s Robin přikývli.

			„Když nemohla prokázat, že Wilma lidem krade peníze z tašek, začala rozhlašovat, že pije, a chudák ženská raději odešla sama. Asi byla nakonec ráda, že odchází, ale pořád to znamenalo ztratit příjem, nemám pravdu?

			Já sama jsem taky chtěla odejít,“ pokračovala Gloria, „ale byla jsem úplně ochromená. Měla jsem strašně zvláštní pocit, že pokud zůstanu na místě, svět se spraví sám. Margot se vrátí. Teprve když zmizela, uvědomila jsem si… co pro mě znamenala…

			Každopádně,“ povzdychla si Gloria, „jednou večer, několik měsíců poté, co Margot zmizela, Luca odhodil veškeré zábrany. Usmála jsem se na muže, který mi otevřel dveře, když jsme s Lucou odcházeli z hospody, tak to celé začalo. Bil mě u sebe doma – měl takový malý byt – jako nikdy předtím.

			Pamatuju si, jak jsem se pořád omlouvala: ‚Promiň, je mi to líto, neměla jsem se na něho usmát.‘ A celou tu dobu, co jsem to opakovala, jsem přímo tady,“ poklepala si Gloria na hlavu, „viděla, jak mě Margot sleduje, a dokonce i ve chvíli, kdy jsem Lucu úpěnlivě prosila, ať už přestane, a souhlasila, že jsem se chovala jako kurvička a že se už nikdy nebudu usmívat na cizí chlapy, jsem si v duchu říkala: Já už odcházím, Margot. Odcházím někam, kde mě v životě nenajde.

			Protože mi to konečně docvaklo. Říkala mi přece, že musím být statečná. Nemělo smysl čekat, že mě zachrání někdo jiný. Musela jsem se zachránit sama.

			Když se uklidnil, pustil mě domů k prarodičům, ale přál si, abych se k němu později ještě vrátila. Vždycky to tak bývalo, když to přehnal. Chtěl se vidět znovu.

			Nebil mě do obličeje. To nedělal nikdy, vždycky se stačil ovládnout, takže jsem se vrátila k prarodičům a chovala se, jako by všechno bylo v pohodě. Šla jsem večer za Lucou, vzal mě do restaurace a tehdy mě také požádal o ruku, dal mi prstýnek a tak.

			A já řekla ano,“ pokračovala Gloria se zvláštním úsměvem a pokrčila rameny. „Navlékla jsem si ten prstýnek, prohlédla si ho, a dokonce jsem ani nemusela předstírat, že jsem šťastná, protože jsem upřímně byla. Pomyslela jsem si: To mi zaplatí aspoň část letenky. Mimochodem, já jsem nikdy předtím nikam neletěla. Ta představa mě trochu děsila. Ale celou tu dobu jsem měla před očima Margot. Musíš být statečná, Glorie.

			Prarodičům jsem musela říct, že jsem zasnoubená. Nemohla jsem jim povědět, co mám ve skutečnosti v úmyslu, protože jsem se bála, že by se nedokázali přetvařovat nebo že by se pokusili Lucu konfrontovat, nebo nedejbože šli na policii. Luca k nám každopádně přišel požádat o mou ruku, jak se sluší a patří, předstíral, že je hodný člověk, a celé to bylo odporné a já se musela chovat, jako bych z toho všeho byla nadšená.

			Každý den jsem si potom kupovala noviny a zaškrtávala si všechny nabídky práce v cizině, které by pro mě připadaly v úvahu. Vždycky jsem to musela provádět potají. Životopis jsem si napsala na stroji v práci a všechny žádosti jsem jezdila podávat na poštu do West Endu, protože jsem se bála, že někdo, kdo se s Lucou třeba zná, by si mohl všimnout, že posílám spoustu obálek.

			Po pár týdnech jsem měla pohovor s jednou Francouzkou, která hledala do domácnosti pomocnici z Anglie, aby mohla učit děti anglicky. To místo jsem ve skutečnosti získala díky tomu, že jsem uměla psát na stroji. Ta žena vedla z domova vlastní podnik, takže jsem jí mohla v době, kdy byly děti ve školce, trochu pomoct i s administrativou. K práci bylo ubytování i strava a zaměstnavatelka mi koupila letenku, takže jsem ani nemusela prodávat Lucův prstýnek a předstírat, že jsem ho ztratila…

			Víte, v den, kdy jsem šla do ambulance U Svatého Jana oznámit, že dávám výpověď, se přihodila podivná věc. Celé týdny se o Margot nikdo nezmínil. Krátce poté, co zmizela, jsme nemluvili o ničem jiném, ale pak se z toho kdovíproč stalo tabu. V její ordinaci jsme za ni měli nového, zastupujícího lékaře. Už si nevzpomenu, jak se jmenoval. A taky novou uklízečku. Ten den ale Dorothy přišla celá vynervovaná, přestože zrovna ona většinou žádné emoce najevo nedávala…

			Jeden místní… jak se to řekne?“ zarazila se Gloria a luskala prsty. Poprvé za celou dobu ji její mateřský jazyk zradil. „My říkáme un dingue… no, rozumíte, šílený člověk, blázen… neškodný, ale divný. Dlouhý plnovous, špinavý, chodíval sem tam po Clerkenwell Road se synem. Ale to je jedno – tehdy prostě zastavil Dorothy uprostřed ulice a řekl jí, že to on zabil Margot Bamboroughovou.

			Dorothy to otřáslo, ale já tak trochu doufala… neberte to, prosím, zle… doufala jsem, že by to mohla být pravda. Protože i když bych dala nevím co, abych se dozvěděla, že je Margot naživu, byla jsem si jistá, že je mrtvá. Neutekla by, to se jí nepodobalo. A v nejhorších nočních můrách mě pronásledovalo vědomí, že by za to mohl být odpovědný Luca, protože pak by to všechno byla moje vina.“

			Robin zavrtěla hlavou, ale Gloria si toho nevšímala.

			„Pravdu jsem svým prarodičům prozradila až večer před odjezdem do Francie. Nedovolila jsem jim utratit žádné peníze za svatbu, která se neměla uskutečnit, ale i tak to pro ně byl obrovský šok. Posadila jsem si je naproti sobě a řekla jsem jim o všem kromě potratu.

			Samozřejmě byli zděšení. Zpočátku mě nechtěli nechat odjet, nabádali mě, abych se obrátila na policii. Musela jsem jim vysvětlit, proč to absolutně nepřichází v úvahu, popsat jim, čím mi Luca vyhrožoval, každý detail. Byli ale tak šťastní, že se za něho nebudu vdávat, že se s tím nakonec smířili. Řekla jsem jim, že se to všechno brzy přežene a že se vrátím… i když jsem si nebyla jistá, jestli je to pravda nebo jestli to vůbec bude možné.

			Druhý den časně ráno mě dědeček odvezl na letiště. Vymysleli jsme si i historku pro Lucu, až se bude ptát, kde jsem. Měli mu říct, že jsem o něm začala pochybovat, protože se ke mně choval hrubě, a že jsem odjela do Itálie k nějakým tátovým příbuzným, abych si všechno rozmyslela. Dokonce jsme si vymysleli falešnou adresu, aby mu ji mohli dát. Nevím, jestli na ni někdy napsal.

			A to je všechno,“ řekla Gloria a opřela se do opěradla kancelářského křesla za stolem. „U své první zaměstnavatelky jsem zůstala sedm let a skončila na nižší pozici v její firmě. Londýn jsem nenavštívila, dokud jsem se nedoslechla, že je Luca ženatý.“ Opět si lokla vína ze sklenice, kterou jí dolil manžel. „Jeho první žena se upila v devětatřiceti letech. Jak jsem později zjistila, strašně ji mlátil.

			A já už o sobě nikdy nikomu nelhala,“ dodala Gloria a pozvedla bradu. „Nikdy jsem nepřeháněla, nikdy nepředstírala, nikdy neříkala nic než pravdu kromě jedné jediné věci. Až do dnešního večera byl Hugo jediný člověk na světě, který věděl o mém potratu, ale teď o něm víte i vy dva.

			I kdybyste zjistili, že za tím, co se přihodilo Margot, stojí Luca, a já to budu mít po zbytek života na svědomí, tu pravdu jí dlužím. Ta žena mě zachránila a já na ni nikdy v životě nezapomenu. Byla jedním z nejstatečnějších a nejlaskavějších lidí, které jsem kdy poznala.“
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			Tam ve světle nebe plného hvězd,

			pod blikotavým třpytem ohýnků,

			zahlédl svítání na jedné z cest…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Poděkovali Glorii za její čas i za upřímnost. Když se s ní rozloučili, zůstali Strike s Robin dál sedět u svého pracovního stolu, každý ponořený do vlastních myšlenek, až nakonec Strike nabídl Robin misku instantních nudlí, které měl v kanceláři, aby mohl rychle zahnat hlad. Odmítla a místo toho si bez velkého nadšení vytáhla z kabelky sáček oříškové směsi a otevřela ho. Jakmile si Strike zalil nudle v misce vařící vodou, vrátil se ke stolu a zamyšleně je míchal vidličkou.

			„Jde o efektivitu,“ řekl a znovu se posadil. „To mě dohání k šílenství. Po Margot nezůstala doslova ani stopa. Buď byl někdo výjimečně chytrý, nebo měl neuvěřitelnou kliku. A Creed do toho obrázku pořád zapadá ze všech nejlíp, ale Luca Ricci je mu v patách.“ 

			„Až na to, že Luca to být nemohl. Má alibi: Glorii.“

			„Ale přesně jak Gloria říká, znal lidi, kteří se uměli postarat o to, aby někdo zmizel – protože pokud někdo unesl Margot na ulici, jaká je pravděpodobnost, že to skutečně zvládl sám? Dokonce i Creed měl své nic netušící komplice. Natvrdlou domácí, která mu poskytne bezpečný suterén, nebo čistírnu, co mu na ten den ponechá dodávku, a…“

			„Nech toho,“ přerušila ho zostra Robin.

			„Čeho mám nechat?“

			„Neobviňuj je.“

			„Já je neobviňuju, já jenom…“

			„Mluvili jsme o tom s Maxem,“ řekla Robin. „O tom, jak se lidem – většinou ženám – vyčítá, že něco nevěděli nebo nepochopili, ale téhle chyby se dopouštíme všichni. Stane se to každému.“

			„Myslíš?“ opáčil Strike huhňavě s plnou pusou nudlí.

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Všichni máme sklon zevšeobecňovat podle svých zkušeností. Vezmi si třeba Violet Cooperovou. Domnívala se, že ví, co je Creed ve skutečnosti zač, protože když pracovala v divadle, potkala několik mužů, kteří se chovali podobně jako on.“

			„Mužů, co nikoho nepouští do svých suterénních bytů, protože tam vyvařují lebky?“

			„Ty víš, jak to myslím, Striku,“ řekla Robin a odmítla se zasmát. „Mužů s příjemným hlasem, co vypadají laskavě a trochu zženštile. Creed si rád oblékal péřové boa a předstíral, že miluje muzikálové melodie, takže ho Violet pokládala za homosexuála. Ale kdyby v životě potkala jen jednoho homosexuála a byl to můj spolubydlící Max…“

			„A jo, on je gay, co?“ skočil jí do řeči Strike, protože si na Maxe vzpomínal jen mlhavě.

			„Ano, a není ani trochu afektovaný a muzikály nenávidí. A když už jsme u toho, kdyby znala pár Mattových heterosexuálních kamarádů z ragbyovýho klubu, co se nemůžou dočkat, až si pod trička strčí pomeranče a začnout se s nima natřásat, možná by dospěla k úplně jinýmu závěru, nemyslíš?“

			„Asi jo,“ odtušil Strike, žvýkal nudle a přemýšlel nad předloženým argumentem. „A je třeba taky uznat, že většina lidí nezná žádný sériový vrahy.“

			„Přesně tak. Takže i když má někdo nějaké zvláštní zvyky, díky naší přímé zkušenosti to většinou pokládáme za pouhou výstřednost. Violet se nikdy nesetkala s žádným mužem, který by si fetišizoval ženské oblečení nebo… promiň, asi tě nudím,“ dodala Robin, protože Strikovy oči působily zastřeným dojmem.

			„Ne, nenudíš,“ zamumlal. „Naopak jsi mě přinutila přemýšlet… už předtím jsem dostal jeden nápad, víš? Připadalo mi, že vidím jisté shody okolností, a napadlo mě…“

			Odložil misku s nudlemi, sáhl pod stůl a přitáhl si k sobě jednu krabici s policejními spisy. Nahoře ležely stránky, které naposled znovu studoval. Nyní papíry opět vytáhl, rozložil si je před sebou a dál pojídal nudle.

			„Hodláš mi o těch shodách okolností něco prozradit?“ nadhodila Robin trochu netrpělivě.

			„Vydrž chvilku,“ řekl Strike a vzhlédl k ní. „Proč Theo stála vedle telefonní budky?“

			„Cože?“ opáčila zmatená Robin.

			„Myslím, že teď už nemůžeme pochybovat o tom, že Ruby Elliotová viděla u telefonní budky v Albemarle Way Theo, nemám pravdu? Její i Gloriin popis se přesně shodují… takže proč Theo stála vedle telefonní budky?“

			„Čekala, že ji tam vyzvedne dodávka.“

			„Správně. Možná je to úplně zbytečná informace, ale boční stěny starých červených telefonních budek jsou prosklené. Z nebe padaly trakaře. Theo neměla deštník a Ruby říkala, že měla vlasy připláclé k hlavě – tak proč se do té telefonní budky neschovala a nečekala na svůj odvoz v ní? Clerkenwell Road je dlouhá a rovná. Z telefonní budky by měla naprosto dokonalý výhled a spoustu času, aby z ní mohla včas vyjít a ukázat se řidiči. Proč,“ opakoval Strike potřetí, „stála vedle té telefonní budky?“

			„Protože… v ní někdo byl?“

			„To bych považoval za přirozené vysvětlení. A ta telefonní budka na konci Albemarle Way nabízí výhled i na ústí St. John’s Lane.“

			„Ty si myslíš, že by tam někdo mohl na Margot číhat? Vyhlížet ji z té budky?“

			Strike zaváhal.

			„Budeš tak hodná a vyhledáš znovu ten syndrom fragilního X?“

			„Dobře… proč?“ otázala se Robin, odložila své oříšky a začala ťukat do klávesnice.

			„Ta telefonní budka je na konci ulice, ve které bydlí Athornovi.“

			Zatímco Robin si zobrazila výsledky vyhledávání, Strike před sebe vytáhl kopii účtenky Irene Hicksonové. Byl na ní čas 15.10. Strike dál pojídal nudle a hleděl na proužek papíru, zatímco Robin začala předčítat z monitoru:

			„ ‚Původně nazývaný syndrom Martinův-Bellové… gen FMR1, který se v oblasti chromozomu X nachází, byl sekvenován v roce 1991‘… Promiň, co přesně vlastně potřebuješ?“

			„Jaká konkrétní postižení způsobuje?“

			„ ‚Strach ze společnosti‘,“ řekla Robin, když se opět ponořila do textu, „ ‚nedostatek očního kontaktu… překážky při navazování vztahů… slabá schopnost rozpoznávat tváře, které dotyčný viděl už dřív‘, ale ‚dobrá dlouhodobá paměť, rozvinutá schopnost napodobování a vizuálního učení‘. Muži jsou výrazně postiženější než ženy… obvykle dobrý smysl pro humor… ‚mohou být kreativní, především výtvarně‘…“

			Vzhlédla od monitoru.

			„Proč chceš tohle všechno vědět?“

			„Jenom přemýšlím.“

			„O Gwilhermovi?“

			„Jo,“ přisvědčil Strike. „No, vlastně o celé rodině.“

			„On ale syndrom fragilního X neměl, ne?“

			„Ne, jaké měl Gwilherm problémy, nevíme. Možná jen ty prášky.“

			„Cormorane, jaké shody okolností sis všiml?“

			Namísto odpovědi Strike vytáhl několik stránek policejních záznamů a znovu si je pročítal. Robin ze zvyku sáhla po Talbotově zápisníku a otevřela ho na první straně. Na několik minut se v kanceláři rozhostilo ticho a ani jeden z partnerů nevnímal zvuky, na které byli jinak zvyklí jako na vlastní dech: hluk dopravy valící se po Charing Cross Road, občasné výkřiky a úryvky hudby zezdola z Denmark Street.

			Úplně první stránka zápisníku Billa Talbota začínala neučesanými zápisky, ale Robin věděla, že ještě obsahují skutečné důkazy a pozorování. Byla to nejkonzistentnější část poznámek, ovšem první pentagramy se objevovaly už na spodním okraji této stránky, stejně jako první astrologické postřehy.
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			(Theo? MUŽ?) bílá dodávka uhánějící nepřiměřenou rychlostí po Aylesbury Street směrem od Clerkenwell Green

			Dvě ženy zápasící spolu u telefonních budek, menší v pláštěnce s kapucí, vyšší v kabátě, nejisté na nohou, potom DODÁVKA uhánějící od Clerkenwell Green

			Kozoroh je v současnosti retrográdní k Rybám, což značí planetu OBJEKTIVNÍ PRAVDY ve znamení ILUZE a FANTAZIE

			[image: ]

			Robin si ten poslední odstavec přečetla znovu, dvakrát po sobě, a trochu se přitom mračila. Potom odložila sáček s mandlemi a pustila se do pátrání v nejbližší krabici policejních záznamů. Trvalo jí pět minut, než našla originál výslechu Ruby Elliotové, a zatímco hledala mezi papíry, zůstával Strike zcela ponořený do vlastního přídělu poznámek.

			Viděla jsem je u telefonní budky, dvě ženy, jak spolu zápasí. Ta vysoká v kabátě se skláněla k té menší, která na sobě měla igelitovou pláštěnku s kapucí. Zdálo se mi, že jde o ženy, ale do tváří jsem jim neviděla. Připadalo mi, že se jedna snaží tu druhou přimět k rychlejší chůzi.

			Pulz se jí zrychlil, a když papír odložila stranou, opět klesla na kolena a začala hledat Rubyinu výpověď u Lawsona, což jí zabralo dalších pět minut.

			Viděla jsem je u dvou telefonních budek na Clerkenwell Green, zápasily tam spolu dvě ženy. Ta vyšší v kabátě se snažila přimět tu menší v pláštěnce k rychlejší chůzi.

			„Cormorane,“ vyhrkla Robin naléhavě.

			Strike vzhlédl.

			„Mají prohozenou výšku.“

			„Cože?“

			„V první výpovědi Talbotovi,“ řekla Robin, „Ruby uvádí tohle: ‚Viděla jsem je u telefonní budky, dvě ženy, jak spolu zápasí. Ta vysoká v kabátě se skláněla k té menší, která na sobě měla igelitovou pláštěnku s kapucí. Zdálo se mi, že jde o ženy, ale do tváří jsem jim neviděla. Připadalo mi, že se jedna snaží tu druhou přimět k rychlejší chůzi.‘“

			„Dobře…“ odtušil Strike a lehce se zamračil.

			„A to si Talbot zapsal i do svých astrologických poznámek,“ dodala Robin. „Ale tak by to být nemělo, jestli šlo o Fleuryovy. Kde je ta fotka?“

			„Krabice číslo jedna,“ odpověděl Strike a přisunul ji svou zdravou nohou k Robin.

			Ta si přidřepla pod stůl a začala prohledávat okopírované listy, až našla svazek novinových výstřižků, které jí před několika měsíci ukazoval Strike v hospodě U Tří králů.

			„Tady,“ vyhrkla Robin. „Podívej. Tady.“

			Stará fotografie zachycovala dvě ženy, které se dostavily na policii a oznámily, že když Ruby Elliotová zahlédla dvě zápasící postavy, viděla zřejmě právě je: mladší žena s veselou tvář byla vysoká a mohutná, zatímco její drobná matka se hrbila vedle ní.

			„Je to přesně obráceně,“ opakovala Robin. „Kdyby se Fiona Fleuryová opřela o svou matku, složila by ji na zem…“ Robin přeletěla pár řádků pod obrázkem. „Cormorane, opravdu to nesouhlasí. Fiona říká, že to ona šla v pláštěnce s kapucí, ale Ruby tvrdí, že ji na sobě měla ta menší žena.“

			„Ruby mluvila neurčitě,“ odvětil Strike, ale hned po papírech sáhl a Robin viděla, že vzbudila jeho zájem. „Mohla to poplést sama…“

			„Talbot si nikdy nemyslel, že Ruby spatřila Fleuryovy, a tady je důvod proč!“ argumentovala Robin. „Mají prohozenou výšku. To ta vyšší žena, kterou Ruby viděla, stála nejistě na nohou, ne ta menší…“

			„Proč tedy Lawsonovi neřekla, že Fleuryovy to být nemohly?“

			„Ze stejného důvodu, proč nikdy nikomu neřekla, že ve skutečnosti viděla Theo? Protože ji vynervoval Talbot, když se ji snažil přinutit, aby svou výpověď změnila tak, aby zapadala do jeho teorií? Protože přestala důvěřovat sama sobě a už nevěděla, co vlastně ve skutečnosti viděla? Pršelo, ona zabloudila, zpanikařila… a když se to dostalo k Lawsonovi, možná už jen chtěla odsouhlasit, že viděla Fleuryovy, aby ji nechali na pokoji?“

			„To zní věrohodně,“ připustil Strike.

			„Jak vysoká byla Margot?“

			„Sto sedmdesát tři,“ řekl Strike.

			„A Creed?“ zeptala se Robin.

			„Sto sedmdesát osm.“

			„Panebože,“ odtušila Robin tiše.

			Odmlčeli se na další minutu, a zatímco Strike seděl ponořený do svých myšlenek, Robin si znovu pročítala výpovědi rozložené před sebou.

			„Telefonní budky,“ prohlásil Strike nakonec. „Ty zatracený telefonní budky…“

			„Co je s nimi?“

			„Talbot po Ruby chtěl, aby ty dvě zápasící ženy viděla u dvou telefonních budek na Clerkenwell Green, je to tak? Aby je mohl propojit s dodávkou, která uháněla po Aylesbury Street a údajně ji měl řídit Creed.“

			„Správně,“ podotkla Robin.

			„Jenže když se Fleuryovy přihlásily na policii, Talbot se pokusil Ruby přesvědčit, aby souhlasila s tím, že ty dvě zápasící ženy viděla u té první telefonní budky, která je na konci Albemarle Way.“

			„Ona ale svou výpověď nezměnila,“ řekla Robin, „protože tam viděla Theo.“

			„Přesně tak,“ odtušil Strike, „ale to vůbec nedává smysl.“

			„Já ne-“

			„Ruby jezdila v obrovských kruzích kolem dokola a snažila se marně najít jeden konkrétní dům, je to tak?“

			„Ano…“

			„Když při jednom ze svých průjezdů zahlédla Theo nasedat do dodávky u telefonní budky, ještě to neznamená, že při svém druhém nebo třetím okruhu nemohla vidět taky dvě zápasící ženy. Víme, že si jen stěží vybavovala orientační body, nevyznala se v oblasti a celkově měla špatný orientační smysl, její dcera v tomto ohledu mluvila jednoznačně. Zároveň ale měla velmi dobrou vizuální paměť, všímala si oblečení a účesů…“

			Strike se znovu zadíval na psací stůl a podruhé zvedl účtenku Irene Hicksonové a zkoumal ji. Potom ji tak náhle, až Robin nadskočila, nechal spadnout zpátky na stůl a založil si ruce za hlavou.

			„Do prdele,“ prohlásil. „Do prdele! Nikdy nevěř telefonátu, když sis neověřila jeho původ!“

			„Jakýmu telefonátu?“ vyhrkla Robin nervózně a v hlavě probírala veškeré hovory, které během vyšetřování případu vedli.

			„Sakra,“ ulevil si Strike, vyšel z místnosti do přední kanceláře, vrátil se a jako by cítil nutkavou potřebu chodit, dál s rukama za hlavou pochodoval sem a tam, stejně jako Robin, když zjistila, že Strike smí vyslechnout Creeda. „Jak jsem to sakra mohl nevidět?“

			„Cormorane, co…?“

			„Proč si Margot nechávala prázdnou krabici od bonboniéry?“ nadhodil Strike.

			„To nevím,“ odpověděla zmatená Robin.

			„Víš ty co?“ protáhl Strike zvolna. „Já možná jo.“
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			… jako by byl hyena,

			živá z masa žen, jak dobytek krmená.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Psychiatrická nemocnice Broadmoor s nejvyšším stupněm ostrahy se nachází něco přes hodinu cesty od Londýna v hrabství Berkshire. Slovo „Broadmoor“, tedy doslova „široká pláň“, již dávno ztratilo v kolektivní mysli britské veřejnosti své bukolické asociace a Strike v tomto ohledu nebyl výjimkou. Ani zdaleka neměl před očima rozlehlou pastvinu či vřesoviště a název v něm vyvolával pouze představu násilí, odporných zločinů a dvou stovek těch nejnebezpečnějších mužů z celé Británie, které bulvární tisk označoval za zrůdy. V souladu s tím – třebaže věděl, že jede do nemocnice, a nikoli do vězení – podnikl veškeré rozumné přípravy jako při návštěvě přísně střežené věznice: nevzal si kravatu, ujistil se, že ani on, ani jeho auto nemají nic, co by mohlo zavdat příčinu k otravné prohlídce, přinesl si dva různé průkazy totožnosti s fotografií a kopii dopisu z ministerstva spravedlnosti. Na cestu se vydal časně, protože i když zde nikdy předtím nebyl, nepochyboval, že dostat se dovnitř bude časově velmi náročné.

			Bylo zlatisté zářijové ráno. Sluneční paprsky se prodíraly mezerami v nadýchaných bílých obláčcích a zalévaly silnici před ním, a jelikož se Strike vydal do Berkshiru ve svém BMW, mohl poslouchat zprávy v rádiu: největší novinkou bylo, že Skotsko si v poměru pětapadesáti ku pětačtyřiceti procentům hlasů zvolilo setrvání ve Spojeném království. Přemítal zrovna nad tím, jak asi zprávu přijmou Dave Polworth a Sam Barclay, když mu zazvonil telefon.

			„Tady Brian, Brian Tucker,“ ozval se ochraptělý hlas. „Neruším? Chci vám popřát hodně štěstí.“

			„Díky, Briane,“ řekl Strike.

			Před třemi dny se konečně setkali ve Strikově kanceláři. Tucker detektivovi ukázal dávný dopis od Creeda, popsal mu přívěsek s motýlem, který se našel ve vrahově suterénu a měl patřit Tuckerově dceři, podělil se s ním o své teorie a celý se chvěl vzrušením a nervozitou při představě, že se Strike setká tváří v tvář s mužem, o němž byl přesvědčený, že zavraždil jeho nejstarší dceru.

			„Hned vás nechám, nebudu vás zdržovat,“ řekl Tucker. „Zavoláte mi ale, až to skončí, ano?“

			„Samozřejmě,“ odpověděl Strike.

			Jen obtížně se teď soustředil na zprávy, když v uších stále slyšel Tuckerovu nervozitu i jeho vzrušení. Strike rádio vypnul a raději své myšlenky zaměřil k tomu, co ho čeká.

			I když by bylo pěkné se domnívat, že by on, Cormoran Strike, mohl přechytračit či přesvědčit Creeda, aby se doznal k něčemu, co z něj ještě nikdo jiný nedostal, Strike tak samolibý nebyl. Vyslýchal už během své kariéry spoustu podezřelých; trik spočíval v navození takové atmosféry, ve které podezřelému připadalo snazší odhalit pravdu než bez přestání lhát. Některé se podařilo udolat trpělivými otázkami, jiní odolávali všemu kromě intenzivního nátlaku a další zase toužili zbavit se svého břemene. Vyšetřovatelovy metody se tomu musely adekvátně přizpůsobit.

			Nicméně při rozhovoru s Creedem bude polovina Strikova vyšetřovacího arzenálu nepoužitelná. Už proto, že zde byl z Creedovy libovůle, neboť pacient musel s výslechem souhlasit. Zadruhé Strike neviděl možnost, jak by mohl Creeda vyděsit tím, že mu vykreslí nedozírné následky případného mlčení, když už je vyslýchaný v Broadmooru stejně na doživotí. Tajemství představovala tu jedinou moc, která Creedovi zbyla, a Strike si dobře uvědomoval, že přemlouvat ho, aby se alespoň některého z nich vzdal, se může ukázat jako úkol za hranicemi možností jakéhokoli lidského vyšetřovatele. Standardní apely na svědomí nebo na touhu vypadat jako lepší člověk, ať už před sebou, nebo před ostatními, budou podobně neužitečné. Jak Creed názorně předváděl celý svůj život, primárním zdrojem jeho požitku bylo působení bolesti a prosazování vlastní nadvlády a nezdálo se pravděpodobné, že by ho k novým odhalením přimělo cokoli jiného.

			Když Strike neblaze proslulou nemocnici zahlédl poprvé, připadala mu jako pevnost na vyvýšeném terénu. Stavba z červených cihel vyrostla ve viktoriánských časech uprostřed lesů a luk a nejvyšším bodem celého areálu byla hodinová věž. Hradby, které nemocnici obklopovaly, byly šest metrů vysoké, a poté co Strike přijel ke vstupní bráně, všiml si stovek bezpečnostních kamer umístěných na sloupech a připomínajících oči kyklopů. Když se brána otevřela, pocítil Strike nával adrenalinu a na okamžik jako by mu před očima vyplavaly černobílé obrazy sedmi mrtvých žen i dychtivá tvář Briana Tuckera.

			Poznávací značku svého auta poslal do věznice předem. Jakmile překonal první dvoukřídlá vrata, dorazil k vnitřnímu drátěnému oplocení, stejně vysokému jako hradby, jimiž právě projel. Za BMW se zavřela první brána, muž vojenského vzezření v bílé košili a černých kalhotách odemkl druhou a nasměroval Strika na parkovací místo. Aby detektiv neztrácel při osobní prohlídce čas, uložil svůj telefon, klíče, opasek, cigarety, zapalovač a všechny drobné do palubní přihrádky, zamkl ji a až poté vystoupil.

			„Pan Strike, že ano?“ zeptal se ho s úsměvem muž v bílé košili, který z profilu vypadal jako boxer a jehož přízvuk prozrazoval velšský původ. „Máte s sebou doklad totožnosti?“

			Strike mu ukázal řidičský průkaz a následoval ho dovnitř, kde narazil na bezpečnostní rám podobný těm na letištích. Jakmile přístroj zaznamenal Strikovu kovovou nohu a začal nespokojeně pískat, nevyhnutelně vypuklo všeobecné veselí a detektivovi museli vyhrnout kalhoty, jestli u sebe nemá zbraň.

			Po osobní prohlídce už se mohl přidat k doktoru Ranbiru Bijralovi, který na něho čekal za bezpečnostními rámy. Byl to sporý, vousatý psychiatr, jehož žlutá košile s rozhalenkou vnášela alespoň trochu radosti do prostředí s fádně šedozelenými dlážděnými podlahami, bílými stěnami a zatuchlým vzduchem, který jako ve všech nemocničních zařízeních čpěl zčásti dezinfekcí, zčásti smaženým jídlem a nepatrně i po uvězněných pacientech.

			„Máme ještě dvacet minut, než na vás bude Dennis připravený,“ řekl doktor Bijral a vedl Strika strašidelně prázdnou chodbou, v níž se nacházela řada tyrkysových lítacích dveří. „Pohyb pacienta pečlivě koordinujeme a přesouvat ho je vždycky trochu oříšek. Musíme zajistit, aby nikdy nepřišel do styku s pacienty, kterým obzvlášť leží v žaludku, rozumíte. Není zrovna populární. Počkáme u mě v kanceláři.“

			Strike byl s nemocničním prostředím důvěrně obeznámený, ale nikdy se neocitl v žádném zařízení, kde by se na chodbách pohybovalo tak málo pacientů. Prázdnota ho poněkud znepokojovala. Míjeli řadu zamčených dveří. Kolem nich prošla malá zdravotní sestra v tmavomodré uniformě. Usmála se na Strika a detektiv úsměv opětoval.

			„Koukám, že tady pracují i ženy,“ podotkl s mírným překvapením.

			„Samozřejmě,“ odvětil doktor Bijral.

			Strike si bůhvíproč představoval výhradně mužský personál, třebaže věděl, že i vězněné muže někdy hlídají dozorkyně. Doktor Bijral otevřel dveře do malé kanceláře, která působila dojmem přebudované ošetřovny, měla oprýskanou malbu na stěnách a mříže na oknech.

			„Posaďte se,“ pobídl ho doktor Bijral, gestem pokynul ke křeslu naproti svému pracovnímu stolu a s poněkud nucenou zdvořilostí se zeptal: „Jaká byla cesta? Přijel jste z Londýna?“

			„Jo, cesta to byla pěkná,“ řekl Strike.

			Doktor Bijral se posadil za svůj stůl a šel rovnou k věci.

			„Dobře, bude to takhle: poskytneme vám s Creedem pětačtyřicet minut.“

			„Pětačtyřicet minut,“ zopakoval Strike.

			„Pokud se bude chtít Dennis přiznat k dalšímu zabití, mělo by to bohatě stačit,“ poznamenal doktor Bijral, „ale… mohu k vám být upřímný, pane Striku?“

			„Samozřejmě.“

			„Kdyby to záleželo na Dennisově ošetřujícím týmu, pravděpodobně bychom vám tuhle návštěvu nepovolili. Já chápu, že má ministerstvo spravedlnosti pocit, že by Bamboroughovi a Tuckerovi měli dostat poslední šanci zeptat se Dennise na své příbuzné, ale…“

			Doktor Bijral se v křesle opřel a povzdychl si.

			„… je to klasický sociopat, víte, učebnicový příklad daného typu. Umisťuje se hodně vysoko v temné triádě: narcismus, machiavelismus a psychopatie. Je záludný, sadistický, bez výčitek svědomí a extrémně ješitný.“

			„Asi nebudete jeho fanda, co?“ nadhodil Strike a doktor zareagoval formálním úsměvem.

			„Problém, jak jistě chápete, spočívá v tom, že pokud během vašeho výslechu přizná další vraždu, připíšete si to jako svůj úspěch. A to Dennis nemůže připustit, nemůže nikomu dovolit, aby nad ním měl navrch. Musel samozřejmě se setkáním s vámi souhlasit a já se domnívám, že souhlasil proto, že každý výslech – zvlášť když ho vede člověk známý z tisku – posiluje jeho ego a že by vás rád zmanipuloval, abyste se ho svým způsobem zastal. Už hodně dlouho lobbuje za to, aby se dostal z Broadmooru zpátky do vězení.“

			„Myslel jsem si, že se zoufale snažil dostat sem, ne?“

			„To bylo kdysi,“ odpověděl doktor Bijral. „Jak asi víte, sexuální zločinci, kteří přitahují publicitu, jsou ve vězeňském systému obvykle vystaveni riziku, že na ně někdo zaútočí. Možná jste si v novinách všiml, že ho jeden člověk málem připravil o oko nabroušenou rukojetí lžíce. Dennis se chtěl dostat do Broadmooru, když ho odsoudili poprvé, ale tehdy pro jeho přijetí do nemocnice neexistovaly žádné důvody. Psychopatie sama o sobě léčitelná není.“

			„Co se změnilo?“

			„Ve vězeňském systému byl skoro nezvladatelný. Podařilo se mu přemluvit jednoho mladého delikventa s Aspergerovým syndromem, aby spáchal sebevraždu. Přeřadili ho za to na samotku. Nakonec ho tam drželi téměř rok. Po nocích si nahlas přehrával, co se dělo v suterénu na Liverpool Road, celou dobu křičel, střídal svůj hlas s hlasy těch žen. Dozorci to nemohli poslouchat, o vězních nemluvě.

			Po jedenácti měsících na samotce se u něho začaly projevovat sebevražedné sklony. Napřed zahájil hladovku. Potom se snažil rozkousat si zápěstí nebo bouchal hlavou o zeď. Vyšetřili ho, označili ho za psychotika a přeložili sem.

			Po několika měsících strávených u nás začal tvrdit, že svou duševní nemoc předstíral, což je přesně jeho styl. Nikdo nemůže být chytřejší než on. Ale ve skutečnosti měl v době, kdy k nám přišel, duševní zdraví velice podlomené a trvalo mnoho měsíců, než se díky lékům a terapii přestal sebepoškozovat a pokoušet o sebevraždu.“

			„A teď chce zase odejít?“

			„Asi by se dalo říct, že jakmile se mu udělalo natolik dobře, aby plně docenil rozdíl mezi vězením a nemocnicí, byl zklamaný. V Belmarshi měl větší svobodu. Než onemocněl, spoustu toho napsal a nakreslil. Četl jsem autobiografii, na které pracoval, když ho sem přijali. Bylo to užitečné pro posouzení jeho zdravotního stavu. Na člověka, který nezískal takřka žádné vzdělání, píše velmi dobře, ale…“ Doktor Bijral si propletl prsty a Strikovi tím připomněl jiného lékaře, jenž ovšem hovořil o týmové práci a pojídal k tomu fíkové rolky. „Víte, přemlouvat pacienty, aby hovořili o svých zločinech, je obvykle důležitou součástí terapeutického procesu. Snažíte se spolu najít cestu k zodpovědnosti a výčitkám svědomí, ale Dennis žádnými výčitkami svědomí netrpí. Pořád ho vzrušuje představa toho, co těm ženám dělal, a velmi rád o tom mluví a píše. Taky kreslíval výjevy ze suterénu; v podstatě vyráběl vlastní tvrdou pornografii. Takže když přišel k nám, veškeré kresby a texty jsme mu zabavili.

			Dennis nás obviňuje, že kvůli nám upadají jeho duševní schopnosti, i když ve skutečnosti je na sedmasedmdesátiletého muže pozoruhodně bystrý. Každý pacient je jiný a my v Dennisově případě uplatňujeme přísný systém odměn a trestů. Jím zvolené odměny bývají nezvyklé. Například má rád šachy; naučil se je v Belmarshi, takže já si s ním občas zahraju. Taky má rád křížovky a hlavolamy. Povolujeme mu je za dobré chování.

			Nesmíte si ale myslet, že takhle vypadá náš typický pacient,“ dodal doktor Bijral s vážnou tváří. „Velká většina duševně nemocných lidí nevykazuje žádné riziko, pokud jde o násilí, to určitě víte. A lidé opravdu Broadmoor opouštějí a jejich stav se lepší. Lidské chování se může změnit, když je člověk motivovaný a když mu někdo nabídne opravdovou pomoc. Naším cílem je vždycky uzdravení. Člověk může nenávidět zločin, ale zároveň soucítit s pachatelem. Většina zdejších mužů prožila otřesné, traumatické dětství. Dennis si jako malý prošel čirým peklem – i když samozřejmě i jiní lidé měli podobně hroznou výchovu a nikdy se nedopustili ničeho takového jako on. Jeden z našich bývalých pacientů ve skutečnosti…“

			Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř nahlédla blondýnka s usměvavou tváří.

			„Já jen, že Dennis je připravený v místnosti, Ranbire,“ řekla a zmizela.

			„Půjdeme?“ nadhodil doktor Bijral a vstal od stolu. „Budu u výslechu s vámi, stejně jako někdo z Dennisova ošetřujícího personálu.“

			Poté co žena oznámila Dennisův příchod do místnosti, v níž se mělo setkání uskutečnit, doprovodila Strika a psychiatra několika dalšími chodbami až ke dveřím, které se odemykaly a zase zamykaly při každém jednotlivém průchodu. Za třetími zamčenými dveřmi spatřil Strike obézního muže, jak se šourá vpřed v teplácích Nike, obklopený z obou stran ošetřovateli, kteří mu drželi za zády ztuhlé paže. Trojice mlčky prošla kolem nich a pacient vrhl po Strikovi skelný pohled.

			Strikova skupinka konečně dorazila do volného prostoru s křesly a s vypnutou televizí. Strike předpokládal, že ke Creedovu ošetřujícímu personálu bude patřit i blondýnka, která je sem přivedla, ale mýlil se: jako „Marvina, hlavního Dennisova ošetřovatele“ mu představili urostlého muže s tetováním na obou pažích a s hranatou, vystouplou čelistí. Blondýnka se na Strika usmála, popřála mu hodně štěstí a odešla.

			„Takže jdeme na to?“ prohlásil doktor Bijral a Marvin otevřel dveře do spartánsky zařízené návštěvní místnosti s osamoceným oknem a bílou tabulí na zdi.

			Uvnitř čekal jediný člověk, malý, obézní a obrýlený muž v džínách a černé mikině. Měl trojitou bradu a kvůli břichu seděl dobrého půl metru od bílého umakartového stolku. Kdyby ho přemístili na autobusovou zastávku, byl by Dennis Creed jen obyčejný stařík, snad trochu neupravený, protože jeho světle šedé vlasy potřebovaly zastřihnout.

			(Sekretářce Jackie Aylettové přitlačoval na obnažená ňadra rozpálené železo. Kadeřnici Susan Meyerové vytrhal všechny nehty na rukou i na nohou. Realitní makléřce Noreen Sturrockové vydloubl oči ve chvíli, kdy byla ještě naživu a připoutána k radiátoru.)

			„Dennisi, to je Cormoran Strike,“ představil ho doktor Bijral a posadil se na židli u stěny. Marvin zůstal stát za jeho zády a potetované paže si založil na hrudi.

			„Dobrý den, Dennisi,“ pozdravil Strike a posadil se naproti Creedovi.

			„Dobrý den, Cormorane,“ řekl Creed nevýrazným hlasem a ukázalo se, že si zachoval svůj dělnický přízvuk z východního Londýna.

			Na stůl mezi nimi dopadal lesklý čtverec slunečního světla, které zvýrazňovalo šmouhy na čočkách Creedových brýlí s drátěnými obroučkami i smítka prachu ve vzduchu. Za umolousanými skly Strike zahlédl duhovky, jejichž šeď byla tak světlá, že splývaly s bělmem, takže obrovské zorničky jako by obklopovala jednolitá běloba. V jejich blízkosti Strike uviděl roztřepenou jizvu, která se táhla od spánku k nosu, těsně pod spodním víčkem levého oka – pozůstatek útoku, po němž Creed málem přišel o polovinu zraku. Buclaté bledé ruce na stole se trochu třásly a stejně se chvěla i povadlá ústa: vedlejší účinky, dohadoval se Strike, Creedovy medikace.

			„Pro koho pracujete?“ otázal se Creed.

			„Domnívám se, že si to určitě dovodíte z mých otázek,“ odpověděl Strike.

			„Tak proč to neprozradit rovnou?“ zeptal se Creed, a když Strike neodpovídal, dodal: „Neposkytovat informace, aby člověk zažil pocit moci, je známkou narcismu, to jistě víte.“

			Strike se usmál.

			„Nejde o pocit moci, prostě jenom znám královský gambit.“

			Creed si sáhl na brýle s drátěnou obroučkou a posunul si je na nose.

			„Řekli vám, že hraju šachy, co?“

			„Jo.“

			„Vy hrajete?“

			„Mizerně.“

			„Tak jak souvisí královský gambit s naší situací?“

			„Váš první tah zdánlivě otvírá snadnou cestu k vašemu králi. Nabízíte, že skočíme přímo do diskuze o pohřešované ženě, jejíž zmizení vyšetřuju.“

			„Ale vy se domníváte, že jde o léčku?“

			„Možná.“

			Nastalo krátké ticho, které poté přerušil Creed:

			„Povím vám, kdo vás podle mě poslal, ano?“

			„Jen pokračujte.“

			„Dcera Margot Bamboroughové,“ řekl Dennis Creed a pečlivě sledoval Strikovu reakci. „Manžel už to s ní dávno vzdal, ale její dceři teď bude něco přes čtyřicet a bude prachatá. Kdokoli si vás najal, musí být při penězích. Vy nepřijdete lacino. Četl jsem všechno, co o vás vyšlo v novinách.

			Druhou možností,“ pokračoval Creed, když Strike nijak nezareagoval, „je starej Brian Tucker. Ten se vynoří vždycky jednou za pár let a udělá ze sebe šaška. Brian je ale švorc… nebo se pustil do žebroty na internetu? Stačí mít počítač a vymyslet si nějakou srdceryvnou historku, aby troubové posílali prašule, ne snad? Ale já si myslím, že kdyby to udělal on, objevilo by se to v novinách.“

			„Trávíte na internetu hodně času?“ zeptal se Strike.

			„To tady nemáme povoleno,“ odpověděl Creed. „Proč mrháte časem? Máme jenom pětačtyřicet minut. Položte mi otázku.“

			„To byla otázka, vždyť jsem se vás právě zeptal.“

			„Proč mi neřeknete, o kterou takzvanou oběť se zajímáte?“

			„ ‚Takzvanou‘ oběť?“

			„Jsou to všechno jenom náhodně zvolené nálepky,“ řekl Creed. „ ‚Oběť‘. ‚Pacient‘. Jeden zaslouží politovat… druhýho strčí do klece. Co když jsou ty ženy, co jsem pozabíjel, ve skutečnosti pacientky a já opravdová oběť?“

			„Rozhodně jde o neotřelý pohled na věc,“ odtušil Strike.

			„Jo, jsou ale lidi připravení na nový, neotřelý pohledy?“ opáčil Creed a opět si posunul brýle na nose. „Probuďte je, jestli jsou toho schopní.“

			„Z čeho jste podle vás ty ženy léčil?“

			„Infekce životem? Diagnóza: život. Nevyléčitelná. ‚Nelitujte padlé! Nikdy jsem je neznal. Já pro ně nejsem. Já neutěšuji: utěšovaného i těšitele…‘ “

			(Školačce Geraldine Christieové rozřízl koutky úst a fotografoval si ji, jak pláče a křičí, než jí – jak sdělil z lavice obžalovaných jejím rodičům – podřízl krk, protože dělala moc velký kravál.)

			„‚… jsem jedinečný a dobyvatel. Nepatřím otrokům, kteří zahynou.‘ Víte, kdo to řekl?“

			„Aleister Crowley,“ odpověděl Strike.

			„Nezvyklá četba,“ poznamenal Creed, „pro vyznamenaného vojáka britské armády.“

			„Inu, vskrytu jsme všichni satanisti,“ odtušil Strike.

			„Vy si myslíte, že vtipkujete,“ řekl Creed a podle výrazu ve tváři se dostával do ráže, „ale když zabíjíte vy, dostáváte metály a označují vás za hrdinu. Když jsem zabíjel já, označili mě za ztělesněné zlo a navždy strčili pod zámek. Náhodně přiřazené kategorie. Víte, co se nachází kousek cesty odtud?“

			„Sandhurst,“ odpověděl Strike.

			„Sandhurst,“ zopakoval Creed, jako by Strike nic neřekl. „Instituce pro vrahy, pěkně vedle sebe, jedna pro jejich výrobu, druhá, která je láme. Vysvětlete mi, proč je morálnější zabíjet malé hnědé děti na rozkaz Tonyho Blaira než to, co jsem dělal já. Já jsem takhle stvořený. Mozkové skeny vám to ukážou, lidi jako já jsou předmětem studia. Takhle tam uvnitř fungujeme. Když člověk zabíjí, protože musí a je to jeho přirozenost, proč je to odpornější než vyhazovat do vzduchu ty barevné chudáky kvůli ropě? Když se na to podíváte z patřičného úhlu, to já jsem tady ten nevinný, ale tloustnu a cpou mě léky jako uvězněného vepře, zatímco vy máte státní důchod.“

			„To je zajímavý argument,“ podotkl Strike. „Takže vy jste nad tím, co jste prováděl, neměl žádnou kontrolu?“

			„Kontrolu,“ uchechtl se Creed a zavrtěl hlavou. „To jen ukazuje, jak strašně se lišíme – nedokážu to vysvětlit pojmy, kterým by někdo jako vy rozuměl. ‚To jest tedy cesta má, a kde jest vaše? Cesty totiž, samospasitelné cesty, není!‘ Víte, kdo to řekl?“

			„Zní to jako Nietzsche,“ odpověděl Strike.

			„Nietzsche,“ prohlásil Creed zároveň se Strikem. „Pochopitelně, ano. V Belmarshi jsem hodně četl, ještě než do mě začali cpát tolik léků, že už se nedokážu soustředit ani od začátku věty do jejího konce.

			Mám cukrovku, věděl jste to?“ pokračoval Creed. „Jo. Rozvinula se u mě tady v nemocnici. Vzali sem hubeného zdravého muže a vykrmili mě všemi těmi léky, co nepotřebuju, a šlichtou, co nás tady nutí jíst. Osm set takzvaných léčitelů z nás vysává život. Potřebují nás mít nemocné, protože jsme jejich živobytí. Morlokové. Rozumíte tomu slovu?“

			„Fiktivní podlidi,“ řekl Strike, „ve Stroji…“

			„Pochopitelně, ano,“ opakoval Creed, jehož zřejmě dráždilo, že Strike jeho narážkám rozumí. „H. G. Wells. Primitivní bytosti vykořisťující vysoce vyvinutý lidský druh, který si neuvědomuje, že je chován na maso. Jenomže já si to uvědomuju, já vím, o co jde.“

			„Vidíte se jako jeden z eloiů, že?“ zeptal se Strike.

			„Zajímavý na eloiích je,“ prohlásil Creed, „jejich absolutní nedostatek svědomí. Tahle vyšší rasa je intelektuální, vytříbená, nemá žádné takzvané výčitky svědomí… Vším tím jsem se zabýval ve své knize, kterou jsem psal, než mi ji zabavili. Wellsův román byl pouhou povrchní alegorií, ale pravdu měl na dosah… Já jsem psal částečně autobiografii a částečně vědecké pojednání, ale vzali mi ho, zkonfiskovali mi rukopis. Mohl to být nedocenitelný zdroj, ale ne, jelikož to bylo moje, muselo se to zničit. Já mám IQ 140, ale oni chtějí, abych měl mozek stejně ochablý jako tělo.“

			„Mně připadáte velice živý a duchapřítomný. Jaké léky vám dávají?“

			„Neměl bych brát vůbec žádné léky. Měl bych být na oddělení s mírnějším režimem, ale oni mě nechtějí pustit z intenzivní péče. Tamhle v dílnách nechávají volně pobíhat schizofreniky s noži, a já nesmím mít ani tužku. Když jsem sem přišel, myslel jsem si, že se tu potkám s inteligentními lidmi… Každé dítě, které si dokáže zapamatovat malou násobilku, se může stát doktorem, je to jen samé memorování a poučky. Pacient má být v tom terapeutickém procesu partnerem a já tvrdím, že jsem natolik zdravý, že se mohu vrátit do vězení.“

			„Mně tak určitě připadáte,“ přisvědčil Strike.

			„Děkuji,“ opáčil Creed a přitom se začervenal. „Děkuji vám. Zdá se, že vy jste inteligentní člověk. Předpokládal jsem, že takový budete. Proto jsem souhlasil s tímto rozhovorem.“

			„Ale zatím pořád berete léky…“

			„Já vím o jejich lécích úplně všechno a dávají mi jich strašně moc. Dokázal bych si je pro sebe předepsat líp, než jak to tady umějí oni.“

			„Jak jste na to přišel?“ zeptal se Strike.

			„Překvapivě snadno,“ odpověděl Creed s grandiózním gestem. „Použil jsem jako pokusnýho králíka sám sebe, vyvinul jsem si vlastní řadu standardizovaných testů. Jak dobře dokážu chodit po dvaceti miligramech, třiceti miligramech… zaznamenával jsem si poznatky o ztrátě orientace, ospalosti, rozdílech ve vedlejších účincích…“

			„Co to bylo za léky?“ zeptal se Strike.

			„Amobarbital, pentobarbital, fenobarbital,“ oddrmolil Creed názvy barbiturátů z počátku sedmdesátých let, které už dnes většinou nahradily jiné léky.

			„Ty se daly snadno nakoupit na ulici?“

			„Na ulici jsem nakupoval jen příležitostně, měl jsem jiné kanály, ale ty nikdy nevešly v širší známost…“

			A Creed se pustil do promluvy se spoustou odboček, kterou ani nešlo považovat za ucelený příběh, protože vyprávění bylo nesouvislé a plné tajemných narážek a skrytých odkazů, ale jeho jádro mělo zřejmě spočívat v tom, že býval v šedesátých a sedmdesátých letech ve spojení s mnoha nejmenovanými, ale mocnými lidmi a že stálý přísun lékařských předpisů představoval jen podružnou výhodu, která plynula buď z práce pro gangstery z podsvětí, nebo z jejich špehování pro úřady. Naznačil, že ho rekrutovaly tajné služby, mluvil o letech do Ameriky, přičemž neexistovaly důkazy, že by je někdy podnikl, vykládal o politicích a celebritách závislých na barbiturátech i o nebezpečné touze lidí napříč společností nadopovat se, aby se člověk vyrovnal s krutou realitou světa, což byl trend a pokušení, které Dennis Creed odsuzoval a jimž vždycky dokázal odolat.

			Strike usuzoval, že tyto falešné vzpomínky měly sytit Creedovu domýšlivou touhu po společenském postavení. Desetiletí strávená v přísně střežených věznicích a psychiatrických nemocnicích ho bezpochyby naučila, že znásilnění a mučení se tady považují za téměř stejně opovrženíhodné skutky jako venku na svobodě. Znovuprožívání vlastních zločinů mu možná i nadále poskytovalo sexuální rozkoš, ale v ostatních vzbuzovalo pouze pohrdání. Bez smyšlené kariéry, v níž se z něj stal částečně špion, částečně gangster a muž s IQ 140, byl pouhý poslíček z čistírny a sexuální deviant nakupující hromady sedativ od pouličních dealerů, kteří ho napřed zneužili a poté zradili.

			„… viděl jste všechna ta bezpečnostní opatření kolem mě u soudu? Ve hře byly i jiné síly, to je jediný, co o tom můžu říct…“

			Creed byl cestou k soudu i z něj obstoupený neprodyšným policejním kordonem, protože shromážděný dav se ho chystal rozsápat na kusy. Detaily z jeho mučírny pronikly na veřejnost: policie našla mučicí železa a kleště, roubíky a biče, fotografie živých i mrtvých obětí, které si Creed pořizoval, a zahnívající hlavu a ruce Andrey Hootonové ve vaně. Ale obraz sebe sama, jaký teď Creed Strikovi předkládal, vykresloval vraždu jako cosi podružného ve srovnání s mnohem prestižnějším životem zločince, jako koníčka, o němž veřejnost bůhvíproč pořád mluví, když je toho přitom tolik, o čem by se mělo povídat a co by bylo třeba obdivovat.

			„… protože rádi slintají nad různýma prasárničkama, který je vzrušujou a který používají jako ventil pro vlastní nepřijatelný touhy,“ říkal Creed. „Já jsem mohl být doktor, asi jsem jím vlastně měl být…“

			(Na hlavu kuchařky Very Kennyové nalil vroucí olej, poté jí zapálil vlasy a fotografoval ji, když měla ústa zacpaná roubíkem a šlehaly z ní plameny. Nezaměstnané Gail Wrightmanové vyřízl jazyk. Kadeřnici Susan Meyerovou zavraždil opakovaným dupáním po hlavě.)

			„Nikdy jste nikoho nezabil předávkováním, že ne?“ zeptal se Strike.

			„Mnohem větším uměním je omámit je, ale udržet na nohou. Strčit někomu do krku příliš velkou dávku umí každej hlupák. To první vyžaduje znalosti a zkušenost. Proto vím, že mi tady dávají dávky příliš velké, protože rozumím vedlejším účinkům.“

			„Co jste dával těm ženám v suterénu?“

			„Jakmile jsem je měl doma, nikdy jsem žádnou nezdrogoval. Když byly uvnitř, našel jsem si jiné prostředky, jak je umlčet.“

			(Andree Hootonové zašil Creed ještě zaživa ústa: stopy po niti byly stále patrné i na rozkládající se hlavě.)

			Psychiatr se podíval na hodinky.

			„Co když ta žena byla opilá?“ zeptal se Strike. „Gail Wrightmanová: tu jste sebral v baru, že ano? Neriskoval jste předávkování, když jste k alkoholu přidal ještě drogy?“

			„Inteligentní otázka,“ řekl Creed a vpíjel se do Strika svými obrovskými zorničkami. „Obvykle přesně poznám, jakou dávku už má žena v sobě. Gail byla sama, naštvaná. Nepřišel jí na rande nějakej chlap…“

			Creed nic neprozrazoval: nešlo o žádná tajemství. Všechny ty věci přiznal už dávno na lavici obžalovaných, kde s gustem předkládal konkrétní fakta a sledoval reakce příbuzných obětí. Díky fotografiím ukrytým pod prkny podlahy – snímkům Gail a Andrey, Susan a Very, Noreen, Jackie a Geraldine, svázaných, popálených a pobodaných, živých a zmrzačených, obrázkům jejich zohavených a v některých případech bezhlavých mrtvol pózujících v pornografických polohách – to měl spočítané dřív, než stačil otevřít ústa, ale on trval na veřejném procesu, kde přiznal vinu a hájil se duševní nepříčetností.

			„… v paruce, s trochou rtěnky… ony vás považují za neškodnýho podivína… možná teplouše. Hučíte do ní jednu dvě minuty někde v tmavém koutku. Zajímáte se…

			Přimícháte jí do sklenky trochu nembutalu… maličkou dávku, maličkou,“ pokračoval Creed a na pár milimetrů roztáhl své roztřesené prsty. „Nembutal a alkohol, to je potenciálně nebezpečná kombinace, pokud nevíte, co děláte, ale já to samozřejmě věděl…

			Takže říkám: ‚Já už musím jít, lásko, a ty se opatruj.‘ ‚Opatruj se!‘ To vždycky zafungovalo.“ Creed napodobil pisklavým tónem Gailin hlas: „ ‚Nechoď ještě, dej si něco k pití!‘ ‚Ne, miláčku, tahle krasavice už musí do postele.‘ Tím prokážete, že nepředstavujete hrozbu. Naznačíte, že chcete odejít, nebo dokonce opravdu odejdete. A když vás pak zavolají nazpátek nebo na vás narazí o deset minut později, kdy se začnou cítit naprosto mizerně, pocítí úlevu, protože vy jste ten milej chlap, se kterým jim nic nehrozí…

			Všechno to bylo v tý mý knize, různý způsoby, jak jsem se jim dostával na kobylku. Poučný pro ženy, který se chtějí vyhnout nepříjemnostem, řekl byste si, přečíst si, jak pracuje vysoce výkonnej vrah, jenže orgány to nedovolily publikovat, což člověka vede k otázce, jestli jim to nakonec nevyhovuje, když někdo na ulici unáší děvky. Možná že jo.

			Ostatně proč vůbec existují lidi jako já, Cormorane? Proč to evoluce dopustila? Protože lidstvo se vyvinulo na takovou úroveň, že může snižovat své stavy pouze pomocí vnitrodruhových predátorů. Zbavme se slabých, mravně pokleslých. Je dobře, že se zvrhlé, opilé ženské dál nerozmnožují. To je prostě fakt, pouhý fakt,“ prohlásil Dennis Creed.

			„Stáhl jsem okno. ‚Nechceš někam hodit, lásko?‘ Sotva stojí na nohou. Šťastná, že mě vidí. Nasedne do dodávky, bez problémů, vděčná, že si může sednout…

			Když jsem měl Gail v suterénu, říkával jsem jí: ‚Měla jsi jít radši na záchod, ty špinavá couro, co? Vsadím se, že jsi zrovna ten typ, co chčije na ulici. Je to hnusný…‘ Proč se tolik zajímáte o drogy?“

			Proud řeči náhle ustal. Creedovy prázdné šedočerné oči těkaly zleva doprava mezi těmi Strikovými.

			„Vy si asi myslíte, že doktorka Bamboroughová by byla příliš chytrá, než aby se nechala zdrogovat někým jako já, nemám pravdu?“

			„I lékaři se mohou dopustit chyby, jako každý z nás,“ řekl Strike. „S Noreen Sturrockovou jste se seznámil v autobuse, že ano?“

			Creed si několik vteřin měřil Strika pohledem, jako by se snažil na něco přijít.

			„Takže teď zase k autobusům, ano? Jak často jimi Margot Bamboroughová jezdila?“

			„Umím si představit, že často,“ odpověděl Strike.

			„Vzala by si od cizího člověka plechovku koly?“

			„Tu jste nabídl Noreen, že? A ta kola byla plná fenobarbitalu?“

			„Jo. Než jsme dojeli na mou zastávku, málem usnula. Řekl jsem jí: ‚Tu svoji jsi už přejela, miláčku. Tak pojď, doprovodím tě k taxíkům.‘ Vytáhl jsem ji z autobusu, objal ji kolem ramen. Noreen nebyla velká holka. Ta patřila k nejsnazším.“

			„Upravoval jste dávkování podle tělesné váhy?“

			Nastala další krátká odmlka.

			„Autobusy a plechovky s kolou, úpravy dávkování podle váhy…? Víte co, Cormorane? Já myslím, že napodruhé jsem tipoval správně. Jste tady kvůli maličké Louise Tuckerové.“

			„Ne,“ povzdychl si Strike a zavrtěl se na židli. „Čirou náhodou jste se trefil hned napoprvé. Najala si mě dcera Margot Bamboroughové.“

			Nyní se ticho protáhlo a psychiatr si opět zkontroloval hodinky. Strike věděl, že už mu čas téměř vypršel, a domníval se, že Creed si to uvědomuje také.

			„Já se chci vrátit do Belmarshe, Cormorane,“ prohlásil Creed a ke Strikovi, který seděl opřený o opěradlo, se naklonil blíž. „Chci dopsat svou knížku. Jsem duševně zdravý a vy to víte, před chvílí jste to sám řekl. Nejsem nemocný. Když mě drží tady, stojí to daňové poplatníky pětkrát tolik, než kdybych seděl ve vězení. Jak by asi rozhodla britská veřejnost, kdyby mohla hlasovat, kde mám být?“

			„No, ti by vás určitě chtěli mít zpátky ve vězení,“ potvrdil Strike.

			„A já s nimi souhlasím,“ přisvědčil Creed. „Souhlasím.“

			Pohlédl úkosem na doktora Bijrala, který se tvářil, jako by se chystal učinit tomu všemu přítrž.

			„Jsem duševně zdravý, a když se mnou budou zacházet jako se zdravým, já se tak budu chovat,“ pokračoval Creed.

			Naklonil se ještě blíž.

			„Zabil jsem Louise Tuckerovou,“ řekl Creed tichým hlasem a Strike si koutkem oka povšiml, jak psychiatr i ošetřovatel v úžasu ztuhli. „Nabral jsem ji do své dodávky v listopadu 1972 na rohu ulice. Tu noc mrzlo, až praštělo. Chtěla jet domů a neměla peníze. Nedokázal jsem odolat, Cormorane,“ popisoval Creed a velké černé zorničky se zavrtávaly do těch Strikových. „Malá holka ve školní uniformě. Tomu žádnej mužskej neodolá. Udělal jsem to z náhlýho popudu… bez plánování… žádná paruka, žádný léky v kole, nic…“

			„Proč po ní v suterénu nezůstala žádná stopa?“ zeptal se Strike.

			„Zůstala. Nechal jsem si její řetízek. Ale ji jsem v suterénu neměl nikdy. Chcete důkaz, máte ho mít: své nevlastní matce říkala ‚Pazoura‘. Povězte Tuckerovi, že tohle mi prozradila, dobře? Jo, pět minut jsme kecali o tom, jak ji to doma sere, než si uvědomila, že jedeme špatným směrem. Potom začala křičet a mlátit do oken.

			Zajel jsem na neosvětlené parkoviště,“ pokračoval Creed tiše, „zakryl jí pusu dlaní, zatáhl ji v dodávce dozadu, omrdal a uškrtil. Rád bych si ji nechal dýl, jenže ona byla strašně hlasitá, strašně moc.

			Byla to hloupost, ale já jsem nemohl odolat, Cormorane. Bez plánování – školní uniforma! Jenže druhý den jsem musel do práce, potřeboval jsem mít dodávku prázdnou. Chtěl jsem tělo vzít do suterénu, jenže když jsem se vrátil do Liverpool Road, stará Violet Cooperová byla ještě čilá jako rybička. Když jsem projížděl kolem, koukala na mě seshora z okna, takže jsem nezastavil. Později jsem jí namluvil, že si musela dodávku splést, že jsem to nebyl já. Ta stará mrcha si zvykla vysedávat tam dlouho do noci a kontrolovat, kdy chodím domů. Když jsem byl na lovu, obvykle jsem ji zdrogoval, jenže tohle byla sváteční lahůdka, kterou jsem si dopřál jen z rozmaru…“

			„Co jste s tělem udělal?“ zeptal se Strike.

			„Ech,“ povzdychl si Creed a na židli se narovnal. Našpulil vlhké rty a rozšířenými zorničkami civěl před sebe. „Myslím, že mě budou muset přesunout do Belmarshe, než tohle někomu řeknu. Běžte a oznamte novinářům, že jsem se rozhodl přiznat k Louisině vraždě a že jsem duševně zdravý a měl bych být v Belmarshi. A když mě tam přeloží, povím starýmu Brianu Tuckerovi, kam jsem tu jeho holčičku zašantročil. Běžte to sdělit úřadům, tak zní moje nabídka…

			Nikdy nevíte, možná se budu cítit tak dobře, že promluvím i o Margot Bamboroughové, až se odtud dostanu. Zbavte mě těch mých léků a třeba se rozpomenu.“

			„Melete nesmysly,“ obořil se na něj Strike a s rozzuřeným výrazem vstal. „Tohle nikomu říkat nebudu.“

			„Nebuďte takový jenom kvůli tomu, že nejde o tu, kvůli které jste přišel,“ řekl Creed s náznakem úsměvu. „Připadáte mi jako dost velký narcis, Cormorane.“

			„Jsem připravený odejít,“ obrátil se Strike na doktora Bijrala.

			„Nebuďte takový,“ opakoval Creed. „Hej!“

			Strike se otočil.

			„Tak dobře… Trochu vám napovím, kam jsem uložil Louisino tělo, a uvidíme, jestli jste tak chytrej, jak si o sobě myslíte, souhlasíte? Uvidíme, jestli na to přijdete dřív vy, nebo policie. Když to tělo najdou, poznají, že jsem duševně zdravý a jsem připravený mluvit o Margot Bamboroughové, pokud mě odtud přestěhují tam, kam chci. A jestli to nikdo podle té nápovědy nevykoumá, bude se sem někdo muset vrátit a promluvit si se mnou, jasný? Třeba to budete zase vy. Můžeme si o další nápovědy zahrát šachy, Cormorane.“

			Strikovi bylo jasné, že když Creed naznačil, po jaké stopě se mají vyšetřovatelé vydat, představoval si týdny strávené na titulních stránkách. Duševní muka pro Tuckerovy, manipulace veřejného mínění, Strike, který mu možná bude muset být k službám: byl to sadistův erotický sen.

			„Tak povídejte,“ pobídl ho Strike a shlížel na něho z výšky. „Co je to za nápovědu?“

			„Tělo Louise Tuckerové najdete tam, kde najdete M54,“ sdělil mu Creed a Strikovi bylo jasné, že si tu hádanku promyslel dávno dopředu, a že kdyby Strike býval řekl, že si ho najali Tuckerovi, získal by nápovědu ohledně Margot. Creed potřeboval věřit, že Strikovi neposkytl to, co po něm detektiv opravdu chtěl. Musel mít navrch.

			„Dobře,“ odtušil Strike. Obrátil se na doktora Bijrala. „Tak půjdeme?“

			„M54, Cormorane, ano?“ zopakoval Creed.

			„Já vás slyšel,“ odvětil Strike.

			„Omlouvám se, že jsem vám nemohl pomoct s doktorkou Bamboroughovou!“ volal za ním Creed a Strike slyšel, jakou radost má z toho, že překazil detektivovy plány.

			Strike se k němu naposled otočil, přestal předstírat vztek a také se usmál.

			„Byl jsem tady kvůli Louise, ty debilní kokote. Vím, že s Margot Bamboroughovou ses v životě neviděl. Tu zavraždil mnohem šikovnější vrah, než jsi kdy byl ty. A jen abys věděl,“ dodal Strike do řinčení ošetřovatelových klíčů a díval se přitom do protáhlého, tlustého obličeje, v němž se objevilo naprosté zděšení, „podle mě jsi zkurvenej šílenec, a pokud se mě na to někdo zeptá, řeknu mu, že bys měl v Broadmooru shnít navěky.“
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			Vidíš před očima její obraz?

			Tak živá podoba, leč hmota je mrtvá.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Po téměř hodinovém rozboru s doktorem Bijralem, během kterého otřesený psychiatr zavolal na Scotland Yard, opustil detektiv nemocnici s pocitem, že v ní strávil dvojnásobně dlouhou dobu než ve skutečnosti. Vesnička Crowthorne neležela přímo na Strikově cestě zpátky do Londýna, ale měl hlad, chtěl zatelefonovat Robin a pocítil silnou potřebu zařadit se mezi obyčejné lidi, kteří se zabývají vlastními životy, vytěsnit vzpomínku na prázdné chodby s dunivou ozvěnou, na řinčení klíčů a nadoraz rozšířené zorničky Dennise Creeda.

			Zaparkoval před hospodou, zapálil si cigaretu, po níž toužil už dvě a půl hodiny, a pak si znovu zapnul telefon. Měl na něm dva zmeškané hovory od Briana Tuckera, ale starému muži se neozval hned a místo toho vytočil Robinino číslo. Zvedla to po druhém zazvonění.

			„Jak to šlo?“

			Strike jí průběh návštěvy vylíčil. Když skončil, nastalo krátké ticho.

			„Zopakuj mi ještě jednou tu nápovědu,“ řekla Robin a její hlas zněl napjatě.

			„ ‚Najdete ji tam, kde najdete M54.‘ “

			„Neřekl dálnici M54?

			„Mohl to tak myslet, třeba to jen neupřesnil, aby to nebylo úplně jednoduchý.“

			„Dálnice M54 je dobrých pětatřicet kilometrů dlouhá.“

			„Já vím.“

			Strike si pomalu začínal uvědomovat, co se stalo: měl by se cítit triumfálně, ale ve skutečnosti byl jen unavený a nervózní. Telefon mu zapípal a on se podíval na displej.

			„To se mi zase snaží dovolat Brian Tucker,“ oznámil Robin.

			„Co mu řekneš?“

			„Pravdu,“ prohlásil Strike ztěžka a vypustil kouř z otevřeného okna. „Doktor Bijral už volal na Scotland Yard. Problém je v tom, že pokud ta nápověda žádný smysl nemá nebo se nedá vyřešit, Tucker se sice dozví, že Creed opravdu zabil jeho dceru, ale nikdy se mu nepodaří vypátrat její mrtvolu. Taky by to docela dobře mohla být Creedova představa o nejstrašnějším mučení.“

			„Ale mít doznání je aspoň něco, ne?“ nadhodila Robin.

			„Tucker je už celá desetiletí přesvědčený o tom, že ji zabil Creed. Doznáním bez mrtvoly jeho trápení neskončí. Creed se i tak bude smát naposled, když bude vědět, kde tělo je, a neřekne to. Jak se dařilo tobě v Britské knihovně?“

			„Jo, dobře,“ odpověděla Robin. „Před pár hodinami jsem našla Joannu Hammondovou.“

			„A?“ vyhrkl Strike a zpozorněl.

			„Měla na obličeji velké mateřské znamínko. Na levé tváři. Je vidět na fotografii ze svatby v místních novinách. Hned ti ji pošlu.“

			„A to posvátný…?“

			„Bylo to na druhý straně jejího nekrologu. Ve stejným místním plátku.“

			„Kristepane,“ odtušil Strike.

			Rozhostilo se delší ticho. Strikovi znovu zapípal mobil. Robin mu poslala fotografii.

			Když ji rozklikl, spatřil manželský pár ve svatebním dni roku 1969: rozmazaný černobílý snímek zubící se, rozzářené brunetky v krajkové svatební róbě bez dekoltu, s vlasy nakadeřenými do tenkých prstýnků, s kloboučkem držícím závoj a s velkým mateřským znamínkem na levé lícní kosti. Zpoza jejího ramene vykukoval blonďatý manžel, ten se ale neusmíval. Už po několika minutách v manželství vypadal jako někdo, kdo by se nejraději pořádně rozmáchl baseballovou pálkou.

			„Podle Schmidta nebyla Střelec,“ řekla Robin a Strike si opět přiložil telefon k uchu, „byla Štír…“

			„… což k ní Talbotovi sedělo víc, právě kvůli tomu znamínku,“ skočil jí do řeči Strike a povzdychl si. „Měl jsem si znovu projít všechna ta přiřazená znamení, jakmile jsi na Schmidta přišla. Mohli jsme se sem dostat dřív.“

			„Co uděláme s Douthwaitem?“

			„Já mu zavolám,“ řekl Strike po chvilkovém zaváhání. „Hned. A pak ti brnknu zpátky.“

			Když zatelefonoval do penzionu Allardice ve Skegness a uslyšel důvěrně známý, naštvaný skotský přízvuk Douthwaitovy ženy Donny, začalo mu kručet v žaludku.

			„Kristepane,“ vyhrkla, když se Strike představil. „O co jde teď?“

			„O nic, čeho byste se měla obávat,“ lhal Strike, zatímco někde v pozadí hrálo rádio. „Jenom si chci ověřit pár věcí.“

			„Steve!“ slyšel ji zaječet mimo mikrofon. „To je on! Co myslíš tím ‚kdo‘? Kdo asi podle tebe?“

			Strike uslyšel kroky a poté Douthwaita, který zněl rozzlobeně i vyděšeně zároveň.

			„Co chcete?“

			„Chci vám sdělit, co se podle mě stalo během vaší poslední návštěvy u Margot Bamboroughové,“ řekl Strike.

			Mluvil dvě minuty, aniž ho Douthwaite přerušil, ale Strike věděl, že má telefon pořád u ucha, protože na druhé straně stále slyšel tlumené zvuky z penzionu. Když dokončil svou rekonstrukci Douthwaitova posledního vyšetření u Margot, nastalo ticho, v němž se ozývalo pouze vzdálené rádio a z něj písnička „Blame“ Calvina Harrise.

			So blame it on the night… don’t blame it on me…

			„Takže?“ nadhodil Strike.

			Věděl, že Douthwaite nechce jeho hypotézu potvrdit. Byl to zbabělec, slaboch, který před problémy utíkal. Kdyby měl odvahu říct to, co věděl, mohl zabránit dalším úmrtím, ale bál se o vlastní kůži, bál se, že kdokoli si přečte noviny, bude ho považovat za spoluviníka a podlého hlupáka. A tak utekl, což ale situaci pouze zhoršilo a mělo to pro něj hrůzostrašné důsledky, před nimiž ale utekl rovněž, aniž si dokázal zcela upřímně přiznat, čeho se vlastně bojí, a tak se rozptyloval pitím, karaoke, ženami. A nyní ho Strike postavil před strašlivou volbu, která ve skutečnosti žádnou volbou nebyla. Podobně jako Violet Cooperová se i Steve Douthwaite ocitl v situaci, kdy ho čekalo celoživotní opovržení ze strany přehnaně kritické veřejnosti. O kolik lepší by bylo, kdyby před čtyřiceti lety kápl božskou Talbotovi, protože tehdy se mohlo tělo Margot Bamboroughové rychle najít a vrah by skončil před soudem dřív, než museli zemřít další lidé.

			„Mám pravdu?“ otázal se Strike.

			„Ano,“ přisvědčil nakonec Douthwaite.

			„Tak dobře, jestli vám můžu radit, běžte hned teď za svou ženou a všechno jí vyklopte, než to za vás udělají noviny. Před tímhle se neschováte.“

			„Do prdele,“ pronesl Douthwaite tiše.

			„Uvidíme se u soudu, zatím,“ řekl Strike stručně, zavěsil a okamžitě zavolal zpátky Robin.

			„Potvrdil to.“

			„Cormorane,“ ozvala se Robin.

			„Poradil jsem mu, aby to řekl Donně…“

			„Cormorane,“ opakovala Robin.

			„Co je?“

			„Myslím, že už vím, co znamená M54.“

			„Ne snad…“

			„… dálnici? Ne. M54 je kulová hvězdokupa…“

			„Cože?“

			„Kulovitý shluk hvězd.“

			„Hvězd?“ opáčil Strike s rostoucím pocitem beznaděje. „Počkej…“

			„Poslouchej,“ skočila mu do řeči Robin. „Creed si myslel, bůhvíjak není chytrý, ale stačí si to najít na Googlu…“

			„Oni tam nemají internet,“ poznamenal Strike. „Dost nad tím bědoval…“

			„No tak M54 je hvězdokupa v souhvězdí Střelce,“ řekla Robin.

			„Už žádnou astrologii, prosím,“ požádal Strike a zavřel oči. „Robin…“

			„Poslouchej mě. Říkal: ‚Najdete ji tam, kde najdete M54‘, je to tak?“

			„Jo…“

			„Hvězdokupa M54 se nachází v souhvězdí Střelce.“

			„No a?“

			„Brian nám ukazoval tu mapu, Striku! Když Dennis Creed počátkem sedmdesátých let pracoval jako poslíček v čistírně, pravidelně navštěvoval hotel Archer v Islingtonu. Archer je lučištník, lukoStřelec. Na pozemku hotelu bývala vzadu na zahradě studna. Tehdy byla zatlučená prkny a teď tam místo ní stojí prosklený altán.“

			Do hospody na druhé straně silnice vešla dvojice rozveselených mužů se stejně velkými pivními mozoly. Strike je sotva vnímal. Zapomněl i šlukovat z cigarety, která mu hořela mezi prsty.

			„Zamysli se nad tím,“ říkala mu Robin do ucha. „Creed měl najednou v dodávce mrtvolu, ale nemohl ji odvézt do Epping Forest, protože policie tam pořád ohledávala místo činu. Právě našli ostatky Very Kennyové. Nevím, proč si tělo prostě neodnesl do suterénu…“

			„To vím já,“ přerušil ji Strike. „Právě mi to řekl. Jel tam, ale Violet Cooperová byla ještě vzhůru a dívala se z okna.“

			„Aha… dobře. Musí tedy mít prázdnou dodávku, než půjde do práce. Vyzná se na zahradě hotelu Archer a ví, že tam je zadní vchod. Vzadu v dodávce měl nářadí, ta prkna na studni mohl vypáčit snadno. Cormorane, já si jsem jistá, že Louise je ve studni bývalého hotelu Archer.“

			Nastala krátká odmlka a potom spadl Strikovi horký popel ze zapomenuté cigarety přímo do klína.

			„Kurva…“

			Vyhodil nedopalek z okna a vysloužil si káravý pohled starší dámy, která procházela kolem s kostkovanou nákupní taškou na kolečkách.

			„Takže dobře, uděláme to následovně,“ řekl Strike Robin. „Já zavolám Tuckerovi a řeknu mu, co se právě stalo a jakou máš teorii. Ty zavoláš Georgi Laybornovi a povíš mu o studni v hotelu Archer. Čím dřív se policie pustí do pátrání, tím líp pro Tuckerovy, obzvlášť pokud prosákne do novin, že se Creed doznal.“

			„Dobře. Hned se do toho dám…“

			„Počkej, ještě jsem neskončil,“ ozval se Strike. Zavřel teď oči, promnul si spánky a přemýšlel nad vším, co je potřeba v agentuře zařídit, a to co nejrychleji. „Až to vyřídíš s Laybornem, chci, abys brnkla Barclayovi a řekla mu, že zítra ráno s tebou musí nastoupit do práce. Ať na pár hodin zapomene na přítele slečny Jonesové. Nebo spíš na celý den, pokud se stane to, co předpokládám, že se stane.“

			„Jaká práce nás s Barclayem čeká?“ zeptala se Robin.

			„Není to jasný?“ opáčil Strike a opět oči otevřel. „Jestli se Douthwaite někomu svěří, bude to závod s časem.“

			„Takže my s Barclayem půjdeme…?“

			„Najít Margotino tělo,“ potvrdil Strike. „Ano.“

			Rozhostilo se dlouhé ticho. Strikovi opět zakručelo v břiše. Teď vešla do hospody dvojice mladých žen, hihňaly se něčemu, co jedna druhé ukazovala na svém telefonu.

			„Ty si opravdu myslíš, že tam je?“ řekla poněkud otřesená Robin.

			„Jsem si tím jistej,“ opáčil Strike.

			„A ty budeš…?“

			„Já zavolám Brianu Tuckerovi, spolykám nějaký hranolky a pak vyřídím ten mezinárodní hovor – myslím, že tam jsou o tři hodiny napřed, takže by to neměl být problém. A potom pojedu zpátky do kanceláře. Vrátím se někdy pozdě odpoledne a můžeme to spolu ještě pořádně probrat.“

			„Dobře,“ přisvědčila Robin, „tak hodně štěstí.“

			Poté hovor přerušila. Než se Strike odhodlal zavolat Brianu Tuckerovi, na chvíli zaváhal: rád by to udělal s pintou piva po ruce, jenže bude muset řídit celou cestu zpátky do Londýna, a kdyby ho zatkli za řízení v opilosti v předvečer dopadení vraha Margot Bamboroughové, byla by to komplikace, kterou opravdu nechtěl riskovat. Zapálil si místo toho druhou cigaretu a připravil se na to, jak truchlícímu otci poví, že po dvaačtyřiceti letech čekání bude možná už brzy smět pohřbít svou dceru.




		
			70

			… a nakonec Smrt; class="calibre2"/>


			Smrt chmurná a žalostná na pohled…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Ráno bylo tak vlahé, jako by ani nezačal podzim, ale listí platanů u telefonní budky v ústí Albemarle Way už pomalu žloutlo. Z modro-bílé oblohy, která připomínala mozaiku, střídavě sálalo teplo a chlad, jak slunce vykukovalo z mraků, za něž se zase hned schovávalo, a Robin se navzdory svetru oblečenému pod kabátem chvěla zimou, jako by z Albemarle Way, krátké boční ulice, v níž souvislá řada vysokých budov udržovala věčný stín, foukal studený vítr.

			Stála vedle telefonní budky, kde kdysi, téměř před čtyřiceti lety, čekal a sledoval okolí vrah Margot Bamboroughové, přičemž se musel cítit, představovala si Robin, v mnohém ohledu stejně jako teď ona. Musel ho ovládat strach, nervozita a pochybnosti, zda plán nakonec vyjde, i hrůza z možných následků nezdaru. Ani toto vědomí určité spřízněnosti však Robin nepřimělo, aby vraha viděla v lepším světle. Když se zadívala přes ulici ke starobylé klenbě St John’s Gate, dokázala si představit, jak pod ní Margot Bamboroughová za onoho deštivého večera před čtyřiceti lety prochází, nebo možná spíš vrávorá, cítí se podivně vyčerpaná a zesláblá, a neví proč… nebo si to uvědomovala? Snad ano. Margot byla chytrá žena, a právě proto musela zemřít…

			Po Clerkenwell Road se valila rušná doprava a chodily po ní davy lidí. Robin jako by od nich zůstávala naprosto izolovaná. Nikdo z kolemjdoucích nemohl mít sebemenší tušení, o co se hodlá pokusit a co chce udělat. Za jak bizarní a morbidní by její ranní plány museli pokládat… Robin přeběhl po páteři záchvěv paniky.

			Mysli na něco jiného.

			V Metru se dnes ráno objevila fotografie Charlotte Rossové ve slunečních brýlích a dlouhém černém kabátě, jak jde po ulici v Mayfairu po boku své sestry Amelie. Nikde v dohledu nebyl Charlottin manžel ani malá dvojčata a krátký text pod obrázkem nesdělil Robin nic z toho, co by chtěla vědět.

			Charlotte Campbellová byla včera spatřena, jak si v londýnských ulicích užívá ranní procházky se svou sestrou Amelií Crichtonovou. Charlotte je nyní provdaná za Jaga Rosse, dědice vikomtství v Croy, a nedávno byla propuštěna z dlouhodobé nemocniční péče v Symonds House, zdravotnickém psychiatrickém zařízení pro závislé a duševně nemocné pacienty, které se těší značné oblibě u bohaté a slavné klientely.

			Charlotte kdysi ovládla žebříček stovky nejkrásnějších Londýňanek časopisu Tatler a nepřestává být častým předmětem zájmu společenských rubrik už od svého prvního útěku ze školy ve čtrnácti letech. Dcera…

			Mysli na něco jiného, napomenula se Robin a vědomě se snažila ze všech sil najít jiné téma.

			Bylo dvacátého září. Člověk, který dnes přijde na svět, bude zrozencem ve znamení Panny. Robin napadlo, jak dlouho jí asi bude trvat, než se zbaví onoho duševního tiku a přestane si spojovat data narození se znameními zvěrokruhu. Pomyslela na Matthewa, protože nikoho jiného, kdo se narodil jako Panna, neznala tak dobře. Podle znamení měl být chytrý, nervózní a měl umět efektivně nakládat se svým časem. Což rozhodně uměl, a ve smyslu akademických znalostí byl bezesporu bystrý a inteligentní… Vzpomněla si, jak Oonagh Kennedyová říkala: „Občas mě napadá, že čím jsou chytřejší, pokud jde o knížky, tím hloupější jsou, pokud jde o sex,“ a přemítala, jestli už má Matthew větší radost z těhotenství, které označil za nešťastnou náhodu…

			Mysli na něco jiného.

			Zkontrolovala si hodinky. Kde je Barclay? Robin sice dorazila předčasně, to ano, a technicky vzato Barclay neměl zpoždění, ale nelíbilo se jí, že tady stojí sama a musí hledat způsoby, jak se rozptýlit, aby nemyslela na to, co se chystají udělat.

			Theo kdysi stála skoro přesně tam, kde nyní Robin, a sledovala, jak se po Clerkenwell Road valí doprava; tmavovlasá Theo s kučijskými náušnicemi a bolavým břichem tady čekala na stříbrnou dodávku, která ji měla odvézt. Proč potom Theo nikdy nepocítila dostatek vděčnosti k ženě, která ji přijala k urgentnímu ošetření, a nepřihlásila se, přinejmenším proto, aby samu sebe vyloučila z podezření a zabránila Talbotovi hnát se za přeludem, to zůstávalo tak trochu záhadou. Samozřejmě za předpokladu, že Theo skutečně vděčná byla. Nikdo nikdy ve skutečnosti nezjistil, co se odehrává mezi lékařem a jeho pacienty: šlo o sekulární obdobu zpovědnice. Robin se právě v myšlenkách přesunula k Douthwaitovi, když konečně zahlédla Barclaye, který přicházel s velkou cestovní taškou v ruce. Jakmile se dostatečně přiblížil, Robin z ní zaslechla cinkot nářadí.

			„Mám z toho menší déjà vu,“ prohlásil, když došel až k ní. „Nevykopávali jsme spolu už jednu mrtvolu?“

			„Podle mě to dneska nebude tak úplně kopání,“ poznamenala Robin.

			„Co je novýho?“

			„Odešel,“ řekla Robin. „Strike tvrdí, že musíme počkat, dokud se nevrátí.“

			„Co v tom máš?“ zeptal se Barclay a kývl k nákupní tašce v Robinině ruce.

			„Čokoládový sušenky,“ odpověděla Robin.

			„Úplatek?“

			„V podstatě.“

			„A má už Strike…?“

			„Ještě ne. Je na místě. Chce, abychom napřed…“

			Robin počkala, až z doslechu zmizí skupinka mladých lidí, kteří vypadali na studenty.

			„… udělali naši část. Potěšily tě,“ pokračovala Robin a stále se snažila nemyslet na to, k čemu se chystají, dokud to nebude absolutně nezbytné, „výsledky referenda?“

			„No jo, ale nedělejte si iluze,“ prohlásil Barclay temně, „tohle není konec. Ten debilní čurák Cameron hraje nacionalistům do karet. ‚Anglické hlasy pro anglické zákony‘ – den potom, co se Skotsko rozhodne zůstat? Nad podělaným nacionalismem se nevyhraje ještě podělanějším nacionalismem. On chce jenom vystrčit hlavu z Farageovy prdele – není to náš chlápek?“

			Robin se rozhlédla. Na druhém konci Albemarle Way se vynořila silueta muže, který kráčel podivnou, kolébavou chůzí a v rukách nesl dvě plné igelitky s nákupem. Zastavil se u dveří, tašky si odložil, strčil klíč do zámku, igelitky zase vzal, překročil práh a zmizel jim z očí.

			„To je on,“ řekla Robin a jako by se jí zhoupl žaludek. „Pojďme.“

			Vydali se spolu ulicí k tmavomodrým domovním dveřím.

			„Nechal klíč v zámku,“ ukázal Barclay na dveře.

			Robin se chystala zazvonit, když vtom se dveře otevřely a znovu se v nich objevil Samhain Athorn. Byl bledý, měl velké uši, šedohnědé vlasy a mírně pootevřená ústa. Oblečený byl do mikiny s Batmanem. Když na prahu uviděl dva neznámé lidi, vyvedlo ho to z rovnováhy, zamrkal a pak promluvil k Robininu levému rameni.

			„Nechal jsem v zámku klíč.“

			Sáhl po něm, aby ho vytáhl. Když se chystal zavřít, Barclay do dveří pohotově strčil nohu.

			„Vy jste Samhain, že ano?“ ujistila se Robin a usmála se na něho, zatímco Samhain zůstal stát s otevřenou pusou. „My jsme kamarádi Cormorana Strika. Před pár měsíci jste mu hodně pomohli.“

			„Musím vybalit nákup,“ řekl Samhain. Pokusil se domovní dveře znovu zavřít, ale Barcalyova noha tomu nadále bránila.

			„Mohli bychom jít dovnitř?“ zeptala se Robin. „Jenom na chvilku. Rádi bychom si promluvili s vámi i s vaší maminkou. Už jednou jste nám velice pomohl, když jste Cormoranovi pověděl o svém strýci Tudorovi…“

			„Můj strýc Tudor je mrtvý,“ opáčil Samhain.

			„Já vím. Je mi to líto.“

			„Umřel v nemocnici,“ řekl Samhain.

			„Skutečně?“ podivila se Robin.

			„Můj táta Gwilherm umřel pod mostem,“ dodal Samhain. 

			„To je moc smutné,“ odtušila Robin. „Mohli bychom, prosím, jít jen na chvilku dál? Cormoran chtěl, abychom vám přinesli tohle,“ dodala a vytáhla z tašky plechovku s čokoládovými sušenkami. „Jako poděkování.“

			„Co je to?“ zeptal se Samhain a koutkem oka si plechovku prohlížel.

			„Čokoládové sušenky.“

			Plechovku si od ní vzal.

			„Jo. Tak můžete jít dál,“ řekl, otočil se k nim zády a odpochodoval po tmavých schodech.

			Robin se ohlédla po Barclayovi a vešla jako první. Zaslechla, jak její společník zavírá domovní dveře, a znovu uslyšela cinkot nářadí v jeho cestovní tašce. Schody byly příkré, úzké a po přechodu z denního světla působily tmavě; žárovka nad hlavou nesvítila. Když Robin vyšla na odpočívadlo, uviděla otevřenými dveřmi bělovlasou ženu se stejně velkýma ušima, jaké měl Samhain, jak ve hnědě vykachlíkované místnosti utírá kuchyňskou linku, zatímco Samhain, který k ní stál zády, nedočkavě strhával celofán z plechovky čokoládových sušenek.

			Deborah se otočila, úhledný bílý cop se jí svezl přes rameno a ona se tmavýma očima zabodla do obou příchozích.

			„Dobrý den, paní Athornová,“ pozdravila Robin a zůstala stát na chodbě.

			„Vy jste ze sociálky?“ zeptala se Deborah rozvážně. „Telefonovala jsem Clare…“

			„Můžeme pomoct se vším, s čím by vám pomohla Clare,“ prohlásil Barclay, než stačila odpovědět Robin. „Co máte za problém?“

			„Ten dole je mizera,“ řekl Samhain, zatímco pilně prohrabával plechovku s čokoládovými sušenkami a vytahoval zvlášť ty, které byly zabalené ve zlatém staniolu. „Ty jsou nejlepší, ty v tom lesklém papíře, podle toho se poznají.“

			„Ten muž dole si zase stěžoval?“ chtěla vědět Robin a zmocnil se jí náhlý neklid hraničící až s panikou.

			„Můžeme se na to podívat?“ zeptal se Barclay. „Kde mu podle něho praská ten strop?“

			Deborah ukázala do obývacího pokoje.

			„Jenom tam nakouknu,“ prohlásil Barclay sebejistě a vydal se do obývacího pokoje.

			„Nesněz je všechny, Sammy,“ upozornila Deborah syna a vrátila se k metodickému utírání kuchyňské linky.

			„Dali je mně, ty hloupá ženská,“ odbyl ji Samhain s pusou plnou čokolády.

			Robin vešla za Barclayem a bojovala s pocitem, že nic z toho se ve skutečnosti neděje. Mohlo být Strikovo tušení správné?

			V kleci v rohu malého obýváku švitořily dvě andulky a podobně jako na chodbě i zde byl položený koberec s hnědými a oranžovými spirálami. Přes opěradlo pohovky visel háčkovaný přehoz. Barclay si prohlížel téměř hotovou skládanku s jednorožci proskakujícími duhou. Robin se rozhlédla. V pokoji nebylo moc nábytku. Kromě pohovky a klece s andulkami zde stálo jen malé křeslo, televizor, na němž spočívala pohřební urna, a knihovnička s poličkami, na kterých leželo několik starých paperbacků a laciných okrasných předmětů. Na chvíli spočinula pohledem na egyptském symbolu věčného života, namalovaném na špinavé zelené stěně.

			Odpočívá na posvátném místě.

			„Podlaha?“ zamumlala k Barclayovi.

			Zavrtěl hlavou, významně se zadíval na puzzle s jednorožci a nohou ukázal k mohutnému taburetu, na němž skládačka ležela.

			„To snad ne, panebože,“ zašeptala Robin, než se stačila zarazit. „Myslíš?“

			„Jinak bychom museli srolovat koberec,“ zamumlal Barclay. „Odsunout nábytek, vypáčit prkna… a praskal by kvůli tomu dole strop? A co smrad?“

			Do pokoje se teď přišoural Samhain, pojídal druhou sušenku ze staniolového obalu.

			„Chcete horkou čokoládu, nebo ne?“ zeptal se s pohledem upřeným na Robinina kolena.

			„Ehm… ne, děkuji,“ odpověděla Robin a usmála se na něho.

			„A on chce horkou čokoládu, nebo ne?“

			„Ne, díky, kamaráde,“ odmítl Barclay. „Můžeme někam přesunout tu skládačku? Potřebovali bychom se pod ni podívat.“

			„Deborah nemá ráda, když jí na skládačku někdo sahá,“ prohlásil Samhain stroze.

			„My ale potřebujeme dokázat, že ten člověk zezdola lže,“ řekla Robin. „O tom, že mu praská strop.“

			„Deborah,“ zavolal Samhain. „Oni chtějí posunout tvoji skládačku.“

			Vyšel svou houpavou chůzí z pokoje a ve dveřích se místo něho objevila jeho matka, zkoumavě si prohlížela Robininy boty a prohlásila:

			„Nemůžete hýbat s mými jednorožci.“

			„Potřebujeme se pod ně podívat,“ vysvětlila Robin. „Slibuji, že se o ně dobře postaráme a nerozsypeme je. Můžeme je přesunout…“

			Rozhlédla se kolem sebe, ale nikde na podlaze nebylo dost místa, kam by se skládačka vešla.

			„Můžete ji dát do mýho pokoje,“ navrhl Samhain a dokolébal se zase zpět ke dveřím. „Na moji postel ji dát můžou, Deborah.“

			„To je skvělý nápad,“ prohlásil Barclay upřímně a už se shýbal, aby skládačku vzal.

			„Nejdřív ji zavři,“ vyhrkla Robin a přeložila okraje podložky přes seskládaný obrázek tak, aby nevypadly žádné dílky.

			„Dobrá práce,“ odtušil Barclay a odnesl podložku opatrně ze dveří obýváku, následován Deborah, která vypadala nervózně i vyděšeně zároveň, a načepýřeným Samhainem, který jako by se dmul pýchou, že ten nový muž v bytě na jeho plán přistoupil.

			Robin zůstala v obývacím pokoji na pár vteřin sama a zadívala se na taburet, který byl pro tak malou místnost nepatřičně veliký. Zakrýval ho přehoz, jenž podle Robinina odhadu pocházel ze šedesátých let, neboť vybledlá bavlněná látka měla prořídlá vlákna a na nachovém podkladu ji zdobil vzor mandaly. Kdyby se vysoká žena stočila do klubíčka, mohla by se do taburetu vejít, samozřejmě jen za předpokladu, že by byla dostatečně štíhlá.

			Nechci se tam dívat, napadlo Robin náhle a opět se jí začala zmocňovat panika. Nechci vidět…

			Jenže se tam podívat musela. Musela to vidět. Kvůli tomu tady byla.

			Barclay se vrátil a oba nájemníci – očividně zaujatý Samhain, i zneklidněná Deborah – ho následovali.

			„Ten není rozkládací,“ upozornila Deborah a ukázala na odkrytý taburet. „To nemůžete otevřít. Nechte to být.“

			„Míval jsem v tom hračky,“ podotkl Samhain. „Že ano, Deborah? Kdysi jsem je tam měl. Ale můj táta Gwilherm nechtěl, abych si je tam dál nechával.“

			„Nemůžete to otvírat,“ opakovala Deborah, teď už silně rozrušená. „Nechte to na pokoji, nedotýkejte se toho.“

			„Deborah,“ oslovila ji Robin tiše a přistoupila ke staré ženě blíž, „musíme zjistit, proč dole pod vámi praská strop. Víte přece, jak si ten muž zezdola pořád stěžuje a tvrdí, že by vás se Samhainem nejraději vystěhoval?“

			„Já nechci jít pryč,“ vyhrkla Deborah a na zlomek vteřiny se její tmavé oči téměř setkaly s těmi Robininými, než opět sjely k vířivému vzoru na koberci. „Nechci se stěhovat. Zavolám Clare.“

			„Ne,“ řekla Robin a rychle Deborah obešla, aby jí zabránila v odchodu do kuchyně, kde měli Athornovi starý telefon připevněný na zdi vedle ledničky. Doufala, že Deborah nepostřehla její paniku. „My jsme tady namísto Clare, rozumíte? Abychom vám pomohli s tím člověkem zezdola. Ale myslíme si – tady se Samem…“

			„Můj táta Gwilherm mi říkal ,Same‘,“ přerušil ji Samhain. „Že ano, Deborah?“

			„To je moc prima,“ odtušila Robin a ukázala na Barclaye. „Tady ten pán se taky jmenuje Sam.“

			„On se jmenuje Sam, opravdu?“ opáčil Samhain radostně a odvážně pozvedl zrak k Barclayově tváři, než ho opět odvrátil a zašklebil se: „Dva Samové. Deborah! Dva Samové!“

			Robin promluvila ke zmatené Deborah, protože ta nyní přešlapovala na místě způsobem, který připomínal kolébavou chůzi jejího syna.

			„Chceme to se Samem vyřešit, Deborah, abyste už neměla problémy s tím mužem zezdola.“

			„Gwilherm nechtěl, aby se to otvíralo,“ opáčila Deborah a nervózně si mnula konec svého bílého copu. „Nechtěl, aby se to otvíralo, chtěl, aby zůstal pořád zavřený.“

			„Gwilherm by si ale určitě přál, abyste tady mohli se Samem zůstat, že ano?“

			Deborah si strčila konec copu do úst a cucala ho, jako by to byl nanuk. Tmavýma očima těkala kolem sebe, jako by hledala něčí pomoc.

			„Já si myslím,“ pokračovala Robin laskavě, „že by bylo nejlepší, kdybyste se Samhainem počkali v jeho pokoji, než se na ten taburet podíváme.“

			„Tatrman,“ vykřikl Samhain a skřehotavě se rozchechtal. „Same! Hele: Sam – tatrman!“

			„Pěkný,“ odtušil Barclay a zazubil se.

			„Tak pojďte,“ řekla Robin a objala Deborah kolem ramen. „Počkáte v pokoji se Samhainem. Nic špatného jste neudělali, to my dobře víme. Všechno bude zase v pořádku.“

			Když Deborah pomalu odváděla přes odpočívadlo, zaslechla Samhaina, jak zvesela prohlásil:

			„Já tady ale zůstanu.“

			„Ne, kamaráde,“ odpověděl Barclay ve chvíli, kdy Robin s Deborah vstoupily do Samhainova pokojíku. Každý centimetr stěn byl pokrytý obrázky superhrdinů a postav z různých her. Debořina obrovská skládačka zabrala velkou část postele. Na podlaze u PlayStationu se válely obaly od čokolád.

			„Postarej se o maminku a já tě potom naučím jeden kouzelnej trik,“ nabídl mu Barclay.

			„Můj táta Gwilherm uměl magii!“

			„No jo, já vím, slyšel jsem o tom. Takže pro tebe bude magie snadná, když ji dělal tvůj táta, ne?“

			„Nebude nám to trvat dlouho,“ řekla Robin Samhainově vystrašené matce. „Jenom tady teď chvilku zůstaňte, ano? Mohu vás o to poprosit, Deborah?“

			Deborah na ni jen zamrkala. Robin se především obávala, aby se žena nepokusila dostat k telefonu na kuchyňské zdi, protože ji nechtěla fyzicky omezovat. Vrátila se do obýváku, kde zjistila, že Barclay se ještě pořád dohaduje se Samhainem.

			„Udělej to hned,“ přál si Samhain, zubil se a těkal pohledem od Barclayových rukou k jeho bradě a uchu. „No tak, ukaž mi to hned.“

			„Sam může dělat kouzla jenom tehdy, až dokončíme svou práci,“ řekla Robin. „Samhaine, počkáte, prosím, s maminkou ve svém pokoji?“

			„Tak jdi, kamaráde,“ pobídl ho Barclay. „Jenom na chvilku. Pak tě naučím ten trik.“

			Ze Samhainovy tváře zmizel úsměv.

			„Hloupá ženská,“ prohlásil trucovitě k Robin. „Blbá ženská.“

			Odešel z pokoje, ale místo aby zamířil k sobě, vydal se do kuchyně.

			„Do prdele,“ zamumlala Robin, „ještě nic nedělej, Same…“

			Samhain se vrátil s plechovkou čokoládových sušenek v ruce, vešel do svého pokoje a třískl za sebou dveřmi.

			„Teď,“ řekla Robin.

			„Zůstaň u dveří,“ přikázal jí Sam, „a dohlídni na ně.“

			Robin přivřela dveře obýváku, ponechala úzkou škvíru, jíž mohla sledovat Samhainův pokoj, a ukázala Barclayovi palec nahoru.

			Barclay sundal z taburetu přehoz s mandalou, sklonil se, uchopil okraj víka a pokusil se je nadzdvihnout. Ani se nehnulo. Zabral vší silou, ale pořád nic. Ze Samhainova pokoje se ozvaly zvýšené hlasy. Deborah svého syna napomínala, aby už nejedl další čokoládové sušenky.

			„Vypadá to… jako by to bylo zamčený… zevnitř,“ supěl Barclay a pak to vzdal.

			Rozepnul svou tašku, chvíli se v ní přehraboval a vytáhl páčidlo, jehož konec vrazil do škvíry mezi víkem a tělem taburetu. „Tak… pojď… ty… mizero,“ oddechoval ztěžka, dokud páčidlo nevyklouzlo a málem Barclaye nepraštilo do obličeje. „Něco to pevně drží.“

			Robin se ohlédla ke dveřím Samhainova pokoje. Zůstávaly zavřené. Matka se synem se ještě pořád hádali kvůli čokoládovým sušenkám. Andulky štěbetaly. Za oknem Robin spatřila stopu po letadle, rozmazaný bílý čistič dýmek roztažený přes celou oblohu. Když očekáváte, že se stane něco hrozného, všední věci vypadají najednou strašně divně. Srdce jí prudce bušilo.

			„Pomoz mi,“ procedil Barclay skrz zaťaté zuby. Konec páčidla se mu podařilo zastrčit hlouběji do škvíry v taburetu. „Budou na to potřeba dva.“

			Robin vrhla další pohled k Samhainovým dveřím, ale pak přispěchala k Barclayovi a sevřela páčidlo spolu s ním. Oba tlačili rukojeť k podlaze veškerou svou vahou a silou.

			„Kristepane,“ supěla Robin. „Čím to může držet?“

			„Kde je… Strike… když člověk potřebuje…“

			Ozvalo se hlasité křupnutí a zapraskání. Páčidlo se náhle poddalo a víko taburetu povolilo. Robin se otočila a spatřila mračno prachu stoupající do vzduchu. Barclay víko nadzvedl do svislé polohy.

			Taburet někdo vylil betonem, na němž bylo víko přilepené. Šedá, hrudkovitá hmota vypadala, jako by ji dotyčný špatně promíchal. Na dvou místech trčely z nerovného, popelavě šedého povrchu jakési hladké předměty: jeden připomínal pár centimetrů mrožího klu, druhý zakřivený povrch glóbusu z tmavé slonoviny. Potom Robin spatřila v kusu betonu, který zůstal přilepený k víku, pár světlých vlasů.

			Zaslechli kroky na odpočívadle. Barclay praštil s víkem taburetu přesně v okamžiku, kdy Samhain otevřel dveře. Za ním šla Deborah.

			„Tak teď tě naučím ten kouzelnej trik,“ řekl Barclay a přistoupil k Samhainovi. „Pojď do kuchyně, uděláme to tam.“

			Oba muži odešli. Deborah se přišourala do pokoje a zvedla vybledlý nachový přehoz, který Robin odložila stranou.

			„Otevřeli jste to?“ zamumlala s očima zabodnutýma do starého koberce.

			„Ano,“ přisvědčila Robin mnohem klidněji, než jak se cítila. Poté se na taburet posadila, i když jí to připadalo poněkud svatokrádežné. Promiň, Margot. Je mi to strašně líto.

			„Já si teď potřebuju zatelefonovat, Deborah. A myslím, že pak bychom si všichni mohli dát horkou čokoládu.“
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			Taková je tvář falše a klamu

			zkažené Duessy, jež sebe samu

			odhalila, tvář svou poznat dala.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Po Jihovýchodní dráze rachotil vlak. Strike, stojící na opačné straně silnice, ucítil, jak mu v kapse zavibroval mobil. Vytáhl ho, ale rámus byl ještě několik vteřin tak silný, že Robin hned neslyšel.

			„… ji našli.“

			„Můžeš to zopakovat?“ zakřičel do hluku vzdalujícího se vlaku.

			„My jsme ji… našli. V taburetu v obýváku. Byla celá zalitá betonem, ale viděli jsme kousek její lebky a zřejmě i stehenní kosti.“

			„Do prdele.“

			Strike sice očekával, že tělo v bytě Athornových objeví, ale najít mrtvého člověka nikdy nebyla rutina. „V betonu?“ opakoval.

			„Ano. Vypadalo to, že asi nebyl moc dobře umíchaný. Jako by ho dělal amatér. Ale stačilo to. Pravděpodobně se tím podařilo z velké části zlikvidovat ten smrad.“

			„To musela být pořádná váha na ten stropní trám.“

			„Přesně tak. Kde jsi ty?“

			„Venku, chystám se jít dovnitř. Dobře: zavolej na 999, potom Laybornovi, řekni mu, kde jsem a proč jsem právě tady. To by mohlo věci dost urychlit.“

			„Tak jo. Hodně štěstí.“

			Strike zavěsil. Když byl teď vlak pryč, v nenápadné ulici plné řadových domků se opět rozhostil klid, zlověstné burácení vystřídal ptačí zpěv. Strike čekal v místech, kde nemohl být spatřen, a nyní se vydal ulicí, minul tři menší domky, u čtvrtého odbočil po krátké zahradní cestičce doleva a vzápětí prudce zabušil na tmavě červené domovní dveře.

			V okně vedle dveří se odhrnula záclona a za ní se ukázala popuzená tvář Janice Beattieové. Strike zvedl dlaň k pozdravu. Záclona se opět zatáhla.

			Po poněkud delší prodlevě, než jakou by člověk očekával vzhledem ke krátké vzdálenosti mezi obývacím pokojem a chodbou, se Janice objevila ve dveřích. Dnes byla celá v černém a v bačkorách z ovčí kůže. Jasné, porcelánově modré oči za ocelovými obroučkami brýlí vypadaly stejně laskavě a nevinně jako vždycky. Se stříbrnými vlasy a tvářemi jako jablíčka se na detektiva mračila, ale nepromluvila.

			„Můžu dál?“ otázal se Strike.

			Jeho otázka zůstala dlouho bez odpovědi. Venku cvrlikali ptáčci a Strike si letmo připomněl andulky v bytě Athornových, kde část jeho mysli prodlévala u obrazu lebky a stehenní kosti vyčuhující z betonu.

			„No když musíte,“ prohlásila Janice pomalu.

			Šel za ní do červeného obývacího pokoje s laciným tureckým koberečkem v barvě karmínu, zarámovanými suchými květinami a vybledlými fotografiemi. Popelčin kočár se šestispřežím z taženého skla se na krbové římse třpytil ve slunci a elektrický krb pod ní měla Janice navzdory vlídnému zářijovému dni zapnutý.

			„Dáte si čaj?“ zeptala se.

			„To by bylo skvělé,“ odpověděl Strike a plně si uvědomoval, jak neskutečně celá situace působí.

			Naslouchal jejím vzdalujícím se krokům, díky ovčí kůži téměř neslyšným, a otvírání dveří do kuchyně. Vytáhl si mobilní telefon, zapnul nahrávání a položil přístroj na područku křesla, v němž seděl minule. Potom si navlékl latexové rukavice a tiše se vydal z pokoje za Janice. Prošlapaný koberec tlumil jeho kroky.

			U dveří se zastavil, naslouchal bublání vařící vody pod víkem konvice, cinkotu čajových lžiček a otvírání příborníku. Špičkou prstu kuchyňské dveře otevřel.

			Janice se prudce otočila s očima dokořán. Když ho uviděla, chňapla po jednom z porcelánových hrníčků na podnose, zvedla ho a spěšně si ho přiložila ke rtům, ale to už Strike rázoval k ní. Rukou v latexové rukavici ji popadl za tenké zápěstí a hrníček jí oddálil od úst. Pod tenoučkou kůží postarší ženy cítil kost a měkkou tkáň. Volnou rukou jí hrníček sebral a zkoumavě si ho prohlédl. U dna plavaly dobré dva centimetry bílé, viskózní tekutiny. Nepřestával svírat Janicino zápěstí a nahlédl do konvice, která obsahovala víceméně totéž, a pak otevřel příborník nad varnou konvicí.

			Byl přecpaný lahvičkami s léky, obsahoval herbicid, bělidlo i skleničky od džemů plné něčeho, co vypadalo jako podomácku usušené byliny, listy a houby: traviččina skrýš, doklad celoživotního pečlivého studia prostředků, jimiž lze přivodit smrt pod zástěrkou léčby.

			„Ten čaj si asi nedám,“ řekl Strike. „Ale můžeme si popovídat, ne?“

			Nijak se nebránila, když ji za zápěstí odvedl zpátky do obývacího pokoje a usadil na pohovku.

			„Vražda a sebevražda by byl parádní způsob, jak to ukončit,“ připustil Strike, když nad ní zůstal stát, „ale nemám zrovna chuť stát se obětí číslo… u jakého jsme vlastně čísla?“

			Janice na to nic neřekla. V kulatých modrých očích se zračil pouze úlek.

			Strike se zadíval na stěnu se starými fotografiemi. Na jedné z nich byla zubící se, rozzářená brunetka v krajkové svatební róbě bez dekoltu, s vlasy nakadeřenými do tenkých prstýnků, s kloboučkem držícím závoj a s velkým mateřským znamínkem na levé lícní kosti. Přímo nad ní visela fotografie mladé blondýnky s trvalou z osmdesátých let. Na sobě měla červený kabát, jaký nosili zaměstnanci Butlinova letního tábora. Předtím si toho nevšiml, neviděl to, protože do tohoto pokoje vcházel s jistými očekáváními, vytvářel si domněnky na základě obecné zkušenosti stejně jako kdysi Talbot se svým přesvědčením, že Raci jsou intuitivní, něžní a chápaví. Zdravotní sestry byly přece andělé pečující o bezbranné: provinil se stejnou zaujatostí jako Violet Cooperová, když na Janice pohlížel prizmatem svých vděčných vzpomínek na sestřičky v Selly Oak, které mu pomohly vyrovnat se s bolestmi a depresí, a na Kerenzu v Cornwallu, která lidem každý den přinášela útěchu a laskavost. A k tomu se navíc nechal oklamat skutečně geniální sítí lží a zavádějících informací.

			„Říkal jsem si,“ prohlásil Strike, „že bych měl sociální pracovnici Athornových osobně sdělit, že se v jejich bytě našla mrtvola. Umíte velice dobře mluvit středostavovským přízvukem, Janice. Předpokládám, že telefon, který Clare používá, bude někde tady, nemám pravdu?“

			Rozhlédl se. Možná ho ukryla, když viděla, kdo je u dveří. Náhle spatřil fén zastrčený za pohovkou, jehož kabel ale vyčníval ven. Protáhl se kolem konferenčního stolku, sehnul se a vytáhl ho spolu s rolí celofánu, malou lahvičkou bez etikety, injekční stříkačkou a několika čokoládovými bonbony.

			„Nedotýkejte se toho,“ vyhrkla Janice rozčileně, ale Strike místo toho všechny předměty vyložil na konferenční stolek.

			„Jak by mi bylo, kdybych jednu z těch datlí, které jste takhle ošetřila, snědl při své minulé návštěvě?“ zeptal se. „Fén používáte k tomu, abyste je znovu zabalila do celofánu, je to tak?“ Když neodpověděla, pokračoval: „Nepoděkoval jsem vám za tu bonboniéru, co jste poslala Robin a mně k Vánocům. Měl jsem chřipku. Podařilo se mi těch bonbonů sníst jen pár, než jsem všechno vyzvracel. Zbytek jsem vyhodil, protože jsem je s tím měl spojené. Ještě že tak, co?“

			Strike se teď posadil do křesla ke svému mobilu, který stále nahrával.

			„Zabila jste je všechny?“ zeptal se Strike a ukázal na stěnu plnou fotografií. „Nebo někteří jen opakovaně trpí střevními potížemi, když se objeví ve vaší blízkosti? Ale to asi ne,“ řekl a pozorně si zeď prohlížel, „Irene tady nevisí, že ne?“

			Mrkala na něho přes čočky svých kulatých stříbrných brýlí, které měla mnohem čistší než Dennis Creed.

			Za záclonami projelo po silnici auto. Janice sledovala, jak jede kolem, a Strika napadlo, že zřejmě očekávala příjezd policie. Možná vůbec nebude mluvit. Někdy lidé neřeknou ani slovo. Dávají přednost tomu, aby se o všechno postarali právníci.

			„Včera večer jsem zatelefonoval vašemu synovi,“ oznámil jí Strike.

			„To jste neudělal!“

			Slova z ní vyletěla v naprostém šoku.

			„Ale udělal,“ opáčil Strike. „Kevina docela překvapilo, když uslyšel, že jste za ním byla v Dubaji, protože vás neviděl už skoro sedm let. Proč jste předstírala, že ho letíte navštívit? Abyste si odpočala od Irene?“

			Stiskla rty. Jednou rukou si pohrávala s obnošeným snubním prstýnkem na té druhé.

			„Kevin mi řekl, že s vámi od doby, kdy odešel z domu, neudržoval téměř žádný kontakt. Nikdy jste si podle něho nebyli blízcí. Ale před sedmi lety vám zaplatil letenku, abyste se za ním mohla podívat, protože se domníval, že by vám měl dát ‚další příležitost‘, jak to nazval… a jeho mladší dceři se podařilo v době, kdy jste ji hlídala, požít větší množství bělidla. Přežila – jen tak tak – a od té doby se s vámi přestal stýkat nadobro.

			Nakonec jsme si povídali skoro dvě hodiny,“ pokračoval Strike a sledoval, jak Janicin obličej rychle střídá barvy. „Pro Kevina bylo těžké vyslovit nahlas to, co celá léta tušil. Kdo chce věřit, že jeho maminka tráví lidi? Raději si myslel, že byl ohledně všech těch ‚speciálních nápojů‘, které jste mu připravovala, trochu paranoidní. A váš první manžel patrně…“

			„Nebyl to můj manžel,“ zamumlala Janice. „Nikdy jsme se nevzali.“

			„… odešel, protože i on zřejmě pojal podezření, že mu něco dáváte do jídla. Kevin měl za to, že si jeho otec vymýšlí. Ale podle mě se na to po naší včerejší rozmluvě dívá hodně odlišně. Je ochotný přiletět a svědčit proti vám.“

			Janice sebou maloučko trhla, jako by ji postihla křeč. Téměř na celou minutu se rozhostilo ticho.

			„Vy si to nahráváte,“ zašeptala nakonec, když se zadívala na mobil položený na područce Strikova křesla.

			„Nahrávám, ano,“ přisvědčil Strike.

			„Když to vypnete, budu s vámi mluvit.“

			„I tak budu moct o všem, co mi povíte, svědčit u soudu.“

			„Jsem si ale jistá, že advokát by mi poradil, abych se nenechala nahrávat.“

			„Jo,“ uznal Strike, „to asi máte pravdu.“

			Vzal mobil, natočil ho displejem k ní, nahrávání vypnul a pak telefon odložil na malý konferenční stolek vedle čokoládových bonbonů, prázdné lahvičky, injekční stříkačky, celofánu a fénu.

			„Proč jste to dělala, Janice?“

			Pořád si hrála se snubním prstýnkem.

			„Já nevím proč,“ odpověděla. „Já prostě… mám to ráda.“

			Očima přejížděla po fotografiích na zdi.

			„Ráda sleduju, co se s nimi děje, když si vezmou jed nebo příliš mnoho léků. Občas se mi líbí jim pomáhat, aby mi byli vděční, a někdy se mi zase líbí dívat se, jak trpí, a občas ráda pozoruju, jak odcházejí…“ Strikovi přejel mráz po zádech. „Proč, to nevím,“ opakovala. „Někdy si myslím, že je to kvůli tomu, jak jsem se v deseti letech praštila do hlavy. Můj táta mě shodil ze schodů. Čtvrt hodiny jsem byla v bezvědomí. Od té doby mívám bolesti hlavy… Poranění hlavy může způsobit všelicos, víte. Takže to možná ani není moje vina, ale… já nevím…

			S tou mojí vnučkou,“ pokračovala Janice a trochu se zamračila, „prostě jsem chtěla, aby zmizela, to říkám upřímně… rozmazlená a ukňouraná… Nemám děti ráda,“ řekla a zadívala se zpříma na Strika. „Nikdy jsem je neměla ráda. Nikdy jsem je nechtěla, nechtěla jsem Keva, ale myslela jsem si, že když ho mít budu, mohl by si mě jeho táta vzít… jenže on nikdy, prostě to neudělal…

			Právě dítě mi zabilo mámu,“ řekla Janice. „Bylo mi osm. Rodila doma. Patologické uložení placenty. Všude krev, snažila jsem se pomoct, lékař nikde, můj otec opilý, na všechny jenom křičel…

			Tohle,“ dodala Janice tiše a ukázala Strikovi snubní prstýnek na svém prstě, „jsem si vzala z máminy mrtvé ruky. Věděla jsem, že otec by to prochlastal. Vzala jsem si ho a schovala tak, aby se k němu nedostal. To je všechno, co mi po ní zůstalo. Svoji mámu jsem milovala,“ řekla Janice Beattieová a dál si snubní prstýnek hladila. Strike přemítal, jestli je to pravda, jestli zranění hlavy a týrání v raném věku udělalo z Janice to, čím se stala, a zdali je Janice vůbec schopná lásky.

			„To je opravdu vaše mladší sestra Clare?“ zeptal se Strike a ukázal na dvojitý rámeček vedle Janice, kde byl na jedné straně otylý muž s ospalýma očima a kuřáckým chrupem a na druhé tělnatější, ale hezká blondýnka.

			„Ne,“ odpověděla Janice a podívala se na fotografii. Po kratší odmlce dodala: „To byla Larryho milenka. Zabila jsem je oba. Líto mi to není. Zasloužili si to. Byl se mnou, nebylo to žádný terno, ale byl se mnou, a oni dva to spolu táhli za mými zády. Děvka,“ ulevila si Janice tiše s pohledem upřeným na fotografii kypré blondýnky.

			„Předpokládám, že jste si asi schovala nekrology, nemám pravdu?“

			Pomalu vstala z pohovky a Strike uslyšel lupnutí v kolenou, když přecházela do rohu k vitríně s porcelánem, v níž měla uloženou většinu svých laciných ozdob z taženého skla. Poklekla a jednou rukou se opřela o krbovou římsu, aby udržela rovnováhu. Teď ale namísto jednoho šanonu vytáhla ze spodní zásuvky dva a Strike si vzpomněl, jak v ní minule cosi přerovnávala: bezpochyby dávala stranou ty výstřižky, které mu nechtěla ukázat.

			„V tomhle,“ ukázala mu tlustší z obou šanonů, „je veškerý materiál o Margot. Schovávala jsem si cokoli, co se mi podařilo najít. Kvůli všem jejím výstřižkům jsem si musela pořídit druhý…“

			Rozevřela tenčí šanon, což byl ten, který Strike viděl už minule, a vytáhla odtamtud starý podnikový oběžník s hlavičkou Hickson & Co. Barevná fotografie blondýnky se nacházela na prominentním místě nahoře.

			„Clare Martinová,“ řekla Janice. „Byla to těžká alkoholička. ‚Neúmyslné předávkování‘… selhání jater. Věděla jsem, že vzhledem ke své endometrióze bere příliš mnoho paracetamolu, viděla jsem to. Měli jsme s Larrym na návštěvě několik lidí. Oni si asi mysleli, že jsem blbá. Celej večer po sobě házeli očima. Totální kreténi, ti dva. Míchala jsem koktejly. Každý koktejl, který jsem jí připravila, byl z půlky tekutý paracetamol. Umřela za osm dní…

			A tady je Larryho,“ dodala lhostejně a vytáhla další oběžník z firmy Hickson & Co.

			„Počkala jsem šest sedm měsíců. Bylo to snadný. Larry byl chodící časovaná bomba, doktoři ho varovali, měl zničený srdce. Stačil pseudoefedrin. Vůbec mu nedělali toxikologii. Příčinu znali: kouření a přejídání se. Nikdo nezkoumal nic jinýho než to jeho nemocný srdíčko…“

			Strike nezaznamenal sebemenší známku lítosti, když se prohrabovala nekrology svých obětí, jako by šlo jen o vzory výšivek. Prsty se jí chvěly, ale Strike usoudil, že to je spíš šokem než hanbou. Před pouhými několika minutami pomýšlela na sebevraždu. Možná ten chladný a vypočítavý mozek pod zdánlivě upřímným zevnějškem naplno pracoval a Strike proto zničehonic sáhl po krabici otrávených bonbonů, vzal je z Janicina dosahu a odložil na podlahu u svého křesla. Provázela je pohledem a Strike si byl jistý, že se ve svém odhadu nespletl, že Janice skutečně přemýšlela o tom, jak je sníst. Strike se ještě jednou předklonil a vzal si starý, zažloutlý výstřižek, který zkoumal už minule a na němž byl malý Johnny Marks z Bethnal Green.

			„To byl váš první, ne?“

			Janice se zhluboka nadechla a zase vydechla. Několik výstřižků se rozletělo.

			„Jo,“ přisvědčila ztěžka. „Pesticid. Tenkrát se daly snadno sehnat nejrůznější druhy, člověk si je mohl nakoupit v obchodě. Organofosfáty. Já byla do Johnnyho Markse strašně udělaná, ale on si ze mě utahoval. Jo, takže si mysleli, že umřel na zánět pobřišnice. Mimochodem, je pravda, že doktor se tam neukázal. Lidem to bylo jedno, když šlo o děcko ze slumu… Potkala ho ošklivá smrt. Když umřel, povolili mi k němu jít a podívat se na něho. Zlehka jsem ho políbila na tvář,“ řekla Janice. „Už mi v tom nemohl zabránit, ne? Neměl se mi posmívat.“

			„Marks,“ zkoumal Strike pečlivě výstřižek, „vás inspiroval ke Spencerové, že? Právě díky tomu jménu jsem si vás s ní původně spojil, ale mělo mi to docvaknout, už když mi Clare tak pohotově zavolala zpátky. Sociální pracovnice to nikdy nedělají. Na to mají příliš mnoho práce.“

			„Hm,“ odtušila Janice a téměř se usmála. „Jo. Tak mě napadlo to jméno: Clare Martinová a Johnny Marks.“

			„Žádný Brennerův nekrolog jste si nenechala, že ne?“

			„Ne,“ odpověděla Janice.

			„Protože jste ho nezabila?“

			„Ne. Umřel stářím kdesi v Devonu. Dokonce jsem jeho nekrolog ani nečetla, ale něco jsem si vymyslet musela, když jste se na to ptal, ne? Tak jsem řekla, že ho vzal Oakden.“

			Byla to pravděpodobně ta nejpohotovější lhářka, s jakou se kdy Strike setkal. Její schopnost narychlo přijít s nepravdivou informací a způsob, jakým dokázala své věrohodné lži proplést s pravdou tak, že nikdy nepřeháněla a všechno popisovala se zdáním naprosté autenticity a upřímnosti, ji řadily do zcela výjimečné kategorie.

			„Byl Brenner skutečně závislý na barbiturátech?“

			„Ne,“ odpověděla Janice.

			Zastrkovala teď nekrology zpátky do šanonu a Strike zahlédl výstřižek o bazalce, na jehož rubu bylo úmrtní oznámení Joanny Hammondové.

			„Ne,“ zopakovala, uložila nekrology zpátky do spodní zásuvky a zavřela ji, jako by ještě záleželo na tom, jestli tyto věci uklidí, jako by neměly co nevidět posloužit jako důkazní materiál proti ní. S lupajícími koleny se pomalu zvedla a vrátila se na pohovku.

			„Přiměla jsem Brennera, aby mi ty léky předepisoval,“ přiznala. „Myslel si, že je prodávám na ulici, vůl jeden starej.“

			„Jak jste ho přesvědčila, aby objednával nadměrné množství léků? Vydíráním?“

			„Asi by se to tak dalo označit, jo,“ připustila. „Zjistila jsem, že navštěvuje jednu místní prostitutku. Jedno z jejích dětí mi řeklo, že Brenner k nim chodí jednou týdně. Říkala jsem si: Tak dobře, a mám tě, ty starej chlíváku. Pomalu se blížil k důchodu. Věděla jsem, že nechce kariéru skončit s ostudou. Jednou jsem za ním zašla do ordinace a řekla mu, že o tom vím. Málem dostal infarkt,“ pokračovala Janice se zlomyslným úsměvem. „Pověděla jsem mu, že vím, jak zařídit, abych mlčela jako hrob, a pak jsem ho požádala, aby mi dodával nějaké léky. Zkrotl jako beránek. Roky jsem potom využívala materiál od Brennera.“

			„Ta prostitutka byla Betty Fullerová, ano?“

			„Jo,“ přisvědčila Janice. „Napadlo mě, že na to asi přijdete.“

			„Opravdu Brenner napadl Deborah Athornovou?“

			„Ne. Jenom jí kontroloval stehy, když měla Samhaina, to je všechno.“

			„Proč mi ten příběh vyprávěla Clare Spencerová? Jen proto, aby případ trochu víc zamlžila?“

			Janice pokrčila rameny.

			„Já nevím. Asi jsem si říkala, že byste mohl Brennera považovat za sexuální monstrum, o kterém Margot zjistila, že obtěžuje pacientky.“

			„Našla se v Brennerově hrnku opravdu tobolka amytalu?“

			„Ne,“ odpověděla Janice. „Byl to Irenin hrnek… Taková hloupost,“ řekla a na růžovobílém čele jí naskočily vrásky. Dokořán otevřenýma očima bloudila od své stěny s fotografiemi obětí k oknu a pak zpátky ke Strikovi. „To jsem neměla dělat. Občas jsem se nechala trochu unést. Podstupovala jsem zbytečná rizika. Irene mě jednou na recepci strašně vytočila, flirtovala s… prostě flirtovala,“ zadrhla se Janice, „a tak jsem jí přinesla hrníček čaje se dvěma tobolkami. Ona je tak ukecaná, že byste ji nejradši uškrtil. Prostě jsem jí chtěla aspoň na chvilku zavřít pusu. Ale ona si ho nechala vychladnout…

			Když jsem se uklidnila, byla jsem docela ráda. Vzala jsem hrnek a odnesla ho zpátky do kuchyňky, abych ho umyla, ale za záda se mi připlížila Margot v těch svých botách bez podpatku. Pokusila jsem se to schovat, ale ona už to uviděla.

			Myslela jsem si, že bude roznášet drby, takže jsem musela být rychlejší. Hned jsem šla za doktorem Guptou a oznámila mu, že jsem v čaji doktora Brennera našla tobolku, a taky jsem mu pověděla, že Brenner objednává příliš mnoho léků a je na nich závislý. Co jinýho jsem mohla dělat? Gupta byl hodný člověk, ale byl to zbabělec. Brennera se trochu bál. Říkala jsem si, že s ním asi nepůjde do střetu, a on to taky neudělal, ale upřímně řečeno jsem věděla, že i kdyby to udělal, Brenner bude radši předstírat, že je feťák, než aby riskoval, že budu roznášet drby o těch jeho prasárničkách s Betty Fullerovou.“

			„A Margot skutečně znepokojovalo, jakým způsobem zemřela matka Dorothy Oakdenové?“

			„Ne,“ odvětila opět Janice. „Ale něco jsem vám přece říct musela, ne?“

			„Jste geniální v tom, jak zavádějící informace umíte nabídnout,“ zalichotil jí Strike a Janice maloučko zčervenala.

			„Odjakživa jsem byla chytrá,“ zamumlala, „to ale ženské moc nepomůže. Je lepší být hezká. Když dobře vypadáte, máte lepší život. Mužští vždycky letěli na Irene, ne na mě. Ona přitom celý večer plácala nesmysly, ale jim se stejně líbila víc. Já jsem nevypadala špatně… jenom mi zkrátka chybělo to, co muži mají rádi.“

			„Když jsme se s vámi dvěma viděli poprvé,“ přešel Strike tu poznámku bez povšimnutí, „myslel jsem si, že si možná Irene přála, abychom vás vyslechli společně, protože se chtěla ujistit, že nevyzradíte její tajemství, jenže ono to bylo obráceně, nemám pravdu? Chtěla jste tam být, abyste měla kontrolu nad tím, co říká ona.“

			„No ano,“ přisvědčila Janice a zase si povzdychla, „to jsem taky neudělala nejlíp, co? Ona prostě blábolila pátý přes devátý.“

			„Povězte mi, viděl Charlie Ramage v Leamingtonu skutečně pohřešovanou ženu?“

			„Ne. Já jsem vám jenom potřebovala předhodit něco, o čem byste mohli přemýšlet, místo abyste řešili, jak Margot prohmatává Kevinovi bříško. Charlie Ramage mi řekl, že viděl Mary Flanaganovou na jednom venkovském hřbitově někde… ve Worcestershiru to myslím bylo. Věděla jsem, že to nikdo nemůže vyvrátit, protože je mrtvej, a taky jsem věděla, že takový kraviny vyprávěl často a že na jednu další báchorku si nikdo z jeho okolí pamatovat nebude.“

			„Znamená to, že zmínka o Leamingtonu mě měla postrčit k Irene a Satchwellovi?“

			„Jo,“ přitakala Janice.

			„Dala jste drogy do termosky Wilmy Baylissové? Proto připadala lidem v ambulanci opilá?“

			„To jsem udělala, ano.“

			„Proč?“

			„To už jsem vám přece říkala,“ prohlásila Janice netrpělivě. „Nevím, proč to dělám, prostě jen… Chtěla jsem vidět, co se s ní stane. Ráda zjišťuju, proč se děje něco, o čem nikdo jiný…

			Jak jste na to všechno přišel?“ chtěla vědět. „Talbot ani Lawson nikdy neměli jediné podezření.“

			„Lawson možná ne,“ řekl Strike, „ale myslím si, že Talbot ho měl.“

			„Ani náhodou,“ okamžitě vypálila Janice. „Zobal mi z ruky.“

			„Tím bych si nebyl tak jistý,“ opáčil Strike. „Zanechal po sobě zvláštní notes s poznámkami a neustále se v něm vracel ke smrti Štíra nebo Juno, což jsou jména, kterými si označil Joannu Hammondovou. Sedm výslechů, Janice. Myslím si, že podvědomě tušil, že něco tajíte. Hodně se zmiňuje o jedech, což ho podle mě napadlo, když zjistil, jak Joanna zemřela. V jednom bodě – četl jsem ty jeho poznámky znovu včera večer – si opisuje dlouhý text k tarotové kartě Královna pohárů. Z těch slov vyplývá, že jde o symbol, který odráží obraz pozorovatele zpátky k němu samému. ‚Poznat pravdu o ní je takřka nemožné.‘ A tu noc, kdy ho odvezli do nemocnice, měl halucinace o ďáblovi v ženské podobě s pohárem v ruce a s číslem sedm visícím na krku. Byl už příliš nemocný, aby si ta svá podezření spojil dohromady, ale podvědomí se mu neustále snažilo naznačit, že nejste tím, čím se zdáte být. Na jednom místě si zapsal: ‚Nemá Cetus pravdu?‘ – tak říkal Irene – a já se nakonec začal ptát sám sebe, v čem by asi mohla tu pravdu mít. Pak jsem si vzpomněl, jak nám řekla, když jsme se poprvé viděli, že si myslela, že jste ‚udělaná‘ do Douthwaita.“

			Při zmínce o Douthwaitovi sebou Janice trochu trhla.

			„I Oakden říkal, že jste se v Douthwaitově přítomnosti vždycky hihňala,“ pokračoval Strike a bedlivě ji pozoroval. „A Dorothy si vás spolu s Irene a Glorií zařadila mezi jakési šarlatové ženy, což naznačuje, že i před ní jste nějak flirtovala.“

			„To je všechno, co na mě máte? Že jsem jednou flirtovala a že jsem Královna pohárů?“ zeptala se Janice a podařilo se jí do hlasu vložit jisté opovržení, třebaže podle Strika vypadala otřeseně.

			„Ne,“ odpověděl, „je zde i spousta dalších věcí. Podivné anomálie a náhody. Lidé mi opakovaně tvrdili, že Margot neměla ráda ‚tu zdravotní sestru‘, ale často si vás pletli s Irene, takže chvíli trvalo, než mi docvaklo, že ve skutečnosti mysleli vás.

			Pak tu byl syndrom fragilního X. Když jsem se s vámi a Irene viděl poprvé, tvrdila jste, že jste u Athornových byla pouze jednou, ale když jsme se potkali podruhé, zdálo se, že o nich víte spoustu všelijakých podrobností. Syndromu fragilního X se tenkrát začátkem sedmdesátých let říkalo syndrom Martinův-Bellové. Pokud jste je navštívila jen tehdy jednou, zdá se mi dost zvláštní, že víte úplně přesně, co jim je, a používáte moderní termín…

			A pak jsem si začal všímat, kolik lidí mělo nějaké zažívací potíže nebo působilo dojmem, jako by byli zdrogovaní. Dala jste něco do punče na grilování u Margot a Roye?“

			„Jo, dala,“ odpověděla. „Tenkrát to byl hlavěnkový sirup. Říkala jsem si, že to bude legrace, když si budou všichni myslet, že na grilování bylo zkažené jídlo, jenže pak Carl tu mísu rozbil a já vlastně byla ráda, opravdu… Jenom jsem prostě všechny chtěla vidět nemocný a možná o ně pečovat, pokazit jí večírek, ale bylo to hloupý, co? To právě říkám, že jsem se občas nechala příliš unést, byli to doktoři, co kdyby na to přišli? Ale nakonec si jenom Gloria dala velkou sklenku a udělalo se jí špatně. Margotinu manželovi se to nelíbilo… poničila jim jejich apartní barák…“

			A Strike uviděl téměř bezohlednou touhu po ničení, která se skrývala pod mírným zevnějškem.

			„Gloria zvracela na grilování,“ začal vypočítávat Strike. „Irene a její nutkavé střevní problémy… Kevin a jeho neustálé bolesti břicha… Wilma, která se sotva držela na nohou a zvracela v pracovní době u Svatého Jana… já, když jsem o Vánocích vyzvracel čokoládu… a samozřejmě Steve Douthwaite a jeho problémy se zrakem, jeho bolesti hlavy a rozbouřená střeva… Domnívám se, že ten den, kdy jste dala Irene do čaje tobolku amytalu, flirtovala s Douthwaitem ve skutečnosti ona, že?“

			Janice stiskla rty a přimhouřila oči.

			„Předpokládám, že jste jí řekla, že je gay, a snažila se ji přimět, aby si s ním nezačínala?“

			„Přinutila už Eddieho, aby si ji vzal,“ vybuchla Janice. „Flirtovala se všemi těmi kluky z hospody. Kdybych jí prozradila, jak moc mám Steva ráda, začala by si s ním jen pro tu zábavu, taková ona byla. Takže ano, řekla jsem jí, že je teplej.“

			„Jaké drogy jí dáváte dnes?“

			„To je různé,“ odpověděla Janice tiše. „Záleží na tom, jak moc mě štve.“

			„Tak mi povězte o Stevu Douthwaitovi.“

			Janice začala zničehonic prudce oddechovat. Opět zčervenala v obličeji. Zdálo se, že ji přemáhají emoce.

			„To byl… tak nádhernej mužskej.“

			Záchvěv náruživé lásky Strika zaskočil, snad dokonce víc než ohromná zásoba jedů, které Janice přechovávala v kuchyni. Vynořil se mu před očima obrázek oraženého chlápka se širokou kravatou, s krví podlitýma očima a s pramínky šedivých vlasů přilepenými na zpoceném čele, z něhož se stal opuchlý majitel skegnesského penzionu Allardice, a nebylo to poprvé, co měl Strike důvod přemítat nad pozoruhodně nevyzpytatelnou povahou lidské lásky.

			„Já se odjakživa zamilovávala bezhlavě,“ řekla Janice a Strike pomyslel na Johnnyho Markse, umírajícího v bolestech, a na to, jak ho Janice líbá na rozloučenou na chladnou, mrtvou tvář. „Ach, Steve uměl člověka rozesmát. Miluju mužský, co mě umějí rozesmát. A fakt dobře vypadal. Chodívala jsem kolem jeho bytu desetkrát denně, jen abychom se pozdravili… spřátelili jsme se…

			Začal se občas zastavovat, povídal mi o svých problémech… a najednou mi vypráví o tom, jak je blázen do té vdané ženské. Zabouchnul se do kamarádovy manželky. Pořád dokola o tom, jakej má ona těžkej život, a já u toho sedím sama se svým děckem. Co můj těžkej život? Ona měla manžela, ne? Ale nic, bylo mi jasný, že se s ním nikam nedostanu, dokud ta ženská nepřestane překážet, a tak jsem si řekla: No dobře, budeme se do toho muset pustit…

			Nevypadala vůbec líp než já,“ zamumlala Janice a ukázala na fotografii Joanny Hammondové na stěně. „Ta věc, co měla na ksichtě…

			Tak jsem si ji vyhledala v telefonním seznamu a šla se projít k jejich domu v době, kdy byl manžel bezpečně v práci. Mívala jsem paruku, kterou jsem nosila na večírky. Nasadila jsem si ji, oblékla uniformu a brýle, co jsem mívala, i když jsem je nepotřebovala. Zazvonila jsem na domovní zvonek a řekla jí, že jsem dostala upozornění na jejich domácí situaci.

			Zdravotní sestru lidi vždycky pustí dovnitř,“ pokračovala Janice. „Zoufale si se mnou chtěla promluvit. Spolkla mi to i s navijákem, dostala hysterický záchvat, plakala a vůbec. Řekla mi, že se vyspala se Stevem a jak si myslela, že je do něho zamilovaná…

			Přinutila jsem ji, aby se napila, měla jsem navléknuté gumové rukavice. Půlka nápoje byl herbicid. Věděla to hned, jak ho ochutnala, ale já ji zezadu popadla za vlasy,“ naznačila Janice pohyb ve vzduchu, „zvrátila jí hlavu a násilím jí to nalila do krku. Jo, přesně tak. Jakmile se už válela na podlaze a dusila se, přinutila jsem ji spolknout ještě trochu, teď už čistý herbicid.

			Musela jsem tam chvíli zůstat, ujistit se, že se nepokusí někam zavolat. Jakmile mi bylo jasný, že už se z toho nevyhrabe, svlékla jsem si uniformu a odešla.

			Chce to mít pevný nervy,“ popisovala Janice Beattieová s ruměnou tváří a rozzářenýma očima, „ale stačí se chovat normálně a lidi si ničeho divnýho nevšimnou… jenom člověk musí udržet nervy na uzdě. A taky jsem asi nebyla v mládí moc nápadná, což v tomhle pomáhalo. Nebyla jsem ten typ, co si lidi zapamatují…

			Hned druhý den si u mě mohl Steve oči vyplakat. Všechno šlo jako na drátkách,“ prohlásila žena, která své rivalce nalila do krku čistý herbicid. „Potom jsem se s ním vídala často, pořád chodil ke mně. Něco mezi námi bylo, to jsem cítila.

			Jemu jsem těch léků nikdy nedávala moc,“ poznamenala Janice, jako by to byl pravý důkaz lásky. „Jenom tolik, aby přestal chodit pryč, aby poznal, že mě potřebuje. Starala jsem o něho opravdu dobře. Jednou spal u mě na pohovce a já mu ve spánku utírala obličej,“ řekla a Strike opět pomyslel na polibek, který dala mrtvému Johnnymu Marksovi.

			„Ale občas,“ pokračovala Janice s hořkostí v hlase, „si muži mysleli, že jsem mateřský typ, a už ve mně neviděli nic jinýho. Bylo mi jasný, že mě má Steve rád, ale říkala jsem si, že se na mě možná nedívá tím správným způsobem, rozumíte, když jsem ta zdravotní sestřička a pořád se kolem mě motá Kevin. Jednou večer Steve přišel a Kev měl záchvat vzteku, a on prohlásil, že radši půjde, ať se můžu o Keva postarat… a já si hned pomyslela: To je jasný, ty mě nebudeš chtít s děckem. Tak jsem si řekla, že Kev bude muset z cesty.“

			Vyslovila to, jako by mluvila o vynášení odpadků.

			„Jenže když jde o vlastní dítě, musí být člověk opatrný,“ připustila Janice. „Potřebovala jsem, aby to mělo nějaký vývoj. Nemohl prostě jen tak umřít, určitě ne když byl naprosto zdravý. Začala jsem experimentovat se všelijakými látkami, přemýšlela jsem třeba o předávkování solí, tvrdila bych, že to udělal z hecu nebo tak. Občas jsem mu začala něco přidávat do jídla. Aby si začal stěžovat učitelkám, že ho bolí břicho, a já bych pak mohla říct: ‚Já to znám, to jenom simuluje…‘ “

			„Jenže pak ho vyšetřila Margot,“ podotkl Strike.

			„Jenže pak,“ opakovala Janice a přikývla, „si ho do ordinace vezme ta namyšlená čubka a vyšetří ho. A já věděla, že něco tuší. Zeptala se mě potom, co mu to dávám za nápoje, protože ten hajzlík jí řekl, že mu maminka dává speciální pití…

			Ani ne za týden,“ pokračovala Janice a kroutila si starým snubním prstýnkem na prstě, „jsem zjistila, že za ní jde kvůli svýmu zdraví Steve, místo aby přišel za mnou. A hned potom se mě Margot tam vzadu u konvice podrobně vyptává na Joanninu smrt a poslouchají to Dorothy s Glorií. ‚Jak mám sakra vědět, co se stalo?‘ odsekla jsem jí, ale dostala jsem strach. Říkala jsem si, jestli s ní o tom Steve nemluvil. Nesvěřil se jí, že si myslí, že v tom něco nesedí? Netvrdil třeba někdo, že viděli zdravotní sestru, jak odchází z domu?

			Začala jsem se tím trápit, poslala jsem jí bonboniéru plnou fenobarbitalu. Irene mi prozradila, že Margot dostala výhružné dopisy, a to se vůbec nedivím, když to byla taková mrcha, co do všeho strká nos… Říkala jsem si, že si budou myslet, že autor těch dopisů poslal i bonboniéru…

			Jenže ona ty bonbony nesnědla. Přímo přede mnou je hodila do koše, ale později, jak jsem se doslechla, je prý z koše vytáhla a nechala si je. A tehdy mi to došlo, bylo mi to úplně jasný. Myslela jsem si, že si nechá udělat rozbor…“

			„A tehdy jste konečně souhlasila, že půjdete na rande s prostoduchým starým Larrym,“ přerušil ji Strike.

			„Kdo říká, že byl prostoduchý?“ opáčila Janice rozčileně.

			„Irene,“ odpověděl Strike. „Potřebovala jste se nějak dostat k betonu, že? Umím si představit, že jste nechtěla, aby někdo viděl, jak ho kupujete. Jak jste to provedla? Řekla jste Larrymu, aby nějaký přivezl a nikomu se o tom nezmínil?“

			Jen se na něj zahleděla těma kulatýma modrýma očima, jimž by musel každý, kdo neslyšel tento rozhovor, bezvýhradně věřit.

			„Jak vás napadl beton?“ zeptal se Strike. „Ty povídačky o mrtvole v základech?“

			„Jo,“ přisvědčila nakonec Janice. „Zdálo se, že díky tomu by tělo nemuselo smrdět. Potřebovala jsem, aby zmizela. Dostala se ke mně příliš blízko, když vyšetřovala Keva a vyptávala se mě na Joannu, a hlavně když si nechala tu čokoládu. Chtěla jsem, aby si lidi mysleli, že ji třeba oddělal Essexskej řezník nebo ten chlápek, co jí poslal výhrůžný dopisy.“

			„Kolikrát jste navštívila Athornovy, než jste Margot zavraždila?“

			„Párkrát.“

			„Protože potřebovali zdravotní sestru? Nebo z nějakého jiného důvodu?“

			Nastala zatím nejdelší odmlka, dost dlouhá, aby zpoza mraku vyhlédlo sluníčko a skleněný Popelčin kočár nakrátko vzplál bílým ohněm a vzápětí se proměnil zpět v nevkusnou tretku, jíž ve skutečnosti byl.

			„Chvíli jsem uvažovala o tom, že je taky zabiju,“ prohlásila Janice zvolna. „Nevím vlastně proč. Přesně od chvíle, kdy jsem se s nimi seznámila… byli divní a nikdo k nim nikdy nechodil. Ti jejich příbuzní za nimi jezdili jednou za deset let. Potkala jsem je tam v lednu, ty bratrance, když bylo potřeba v bytě uklidit, aby to ten chlap zezdola nehnal k soudu… zůstali tam hodinu a nechali ‚Clare‘ zařídit všechno ostatní…

			Jo, říkala jsem si, že bych mohla Athornovy jednoho dne zabít,“ pokračovala a pokrčila rameny. „Proto jsem k nim chodila. Líbila se mi představa, že budu sledovat, jak celá rodina umírá zároveň, a čekat, než se na to přijde, a pak to bude pravděpodobně ve zprávách a já budu vědět, co se stalo, zatímco všichni místní budou šířit nepodložený drby…

			Trochu jsem na nich experimentovala. Vitaminové injekce, řekla jsem jim. Speciální léčba. A taky jsem jim ve spánku tiskla nosy. Zvedala jsem jim víčka a dívala se jim do očí, když byli v bezvědomí. Zdravotní sestry nikdy nepodávají anestetika, víte, ale doktor Brenner mi je nechával a Athornovi to všechno trpěli, dokonce i Gwilherm. Ten se vždycky těšil, že přijdu. Celé dny byl na benzedrinu a pak ode mě dostal sedativa. Totální feťák.

			Říkávala jsem mu: Ne abys někomu vykládal, co děláme. Je to drahá léčba. Dělám to jenom proto, že mám ráda tvoji rodinu.

			Někdy jsem zvažovala, že zabiju kluka a potom budu vypovídat proti Gwilhermovi. To byl jeden můj nápad. Říkala jsem si, že se dostanu do novin, pěkně se nastrojím a budu proti němu svědčit, rozumíte. Moje fotka na titulní straně… a myslela jsem si, že to bude něco zajímavýho, o čem bych si mohla promluvit se Stevem, až tu moji fotku v novinách uvidí. Muži milují zdravotní sestřičky. To byla jediná věc, ve který jsem měla výhodu, když jsme někde byly s Irene, a potom ta čůza začala předstírat, že je taky sestřička a tak…

			Díkybohu jsem nikdy nic z toho neudělala, díkybohu jsem Athornovy ušetřila, protože co bych udělala s Margot, kdybych je tam v ulici neměla? To už jsem ukradla náhradní klíč od jejich bytu. Vůbec si toho nevšimli.

			Nikdy by mě nenapadlo, že to zafunguje,“ řekla Janice, „protože jsem ten plán musela dát dohromady během pěti minut. Věděla jsem, že po mně Margot jde, když si nechala tu čokoládu, a celou noc jsem byla vzhůru, přemýšlela jsem, bála se… a hned den nato, nebo možná až ten další, se z její ordinace vyřítil Steve – tehdy to bylo naposled. Měla jsem strach, že ho přede mnou varovala, protože když jsem k němu ten večer zašla, vymluvil se, aby mě nemusel pustit dál… Ale nikdy nešel na policii, takže už vím, že jsem byla paranoidní, jenže tehdy…“

			„Nebyla jste paranoidní,“ ujistil ji Strike. „Mluvil jsem s ním včera. Margot mu radila, aby přestal jíst cokoli, co mu přichystáte. Jenom to. Ale on pochopil, co mu tím říká.“

			Janice zrudla v obličeji ještě víc.

			„Ta mrcha,“ vyhrkla jedovatě. „Proč to udělala? Měla bohatýho manžela i milence, co se k ní chtěl vrátit, proč mi musela brát Steva?“

			„Povězte mi,“ vyzval ji Strike, „jak jste to udělala.“

			Janicino chování se teď trochu změnilo. Předtím působila nesměle, věcně, dokonce jako by se styděla za svou občasnou prudkost, ale nyní se poprvé zdálo, že si své líčení užívá, jako by při něm Margot Bamboroughovou zabíjela vždy znovu a znovu.

			„Šla jsem na rande s Larrym. Nakecala jsem mu nějaký kraviny o chudobný rodině, co potřebuje beton na střešní terasu. Řekla jsem mu, že jsou fakt chudí. Ten blbec byl ale celej hr, aby na mě udělal dojem, a tak hned navrhnul, že jim ty stavební práce udělá sám.“

			Obrátila oči v sloup.

			„Musela jsem mu nabulíkovat, že by se to jejich táty hrozně dotklo, že by si připadal neschopnej… Řekla jsem mu, že bude úplně stačit, když šlohne pár pytlů betonový směsi.

			Larry mi je přivezl do Albemarle Way a vynosil to k nim na odpočívadlo. Nedovolila jsem mu jít dál, řekla jsem mu, že by bylo neetický, aby viděl pacienty. On byl Larry hlupák, tomu jste mohli nakukat cokoli… Ale nevzal si mě,“ řekla Janice zničehonic. „Proč? Proč se se mnou nikdo nikdy nechtěl oženit? Co mi chybělo, co každá jiná ženská má?“ zeptala se zdravotní sestra, která odhrnovala oční víčka svým zdrogovaným obětem, aby se dívala do jejich nevidoucích očí. „Nikdo si mě nechtěl vzít… nikdy… Já chtěla být v novinách, oblečená do bílých šatů. Toužila jsem mít svůj den v kostele, a nikdy mi ho nikdo nedopřál. Nikdy…“

			„Pravděpodobně jste ale kromě betonu potřebovala i alibi, ne?“ přešel její otázku Strike. „Předpokládám, že jste si tu dementní starou paní z Gopsall Street vybrala proto, že by asi nedokázala s určitostí říct, jestli jste u ní v době Margotina zmizení byla, nebo ne, že?“

			„Jo,“ přisvědčila Janice a vrátila se ke svému vyprávění, „šla jsem ji navštívit před polednem a nechala jsem tam léky a potvrzení, které dokazovalo, že jsem u ní byla. Věděla jsem, že odsouhlasí, že jsem se u ní zastavila vpodvečer. Neměla rodinu, odkývala by všechno, co jí člověk řekl…

			Cestou od ní jsem si koupila lístek na večerní představení do kina, pak jsem zatelefonovala sousedce, co mi hlídala dítě, a řekla jí, že se vrátím později, než jsem myslela, protože jsme dostaly lístky až na poslední promítání. Věděla jsem, že Irene se mnou nebude chtít jít. Celý dopoledne neustále dávala najevo, jak se na to necítí. Já jsem věděla, že žádnej zkaženej zub nemá, ale předstírala jsem, že jí to věřím. Irene nikdy nechtěla chodit nikam, kde bychom nepotkaly nějaký chlapy.“

			„Takže jste se odpoledne vrátila do ambulance – předpokládám správně, že zadním vchodem?“

			„Jo,“ přisvědčila Janice s poněkud nesoustředěným pohledem. „Nikdo mě neviděl. Věděla jsem, že Margot má v ledničce koblihu, protože jsem tam byla dopoledne a všimla jsem si jí, jenže tam celou dobu někdo okouněl, takže jsem nemohla nic dělat. Teď jsem do ní vpíchla injekční stříkačkou roztok nembutalu, šlo to i skrz celofán.“

			„Už jste v tom musela mít praxi, že? Věděla jste, jakou koncentraci zvolit, aby pořád ještě dokázala vyjít na ulici?“

			„Mohlo to dopadnout jakkoli,“ odpověděla zdravotní sestra. Na rozdíl od Creeda nepředstírala všemohoucnost, ale i ona měla přes veškerou svou zdráhavost moc nad životem a smrtí. „Uměla jsem dávky dobře odhadovat, ale člověk si nikdy nemůže být stoprocentně jistý. Doslechla jsem se, že se má sejít v jedný hospodě o kus dál s kamarádkou, a ona si většinou před odchodem dávala něco k jídlu, ale nemohla jsem s jistotou vědět, že to sní, ani že potom bude schopná vydat se na cestu nebo kdy přesně to na ni začne účinkovat…

			Celou tu dobu, co jsem to připravovala, pořizovala beton a napichovala nembutal do koblihy, jsem si říkala, že to nevyjde, nemůže to vyjít. Ty skončíš ve vězení, Janice… A víte co?“ pokračovala zdravotní sestra vášnivě, až jí zrůžověly tváře. „V té chvíli mi to už bylo jedno. Když už o mně stejně řekla Stevovi. Myslela jsem si, že půjdu k soudu a všem řeknu, jak se mnou zacházel jen jako s mámou a zdravotní sestrou a jak mě zneužíval, když pořád vysedával u mě v bytě. Tam už si mě bude muset všímat a poslouchat mě, no ne? Bylo mi to ukradený. Říkala jsem si jenom: Tebe chci vidět mrtvou, dámo, tebe chci vidět mrtvou, máš toho svýho manžílka a bokem milence, a mýho chlapa, co za tebou chodí třikrát týdně…

			Buď chcípne, říkala jsem si, a já z toho vyváznu, nebo budu slavná a budu v novinách… a ta představa se mi tenkrát líbila.“

			Rozhlédla se po mrňavém obýváku a Strike si byl jistý, že přemítá nad tím, jak asi bude vypadat její cela.

			„Odešla jsem z ordinace a vydala jsem se oklikou k Athornovým, ale když jsem otevřela dveře do bytu, Gwilherm tam nebyl. Tak to je problém, pomyslela jsem si. Kde vězí?

			A Deborah se Samhainem potom začali fňukat. Odmítali ty svoje vitaminové injekce. Musela jsem na ně být přísná. Řekla jsem Deborah, že jenom ty injekce jim dělají dobře. Když je nebudou chtít, budu muset zavolat sanitku a nechat je odvézt na vyšetření do nemocnice… Když jste jí naznačili, že bude muset jít ven, vystrašili jste ji tak, že udělala cokoli. Dala jsem Deborah a Samhainovi jejich ‚vitaminové injekce‘ a uložila je vedle sebe do manželské postele v ložnici. Přetočila jsem je na bok. Odpadli, než jsem stačila napočítat do deseti.

			Pak jsem šla ven a čekala v telefonní budce, předstírala jsem, že telefonuju, a přitom hlídala okolí.

			Všechno to působilo neskutečně. Nevěřila jsem, že by to mohlo vyjít. Pravděpodobně přijdu druhý den do práce a doslechnu se, jak Margot omdlela na ulici, a ona se potom rozkřičí, že ji někdo otrávil, a já budu vědět, že ukazuje prstem na mě…

			Nešla strašně dlouho. Myslela jsem si, že je po všem. Snědla koblihu a sesypala se hned v ordinaci. Zavolala si záchranku. Uhodla, že ji někdo přiotrávil. Před budkou stála nějaká holka a já se snažím dívat přes ni, snažím se něco zahlídnout…

			A potom jsem ji uviděla, jak jde po ulici. Tak jo, je to tady, pomyslela jsem si. Hustě pršelo. Lidi se nedívali. Všude spousta deštníků a aut, co stříkala vodu z kaluží. Přešla přes cestu a já si všimla, že na tom není dobře. Celá se kymácela. Na mojí straně silnice se opřela o zeď. Podlamovaly se jí nohy. Vyšla jsem z telefonní budky a oslovila ji: ‚Pojď, moje milá, potřebuješ si sednout.‘ Odvracela jsem od ní tvář a dívala se do země. Ušla se mnou pár kroků a pak si uvědomila, že jsem to já. Trochu jsme spolu zápasily. Odtáhla jsem ji ještě o pár metrů dál, tak akorát na začátek Albemarle Way, ale byla to vysoká holka… a já si říkala, že tohle je konec…

			A pak jsem uviděla Gwilherma, jak si vykračuje naproti mně. Byla to moje jediná naděje. Zavolala jsem na něho, aby mi pomohl. On si myslel, že pomáhá jí. Spolu jsme ji vytáhli do schodů. V té době už se moc nevzpírala. Gwilhermovi jsem napovídala nějaký nesmysly, abych mu zabránila volat záchranku. Tvrdila jsem mu, že se o ni postarám sama… že přece nechce, aby k nim přišla policie a udělala v bytě prohlídku… Byl ohledně úřadů nesmírně paranoidní, takže to zafungovalo…

			Povídám mu: ‚Běž se podívat, jestli Deborah se Samhainem ještě spí. Oba měli strach, kde jsi, a tak jsem jim musela dát nějaká sedativa.‘

			Udusila jsem ji, když vyšel ven. Nebylo to moc těžký. Stiskla jsem jí nos a držela jí ústa, aby zůstala zavřená. Udělala jsem Margot to, co jsem plánovala udělat Athornovým.

			Když mi bylo jasné, že je mrtvá,“ pokračovala Janice, „nechala jsem ji sedět na pohovce a šla na záchod. Posadila jsem se na mísu, dívala se na plameňáky na tapetách a říkala si: A co teď? Je tady Gwilherm. Viděl ji… a jediný, co mě napadlo, bylo přesvědčit ho, že to udělal on. Blázen na to byl dost. Říkala jsem si, že ho asi nakonec budu muset zabít taky, ale že se o to postarám později…

			Takže jsem čekala na té míse, až se vrátí do pokoje a najde ji.

			Nechala jsem ho s tou mrtvolou pět minut o samotě a pak jsem se vrátila a promluvila na Margot, jako by byla živá, když jsem od ní odcházela. ‚Už je ti líp, Margot?‘ A potom povídám: ‚Co jsi to provedl, Gwilherme? Co jsi to provedl?‘

			A on na to: ‚Nic, nic, já jsem nic neudělal,‘ a já zase: ‚Vždyť jsi mi říkal, že umíš zabít lidi svými schopnostmi. Asi bychom měli zavolat policii,‘ a on mě začal úpěnlivě prosit, ať to nedělám, že to nechtěl a že je to celé nedopatření. Takže nakonec mu povídám: ‚Dobře, já to na tebe neprozradím. Necháme ji zmizet. Já se o to postarám.‘

			Brečel jako malý děcko a požádal mě o sedativum. Požádal mě, abych ho uspala, věřil byste tomu? Tak jsem mu pár oblbováků dala. Nechala jsem ho, ať se stočí do klubíčka a usne na Samhainově posteli.

			Strčit ji celou do toho taburetu jenom vlastníma silama bylo opravdu náročný. Musela jsem odtamtud napřed vyndat všechny hovadiny, který si tam schovávali. Poskládat ji. Jakmile jsem ji měla celou uvnitř, šla jsem zkontrolovat všechny Athornovy. Ujistit se, že nemají zablokované dýchací cesty. Pak jsem běžela zpátky do telefonní budky. Zeptala jsem se Irene, jestli tedy jdeme do toho kina. A ona na to – díkybohu –, že ne, jak jsem předpokládala.

			Takže jsem se vrátila do bytu. Byla jsem tam skoro až do půlnoci. Beton jsem musela míchat na několikrát, ručně v kbelíku. Strávila jsem tím věčnost. Margot sice zabrala v tom prostoru většinu místa, ale dlouho trvalo, než se kolem ní všechen ten beton rozlil. Pak jsem taburet zavřela. Spodní část víka se přilepila na beton. Nedařilo se mi ho znovu zvednout, což bylo dobře.

			Když se všichni probudili, pověděla jsem Gwilhermovi, že jsem se o všechno postarala. Tiše jsem mu sdělila, že se víko taburetu zaseklo a už nejde otevřít. Že bude nejlíp najít pro Samhainovy hračky nějaký jiný místo.

			Pochopitelně mu to bylo jasný. Podle mě si namlouval, že mu to jasný není, ale bylo. Docházela jsem tam potom třikrát týdně. Musela jsem. Abych ho udržovala v pohodě. Jednou jsem tam přišla a on pomaloval stěny všemožnými symboly, jako by to byla nějaká pohanská svatyně nebo něco v tom smyslu.

			Potom jsem měla celé týdny a měsíce strašný strach. Věděla jsem, že lidem vypráví, že ji zabil. Naštěstí si o něm všichni mysleli, že je cvok, místní blázen. Nakonec se to ale zhoršilo. Musel jít. Pořád se mi nechce věřit, že jsem čekala celej rok, než jsem se ho zbavila…“

			„A přibližně ve stejné době, kdy jste ho zabila, jste zatelefonovala Cynthii Phippsové a vydávala se za Margot, že? Abyste policii poskytla další stopu, po které by mohla vyrazit, a odvedla tak pozornost od Gwilherma pro případ, že by ho někdo začal brát vážně, nemám pravdu?“

			„Jo. Přesně tak,“ zamumlala Janice a kroutila starým snubním prstýnkem.

			„A dál jste navštěvovala Deborah a Samhaina jako Clare Spencerová?“

			„No ano,“ přisvědčila Janice, „neměla jsem na výběr. Člověk je musel hlídat. To by mi ještě scházelo, aby se v tom začala vrtat opravdová sociálka.“

			„A Deborah se Samhainem si nikdy neuvědomili, že Clare je stejná žena jako zdravotní sestřička Janice?“

			„Lidi s fragilním syndromem X mají problémy s rozeznáváním tváří,“ odpověděla Janice. „Barvila jsem si vlasy a používala brýle. Dělala jsem, co jsem mohla, aby zůstali zdraví, rozumíte. Vitamin D pro Deborah, protože ta vůbec nevychází ven. Je mladší než já… Říkala jsem si, že třeba umřu dřív, než tu mrtvolu někdo najde. Postupem času ale bylo čím dál nepravděpodobnější, že by někdo zjistil, že jsem s tím měla něco společnýho…“

			„A co Douthwaite?“

			„Ten vzal roha,“ řekla Janice a úsměv jí zmizel z tváře. „To mi skoro puklo srdce. Takže jsem musela chodit ven ve čtyřech s Irene a Eddiem a tvářit se, bůhvíjak nejsem šťastná s Larrym, a moje životní láska se přitom zdejchla. Všech jsem se vyptávala, kam Steve odešel, ale nevěděl to nikdo.“

			„Proč tedy máte na zdi Julii Wilkesovou?“ zeptal se Strike.

			„Koho?“ opáčila Janice zamyšleně a dál se utápěla v sebelítosti.

			„Pracovala v Butlinově táboře v Clacton-on-Sea,“ odpověděl Strike a ukázal na stěnu, kde v rámečku visel snímek mladé blondýnky s trvalou.

			„Aha… tahle,“ odtušila Janice s povzdychnutím. „Jo… za pár let jsem potkala někoho, kdo se znal s někým, kdo se viděl se Stevem u Butlinů… Byla jsem vzrušením bez sebe. Panebože, s Larrym jsem se tou dobou už tak strašně nudila. Hrozně jsem se chtěla se Stevem znovu vidět. Miluju mužský, co mě umějí rozesmát,“ opakovala žena, která plánovala vyvraždit celou rodinu, jen aby mohla sledovat, jak její členové umírají. „Věděla jsem, že mezi námi něco bylo, věděla jsem, že patříme k sobě. Tak jsem nám s Larrym objednala dovolenou u Butlinů. Kev s námi jet nechtěl, což mi vyhovovalo. Nechala jsem si udělat trvalou a začala držet dietu. Nemohla jsem se dočkat. Člověk si představuje leccos, nemám pravdu?

			Tak jsme šli na klubový večírek a on tam byl,“ pokračovala Janice tiše. „Vypadal náramně. ‚Longfellow Serenade‘. Když dozpíval, mohly na něm holky oči nechat. Larry chlastal… Když odešel spát do chatky, já se vrátila. Nemohla jsem ho najít.

			Trvalo tři dny, než se mi s ním podařilo promluvit. Oslovila jsem ho: ‚Steve, to jsem já. Janice. Tvoje sousedka. Zdravotní sestra!‘“

			Janice byla v obličeji stále červenější, až zrudla víc než během celého dosavadního výslechu. Z intenzity toho ruměnce se jí oči zalily slzami.

			„A on na to: ‚Aha, no jo. Všechno v pohodě, Janice?‘ A šel pryč. A pak jsem ho viděla,“ řekla Janice a roztřásla se jí brada, „jak se líbá s tou holkou, s tou Julií, a ohlíží se po mně, jako by chtěl, abych to viděla…

			A já si řekla: To snad ne. Po tom všem, co jsem pro tebe udělala, Steve? Ne.

			Udělala jsem to předposlední den naší dovolené. Larry jako obvykle chrápal jak na lesy. Vůbec si nevšiml, že nejsem v posteli.

			Po práci byli všichni zvyklí chodit ke Stevovi do chatky, což jsem zjistila, když jsem je sledovala. Ona šla domů sama. Opilá. Ve dvě ráno.

			Nebylo to těžký. Kolem ani noha. Neměli tam kamery, jak se to dělá dneska. Strčila jsem do ní a skočila za ní, přidržela jsem ji pod vodou. Zabilo ji překvapení. Vdechla pod hladinou hodně vody. Tu jedinou jsem za celej život oddělala holýma rukama bez drog, ale zuřila jsem, rozumíte…

			Vylezla jsem z bazénu a osušila se. Utřela jsem po sobě otisky nohou, ale byla teplá noc, ráno už nebylo nic vidět.

			Druhý den jsem se s ním potkala. Povídám: ‚To je hrozná věc, ta holka, Steve. Vypadáš děsně. Nechceš zajít na skleničku?‘

			Zbledl jako stěna, ale já si říkala: No tak ty jsi mě využil, Steve, a pak jsi mě nechal na holičkách, nemám pravdu?“

			Kdesi v dálce houkala policejní siréna, a když Strike pohlédl na hodinky, pomyslel si, že s největší pravděpodobností míří právě sem, do Nightingale Grove.

			„Užíval sis mýho soucitu a mý laskavosti, nechal jsi mě, abych ti vařila,“ obracela se Janice stále na imaginárního Steva Douthwaita. „Byla jsem kvůli tobě dokonce ochotná zabít vlastní dítě! A ty si potom zmizíš a taháš se s cizíma ženskýma? To ne. Každá akce vyvolá reakci,“ pokračovala Janice a tváře jí pořád hořely. „To se muži musejí naučit a přijmout nějakou odpovědnost. I ženy,“ dodala, zatímco policejní siréna byla slyšet stále hlasitěji. „No, asi se s ním uvidím znovu u soudu, ne? Víte, docela se na to těším, když o tom teď přemýšlím,“ řekla Janice. „Žít tady úplně sama není žádný med. Bude legrační vidět Irenin obličej. Budu ve všech novinách, že jo? A třeba si pár mužskejch přečte, proč jsem to udělala, a uvědomí si, že nemůžou tahat za nos, koho si zamanou. Užitečná lekce pro všechny chlapy, kdybyste se mě zeptal, co si o tom myslím. Každá akce,“ opakovala Janice Beattieová, zatímco policejní vůz zastavil před jejími domovními dveřmi a ona nahrbila ramena, připravená přijmout svůj osud, „vyvolá reakci.“

		


		
			DÍL SEDMÝ

			Pak přišel říjen plný veselí…

			Edmund Spenser: Královna víl
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			… se svou prací nepřestali…

			Edmund Spenser: Královna víl

			Úspěch, jak Cormoran Strike věděl už hodně dlouho, je mnohem složitější záležitost, než se většina lidí domnívá.

			Nebylo to poprvé, co se tisk na detektivní agenturu zaměřil, a zatímco chvála a uznání byly bezesporu příjemné a představovaly pro podnik i vítanou reklamu, oběma partnerům to jako obvykle téměř znemožňovalo vykonávat jakoukoli práci. Robin, jejíž adresu tisk pohotově vypátral, se uchýlila do domu Vanessy Ekwensiové a pomocí bezpočtu paruk a zručného make-upu se jí dařilo alespoň zčásti jisté množství práce pokrýt, aby Barclay s Hutchinsem nemuseli všechno zvládat sami. Strike byl na druhou stranu přinucen vrátit se do pokoje pro hosty k Nickovi a Ilse, nechal si narůst plnovous, držel se v ústraní a řídil subdodavatele agentury telefonem. Pat Chaunceyová zůstala v kanceláři v Denmark Street sama, starala se o administrativní záležitosti a každé ráno při příchodu i večer při odchodu zůstávala zcela netečná ke svému okolí.

			„Nemám k tomu žádný komentář. Radši mi zmizte z očí,“ skřehotala dvakrát denně ke klubku novinářů, kteří se přes den poflakovali po Denmark Street.

			Nezdálo se, že by mediální zájem, který propukl po objevu ženského těla zalitého do betonu v nenápadném bytě v Clerkenwellu a kostry nedospělé dívky pod sutinami v hlubinách bývalé studny v Islingtonu, jakkoli polevoval. Příběh oplýval mnoha různými vzrušujícími aspekty: dvě na sobě nezávislá odhalení a pozitivní identifikace kosterních pozůstatků Margot Bamboroughové a Louise Tuckerové, komentáře obou truchlících rodin, které se často nedokázaly rozhodnout, zda cítí větší úlevu, nebo žal, medailonky dvou velice odlišných vrahů a samozřejmě dva soukromí detektivové, nyní široce uznávaní jako ti nejtalentovanější v celém hlavním městě.

			Třebaže to Strika na jednu stranu těšilo, zároveň ho nijak neuspokojovalo, jakým způsobem tisk pronásledoval ať už Gregoryho Talbota („Co byste odpověděl lidem, kteří tvrdí, že váš otec má na rukou krev?“), nebo Dineše Guptu („Litujete toho, že jste Janice Beattieové vystavil tak vynikající doporučení, pane doktore?“), nemluvě o záběrech dokumentujících odvádění vystrašených a nic nechápajících Athornových, které stěhují z jejich bytu za asistence skutečných sociálních pracovníků. Carl Oakden se stručně mihl v Daily Mail, kde se pokusil prodat jako odborník na Strika i na Margot Bamboroughovou, ale jelikož článek začínal slovy „Usvědčený podvodník Carl Brice, syn někdejší sekretářky Dorothy z bývalé ambulance…“, nebylo zřejmě nijak překvapivé, že se Oakden z veřejného povědomí zase rychle vytratil. Strikův otec se na druhé straně nikterak nerozpakoval dál spojovat své jméno s tím Strikovým a vydal přes svého mluvčího až nevkusně podlézavé prohlášení, v němž sděloval, jak je na svého nejstaršího syna pyšný. Strike jen tiše soptil a veškeré žádosti o komentář odmítal.

			Dennis Creed, jemuž se tak dlouho dostávalo mimořádné pozornosti ve všech reportážích, které s ním nějak souvisely, byl tentokrát odsunut téměř na okraj veškerého zájmu. Janice Beattieová ho překonala nejen co do počtu svých pravděpodobných obětí, ale také těch, které zůstávaly desítky let zcela neodhalené. Do tisku pronikly fotografie jejího obývacího pokoje v Nightingale Grove se zvláštním důrazem na zarámované portréty mrtvých na zdi, šanony s nekrology, jež si schovávala ve své vitríně, a injekční stříkačku s celofánem a fénem, které Strike objevil za pohovkou. Zásoby léků a jedů nalezených v její kuchyni odnesli z domu forenzní znalci a růžolící zdravotní sestra se stříbrnými vlasy, která dostala přezdívku „Babička-travička“, cestou do soudní síně i při odchodu zpět do vazební věznice jen netečně mrkala do objektivů novinářů.

			Mezitím Strike sotva mohl otevřít noviny nebo si pustit televizi, aniž by zahlédl Briana Tuckera, jak rozdává rozhovory každému, kdo ho osloví. Zastřeným, plačtivým hlasem vyjadřoval uznání jemu i Robin, štěstím bez sebe do celého světa vzkazoval, že by si zasloužili povýšit do šlechtického stavu a obdržet rytířský titul („Jak se tomu říká u žen, ty asi nejsou ‚rytíři‘, co?“ „Dámy,“ zamumlala dojatě blonďatá moderátorka, která držela uplakaného Tuckera za ruku), slzel, když vzpomínal na svou dceru, líčil přípravy pohřbu, kritizoval policii a informoval svět, že měl celou dobu podezření, že Louise skončila ve staré studni. Strike sice měl radost i za starého muže, ale jak kvůli sobě, tak kvůli Tuckerovi si přál, aby se Louisin otec raději stáhl někam do ústraní a tam tiše truchlil, místo aby se objevoval v nekonečné řadě televizních programů.

			Z pouhé skupinky několika příbuzných, kteří pojali podezření, že jejich blízcí, o něž Janice pečovala, nezemřeli přirozenou smrtí, se brzy stal neustávající proud. Vydaly se příkazy k exhumacím, a poté co si policie odnesla a analyzovala obsah kredence Irene Hicksonové, dostala bývalá recepční velký prostor v Daily Mail, kde se objevila na fotografii ve svém kýčovitě přezdobeném obývacím pokoji, obklopená dvěma vnadnými dcerami, které se jí výrazně podobaly.

			„Ona Janice byla odjakživa, pokud šlo o muže, trochu nenasytná, ale nikdy bych nečekala něco takového, nikdy. Označila bych ji za svoji nejlepší kamarádku. Nevím, jak jsem mohla být tak hloupá! Nabídla se mi, že mi zajde na nákup, než se vrátím z návštěvy u své dcery. Pak jsem něco z těch věcí, které mi nechala v ledničce, snědla, onemocněla jsem, zavolala jí a požádala, aby přišla. Myslím, že tenhle dům je pohodlnější než její a že ona tady bývala ráda. Občas jsem jí dávala peníze a díky tomu asi nejsem mrtvá. Upřímně řečeno nevím, jestli se z toho šoku dokážu někdy vzpamatovat. Nemůžu spát, pořád je mi špatně, nedokážu na ni přestat myslet. Ohlížím se zpátky a ptám se sama sebe: Jak je možné, že jsem si toho nikdy nevšimla? A jestli se ukáže, že zabila i Larryho, chudáka Larryho, se kterým jsme ji spolu s Eddiem seznámili, nevím, jak budu moct sama se sebou žít. To myslím naprosto vážně, je to celé jako zlý sen. Od zdravotní sestřičky něco takového nečekáte, nebo ano?“

			A v tomto ohledu, když už ne v žádném jiném, musel Strike s Irene Hicksonovou souhlasit. Ptal se sám sebe, proč mu trvalo tak dlouho, než se blíže zaměřil na alibi, o němž od začátku věděl, že není zrovna přesvědčivé, a proč bezvýhradně věřil Janicinu slovu, když vyjadřoval pochybnosti téměř o všech ostatních. Musel připustit, že podobně jako ženy, které ochotně nastupovaly do dodávky Dennise Creeda, i on se nechal oklamat dovedně předstíranou ženskostí. Stejně jako se Creed skrýval za trochu potrhlým a laskavým zevnějškem, schovávala se Janice za rolí pečovatelky, nezištné, obětavé ženy, soucitné matky. Strike dával přednost její zdánlivé skromnosti před Ireninou upovídaností a její laskavosti před nevraživostí její kamarádky, přesto si ale uvědomoval, že kdyby se s těmito vlastnostmi setkal u muže, rozhodně by váhal, než by je začal považovat za něco pevně daného. Ceres je pečující. Rak je laskavý, intuitivní a starostlivý. Strikovy oslavy brzdila značná dávka sebevýčitek, což Ilse a Nickovi nešlo na rozum, protože sami měli sklon si všechny novinové reportáže o nejnovějším a nejoslavovanějším detektivním triumfu svého kamaráda řádně vychutnávat.

			Anna Phippsová mezitím toužila poděkovat Strikovi s Robin osobně, ale oba detektivní partneři setkání odkládali do doby, než prvotní zájem novinářů trochu opadne. Maximálně ostražitý Strike, jehož plnovous pěkně rostl, nakonec se setkáním souhlasil dva týdny po nalezení Margotina těla. Třebaže zůstávali s Robin v denním telefonickém kontaktu, bylo to rovněž poprvé, kdy se spolu po vyřešení případu sešli.

			Když se Strike toho rána oblékal, do okna pokoje pro hosty u Nicka a Ilsy bubnoval déšť. Zrovna si natahoval ponožku na svou protézu, když mu na nočním stolku zapípal mobil. Očekával, že uvidí esemesku od Robin, dost možná varování, že před domem Anny a Kim číhají novináři, ale místo toho spatřil Charlottino jméno.

			Ahoj, Smutňousku. Myslela jsem si, že Jago tenhle telefon vyhodil, ale zrovna jsem ho našla schovaný za příborníkem. Teda, udělal jsi další úžasnou věc. Četla jsem o tobě všechno v novinách. Kéž by tak měli nějaký tvoje slušný fotky, ale předpokládám, že ty jseš asi spíš rád, že je nemají, co? V každém případě blahopřeju. Musí to být báječný pocit, dokázat všem, kdo tvé agentuře nevěřili, jak se mýlili. Což samozřejmě zahrnuje i mě. Kéž bych tě víc podporovala, ale na to už je teď pozdě. Nevím, jestli jsi rád, že ti píšu, nebo ne. Asi spíš ne. Ani jsi nezavolal do nemocnice, nebo pokud ano, nikdo mi to neřekl. Třeba jsi potají doufal, že umřu? Problém by se vyřešil a ty problémy řešíš rád… Nemysli si, že ti nejsem vděčná. Řekla bych, že jsem, nebo jednoho dne budu. Ale vím, že to, cos udělal, bys udělal pro kohokoli. Tím se v životě řídíš, nemám pravdu? A já po tobě vždycky chtěla něco výjimečného, něco, co bys neudělal pro nikoho jiného. Je to legrační, začala jsem doceňovat lidi, kteří jsou slušní vůči všem, ale na to už je asi taky pozdě, co? S Jagem se rozcházíme, i když on to tak zatím nechce nazývat, protože opouštět svou manželku se sklony k sebevraždě nevypadá dobře a nikdo by neuvěřil, že já ve skutečnosti opouštím jeho. Pořád myslím vážně to, co jsem ti řekla naposled. Vždycky to tak myslet budu.

			Strike se posadil na volnou postel s mobilem v ruce a s jednou navlečenou ponožkou. V displeji telefonu, oblévaném tlumeným světlem deštivého dne, se odrážela jeho vousatá tvář, když se mračil nad textem, který byl tak charlottovský, že by ho dokázal napsat sám: ta zjevná odevzdanost, pokusy vyprovokovat ho k novým ujištěním, zranitelnost použitá jako zbraň. Opravdu odešla od Jaga? Kde jsou dnes už dvouletá dvojčata? Přemýšlel nad všemi věcmi, které by jí mohl říct a dodat jí tak naději: že chtěl do nemocnice zavolat, že se mu o ní od jejího pokusu o sebevraždu zdává, že si nad jeho obrazotvorností udržuje opojnou moc, které se snažil zbavit, ale nedokázal to. Zvažoval, že esemesku bude ignorovat, ale potom, ve chvíli, kdy už se chystal mobil zase odložit, si to rozmyslel a písmenko po písmenku pečlivě vyťukal krátkou odpověď.

			Máš pravdu, udělal jsem to, co bych udělal pro každého. To neznamená, že nejsem rád, že žiješ, protože rád jsem. Ale musíš teď zůstat naživu pro sebe i pro své děti. Chystám se změnit si číslo. Opatruj se.

			Než zprávu odeslal, znovu si svá slova přečetl. Bezpochyby ji zasáhnou, ale i o tom od jejího pokusu o sebevraždu hodně přemýšlel. Pořád si říkal, že si nikdy nezměnil číslo kvůli příliš mnoha kontaktům, které v telefonu měl, ale před nedávnem si připustil, že si chtěl jen ponechat otevřený komunikační kanál mezi sebou a Charlotte, aby věděl, že na něho nemůže zapomenout, stejně jako on nedokázal zapomenout na ni. Nastal čas tuto poslední nitku přetrhnout. Zmáčkl pod esemeskou „odeslat“ a potom pokračoval v oblékání.

			Ujistil se, že obě kočky Nicka a Ilsy jsou zavřené v kuchyni, a odešel z domu. Další esemeska od Charlotte přišla, když v dešti kráčel po ulici.

			Nemyslím si, že bych někdy v životě někomu záviděla tolik jako té tvé Robin.

			A tu už se Strike rozhodl ignorovat.

			Vydal se ke stanici Clapham South záměrně s předstihem, protože si chtěl ještě zakouřit, než ho Robin vyzvedne a odveze je oba k Anně a Kim, které bydlely nedaleko. Stál pod převisem střechy před stanicí, zapálil si, a když si v lijáku prohlížel řadu bicyklů v zabláceném koutě parku Clapham Common, viděl, jak se stromy s okrově zbarveným listím celé chvějí. Potáhl si z cigarety jenom párkrát, když mu v kapse zazvonil mobil. Rozhodnutý, že hovor nepřijme, bude-li to Charlotte, telefon vytáhl a spatřil Polworthovo jméno.

			„Nazdar, kámo.“

			„Takže si ještě furt najdeš čas na obyčejný lidi, Sherlocku?“

			„Můžu ti dát tak minutu dvě,“ odpověděl Strike a pozoroval déšť. „Nechci, aby si lidi mysleli, že jsem něco víc. Jak se vede?“

			„Jedeme na víkend do Londýna.“

			Polworth zněl asi stejně nadšeně jako člověk, kterého čeká kolonoskopie.

			„Myslel jsem si, že Londýn je ztělesněním zla, ne?“

			„Moje volba to není. Ale Roz má narozeniny. Chce vidět podělanýho Lvího krále a Trafalgar Square a všechny ty vaše šity.“

			„Jestli hledáš, kde přespat, tak já mám jenom jeden pokoj.“

			„Zařídili jsme si Airbnb. Přespříští víkend. Jenom jsem si říkal, jestli bys nezašel na pivo. Mohl bys s sebou vzít Robin, aby si Penny měla s kým pokecat. Teda jestli pro tebe zrovna – já nevím – nebude mít kšeft královna.“

			„No, ona by ho měla, ale řekl jsem jí, že seznam čekatelů máme plnej. Ale bylo by to skvělý,“ dodal Strike. „Co je jinak novýho?“

			„Nic,“ odpověděl Polworth. „Všimnul sis, jak to Skoti zapíchli?“

			V řadě vozidel se objevil stařičký landrover. Jelikož Strike nijak netoužil zabřednout do tématu keltského nacionalismu, prohlásil:

			„Jestli tomu chceš říkat ‚zapíchnutí‘, tak jo, všimnul jsem si. Poslyš, kámo, musím už končit, Robin mě právě vyzvedává autem. Zavolám ti později.“

			Odhodil nedopalek cigarety směrem ke kanálu a chystal se nastoupit do landroveru hned, jak Robin zastaví.

			„Dobrý ráno,“ pozdravila ho, když se Strike nasoukal na sedadlo spolujezdce. „Nejedu pozdě?“

			„Ne, já jsem přišel dřív.“

			„Pěknej plnovous,“ řekla Robin, když vyrazila od obrubníku do deště. „Vypadáš jako vůdce guerilly, která právě provedla úspěšnej státní převrat.“

			„Taky se tak cítím,“ opáčil Strike a vlastně až teď, když se znovu uviděl s Robin, měl pocit zcela jednoznačného triumfu, který se mu vyhýbal celé dny.

			„To jsi právě mluvil s Pat?“ zeptala se Robin. „V tom telefonu?“

			„Ne, s Polworthem. Přespříští víkend jede do Londýna.“

			„Vždyť Londýn nenávidí, ne?“

			„To jo. Jedno z jeho dětí se chce přijet podívat. A on by se rád viděl i s tebou, ale já bych to moc nedoporučoval.“

			„Proč ne?“ zeptala se Robin, které to trochu polichotilo.

			„Ženy většinou Polwortha moc nemusí.“

			„Myslela jsem, že je ženatý, nebo není?“

			„Je. Jeho žena ho taky moc nemusí.“

			Robin se zasmála.

			„Proč sis myslela, že by mi měla volat Pat?“ zeptal se Strike.

			„Zrovna jsem s ní mluvila já. Slečna Jonesová je nešťastná, že nedostává zprávy osobně od tebe.“

			„Tak se s ní potom spojím přes FaceTime,“ rozhodl se Strike, když projížděli kolem parku a stěrače pracovaly naplno. „Doufejme, že ji ty vousy znechutí.“

			„Jsou ženy, kterým to imponuje,“ poznamenala Robin a Strike chtě nechtě přemýšlel, jestli k nim Robin nepatří.

			„Vypadá to, že Hutchins s Barclayem jsou na stopě Šmudlovu partnerovi,“ podotkl.

			„Ano,“ přisvědčila Robin. „Barclay se nabízí, že zajede na Mallorcu a trochu se tam porozhlídne.“

			„To se vsadím. Počítáš pořád s tím pondělním pohovorem s novou subdodavatelkou?“

			„S Michelle? Ano, určitě,“ řekla Robin.

			„Doufejme, že se už tou dobou budeme moct vrátit do kanceláře.“

			Robin odbočila do Kyrle Road. Nic nenaznačovalo, že by zde čekali novináři, a tak zaparkovala přímo před řadovým viktoriánským domkem rozděleným na dva byty.

			Když Strike zazvonil na zvonek se štítkem „Phippsová/Sullivanová“, uslyšeli detektivové na schodech za dveřmi kroky a vzápětí se v nich objevila Anna Phippsová, která na sobě měla tytéž plandavé, modré bavlněné tepláky a bílé plátěnky, jako když se s ní viděli poprvé ve Falmouthu.

			„Pojďte dál,“ vyzvala je, usmála se a ukročila stranou, aby mohli vstoupit do malého čtvercového prostoru u paty schodiště. Stěny byly vymalované bíle. Visela na nich řada abstraktních černobílých reprodukcí a světlo proudící nadsvětlíkem vrhalo skvrny na schody bez koberce, což Robin připomnělo pečovatelský dům U Svatého Petra a Ježíše v životní velikosti střežícího vstup.

			„Budu se snažit neplakat,“ řekla Anna tiše, jako by se bála, že by ji někdo mohl zaslechnout, ale navzdory svému odhodlání už měla oči zalité slzami. „Omlouvám se, ale já – já bych vás opravdu strašně ráda objala,“ vzlykala a vzápětí tak učinila, napřed objala Robin a potom Strika. Odstoupila, zavrtěla hlavou, trochu se zasmála a osušila si oči.

			„Vůbec vám nedokážu říct, jak vděčná… jak jsem vám vděčná. Za to, co jste pro nás udělali…“ Bezmocně rozhodila rukama a zavrtěla hlavou. „Je to prostě tak… tak zvláštní. Jsem neuvěřitelně šťastná a nesmírně se mi ulevilo, ale zároveň cítím zármutek… Dává to smysl?“

			„Naprosto,“ řekla Robin. Strike souhlasně zamručel.

			„Jsou tady všichni,“ prohlásila Anna a pokynula jim nahoru. „Kim, táta, Cyn a taky Oonagh. Pozvala jsem ji na pár dní k nám. Zrovna plánujeme pohřeb, víte… táta a Cyn to celé nechávají na mně… no ale každopádně… pojďte nahoru, všichni vám chtějí poděkovat…“

			Když stoupali za Annou po strmých schodech, Strike se přidržoval zábradlí a vzpomněl si na změť pocitů, které ho zasáhly, když mu zavolali, že mu zemřela matka. Uprostřed všepohlcující záplavy smutku vnímal i drobounkou úlevu, která ho šokovala, styděl se za ni a trvalo mu dlouhou dobu, než se s ní vyrovnal. Po čase pochopil, že v jakémsi zasutém koutku mysli se té zprávy předem děsil a zároveň ji napůl očekával. Rána nakonec dopadla a bylo po napětí, už napořád: Ledin strašlivý vkus na muže vyvrcholil její nechutnou smrtí na špinavé matraci, a třebaže mu na jedné straně už navždy chyběla, lhal by sám sobě, kdyby tvrdil, že postrádá toxickou směs úzkosti, pocitů viny a strachu, kterou opakovaně zakoušel v několika posledních letech jejího života.

			Mohl si jen představovat tu spoustu emocí, které teď musely cloumat Margotiným manželem nebo chůvou, jež v rodině zaujala Margotino místo. Když detektivové vyšli na horní podestu, zahlédl Strike Roye Phippse, jak sedí v křesle v obývacím pokoji. Jejich oči se krátce setkaly, než z pokoje vyšla Kim a výhled na hematologa Strikovi zakryla. Blonďatá psycholožka se široce usmívala: přinejmenším ona podle všeho prožívala ničím nezkalenou radost.

			„Tedy,“ přivítala se podáním ruky napřed se Strikem a potom s Robin, „co na to vlastně můžeme říct? Pojďte dál…“

			Strike s Robin následovali Annu a Kim do obývacího pokoje, který byl stejně prostorný a vzdušný jako v jejich letním domě ve Falmouthu, s dlouhými jemnými záclonami na oknech, holými prkny podlahy, velkým bílým kobercem a světle šedými stěnami. Knihy někdo uspořádal podle barev. Všechno bylo jednoduché a dobře vymyšlené; hodně se to lišilo od domu, v němž Anna vyrůstala, s jeho nevkusnými viktoriánskými bronzovými soškami a s křesly s květovanými bavlněnými potahy. Jediný obraz visel nad krbem: černobílá fotografie moře a oblohy.

			Do arkýřového okna za Royovými zády bušil déšť a Roy už byl na nohou. Než podal Strikovi ruku, nervózně si utřel dlaně do kalhot.

			„Jak se máte?“ optal se rozpačitě.

			„Moc dobře, děkuju za optání,“ odpověděl Strike.

			„Slečno Ellacottová,“ obrátil se Roy k Robin a podal ruku i jí. „Vyrozuměl jsem správně, že jste to vlastně byla vy…?“

			Jako by se pokojem rozlehla nevyslovená slova „kdo ji našel“.

			„Ano,“ přisvědčila Robin a Roy přikývl, stiskl rty a velkýma očima přejel k jedné z ragdollek, která se právě vplížila do pokoje a rozhlížela se po místnosti bystrýma akvamarínovýma očima.

			„Sedni si, tati,“ pobídla ho Anna něžně a Roy poslechl.

			„Půjdu se podívat, jestli Oonagh všechno našla; chystá čaj,“ prohlásila Kim zvesela a odešla.

			„Posaďte se, prosím,“ obrátila se Anna ke Strikovi a Robin a ti usedli vedle sebe na pohovku. V okamžiku, kdy se Strike uvelebil, si kočka ladně vyskočila k němu a vlezla mu na klín. Robin si všimla taburetu, či spíš menší pohovky bez opěradla, která sloužila namísto konferenčního stolku. Byla čalouněná, potažená šedo-bíle pruhovaným plátnem a mnohem menší než otoman v bytě Athornových, příliš malá, aby se do ní vešla do klubíčka stočená žena, ale i tak Robin pochybovala, že takový kus nábytku někdy bude vlastnit, bez ohledu na jeho případnou užitečnost. Nikdy nezapomene na prachem pokrytý blok ztvrdlého betonu, z nějž vystupoval oblouk lebky Margot Bamboroughové.

			„Kde je Cyn?“ zeptala se Anna svého otce.

			„Na záchodě,“ odpověděl Roy trochu chraplavě. Nervózně střelil pohledem na prázdné odpočívadlo za dveřmi, než se obrátil na detektiva:

			„Já… musím vám povědět, jak hrozně se stydím, že jsem sám nikdy nikoho nenajal. Věřte mi, představa, že bychom se to všechno mohli dozvědět před deseti dvaceti lety…“

			„No, to jste nám trochu srazil hřebínek, Royi,“ podotkl Strike a hladil předoucí kočku. „Nepřímo naznačujete, že to, co jsme dokázali, by mohl udělat kdokoli.“

			Roy i Anna se oba zasmáli víc, než si ta poznámka zasloužila, ale Strike chápal, že se po prodělaném hlubokém šoku potřebují uvolnit a zavtipkovat si. Matně si vzpomínal, jak pouhých pár dní poté, co ho letecky přepravili z krvavého kráteru, v němž zůstal ležet s utrženou nohou a kde střídavě upadal do bezvědomí a zase se z něho probouzel s trupem Garyho Topleye po boku, dělal druhý přeživší Richard Anstis, jemuž výbuch těžce znetvořil tvář, pitomé vtípky o tom, jak mohl Gary ušetřit na kalhotách, kdyby to přežil. Strike si dodnes pamatoval, jak se tomu idiotskému, nevkusnému žertu smál a užíval si těch pár vteřin, kdy nemusel myslet na svůj šok, zármutek a utrpení.

			Z odpočívadla se teď ozvaly ženské hlasy: Kim se vracela s čajovým podnosem, následována Oonagh Kennedyovou, která nesla velký čokoládový dort. Zpod ofiny s fialovými pramínky se radostně usmívala a na hrudi se jí jako vždy houpal ametystový křížek. Když položila dort, prohlásila:

			„Tak už je tu máme, hrdiny naší doby! Oba vás chci obejmout!“

			Robin vstala, aby její poděkování přijala, ale Strike nechtěl vyrušit kočku, takže zůstal sedět a jejich objetí proto působilo poněkud nemotorně.

			„A už je to tu zase!“ řekla Oonagh se smíchem, když se narovnávala a utírala si oči. „Přísahám Bohu, že je to jako na houpačce. Minutu nahoře a hned zas dole…“

			„Mně se stalo totéž, když jsem je uviděla,“ připustila Anna a na Oonagh se usmála. Royův úsměv, všimla si Robin, byl nervózní a poněkud strnulý. Jaké to asi musí být, přemítala, sedět tu po tolika letech tváří v tvář nejlepší kamarádce své mrtvé ženy? Když vidí, jak se Oonagh změnila, nutí ho to přemýšlet, jak by dnes Margot vypadala, kdyby se dožila sedmdesáti let? Nebo znovu myslí na to, nad čím musel uvažovat po všechny ty uplynulé roky? Láme si hlavu, jestli by jeho manželství přežilo ty dlouhé dny chladného mlčení, které následovalo poté, co se Margot setkala u skleničky s Paulem Satchwellem? Zvládli by manželé překonat stres a napětí ve svém vztahu, nebo by Margot přijala nabídku Oonagh Kennedyové a uchýlila se k ní do bytu?

			Rozvedli by se, pomyslela si Robin s absolutní jistotou, ale vzápětí ji napadlo, jestli si neplete Margot sama se sebou, jak se jí to stávalo během celého vyšetřování.

			„No dobrý den,“ ozval se ve dveřích udýchaný hlas a všichni vzhlédli k Cynthii, na jejíž hubené, nezdravě bledé tváři se zračil úsměv, který ale zcela nekorespondoval s neklidem v jejích skvrnitých očích. Měla na sobě černé šaty a Robin napadlo, jestli si je oblékla vědomě, aby naznačila, že nosí smutek. „Promiňte, byla jsem… jak se oba máte?“

			„V pohodě,“ odpověděla Robin.

			„Skvěle,“ odtušil Strike.

			Cynthia se jako tolikrát nervózně, udýchaně zasmála a řekla:

			„Ano, ne – to je úžasné…“

			Opravdu to pro Cynthii bylo úžasné, přemítala Robin, když si Annina nevlastní matka přitáhla židli a odmítla kousek dortu, který, jak vyšlo najevo, šla Oonagh před chvílí v dešti nakoupit? Jaký to byl pocit, mít Margot Bamboroughovou zpátky, i když v podobě pouhé kostry v pohovce? Bolelo ji, když viděla svého manžela tak otřeseného a dojatého a když musela do své rodiny přijmout jako nově objevenou tetičku Oonagh, Margotinu nejlepší kamarádku? Robin ve svém momentálním jasnovideckém vytržení nepochybovala, že kdyby Margot nezavraždili, ale jednoduše by se s Royem rozvedla, hematolog by si Cynthii jako druhou ženu nevybral. Margot by pravděpodobně mladou chůvu uprosila, aby ji doprovodila v novém životě a dál se starala o Annu. Souhlasila by s tím Cynthia, nebo by zůstala loajální k Royovi? Kam by šla a za koho by se provdala, kdyby pro ni najednou nebylo v Broom House místo?

			Do pokoje teď vešla i druhá kočka a hleděla na nezvykle početnou skupinu lidí, kterou uvnitř našla. Zvolila si cestu podél křesel, otomanu a pohovky, vyskočila na okenní parapet a posadila se k nim zády, aby sledovala dešťové kapky sjíždějící po okně.

			„No, podívejte,“ ozvala se Kim ze židle, kterou si přinesla z rohu pokoje, „my vám opravdu chceme zaplatit ten měsíc navíc, který jste případu věnovali. Já vím, že jste to odmítli…“

			„To bylo naše rozhodnutí, že na něm budeme dál pracovat,“ řekl Strike. „Jsme rádi, že jsme pomohli, a rozhodně nechceme žádné další peníze.“

			Shodli se s Robin, že případ Margot Bamboroughové se pravděpodobně zaplatí přinejmenším třikrát v podobě publicity a další práce, a jelikož měl Strike pocit, že ho měl opravdu vyřešit dřív, připadalo by jim zbytečně hamižné, brát si od Anny a Kim další peníze.

			„V tom případě bychom rády přispěly na charitu,“ prohlásila Kim. „Víte o nějaké, kterou byste rádi podpořili?“

			„No tak,“ odkašlal si Strike, „pokud to myslíte vážně, pak Macmillanovy sestry…“

			Ve tvářích rodinných příslušníků zahlédl mírné překvapení.

			„Zemřela mi letos teta,“ vysvětloval, „a sestra z Macmillanovy nadace jí hodně pomáhala.“

			„Aha, rozumím,“ řekla Kim a maloučko se zasmála. Na okamžik zavládlo ticho, v němž jako by se mezi nimi zjevil duch Janice Beattieové v podobě proužku páry stoupajícího z hubičky čajové konvice.

			„Zdravotní sestra,“ pronesla Anna tiše. „Kdo by podezíral zdravotní sestřičku?“

			„Margot,“ řekli Roy s Oonagh současně.

			Podívali se po sobě a usmáli se: byl to posmutnělý úsměv, bezpochyby oba překvapovalo, že si po tak dlouhé době konečně rozumějí, a Robin si všimla, jak Cynthia odvrátila zrak.

			„Ona tu sestru neměla ráda. Říkala mi to,“ ozvala se Oonagh, „ale já si tu ženu spletla s tou blondýnkou, která udělala scénu na vánočním večírku.“

			„Ne, ta sestra jí nikdy k srdci nepřirostla,“ potvrdil Roy. „I mně to říkala, když nastoupila do ambulance. Já si toho příliš nevšímal…“

			Zdálo se, že je odhodlaný mluvit upřímně, bez ohledu na to, jak to bude bolet.

			„… Domníval jsem se, že jde o další případ, kdy se dvě ženy až příliš podobají jedna druhé: obě z dělnické třídy, obě výrazné povahy. Když jsem se s tou ženou seznámil při grilování, vlastně jsem si myslel, že vypadá docela… no… slušně. Margot se mi samozřejmě se svým podezřením nikdy nesvěřila…“

			Zavládlo opět ticho a Strike si byl jistý, že si všichni v místnosti připomněli, jak Roy se svou ženou těch několik týdnů před její vraždou vůbec nemluvil, přitom právě tehdy muselo Margotino podezření ohledně Janice vykrystalizovat.

			„Janice Beattieová je pravděpodobně nejlepší lhářka, jakou jsem kdy potkal,“ pronesl Strike do napjaté atmosféry, „a zatraceně dobrá herečka.“

			„Přišel mi nesmírně zajímavý dopis,“ ozvala se Anna, „od jejího syna Kevina. Víte, že přiletí z Dubaje, aby proti ní svědčil?“

			„Víme,“ potvrdil Strike, jehož o postupu policejního vyšetřování pravidelně informoval George Layborn.

			„Napsal, že podle něj mu mámino vyšetření zachránilo život,“ pokračovala Anna.

			Robin si všimla, jak teď Anna začala o Margot mluvit jako o „mámě“, zatímco dřív vždy používala spojení „moje matka“.

			„Je to pozoruhodné psaní,“ přikyvovala Kim. „Plné omluv, jako by to byla jeho vina.“

			„Chudák,“ odtušila Oonagh tiše.

			„Píše, jak si vyčítá, že kvůli ní nešel na policii, jenže které dítě by věřilo, že jeho matka je sériová vražedkyně? Já opravdu nedokážu slovy vyjádřit,“ ozvala se opět Anna přes předení kočky Cagney na Strikově klíně, „co jste pro mě… pro nás všechny vy dva udělali. Ta absolutní nevědomost byla tak hrozná, a teď vím s naprostou jistotou, že mě máma neopustila ze své vlastní vůle a že odešla… no, vlastně docela nenásilně…“

			„Pokud jde o smrt,“ podotkl Strike, „ta byla prakticky bezbolestná.“

			„A s jistotou taky vím, že mě milovala,“ řekla Anna.

			„My jsme odjakživa…“ začala Cynthia, ale její nevlastní dcera ji rychle přerušila.

			„Já vím, že jste mi to vždycky říkali, Cyn, jenže když jsme nevěděli, co se doopravdy stalo, vždycky tu zůstávaly nějaké pochybnosti, ne? Když si ale představím, že bych se ocitla v kůži Kevina Beattieho, vlastně se cítím šťastně… Víte,“ zeptala se Anna Strika a Robin, „co našli, když – rozumíte – vytáhli mámu z toho betonu?“

			„Ne,“ odpověděl Strike.

			Cynthia si hubenýma rukama pohrávala se snubním prstýnkem, točila si s ním na prsteníčku.

			„Medailonek, který jí dal táta,“ prozradila Anna. „Je zašlý, ale když ho otevřeli, byla v něm moje fotografie, vypadala jako nová,“ dodala a v očích se jí opět zaleskly slzy. Oonagh natáhla ruku a poplácala Annu po koleni. „Prý ho dostanu zpátky, až provedou forenzní analýzu.“

			„To je báječné,“ podotkla Robin tiše.

			„A slyšeli jste, co bylo v její kabelce?“ zeptala se Kim.

			„Ne,“ odpověděl Strike.

			„Poznámky, které si psala, když vyšetřovala Theo,“ řekla Kim. „Všechny jsou dobře čitelné – chránila je kůže, rozumíte. Plným jménem se jmenovala Theodosia Loveridgeová a pocházela z kočovné romské rodiny. Margot měla podezření na mimoděložní těhotenství a chtěla zavolat záchranku, ale Theo jí řekla, že ji do nemocnice odveze její přítel. Podle Margotiných poznámek se Theo obávala, aby se její rodina nedozvěděla, že je těhotná. Zřejmě se jim ten přítel nelíbil.“

			„Takže proto se potom nikdy nepřihlásila?“ zeptala se Robin.

			„Pravděpodobně ano,“ přisvědčila Kim. „Chudák holka. Doufám, že to s ní dobře dopadlo.“

			„Můžu se zeptat,“ ozval se Roy a zadíval se na Strika, „jak silné jsou podle vás důkazy proti Janice Beattieové? Protože… a nevím, co vám sdělily vaše policejní kontakty… ale my jsme se naposled doslechli, že z forenzní analýzy nepůjde dokázat, že Margot omámila.“

			„Zatím ne,“ připustil Strike; s Georgem Laybornem mluvil večer předchozího dne. „Ale prý otestují nějakou hypermoderní metodu a zkusí získat stopy po drogách a chemikáliích přímo z betonu v okolí těla. Je to prý bez záruky, ale nedávno se to úspěšně použilo v jednom případě ve Spojených státech.“

			„Ale když se jim nepodaří prokázat, že byla zdrogovaná,“ pokračoval Roy s naléhavým výrazem ve tváři, „bude celé to Janicino obvinění založené jen na nepřímých důkazech, ne?“

			„Její advokát určitě dělá, co může, aby ji z toho vysekal, aspoň podle jeho vyjádření pro tisk,“ poznamenala Kim.

			„Dá mu to dost zabrat,“ řekl Strike. „Obhajoba se bude muset vypořádat s tím, že policie našla v jejím domě telefon, který patřil neexistující sociální pracovnici, a vysvětlit, proč měli její číslo Athornovi. Příbuzní Athornových z Leedsu ji budou moct identifikovat jako ženu, co jim pomáhala vyklízet byt. Gloria Contiová je ochotná přijet a svědčit ohledně koblihy v ledničce a návalech zvracení, které zažila ona i Wilma. Svědčit bude i Douthwaite…“

			„Opravdu?“ vyhrkla Oonagh a rozjasnil se jí obličej. „Tak to je dobře, v jeho případě jsme se báli…“

			„Podle mě si nakonec uvědomil, že jediný způsob, jak se z toho dostat, je projít si tím,“ uvažoval Strike nahlas. „Je připravený dosvědčit, že od okamžiku, kdy začal jíst Janicino jídlo, měl příznaky otravy, a úplně nejdůležitější je, že při posledním vyšetření mu Margot doporučila, aby už nic z toho, co mu Janice připraví, nejedl.

			Pak tu máme Kevina Beattieho a ten dosvědčí, že se jeho dcera napila bělidla, když ji měla Janice na hlídání, a že mu jeho matka připravovala ‚speciální nápoje‘, po kterých mu bývalo špatně… Co dál?“ nadhodil Strike a naznačil Robin, aby pokračovala ona, především proto, že si chtěl sníst dort.

			„No, pak tu máme všechny ty smrtelně jedovaté přípravky, které se našly u Janice v kuchyni,“ řekla Robin, „nemluvě o tom, že se pokusila otrávit Cormoranův čaj, když ji přišel usvědčit. Dál je tu otrávené jídlo, co policie objevila u Irene, a zarámované fotografie na stěně včetně obrázku Joanny Hammondové, se kterou se prý nikdy neviděla, a Julie Wilkesové – ta se utopila v Butlinově letním táboře v Clacton-on-Sea. A policie je přesvědčená, že dokáže najít forenzní důkazy v hrobech dalších obětí, i kdyby výsledky od Margot nebyly průkazné. Svého bývalého partnera Larryho nechala Janice zpopelnit, ale jeho milenku Clare pohřbili do země a její ostatky exhumují.“

			„Osobně si myslím,“ doplnil Strike, jemuž se podařilo během Robininy promluvy spořádat polovinu své porce čokoládového dortu, „že už zůstane ve vězení nadosmrti.“

			„Tak to rád slyším,“ řekl Roy a vypadal, že se mu ulevilo. Cynthia se zatajeným dechem dodala:

			„Ano, ne, určitě.“

			Kočka na okně se ohlédla a potom se pomalu obrátila zpět, aby mohla dál pozorovat déšť, zatímco její dvojče líně útočilo tlapkou na Strikův svetr.

			„Vy dva na pohřeb přijdete, že ano?“ zeptala se Anna.

			„Bude nám ctí,“ odpověděla Robin, protože Strike si právě vložil do úst další velké sousto dortu.

			„Nechali jsme všechno zařizování na Anně,“ řekl Roy. „Všechno to má pod palcem ona.“

			„Ráda bych, aby máma měla hrob, jak se sluší a patří,“ prohlásila Anna. „Místo, které bude možné navštívit, rozumíte… celé ty roky jsme nevěděli, kde je. Chci ji mít někde, kde ji budu moct najít.“

			„Tomu rozumím,“ přisvědčil Strike.

			„Vy vůbec nevíte, co jste mi dali,“ řekla Anna potřetí. Natáhla ruku k Oonagh, ale ta se dívala na Cynthii. „Mám teď Oonagh i Cyn, která mi byla tou nejúžasnější matkou… Máma rozhodně věděla, komu svěřit moji výchovu…“

			Když se Cynthiina tvář zhroutila v pláči, Strike i Robin se taktně zadívali jinam, Robin na kočku na okně a Strike na mořskou krajinu nad krbem. Do okna bubnoval déšť, kočka na Strikově klíně hlasitě předla a on si vzpomněl na urnu v podobě lilie, jak se houpala na vlnách a mizela v dálce. S bodnutím u srdce a navzdory uspokojení ze splněného úkolu si přál, aby mohl zavolat Joan, dopovědět jí konec příběhu Margot Bamboroughové a uslyšet od ní, jak mu ještě jednou naposled říká, že je na něho hrdá.
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			Neb láska vrozená brzy mizí,

			uhasí ji Amorův velký žár.

			Leč věrné přátelství plody sklízí,

			nepozná nikdy žádný velký svár.

			Tak nad obě lásky přátelství bral,

			neboť jako duše vládne tělu

			a všechen tělesný pud překoná,

			tak láska duše je na mou věru

			vzácné zlato sdílené přáteli spolu.

			Edmund Spenser: Královna víl

			Po několika dnech se Robin probudila do podzimního sluníčka, které proudilo mezerou v závěsech. Pohlédla na mobil a ke svému úžasu zjistila, že už je deset hodin, což znamenalo, že si užila nejdelšího spánku za celý rok. Potom si vzpomněla, proč si takhle přispala: dnes bylo devátého října, den jejích narozenin.

			Na následující večer, což byl pátek, pro ni Ilsa při té příležitosti zorganizovala slavnostní večeři. Zvolila a zamluvila elegantní restauraci, kam sezvala Nicka, Vanessu s jejím snoubencem Oliverem, Barclaye a Hutchinse s jejich manželkami, Maxe, jeho nového přítele (hlavního osvětlovače v jeho televizním seriálu) a Strika. Na dnešek, na den svých skutečných narozenin, Robin neměla žádné plány a Strike trval na tom, že si musí vzít volno. Posadila se na posteli, zívla a zadívala se na zabalené dárky, které ležely vyskládané na komodě naproti a všechny pocházely od její rodiny. Malý balíček od matky pravděpodobně ukrýval nějaký šperk, bezpochyby na připomínku tak zásadního životního milníku. Když už chtěla vstát z postele, zapípal jí mobil a uviděla esemesku od Strika.

			Vím, že máš mít dneska volno, ale objevil se problém. Přijď za mnou, prosím, v pět hodin odpoledne do Shakespeare’s Head v Marlborough Street. Vezmi si něco hezkýho na sebe, možná budeme muset zajít do nějakýho nóbl podniku.

			Robin si zprávu přečetla dvakrát, jako by si napoprvé nevšimla nějakého přání k narozeninám. Přece nemohl – nemohl – zase zapomenout? Nebo si myslí, že když má v úmyslu přijít na večeři, kterou zorganizovala Ilsa, má splněno a její skutečné narozeniny nevyžadují žádnou pozornost? Je pravda, že bez práce a bez přátel, kteří by byli v dosahu, trochu nevěděla, co s časem, ale Strike tohle přece netušil, takže mu s trochu smíšenými pocity odepsala jen: OK.

			Když si ale v županu přišla nahoru uvařit čaj, našla na kuchyňském stole velkou krabici s přáním a s jejím jménem na obálce, která byla nadepsaná nezaměnitelným, špatně čitelným Strikovým rukopisem. Věděla, že Max odcházel z domu časně, protože jel natáčet exteriéry do Kentu, a vzal si s sebou i Wolfganga, který se prospí v autě a užije si polední procházku. Jelikož neslyšela žádný domovní zvonek, došla k závěru, že Strike musel krabici s přáním předat Maxovi někdy dřív, aby ji dnes ráno překvapil. To předpokládalo tolik plánování a vynaloženého úsilí, že se to Strikovi vůbec nepodobalo. Navíc od něj nikdy nedostávala skutečná přání, dokonce ani tehdy, když jí po vyřešení jejich prvního případu koupil ty zelené šaty.

			Lícová strana narozeninového přání nebyla víceméně ničím zvláštní a zobrazovala velkou, třpytivě růžovou třicítku. Dovnitř Strike napsal:

			Všechno nejlepší k narozeninám.

			Tohle není skutečnej dárek, ten dostaneš později.

			(Nebudou to kytky.)

			Srdečně Strike x

			Robin si vzkaz prohlížela mnohem déle, než si zasluhoval. Těšila ji na něm spousta věcí, včetně symbolu pro polibek a skutečnosti, že se její partner podepsal jako „Strike“. Odložila přání na stůl a zvedla velkou krabici, která byla k jejímu překvapení tak lehká, že jí připadala prázdná. Potom uviděla na boku název výrobku: Nafukovací hračka v krabici.

			Otevřela ji a vytáhla nafouknutý balonek v podobě oslí hlavy, uvázaný širokou stuhou k závaží. S úsměvem hlavu položila na stůl, uvařila si čaj a přichystala snídani a potom poslala Strikovi esemesku:

			Díky za nafukovacího oslíka. Dokonalý načasování. Můj starej je už skoro splasklej.

			Odpověď obdržela za šedesát vteřin.

			Skvělý. Bál jsem se, že se to nabízí tak moc, že ti nějakýho dá každej. Uvidíme se v pět.

			Rozveselená Robin si vypila čaj, snědla toast a vrátila se dolů, aby si rozbalila dárky od rodiny. Všichni jí koupili trochu dražší verze loňských dárků, až na rodiče, kteří jí poslali krásný přívěsek: oválný, drobnými diamanty obložený opál, který se hodil k jejímu měsíci narození a pableskoval zelenými a modrými odstíny. Na přiloženém přání stálo: „Všechno nejlepší k třicátinám, Robin. Máme tě rádi, máma a táta x.“

			Robin pokládala za štěstí, že má v dnešní době dva milující rodiče. Práce ji naučila, kolik lidí takové štěstí nepotkalo, rodiny kolika lidí se rozpadly a už se nikdy nedají dohromady, kolik dospělých si nosí neviditelné jizvy z nejranějšího dětství a jejich vnímání a svazky navždy poznamenal nedostatek lásky a přemíra násilí či krutosti. Zatelefonovala tudíž Lindě, aby jí poděkovala, a nakonec s ní mluvila přes hodinu: bylo to většinou jen tlachání, ale i tak ji udělalo radost. Když teď měla rozvod za sebou, bylo snazší domů telefonovat. Robin matce neřekla, že Matthew se Sarah čekají dítě: nechala ji, ať se to dozví v pravý čas a své prvotní pobouření ať si vybije na někom jiném.

			Už od chvíle, kdy Robin utrpěla první pracovní úraz, dávala Linda najevo, že ji kariérní obrat její dcery vůbec netěší, ale teď se ke konci hovoru zmínila o neustávající pozornosti, kterou tisk věnuje případu Margot Bamboroughové.

			„To jste opravdu dokázali něco neuvěřitelného,“ uznala. „Ty i, ehm… Cormoran.“

			„Díky, mami,“ řekla Robin, překvapená i dojatá zároveň.

			„A co Morris?“ zeptala se matka rádoby ležérním tónem.

			„Jo, toho jsme vyrazili,“ prohlásila Robin zvesela, protože zapomněla, že ani o tom matku neinformovala. „Náhrada za něj nastupuje příští týden. Je to žena a jmenuje se Michelle Greenstreetová. Je skvělá.“

			Po sprše se Robin vrátila do svého pokoje, aby si pořádně osušila vlasy, pak si u televize snědla oběd a zase se vrátila dolů převléct se do přiléhavých modrých šatů, které na sobě měla naposled tehdy, když tahala tajné informace z Vyčůránkovy asistentky. Vzala si i náhrdelník s opálem, který byl dnes jejím nejcennějším šperkem, poté co se vzdala zásnubního prstýnku, když opouštěla Matthewa. Nádherný kámen s měňavými flíčky její staré šaty skvěle doplňoval a Robin, pro jednou spokojená s vlastním vzhledem, se rozhodla pro svou druhou kabelku, která byla trochu elegantnější než ta, co ji obvykle nosila do práce, a poté si šla vzít z nočního stolku mobil.

			Zásuvka byla pootevřená, a když do ní Robin nahlédla, uviděla uvnitř ležet balíček tarotových karet. Na okamžik zaváhala. Potom si za dohledu rozesmátých očí nafukovacího oslíka, kterého umístila do rohu pokoje, zkontrolovala na mobilu čas. Na odchod bylo ještě pořád příliš brzy, měla-li se sejít se Strikem v Marlborough Street v pět hodin. Odložila kabelku a balíček vytáhla, posadila se na postel, karty zamíchala a pak první z nich otočila a vyložila před sebe.

			Dva meče na ní protínaly modrou růži na zeleném pozadí. Vyhledala si kartu v Knize Thothově.

			Mír… Dvojka mečů. Zosobňuje naprostý neklid, který je výsledkem konfliktu Ohně a Vody během jejich snoubení… Poměrný klid zdůrazňuje nebeský atribut: Luna ve Vahách…

			Robin si připomněla, že první karta má představovat „povahu problému“.

			„Mír žádný problém není,“ zamumlala do prázdného pokoje. „Mír je dobrý.“

			Pochopitelně ale kartám ve skutečnosti žádnou otázku nekladla; prostě po nich jen chtěla, aby jí dnes, v den jejích narozenin, něco sdělily. Otočila druhou kartu, předpokládanou příčinu problému.

			Záhadná, zeleně maskovaná ženská postava stála pod vahami a v ruce držela zelený meč.

			Vyrovnání… Tuto kartu reprezentuje znamení Vah… představuje Ženu, jíž bylo učiněno zadost. Rovnováha stojí stranou všech osobních předsudků… Je tedy třeba ji chápat jako sílu, která hodnotí každý čin a vyžaduje přesnou a odpovídající satisfakci…

			Robin pozvedla obočí a otočila třetí a poslední kartu: řešení. Opět se na ní objevily dvě propletené červené ryby, z nichž tryskala voda do dalších dvou zlatých pohárů plovoucích na zeleném jezeře: byla to stejná karta, kterou otočila v Leamingtonu, když ještě nevěděla, kdo zabil Margot Bamboroughovou.

			Láska… Karta se rovněž vztahuje k Venuši v Raku. Ukazuje harmonii mužství a ženství – interpretováno v nejširším smyslu. Je to dokonalá a nerušená harmonie…

			Robin se zhluboka nadechla, potom vrátila všechny karty zpátky do balíčku a balíček do zásuvky nočního stolku. Když vstala a sáhla po kabátu, nafukovací oslík se na své stuze mírně zakymácel.

			Kráčela po ulici směrem ke stanici metra a cítila, jak jí nový opál spočívá v prohlubni pod krkem, a taky si pro jednou připadala skutečně odpočinutá, s umytými vlasy a s lehkou hlavou, a ta nálada se jí držela po celou dobu od chvíle, kdy vybalila z krabice nafukovacího oslíka. Na ulici i ve vlaku přitahovala pohledy nejednoho muže. Všechny je však ignorovala, zamířila po schodech na Oxford Circus a pokračovala po Regent Street, až nakonec dorazila k restauraci Shakespeare’s Head, před níž uviděla stát Strika v obleku.

			„Všechno nejlepší k narozeninám,“ uvítal ji a po krátkém zaváhání se sklonil a políbil ji na tvář. Robin si všimla, že nevoní jen po cigaretách, ale i po jemné levandulové kolínské, což bylo nezvyklé.

			„Díky… nejdeme do hospody?“

			„Ehm… ne,“ řekl Strike. „Chci ti koupit nějaký nový parfém.“ Ukázal k zadnímu vchodu obchodního domu Liberty, který se nacházel pouhých deset metrů od nich. „To bude tvůj skutečný dárek k narozeninám – pokud už sis tedy nějaký nekoupila,“ dodal. Urputně doufal, že ne. Nedokázal vymyslet nic jiného, co by jí nabídl, aby je to nevrhlo zpátky do hájemství trapných rozpaků a možného nedorozumění.

			„Já… ne,“ odpověděla Robin. „Jak ses dozvěděl, že jsem…?“

			„Protože jsem loni o Vánocích zatelefonoval Ilse…“

			Když jí Strike otvíral prosklené dveře, za kterými se nacházelo oddělení cukrovinek, nyní plné halloweenských cetek, popisoval jí svůj neúspěšný pokus koupit jí loni v prosinci parfém.

			„… tak jsem se ptal prodavače, ale on mi pořád ukazoval věci s názvy jako… já už nevím… ‚Mrdka z krtka‘…“

			Robin nestačila svůj smích ztlumit, takže se rozesmála tak nahlas, že se po ní lidé otáčeli. Dvojice zrovna procházela kolem stolů obložených hromadami předražených čokoládových pochoutek.

			„… a zpanikařil jsem,“ připustil Strike, „takže proto jsi skončila s čokoládovými bonbony. Každopádně,“ pokračoval, když přešli práh do oddělení parfémů s kupolí pomalovanou obrazem měsíce a hvězd, „teď si vybereš, co budeš chtít, a já to zaplatím.“

			„Striku,“ řekla Robin, „to je… to je promyšlený.“

			„No jo, to víš,“ opáčil její partner a pokrčil rameny. „Lidi se můžou měnit. Nebo tak mi to aspoň říkal jeden psychiatr v Broadmooru. Já zůstanu tady,“ řekl a ukázal někam do rohu s nadějí, že tam jeho mohutná postava nebude nikomu překážet. „A nepospíchej.“

			Robin tudíž strávila příjemnou čtvrthodinku tím, že si prohlížela flakonky a stříkala vzorky na testovací proužky, užila si konzultace s ochotnou prodavačkou a nakonec svůj výběr zúžila na dva parfémy. Zaváhala, jestli si může dovolit to, co chtěla udělat… ale když jsou nejlepší kamarádi, tak je to určitě v pohodě, ne?

			„Tak jo, líbí se mi dva,“ řekla Robin, když se znovu objevila u Strika. „Chci znát tvůj názor. Ty s tím budeš muset žít, v landroveru určitě.“

			„Pokud jsou natolik silný, že přebijou smrad toho auta, pak by je člověk vůbec neměl dýchat,“ opáčil, nicméně si od ní oba testovací proužky vzal.

			První voněl po vanilce, což mu připomnělo zákusek a zamlouvalo se mu to. Při druhém mu na mysli vytanulo pižmo prohřáté kůže s podtónem povadlých květin.

			„Tenhle. Ten druhý.“

			„Hm. Myslela jsem, že dáš přednost tomu prvnímu.“

			„Protože voní jako jídlo?“

			Zašklebila se a přičichla znovu k oběma proužkům.

			„Jo… Asi se mi taky víc líbí dvojka. Levný to ale není.“

			„To zvládnu.“

			Odnesl tudíž k pultu těžkou kostku bílého skla s obyčejným názvem „Narciso“.

			„Jo, je to dárek,“ potvrdil Strike na dotaz a trpělivě čekal, až z krabičky sundají cenovku, zabalí ji a převážou stuhou. Osobně v tom neviděl smysl, ale cítil, že si k tomu Robin zaslouží nějaký menší obřad, a její úsměv, když od něho taštičku s parfémem přebírala, mu napověděl, že hádal správně. Vraceli se spolu obchodem k hlavnímu vchodu, kde je obklopily kbelíky s květinami.

			„Takže kam…?“ zeptala se Robin.

			„Vezmu tě do Ritzu na šampaňský,“ řekl Strike.

			„To myslíš vážně?“

			„Jo. Proto mám ten oblek.“

			Robin se na něho na okamžik prostě jen zadívala, potom se k němu natáhla a pevně ho objala. Mezi navršenými květinami si oba vzpomněli na své objetí na vrcholu schodiště v její svatební den, ale tentokrát Robin ke Strikovi natočila obličej a úmyslně ho políbila na tvář, rty na jeho strniště.

			„Díky, Striku. Fakt to pro mě hodně znamená.“

			A tohle, pomyslel si její partner, když se spolu ve zlatisté podvečerní záři vydali do Ritzu, určitě stálo za těch šedesát liber a trochu námahy…

			Odněkud z podvědomí se mu vynořila jména Mazankov a Krupov a trvalo mu vteřinu nebo dvě, než si vzpomněl, kde je slyšel, proč mu znějí cornwallsky a proč ho napadla právě teď. Zacukaly mu koutky úst, ale jelikož si Robin jeho úsměvu nevšimla, nepocítil žádné nutkání jej vysvětlovat.
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